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SUNUŞ 


Elinizdeki eser, 6-8 Mayıs 2010 tarihleri arasında Nevşehir Üniversitesi 
tarafından gerçekleştirilen "Klasik Türk Edebiyatında Biyografi” ko¬ 
nulu uluslararası sempozyumda sunulan bildirilerden oluşmaktadır. 
Bilindiği üzere biyografi geleneği, Doğu kültürünün hususiyetle Türk 
kültür tarihinin çok önemli bir tarafım teşkil eder. Üniversitenin de¬ 
ğerli rektörü, meslektaşım Prof. Dr. Filiz KILIÇ, klasik edebiyattaki bi¬ 
yografi geleneğini uluslararası bir sempozyumla ele alma düşüncesini 
ilettiğinde, itiraf etmem gerekir ki bu türün ufuklarının bu kadar ge¬ 
niş olduğunu düşünememiştim. Sunulan bildiriler, bu büyük geleneğe 
araştırmacıların dikkatini çekmekle birlikte, biyografi dünyasının bazı 
yönleriyle sınırlı kalmıştır. Bu sebeple, bu büyük mirasın bütün yönle¬ 
riyle araştırılarak Türk kültür tarihine ışık tutulması konusunda, araş¬ 
tırmacılara büyük sorumluluklar düşmektedir. 

Sempozyumu daha anlamlı kılan ise, bu toplantının, akademik haya¬ 
tının önemli bir kısmım biyografi geleneğine hasreden, yetiştirdiği öğ¬ 
rencilerini de bu alana yönelten sayın Prof. Dr. Mustafa İSEN adıyla bir- 
leşmesiydi. Prof. Dr. Mustafa İSEN adına düzenlenen sempozyumun, 
bir taraftan biyografi geleneğinin zenginliğini gözler önüne sererken; bir 
taraftan da katılımcıları Nevşehir’in doğal ve tarihî güzellikleriyle buluş¬ 
turması, toplantıya ayn bir anlam kazandırdı. Atatürk Kültür Merkezi 
olarak, bizlere de bu eseri bilim ve kültür hayatına kazandırmak düştü. 

Merkezimiz adına, bu toplantıyı bildirileriyle onurlandıran bilim 
insanlarına teşekkür ediyor, her açıdan mükemmel ev sahipliği için 
sayın Prof. Dr. Filiz KILIÇ’a tebriklerimi ve sayın Prof. Dr. Mustafa 
İSEN’e de, yaptığı ve yapacağı büyük hizmetler için bilim ve kültür ha¬ 
yatı adına şükranlarımı sunuyorum. 

Prof. Dr. Osman HORATA 

Atatürk Kültür Merkezi Başkam 




AÇIŞ KONUŞMALARI 




Osman AYDIN* 


Sayın Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterim, Sayın Valim, Sayın Garnizon 
Komutanım, Sayın Belediye Başkanım, Sayın Rektörlerim, Sayın Ahmet 
Yesevi Üniversitesi Mütevelli Heyeti Başkanım, saygı değer hanımefen¬ 
diler ve beyefendiler, sevgili öğrenciler, basınımızın kıymetli mensup¬ 
lan, sizleri dünyanm ve Türkiye’nin en müstesna köşelerinden birisi, 
marka bir şehir olan Kapadokya’nm merkezi Nevşehir’de ağırlamaktan 
büyük mutluluk duymaktayım. Hepinize “hoş geldiniz” diyorum. 

Bugün bizim için çok müstesna bir gündür. Birkaç yönden bugün 
bizim için önemlidir.Birincisi belki ülkemizde en geniş kapsamlı bir 
biyografi sempozyumunun ilimizde yapılıyor olması sebebiyle siz de¬ 
ğerli bilim insanlannı, ilim adamlannı şehrimizde görmekten ve siz¬ 
leri tanımaktan büyük mutluluk duymaktayız, bu mutluluğu birlikte 
yaşamaktayız.İkincisi çok ender, çok manidar bir sergiyi birlikte açtık. 
Biyografik eserlerle ilgili hem yazma hem de günümüzde yayınlanmış 
eserleri bir arada görmekten mutluluk duyduk. Üçüncüsü Kazakistan 
ve Türkiye arasında gönül bağlarımızı kuvvetlendiren, kültürel bağ¬ 
larımızı zenginleştiren, Ahmet Yesevi Üniversitesinin mütevelli he¬ 
yetinin şehrimizde toplanması bizim için çok büyük bir mutluluk arz 
etmektedir. Bu nedenle başta Sayın Genel Sekreterimiz olmak üzere 
mütevelli heyeti başkanımıza, yönetim kurulu üyelerine huzurlannız- 
da şükranlanmı arz ediyorum. 

Daha üç yılını doldurmamış olan Nevşehir Üniversitesi mayıs ayı¬ 
nın 17 sinde üçüncü yılını dolduracak. Üç yıllık bir süreç köklü tarihi 


* NevşehirValisi. 




xviii Açış Konuşmalar 


mazisi çok eski olan üniversitelerin yanında bir çocukluk dönemi bile 
değildir. Henüz bebeklik dönemini yaşayan Üniversitemizin bu kadar 
önemli etkinliklere ev sahipliği yapabilmesi, etkinlikleri gerçekleşti¬ 
rebilmesi gerçekten takdire şayan bir olaydır. Bu nedenle başta Sayın 
Rektörümüz Prof Dr. Filiz Kılıç olmak üzere bütün ekibini kutluyo¬ 
rum, tebrik ediyorum. Gece gündüz demeden vazife ve mesai mefhu¬ 
mu düşünmeden Nevşehir Üniversitesinin daha ileriye ulaşabilmesi 
için faaliyet göstermektedir bütün ekip. 

Nevşehir Üniversitemiz yeni bir üniversite olmasına rağmen aynı 
yıl kurulmuş pek çok üniversitemize göre çok daha ileri mesafeler 
kat etmiştir. Yerleşkeyi gezdiğiniz zaman göreceksiniz, şu ana ka¬ 
dar devletin yardımı ile yapılmış bir binamız yoktur. Bu binaların ta¬ 
mamı Nevşehirli hayırsever vatandaşlarımız tarafından yaptırılmış¬ 
tır. Nevşehir gibi mütevazi bir kentte bunu gerçekleştirmek büyük bir 
olaydır. Bu nedenle Nevşehirli hayırsever iş adamlarımızdan övgüy¬ 
le bahsediyorum. Üniversitemizin meydana getirilmesine sağladıkla¬ 
rı maddi katkı için onlara şükranlarımı arz ediyorum. 

Sayın Genel Sekreterim, eğer sizlerin yardım ve desteği olmasay¬ 
dı bizler bu sempozyumu gerçekleştirmekte büyük güçlük çekerdik. 
Sizin desteğinizle bugün burada bu sempozyumu gerçekleştiriyoruz. 
Sizlere tekrar şükranlarımı arz ediyorum. Hanımefendiye “hoş gel¬ 
diniz” diyorum. Vakti fazla almak istemiyorum. Sizleri Nevşehir’de 
tekrar görmekten çok büyük mutluluk duyuyorum. Umarım ki 
Nevşehir’den mutlu ve mesut olarak ayrılırsınız. Hepinize saygı ve 
sevgiler sunuyorum. 



Haşan ÜN VER* 


Sayın Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterim, Sayın Valilerim, İl 
Jandarma Komutanım, Sayın Rektörlerim, Kıymetli misafirler, de¬ 
ğerli öğrenciler, üzerinde bulunduğumuz toprakların 8 tanesi kök¬ 
lü olmak üzere 20 tane medeniyete ev sahipliği yapıyor olması bel¬ 
ki de bu sempozyumların, konferansların, kongrelerin Kapadokya ‘da 
olmasının ne kadar haklı olduğunu gösteren en büyük belgelerden 
bir tanesidir. Zaten burası kültürün, medeniyetin, barışın, kardeşli¬ 
ğin simgesi olan bir şehir.Tarihinde hiç savaş görmemiş, yaşamamış 
bir şehir.Tarihin ilk yazılı anlaşması olarak kabul edilen Kadeş Barış 
Anlaşmasının bir taraf ülkesi olan Hitit Krallığının da medeniyetleri¬ 
nin bulunduğu bir şehir burası. Öyle bir anlaşma ki MÖ. günümüzden 
belki de 3 bin yıl önce yapılan bu anlaşmada bir kralın eşinin de anlaş¬ 
manın altında imzasının bulunuyor olması buradaki kültür ve mede¬ 
niyetin hangi seviyede olduğunu gösteriyor. 

Pek çok yere konferanslar vermek için davet ediliyorum ve gidiyo¬ 
rum. Ama ne zaman üniversite hocalarının ve öğrencilerinin yanma 
çağırılırsam bacaklarım titriyor. Onun için çok şey bilen insanların 
önünde konuşmak o kadar kolay değil. Ben dinleyicilerden olmak is¬ 
tiyorum. Bugün böyle bir etkinliğin yapılmasından son derece mut¬ 
lu olduğumu ifade etmek istiyorum. Emeği geçen, katkı veren herke¬ 
se yürekten teşekkür ediyorum. Bu gibi toplantıların, çalışmaların de¬ 
vam etmesini istediğimi belirtmek istiyorum. Saygılarımı, sevgilerimi 
sunuyorum. Sağ olun 


* Nevşehir Belediye Başkam. 



Ahmet ÇAKIR* 


Sayın Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterim ve sevgili Hanımefendiler, 
Beyefendiler. Demin Sayın Başkanın da söylediği gibi heyecanlıyım. 
Ben defalarca bu tip konuşmalar yaptım, ben de edebiyatçılann kar¬ 
şısında heyecanlanıyorum. Yoksa diğer tip toplantılarda bu kadar he¬ 
yecanlanmıyorum, acaba neden bilmiyorum. Söz konusu kişi Mustafa 
İsen olunca heyecanım daha da bir artıyor. 

Neyse... Efendim bendeniz 1982 Ağustosunda Atatürk Üniversitesi, 
Fen Edebiyat Fakültesi dekanı oldum. Kendimin fen veya edebiyat 
dalı ile bir ilişiği yoktu. Ziraat Fakültesi öğretim üyesiydim. O günün 
koşullannda iri kıyım bir fakültenin dekanı oldum. 4000 civannda 
öğrencisi, 15 kadar bölümü, 250 kadar akademik personeli olan be¬ 
nim içinde yabancı bir yerdi.Ama oraya belki biraz bir şeyler yapabi¬ 
lirim diye gelmiştim. Amacım şuydu, Atatürk Üniversitesi o zaman 
20-25 yaşlarında falandı, ama içine kapanık bir üniversiteydi maale¬ 
sef. İstanbul, Ankara, İzmir’den sonra ilk Anadolu üniversitesi olma¬ 
sının verdiği havadan mı ? Öyle içine kapanık, kendi yağıyla kavru¬ 
lan bir üniversite. Ben hiç değilse bu kadar değerli akademik perso¬ 
neli olan Fen Edebiyat Fakültesini dışarı açarım diye düşündüm ve 
faaliyete başladım. Güzel bir şeyler yaptık herhalde ki, bu sefer rek¬ 
törlük üniversitenin dışan açılması konusunda çalışma yapma göre¬ 
vini bana tebliğ ettiler. Kültürel faaliyetleri yürütme kurulu adında 
bir kurul oluşturuldu, başkanı da benim. Yıl 1983, daha karşılaşma¬ 
mıştım o zamana kadar, ancak yurtdışında olduğunu bildiğim genç 


* Prof. Dr., Atatürk Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi (eski) Dekanı. 
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bir adam Belgrat’tan döndü. Ben mi hoşgeldine gittim o mu beni zi¬ 
yarete geldi net hatırlamıyorum uzun bir sohbetimiz oldu ilk görüş¬ 
memizde. Benim amacım demin de söylediğim gibi üniversiteyi ve fa¬ 
kültemi dışarıya açmak. Dışandan birisi gelmiş zaten dışarıya açılmış. 
Çok değerli bir insan gelmiş. Sayın İsen başka türlü değerlendirme¬ 
sinler, benim bugünkü genç kuşağın tabiriyle kendisini örnek, model 
genç öğretim üyesi olarak gördüm. İlk değerlendirmem oydu, işte ör¬ 
nek genç bir bilim adamı. Sonra birkaç zaman sonra kendileri bir daha 
beni ziyaret ettiler. Dediler ki “Hocam, bizim Haluk İpek’ten Hocamız 
ve Orhan Okay Hoca son derece değerli, son derece kıymetli insan¬ 
lar. Bunlar ama çok da mütevaziler. Bu hocalarımız 10 yıldır falan do¬ 
çentler. Ben eğer izniniz olursa bu hocalarımın birikmiş eserlerini, ge¬ 
lecekteki çalışmalarla falan biraz hızlandırmak, biraz ivme kazandır¬ 
mak istiyorum” dediler. İnanın çok duygulandım ve cevabım gayet 
netti. “Eğer böyle bir şey yaparsanız elimizden gelirse destekleriz” ve 
bunu yaptılar. (Zaman bakımından sıkıştırılıyorum onun için buraya 
bir şeyler koymuştum. Kendimce güzel şeyler de koydum ama herhal¬ 
de hepsini söyleyemeyeceğim.) 

Ben Sayın îsen’i çok iyi bir bilim adamı, çok iyi bir insan ve çok iyi 
bir kültür adamı olarak görüyorum. Bu üçü Sayın İsen’de bir araya gel¬ 
miş ve birbirleriyle büyük bir etkileşim sergiliyor. Bu ülkede değer¬ 
li ve kaliteli insanların değeri bilinmiyor diye zaman zaman şikayet 
ediyoruz ama biliniyor. Bunlardan en önemli örnek de Sayın İsen. Bu 
özellikleri nedeniyle uzun süre Türk kültür hayatına Kültür Bakanlığı 
müsteşarı olarak yön verdiler ve bugün Türkiye’nin bir numaralı bü¬ 
rokratıdırlar. Ben kendilerine çok daha uzun, sağlıklı ve başarılı yıllar 
diliyorum. Onunla birlikte çalışmaktan, onun arkadaşı olmaktan gu¬ 
rur duyduğumu belirtiyorum ve hepinize saygılar sunuyorum. 



Mehmet ÖZBEK* 


Ne mutlu bana! Ne mutlu benim gibi öğretmen olup da öğrencileri¬ 
nin karşısında bu şekilde bulunabilenlere. Çok gururluyum, sevinç¬ 
liyim ve duyguluyum. Bu güzel ve anlamlı güne beni davet ettikle¬ 
ri için başta Nevşehir Üniversitesi Rektörü Sayın Prof. Dr. Filiz Kılıç 
Hanımefendiye ve bu sempozyumun hazırlanmasında emeği geçen 
herkese sonsuz teşekkürlerimi bildiriyorum. 

Evet, çok heyecanlıyım. Çünkü Mustafa İsen’in ilkokul öğretme¬ 
niyim. Sene 1962 ve bugün tekrar birlikteyiz. Ben Mustafa İsen’i 
hiç unutmadım ama Mustafa İsen de o günden beri beni hiç unut¬ 
madı. Ben Çankırı’nın Kurşunlu kazasmdanım, O Adapazarı’ndan. 
Kendisini o yıllarda köy okulunda öğrenci olarak tanıdım. Hayatın 
sadece bulunduğu köy olduğunu bilmesin diye aldım kendi kasaba¬ 
ma götürdüm. Kendileri ileriki yıllarda görüştüğümüzde bu davranı¬ 
şımın kendisi için ne kadar önemli olduğunu belirterek tekrar anlattı. 
İlkokul öğretmeni olarak yaptıklarımın, sadece sıradan bir görevi yeri¬ 
ne getirmek olmadığını o zaman daha iyi anladım sanıyorum. 

Çok heyecanlıyım, kusuruma bakmayın, affedin beni, saygılar su¬ 
nuyorum. 


' Emekli İlkokul Öğretmeni. 





Talat Sait HALMAN* 


Bu muhteşem biyografi sempozyumu kutlu ve mutlu olsun. Böyle bir 
günün bu kadar güzel havada başlaması ne hoş. Görkemli bir kültür 
adamımızı, bir numaralı bürokrat ve divan edebiyatımızın yüz akı, ulu¬ 
sumuzun en beğendiği, saydığı insanlardan biri olan Mustafa İsen’i 
burada hoş geldiniz diyerek saygı ile selamlamak istiyorum. Burada 
her şeyden önce nefis bir aile reisini de kutluyoruz. Mustafa İsen fev¬ 
kalade bir eş, bir baba, bir büyük babadır. Sayın eşinin ayağa kalkma¬ 
sını istiyorum, onu alkışlamalıyız. 

Dün geldiğimde otobüs terminalini gördüm. Türkiyemizdeki, dün¬ 
yamızdaki en değerli modern binalardan biridir. Türk mimarisinin 
geleceği bakımından örnek bir binadır. Sizleri kuduyorum. Sayın 
Belediye Başkanınızı da kutluyorum. Bu enfes bina gözümün önün¬ 
den gitmeyecek. Her yerde öveceğim, yayın yapacağım o bina hakkın¬ 
da. Sayenizde Nevşehir propagandacısı olacağım. 

Burada böyle bir topluluğun bulunması sadece sayı bakımından 
değil; candan, coşkulu anlayışla bu sempozyumu inceleyecek olma¬ 
mız çok hoşuma gitti. Bakıyorum, her yaştan insan var burada: benim 
gibi seksen yaşma merdiven dayamış insanlar da var, on sekiz yaşında 
gençler de var. Gençler Türkiye’mizin, kültürümüzün, edebiyatımızın 
geleceğidir; onları da alkışlamak istiyorum müsaadenizle. 

Sayın Prof. Dr. Filiz Kılıç kadın rektör olarak Türkiye’mizin en 
önemli işlerinden birini yapacak. Böyle bir rektörün varlığı memle¬ 
ketimizde TBMM tüm üyelerinin yarısının kadın olmasını, bakan- 


* Prof., Bilkent Üniversitesi Öğretim Üyesi. 
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lar kurulumuzun yarısının kadınlardan olmasını, üniversite öğretim 
üyelerinin yarısının kadın olmasını ve rektörlerimizin mutlaka, galiba 
146 üniversitemiz var, rektörlerin yarısının kadın olmasını diliyorum. 
Bunun başarılı olacağının kanıtı sayın Prof. Dr. Filiz Kılıç’tır. 

Ben sayın İsen’i küçük kardeşim olarak görüyorum, çünkü benim 
onun yaşında bir oğlum var. Biz yirmi küsur yıl önce dost olduk. O 
zaman galiba daha yeni doçent olmuştu ya da olmak üzereydi. O za¬ 
man da tanımaktan büyük bir gurur ve Türkiye’nin geleceği bakımın¬ 
dan güven duyduğum bir insandı. Dedim ki kendi kendime “Türkiye 
Cumhuriyeti’nin geleceğinde çok önemli bir rol oynayacaktır.” Sayın 
İsen sıradan bir hoca ya da bürokrat olarak kalmadı; üniversite haya¬ 
tımızda, edebiyat ve kültürümüzde. Kültür Bakanlığımızda, YÖK’te 
fevkalade işler yapıyor. Böyle muhteşem bir zekâ, bir deha diyebili¬ 
rim. Az bulunur bir insan, kendisini tanımaktan gurur duydum. O, ta¬ 
nıdığı insanları yücelten beşerî bir varlıktır. Ne mutlu bizlere ki böyle 
bir insanımız var. Memleketin en üst kademelerinde yer alıyor. Daha 
uzun yıllar, eminim, çok büyük işlerde bulunacak. 

Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterliği işinde çok başarılı, gelmiş 
geçmiş en değerli umumi kâtiplerden. Ben İsen’in bir noktada Milli 
Eğitim Bakanımız olmasını istiyorum. Ve ondan da iyisi, benim kırk 
yıl önce kurduğum Kültür ve Turizm Bakanlığının başına geçmesini 
istiyorum. Çünkü birkaç yıl o bakanlığın fevkalade başarılı örnek bir 
müsteşarlığını yürüttü. 

Bu etkinliğin Nevşehir’de olması, biyografi sempozyumunun bura¬ 
da yapılması ilginç. Ulusumuzun türlü türlü bayramları var, millî, dinî 
bayramlarımız var, dil bayramımız bile var. Günün birinde inşallah bu 
gelenek hâline gelir de bir biyografi bayramımız olur. Tezkireden mo¬ 
dem biyografiye kadar bu mükemmel geleneğimizi yaşatmak, yetiş¬ 
tirmek için eskiler ve yeniler canla başla çalışırlar da ülkemizde bir bi¬ 
yografi bayramımız olur ve bu tarihte kutlanır inşallah. 

Nevşehir’e ilk geldiğimde, burası sönük, tozlu, sevimsiz bir şehirdi 
aslında. Nevşehir’i Damat İbrahim Paşa’mn yaratmış olduğunu tasav¬ 
vur edemedim. Çünkü Lâle Devrinde çok güzel işler yapmıştı. Onun 
adına lâyık bir şehir olarak kurulmuştu ama sonradan çökmüştü. 
Şimdi buradaki yönetim, görüyorum ki sayın vali ve belediye başkanı, 
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devlet yetkililerimiz, ordumuz, herkes elbirliği ile çalışmış. Hele üni¬ 
versiteye Nevşehirlilerin böyle bağışta bulunması, devletten yatırım, 
harcama beklemeksizin burada kendi üniversitelerini yaratmış olma¬ 
ları, Nevşehirlilerin parasıyla bağışlarıyla esaslı işler gerçekleştirilmesi 
harikulade bir şey. Türkiye’mize bunun örnek olmasını dilerim. Burası 
Nevşehir yani yeni şehir, yeni bir anlayışla kurulmuş, yeniliklerle dolu 
bir şehir. Ben diyorum ki bu yenilikler şehri ve Nevşehir Üniversitesi 
büyüyecek, gelişecek, bilime katkılarda bulunacak, benim yıllarca ho¬ 
calık ve bölüm başkanlığı yaptığım New York Üniversitesine benzer 
bir üniversite olacak. 

Efendim şimdi bu ihtiyann gevezeliğini mazur görün. Sayın 
Mustafa isen ve ailesi ile çocuklarıyla, öğretmenleriyle ve Nevşehir 
Üniversitesinin bu güzel insanları ile beraber olmak beni heyecanlan¬ 
dırdı, onun için gevezeliğim her zamankinden de fazla oldu. Büyük bir 
zevkle ve iftiharla konuşmacıların mikrofonları almasını rica edeceğim. 
Sayın Prof. Dr. Mustafa İsen’in tezkireler ve modern biyografi hakkın- 
daki konuşmasını dinleyeceğiz şimdi. Buyurun efendim, saygılar. 




İskender PALA* 


Böyle bir toplulukta bulunmaktan gerçekten çok bahtiyarım. Prof. Dr. 
Yekta Saraç Beyin yerine hariçten gazel okumak için burada olduğum¬ 
dan hazırlık da yapmadım. Zaten Mustafa Bey hakkında konuşmak 
için hazırlığın da olması gerektiğini düşünmüyorum. Bazı milletlerin 
evlatları vardır ki ülkelerine hizmet etmek için, kader onlannm önü¬ 
ne çok güzel yollar açar. Onlar doğdukları zaman beşiklerinin üzerine 
bir yıldız asılmıştır. Eğer çalışır ve çabalarlarsa o yddız daima parlar. 
Ben Mustafa Beyi tanıdığımda, 1979 yılında kütüphanede mikrofilm 
çektirmekle meşguldü. O zamandan sonra değişik alanlarda yolları¬ 
mız kesişti. Bu kesişmelerde hep şöyle şeyler söyleştik. Ne büyük bir 
ülkenin evlatlarıyız. Biz ne kadar zorluklar, imkânsızlıklar içerisinden 
gelip ne kadar güzel şeyler yapmış bahtiyar insanlarız. Eğer kader ka¬ 
lemi elimize verilse de kaderini yaz denilseydi, belki de bu kadar güzel 
kaderler yazamazdık. Çünkü gülle, bülbülle uğraşıyoruz, çünkü şiirle, 
aşkla, güzellikle, estetikle uğraşıyoruz. Gök kubbenin altında kaç in¬ 
san vardır ki bu kadar güzel bir mesleğe sahip olup bu kadar güzel şey¬ 
ler yapsın. Onun için buradaki bütün meslektaşlarımız ve gönüldaşla- 
rımız, hepimiz, bunun kadrini bilmek ve böyle çalışmak zorundayız. 

İçinden geçtiğimiz süreç içerisinde zorluklar yaşadık ama bu zor¬ 
luklarla birlikte çocuklar yetiştirdik. Mustafa Beyin üç çocuğu var ama 
ben sadece üç çocuğunu değil üç bin tane otuz bin tane belki üç yüz 
bin tane çocuğu olduğunu ve bu çocukların her birinin ayrı ayrı nesil¬ 
ler boyunca onun yaptıklarından ilham alarak güzel şeyler üretecekle¬ 
rine kaniyim. Belki evindeki üç çocuğunun zamanından çalarak bun¬ 
ları yaptı. Belki bütün bu bilimsel çalışmaları o çocukların ve çok de- 


* Prof. Dr., Uşak Üniversitesi Öğretim Üyesi. 
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ğerli hanımefendi eşlerinin zamanından çalarak, onlara ayıramadığı 
zamanı başka çocuklar için harcayarak yaptı. 

Bilim burada hepimizi birleştiren bir alan. Ama ben Mustafa Bey 
hakkında acaba bilim adamı mı desem kültür adamı mı desem diye 
şüphedeyim. Çünkü ikisini de benim ölçülerime göre birbirinden ayır¬ 
mayacak şekilde, aynı anda kuşatıp taşıyabiliyor. Ben zaman zaman 
acaba Mustafa Beyi tarih nasıl yazacak diye düşündüğümde, emin 
olun, yığınla kitaplarından dolayı yazacak elbette, ama önce daha 
önemli birkaç şeyle yazacak. Birincisi her bilimsel çalışması için bir 
proje üretip, o proje ile daha yol açıcı, daha vizyon tavır benimsediği 
için. İkincisi bir tezkire çalışırken, bu tezkirenin arkasından bir roman 
nasıl yazılır, bir senaryo nasıl çekilir, düşünebildiği için. Çünkü bizler, 
biliyorsunuz bilim adamlan, kapanmz, skolâstik bir anlayış içerisin¬ 
de işimizi yaparız. Ama bunlardan farklı bakış açılarıyla, farklı eser¬ 
lerle, bu ülkenin ihtiyacı olan başka şeyleri üretmek adına kendisi çok 
güzel imkânlara sahip oldu, layık olduğu için o imkânlara sahip oldu. 
Bunu da çok iyi kullandı. Bunlardan bir tanesi, mesela hepimizin kü¬ 
tüphanelerdeki teşekkürü unuttuğumuz gibi, unuttuğumuz bir teşek¬ 
kür daha olduğunu düşünüyorum. TEDA diye bir projeyi bu ülkenin 
bütün kitaplannm yazarlarının yurt dışında, Türkiye’nin adı anılacak 
şekilde yazarlarımızın dünyaya tanıtılması için başlattığı, kurduğu ve 
çok güzel bir şekilde işlettiği için. Şimdi de çok değerli çalışmalarla de¬ 
vam ettirilen TEDA projesi dolayısıyla, adı tarihe bilim adamlığından 
önce yazılacaktır diye düşünüyorum. Çünkü görev yaptığı süre içeri¬ 
sinde Kültür Bakanlığının, en yüksek makamların yetkilerini hakika¬ 
ten özümsemiş, hazmetmiş ve hiç birini boşluk bırakmayacak şekilde 
bunları yerine getirmiştir. Onun hayatında bizim için örnekler vardır. 
Çalışmak bakımından, gayret bakımından örnekler vardır. 

Buraya birkaç not aldım acaba neler söylerim adına, ancak zamanı¬ 
mızın kısıtlı olmasıyla ben, bir de Günay Hanım orada beklerken bu¬ 
rada konuşmayı, Huzur-ı Mevlânada Mesnevi okumak kabilinden ad- 
detdiğim için fazla konuşmamayı tercih edeceğim. Az evvel fısıldaştık, 
eğer divan edebiyatında bir mahlası olsaydı Mustafa Bey hangi mah¬ 
lası alırdı diye. Çok haklı ve benim de gıpta ile karşıladığım. Mahvı 
mahlasını alırdım, dedi. Ben öyle demezdim, ben ona ya Hakanî, ya 
Sultanî mahlasını verirdim. Teşekkür ediyorum. 



Filiz KILIÇ* 


Sayın Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterim, Sayın Valilerim, Sayın 
Garnizon Komutanım, Sayın Belediye Başkanım, Sayın Yüksek 
Öğretim Kurulu Üyesi, Sayın Rektörlerim, Sayın Atatürk Kültür 
Merkezi Başkanım, Değerli Hocalarım, Sevgili öğrenciler, Basınımızın 
Güzide Temsilcileri ve Değerli Hemşehrilerim. 

Nevşehir Üniversitesinin düzenlediği “Prof. Dr. Mustafa İsen Adına 
Uluslararası Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu’na hoş geldiniz der, 
saygılarımı sunarım. 

Doğal, tarihi, kültürel çekiciliğe ve eşsiz özelliklere sahip Kapadokya 
bölgesinin merkezi durumundaki Nevşehir İlinde bulunan üniversite¬ 
miz 17 Mayıs 2007 tarihinde kurulmuştur ve büyük bir hızla gelişimi¬ 
ni sürdürmektedir. Üniversitemiz özveri, gayret ve dayanışma odak¬ 
lı yürütülen çalışmalar ile yerelden kopmadan evrenseli yakalamaya 
çalışmakta, çağın ihtiyaçlarını da dikkate alarak her anlamda gelişme 
kaydederek, ulusal ve uluslararası platformda tercih edilen bir kurum 
olmayı hedeflemektedir. 5 fakülte, 2 yüksekokul, 7 meslek yükseko¬ 
kulu, 2 enstitü ve 2 araştırma merkezi, 200’den fazla öğretim elemanı 
ve 5000 civarında öğrencisiyle eğitim-öğretim ve araştırma faaliyet¬ 
lerini sürdüren üniversitemiz, giderek olgunlaşan bir kurum kültürü 
içerisinde çalışmalarını yürütmektedir. 

Büyük ve köklü üniversite sıfatlanyla tanımladığımız üniversitele¬ 
rin onlarca hatta yüzlerce yıllık geçmişleri olduğu hatırlanırsa bir üni¬ 
versitenin kuruluş aşamasının ne kadar uzun bir süreç aldığı ortaya 
çıkar. Biz yeni kurulmakta olmanın zorluklarıyla mücadele eden bir 


* Prof. Dr., Nevşehir Üniversitesi Rektörü. 
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üniversiteyiz ama yeni kurulmanın büyük ve tatlı heyecanını da yaşa¬ 
yan bir üniversiteyiz. Üniversite oluşumunun saç ayağını oluşturan, 
akademik, idari personelimiz ve öğrencilerimiz ile, ilimizin yöneticile¬ 
ri, kurum ve kuruluşlan ve sevgili Nevşehir halkımızla çok büyük bir 
aileyiz ve çocuğumuz olan üniversitemizi büyütme gayreti içindeyiz. 
Çocuğun büyürken önce ayaklarını yere sağlam basması gerektiğinin 
de bilincindeyiz. 

Sayın Konuklar, 

Üniversiteler toplumun kalkınması bakımından büyük öneme sa¬ 
hiptirler. Türkiye’nin, çağdaş ülkeler arasında kendine yer edinme¬ 
si ve güçlü bir konuma ulaşmasında Nevşehir Üniversitesine de bü¬ 
yük görevler düşmektedir. Üniversite eğitimi, gençlerimize meslek 
kazandırmanın ötesinde, akılcı, bilimsel ve özgür düşünebilme yeti¬ 
si kazandırmalı, her yönden onları toplumsal yaşama hazırlamalıdır. 
Eğitim ve öğretim sadece derste değil, ders dışı faaliyetlerle de ger- 
çekleştirilmektedir. Bu düşünceden hareketle göreve geldiğimiz 2008 
yılının Eylül ayından bu güne kadar elimizdeki imkanlar çerçevesin¬ 
de sempozyumlar, konferanslar, paneller ve etkinlikler düzenledik. 
Nevşehir’in tarihini, kültürel zenginliğini ve doğal güzelliğini dikkate 
alarak, hedeflerimizden biri de üniversitemizi dolayısıyla Nevşehir’i 
bir kongre merkezi yapmaktır. 

Sayın konuklar, 

Edebiyat içinde biyografi türünün çok önemli bir yeri vardır. Bir ya¬ 
zarı anlamanın, onun düşünce dünyasına nüfuz etmenin en kolay ve 
kestirme yolu o yazar hakkında kaleme alınmış iyi ve güvenilir biyog¬ 
rafiler okumaktır. Her portre, aynı zamanda bir çağın, bir üslubun ve 
bir geleneğin portresidir. 

Türk edebiyatında ilk örneklerinin 15.yy.da görülmeye başladığı bi¬ 
yografi türünde günümüze kadar kesintisiz onlarca eser verilmiştir. 
Yaptığımız ön çalışma neticesinde gördük ki biyografi alanında şim¬ 
diye kadar geniş katılımlı ilmi bir toplantı düzenlenmemiş ve kitap 
yazılmamıştır. Nevşehir Üniversitesi rektörlüğü olarak Klasik Türk 
Edebiyatında Biyografi konulu bu sempozyumu düzenlemeyi karar¬ 
laştırdığımızda konunun duayenlerinden Prof. Dr. Mustafa İsen’e at¬ 
fen gerçekleştirmenin sempozyumun ruhuna uygun olacağını düşün- 
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dük. Hazırlıklar bitip pek çok şey şekillendikten sonra kendilerinin bu 
etkinliğimizden haberleri olmuştur. Umanın sayın hocamızı incitecek 
bir hareketimiz olmamıştır. 

Az önce Hocamızın bu güne kadarki hayat macerasını hep birlikte 
izledik ve dinledik. Ben bunun üzerine çok fazla şey söylemek istemi¬ 
yorum. Ancak Behçet Necatigil’in 

Adı, soyadı 
Açılır parantez 

Doğduğu yıl, çizgi, öldüğü yıl, bitti 
Kapanır parantez. 

mısralarmdaki parantez içine kolay kolay sığdırılamayacak bir insan 
olduğunu belirtmek isterim. 

Değerli protokol, Sayın konuklar, 

Bu helvanın yağma, tuzuna, ununa katkıda bulunan o kadar çok 
kişi var ki! Desteklerinden dolayı başta sayın valimiz Osman Aydına, 
Sayın belediye başkammız Haşan Ünver’e, İl Emniyet müdürümüz Dr. 
Sayın Ömer Gurulkan’a, Ticaret ve Sanayi Odası Başkanı Tuncer Gök e 
teşekkür ederim. Yine katılımlarından dolayı başta Cumhurbaşkanı 
Genel Sekreteri Prof. Dr. Mustafa İsen’e, YÖK üyemize, rektör hoca¬ 
larıma, Atatürk Kültür Merkezi Başkammız Prof. Dr. Sayın Osman 
Horataya, birbirinden değerli tebliğleriyle binlerce kilometre uzak¬ 
lıktan gelen soydaş bilim adamlarımıza, Türkiye’nin dört bir yanın¬ 
dan gelen değerli bilim adamlarımıza ve sempozyum hazırlık sürecin¬ 
de benimle birlikte geceli gündüzlü çalışarak helvayı pişiren hocalan- 
ma, rektörlük idari personelimize teşekkürü ödenmesi gereken zevk¬ 
li bir borç addederim. Özel bir teşekkürüm de hocamızın az önce izle¬ 
diğimiz kısa hayat hikayesinin görüntülerini hazırlarken fotoğrafları 
veren sayın Reyhan İsen e ve teknik destek aldığımız ve şu anda sem¬ 
pozyumumuzu canlı olarak yayınlayan TRT Avaz çalışanlarına. 

Biyografik eserler konusunda yapılacak daha çok şey var. 
Sempozyumumuzun bu konuya dikkat çekmede önemli bir adım teş¬ 
kil eder düşüncesi ve dileğiyle sempozyumun başarılı geçmesini te¬ 
menni ederim. Saygılarımla. 





Mustafa İSEN* 


Benim için sürprizle dolu bu toplantı için öncelikle katılan herke¬ 
se gerçekten çok teşekkür ediyorum. Ama bir itirafta bulunmak isti¬ 
yorum. Bütün bu olan bitenleri ben de bugün burada öğreniyorum. 
Hoş bir şaşkınlık içindeyim. Kadrimi bildiğiniz için binlerce teşekkür, 
ama ben haddimi de biliyorum, bunu özellikle arz etmek istiyorum. 
Burada şahsımla ilgili ifade edilenlerin benim kişiliğimden çok bu ko¬ 
nudaki profillere uygun insanların taşıması gereken sıfatlar olduğu 
kanaati ile bunları paylaşıyorum. Bunlara layık olmadığımı biliyorum, 
tekrar çok teşekkür ederim herkese, bu güzel değerlendirmeleri ya¬ 
pan herkese.... Tabii ifade edilenlerden çok memnun oldum ama bun¬ 
lar benim sorumluluğumu da aynı oranda arttıran iltifatlar, tekrar çok 
müteşekkirim, çok sağ olun. 

Özellikle ilkokul öğretmenime, eşine çok teşekkür ediyorum, ger¬ 
çekten hayatımın bir anlamda gidişatını değiştiren kişidir kendileri. 
Adapazarı’mn bir köyünde doğdum. Okula başladığımda köyde he¬ 
nüz beş yıllık ilkokul yoktu. Köyde neredeyse ilk ilkokulu, ilk liseyi, ilk 
üniversiteyi bitiren kişiyim. Önümde örnek alacağım bir model yok¬ 
tu. O, beni bir sürü yatılı okul imtihanlarına soktu, başka alternatif¬ 
ler oluşturdu. Ona geleceğimde etkin bir rolü olduğu için ve bugün 
aramızda bulunduğu için çok teşekkür ederim. Ayrıca başka katılan- 
lar için de benzer duygular içindeyim ama Ahmet Çakır hocama ayrı¬ 
ca çok teşekkür ediyorum. Hakikaten o da bizim rol modellerimizden 
birisiydi, üniversitede. Yurt dışından yeni dönmüştüm. Yıl 1983, bi- 


* Prof. Dr., Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri. 
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raz yeni şeyler görmüş ve bu gördüklerini Türkiye’ye tatbik etme he¬ 
yecanı içerisinde olan bir akademisyen. O bunların hepsini keşfetme¬ 
mize Dekan olarak imkân verdi. Bir grup arkadaşla birlikte o zaman 
neler yapabileceğimizi, önümüzde hangi ufukların olduğunu gördük. 

Ufuk metaforu, benim çok sevdiğim bir benzetmedir. Ufuk çizgisi 
sanki dünyanın sonu gibi görünür. Oysa oraya vardığınızda önünüze 
daima yeni imkânlar ama yeni sorunlar da çıktığını görürsünüz. Ben 
hep ulaştığım noktada, karşıma çıkan imkânları değerlendirmeye ça¬ 
lıştım. 

Tabii bu isimlerin ötesinde hocası olmaktan gurur duyduğum Sayın 
Rektör Prof. Dr. Filiz Kılıç’a, Sayın Halman’a, Sayın Palaya, Sayın 
Kurnaz’a, değerli Kut ailesine, Sayın Ganiyevaya, yurt dışından ve 
içinden teşrif eden değerli meslekdaşlarıma, çocuklarıma ve sevgi¬ 
li karıma çok teşekkür ediyorum. Başta Sayın Nevşehir Valisi değerli 
dostlarımız Aydın ailesine, diğer valilere, sayın rektörlere ve Nevşehir 
Belediye Başkanma da teşrifleri için teşekkürler. Bu sevimli mizansen 
onlar aracılığı ile gerçekleşti. 

Efendim müsaade ederseniz bu girizgahtan sonra sadede gelelim ve 
sempozyumdan birazcık söz edelim. 

Değerli rektör, bu göreve atandıktan sonra üniversitenin gündemine 
alacağı çalışmalar görüşülürken kendisine şunu teklif ettim: İkimizin 
de akademik hayatımızın önemli bir bölümü, biyografik çalışmalar ile 
geçti. Bu konuda bir sempozyum gerçekleşse iyi olur dedim. Nevşehir 
Üniversitesi olarak yapalım bunu dedi ve böylece bugünkü işin bilim¬ 
sel kısmı ve takvimi ortaya çıktı. Benim sadece bundan haberim var. 
Bir süre sonra, hocam bunu sizin adınıza yapıyoruz, bir mahzuru var 
mı dedi. Ben de, son zamanlarda belli bir isme dayalı toplantılar yapı¬ 
lıyor, herhalde bir mahzuru olmaz diye düşündüm. Ama doğrusu on¬ 
dan sonra iş mahiyet değiştirmiş. Değişen mahiyeti ben burada öğren¬ 
me fırsatı buldum. Katkıda bulunan herkese çok teşekkür ediyorum. 

Değerli arkadaşlar, benim biyografi ile ilgili maceram biraz da Türk 
biyografi tarihini tanımakla eşdeğer sayılabilecek bir çerçeveye otu¬ 
rur. Onu biraz sizinle paylaşmak istiyorum. Eğer İslam uygarlığı diye 
bir şey varsa, -bana göre var- her uygarlık da dünya uygarlığına bir kat¬ 
kıysa, İslam uygarlığının dünya uygarlığına sağladığı en büyük katkı 
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tarih yazıcılığına kazandırdığı ivmedir. Bunun da bir alt bölümü ola¬ 
rak özellikle biyografiye kazandırdığı ivmedir. Buradaki arkadaşlarım 
Türkiye’deki biyografinin hatta dünyadaki Türk biyografi geleneğinin 
birinci derecede uzmanlan ama genç öğrenci arkadaşlarımız var, on¬ 
lara ifade etmek istiyorum. 

Değerli arkadaşlar, 8. yüzyılda Halep için yazılmış 200 ciltlik Halep 
şehir tarihi var. Mesela Halep şairleri diye kitaplar var o dönemde. 
Bu normal karşılanabilir. İşin o kadar büyük bir alt yapısı var ki, adı 
Ahmet olan Halep şairleri diye kitaplar var. Boyu uzun Ahmetler, 
boyu Kısa Ahmetler diye eserler var bu kadar ayrıntıya inen bir biyog¬ 
rafi geleneği ve biyografi tarihi var. Bu tıpkı ustadan çırağa geçen bir 
zanaat gibi 8. yüzyıldan 12. yüzyıla kadar Arap Edebiyatında, 12. yüz¬ 
yıldan 15. yüzyıla kadar Fars Edebiyatında, 15. yüzyıldan 20. yüzyıla 
kadar da Türk Edebiyatında devam etmiş bir gelenektir. Öyle bir gele¬ 
nek ki bir zincirin halkaları gibi birisinin bıraktığı yerden bir diğeri, bi¬ 
risinin bıraktığı yerden bir diğeri olmak üzere hiç kesilmeden devam 
etmiştir. 1524 yılında ilk örneklerine Lâmiî ile başladığımız bu işlem, 
1538’de şair tezkirelerine dönüşür. Bugün bizim üzerinde duracağı¬ 
mız büyük ölçüde şair tezkireleri, 1538’den 1954 İbnü’l-Emin’e ge¬ 
linceye kadar hiç kesilmeden, arada hiçbir boşluk bırakmadan bazen 
aynı dönemi birkaç kişi birden doldurarak devam etmiş bir gelenektir. 

Ben fakülte birinci sınıfın ikinci yarıyılmdayken bir ders aldık, ‘Şair 
Tezkireleri’ diye bir ders. Burada zannediyorum bugün ve yann ar¬ 
kadaşlar çok adını duyacaklardır, biraz önce de bahsedildi, rahmetli 
Haluk İpekten bize böyle bir ders verdi. Bu herkes için mümkün olabi¬ 
lir mi, bunu yine genç arkadaşlar için söylüyorum, ama gerçekten be¬ 
nim için mümkün oldu, yani hayatımın büyük şanslarından birisi sayı¬ 
yorum bunu. Ben bu dersin öyle zannediyorum ki birinci ayında ken¬ 
di kendime şu sözü verdim: Ben tezkireler konusunda, şair tezkireleri 
konusunda akademik çalışma yapacağım. Bu çalışmayı mümkün olur¬ 
sa Haluk İpekten Bey ile yapacağım ve bunun alt yapısını oluşturma 
konusunda gereken çalışma neyse bunları yapayım. Fakülte birinci sı¬ 
nıf öğrencisiyim. Değerli arkadaşlar, hakikaten benim rüyasını gördü¬ 
ğüm bu işlem, bütünü ile gerçekleşti. O zamanlar lisans tezi olarak bir 
tez yapıyorduk. Bilmiyorum hala yapılıyor mu lisans tezi fakültelerde. 
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Ben İsmail Beliğ’in Güldeste-i Riyaz-ı İrfanı üzerine lisans tezi hazır¬ 
ladım. Haluk Bey’le çalıştık. O zaman hocayı biraz daha yakinen tanı¬ 
ma fırsatı buldum. Haluk Bey’i burada tanıyan, öğrencisi olan arka¬ 
daşlarımız var. Yukarıdaki salonda sergisini gördüğünüz tezkirelerle 
ilgili kitapların hemen hemen yüzde yüzünde, hadi yüzde yüz deme¬ 
yelim de yüzde doksanında Haluk Bey’in doğrudan ya da dolaylı mü¬ 
dahalesi vardır. Bu türü, yani tezkire-i şuarâ türünü Türk Edebiyatına 
yeniden kazandıran adam Haluk İpekten’dir denilse mübalağa edil¬ 
miş olmaz. Hocam Günay Hanım burada, İstanbul Üniversitesi, şuarâ 
tezkirelerine alaka göstermedi, niye alaka göstermedi doğrusu bilmi¬ 
yorum. Mesela Türkiye’ye ilk defa bu konuda ders koyan isim Haluk 
İpekten’dir. Kısacası son sınıfta Güldeste-i Riyaz-ı İrfan üzerine lisans 
tezi yaptım, ondan sonra hocadan doktora yapmak konusundaki ka¬ 
naatimde ısrar ettim. Bugünkü gibi Sosyal Bilimler Enstitüsü yok, bu¬ 
günkü gibi daha sistematik bir yapılanma yok. Hocanın öğrenci ola¬ 
rak kabul etmesi durumunda, bir sınav yapılıyor ve sınavın netice¬ 
sinde doktoraya başlıyorsunuz. Ve ben o çerçevede ‘Künhul-ahbâr’m 
Tezkire Kısmı’ üzerinde hocayla çalışmaya başladım, bitirdim. Sonra 
yine, Haluk Beyden, burada arkadaşlarımız var, birkaç arkadaş baş¬ 
ka tezkireler üzerinde doktora çalışmaya başladılar. Daha sonra 
Ankara’ya Gazi Üniversitesine geldim. Ankara’ya geldiğim ilk günler¬ 
de Filiz Hanım asistandı, beni bir gün ziyarete geldi ve konuştuk, bir¬ 
likte çalışıp çalışamayacağımızı sordu, olabileceğini söyledim. Ne ça¬ 
lışabileceğimiz konusunda uygun bir tevafuk da vardı. O, Aşık Çelebi 
Divanı üzerinde yüksek lisans tezi hazırlamıştı. Ben de bunun üzeri¬ 
ne dedim ki madem Aşık Çelebi üzerinde böyle bir inisiyatif var, o za¬ 
man Aşık Çelebi’nin tezkiresi üzerine çalışalım. 

Değerli Arkadaşlar, Aşık Çelebi Tezkiresi yukarıda sergide var, dedi¬ 
ğim gibi Türkiye’de ilk defa siz görüyorsunuz. Beş yıldan beri bu kita¬ 
bı neşretmek için uğraşıyoruz. Aşık Çelebi’ye yakışacak bir kitap olsun 
diye İstanbul’da çok özel bir proje çerçevesinde ‘Suna-İnan Kıraç Vakfı’ 
tarafından yayımlandı. Yoksa biz bunu başka bir şekilde beş yıl önce de 
yayımlayabilirdik. Ben insanlar gibi kitapların da kendine mahsus ka¬ 
derlerinin olduğuna inanıyorum. Bu günmüş nasip ve çok da uygun ol¬ 
duğunu düşünüyorum, böyle bir günde ilgilenen bütün muhatap kitle¬ 
si ile buluşarak böyle bir çerçevede yayımlanmış olması gayet iyi oldu. 
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Ben Haluk Beyle doktora tezimi tamamladıktan sonra hocaya başka 
bir projeyle gittim, dedim ki hocam bakın biz Atatürk Üniversitesinde 
artık Eski Türk Edebiyatı alanında iyi sayılabilecek bir konumdayız. 
Sadece Eski Türk Edebiyatı değil yan dallardaki arkadaşlar da bu işe 
katkı sağlayabilirler. Mesela şimdi bazı isimler söyleyeceğim. Haluk 
Bey’in dışında Prof Dr. Hüseyin Ayan, Prof. Dr. Harun Tolasa, Prof. 
Dr. Turgut Karacan, Prof. Dr. Turgut Karabey, Türk Dili dalından 
Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. Kemal Yavuz, Prof. Dr. Efrasyap 
Gemalmaz, Prof Dr. Yavuz Akpmar bölümün kadrosu. Bunların her 
birisinin katılımı ile komisyonlar kuralım, şuarâ tezkirelerinin her bi¬ 
rini süratle yayınlayalım dedim. Rahmetli Kaya Bilgegil dekanımız, 
hoca dedi ki, bunu Kaya Beyle bir müzakere edelim. Kalktık, Kaya 
Beye gittik. Anlattık projemizi, Kaya Bey uygun gördü. Benim eli¬ 
me bir miktar para verdiler, ‘İstanbul’a git -Haluk Hoca daha önce¬ 
den belli oranda bunların mikrofilmlerini getirtmişti- eksik olanları 
tamamla gel’ dediler. Ben İstanbul’a gittim. Bahsettiğim 1979 döne¬ 
mi falan, o dönemi burada yeteri kadar hatırlayacak arkadaşlar var. 
Türkiye’de pek çok şeyin karaborsaya düştüğü karmaşık bir dönem¬ 
di. Ve mikrofilmler karaborsadaydı o dönemde. Şimdi özellikle taş¬ 
radaki arkadaşların sıkıntılarını göstermesi açısından bir iki örnek 
söyleyeceğim. Gittim ben Süleymaniye Kütüphanesine -şimdi rah¬ 
metli oldu- orada bir teknisyen vardı. Bu arkadaşımız yani öyle cid¬ 
diye alınabilecek bir şey de değil ama birşey almadan hiçbir şey yap¬ 
mıyor. Mesela bir yemek yedireceksiniz bir kitabın mikrofilmini çeke¬ 
cek. Aksi takdirde çekmez. Ve ben fatura alamıyorum karaborsa oldu¬ 
ğu için, mikrofilmlere, ibraz etmem lazım, bunları muhasebeye götü¬ 
receğim. Sonradan böyle bin bir güçlükle, bu eserlerin bir miktarının 
mikrofilmini çektirdim. Komisyon kurduk çalışmalar başladı fakat bu 
çalışmalar çok sürdürülemedi, Biz bir grup Sehi Tezkiresine başlamış¬ 
tık. Öbür arkadaşlar Ali Şir Nevâî’nin Mecalisü’n-Nefâis’ine başlamış¬ 
lardı. Mecalisü’n-Nefâis yarım yamalak yayımlandı Erzurum’da ama 
Sehi’yi yayımlayamadık. Maalesef bugün de yayımlanabilmiş değildir 
Sehi, hazır olmasına rağmen. Ama ben oradan başka bir kitap çıkar¬ 
dım. Sehi Tezkiresini sadeleştirdim. Türkçe’ye sadeleştirilerek yayım¬ 
lanmış ilk kitaptır. l^Odi yıllarda Tercüman Bin Bir Temel Eser ara¬ 
sında bu kitap yayımlandı. Şimdi bununla ilgili olarak hem bir teşek- 
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kür hem de yine genç arkadaşlar için dikkat edilmesi gereken bir hu¬ 
susa vurgu yapmak istiyorum. 

Biz İstanbul’dan kitapların, -orijinallerini kullanamadığımız için- 
mikrofilmlerini getiriyoruz. Haluk Hocanın özel bir sistemi var, onla¬ 
rı karta basıyor ve biz oradan okuyoruz. İşte ben bu sıkıntılardan do¬ 
layı arkadaşlar, Kültür Bakanlığı Müsteşarı olduğum ilk gün ilgili ar¬ 
kadaşlara talimat verdim. Sonra da Ahmet Arı Bey Genel Müdür oldu, 
onunla birlikte el ele verdik. Süleymaniye Kütüphanesi hariç, kütüp¬ 
hanelerdeki yazmaları dijital ortama aktarttım ve bunları veri taban¬ 
larına yüklettik. Şimdi dünyanın herhangi bir yerinde bir araştırıcı 
Türkiye’deki herhangi bir yazmayı temin etmek istese ücretini ödüyor 
internet üzerinden ve bilgisayarına dökebiliyor. Yani artık hiç kimse 
yukarıda hikayesini anlattığım teknisyenle didişmek gibi bir problem¬ 
le karşı karşıya değil. 

Özellikle taşradaki arkadaşlara söylüyorum. Biz eserlerin mikro¬ 
filmlerini kullandığımız için fark edemeyeceğimiz bir hata yapmışız. 
Bir Sehî nüshası, Hamidiye zannediyorum, bir yerden bir yere nakledil¬ 
miş aynı nüsha. Biz bunu iki nüsha gibi değerlendirdik. İki farklı nüs¬ 
ha gibi, kayıtlarda öyle görünüyor, birisini Haluk Hoca önceden almış, 
İkincisini ben sonradan aldım. Sonra Günay Hocam bizi uyaran bir yazı 
yazdı bu konu ile ilgili, çok teşekkür ediyorum kendilerine. Bilim, böy¬ 
le değerlendirilerek yükselen bir şey. Kütüphaneciler ellerindeki eser¬ 
lerin yeri ve numarasını değiştirmemeli. Şimdi taşranın ve teknoloji¬ 
nin getirdiği zorluklar aşıldı. Tekrar söylüyorum bugün Süleymaniye 
Kütüphanesi hariç Türkiye’deki bütün yazmalar dijital ortama atılmış¬ 
tır ve kolaylıkla kullanılabilir. Ben biraz eskiden çektiğim sıkıntıları 
genç arkadaşlar çekmesin, tabii yaşlı arkadaşlar da çekmesin diye yap¬ 
tım ama bir şey söylemek istiyorum arkadaşlar; Türkoloji dünyasında¬ 
ki bir tek arkadaşım bana telefon açıp yahut iki satır bir şey yazıp, ‘Siz 
devrim niteliğinde böyle bir şey yaptınız, bunun için size teşekkür ede¬ 
riz’ demedi. Benim de bu kadar sitem etme hakkım var sanıyorum. 

Daha sonra ben Ankara’ya geldikten sonra, Sadık Bey (Tural) 
Atatürk Kültür Merkezi Başkamydı -şimdi Osman Bey’in (Horata) 
başkanlığını yürüttüğü kurum- oraya bu defa tezkireleri yayınlama¬ 
yı proje olarak verdim. Bu arada yayın problemi kısa vadede çözül¬ 
meyecek diye, özellikle Yugoslavya’da öğretim üyesi olarak bulundu- 
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ğum yıllarda Şabanoviç, Türkiye’deki tezkireleri kullanarak sadece 
kendi ülkesi şairleri için Behçet Necatigil’in Edebiyatımızda İsimler 
Sözlüğüne benzeyen bir kitap hazırlamış. Onu biraz daha aşan, on¬ 
dan biraz daha geniş bu kitabı gördüm. Hammer'in kitabı daha önce 
zaten kısmen yayımlanmıştı. Bunun üzerine dedim ki bu otuzun üze¬ 
rindeki yazmayı derleyelim toparlayalım, hiç olmazsa bunların özetle¬ 
rini bir kitap haline getirelim, bir kaynak eser olarak ortaya koyalım. 
Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü diye bir kitap hazır¬ 
ladık. Yukarıdaki sergide kitapların arasında vardır. Ama Türkiye’de, 
o yıllardaki yayın ortamını da size ifade etmek açısından söylemek is¬ 
tiyorum. 1984-85’te bu kitap yayma hazırdı. Ben üç yıl İstanbul’da 
yayıncı aradım bu kitabı yayınlatmak için, bulamadım. Sonra Kültür 
Bakanlığına bir vesile ile ulaştık ve bu kitap yayımlandı. Fakat biraz 
sonra söyleyeceğim -bana göre eksikleri var- bu kitabın tamamlanma¬ 
sı gerekiyor. Arkasından Latifi Tezkiresini sadeleştirerek yayınladık. 
Bu AKM’deki tezkirelerin yayın teşebbüsü sonucunda, -hepsi benim 
dahlimle olmadı kuşkusuz- mesela Ahdî, Güftî, Beliğ, Latifi, Ramiz, 
Safâyî yani yedi sekiz tane tezkire bu vesile ile derli toplu neşredilmiş 
oldu. Sona biz şair tezkirelerinin üzerine, bu defa daha derli toplu, 
Haluk Bey’in ders notunu da aşacak şekilde yeni bir çalışma gerçekleş¬ 
tirdik; Şair Tezkireleri. Bu arada tabii, 19. yüzyıldaki Osmanlı müellif¬ 
lerini, biraz önce bahsettiğim Şabanoviç ve Nail Tuman’ı, Necatigil ve 
diğerlerini hiçbir biçimde unutmamak lazım. Bu biyografi geleneğinin 
derlenip toparlanması açısından bunlar çok dikkate değer örneklerdir. 

Şair tezkireleri derlenip toparlanmış olmakla birlikte, bizim biyog¬ 
rafi geleneğimiz sadece şair tezkirelerinden ibaret değil. Konuşmamın 
başında söyledim, çok zengin bir gelenek var. Bir yanında ulema bi¬ 
yografileri var. Şakayık ve zeyilleri mesela aynı oranda zengindir. Bir 
tarafta siyasi eliti ele alan biyografi kaynaklan var. Hattatları ele alan¬ 
lar var. Kültürün diğer alt birimi sayılabilecek isimler var, mesela mi¬ 
marlarla ilgili olanlar var. Değerli arkadaşlar bu gelenek o kadar zen¬ 
gindir ki; Osmanlı kültüründe çiçek yetiştiricilerinin bile biyografi¬ 
leri var. Musikişinaslan falan saymıyorum artık, hayatın gündemin¬ 
de olan aktörleri saymıyorum, daha alt dallar için bile bu kadar zen¬ 
gin bir biyografi geleneği vardır. Bunlar üzerinde Şakayık ve Zeyilleri 
yayımlandı ama bizim hiç olmazsa Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 
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îsimler Sözlüğüne benzeyen daha kapsamlı, daha çağdaş okuyucunun 
istifade edebileceği yayınların her tür için yapılması lazım. 

Bizim şair tezkireleri ile ilgili yaptığımız çalışmayı internet üzerin¬ 
den sunabilecek bir yeni yapılanma lazım. Bununla ilgili olarak Filiz 
Hanımın bir ekibi çalışıyor. Öyle zannediyorum ki kısa bir süre son¬ 
ra bu yayın gerçekleşecektir. Bu arada, bilginler için, sufiler için, dev¬ 
let adamları için ve diğer biyografik kaynaklar için modem çalışmala¬ 
rın yapılması lazım. Tabii ben müstakil biyografileri bu klasik biyogra¬ 
finin biraz dışında tutuyorum. Onlara dair bir şey söylemek istemiyo¬ 
rum. Ama bu tarz eserlerin yayımlaması ile birlikte şöyle de bir umu¬ 
dum var. Bizim kültür tarihimiz fevkalade zengin bir alandır. Buna 
bağlı olarak da çok zengin bir biyografi edebiyatımızın olması lazım, 
maalesef yok. Türk romanının en eksik alanlarından bir tanesi biyog¬ 
rafik romandır. Ben bu yeni çalışmaların onu da tetikleyeceği kana¬ 
atindeyim. Tabii sinemaya ve sahneye yansıyacak, sahne sanatları¬ 
na yansıyacak boyutları olacaktır bunun. Yani bugün ve yann burada, 
eminim çok enine boyuna tartışılacak biyografinin her boyutu. Türk 
biyografisi fevkalade zengin bir alandır. Bu zengin alanın çağdaş or¬ 
ganizasyona dönüşmesinde bizim yapmamız gereken işler var. Behçet 
Necatigil, ondan sonra bu tarz eserler verenler, kuşkusuz bunun ba¬ 
şarılı örneklerini sunmuşlar. Mehmet Bey (Kalpaklı), Behçet Necatigil 
hakkında değerli bir bildiri sunacak. Orada eminim farklı meseleleri 
gündeme getirecektir. Ama o, hakikaten ‘Bu birikimi nasıl çağdaş or¬ 
ganizasyona dönüştürebiliriz’in çok iyi cevaplarından birisini vermiş¬ 
tir. Hem eskiyi çok iyi bilir hem de modern biyografinin ihtiyaçlannı 
gayet iyi bilip onun gereklerini yerine getirmiş bir isimdir. 

Ben bu toplantının, Türk kültür hayatına yeni açılımlar getireceğini 
düşünüyorum. Akademik çalışmalarını büyük ölçüde biyografiye has¬ 
retmiş birisi olarak, akademik hayatının ilerleyen yıllarında, bunun 
durgun suya atılmış bir taş gibi dalga dalga bir yerlere ulaşarak, böyle 
bir toplantıya dönüşmüş olmasından, doğrusu fevkalade memnun ol¬ 
duğumu ifade etmek istiyorum. 

Tekrar hem sayın valilerim, sayın belediye başkanım, sayın rektörle¬ 
rim ve çok değerli meslektaşlarımın bu toplantı vesilesi ile beni de mut¬ 
lu edecek şekilde bir araya toplanmış olmalarından ve bu zahmetlerinden 
dolayı kendilerine çok teşekkür ediyorum. Hepinize saygılar sunuyorum. 



MUSTAFA İSEN İÇİN 





Prof. Dr. Mustafa İSEN'in Gayrî Resmi Biyografisi 


Biyografi, başkasının hayatına yönelmiş bir yolculuktur. Bu yolculu¬ 
ğu paylaşılmaya değer ve anlandı kılan kavşaklar, kesişen yollar, eş¬ 
lik eden yolcular vardır. Her biyografi, bir yol hikâyesidir aslında. 
Anlatıcının durduğu yer ve tanıklıklarının hikâyenin belli bir yönünü 
belirginleştirirken başka taraflarını da örtme ihtimali vardır. Bu ihti¬ 
mal dahilinde yolu mutlu bir tesadüfle Mustafa İsen’le kesişen bir öğ¬ 
rencisinin gözüyle onun yol hikâyesi, gayri resmi biyografisi anlatda- 
caktır. 

Mustafa İsen, Balkanlardan Anadolu’ya gelen muhacir bir ailenin 
çocuğu olarak 12 Şubat 1953 yılında Adapazarı nda doğdu. Kabiliyet¬ 
li pek çok Anadolu çocuğu gibi yatılı okullarda okudu. Kitapla okul kü¬ 
tüphanesinde tanıştı. Hayatın bıraktığı boşlukları romanlarla, öykü¬ 
lerle doldurdu. Pek çok insan edebiyat dünyasına şiirin cümle kapısın¬ 
dan girmesine rağmen Mustafa İsen öyküye tutunmaya çalıştı. Oku¬ 
ma merakı, onu Türk dili ve edebiyatı alanına yöneltti. Atatürk Üni¬ 
versitesi, Edebiyat Fakültesine kaydoldu. Yetmişli yıllarda adeta yıldız 
manzumesi diyebileceğimiz hocaların ders verdiği Türk Dili ve Ede¬ 
biyatı Bölümünden 1975 yılında mezun oldu. Aynı yıl Reyhan İsen’le 
evlendi. Hem akademik hem de entelektüel çalışmalarında eşi, daima 
varlığıyla ona güç kattı İstanbul’da edebiyat öğretmeni, Belgrat Üni¬ 
versitesi Filoloji Fakültesi Doğu Dilleri Bölümünde okutman olarak 
çalıştı (1981-1983). Belgrat’taki görevi sırasında Reyhan İsen’le Yu¬ 
goslavya Türk Çocuk Şiirleri Antolojisini hazırladı. 

Mezun olduğu bölümde başladığı doktora çalışmasını 1978 yılın¬ 
da tamamladı. Balkan acısı ve öykü sevgisi onu Osmanlı edebiyatı¬ 
nın mensur geleneğine yönlendirdi. Halûk İpekten’in yol göstericili- 
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ği ile Gelibolulu Mustafa Ali’yle tanıştı. Künhü'l-ahbâr’m tezkire kısmı 
üzerinde yoğunlaştı. Gelibolulu Ali ile buluşması, sadece bir doktora 
teziyle sonuçlanan ilişki olarak kalmadı, akademik çalışmalarının ve 
entelektüel merakının yönünü de belirledi. Mizaç ve kabiliyeti bakı¬ 
mından tam adamını bulan Mustafa İsen, Ali’nin çok yönlü bir aydm 
ve bürokrat kimliğini devraldı. Bir bakıma Ali’yi anlamaya çalışırken, 
kendi benlik modellerini gerçekleştirdiği de söylenebilir. 

Gelibolulu Ali’nin hayat hikâyesini bilenler yahut Cornell 
Fleischer’in Ali hakkmdaki kitabını okuyanlar ne demek istediğimi 
mutlaka sezmişlerdir. Yine de bu teşbihin benzetme yönlerini açmak¬ 
ta yarar var. Birincisi entelektüel ilginin olmazsa olmazı niteliğinde¬ 
ki tecessüs ve merak, İkincisi çevresindeki insanlarda gördüğü en kü¬ 
çük kabiliyet kıvılcımını alevlendirmek çabası, üçüncüsü de üretmek 
ve ürettiklerini yakınındakilerden başlayarak paylaşmak. Bir biyogra¬ 
fi yazarında ve öykücüde bulunması gereken bu özellikler, insanı an¬ 
lama ve anlatma çabasıyla örtüşen en temel yetilerdir. İşte bu özellik¬ 
leri kişiliğinin parçası haline getiren Mustafa İsen çok doğru bir ter¬ 
cihle biyografiye yöneldi ve doktora sonrası çalışmalarında da tezkire 
geleneğiyle yoğun biçimde ilgilendi. Tezkire metinlerini, Sehı’nin ve 
Latifinin tezkirelerini sadeleştirerek divan edebiyatı uzmanlarının dı¬ 
şındaki okur/yazar kitlesiyle buluşturdu. 

Atatürk Üniversitesinde ve seksenli yıllarda emekleme devresinde 
olan Yüzüncü Yıl Üniversitesinde dersler verdi. 1988 yılında Milli Eği¬ 
tim Bakanlığında müşavir, ardından doçent unvanıyla Gazi Üniversi¬ 
tesinde öğretim üyesi oldu. Fen-Edebiyat Fakültesinde öğretim üyesi, 
dekan yardımcısı; Gazi Üniversitesi-TÖMER’in başkanı olarak çalıştı. 
Yazma eser kütüphanelerinden derleyip toparladığı mersiyeleri, biraz 
da insan ömründe kırklı yaşların tekabül ettiği ölüm kaygısıyla işleyip 
Acıyı Bal Eylemek çabasına girişti. Profesör olduktan sonra Gazi Üni¬ 
versitesi Fen-Edebiyat Fakültesinde Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Başkanlığı, Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi Sos¬ 
yal Bilimler Enstitüsü müdürlüğü yaptı. 1997 yılında Fen-Edebiyat 
Fakültesi dekanlığına atandı. Görev süresi sona erince Başkent Üni¬ 
versitesinde Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü kurmakla görevlendi¬ 
rildi. Doksanlı yıllarda çok sayıda öğrenci yetiştirdi. Yüksek lisans ve 
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doktora öğrencilerini, Hoca Neşet tarzı bir yaklaşımla ilgi ve yetenek¬ 
leri doğrultusunda yönlendirdi. Öğrencilerinin çalışmalarını her aşa¬ 
mada, konu seçiminden eser yazımı ve basımına kadar titizlikle ta¬ 
kip etti. Özellikle tezkire metinlerinin bilimsel yöntemlere uygun bi¬ 
çimde hazırlanıp yayınlanmasını sağladı. Bir yandan da biyografi me¬ 
tinlerinin içeriğine dair yorumlarını çeşitlendirdi. Sosyal bilimlere bü¬ 
tüncül bakışının bir sonucu olarak tezkire metinlerindeki verileri, Os- 
manlı kültür coğrafyasını anlamak açısından değerlendirdi. Özellikle 
Tezkireden Biyografiye adlı kitabındaki makaleleriyle tezkire metinleri¬ 
nin yeni bakış açılarıyla ele alınmasına öncülük etti. 

Mustafa İsen’in akademik ve entelektüel ilgisinin diğer ayağını Bal¬ 
kanlar ve Balkanlardaki Türk edebiyatı oluşturmaktadır. Malum, Os- 
manlı kültür ve sanatının Balkan şehirlerinde üretilmiş en lirik mirası 
çok dokunaklı bir biçimde Balkan şehirlerinde bırakılmıştır. Varayım 
Gideyim Urumeline üst başlığıyla bu lirik ve dokunaklı öyküye gönder¬ 
mede bulunarak bir araya getirdiği makalelerinde Osmanlı kültür ve 
sanatının Balkanlardaki izlerini Türkçe üzerinden takip etti. Türkçe 
sevgisi ve ilgisi, sadece Balkanlardaki Türk edebiyatına dair çalışmala¬ 
rına değil, bütün eserlerine sinmiştir. 

Bireysel olarak yaptığı akademik çalışmaların yanında ortak çalış¬ 
malarla da çevresindeki insanlara çalışma zevki ve heyecanı aşıladı. 
Proje ve eylem adamı olduğu için ekip çalışmasına önem veren Mus¬ 
tafa İsen, yapılan çalışmaların kütüphane raflarında müstakbel araş¬ 
tırmacıların ilgisine sunulmak üzere korunması yerine, imkânlar öl¬ 
çüsünde geniş kitlelere ulaşmasını sağladı. Akçağ Yayınevinin Zirve¬ 
deki Şiir Ustaları serisinden bastığı divan ve mesneviler, Türkiye Di¬ 
yanet Vakfının yayımladığı dinî edebiyat türlerindeki antolojiler, Ata¬ 
türk Kültür Merkezinin yayımladığı şair tezkireleri ve Kültür ve Tu¬ 
rizm Bakanlığının e-kitap projesi çerçevesinde elektronik ortama ak¬ 
tardığı divan, mesnevi ve tezkireler onun katkılarıyla günümüzün 
araştırmacıları ve okurlarıyla buluşmuştur. 

Dolu dolu geçen öğretim üyeliği görevinden 17 Aralık 2002 tarihin¬ 
de ayrılan Mustafa İsen, önce Kültür Bakanlığı müsteşarlığına, ardın¬ 
dan Kültür ve Turizm Bakanlığının birleşmesiyle birlikte bu bakanlığa 
müsteşar olarak tayin edildi. Sayın Abdullah Gül’ün cumhurbaşkanı 
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seçilmesiyle birlikte, 05.09.2007 tarihinde Cumhurbaşkanlığı Genel 
Sekreterliğine atandı. 17 Aralık 2009 tarihinde YÖK üyeliğine seçilen 
Mustafa İsen, hangi mevki ve makamda olursa olsun Türk kültür ve 
sanat hayatına ilgisiz kalmadı. Türkiye Cumhuriyeti Devletinin kültür 
ve sanata verdiği önemin bir simgesi, Türk kültür ve tarihine ömür ve 
gönül verenlerin de güven kaynağı olan Mustafa İsen, aydın ve bürok¬ 
rat kimliğiyle görevini sürdürmektedir. 
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XX. Asırda Hazırlanmış Bir Sûfîler Biyografisi 
Sefîne-i Evliyâ ve Kültür Tarihimizdeki Yeri 


Mehmet AKKUŞ* 


ÖZ 

Hüseyin Vassâf, 1872-1929 tarihleri arasında yaşamış bir mu¬ 
tasavvıftır. Osmanlı ve Cumhuriyet dönemlerinde İstanbul’da 
değişik resmî görevlerde bulunmuştur. Bu esnada birçok seya¬ 
hatler yapmış, uzun yıllar derlediği bilgi ve belgelerden hare¬ 
ketle Türk ve İslam dünyasında isim yapmış iki bin dolayında 
âlim ve şairin biyografileri hakkında makale ve kitaplar kaleme 
almıştır. Bunlar arasında en hacimli eseri ise Seftne-i Evliyâ’dır. 
Bu ansiklopedik eser, özellikle Osmanlı coğrafyasının muhtelif 
yerlerindeki tasavvufi akımlar, mutasavvıflar ve âlimler hak¬ 
kında 5 ciltlik muazzam bir kültür hâzinesidir. 

Anahtar Kelimeler: Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, tasavvuf, 
biyografi. 


ABSTRACT 

A Biographical Study of the Sufis Composed in the 
20 th Century: Sefîne-i Evliyâ and its Place in Our 
Cultural History 

Hüseyin Vassâf (1872-1929) was a Sufi who undertook various 
official duties in İstanbul during the last years of the Ottoman 
and early years of Republican period. In the meantime, he tra- 
velled across the country and for long years collected data and 
documents in relation to the biographies of well-known scho- 
lars and poets, around two thousand figures in number. Vassâf 
wrote down these materials in the forms of articles and bo- 
oks. Seftne-i Evliyâ represents the most voluminous work 
among these studies. This is an encyclopedic work in five vo- 
lumes and covers information on Sufi trends and personaliti- 
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es, as well as scholars, who spent their lives in various places of 
the Ottoman geography. With ali such unique records, Sefîne-i 
Evliyâ constitutes a cultural treasury in this regard. 

Key Words: Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, Sufism, biog- 
raphy. 

T ebliğimin konusu yirminci asrın ilk çeyreğinde 1900-1923 yıl¬ 
ları arasında hazırlanmış ansiklopedik bir eser olan Sefîne-i 
Evliyâ ve onun müellifi Osmanzâde Hüseyin Vassâf’tır. 
Hüseyin Vassâf, 8 Mart 1288/10 Muharrem 1289 (20 Mart 
1872)’de İstanbul Aksaray’da Valide Câmii karşısında Kara Mehmed 
Paşa Sokağında ve Koğancı Dede Mahallesinde bulunan 35 numara¬ 
lı evde dünyaya gelmiştir. Babası Ürgüplü Hacı Osman Efendi, anne¬ 
si Fatma Emsâl Hanımdır. 

Hüseyin Vassâf’m babası Osman Efendi, Mısır valisi Mehmed Ali 
Paşa ve oğlu İbrâhîm Paşa’nm hizmetinde bulunmuştur. Bunların 
vefatından sonra da Mehmed Ali Paşa’nm damadı Sadrazam Yûsuf 
Kâmil Paşanın hizmetinde bulunarak Mısır ve İstanbul’da görev yap¬ 
mıştır. Annesi Fatma Emsâl hanım ise Mehmed Ali Paşa’nm hanımı 
Şem’înûr Kadmefendinin ve kızı Zeynep Hanımefendinin hizmetin¬ 
de bulunmuştur. 

Müellif, Muharrem ayında doğduğu için, ismine Hüseyin; “inşa- 
allah Vassâf-ı Muhammedi olur” denilerek mahlası da “Vassâf” kon¬ 
muştur. Vassâf’m annesi, kardeşi Salahaddin’in doğumundan sonra 
hastalanıp 1880 yılında; babası da Şubat 1891’de vefat etmiştir. 

Hüseyin Vassâf, 4 Mart 1893’te Fâika Hanım (1879-1946) ile ev¬ 
lenmiştir. Bu evlilikten üç oğlu ve bir kızı dünyâya gelmiştir. Büyük 
oğlu Osman Tal at (Erler) (1896-1959), Almanya’da ve İsviçre’de 
elektrik mühendisliği tahsil etmiştir. İkinci oğlu Ahmed Cevdet, 
on sekiz aylıkken vefat etmiştir. Üçüncü oğlu Mehmed Suat (Erler) 
(1910-1984)’dir. Kızı Ayşe Muallâ’dır. İstanbul’da yaşamakta olan 
Süha Erler oğlunun oğlu; Ergün Sander ile Evin İlyasoğlu ise kızının 
çocuklarıdır. 

Hüseyin Vassâf, ibtidâî mektebinden sonra Medrese-i Hayriyye, 
Mekteb-i Osmanî Vâlide Rüşdiyesi’nde okuyarak diploma almıştır. 
Son olarak da Mekteb-i Mülkiye İdadisinden mezun olmuştur. 
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Ailenin geçimini üstlenmek zorunda kaldığı için 25 Nisan 1892'de 
Rüsûmât Emâneti evrâk kaleminde göreve başlamıştır. Bir sene sonra 
Şirket-i Hayriyye tahrirât kalemine girmiş ancak daha sonra tekrar ilk 
görev yerine dönmüştür. 

Otuz iki sene hizmetten sonra Rüsûmat Mektûbî Kalemi mü¬ 
meyyizliğine, sonra 14 Temmuz 1909’da Galata Emti‘a-i Dahiliye 
Gümrüğü Kontrolü memurluğuna, 5 Ekim 1915 tarihinde Sirkeci 
Gümrük Müdürlüğüne tayin olunmuştur. 

Hüseyin Vassâf, 6 Mart 1920’de terfi ederek İstanbul Rüsûmat 
Başmüdürü olmuştur. Osmanlı Devletinin yıkılması ve Millî 
Hükümetin teşekkülü sırasında İstanbul’da iki ay müddetle görev 
yaptıktan sonra 19 Aralık 1922 tarihinde emekli olmuştur. 

Vassâf, on beş yaşlarında Vâlide Rüşdiyesine devam ettiği sıra¬ 
da Mehmed Esad Dede’den Farsça dersleri almış, Mesnevî-i Şerif, 
Bostan, Hâfız, Arûz-ı Endülüsî, Gülşen-i Râz ve Kaside-i Hamriyye 
okumuştur. Vassâf’ın tasavvufa ilgisi bu derslerden sonra artmıştır. 
O, gümrükteki memuriyeti sırasında İstanbul’a gelen Kerbelâ hatibi 
Şeyh Nâsır Efendiden Süleymaniye Câmiinde bir sene kadar Buharî-i 
Şerif okumuştur. 

Diğer taraftan Müderris Hoca Necib Efendiden Kasîde-i Bürde, 
Ahmed Nazmı Efendiden Rûhu 1-Beyân Tefsiri okumuştur. Ahmed 
Nazmî ile birlikte ayrıca Yasin-i Şerif tefsirini tercüme etmişlerdir. Bu 
arada Uşşâkî dergâhının bulunduğu yerde görev yapan Nakşibendî ta¬ 
rikinden Şeyh Abalı Hâfız ile Sünbül Sinân Hânkâhı şeyhi Ziyâeddin 
Efendi’nin sohbetlerinden yararlanmıştır. 

1896 senesinde Şâm’dan İstanbul’a gelen ve Vassâf m evinde misafir 
kalan Hanefi âlimlerinden ve Şabânî tarîkatinin Bekriyye kolu şeyhlerin¬ 
den Şeyh Muhammed Sultân Efendi’ye intisap etmiş ve bir kaç sene son¬ 
ra bu şeyhten icâzet-nâme almıştır. Şeyhin vefatından sonra Edirne’de 
Şeyh Sezâî’nin beşinci göbek evlâdından Gülşenî Velî Dede Dergâhı 
Şeyhi Şuayb ŞerefeddînEfendiyegıyâben arz-ı muhabbet etmiştir. 

Bunların yanında Vassâf, Sünbül Sinân Hankâhıyla Seyyid Nizâm 
dergâhının zikirler ve sohbetlerine de düzenli olarak katılmış, Şeyh 
Şuâeddîn ve Şeyh Mahmud Efendilerin sohbet ve zikir halkalarında 
bulunmuştur. 
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Bu sırada Edirne’deki Şeyh Şuayb Şerefeddin Efendi ile haberleşme¬ 
leri devam etmiştir. Şerefeddîn Efendinin vefatından sonra halifesi 
Ahmed Müsellem Efendi’nin terbiyesine girmiş, onun emirleriyle ha¬ 
lifesi Şeyh Şehrî Efendi’den Gülşenî hilafet-nâmesi almıştır. 

Vassâf, bu sûfılerden başka Kadirî şeyhlerinden Müştak 
Babanın oğlu Edhem Babanın halifesi Şeyh Muhammed Kemter 
Hazretlerinden semâ telkini ile bir icâzet-nâme almıştır. 

Vassâf, aralarında kırk seneden fazla hukuk ve muhabbet bulunan 
Şeyh Hacı Ali Behçet Efendi ile Tâhir Ağa Dergâhında sohbette bulun¬ 
muştur. Özellikle burada medfûn bulunan Şeyh Salâhaddîn-i Uşşâkî 
nâmına âşıklara hizmet etmiştir. 

Vassâf, 30 Haziran 1925’de Kasımpaşa’daki Hüsâmeddin-i Uşşâkî 
dergâhında şeyh olmuş, tekkeler kapanmcaya kadar bu görevde kal¬ 
mıştır. Tâhiru 1-Mevlevî, Suûdu 1-Mevlevî, Tahirağa Tekkesi Şeyhi Ali 
Behçet Efendi, Üsküdar Mevlevî Şeyhi Ahmet Remzi Akyürek, Bursa 
Mısrî Dergâhı Şeyhi Mehmet Şemsettin Ulusoy, İbnü’l-Emin Mahmut 
Kemal, Mehmet Besim, Halil Nihat Boztepe ve Mehmed Ali Aynî gibi 
birçok âlim ve mutasavvıflarla çok samimî dostlukları olmuştur. 

Hüseyin Vassâf’ın Eserleri 

Hüseyin Vassâf, daha küçük yaştan i’tibâren ilme merâkı olduğun¬ 
dan, birçok hocanın ve şeyhin rahle-i tedrisinden geçmiş, birçok 
seyâhatlarda bulunmuş, bundan dolayı geniş bir kütüphâneye sâhib 
olmuştur. Ancak Aksaray’da oturduğu evi yandığı için kitaplarının bü¬ 
yük ekseriyeti de yok olup gitmiştir. Buna rağmen bir vesileyle, o za¬ 
manki adıyla Beyazıt’taki Umûmî Kütüphâneye beşyüz cilt kitap ba¬ 
ğışında bulunduğunu kendisi ifâde etmektedir. 

İlim tahsili, devlet hizmeti ve seyahatlarla dolu olan Hüseyin 
Vassâfin elliyedi senelik ömrü oldukça bereketli geçmiş, bunun 
neticesi olarak geride birçok eser bırakmıştır. Sayıları otuza varan bu 
eserlerin hepsi ayrı bir değerdir. Eserlerinden bir kısmı basılmış, an¬ 
cak büyük çoğunluğu müellifin kendi el yazısıyla olup, basılmayı bek¬ 
lemektedir. Bir önemli husûs ise, onun basılan değil, bilhassa basıl¬ 
mayan eserleri önemlidir. Eserlerinin yazma nüshaları, oğlu, Mehmet 
Suat Erler tarafından Süleymâniye Kütüphânesi'ne bağışlanmış bu¬ 
lunmaktadır. Bir kısmı da, İstanbul/Çemberlitaş’taki Dönem Sokak'ta 
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bulunan Karababa Tekkesi’ndedir. Buradaki kitaplar, Ahmet Yivlik ta¬ 
rafından, Hüseyin Vassâf’ın sağlığında çokça uğradığı Fâtih’teki Tâhir 
Ağa Dergâhından getirilmiştir. 

Hüseyin Vassâf’ın en samîmi dostlarından olan, Tâhir Ağa 
Dergâhının son şeyhi Ah Behçet Efendinin kızı Ayşe Hikmet 
Hanıma yaptığımız ziyarette elinde kalmış olan bu yazmaları, sonra¬ 
ları muhâfaza etmesi şartıyla Ahmet Yivlik’e verdiğini söylemiştir. Bu 
vesileyle Ayşe Hikmet Hanım’ı da rahmetle anıyoruz: 

Hüseyin Vassâf’m çoğu edebiyat ve tasavvuf alanında kaleme aldı¬ 
ğı 30 eserinden sadece biyografi sahasında olan kitap ve makalelerini 
burada zikretmek istiyoruz: 

a) Kitapları 

1 Sefîne-i Evliyâ-yı EbrârŞerh-i Esmâr-ı Esrar. 

Hüseyin Vassâf’m en hacimli eseridir. Hakkında geniş bilgi biraz 
sonra verilecektir. 

2. Bursalı Mehmet Tâhir Bey: Bursalı Mehmed Tahir Bey hak¬ 
kında yazılmış bir eserdir (Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar Bl. 
Nu: 2324).s 

3. Es ’ad-nâme: Hüseyin Vassâf'm, Mesnevi hocası Mevlevi Mehmed 
Esad Dede hakkında yazdığı bir eserdir. Bu eser, Esad Dedenin 
ba’zı şiirlerini ihtiva etmesi bakımından önemlidir. 1339/1923’te 
yazılmıştır (Süleymaniye Ktp. Ragıp Paşa Bl. Nu. 3287/1293; 
Yazma Bağışlar Bl. 2098, 2324; Ank. Millî Ktp. MFA 061569). Bu 
eserin bir nüshasını Karababa Tekkesinde görmüştük. 

4. Risâle-i Hayriyye: Yahya Efendi Dergâhı şeyhi Haşan Hayri 
Efendinin hayatı hakkındadır (Süleymaniye Kütüphanesi, 
Yazma Bağışlar Bl. Nu: 2326) 

5. Risâle-i Şevkiyye: Kaygusuz şeyhi Mustafa Şevki Efendinin 
hayatı hakkındadır 

6. Risâle-i Müştâkiyye: Kadirî şeyhi Müştak Baba ile oğlu Edhem 
Babanın hayatları ve halifeleri hakkında yazılmış bir eserdir 
(Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, Nu: 2320; Ankara 
Milli Kütüphane, Yz. A. 3374,18 varak.) 

7. Risâle-i Salâhiyye: Abdullah Salâhaddîn-i Uşşâki’nin hayatı hak¬ 
kında yazılmış bir eserdir (Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma 
Bağışlar Bl Nu: 2320. Karababa Tekkesinde de bir nüshası vardır.). 
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8. Tevfik-nâme: İbnü’l-Emin Mahmud Kemal Beyin kardeşi 
Tevfik Beyin hayatı hakkında yazılmış manzum bir eserdir. 

9. Kemâlü’l-Kemâl: İbnü’l-Emin Mahmud Kemal Bey’in hususî, 
dinî, edebî, ictimâî ve siyasî hayatıyla ilgili olarak yazılmış altı 
yüz sayfalık bir eserdir. 

Bu eser Fatih M. Şeker ve İsmail Kara tarafından Bir Eski Zaman 
Efendisi Îbnülemîn Mahmud Kemâl adıyla Dergâh Yayınları, 
İstanbul 2009’da yayınlanmıştır. 

10. Remzî-nâme: Üsküdar Mevlevîhânesi şeyhi Ahmed Remzi 
Dedenin hayatı hakkındadır. (Yakup Şafak tarafından yayın¬ 
landı: Tekin Yayınevi, Konya 2006.) 

11. Kemâl-nâme-i Şeyh Hakkı: Bursalı İsmâil Hakkının hayatı ve 
eserleriyle ilgili bir eserdir. Eser, Murat Yurtsever tarafından ya¬ 
yınlandı. Arasta Yayınları, İstanbul. 

12. Gülzâr-ı Şâdî Der-Beyân-ı Menâkıb-ı Emin-i Tokadı: 
Mehmed Emin Tokadî’nin hayatını anlatan bir risaledir 
(Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar Bl. Nu: 2315). 

13. Aynü’l-Hayât: Prof. Mehmed Ali Aynî hakkında yazılan bir 
eserdir. Vassâf, bu eserini yazdıktan sonra okuyup değerlen¬ 
dirmede bulunmasını arzu ettiğinden dolayı Mehmed Ali Aynî 
Beye göndermiştir. 

14. Mürâselât: Hüseyin Vassâf’m intisap ettiği Şeyh Şuayb 
Şerefeddin Efendi, Mehmed Şehrî Efendilerin hayat hikâyeleri 
ile Hüseyin Vassâf’a yazdıkları mektuplarım ihtiva etmektedir. 
Bu eserde ayrıca Vassâf’m tasavvufa intisâbı ile hayatı hakkın¬ 
da bazı bilgiler de bulunmaktadır. (Süleymaniye Kütüphanesi, 
Yazma Bağışlar Bl. Nu: 2310). Eser tarafımızdan yayma 
hazırlanmıştır. 1 


1 Hüseyin Vassâf'ın Aralık 1905-Nisan 1906 arasında Haremeyn’i ziyareti esnasındaki göz¬ 
lemlerini ve yaşadığı manevî zevki anlatan Hâtıra-i Hicâziyye adlı seyahatnamesi ile bu 
eserin zeylinde yer alan ve 1913’de Halep, Humus, Hama, Trablusşâm, Beyrut, Şâm, Yafa 
ve Kudüs’e yaptığı seyahati anlattığı Suriye'de Bir Cevelân adlı eserleri de tarafımızdan ya¬ 
yına hazırlanmış olup Kubbealtı Yayınları arasında 2011’de basılacaktır. Diğer taraftan 
Vassâf Divam’nı da, Yard. Doç. Dr. Mustafa Tatçı ve Yard. Doç. Dr. İsmail Kasap ile birlik¬ 
te yayma hazırladık. Baskı aşamasındadır. 
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b) Makaleleri: 

Hüseyin Vassâf’m Mahfil, Sırât-ı Müstakim ve Cerîde-i Sûfiyye gibi der¬ 
gilerde muhtelif zamanlarda yayınlanmış bazı mutasavvıflar hakkm- 
daki makaleler de şunlardır: 

“Şeyh İbrahim Efendi Hazretleri”, Mahfil, 11/23-24, s. 204-205, 222- 
227. 

“Şeyh Şemsi Efendi Hazretleri”, Mahfil, III/28-29, s.88-89,112-113. 

“Şeyh Osman ve Mehmet İzzi Efendiler”, Mahfil, III/32, s. 146-147. 

“Hacı Ahmet Şükrü Efendi Hazretleri”, Mahfil, V/52, s. 67. 

“Mevlid-i Süleyman Çelebi Hazretleri”, Sırât-ı Müstakim, IV/79, s. 9-10. 

“Hicaz Valisi Beyefendiye Açık Mektup”, Sırât-ı Müstakim, V/lll, 
s. 122-123. 

“Sırât-ı Müstakim Vasıtasıyla Bursa Meb usu Muhterem Tahir 
Beyefendiye VI/133, Sırât-ı Müstakim, s. 38-39. 

“Mekâtib-i Evkaf Nâzır-ı Muhteremine Bir Rica”, Sırât-ı Müstakim, 
VI/145, s. 236. 

“Şeyh Osman Şemsî Efendi Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/75, s. 
286-287; III/78, s. 317. 

“Sâhib-i Tarikat Hz. Pir Şaban-ı Velî”, Cerîde-i Sûfiyye, III/ 81, s. 348. 

“Karabaş Veli Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/86, s. 397. 

“Şeyh Mustafa Manevî Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/87, s. 407-408. 

“Hazret-i Nasûhî”, Cerîde-i Sûfiyye, III/88, s. 416-417. 

“Üsküdarlı Şeyh Nuri Efendi Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/90, s. 434. 

“Kuşadalı İbrahim Efendi Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/91, s. 444. 

"Bosnevî Hacı Tevfik-i Şabanı Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/92, s. 452. 

“Şeyh Kâmil ve Âlim Yakup Han Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/95, 
s. 483. 

“Şeyh Mehmed Necîb Efendi Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/96, s. 
493-494. 

“Şeyh Mustafa Zekâi Efendi Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/97, s. 5-6. 

“Haşan Ünsî Hazretleri”, Cerîde-i Sûfiyye, III/98, s. 19-20. 

“Muharrem Serâir Subhânî Şeyh Mustafa Enver-i Şabânî Hazretleri”, 
Cerîde-i Sûfiyye, III/99, s. 32-33. 

“Müteahhirîn-i Urefâ-yı Şabâniyyeden Kâmil Efendi Hazretleri”, 
Cerîde-i Sûfiyye, III/100, s. 47-48. 
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“Bandırmak Şeyh Hâşim Mustafa Efendi Hazretleri”, Ceride-i 
Sûfiyye, III/104, s. 116. 

“Şeyh İbrahim Nakşı Sünbülî k.s.”, Ceride-i Sûfiyye, IV/105, s. 123. 

“Hoca Ah er-Rûmî Hazretleri", Cerîde-i Sûfiyye, IV/106, s. 132. 

‘İbrahim Ümmî Sinân Hazretleri”, Ceride-i Sûfiyye, IV/107, s. 138-139. 

Sefîne-I Evliya ve Kültür Tarihimizdeki Yeri 

Daha önce de belirttiğimiz gibi Hüseyin Vassâf’m en hacimli eseridir. 
Eserin tam adı Sefirıe-i Evliyâ-yı Ebrâr Şerh-i Esmâr-ı Esrardır İsminden 
de anlaşılacağı gibi Sefine-i Evliya, Esmâr-ı Esrar isimli kitabın şerhidir. 

Esmâr-ı Esrar, Sultân II. Abdulhamîd Han zamanında Dîvân-ı 
Hümâyun Kalemi, Mühimme Odası görevlilerinden Mehmed Sâmî 
es-Sünbülî tarafından kaleme alınmış, hacmi oldukça küçük kitaptır. 
1316/1900 yılında basılmış olan orta boy 54 sayfalık bu eserde, bel¬ 
li başlı bütün tarîkatlann silsileleri yer almaktadır. Her tarikatın ve o 
tarikattan doğan bütün kolların silsileleri, Hz. Ebûbekir -Radıya’Uâhu 
anh- veya Hz. Ali -Radıya'Uâhu anh- dan başlanarak, kurucusu olan 
zâta kadar sıralanmaktadır. Kurucusu olan zâtın da ismi verildikten 
sonra, doğum târihi, kaç sene yaşadığı ve ölüm târihi yazılmış, hak¬ 
kında bir iki cümlelik bilgi de ilâve edilmiştir. Silsileyi teşkil eden, ku¬ 
rucudan önceki zevâtm sadece isimleri yer almaktadır. Sonrakilere ise 
hiçyer verilmemiştir. Ancak varsa, o tarikatın diğer küçük şubelerinin 
isimleri belirtilmiştir. 

Esmâr-ı Esrâr m müellifi eserine yazdığı dîbâcede, tarîkatlann silsi¬ 
lelerinin matbu ve elyazması çeşitli kaynaklarda yer aldığını, fakat bu 
kaynaklann hepsini te’mîn etmenin her zaman ve herkes için müm¬ 
kün olmadığını belirttikten sonra; bu kaynaklarda yer alan isimleri 
tek tek tespit ederek, hepsini bir araya getirmeyi, böylece isteyen her¬ 
kesin bu zevâtm isimlerini kolayca bulabilmesini sağlamayı gaye edin¬ 
diğini belirtmektedir. 

Sefine-i Evliyâ, müellifi Hüseyin Vassâf’m da belirttiği gibi, Esmârı 
Esrâr ı şerhetmek maksadıyla yazılmaya başlanmışsa da, yıllar sü¬ 
ren bir derleme ve ilavelerden sonra sadece onun şerhi olmaktan çık¬ 
mış, gerek Esmâr-ı Esrâr da ismi geçen şahıslar, gerekse tarikatın ku¬ 
rucusundan sonraki şeyhleri ve bu tarikata mensûb meşhûr şahsiyet¬ 
ler hakkında verdiği geniş bilgiler ile, beş büyük ciltlik bir ansiklope- 
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di hâline gelerek, 20. yüzyılda kaleme alman terâcim kitaplarının en 
mükemmelleri arasında yer almıştır. 

Seftne-i Evliyada. 2000 dolayındaki şahsiyetin hayatları, eserleri ve 
tesirlerine yer verilmektedir. Bu eserde yer alan mutasavvıfların çoğu 
Anadolu’da yetişmiş kişiler olup, hayâtları hakkında başka bir kaynak¬ 
ta bilgi elde etmek zordur. Bu bakımdan, geniş çaplı bir süfiler ansik¬ 
lopedisi mâhiyetinde olan eserin bir özelliği de tercüme-i hâlleri zik¬ 
redilen şahsiyetlerin eserlerinin belirtilmiş, şâyet şâir iseler şiirlerin¬ 
den örnekler verilmiş olmasıdır. Ayrıca bazı tekkelerin, türbelerin ve 
mezârların, bizzât Hüseyin Vassâf tarafından çekilmiş fotoğraflarının 
yer alması da bir başka özelliğidir. Böylece bugün tekkeleri ve türbe¬ 
leri yıkılmış, kabir taşları yerlerinden kaldırılmış mutasavvıflar hak¬ 
kında önemli bilgiler ihtivâ eden pek mühim bir eser hâline gelmiştir. 

Hüseyin Vassâf bu önemli eserini 28 Şubat 1903’de sahaflarda eli¬ 
ne geçen Esmâr-ı Esrarı şerh etmek maksadıyla yazmaya başlamıştır. 
Müsveddesini 7 Ekim 1923 tarihinde tamamlamıştır. 

Müellif eserini tamamlayıp, temize çekince bir tarih beytiyle sözü¬ 
nü tamamlamıştır: 

“Beş ciltten ibaret sefıne-i Evliyi nâm eser-i fakirânemîn 
hitâmında, Hazret-i Şeyh-i Ekber Muhiddin Arabi efendimizin 
zuhûr-ı rûhâniyyetleriyle söylenmiş târihtir: 

Çıkıp isnâ aşer târihini şöyle ettiler tebyîn 

Sana ikrâm-ı Hak'tır himmet-i şeyh bilmiş ol Vassâf' 

Bu tarihten de anlaşıldığına göre eser, 12 Cemâziyelevvel 1343/8 
Ocak 1925’te temize çekilmiştir. 

Vassâf, bu ansiklopedik eserinin sonunda İstanbul’da bulunan çe¬ 
şitli tarikatlara ait tekkeler hakkında bilgi vermiş, ayrıca 20 sayfalık 
bir bölümde kendi hayat hikâyesini anlatmıştır 2 . 

Eser, Vassâf hayatta iken basılmak üzere matbaaya teslim edil¬ 
miş, ancak harf inkılâbı münasebetiyle basımı gerçekleşememiştir. 
Bugün müellifin kendi hattı ile yazılmış bilinen tek nüshası İstanbul 
Süleymaniye Kütüphanesinde bulunmaktadır (Yazma Bağışlar Bl., C. 
I-V, Hu. 2305-2309). 


2 Aynı hayat hikâyesi, yazarın Mehmed Şemseddin-i Mısrî’ye gönderdiği İndlâ-yı Mir at-ı 
Hakikat adlı eserinin müsveddesinde de bulunmaktadır (Mustafa Tatcı, Edebiyattan İçeri, 
Ankara 1997, s. 559-589). 
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Müellifin ifâdesine göre Sefine nin bir başka nüshası daha olmalıdır. 
Nitekim bu konuda şöyle demektedir: 

“İhvân-ı kirâmımdan Rızâ Bey Efendi, işbu Sefine-i Evliya yı 
istinsâha azın edip inâyet-i Hak ile bir nüsha-ı diğerini yaz¬ 
maya başlamıştır. Uluvv-ı himmetini burada tekrâr etmemek 
kadir-nâ-şinâslık olacağından, bu keyfiyyeti lisân-ı şükrân ile 
yazmak mecbûriyetinde kaldım. 

“Hak Teâlâ râzı olsun senden ey nurum Rızâ” diye duâ ederim.” 3 

Bu ifâdelere göre bir nüshasının daha olabileceğini düşünmek gere¬ 
kir ise de, tamamlanıp tamamlanmadığı veya tamamlandıysa nerede 
olduğu belli değildir. 

Sefine-i Evliya c.I. ve dîger ciltlerinin muhtevası kısaca şöyledir: 

I. cildin başında görüldüğü gibi, eserin telifi tamamlandıktan sonra, 
zamanının ilim ve fikir adamları tarafından son derece takdirle karşı¬ 
lanmıştır. Esere takriz yazanlar arasında İbnülemin Mahmûd Kemâl 
İnal, Muhammed Sâdık Vicdânî, Şeyh Vasfî, Abdürrezzak Âlimi, 
Bağdâdlı Muhammed Saîd Efendi, Muhammed Hazmî, Muhammed 
Besim ve Ahmed Remzi Dede vardır. 

Bu cildin başında tasavvufa dair bir giriş bulunmaktadır. Daha son¬ 
ra da sırasıyla şu tarikatler ve şeyhleri hakkında geniş bilgi bulunmak¬ 
tadır: 

Kâdiriye, Rûmiyye, İsmâiliyye, Gâniyye-i Kadiriyye, Hâlisiyye, 
Yafiyye, Garîbiyye, Müştâkiyye, Enveriyye, Rufâiyye, Bedeviyye, 
Medyeniyye, Suhreverdiyye, Şâzeliyye, Desûkiye, Senüsiyye, Zeyniyye, 
Kûbreviyye, Mevleviyye, Sadiler ve Bektaşiler. 

II. cilt: Nakşıbendîler, Çeştiyye, Bayramiyye ve Celvetiyye tarikatları 
ile şeyhleri hakkında. 

III. cilt: Celvetiyye, Halvetiyye, Rüşeniyye, Gülşeniyye, Sezâiyye, 
Karamâniyye, Cemâliyye, Sünbüliyye, Sivâsiyye ve Şa’bâniyye 
tarikatları ile, şeyhleri hakkında. 

IV. cilt: Şa’bâniyye kollarından Çerkeşiyye, Ibrâhîmiyye, Bekriyye, 
Sinâniyye ve Uşşâkiyye tarikatları ile şeyhleri hakkında. 

V cilt: Ramazâniyye, Cerrâhiyye, Rufâiyye, Cihângiriyye, Mısriyye, 
ve Mevleviyye tarikattan ile şeyhleri hakkında. 


3 (Sefine, Yazma Bağışlar BL, No: 2309, c.V, s.315). 
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Ayrıca bu cildin sonunda, İstanbulda bulunan, çeşitli tarikatlara âit 
tekkeler hakkında bilgi verilmektedir. 4 

Sefîne-i Evliyâ'nın Kaynakları : 5 

Yukarıda ifade ettiğimiz gibi Hüseyin Vassâf, bu eseri yıllar süren yo¬ 
rucu bir çalışmanın sonunda meydana getirmiştir. 2000 dolayındaki 
zevâtm kısa da olsa hayat hikâyeleri ve eserleri hakkında bilgi vermek 
birçok kaynağa mürâcaat etmeyi gerektirir. Hüseyin Vassâf, ele aldı¬ 
ğı şahıslar hakkmdaki bilgileri muhtelif kaynaklara dayandırmakta¬ 
dır. Bu ansiklopedik eserini hazırlarken başvurduğu yerleri genel ola¬ 
rak şöyle sıralayabiliriz: 

1. Hayatta olan şahıslarla bizzat görüşerek. 

Onun eserini hazırlarken yapmış olduğu ziyâretleri geniş bir 
coğrafyayı kapsamaktadır. Bu eser vesilesiyle ziyaretine git¬ 
tiği kişilerin ya doğrudan kendileriyle, ya da evlatları, ya¬ 
kın akrabâları veya dost ve tanıdıklarıyla görüşmüş; onların 
kütüphanelerinden, bilgilerinden ve hâtıralarından istifâde et¬ 
miştir. Şâyet ziyâretine gidememişse mektuplar yazmış ve ken¬ 
dilerinden bilgiler istemiştir. 

2. Çeşitli şehirlerde bulunan muhtelif tarikatların hânkâh, tekke ve 
zâvıyelerini ve buralarda bulunan kabir ve türbeleri ziyâret edip 
mevcut kitâbeler ile tomarları inceleyerek. 

3. Kendi döneminden önceki tarihlerde yaşamış zevâtm bilgilerini 
ise, tasavvuf ve edebiyat tarihi kaynaklarına ve bu mutasvvıfla- 
nn eserlerine başvurarak temin etmiştir. 

4. Sefineye aldığı şahıslara ait kitapların nüshalarını bulmak mak¬ 
sadıyla özel ve genel kütüphâneler ile sahaflardan yararlanmıştır. 

5. Kendi dönemindeki zevâtm tekke ve zâviyelerinde yapılan âyin 
ve zikirlere iştirâk ederek, buralara dâir gazete ve mecmûalarda 
çıkan yazıları takib ederek. 

6. Hüseyin Vassâf, kendisinin de şâir olması hasebiyle zamanında¬ 
ki mutasavvıf şâirlerin dîvânlarım incelemiş, onların bazı gazel- 


4 Eser, yayınlanmıştır. Osmanzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, (Hazırlayanlar, Prof. Dr, 
Mehmet Akkuş- Prof. Dr. Ali Yılmaz) c.I-V Kitabevi Yayınları, İstanbul 2006). 

5 Bu hususta daha geniş bilgi için bkz: Sefîne-i Evliyâ, Kitabevi Yayınları c.I, s. XXXIV-XLIV 
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lerini tahmîs etmiş bazılarına da nazireler yazmıştır. Birçok mu¬ 
tasavvıfın vefâtma tarihler düşmüş, tekke ve zaviyelerin yapım 
ve onarım tarihlerini tespit etmiştir. Bunun yam sıra kendisine 
I gönderilen veya tespit ettiği çeşitli târih manzûmeleriyle, ken¬ 

disinin ve başkalarının şiirlerine yapılan tahmîs ve nazireleri de 
eserine dere etmiştir. 

Hüseyin Vassâf, elde edip kitabına aldığı bilgilerin kaynaklarını 
eserlerin isimlerini de vererek belirtmektedir. Meselâ Şems-i 
Tebrîzî’den bahsederken, “Terceme-i hâllerine dâir otuz-kırk eser 
mütâlaa ettim.” (c. I, s. 294) demektedir. Buradaki eserleri tek tek 
zikretmemekle berâber, konu hakkmdaki araştırmasını ne kadar ge¬ 
niş zeminlerde yaptığını göstermesi bakımından önemlidir. Bazan da 
mürâcaat ettiği eserleri ismen vermektedir: “Kıble-nümâ-yı Ka’betu 1- 
Uşşâak’ta okumuştum.” (c. I, s. 296); “Menâkıb-ı Mevlânâ’da mütâlaa- 
güzâr-ı fakîrânem oldu.” (c. I, s. 307); “Sipeh-sâlâr’da okuduğuma 
göre...” (c. I, s. 313); “Menâkıbu’l-Ârifîn nâm eserden menkûldür...” 
(c. I, s. 314). 

Yaptığımız bu kısa değerlendirmelerden de anlaşılacağı üzere velûd 
bir mutasavvıf yazar olan Hüseyin Vassâf makâleleriyle, kitaplarıyla 
ve özellikle Sefîne-i Evliyâ adlı âbidevî eseriyle üç kıtaya yayılmış ol¬ 
dukça geniş Osmanlı coğrafyasının kültür tarihine dair önemli bilgi¬ 
ler vermektedir. O, seyyâhlığı, edîbliği sûfîliği, şâirliği yanında iyi bir 
araştırıcı olduğundan kendisinin hayırla anılmasına sebep olan böyle 
güzel eserler bırakmıştır. 



Tezkirelerden Kefeli Hüseyin'in Sevânih 
Adlı Fal Kitabına Osmanlı Yazılı Kaynaklarında 
Biyografi Tutkusu 


İ. Hakkı AKSOYAK* 


ÖZ 

Kefeli Hüseyin, 985/1577 yılında tefe’ül konusundaki 
hikâyeleri bir araya getirerek oluşturduğu eserine Sevânihu t- 
tefe ul adını verir. Eserini Kefe’de yazarak II. Gazi Giray’a ithaf 
eder. Müellif, Sevânih’ten sonra fal hikâyeleri toplamaya devam 
eder. Bazı hikâyeleri çıkarıp bazılarını ilâve ederek Râznâme 
adlı eserini oluşturur. Bu bildiride Sevânih ve Razname karşı¬ 
laştırılmış ve Razname’deki biyografik bigiler verimiştir. 

Anahtar Kelimeler: Kefeli Hüseyin, Sevânihu t-tefe ul, Râznâme. 

ABSTRACT 

Kefeli Hüseyin names his book Sevânihu t-tefe'ul which is a 
collectionoffortune-tellingstoriesin 985/1577. Hevvriteshis 
book in Kefe and dedicates it to II. Gazi Giray. The author goes 
on collecting fortune-telling stories after Sevânih. He consti- 
tutes his book, Razname, byomuttingsome of the stories and 
adding some new one. In this paper, it was compared stories 
of Sevânih and Razname and was given biyografical Informa¬ 
tion in Sevânih. 

Key Words: Kefeli Hüseyin, Sevânihu t-tefe ul, Razname. 

O smanlı dönemi yazılı kaynaklarının en zengin alanlarından 
biri biyografidir. Şeyhülislâmlardan, lâle tutkunlarının isim¬ 
lerine kadar pek çok kişinin adı bu biçimde kayıtlara geçi¬ 
rilmiştir. Şair biyografileri hakkında önemli bilgi kaynağı da elbet¬ 
te tezkirelerdir. Tezkirelerin dışında da başta mecmualar olmak üze- 

* Prof. Dr., Gazi Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi. 
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re pek çok kaynakta şairler hakkında biyografik hatta psikolojik mal¬ 
zemelere de ulaşmak mümkündür. Biyografik bilgi mecmualarla da 
sınırlı değildir. Osmanlıda bibliyografik bilgi hangi konulu eserlerde 
yer alır? sorusuna her tür eserde bu bilgiler bulunabilir yanıtı rahat¬ 
lıkla verilebilir. Bir mecmua, bir latife kitabı veya herhangi bir yaz¬ 
ma eserde şairler hakkında kayıt bulmak olasıdır. Bu kayıtlardan ba¬ 
zılarını da tezkirelerde bulmak mümkün değildir. Şimdiye kadar tez¬ 
kirelerde bulunamayan ancak bir gün bir sayfanın kenarında bulma¬ 
yı umut ettimiz bilgiler de olabilir. Şeyhî’nin Harname’yi yazmasının 
veya Nefı’nin öldürülmesinin gerçek nedenlerini tezkirelerde değil 
belki de edebiyatla ilgisi olmayan bir mecmuanın kenarında bulma¬ 
mız olasıdır. 

Kimi şairler de kendi biyografilerini eserlerinde kendi ağızlarından 
dizelere döker. Bu şair ve yazarlardan Gelibolulu Mustafa Âlî, kitap¬ 
larında hayatı ve eserlerine ilişkin kronolojik olarak izleyebilebilece- 
ğimiz bilgiler verir. Âlî kadar olmasa da diğer şair ve yazarlarda Kefe¬ 
li Hüseyin’de kendisi, tanıdıkları ve özellikle hemşehrileri hakkında 
Sevanih adlı fal kitabında bilgiler sunuyor. Kefeli Hüseyin ve Sevanih 
üzerine birkaç cümle ile şu bilgileri verebiliriz. 

Kefeli Hüseyin, 985/1577 yılında tefe’ül konusundaki hikâyeleri 
bir araya getirerek oluşturduğu eserine Sevânihut-tefe’ül adını verir. 
Eserini Kefe’de yazarak II. Gazi Giray’a ithaf eder. Müellif, Sevanih ’ten 
sonra fal hikâyeleri toplamaya devam eder. Bazı hikâyeleri çıkarıp ba¬ 
zılarını ilâve ederek Râznâme adlı eserini oluşturur (Aksoyak 2004). 
Sevanih’in biri Süleymaniye Kütüphanesi Reisu 1-küttâb bölümünde; 
diğeri İzmir Millî Kütüphanesinde olmak üzere iki nüshası vardır. 
Her iki nüshada da 139 hikâye bulunmaktadır. 

Kaynaklar, Hüseyn-i Kefevî adına 15’ten fazla eser kaydeder. 
Hüseyn-i Kefevî adına kayıtlı eserler şunlardır: 1. Sevânihü’t-tefeül 
ve Levâihü’t-teveffül. Üzerinde inceleme yaptığımız eser. Daha son¬ 
ra ayrıntılı olarak ele alınacaktır. 2. Râznâme fi-menâkıbiT-ulemâ ve’l- 
meşâyih ve’I-fuzelâ. 3. Bûstân-efrûz-ı Cihân Der-şerh-i Gülistân. 4. 
Şerh-i Divan-ı Hafız. 5. Haşiye-i Kefevî. 6. Şerhu Lâmiyyeti’l-Acem. 7. 
el-Cevâb an itirâzâti’l-Mevlâ Ahmed el-Ensârî alâ-mevâzia min Tefsînl- 
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allâme Ebi’s-Suûd el-İmâdî. 8. Risale alâ mevâzia min Miftâhi’l-ulûm ve 
şerhihî li's-Seyyid eş-şerîf ve nübez mimmâ yete'allaku bi-şıfati’s-salâti 
min Şerhi’l-Vikâye. 9. Şerhu evâ’ili bâbi’l-vekâle bi’l-be ve’ş-şir’ mine’l- 
Hidâye. 10.Talika alâ-Haşiyeti İmâmiddîn. 11. Talîkât 'alâ Sahîhi‘1- 
Buhârî. 12. Ta'lîkat 'alâ Sahîh-iMüslim. 13. Makâle fiMevlânâ Muzaf¬ 
fer. 14. Kaside-i Nuniye. 15. Niksârizâde Mahmut Efendi İle İlmî Müna¬ 
zaralar. 16. Nevîzâde Ataî ve Kâtip Çelebi, latifeleri olduğunu söyler. 
17. Şiirleri. 

Kısaca Sevânih dediğimiz Sevânihü’t-tefeül ve Levâihü’t-teveffül 
Râznâme nin hazırlayıcısı olan bir eserdir. Nevîzâde Ataî ve Bursalı 
Mehmet Tahir, Falnâme (Nevizade 1989: 56, Bursalı Tahir 1333: 
276, Bursalı Tahir 1990:15) ile Sevânih’i (Bursalı 1333: 276, Bursalı 
1990:15) Râznâme den ayrı bir eser kabul ederler. Sevânih, Râznâme 
gibi fal hikâyelerini içeren bir eserdir. Müellif, Osmanlı toplumunda 
yaygın bir şekilde görülen, bir kitaba bakarak tefe’ül etme konusun¬ 
da çeşitli meclislerde Mushaf-ı Şerif, Mesnevi-i Manevî, Hâfız-ı Şîrâzî 
Divanı ve Abdurrahman-ı Câmî Divanı ile bazı mev'iza kitaplarında çı¬ 
kan ve duruma uygun düşen ifade ve hikâyeleri toplayarak bu Türkçe 
eserini kaleme almıştır. İlk defa 985 (1577) yılında Kefe’de temize çe¬ 
kip Gazi Giray (II) ‘a ithaf eder (Sevanih 173a, Akpmar 2002:187). 
Kitapta zikredilen olaylar tarihî, İçtimaî, siyasî, İlmî, edebî, biyografik 
ve otobiyografik nitelikte olduğu için eser aynı zamanda bir tarih öze¬ 
ti ve o devrin aynası durumundadır (Bağdatlı İsmail Paşa 1945-1947: 
153, Akpmar 2002:187). 

Süleymaniye Kütüphanesi nüshasının zahriyesinde “Tefeülât-ı 
Kefevî” ibaresi bulunmaktadır. Müellif Sevânih' in ön sözünde özel¬ 
likle Kırım hanlarına övgülerde bulunur ve eserini 985/1577 yılın¬ 
da Kefe’ye gittiği sırada arkadaşlarının teşvikiyle yazdığını anlatır. Bu 
nüshada 139 hikâye mevcuttur. Bu hikâyelerin bir kısmı daha sonra 
Râznâme ye de alınmıştır. 

Sevânih adıylakayıtlı ikinüshadan biri Süleymaniye Kütüphanesi’nde 
diğeri İzmir Millî Kütüphanesi’nde bulunuyor. Bursalı Mehmet Tahir, 
Aşir Efendi Kütüphanesi’nde de bir nüshası olduğunu söylüyor 
(Bursalı Tahir 1990:15). 
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a. İM: İzmir Millî Kütüphane, nr:1748. 82 yaprak. 23 satır. Ebat: 
205x140 (150x95) mm., Talik, İstanbul 1047/1637. Baştan ikinci 
yapraktan itibaren eksiklikler var. Fihristi vardır. Cildi bozuk. 

Başı: Unvân-ı cerîde-i âmâl olan makâl-i ferhunde-fâl hamd-i ferd-i 
müteâl ve senâ-yı Hudâ-yı bi-zevâldir ki... 

Sonu: Zîrâ ki me-râ bâ-leb-i şîrîn-i tu kâmest (Yardıml997: 67). 

İzmir Millî Kütüphane nüshasında 139 hikâye bulunuyor. 112. 
hikâyenin kenarında şöyle bir not yer alıyor: 

“111. Hikâye Kefevî Hâce Kemâl-zâde Mahmûd Çelebi 
hikâyesidir ki hicv-i sarih ü elfâz-ı fesâhat tevcih kabilinden 
olmağın ihrâc olındı. Bade’t-tefrîk müellif-i kitaba dahi ilâm 
olındukda “alâ itmişsiz; ben dahi nush-i sâireden ifrâz eylemiş 
idüm” diyü cevâb virmişdür. (Sevanih 1748:62b).” 

Bu nota göre İzmir Millî Kütüphane nüshası müellifin sağlığında 
istinsah edilmiş olmakla birlikte müellif hattı değildir. Müellif, İzmir 
Millî Kütüphanesi nüshasından önce bir nüsha kaleme alınmış ve 
kendi nüshasında Kemâlzâde Mahmûd Çelebi hikâyesine yer verme¬ 
miştir. 

b. RK. Reisülküttap Mustafa Efendi, Süleymaniye Kütüphanesi, 
nr: 821. lb-184b. 17 satır. Nesih. Başta fihrist var. Fihristteki bil¬ 
gilere göre bu nüshada 139 hikâye bulunuyor. SevâniHm hikâyeleri 
183a nm ortasında bittikten sonra müellif, eserine dair bilgiler sun¬ 
maktadır. 

Başı: Unvân-ı cerîde-i âmâl olan makâl-i ferhunde-fâl hamd-i ferd-i 
müteâl ve senâ-yı Hudâ-yı bi-zevâldir ki... 

Sonu: Ben ne haddümdür seni medh itmek ey fahr-ı kirâm 
Bir duâ-yı hayrdır ancak murâdum ve s-selâm 

Nüshanın ilk yaprağının en üst ortasında eserin Hüseyn Kefevî ta¬ 
rafından tasnif edildiği belirtiliyor. Hemen altında başka bir yazıy¬ 
la ben (kim olduğu belli değil) değerli bir armağan (sultanlara layık) 
yaptım ifadesi yer alıyor. Nüshanın zahriyesindeki mühürde “Vakafe 
Re’îsu 1-küttâb-ı sâbık: eski reisülküttab Mustafa’nın vakfetti” ibaresi 
ile “1154/1742” yılı bulunuyor. 

Yazarın Sevânih adlı eserini Râznâme ye dönüştürmesinin kronolo¬ 
jisini nüsha ailesinden izleyebiliriz. 
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Sevanihü’t-Tefe’ül ve Razname’nin Nüsha Ailesi 



Sevaniiı’in Latife, Falname ve Tezkire ile Benzer ve Farklı Yönleri 
a. Sevânih Latife İlişkisi 

Hüseyn-i Kefevî’nin kayıp tezkiresinin aslında Râznâme adlı eseri ol¬ 
duğunu açıklığa kavuşturduktan sonra; Râznâme veya ilk tipi Sevânih 
adlı esere niçin latife kitapları arasında yer verildiğine de değinelim. 
Bilindiği gibi latifelerde ya büyüklerden birinin hayatı veya karakteri 
canlandırılır ya topluluklardan birinin özellikleri yansıtılır ya da hiç¬ 
bir kişiye değinmeden insanoğlunun acınacak, gülünecek ruh hâli, te¬ 
laşlı durumu belirtilir (Levend 1988:156). 

Latife kitaplarında işlenen bu konuların Sevânih ’te yer aldığını gö¬ 
rüyoruz. Hikâyelerde çoğunlukla bir din veya devlet büyüğünün 
hikâyesi anlatılmakta aynı zamanda şaşırtıcı ve eğlenceli olaylara yer 
verilir. Örneğin kıssa-ı destâr-ı Hâfız Şerbeti (55b), kıssa-i mudhike-i 
Dahhâk Dede (90b) başlığı ile verilen kıssalar eğlenceli durumları ele 
alır. Latife kitaplarında esas amaç okuyanı ve dinleyeni eğlendirmek¬ 
tir. Fal hikâyelerinin toplandığı Sevânih ’te ise eğlence amacı da olmak¬ 
la birlikte heyecanlandırma, şaşırtma vs. gibi duygular ön palana çı¬ 
kar. 
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b. Sevânih Falname İlişkisi 

Eser, falnâme olarak adlandırılan eserlerden de muhtevası itibariyle 
ayrılır. Falnâmelerde, daha çok bir falın nasıl yapılacağı ayrıntılarıy¬ 
la anlatılır. Sevânih'te fala konu olan şahsın durumu ve çıkan falı üze¬ 
rinde durulur. 

Sevânih , her ne kadar tezkire ve latife özellikleri taşısa da şahısların 
başlarından geçen enteresan hikâyeleri ve bu hikâyelere uygun ola¬ 
rak Kurân-ı Kerim, Mesnevi ve özellikle Divan-ı Hafızdan bakılan falla¬ 
rı toplayan edebî bir falnâme örneğidir (Gölpınarlı 1992: 28.) 

c. Sevânih Tezkire İlişkisi 

Agâh Sırrı Levend, Râznâme’yi bir yandan kayıp tezkireler arasında 
öbür yandan da fıkra ve latifeler içinde sayar. İsmail Hakkı Uzunçarşılı 
da söz konusu eseri tezkire olarak değerlendirir. Agâh Sırrı Levend ve 
İsmail Hakkı Uzunçarşılı’nın Kefevî’nin kayıp tezkiresi olarak bahset¬ 
tikleri eser Râznâme olmalıdır. Bu karışıklık, Sevânih ve Râznâme’nin 
muhtevasından kaynaklanmış olmalıdır. Önce karışıklığa sebep olan 
tezkire türü ile Sevânih ’in benzerliklerine değinelim. Bilindiği gibi tez¬ 
kirelerde şiir ve şairin nasıl olması gerektiğine dair bilgilerin verilme¬ 
si ile başlanan önsözden sonra şair biyografileri belli bir düzen içinde 
sıralanır. Örneğin Âşık Çelebinin Meşairüşşuara adlı tezkiresinde yer 
alan biyografilerde genellikle şairin doğum yeri, asıl adı, görevi, var¬ 
sa eserleri, ölmüş ise, ölüm tarihi verildikten sonra şiiri olumlu veya 
olumsuz birkaç sıfatla değerlendirilir ve şnrinden örnekler sıralanır. 
Bu şablon hemen hemen bütün kısa biyografilerde aynıdır. Şairin ne¬ 
reli olduğu, adı, varsa lâkabı ile biyografiye başlanır. Biyografi sahi¬ 
binin özelliklerinden uzun uzun bahsedilir, eserleri zikredilir, şiirle¬ 
ri hakkında görüşlere yer verilir. Daha sonra bir hikâye anlatılır; ölüm 
tarihi ve ölüm yeri verilir. Bazen de ölüm tarihi ve yeri zikredildikten 
sonra hikâyeye geçilir ve şiirlerinden örnekler verilir (Tolasa 1988). 

Sevânih ’te ise önsözden sonra hikâyeler belirli bir sıra gözetilmeden 
sıralanır. Hikâyelerde kahramanın o andaki mesleği hakkında bilgi ve¬ 
rilir. İçinde bulunduğu durum anlatılır ve hemen arkasında ya kendisi 
ya da yanında bulunan dostları duruma niyet eder ek fal bakarlar. Tezki¬ 
relerde zaman zaman toplumdaki geleneklere yer verilse de esas amaç 
biyografiye konu olan şahsı ve şiir sanatını tanıtmaktır. Sevânih ’te esas 
amaç hikâye kahramanının içinde bulunduğu durumu ve durumuna 
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uygun düşen falı anlatmaktır. Hikâyenin başında falına bakılan kişi 
hakkında bilgi verir. İşte tezkireler ve Sevânih, amaçlan farklı da olsa bi¬ 
yografik bilgilere yer vermeleri bakımından birbirlerine benzerler. 

Sevanih’teki biyografik bilgilerin veriliş sıralaması ve üslûbu da tez¬ 
kirelere benzer. 

Mevlânâ Şühûdî’yi tanıtırken “vâmık-mezheb ü âşık-meşreb hoş- 
tab u nâzük-vücûd” sıfat tamlamaları ile tezkire üslubunu andırır: 

Sîrozî Fethi Çelebinün biraderi Derviş Mustafa eydür mülk-i 
fenânun mîr-i ser-bülendi Manisalı Mevlânâ Şühûdî Efendi ile 
Medîne-i Münevverede şeb ü rûz hem-dem ü karın ve hemîşe hem- 
nişîn idüm. Mezkûr Mevlânâ Şühûdî bir vâmık-mezheb u âşık-meşreb 
hoş-tab ü nâzük-vücûd idi (98a). 

Nâzırzâde Ahmet Çavuş: Erbâb-ı akl u hûşdan Nâzır-zâde Ahmed 
Çavuş ki hâlâ dergâh-ı felek-medârda başdefterdâr olan Üveys Çele¬ 
bi Efendinün birâderidir. Dervîş-hisâl bir ehl-i hâl vücûd-ı şerîfdir. 
Ulemâ-yı izâm ve meşâyih-i kirâmdan katı çok kimesneler ile ittihâd 
u münâsebet ve ihtilât u müsâhabet idüp bî-nihâye menâkıb u ahbâr 
ve tevhide müteallik ol defilü güftâr u ebyât u eşâra istihzâr etmişdür 
ki niçe müddet gice vü gündüz söylese bir didügin tekrâr dimez (24b). 

Seyyid Ahmet Çelebi: Edirne kâzısı olup vefât iden Emir Haşan 
Efendi merhûmun ferzend u pesendi Seyyid Ahmed Çelebi Efen¬ 
di ki mehâsin-i ahlâkla meşhûr-ı âfâk bir şîrîn-zebân ve fasîh-beyân 
musâhabeti latîf vücûd-ı şerif dür. Tab-ı pâki envâ-ı maârif ü kemâlâta 
şâmil be-tahsıs fenn-i edvârda ve ilm-i musikîde üstâd-ı kâmil olup 
edâ-yı pâk ve nagme-i sûznâkini istimâ eyleyen erbâb-ı tab vecd u 
semâ a gelüp sinesin çâk etmek muhakkakdur (148a). 

Mustafa Bey’in annesi Râziye Hatun: Sevanih’ te 33. hikâyede 
Mustafa Bey’in hikâyesine yer verilir. Bu hikâyeyi ilginçkılan Mustafa 
Bey’in annesinin adı da verilir. Gerek tezkirelerde gerekse diğer biyog¬ 
rafik kaynaklarda kişilerin annelerine dair hemen hemen hiçbir bigi 
yokken başlıkta böyle bilgi verilmesi ilginçtir (53b). 

1. Hikâyelerin Konusu 

Eserdeki hikâyeleri çok çeşitli konulara ayrılmış olmaları sebebiyle çok 
fazla gruba bölmek uzun bir konu listesini gerektirecekti. Bu durumu 
göz önünde bulundurarak aynı konuda birden fazla yazılmış hikâyeleri 
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madde başı yaptık ve aşağıdaki şekilde gruplara ayırdık; geriye kalanla¬ 
rı da "Diğer Konularda Yazılan Hikâyeler” başlığı altında verdik: 

a. Âşık-maşuk ilişkisi üzerine kurulan hikâyeler: Eserde 139 hikâyeden 
25’i âşık-maşuk münasebeti üzerinedir. Aşk hikâyeleri çoğunlukla çift 
kahramanlıdır ve kahramanlar da genellikle semboliktir. Hikâyelerde 
fala başvurma aşamaları şunlardır: âşık, sevgilisinin yanma gidip git¬ 
meme hususunda tereddüt içindedir. Sevgili, âşığın bütün iltifatları¬ 
na, aşkını ispatlama çabalarına karşı en ufak bir ilgi göstermez. Âşık 
bu duruma oldukça üzülür. Sevgilisine kavuşmak ister; bunun için her 
türlü fedakârlığı yapmaya hazırdır. Âşık ve maşukun aralarını bulmak 
için tanıdıkları araya girse de bir sonuç alınamaz. Maşuk, âşığına çeşit¬ 
li eziyetler yaparsa da; âşık sevgilisinden ve onun bulunduğu yerden 
bir türlü ayrılamaz. Âşık da görüşem ediği veya kendisinden uzakla¬ 
şan sevgilisinden haber alamadığı için fala müracaat eder. Fala âşığın 
kendisi bakabileceği gibi dostları da onun yerine tefeül edebilirler. Bu 
tip fallarda fal amacına derhal ulaşır ve “henüz kitap elde iken” sevilen 
kişi kapı açılarak içeri girer. 

Bir "cevân’a âşık olmak dedikodu doğurur. Dedikoduları bertaraf 
etmek için de fala bakılır. Hatta âşığın üzüntüsünden erbâb-ı harabâta 
katıldığı da olur. Sevgili ile aşkın sonunun ne olacağı da merak edilen 
bir başka konudur. Mevlânâ Şühûdfnin falında olduğu gibi bazen de 
âşık, güzellerle kahve içtikten sonra kendini kaybeder. Güzelin saka¬ 
lının bitmesi bile fal konusu olabilir. Evlilikte taraflardan birinin bek¬ 
lenildiği gibi çıkmaması üzerine bakılan fallar da âşık-maşuk ilişkisine 
dair hikâyeler de aynı grubuna dahil edilebilir. 

Âşık-maşuk hikâyelerinde kahramanların bazısı müşahhas; bazıları 
da sembolik şahıslardır. Hikâyeler genellikle mutlu son ile biter. Böy- 
lece kavuşma olacağına dair fal da gerçekleşmiş olur. 

b. Hâfız, Câmî, Mevlâna ve Bahauddîn-i Nakşibendî gibi büyüklere dil 
uzatanlara dair hikâyeler: Sevânih’te pek çok kitap ve şahıs adı geçse de 
eserin ağırlık noktası Hoca Hâfız ve Divanıdır. Hüseyn-i Kefevî, Hâfız’a 
duyduğu saygıdan dolayı divanından yapılan fallara dair okuduğu, işit¬ 
tiği ve bizzat yaşadığı hikâyeleri Sevânih adını verdiği eserinde topla¬ 
mak ihtiyacını hissetmiştir. Razname’de olduğu gibi Sevânih Hâfız-ı 
Şirazıyi beğenmeyen Şeyh Zeynud-dîn-i Hâft’nin hikâyesi ile başlar 
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(lb). Aslında müellif, ilk hikâyesine Hâfız’ı önce inkâr eden ve sonra da 
ona muhabbetle bağlanan bir şeyh ile başlayarak bu konuya ne kadar 
önem verdiğini gösterir. Daha sonraki hikâyeler de O’nu inkâr eden 
ve ona düşmanlık yapan insanlar üzerinedir. Hâfız’a duyduğu saygıyı 
her fırsatta dile getiren müellif, sekiz hikâyesinin tamamını doğrudan 
Hâfız-ı Şirazî ile ilgili konulara ayırır. Hikâyelerde de ondan “Lisanü’l- 
gayb” ve “Tercemânu 1-esrâr” terkipleri ile söz eder; Hâfız’ı Pîr-i Şîrâz 
şeklinde niteleyerek onu evliya mertebesinde görür. Bu sıfatların ya¬ 
nında Hâfız’m adının geçtiği yerlerde “hazret” veya “buyurmuştur” 
şeklinde saygılı ifadeler kullanır. Bazı hikâyelerinde Hâfız’ı ve Divanım 
açıkça öven cümleler sarf eder. “Gencîne-i Mevâiz Mollâ Hüseyn-i Vâiz 
(35a)” adlı hikâyede bir mecliste hazır bulunanlardan bazısı Hâfız’ı be- 
ğenmeyip eleştirir. Hemen orada bakılan falda Hâfız’m şiirinin güzel¬ 
liğini anlatan beyitler çıkar. Bunun üzerine eleştiriyi yapanlar susmak 
zorunda kalır. Sıddîk-i hayr-hâh-ı râst-güftâr başlıklı hikâyede tartış¬ 
manın alevlendiği anda Hafız Divanı hakem olarak görülür ve “dediko¬ 
duyu bırakalım Hâce Hâfız’a bakalım” teklifi ile ortalık yatışır. “Rind-i 
Kallâş u Merdüm-i Ayyâş” (165a) isimli hikâyede Hâfiz Divanından 
tefeül etmek isteyen bir sarhoşa Hz. Hâce’nin keramet dolu kitabım 
fâsık bir kişinin eline alması caiz görülmediği söylenerek izin verilmez. 
Sevânih'm 128. hikâyesinde (Razname 15), Hâfz Divanından beyitler 
okuyarak dilenen bir dervişin hikâyesi anlatılır. Abdalların, büyüklerin 
konaklarının kapılarının önünde gazel okuyarak dilenme âdetinden 
Ahmet Talat Onay da söz eder (Onay 1992: 3). Bu âdet, bize aynı za¬ 
manda o dönem toplumunun gözünde şiire, özellikle Hâfız'm şiirine 
ne denli değer ve önem verildiğini gösterir (168b). 

Hikâyelerinde Hâfız’a saygısını belirten müellif, onun kerametini 
inkâr edenleri de sert bir biçimde eleştirir. Hikâyelerin birinde, Hâce 
Hâfız’ı inkâr eden ve kötüleyen şahıs kendi bildiği doğrultuda giden 
ve kibirli bir kişi olan şair Husrevî anlatılır (48b). “Kıssa-i Pür-gussa-i 
Mollâ Meges” (51a) başlıklı hikâyede halk içinde Mollâ Meges olarak 
bilinen Mollâ Şerefüddîn-i Isfahânî adlı bir şahıs, Bağdât hâkimi olan 
Pir Bu dağ Mirza ile yakınlık kurarak birçok devlete nâil olur. Ancak bu 
zata gururu yüzünden kimse yaklaşamaz. Bütün devlet yöneticileri adı 
geçenin bu hâlinden nefret ederler. Mirza, oldukça cahil olan Mollâ 
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Meges’in Hâfız-ı Şîrâzîye karşı inkâr ve düşmanlık üzere olduğunu 
öğrenir. Bir gün sohbet sırasında Hâce Hâfız’dan gazeller okununca 
Mollâ Meges, Hâce Hâfız hakkında ağzına geleni söyler. Mirza sinirle¬ 
nerek adamı meclisten kovar. Mollâ Meges, yaptığına pişman olur ve 
tekrar meclise gelir. Hâce Hâfız’dan durumuna uygun fal gelmesi şar¬ 
tıyla sohbete katılabileceği söylenir. Bunun üzerine bakılan falda kendi 
kusuru yüzünden her şeyden mahrum kaldığı anlamında bir fal çıkar. 
Sevânih’in tamamında bu bakış açısı devam eder; Hâfız ve Divanı say¬ 
gı ile anılır; ona ve eserine düşmanlık yapanlar sert biçimde eleştirilir. 

Kefeli Hüseyin, Nehîkî’yi anlattığı hikâyesinde (82a) Câmî’yi inkâr 
ve ona düşmanlık edenleri tenkit eder. 

c. Seyahatler ile ilgili hikâyeler : Seyahatlerde kitap falına sık sık başvu¬ 
rulur. Seyahatin herhangi bir bölümünde bir kitap açılarak fala bakılır. 
Müellifin başından geçen bir hadisedeki merak unsuru deniz veya kara 
yolculuğundan hangisinin tercih edileceği üzerinedir. Hadise şöyle olur: 
Üveys Paşanın kardeşi Nâzırzâde Ahmet Çavuş, Mısır’a gitmek üzere 
gemiyle yola çıkar. Rodos limanına vardıklarında denizde korsan gemi¬ 
lerinin olduğunu haber alırlar. Bunun üzerine Kurân-ı Kerimden fal ba¬ 
karlar ve Mısır’a güvenlik içinde gideceklerini işaret eden kale udhulû 
Mısran inşâlîahu âminen (O, “Allah’ın izniyle güvenli şekilde Mısır’a giri¬ 
niz.”) ayeti çıkar (171b). Bazen de yolculukta hiçbir tedbir işe yaramaz 
ve Mollâ Hekîm’in fal hikâyesinde olduğu gibi yolcularm korktukları 
başına gelir. Haramilerin saldırısına uğrarlar ve değerli mallarını kaybe¬ 
derler. Daha sonra teselli bulmak için fal bakarlar (93b). 

d. Savaş, sefer, fetih ve isyan konulu hikâyeler: Savaştan önce mutla¬ 
ka bir ön hazırlık yapılır. Sultan Hüseyn-i Baykara Horasan Hâkimi ile 
bir mücadeleye girişmeden önce bir miktar askeri Horasan’a gönder¬ 
mek için tefeül kılar. Diğer hikâyelerde de savaşın nasıl sonuçlanacağı 
daha başlamadan merak edilir ve bu merak üç hikâyede savaş boyun¬ 
ca sürmüştür. Hatta savaşa bizzat katılmayanlar, yakınları için endişe 
edip fal bakma ihtiyacı hisseder. Savaş genellikle falın işaret ettiği gibi 
zaferle sonuçlanır (70a). 

e. Sağlığa kavuşup kavuşmamaya dair hikâyeler: Bu gruptaki 
hikâyelerde hastalanan şahıslar için “acaba sıhhat bulabilecek mi?” 
sorusuna cevap aramak için fala bakılır. Bu hikâyelerden biri âşık 
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ve maşuk arasında geçer. Âşığın hastalığını duyan maşuk ziyaretine 
gelir. Âşık, sevgilisine Hafız Divanım vererek fal baktırır. Bir başka 
hikâyede Marûf Efendinin kan aldırması anlatılır. Geçmiş olsun zi¬ 
yaretinden dönenler “acaba sağlığı şu anda yerinde midir?” kaygısıyla 
fala bakarlar. Bazı hastalıklar ölümle sonuçlanabilir. Câmî Divanından 
bakılan bir falda hastanın öleceği anlamında bir beyit çıkar. Falda çık¬ 
tığı gibi hasta bir iki gün sonra vefat eder. Babür Şah’m hasta yatağm- 
dayken sıhhat bulursam bu gazel gelsin diye niyet etmesini anlatan 
hikâye sağlıkla ilgili hikâyeler içinde konusu en farklı olanıdır. Fal ger¬ 
çekten de Babür Şah’m içinden geçirdiği şekilde çıkar (61b). 

f. Mansıp, intisap ve hediye ile ilgili hikâyeler : Bu hikâyelerde dev¬ 
let görevinden uzaklaştırılan kişilerin, yeniden görev alıp alamaya¬ 
caklarına dair bir ipucu bulmak için fala müracaat etmeleri anlatılır. 
Hikâye kahramanları ve atandıkları görevler şöyledir: Zünnûn Birade¬ 
ri lâkabıyla meşhur Kefeli Mahmut Çelebiye Haseki Sultan Medrese¬ 
si verilir. Perviz Efendi, Halep kadılığına atanır (79a). 

Abdullah Efendinin mülâzemeti gerçekleşir (125b). Mansıba dair 
hikâyelerden sadece birinde görev teklif edilen şahıs görevi kabul et¬ 
mekte tereddüt gösterir. Yine bir başka hikâyede bir şahıs mansıp 
umarken eski görevinde kalması söylenir. İntisâba dair hikâyeler de 
mansıp hikâyeleri ile aynı gruba girebilir. Mansıp ve intisap ile ilgili 
hikâyeleri diğerlerinden ayıran özellik bu gruptaki kişilere İmparator¬ 
luk sınırları dahilinde devlet görevleri teklif edilmesidir. Dolayısıyla 
bu tür hikâyelerde devletteki atamalara dair bilgi bulunabilir. 

g. Hapisten kurtulma konulu hikâyeler: Edirneli Vâlihî ve Veliyyüdin- 
zade Ahmet Paşa hapisle ilgili hikâyesine yer verilir. Hikâyelerin kah¬ 
ramanları Edirneli Vâlihî, Edirne'de padişahın emri ile uzun süre ha¬ 
piste kalır. Kadir gecesi kurtulma umudu ile tefeül kılar. Fal kurtulu¬ 
şunu işaret eder. İki gün geçtikten sonra padişahın emri ile serbest bı¬ 
rakılır (19a). Veliyyüddinzâde Ahmet Paşa da Fatih Sultan Mehmet’in 
gazabına uğrayarak Yedikule'de hapsedilir. Kerem kasidesi ile padişah¬ 
tan af diler. Padişah da onu hapisten çıkarır ve kasidenin tamamını 
okutur (155b). 

h. Mezar ziyaretlerine dair hikâyeler: Sık sık Hâfız’m mezarı ziyaret edi¬ 
lip fal bakılır. Mecnûn ve Mihrî ile ilgili hikâyede Mecnûn bir gece rü- 
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yasında Hâfız-ı Şîrâzî hazretlerinin mezanmn toprağına yüz sürüp ru¬ 
hundan istimdat diler. Hâce hazretleri de “benden himmet ve canandan 
vuslat dilersen hemen şimdi kalkıp benüm eşârumdan tefeül eyle. Han- 
İ gi gazel çıkarsa sevgilinin bulunduğu yere vanp inşad eyle.” der (17b). 

ı. Rindlere ve sarhoşlara dair hikâyeler. Rind, kelimesi metinde olum¬ 
lu ve olumsuz anlamlarıyla kullanılır. Dünya malına önem verme¬ 
yen anlamında olumlu; içki ve içki ile ilgili unsurlarla birlikte geçiyor¬ 
sa olumsuz anlamdadır. Kelime, rind-i âlem, rind-i ârif, rind-i cihân, 
rind-i nazar-bâz, rind-i Şiraz, tâ’ife-i rindân terkiplerinde olumludur. 
Kelime “rind-i kallâş u evbâş” tamlamasında olumsuz anlamdadır. 

Sevânih’ te sarhoşlarla ilgili beş hikâye bulunmaktadır. Hikâyelerden 
birisi Şah Tahmas zamanında cereyan eder. Şarabın yasaklandığı gün¬ 
lerde birkaç kişi gizlice içerler. Şikârı ismindeki arkadaşlarını şarap al¬ 
ması için meyhaneye gönderirler. Arkadaşlan gelmeyince meclisteki- 
ler fal bakarlar. Beyitte “şikârı” kelimesi av anlamında geçer ve avın 
başına gelecekler anlatılır. Dostları, o geceyi üzüntü içinde geçirirler; 
sabah tutuklandığını öğrenirler. Hemen emniyete varıp “ Hafızın ru- 
haniyetini şefi tutarlar". Gönül erbabından olan emniyet görevlisi anla¬ 
yış gösterip Şikârî’yi hapisten salıverir. İçkiyi bırakma konusunda da 
fala müracaat edilir. Hikâyelerin birinde Ramazana bir iki gün kala ay¬ 
yaşlar, tövbe ederek içkiyi bırakıp bırakmama konusunda fal bakar¬ 
lar (104b). Aynı konuda bir başka hikâyede mecliste şarap içip içme¬ 
me konusunda tartışılır ve Hafız Divanına müracaat ederek tartışma 
noktalanır. İçki içmemek hususunda büyükler özellikle babalar oğul¬ 
larına; âkil kimseler sarhoşlara nasihatte bulunurlar. 

i. Acem padişahlarının Osmanlıdan tedirgin olmalarına dair hikâyeler: 
Bu konuda iki faldan birinde ismi açıklanmayan bir padişah; diğerin¬ 
de Mirza Elkas, Osmanlı’dan korkup fal baktırır. 

j. Mahlas veya isim alma ile ilgili hikâyeler: Kitap falına bakarak mah¬ 
las veya isim almak konusunda iki fal vardır. Gîlân kadısı Mevlânâ 
Seyyid Ahmet, sağlıklı bir çocuğunun olması için daima Allah’a yal¬ 
varır. Çocuğu olduğunda Kurân-ı Kerimden tefeül eder, bakıyyetu’llâhi 
hayrun lekum inkuntum talemûn ayeti gelir, bakıyyetullâhi, kısmını 
Kuran-ı Kerim’de bulamadık. Ayetin devamı ise Nahl suresindedir: 
hayrun lekum inkuntum talemûn: Herhalde Allah katındaki sizin için 
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daha hayırlıdır, eğer bilirseniz (Kuran-ı Kerim, 16/95). Bunun üze¬ 
rine çocuğun ismini Bakıyyetullâh koyar ve çocuk da uzun ömürlü 
olur (148a). Arapça be-kaf-ye kökünden türemiş kelimeler varsa da 
“Bakıyetullah" Kuran-ı Kerim’de geçmemektedir. 

k. Akaretle ilgili hikâyeler. Ahiretle ilgili olarak insanlar iki sebep¬ 
ten fal bakarlar. Birincisi ahirette durumlarının ne olacağına dair bir 
haber almak istemeleridir. İkincisi sevdikleri kişinin öbür dünyada 
ne durumda olduğudur. Aynca diğer hikâyelerde de kahramanların 
hasb-i hâline uygun niyette bulunulur. Bu niyetler bir örnekte olduğu 
gibi vefat etmiş kişi için de fal bakılabilir. 

l. Diğer konularda yazılan hikâyeler: Buraya kadar 100 kadar hikâyeyi 
konularına göre 12 gruba ayırmış olduk. Geriye kalan hikâyelerde ol¬ 
dukça farklı konular işlenir. 

2.Şahıs Kadrosu 

Sevâniki te padişahlar, vezirler, sancak beyleri, şairler gibi toplumun 
gözü önünde olan kişilerin yanında hayatları hakkında yeterince bil¬ 
gi verilmeyen veya isimlerinin anılmasına bile gerek duyulmayan ki¬ 
şilerin fallarına yer verilir. Hikâyelerde üzerinde en çok durulan hu¬ 
sus kahramanların psikolojileridir. Bu bakımdan eser, onların hayatla¬ 
rının çok kısa bir aranda yaşadığı duygulara tanıklık eder. Tanınmamış 
kişiler de en az diğer meşhur şahıslar kadar önemlidir. Çünkü bu şa¬ 
hıslar toplumun bir aynasıdır ve falın yayıldığı sosyal tabakaları izleme 
imkânı verir. Birçoğu oynadıkları roller ile de kültür tarihimiz içinde ilk 
kez kayıtlara geçerler. Bu tabloya bakarakyönetimin üst kademesinde¬ 
ki görevlilerden sıradan vatandaşa kadar hemen hemen herkesin bu 
geleneğin içinde yer aldığını söyleyebiliriz. Bu durum da kitap falının 
toplumun bütün kesimleri tarafından kabul gördüğünün işaretidir. 

Hikâyeleri kahramanların görevlerine göre tasnif ederken karşımıza 
birkaç problem çıkmaktadır. En başta gelen sorun, her hikâyede kah¬ 
ramanın ayrıntılı olarak tanıtılmaması veya sembolik adlar ile anıl¬ 
masıdır. Bu durum karşısında kahramanın hikâyelerde hangi fonksi¬ 
yon ile yer aldığına bakarak gruplar oluşturmaya çalıştık. Çift kahra¬ 
manlı aşk hikâyelerinin kahramanları Şirin ü Gül-i Surh, Mecnûn u 
Mihrî (17b), Âşık Mansur ve Cevân-ı Felek (29a)... gibi. Bazı kişiler 
âşıklık ve maşukluğun sıfatlarıyla anılırlar: Dilber-i Şîrîn-gû, Nigâr-ı 
Şûrîde, Âşık-ı Miskin, Âşık-ı Şûrîde-dilÂşık-ı Zâr ve Dil-i Bîmâr... gibi. 
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Bu türden hikâye kahramanlarını, en önemli nitelikleri olan âşıklık 
ve maşukluk olduğu için, âşık ve maşuk hikâyeleri olmak üzere bir 
grupta topladık. Aynı şekilde şarap ve afyon içenler üzerine anlatı¬ 
lan hikâyelerin kahramanlarından da bir grup oluşturduk. Bir grup 
hikâyede kahramanlar bir sultanın musahibi, bir emirin kızı, bir mir¬ 
zanın yakını, bir paşanın kardeşi, bir padişahın torunu, kadının oğlu 
olmak gibi özellikleri ile tanıtılıyordu. Bu kişilerin çoğu üst düzey dev¬ 
let kademesindeki görevlilerin akrabasıydı. Kahramanların akraba 
ilişkilerini göz önüne alarak "devlet görevlilerinin akraba ve yakınlan” 
olarak bir grup altında topladık. Hikâye kahramanlarını tasnif etme¬ 
de ikinci mesele, kahramanların birden fazla meslek ve lâkap ile tanı¬ 
tılmalarıdır. Bu tür hikâyeleri kahraman o güne kadar hangi görevler¬ 
de bulunmuş olursa olsun hikâyenin geçtiği andaki görevine göre tas¬ 
nif ettik. Hikâye kahramanlarını tasnif etmede üçüncü sorun da, kah¬ 
ramanların tasnif edilen grupların her ikisinde de yer alabilecek özel¬ 
liklere sahip olmalarıydı. Bu türden hikâyeleri her iki gruba da aldık ve 
dipnotlarla gönderme yaptık. Örnek olarak hikâyelerin içinde kendi¬ 
si de yer alan Sevânih müellifi Kefeli Hüseyin’i hem müderrislik hem 
de kadılıklarda bulunduğu için her iki gruba da aldık. Mutezıd Billâh 
ise halife olduğu için ve de halife aynı zamanda devlet yönettiği için II. 
Grup içine de alınmıştır. Ayrıca kahramanına göre herhangi bir gruba 
yerleştiremediğimiz hikâyeleri de ayrı bir grupta topladık. Bu prensip¬ 
ler doğrultusunda kahramanlan şu şekilde tasnif ettik: 

I. Dinî Kişilikler: Hz. Hüseyin, Abbasî halifesi Mutezıd Billâh, 
Velîd bin Yezîd. 

II. Devlet yöneticisi ve görevlileri 

A. Üst düzey devlet yöneticileri 

1. Halife: Abbasî halifesi Mutezıd Billâh. 

2. Padişahlar: Acem tahtının bahtsız padişahı, Babür Şah, Mirza 
Siyavuş, Sultan Hüseyn-i Baykara, Sultan Ahmet, Şah İsmail, Sul¬ 
tan Ahmet Ali Temir, Sultan Selim (I), Sultan Selim (II), Sultan Mu¬ 
rat (III), Sultan Mehmet (III). Gürgân Sultanı Mahmut (Râznâme’de 
yok), Sultan İbrahim-i Türkman ile Gürgân Sultanı Mahmut 
(Râznâme’de yok). 

3. Hâkimler: Şirvan hâkimi Mirza Elkâs, Mollâ Şerefü’d-din-i 
Isfahanî ile Bağdat hâkimi Pir Budağ Mirza, Ebâ Bekr Mirza, Şiraz 
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hâkimi Abdullâh Mirza, Mansur Mirza, Abdullatîf Mîrzâ (Razname’de 
yok.) ve Alâuddevle Mîrzâ (Razname’de yok.) 

4. Vezirler ve Paşalar: Maktul Mustafa Paşa, Sinan Paşa, Üveys Paşa, 
Ahmet Paşa, Ferhat Paşa, Veliyyüddinzâde Ahmet Paşa, İbrahim Paşa. 

5. Mirlivalar: Cidde Mirlivası Mesihzâde, Mahpus beylerbeyi, Alî 
Bey, Muâz bin Cebel. 

B. Diğer Devlet Görevlileri 

1. Defterdarlar: Cündî Bey, Âsafî Bey. 

2. Kadılar: Kefeli Hüseyin, Tırhalalı Hüseyin Efendi, Kefeli Mah¬ 
mut Efendi, Halîmîzâde (bkz. âşık-maşuk ilişkisi üzerine kurulan 
hikâyeler), Mustafa Efendi, Kadı Ramazan, Hüseyin Efendi, Rıdvan 
Efendi, Hâlisî Beg, Kalender, Kmalızade Ali Çelebi, İbrahim Efendi, 
Kefeli Kadı Yegenzade Mustafa Çelebi (Razname’de yok.) 

3. Kadıasker: Fâzıl Sinan Efendi. 

4. Kapuağası: Piyale Paşanın kapuağası Hâdim Ali Bey. 

5. Kâtipler: Kilari Mehmet Efendi (Dîvân-ı âlî kâtiblerinden), Der¬ 
viş Çelebi, İbn Ahmet Ebû Hâlit’in sır kâtibi. 

6. Mukabeleci: Mukabeleci Mehmet Çavuş. 

7. Müderrisler: Abdulmutî Efendi, Kefeli Hüseyin, Seyyit Kara, 
Taşköprîzâde Kemal, Şemseddin (Sultan Hüseyin Baykara medrese¬ 
sinde müderris, Razname’de geçmez.) 

8. Muhasebeci: Muhasebeci ve mukâtaacı Perviz Efendi, Rumeli 
muhasebecisi. 

9. Mukataacı: İsmail Bey, Perviz Efendi. 

10. Şeyhülislâm: Ebussuud Efendi. 

11. Şıhne: Şıhne. 

12. Tabip: Evlâdî, Molla Kutbüddin. 

13. Din görevlileri: Çivizâde Efendi, Vâlihî Efendi, ismi verilmeyen 
vaizler, İmam Burhan Halife (Razname’de yok). 

14. Şeyh: Şeyh Abdülkahhâr (Razname’de yok). 

III. Devlet görevlilerinin akraba ve yakınları: Babür Sultanin 
musahibi Hâfız Bülbül, Acem emirinin kızı, Hüseyn-i Baykara evladın¬ 
dan Bedîüzzamân Mirza, Bağdadî Necefzâdelerden Mollâ Delîl, Şah- 
ruh Mirza’nm yakını Mollâ Hekîm, Üveys Paşanın biraderi Ahmet Bey, 
Timur Han’ın torunlarından Baysunkur Mirza, Gîlân kadısının oğlu. 
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IV. Mutasavvıflar: Şeyh Zeynüddîn-i Hâft, Derviş, Şeyh Şücâ, 
Şeyh-iFirîb, Seyyit Ahmet Efendi, evliyadan biri, ŞeyhAhmet-i Sâdık, 
Hoca Abdullâh-ı Semerkandî, Bahaüddîn-i Nakşbendî, Evliyâ Hâce 
Muhammett Pârsâ, Yakûb-ı Çerhî, Kâsımü’l-envâr, Tireli Mehmet 
Dede, Bir Aziz, Erbab-ı Hâlden Biri, Ahyollı Şeyh Mehmet Dede, Şeyh 
Muhammed-i Herevî, Şeyh-i Şâhid-bâz, Şeyh, erbab-ı marifetden biri, 
Zahidin Hikâyesi, Süheylî ve Şeyh Âzerî, Şeyh Receb. 

V. Şairler: Habeşli bir şair, Husrevî, Revani, Meşamî, Vâlî, Şühudî, 
Ankâ-yı Şîrâzî, Cinanî, 

VI. Sanatkârlar: Mesnevihân Kefeli Bekâî, musikişinas Altuncı- 
zâde. 

VII. Âşık-maşuküzerine hikâyeler: Doğru sözlü hayır isteyen bi¬ 
risi, Çerâg-ı Vuslat-ı Yâr u Mihnet-i Ağyar, Suskun Derviş, Merdüm-i 
Sâhib-nazar Dilber-i Şîrîn-gû, Şîrîn ve Gül-i Surh, Derviş Mahzeni, 
âşık ve Maşuk, Halîmîzâde (bkz. kadılar), Cevr ü Bî-dâd-ı Rakîb-i 
Ehremen, Muallimzâde İbrahim Efendi, Mecnûn ve Mihrî, Dilber-i 
Uşşâk, Câvidân Ahmet, Nigâr-ı Şûrîde, Acûz-ı Mekkâre, Maşuk ve 
âşık, Buzurgzâde Cevân ve Muallim-i âşık. Şeyh ve Aşkı, Cihân Hatun, 
Kadı Çelebi, Hâfız-ı Hocendî, Kıssa-i âşık-ı Sefer Kerde, Hâfız-ı Şeker- 
leb, Mollâ Tabib’in kölesi, âşık-ı Mansur ve Cevân-ı Felek, âşık-ı Zâr ve 
Dilber-i Mekkâr, Kıssa-i Mest-i Câm-ı Bâde-i Aşk, âşık-ı Miskin, Ka¬ 
lenderin aşkı, Derviş Şems’in aşkı, Hasb-i Hâl-i âşık-ı âşüfte-dil, âşık-ı 
Zâr ve Dil-i Bîmâr. 

VIII. Şarap ve afyon içenlere dair hikâyeler: Tâcirin afyon 
tiryâkisi oğlu, şarap almak için arkadaşlarından ayrılıp meyhaneye gi¬ 
den birisi, tövbekâr sarhoşlar, rint ve badeperest mest ile kadın, sü¬ 
rekli şarap içen bir sarhoş, iki rint, sürekli içen rint ve Elçizade Meh¬ 
met çelebinin şarap içmeye tövbe etmesi (Râznâme’de geçmez.) bu 
hikâyelerde işlenen konulardır. 

IX. Müneccim: Mollâ Abdulaziz. 

X. Müellifin başından geçen hikâyeler: Müe lli f bu hikâyelerde 
kendi başından geçen olayları anlatır. 

XI. Diğer şahıslar üzerine hikâyeler: Şerbeti, define arayanlar, 
şark seferine giden erbâb-ı hâlden birkaç kişi, yarandan biri, Bağban 
Hoca adlı zengin birisi, Dahhâk Dede, fuzeladan biri, mürüvvetsiz 
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bir şahıs, zengin ve zâlim bir adam, cahil birisi, Nehîkî adında bir ca¬ 
hil, abdallar ile zâlim hekim, Hâce Hızır ve İskender, Hırsız bir adam, 
Canbaz Yolcı Kulu, Tatar askerleri, Kefeli İbrahim Bali çizme dikicisi 
(Razname’de yok.), tüccar Hâfız-ı Hocendî (Razname’de yok.). 

Kefevî, Maruf Efendinin ismini “bahru’l-maârif”, “melâz-ı ehl-i 
dil”, “sâlik-i râh-ı Hudâ”, “sipihr-i marifet”, “mazhar-ı lutfullah” gibi 
sıfatlarla sık sık anarak ona sevgi ve saygısını belirtir. Onun verdiği 
bilgiye göre Bâlî Efendinin müritlerinden olan Marûf Efendi, vezir-i 
azam Sinan Paşanın hocaları olup Mısır veya Galata kadılığı esna¬ 
sında Hüseyin-i Kefevî onun danişmendi olmuştur. Haseki Sultan 
Medresesinde görev yapan Marûf Efendi, ârifî mahlası ile şiirler ka¬ 
leme almıştır. 

Sevânih’te Osmanlı padişahlarından Selim (I), Selim, Murat (III) ve 
Mehmet (Ill)’in fal baktırdıklarına ilişkin hikâyeler anlatılır. Aynı bi¬ 
çimde Şah İsmail hakkında da üç fal hikâyesinin mevcudiyeti onun 
da bu geleneğe sıkı sıkı bağlı olduğunun işareti olsa gerekir. Toplam 
139 hikâyeden 14’ü doğrudan bir padişah ile ilgilidir. Bunun yanında 
kahramanı padişah olmayan hikâyelerin birçoğunda da fala konu olan 
kahraman ile padişahlar arasında münasebetler yer alır. Dolayısıyla is¬ 
ter doğrudan ister dolaylı olsun fal hikâyelerinde en üst düzey yöne¬ 
tici olan padişahlar vazgeçilmez kişiliklerdir. Padişahların yanında ki¬ 
tap falına düşkün bir başka zümre de kadılardır. Eserde kadılar hak¬ 
kında da 11 hikâye bulunuyor. Bu fazlalığın sebebi padişahlığın ve ka¬ 
dılığın yapısında aranmalıdır. Bununla beraber gerek padişahların, ge¬ 
rekse kadıların konumlarından kaynaklanan bir yön vardır ki o da, sü¬ 
rekli karar verme durumunda bulunmalarıdır. İşte böyleşine bir özel¬ 
lik dolayısıyla karar mekanizmasında bulunan insanlar karar vermede 
zorlandıklarında kitap falına müracaat etme ihtiyacı hissetmiş olabi¬ 
lirler. Aynca müellifin de mesleği sebebi ile tanıştığı kadılara yer ver¬ 
mesi de kadılar üzerine falların fazla olmasının sebepleri arasında sa¬ 
yılabilir. Eserde Kefeli üç kadı’nm hikâyesinin de bulunması hemşeri- 
lik ilişkisinin bu meslek grubuna ait hikâyeleri arttırmış olmasında et¬ 
ken sayılabilir. 

Kitap falına bakmak için bazı kitaplar revaçta ise de bu konuda bir 
sınırlama yoktur. İsteyen istediği kitaptan bakabilir. Bu kitap başta 
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Kurân-ı Kerim olmak üzere bir şiir kitabı, bir tefsir veya hadis kitabı ola¬ 
bilir. Kitapların büyük bölümü Hâfız, Câmî Divanları ile Mevlâna’nm 
Mesnevisi gibi Farsça eserlerdir. Farsça divanlardan özellikle Hâfız-ı 
Şirazî Divanından çıkan manzumelerin anlamlarını ve yorumlarını 
anında çözmek belli bir alt yapıyı gerektirir. Hatta Farsça eserlerden 
özellikle divanlardan fal bakmak entelektüel bir faaliyettir. Toplumda 
böyle bir birikime sahip olanlar genellikle bu yönde eğitim almış kişi¬ 
lerdir ve bu kişilerin başında padişahlar gelir. Özellikle güzel sanatlar 
ve güzel sanatlar içinde şiir, padişahların eğitiminin en önemli bölüm¬ 
lerinden birini oluştururdu. Böyle bir eğitimden geçenler şiirden sa¬ 
nattan anlayabilecek entelektüel bir birikime sahip olurlar idi 

3. Hikâyelerin Geçtiği Mekânlar 

Hikâyelerinde tabiî çevre ve sosyal çevre olmak üzere iki mekândan 
söz edilebilir. Tabiî çevre coğrafî yer adlarıdır. Acem, Arabistân, Bağ¬ 
dat, İstanbul... gibi hikâyelerin çoğu şehirlerde geçer. Hatta bu konuda 
ayrıntıya girildiği de olur. Şahkulı Medresesi ve Pül-i Malan (teferrüc- 
geh) gibi isimler bir şehrin küçük birer birimleridir. İster bir şehir, is¬ 
ter daha küçün yerleşim birimi olsun kitap falının zaman içinde adı ge¬ 
çen yerleşim yerlerinin bulunduğu coğrafyada uygulandığını gösterir. 
Hikâyesinde Miftah Medresesinden aynlıldıktan sonra Kefe’de 2 ay 
kalışını anlatır. Bir başka hikâyesinde Miftâh medresesinden ayrıldık¬ 
tan sonra Kefeye gitmeye karar verdiğini söyler (Sevanih 5, 54. hikâye) 

Hüseyin-i Kefevî, eserinde memleketine olan sevgisini Kefe’nin 
adını birçok kez anarak oraya yaptığı ziyaretleri anlatarak ve hemşeri- 
lerinin hikâyelerine ağırlık vererek gösterir. 1085/1674 yılında med¬ 
reseden ayrıldıktan sonra Kefeye gittiğini “Fakîr-i câmi ü’l-hurûf ol 
esnâda ki hamse ve semânin târih idi otuz akça medreseden münfa- 
sıl bulmup sıla niyyeti ile Kefe’ye varmak müyesser olup... (3b)” cüm¬ 
leleriyle anlatır. 

Hüseyin-i Kefevî’nin hikâyelerde adları geçen hemşehrilerine yer 
verir. 

Kitap falının bakıldığı sosyal çevreler meclisler ve encümenlerdir. 
Kelime anlamı olarak oturulacak yer demek olan meclis, birbirini az 
çok tanıyan insanların bir müddet de olsa belli amaçla bir araya gel¬ 
diği toplantıların da adıdır. Sevânih vasıtasıyla meclis ve meclis erba- 
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bmın özellikleri hakkında fikir edinebiliyoruz. Eserde bu tip ortamla¬ 
rın oluştuğu yerler meclis ve encümen kelimeleriyle ifade edilir. Mec¬ 
lis; padişah, vezir ve paşa gibi devlet büyüklerinin himayesinde veya 
az çok biribirini tanıyan insanlar arasında oluşturulabilir. Meclisler¬ 
de bulunanlar erbâb-ı devlet, erbâb-ı dil, erbâb-ı ekâbir, erbâb-ı hâl, 
erbâb-ı hûş, erbâb-ı ilm, erbâb-ı irfân, erbâb ı kulûb, erbâb-ı marifet 
ve erbâb-ı tarikat vb. gibi sıfatlarla anılır. 

Sevanih’te Yazarın Kendisine Dair Verdiği Bilgiler 

İlk tahsilini Kefe’de yaptığı anlaşılan Hüseyin Efendi Sevânihü’t-tefe’ül 
ve Râznâme’de çeşitli vesilelerle kendi hayatının önemli aşamaların¬ 
dan söz eder. Kefe’de emlâk sahibi tanınmış bir tâcir iken dünyadan 
el çekip ilim tahsili için İstanbul’a gitmiş; Kanunî Sultan Süleyman 
devrinin sonlarında İstanbul’daki medreselerde (Onay 1992: 3) dinî 
ve aklî ilimleri okumuştur. Mülâzemetini Medine-i Münevvere ka¬ 
dısı Karadâvudzâde Mustafa Efendi’den tamamladıktan (Kınalızade 
1989: 292, (Nevizade 1989: 454, Kâtip Çelebi 1286: 177, Mehmet 
Tevfik 1990:42) sonra II. Selim zamanında Miftah Medresesine (Se¬ 
vanih, İzmir 14a). müderris olmuştur. Hocası Sahn-ı Semân müder¬ 
risi iken 974 Cemâziyelâhirinde (Ocak 1567) Medine kadısı olduğu¬ 
na göre, Kefevî bu tarihten önce mülâzemetini tamamlamış olmalı¬ 
dır. 977’de (1569) döndüğü Kefe’de şehrin kadısı Mahmut Çelebi’den 
riyâziyyât ve mûsiki öğrenmiş (Sevanih, Süleymaniye, 66b, 158a-b), 
ayrıca Nakşibendî şeyhi Hâce Ahmed-i Sâdık-ı Taşkendı’ye intisap 
ederek tasavvuf terbiyesi almıştır (Razname, Süleymaniye, 276b, Ak- 
pmar 2002: 186). Çeşitli yerlerde kadılıklarda bulunur (Şemseddin 
Sami 1308: 1958). Beyanî ve Haşan Çelebi, nerede ve ne kadar sü¬ 
reyle olduğunu belirtmeden müderrislik yaptığını söylemekle yetinir¬ 
ler (Kınalızade 1989:292, Beyani 1997:72). Kefevî 985 (1577) yılın¬ 
da 40 akçeli bir medreseye tayinini istemiş. Bu isteği gerçekleşmeyin¬ 
ce bir müddet sıkıntı çekmiş ve memleketine dönmek zorunda ka¬ 
lır. Hüseyn-i Kefevî, Sevârıih' teki 985/1577 yılında medresedeki gö¬ 
revinden ayrılarak memleketi Kefeye gittiğini söylüyor. 985 (1577) 
yılı sonlarında annesiyle birlikte İstanbul’a dönen Kefeli Hüseyin’in 
tekrar müderrisliğe başlayıncaya kadar ne yaptığı belli değildir (Akso- 
yak 2004: 30). Ataî’ye göre 990’da (1582) derecesi 40 akçeliye indiri- 
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len Fâtıma Sultan Medresesine müderris tayin edilir. 993 Saf erinde 
(Şubat 1585) 50 akçeli Şah-ı Hûban Medresesine nakledilir (Selanikli 
Mustafa Efendi 1989: 237, Akpmar 2002:186). 

Sonuç 

Osmanlı dönemine ait tezkirelerin dışında kalan yazılı kaynaklarda az 
veya çok biyografik bilgi bulunabilmektedir. Bu açıklayıcı bilgiler şair¬ 
lerin hayatlarına ilişkin ayrıntıları ortaya çıkartabileceği gibi şiirlerin¬ 
den bazılarının yorumlanmasında da yardımcı olabilir. 

Tezkirelerin dışında biyografik bilgi içeren yazılı kaynaklardan biri 
de Kefeli Hüseyin’in Sevanih adlı fal kitabıdır. Sevânih aslında Kefeli 
Hüseyin’in daha sonra mükemmel bir üslûpla yeniden yazacağı aynı 
konudaki 192 hikâyelik Râznâme adlı eserinin temelini oluşturur. Ke¬ 
feli Hüseyin, Sevanih’teki 139 hikâyeden 100 kadarını yeniden üslûba 
çekerek Râznâme ye katmış ve 90 kadar da yeni hikâye eklemiştir. 

Sevânih’te özellikle şairlerin kitap falları, biyografik bakımdan en 
önemli metinlerdendir. Ârifî, Cinanî, Kabulî, Meşamî, Revanı, Şühudî, 
Vâlî ve Vâlihî’nin fallarına yer verilir. Dolayısıyla bu şairlerin fala özel¬ 
likle de kitap falına meraklı oldukları belli olmaktadır. Bundan sonra 
da söz konusu şairlerin fal vb. inanışların şiirlerinde ne kadar yer al¬ 
dığı ayrıca işlenebilir. 

Biyografik bilgilerin yanı sıra Sevanih’te meclislere, meclis erbabına 
ve eğlencelere ilişkin açıklamalar da Divan şiirini anlamamıza yardım¬ 
cı olur. Sevanih’te meclis sözcüğü 100 kez geçmekte bunların çoğun¬ 
da da meclisteki eğlence tarzı yansıtılmaktadır. Meclisin patronajlığı¬ 
nı da genellikle sultanlar yapmaktadır. 

Şimdiye kadar tezkirelerde yer almamış pek çok bilgi başka eserle¬ 
rin içinde bulunabilir. Örnek olarak, Şeyhinin Harnâme yi yazması¬ 
nın veya Nefı’nin öldürülmesinin gerçek nedenlerini tezkirelerde de¬ 
ğil; edebiyatla ilgisi olmayan bir latife, tefsir, fal kitabı veya belki de 
perişan bir mecmuanın der-kenarmda bulmamız olasıdır. 
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olamadığımız hikâyeleri gösteriyor. 

3. Tablo: Sevanih ’teki Bazı Biyografik Bilgiler. 

4. Tablo: Kitap Falına Bakanlara Ait Minyatür. 



Tablo 1: Rûznâme' nin Hikâyeleri 


NO 

HİKÂYE NUMARA VE BAŞLIKLARI 

RK 

AE 

AÖ 

Dİ 

F 

HA 

HE 

LA 

Lİ 

MK1 

MK2 

TS 

Ül 

Ü2 

VP 

YB 

YK 

1 

ŞEYH ZEYNÜ'D-DİN HÂFÎ 

10a 

6b 

4a 

5b 

5a 

3b 

80b 

6a 

6a 

5b 

4b 

4a 

5a 

7b 

5a 

6b 

7a 

2 

KISSA-1 PÜR-GUSSA-I HÂFIZ BÜLBÜL 

11b 

7b 

4a 

6b 

5b 

4a 

81a 

7a 

7a 

6b 

5a 

4b 

5b 

8b 

5b 

7b 

8a 

3 

ŞÂH-I ŞÛRÎDE-BAHT-ITAHT-I ‘ACEM 

- 

9b 

5a 

8b 

7a 

5a 

- 

9a 

8b 

8a 

6b 

5b 

7a 

İla 

7a 

9b 

9a 

4 

VASF-I HÂL-I CEVÂN-ITIRYÂKÎ 

20b 

10b 

6a 

9b 

8a 

5b 


10b 

9b 

9a 

7b 

6a 

O 


ES 


10a 

S 

BAHS-I DERVİŞ DER-FAZÎLET-I FAKR 

68b 

12b 

6b 

10 

9a 

6a 

82b 

12a 

İla 

10a 

8a 

7a 

9a 

14a 

9a 

12b 

11b 

6 

MAZHAR-I LUTF-I... ŞEYH ŞÜCÂ' 

- 

13b 

7a 

12a 

10a 

7a 

- 

13a 

12a 

İla 

9a 

7b 

10a 

15b 

10a 

13a 

12b 

7 

VÂ‘İZ-1 HÛB-EDÂ VÂLİHÎ-İ EDIRNEVÎ 

19a 

14b 

7a 

14 

10b 

7b 

82b 

13b 

12b 

11b 

9a 

- 

10b 

16b 

10b 

14b 

13a 

8 

ZİKR-İ EVSÂF-I ZÜ’L-FEKÂR-I ‘ALÎ 

20b 

15a 

7b 

15b 

10b 

7b 

82b 

14b 

13a 

12a 

9b 

8a 

İla 

17a 

İla 

15b 

14a 

9 

VEFÂT-I HÂCE HÂFIZ 

69b 

15b 

7b 

16a 

İla 

8a 

83a 

15a 

13b 

12a 

10a 

8b 

11b 

17b 

İla 

15b 

14a 

10 

FÂL-IMONLÂNUTKÎ-İ KISSA-HÂN 

- 

16a 

8a 

16b 

11b 

8a 

- 

15a 

13b 

13a 

10a 

8b 

11b 

18b 

11b 

16a 

14b 

11 

ZİKR-İ AHVÂL-İ MÎRZÂ ELKÂS 

- 

16b 

8a 

17a 

12a 

8b 

- 

16a 

14a 

13a 

10b 

9a 

12a 

19a 

12a 

Em 

15b 

12 

BAHRU’L-ULÛM MONLÂEBU’S-SUÛD 

44a 

18a 

8b 

17b 

12b 

o 

- 

17a 


im 

İla 






16b 

13 

HUSÛS-I MUSTAFÂ PAŞA-YIMAKTÛL 

- 

19a 

9a 

- 

13a 

9b 

- 

18a 

15b 

Em 

11b 

10a 

EE33 


13b 

19a 

17a 

14 

ŞÂH-I ‘ÂLÎ-CÂH BÂBÜR PÂDİŞÂH 

- 

19b 

9a 

- 

13b 

9b 

- 

18b 

16a 

im 

12a 




13b 

19b 

18a 

15 

BEYÂN-IHÂL-İ DERVÎŞ-İ GAZEL-HÂN 

168b 

20b 

9b 

- 

14b 

10a 

- 


m 

16a 

12b 




14b 


19a 

16 

SÛFÎ-İ DİL-RÜBÂ-YIŞEYH-İ FİRÎB 

- 

21a 

10a 

- 

15a 


83a 

20a 

17b 

16a 

13a 

İla 

15b 

23b 

Em 

ES 

19b 

17 

SIDDÎK-İ HAYR-HÂH-IRÂST-GÜFTÂR 

- 

20b 

- 

- 

15b 


83a 

20b 

18a 


13b 

- 

16a 

24a 

15a 

22a 

20a 

18 

KISSA-ISEYYİD-İ PÂKÎZE-NESEB 

148a 

21b 

10b 

- 

15b 

İla 

- 

21b 

19a 


14a 

11b 

17a 

25a 

16a 

22b 

21a 

19 

VUSLAT-I YÂR U MİHNET-İ AGYÂR 

45a 



- 

16b 

12a 

- 

22a 

20a 

18a 

14b 


17b 



24a 

22b 

20 

ÂSAF-ISAF-ŞİKEN SİNÂN PAŞA 

- 



- 



- 

24a 


19a 

15a 

13a 

18b 




23b 

21 

MEFHARÜ’L-AKRÂN İSMÂ'ÎL BEG 

- 



- 

■r*K| 


- 

24b 

- 

19b 

15b 

13b 

19a 


18a 

26a 

24b 

22 

•UHTER-İ NÎK-AHTER-İ MÎR-İ ‘ACEM 

114a 

26a 

12b 

- 



- 

25b 

22b 

20a 

16a 

13b 





25b 

23 

BEYÂN-I KISSA-İ DERVÎŞ-İ HÂMÛŞ 

- 

28a 

14a 

- 

2la 

14b 

- 

27b 

23a 

22a 

18a 






28b 

24 

ŞIHNE-İ ŞEHR-İ ZÂLİM-İ BED-KÂR 

59b 

30a 

14b 

- 



- 

30a 

23b 

24a 

19a 

- 


36b 

22b 

32b 

30b 

25 

MESNEVÎ-HÂN BEKÂÎ-İ MERHÛM 

31b 

31a 

15a 

- 

23a 

16a 

83b 

30b 

24a 

24a 

19b 

16b 

24b 

37b 

23a 

33b 

31b 
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26 

MERDÜM-Î SÂHİB-NAZAR DİLBER-İ 
ŞÎRÎN-GÛ 

- 

31b 

27 

FÂL-İ GARÎB-ENDÂZ-IRİNDÂN-I 
TEVBE-KÂR 

- 

34a 

28 

ÛSTÂD-I KÂMİL MOLLÂ... MÜNECCİM 

54a 

35b 

29 

HAKAN-IHEFT KİŞVER SULTÂN 
SELÎM-İ SÂNI 

- 

36a 



24b 17a - 29b 


35b 


17a 

24b 

40b 

18a 

26a 

43a 


EEanE33E9EIü]l 


26a 18b - 34a 27b 27b 


19a 42a 44b 26a 38a 36b 




DAVER-I DARA-NİŞAN ŞAH-I 
BEDÎ'Ü'Z-ZAMÂN 


GENCÎNE-1 MEVÂ'İZ MOLLÂ 
HÜSEYN-İ VÂ'İZ _ 

35 KISSA-I DESTÂR-I HÂFIZ ŞERBETİ 

36 FÂL-IMESÎH-ZÂDE MÎR-LİVÂ-YI CİDDE 


ŞAH-IVALA-MENZILET HUSEYN-I 
6 BAYKARA 


27b 


37a 


187a 30a 29a 




- 39a 18b 


34b 40a 19a 
55b 41a 




28b 

20a 

29a 

20b 


20b 29a 49a 28b 41b 39b 


21a 29b 50a 29a 




33b 23b - 47a 35b 35a 




24b 34b 59b 33b 50a 46a 


38 

RÛ-SİYÂHÎ-İ ŞÂİR-İ HABEŞÎ 

72b 

ESBllÜS 

- 

34b 

24a 

85b 

48a 

37b 

35b 

29a 


E! 

7b 

39 

KISSA-İ PÜR-GUSSA-İ MOLLÂ MEGES 

50b 


- 

35b 

24b 

- 

49a 

38a 

35b 

29b 


E! 

8a 


27a 38b 65a 37a 55b 51a 
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HASB-İ HÂL-İ VÂ'İZ-İ ÂLÎ-MAKÂM 


KISSA-İMECLİS-İ SULTÂN AHMED 
MÎRZÂ 


HÂL-İ ‘ABD-İ ZAİF Ü DİL-HASTE 


FAL-İ VEZÎR-İ DÂNÂA'NÎ ÜVEYS PAŞA 


MAZHAR-I... MEHMED ÇAVUŞ 


MÜLHİD-İ GÜM-RÂH ŞÂH-ISURH-SER 


BEYÂN-IHAL-İ MÜFTÎ-ZADE MERHUM 


ŞEM'-İ... EVLİYÂ ...MUHAMMED PÂRSÂ 


HAZRET-İ YA‘KÛB-1 ÇERHÎ 


‘ALLÂME-İ MUHAŞŞÎ FÂZIL SİNÂN 
EFENDİ 


ŞÂİR-İ HOD-RÂY U BED-HÛ HUSREVÎ 


ASAF-I SAF-DİL AHMED PAŞA 



162b 70b 26b 






KURRETÜ’L-'AYN-I RESÛLÜ’S- 
SAKALEYN 


HAZRET-İ MÎR KÂSIMÜ’L-ENVÂR 

47a 

PÎR-İ RÜŞEN-ZAMÎR CÜNDÎ BEG 

- 

KISSA-İ KÂTİB-İ DEFTER-HÂNE 

- 

ŞÂİR-İ RÛM REVÂNÎ BEG MERHÛM 

- 

KISSA-İ ‘ÂŞIK-I DİL-DÂDE HALÎMÎ- 
ZÂDE 

46a 

KISSA-İ MÎR-LİVÂ-YIMAHBÛS 

56b 

KISSA-İ MÜFLİSÂN-IGENC-ENDÎŞ 

122a 

MAÂRİF MENBAT MA'RÜF EFENDİ 

- 


HAZRET-İ BALI EFENDİ... 


CEVR-İ BÎ-DÂD-I RAKİB İ EHREMEN 
BAHRU’L-MAÂRİF MA'RÛF EFENDİ 







74b | 52b | 52b 



Bic?aiiı.ı.ıaigıaı.icial: 
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p70"| GÜL BABA'NUN ŞEYHİ MEHMED DEDE 


SEHAVET MA'DENİ FERHAD PAŞA 
MÂ-CERÂ-YITABÎB EVLÂDÎ 


HASB-İ HAL-I ZA’IR-İ BEYTÜ’L-HARAM 
FÂL-İ SÂHİB-FİRÂŞ VE MORDEN-İ Ü 
SAHİB-İ FAZİLET ‘ABDU’L-MU’TI 
EFENDİ 


REFTEN-İ ’ASKER-İ... SUY-ISURH- 
SERÂN 


FÂL-İ BİMÂR VE ŞİFÂ YÂFTENEŞ 
ŞÂ'İR-İ RÜM MEŞÂMİ-İ MERHÛM 
FÂL-İ MONLÂ DELÎL-İ BAGDÂDÎ 
SERV-İ ÂZÂDE BÂGBÂN-ZÂDE 
MU'ALLİM-ZÂDE İBRÂHIM EFENDİ 


HASB-İ HÂL-İ HAZRET-İ MÛMÂ İLEYH 


MELÂZ-I EHL-İ DİL MA'RÛF EFENDİ 


KISSA-İ VÂLİHÎ-İ EDİRNEVÎ 


BEYÂN-IHÂLET-İ MECNÛN U MİHRÎ 


AHYOLLI ŞEYH MEHMED DEDE 


KISSA-İ MUDHİKE-İ HAZRET-İ 
DAHHÂK DEDE 


HASB-İ HÂL-İ FAKİR-İ PÜR-TAKSÎR 


ŞİKÂYET KERDEN-İ DİLBER Zİ-TJŞŞAK 


BEYAN-I HÂL-IERBAB-I TEVEKKÜL 


MUSLİHİ'D-DİN EFENDİ El-KEFEVÎ 


CÂVİDÂN AHMED SER-ÂMED... 


BEYÂN-IHÂL-İŞAHS-IBÎ-MÜRÜVVET 


| 94 | FÂL-İ KÂDÎ RAMAZÂNÜ'L-KEFEVÎ 


mui 


ırası 


9la 84b 


İgglEag 
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50b 

72a 

125b 

| 69b 

51a 

72b 

126a 

70a 

51a 

72b 

127a 



VASF-I HÂL-İ NİGÂR-I ŞÛRÎ»E 


KISSA-Î PÜR-GUSSA-İ SEYYİD KARA 


HAZRET-İ MONLÂ-YI RUMÎ 


FÂL-İ VALÎ-İ MÎR-İ MÜLK İ SUHEN 


VASF-IHAL-İ MÜRŞİD-İ 'ÂLÎ-MAKÂM 


HASB-İ HÂL-İ ACUZ-I MEKKÂRE 


MÜBÂREK FÂL-İ MEVLÂNÂ ŞÜHÛ1Î 


MÂLDÂR-I LE’ÎM Ü BED-KİRDÂR 


BEYÂN-IKISSA-İ MIRZÂ SİYÂVÛŞ 


BEYÂN-IKISSA-İ MA'ŞÛK U ‘ÂŞIK 


MEVLE'L-MEVALl PERVİZ EFENDİ 
KEYFİYET-1 FÂL-İ -FÂSIK VE TEVBE-İ 0 
BÜZÜRG-ZÂDE... VE MU‘ALLİM-İ ‘ÂŞIK 


FAL-İ MONLA MUHAMMED-İ HEREVI 
SÛRET-İ HÂL-İ ŞAHS-INEV-DEVLET 
KISSA-İ PÜR-HİSSE-İ MONLÂ HEKİM 


ŞÂHID-İ HÂL-İ ŞEYH-İ ŞÂHİD-BÂZ 


KISSA-İ PÜR-SUZ-I SITEM-DÎDEGÂN 
HASB-İ HÂL-İ CİHÂN-IMUHTÂLE 


L- 

\L 

R- 







87b 

153b 

84b 

130a 84b 

91a 

159a 

88a 

135a - 

91b 

160b 

89a 

136b 89a 













































































SİPÎHR-İ MARİFET MA'RÛF EFENDİ 
HÂTEMÎ-MEŞREB VE KÂRÛN-MEZHEB 


VASF-IHÂL-İ NEHÎKÎ-İ HAR-TAB' 


mâ-cerâ-yi BAYSUNKUR MÎRZÂ 


HASB-İ HÂL-İ EBÛ BEKR MÎRZÂ 


ÂRZÛ-YI MEDİNE VE MEKKE 


ÇİVİ-ZÂDE EFENDİ MÜFTÎ-İ RUM 


KISSA-IPUR-VAHŞETVE DEHŞET-ESER 


FÂL-İ HÂFIZ-I HOCENDÎ-İ ŞEYDÂ 


KISSA-İ BÜ’L-'ACEB-İ ABDÂLÂN 


KISSA-İ ‘AŞIK-I SEFER-KERDE 


ZİKR-İ EVSÂF-IŞEYH-İ ‘ÂLÎ-KADR 


FÂL-İ HÂFIZ-I ŞEKER-LEB-I 'AŞIK 


ZİKR-İ MESÎH PAŞA VÂLÎ-İ 
VİLÂYET-İ MISR 


HOŞ-ELHÂN-IZAMÂN ALTUNCI-ZÂDE 


SAKİ-Î CEVÂN-I Bl-HEMTÂ 


GÎLÂNÎ EFENDİ-İ VELİYYÜ'N-NİAM 


KISSA-İ HÂCE HIZR U İSKENDER 


‘ÂŞIKMANSÛRVE CEVÂN-I FELEK 


FAL-İ FERZEND-İ MÂLDÂR-I HASÎS 
HÂKİM-İ ŞÎRÂZ ‘ABDU’LLÂH MÎRZÂ 
YICEVÂN 



177a 


49a 


63b 142a 41b 


58a 142b| 42a 


28b 146b 43b 


34b |l47a| - 


148a| - 


27a 1150a - 


48a 151a| 44a 


29a |l52a| 44a 


102b 153b 





101b 74b 


142 

ÂMEDEN-İ FÂL-İ MESERRET-ME’ÂL 

- 

154b 

- 



75a 


148b 





143 

VASF-I HÂL-İ 'AZÎZ-t EHL-İ BEHİŞT 

- 

155a 


- 

103a 

75a 

- 

IEEE1 

- 


- 


144 

HALÂS-I MÎRZÂ AHMED ALÎ TEMÜR 

112a 

155a 


- 

103a 

75b 

- 

149a 

- 

103a 

- 









































































































146 

NASİHAT KERDEN-İ HÂCE BE-FERZEND 

- 

- 

- 


147 

'ÂŞIK-I ZÂR VE DİL-BER-İ MEKKÂR 

37b 

- 

- 


148 

MÜNKİR İ HAZRET-İ HÂCE HÂFIZ 


159b 

- 


149 

AHVÂL-İ ŞEYH... MUHTESİB 


160a 

- 


150 

KISSA-İ MEST-İ CÂM-I BÂDE-İ ‘IŞK 

- 

- 

- 


151 

ŞÂHİD-İ HÂL-I ‘ÂŞIK-I MİSKİN 

- 

- 

44b 


152 

KISSA-İ MERD-İ MÜFLİS-Î DİL-TENG 

- 

163b 

- 


153 

BEYÂN-I KISSA-İ YÂRÎ-İ KALENDER 

- 


- 


154 

SUHEN-PERVER VELİYYÜD-DÎN-ZÂDE 

155b 


- 


155 

VASF-IHÂL-İ ZÂHİD-İ HALVET-NİŞÎN 

- 


45a 


156 

BEYÂN-I RÜTBE-İ EŞ‘ÂR-I HÂFIZ 

- 


45a 


157 

RİND-İ KALLÂŞ U MERDÜM-İ ‘AYYÂŞ 

- 

168a 

45b 


158 

CÜLÜS-I HAZRET-İ SULTÂN SELİM HAN 

64a 

168 b 

- 


159 

TEFE"ÜL KERDEN-İ KÂDÎ-İ KALENDER 

- 

169a 

- 

- 

160 

EMÎR-İ MUHTEREM HÂDIMÂLİ BEG 

- 

169b 

- 

161 

ÂSAFÎ BEG-İ MENBÂ-ILUTF U KEREM 

- 

- 

- 


162 

MESNEVÎ-İ HAZRET-İ MONLÂ-YI RÛM 

- 

- 

45b 


163 

FERZEND-İ... AKZİ’L-KUZÂT-I GİLÂN 

- 

170a 

46a 


164 

HAZRET-İ ŞEYH ‘ATTÂR İALEYHİ’R- 
RAHME 

165a 

170b 

- 


165 

KISSA-İ TÜRBET-İ HÂCE HÂFIZ 

- 

171a 

- 


166 

ZİKR-İ MÂHİYYET-İ DÜ EHL-İ KEMÂL 

- 

171a 

- 


167 

KERÎMÜ’Ş-ŞÂN İBRÂHÎM PAŞA 

- 

172a 

- 



168 

MAHABBET-İ ZÜMRE-İ ‘İRFÂN ALÎ BEG 

- 

173a 

- 


169 

FÂL-İ MONLÂ KABÛLÎ-I ÇAGATAYÎ 

- 

173b 

- 


170 

HAZRET-İ MA‘RÛF EFENDİ... 

- 

174b 

- 



. 

104b 

76a 

- 

151b 

- 

104a 

- 

79a 

112b 

196b 

100b 

170b 

- 

- 


76b 

- 

152a 

- 

104b 

- 







- 

152 

77a 

- 

152b 

- 


- 







- 


77b 

- 

152b 

- 

107a 

- 







- 


78a 

- 

154b 

- 

107b 

- 






19 

- 


78b 

- 

155b 

74a 


56a 







- 


79a 

- 

156b 

- 


- 






- 

- 


79b 

- 

157a 

- 


- 






- 

- 


80a 


157b 

- 

109a 

- 







- 


80b 


159b 


110b 

55b 






98a 

- 


81a 

- 


75b 

111b 

57b 







- 


81a 

- 

16la 


111b 

58b 







- 

İlla 

81b 

- 

161a 

- 

112a 

- 










- 

161b 

- 

- 

- 







- 

111b 

82a 

- 

162b 

- 

112b 

- 





m 


- 

112a 

82b 

- 

162b 

- 

113a 

- 







- 

113a 

83a 

- 

164b 

- 

- 

58b 







- 

ES 



165a 


114b 








- 

113b 

83b 


165a 


- 

■ 

86a 

119b 

215a 

108b 

186a 

| 

- 



- 

165b 

- 

86b 

- 

- 

119b 




■ 

- 



- 

166a 

- 

115b 

- 

86b 





- 

- 

114a 

84b 

- 

166b 

- 

116a 

- 

H23 



- 


- 

- 

115a 

85a 

- 

167b 

- 

117a 

- 

87a 

121a 

218b 

- 


- 

- 

115b 

85a 

- 

168a 

- 

117b 

- 

87b 

121a 

219a 

109b 

189b 

- 

- 

115b 

85b 

- 

169b 

- 

118a 

- 

87b 

121b 

220a 

109b 

190a 

- 
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171 

MÂ-CERÂ-YI HAZRET-İ DERVÎŞ ŞEMS 

- 

175a 

46a 

- 

172 

FÂZIL-I DEHR İBNİ HINNÂVT 

- 

176a 

- 

- 

173 

MAHDÛM-I FÂZIL-ITAŞKÖPRİ-ZÂDE 

- 

176b 

46b 

- 

174 

FUSÛS-IHÂCE HÂFIZ ...SADRÜ’D- 
DÎN-İ ŞÎRÂZÎ 

- 

177b 

- 

- 

175 

KÂDÎ İBRÂHÎM EFENDİ-İ HOŞ-NÜVÎS 

- 

178a 

- 

- 

176 

HASB-İ HÂL-İ 'ÂŞIK-IÂŞÜFTE-DİL 

- 

178b 

- 

- 

177 

FUSÛS-I SÜHEYLÎ VE ŞEYH ÂZERÎ 

- 

178b 

- 

- 

178 

FÂL-İ BED-HÂL-İ VELÎD BİN YEZÎD 

- 

179a 

- 

- 

179 

FÂL-İ YOLCI KULI CÂN-BÂZ-I FERÎD 

- 

179b 

- 

- 

180 

MENBA‘-I 'İLM Ü MAÂRİF MA'RÛF 
EFENDİ 

- 

179b 


- 

181 

FÂL-İ MU'ÂZ VE VÂKFA-İ CÂN- 
GÜBÂZ-I Û 

- 

180a 

- 

- 

182 

HASB-İ HÂL-İ FAKÎR-İ PÜR-TAKSÎR 

- 

181a 

- 

- 

183 

CÜLÛS-I PÂDİŞÂH-I HEFT KİŞVER 

- 

181b 

- 

- 

184 

HAZRET-İ ŞEYH RECEB CÂMİ'-İ 
ENVÂ'-I 'ULÛM 

- 

182a 

- 

- 

185 

FÂL-İ DİL-HÂH-I MU'TEZIDD BİLLÂH 

- 

182b 


- 

186 

HUSÛS-I FÂL-İ İBRÂHÎM-İ SÛLÎ 

- 

184b 

47a 

- 

187 

HAZRET-İ SULTÂN MEHMED 

- 

186b 

47b 

- 

188 

HAZRET-İ SULTÂN MURÂD HAN 

- 

190a 

- 

- 

189 

FÂL-İ DERVÎŞ NÂM DÂNİŞMEND 

- 

- 

- 

- 

190 

‘ÂŞIK-I ZÂR VE DİL-İ BÎMÂR 

- 

192 

- 

- 

191 

BEYÂN-I... TATAR-I MERDÜM-HÂR 

- 

- 

48b 

- 

192 

MAÂRİF KÂNI MEVLÂNÂ CİNÂNÎ 

- 

- 

- 

- 
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44 1 Hakkı AKSİYAK 


Tablo 2: Sevanih ve Râznâme’nin Karşılaştırılması 


RAZNAME 
HİKAYE SIRASI 


SEVANİH’İN HİKÂYE BAŞLIKLARI 

1 

1 

HAZRET-İ ŞEYH ZEYNÜ’D-DÎN-İ HÂPİ KUDDİSE ESRÂRUHU 

10 

2 

ŞÂH TAHMÂS-I PÜR-VESVÂS 

2 

3 

FERZEND-İ DİL-PESEND-İ HÂFIZ BÜLBÜL-İ BÂBÜRİ 

30 

4 

HİKÂYE-İ RİNDÂN-I BÂDE-PEREST 

▲ ? 

5 

HİKÂYET-İ FAKÎRÜ'L-CÂMİÛ'L-HURÛF 

106 

6 

HÂCE-İ BAHİL 0 RİBÂ-HÂR 

85 

7 

MECNÛN-I NÂ-MİHRİBÂN BÂ-MİHRÎ-İ NÂ-MİHRİBÂN 

7 

8 

TÜTİ-İ ŞEKERİSTÂN-I MEVÂÎZ MEVLÂNÂ VÂLÎHÎ EFENDİ 
EL-VÂİZ 

8 

9 

HAZRET-İ HAYDAR-I KERRÂR-I ALİYYÜ'L-MİKDÂR 

A 

10 

HAZRET-İ ŞEYH ABDÜ'L-KAHHÂR 

133 

11 

HÂFIZ-I ŞEKER-LEB 

137 

12 

ZÜBDE-İ ZÜMRE-İ ERBÂB-I DİLÂN KÎLÂRl MEHMED ÇELEBİ 

▲ 

13 

HİKÂYE-İ PÂRSÂ BÂ-BEDÎÜ’Z-ZAMÂN 

134 

14 

HAZRET-İ MESİH PAŞA 

139 

15 

MANSÛR MÎRZÂ 

25 

16 

SÂLİK-İ RÂH-I FENÂY’Î-RÛ ERBÂB-I VEFÂ MEVLÂNÂ BEKÂ1 
MERHUM 

136 

17 

SULTÂN MUHAMMED MÎRZÂ MONLÂ KUTBÜ'D-DİN 
REÎSÜ’L-ETİBBÂ 

135 

18 

BÜLBÜL-İ GÜLŞEN-İ ELHÂN U SÜRÛD MERDÜM-İ DÎDE-İ 
SÜKÛN ALTUNCI-ZÂDE 

34 

19 

HÂFIZ-I GENCÎNE-İ MEVÂİZ HAZRET-İ-İ ŞEYH HÜSEYN 

VÂİZ 

26? 

20 

ŞEYH MUHAMMED İ HEREVÎ BÂ-YEKÎ EZ-CEVÂNÂN 
RENCÎDE-DİL ŞOD 

147 

21 

FAKİR Ü HAKÎR CÂMİÜ'L-HURÜF BÂ-CEVÂN IÂLÎ-ŞÂN 

80 

22 

CEVÂN-IBÂGBÂN-ZÂDE BÂ-GÜL-İZÂR NÂM NİGÂR-I 
SÎM-ENDÂM 

27 

23 

RİNDÂN-I TEVBE-KÂRÂN BÂ-YEKÎ EZ-MÜLHİDÂN-I 
TÎRE-DİLÂN 

68? 

24 

FİHRİST-! EBVÂB-IKİTÂB-I ERCEMENDÎ RÜSTEM 

PAŞA-ZÂDE HÜSEYN BEG 

19? 

25 

ÂŞIK-I SÂDIK BÂ-DİL-BER-İ MUVÂFIK VE AKD-İ... DER-RÛZ-I 
ADHÂ 

63 

26 

MÜBTELÂ-YI DİL-DÂDE YANİ MEVLÂNÂ HALİMİ 

ACEM-ZÂDE BÂ-YEKÎ EZ-DİL-BERÂN 

59 

27 

ŞÂH-RUH MÎRZÂ BÂ-SEYYİD KÂSIM-İ ENVÂR 
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11 

28 

FAHR-IAYÂN KUZÂT-I DEVRÂN HAZRET-İ SEYYİD KASIM 

138 

29 

HÂCE HIZR U HÂCE İSKENDER 

56 

30 

HUSREVÎ NÂM ŞÂİRİ Kİ İNKÂR.-I HÂCE DER-DİL 0 ÂŞÜFTE 
ŞOD 

130 

31 

HÂKİM İ ŞÎRÂZ Kİ ZÛMRE-İ RİNDÂN-RÂ CEFÂ KERDE BÛD 

39 

32 

MEVLÂNÂ MEGES VE MERDEK-İ BÜ’L-HEVES 

A 

33 

HAZRET-İ MAHDÛM-IÂLÎ-ŞÂN MUSTAFÂ BEG EŞ-ŞEHÎR 
Bİ-RÂZİYE HATUN 

28 

34 

MEVLÂNÂ ABDU’L-AZ İZ MÜNECCİM Kİ TEVBE KERD 
EZ-İSTİHRÂC-I TAKVİM 

A 

35 

KIDVE-İ ZÛMRE-İ VÜLÂT-IKİRÂM KEFEVÎ RAMAZÂN EFENDİ 
EL-ÂSÎASLAHALLAHU HÂLEHU 

95? 

36 

DERVÎŞ-İ SEMERKANDÎ Kİ Ü-RÂ DÂİYE-İ HAC BÛD VE 

SEFER KERD. 

35 

37 

HÂFIZ MUHAMMED-İ ŞERBETİ BÂ-YEKÎ CEVÂNÂN-I 
SÎM-BERÂN [U] SÎM-GERDÂN 

64 

38 

MİR-LİVÂ-YIOSMÂNÎ Kİ ESÎR-İ SEDD BE-DEST-İ SÜRH-SERÂN 
VE BE-HÎLE HALÂS ŞOD. 

A 

39 

MEVLÂNÂ ŞEMSffD-DİN EL-MÛDERRİS Bİ-MEDRESETİ 

SULTÂN HÜSEYN BAYKARA 

132 

40 

YEKİ EZ-MEŞÂYİH-İ DEHRAYÂN U-RÂ BERBEDÎ (?) 

VE NAZAR-BÂZÎ MÜTTEHEM SÂHTEND. 

153? 

41 

NECM-İ KALENDER NÂM ŞAHS Kİ EZ-ZÜMRE-İ HAVÂSS-I 
SULTÂN YAKUB BUD VEÂKIBET-İ HÂFIZ İNKÂRLA MEN 

BUD. 

24 

42 

YEKİ EZ-TÂLİBÂN-I DEHR Kİ CEZÂ-YI SEZÂ-Y1 HOD DÎD VE 
MİHNET KEŞÎD. 

A 

EH 

ÂŞIK U DİL-FÎGÂR BÂ-DİL-DÂR-I PERİ-RUHSÂR 

A 

44 

SÂLİFÛZ-ZİKR KİLÂRÎ MEHEMMED ÇELEBİ BÂ-MAHDÛM-I 
MÛKERREM NÛRÛD-DİN-ZÂDE MAHMÛD ÇELEBİ 

14 

45 

SÂLİFÜ’Z-ZİKR MEVLÂNÂ HÂFIZ ŞERBETİ VE BABÜR 

SULTÂN 

101 

46 

MEFHARU'L-KUZÂT MEVLÂNÂ RIDVÂN EFENDİ 

A 

47 

ZEN-İ BÎ-ÇÂRE Kİ TAAŞŞUK-IDİL-BER-İ PÂKİZE-CEVHER 

A 

48 

ERBÂB-İDİLİ ÇEND... GÛRİSTÂN SİLSİLE BÛDEND. 

? 

49 

YEKİ EZ-UŞŞÂK Kİ MÂL-DÂR-I HOD İSTİÂBE KERD VE 

AZM-İ SEFER. 

158 

50 

MEFHAR-I HAYL-İ MEHÂDÎM-İ KİRÂM MİHR-İ SİPİHR-İ 
ERCÜMENDÎ EAZZ-İ İHVÂN HÜSEYN ÇELEBİ EFENDİ 

KÂTİB-İ DÎVÂN-I SULTÂN 

A 

51 

ABDU'L-LATİF MİRZÂ VE ALÂU'D-DEVLE MÎRZÂ 

180 

52 

DÎBÂCE-İ KİTÂBE-İ SER-BÜLENDÎ MARÛF EFENDİ VE BÂLÎ 
EFENDİ Kİ EZ-ZÜMRE-İ DERVÎŞÂN 
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▲ 

53 

AZİMET KERDEN-İ SULTÂN MAHMÛD-IGÜRGÂN BE-CÂNİB-İ 
HORÂSÂN SEVDÂ-Y1 SALTANAT DÂİYE-İ ZABT-l MEMLEKET 

▲ 

54 

FAKÎR-İ CÂMİÜ'L-HURÛF MASİYET-MELÛF İNÂYETULLÂHİ 
MÜLKÜ'R-RAVF 

▲ 

55 

PÎR-İ BÂDE-İ GAM-GÜSÂR Kİ MUHTESİB MEST ÜEVGÂR PİŞ-İ 
KÂDİBUD 

▲ 

56 

SEBEB İ TEVBE KERDEN-İ ELÇİ-ZÂDE MUHAMMED ÇELEBİ 
Zİ-ŞARÂB-IİNEBİ 

5 

57 

MÜNÂZARA KERDEN-İ YEKÎ EZ-FUKARÂ BÂ-CEMÎ 

EZ- EHL-İ DÜNYÂ 

9 

58 

İRTİHÂL KERDEN-İ HAZRET-İ HÂCE VE MEN KERDEN-İ 
yek! EZ-BED-HÂHÂN-IYÂRÂN-ISAF-DİLÂN-RÂ ez- 
NAMÂZ-IİŞÂN 

37 

59 

REFTEN-İ SULTÂN HÜSEYN-İ BAYKARA BE-CÂNİB-İ HERÂT 
GEŞTEN-İ YÂDİGÂR MUHAMMED MÎRZÂ 

51 

60 

ÂMEDEN-İ ŞÂH İSMÂİL-İ PÜR-TAZLÎL BE-MERKAD-İ 
PÜR-ENVÂR-I MEVLÂNÂ CÂMÎ 

56 

61 

ŞÂİR HÜSEYNÎ Kİ DER-HAKK-I HÂCE HÂFIZ-I BED-HÂHÎ 

KERD RÛ-SİYÂHÎ 

95 

62 

TEFE”ÜL KERDEN-İ HAZRET-İ MARÛF EFENDİ 

EZ-REŞEHÂT-I MEVLÂNÂ SAFÎ 

104 

63 

GİRİFTÂR ŞODEN-İ DİL-BER-İ MEH-PÂRE ... BE-DÂM-İ 
ACÛZE-İ MEKKÂRE 

79 

64 

FİHRİST-İ EBVÂB-İ KİTÂB SER-BÜLEND HÂK-İ PÂK-İ 
HAREMEYN-İ MUHTEREMEYN HAZRET-İ HÜSEYN ÇELEBİ 
EFENDİ Kİ SÂBIKAN RE'ÎSÜ’L-KÜTTÂB BÛD 

BE-DERGÂH-IÂLÎ-ŞÂN 

26 

65 

CEVÂN-I SÂHİB-NAZAR FERZEND-İ HÂCE AHTER 

79 

66 

MONLÂ DELÎL-İ BAGDÂDÎ NECEF-ZÂDE TÂBİ-İ HAZRET-İ 
AHMED PAŞA BİN İSKENDER PAŞA MÎR-İ MÎRÂN-1 LAHZA 

112 

67 

CEMÎ-ÂRÂ ASHÂB-IİRFÂN Kİ BE-MECLİS-İ VAZ U NASİHAT 
HÂZIR BÛDEND 

109 

68 

KIDVETÜ’L-MAÂLÎ VE UMDETÜ’L-EHÂLÎ MEVLÂNÂ PERVÎZ 
EFENDİ EL-MÜTEÂRİF AN-KASABA-İ. .. SELÂNİKÎ... MUSLÎ 
ÇELEBİ 

23 

69 

SÂLİFÜ'Z-ZİKR MEVLÂNÂ MEHEMMED EL-HEREVÎ DERVÎŞ 
LENGERÎ-İ HAMÜŞ VE CEVÂN-I MÜZELLEF VE CEZÂ 
HALKA-BE-GÛŞ 

123 

70 

NEHÎKÎ NÂM MERDEK-İ HAR-TABÎ Kİ EZ-CÜMLE-İ 
MÜNKİRÂN 

HAZRET-İ MONLÂCÂMÎ BÛD... RÛYNEMÛD 

* 

71 

YEKİ EZ ZÜMRE-İ İRFÂN Ki Bİ’Z-ZARÛRE MUZTARİB GEŞT 
DERÂNHÂL-İ YEKİEZ-YÂRÂN GAM-GÜSAR BÛD... 
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▲ 

72 

RIHLET KERDENİ YEKÎ EZ-SULEHÂ VE BAHS KERDEN-İ 

BAZI YÂRÂN EZ-ÂKIBET-İ ÛEYÂ HAZRET-İ BÂRI Çİ KÜT EH 

MU ÂMELE KERD. 

▲ 

73 

B ÜZÜRG-ZÂDE FÎRÛZ-ÂBÂDÎ VE MONLÂ-ZÂDE BEDAHŞİ Kİ 
ÜSTÂD-IÜBÛDVE CEFÂ KEŞİDEN EZ-AGYÂR 

17 

74 

YEKÎ EZ-ASHÂB-I MARİFET Kİ FEVKA’T-TÂKA BE-FAKR-I 
MÜBTELÂ GEŞT VE BÜRÛC-I HAZRET-İ HÂFIZ İLTİCA KERD 

VE FÂ’İZ-İ DEVLET ŞOD 

112 

75 

ÂŞIK ŞODEN-İ ZEN-İ SÂHİB- CEMÂL (U) BED-HÂL 

BE-DİLBER-İ PÂKÎZE-HİSÂL 

17 

76 

BÜZÜRG-ZÂDE TIRHALAVÎ EZ-HAZRET-İ KÂZI HÜSEYN 

ÇELEBİ VE ZİKR-İ MENKABE-İ KAYA DEDE NÂM DERVİŞİ 

112? 

77 

SÂLİFÜ'Z-ZİKR MEVLANÂ MUHAMMEDÜ'L-HEREVÎ 

98 

78 

HASTE ŞODEN-İ HAZRET-İ MAHDÜM-I ENCÜMENDİ 
KINALI-ZÂDE HÜSEYN ÇELEBİ EFENDİ 

114 

79 

DÜ-EHL-İ DİL Kİ DER-ŞEHR-İ HERİ BÛDEND VALLÂHİ VE 
FİLLAHİ ÜLFET KERDEND 

87 

80 

DAHHÂK DEDE Kİ BE-ENVÂ-I LETAFET MEŞHÜR VE ZİKR-İ 
ŞEMME’İ NEVÂDİR-İ Û 

114 

81 

MONLÂ HAKİM VE MİR MAHMÛD-IAVVÂD j 

? 

82 

HAZRET-İ MARÛF EFENDİ BÂ-ŞEYH-İ RAKÎB 

37? 

83 

ZULM KERDEN-İ SULTÂN HÜSEYN BAYKARA BÂ-FUKARÂ 
VÜASFİYÂ 

92 

84 

SERV-İ... SER-BÜLENDÎ HAZRET-İ HÂLİSİ EFENDİ VE 

İZÂRÎ ÇELEBİ VE MARÛF EFENDİ BE-MECLİS-İ HAŞAN BEG 
MÜŞERREF GEŞT 

122 

85 

DÜ ŞAHSKİYEKÎ AMED ŞEKÎ HÂTEM-MEŞREB BÛD U 

DİĞERİ KÂRÛN-MEZHEB 

? 

86 

CÂVİDÂN AHMED NÂM CEVÂN-I SÎM-ENDÂM Kİ 

EZ-CENÂB-I HAZRET-İ AGA-ZÂDE EFENDİ 

10 

87 

ÂSÎ ŞODEN-İ SULTÂN AHMED ALÎ... MÎRZÂ SULTÂN EBÛ 

SA'ÎD MİRZÂ 

? 

88 

BAHÂ KERDEN-İ ERBÂB-IDİLÎ ÇEND EZ-AVÂRIZ-1 YEKÎ 
EZ-VÂİZÂN-I DEHR 

141 

89 

SULTÂN ABDULLÂH Kİ PÂDİŞÂH-I ŞÎRÂZ BÛD DER¬ 
ME BÂDÎ-İ HÂL EZ-MÜNKİR-İ HÂCE HÂFIZ BÛD RÜCÛ U 
İNÂBET KERD 

10? 

90 

ZÜBDE-İ ZÜMRE-İ ERBÂB-I Dİ LAN MONLÂ ANKÂ-YIŞÎRÂZİ VE 
ŞİKÂRÎ NÂM RİND-İ CİHAN 

? 

91 

MÜNÂZARA KERDEN-İ AYN-İ DİLÎ BÂ-FAKÎR-İ MÜSTAĞNİ Kİ 
YEKÎYÛSUF-L . .KERD VE DİĞER TAVÂ'İF-İ FENÂ 

▲ 

92 

ÂŞIK ŞODEN-İ EMRULLAH NÂM TÂLİB-İ İLM BÂ-YEKİ 
EZ-HAVÂS-I YEKİ EZ-ÛMERÂ-İ ÂLİ-MİKDÂR 
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▲ 

93 

ÂŞIK ŞODEN-İ YEKİ EZ-HAVÂSS-I MUKARRİBÂN 

BAYSUNKUR MÎRZÂ-Y1 RÛH-EFZÂ 

81 

94 

FİHRÎST-İ EBVÂB-IKİTÂB SER-BÜLENDÎ MAHDÛM-I 
MÜKERREM MUALLİM-ZÂDE BİR SÎM-ENDÂM ÇELEBİ 

EFENDİ Kİ MÜBTELÂ ŞOD BÂ-YEKÎ EZ-DİL-BERÂN 

125 

94/ 

95 

EBÛ BEKR MÎRZÂ Kİ DER-İ SER-İ BÎ-MAGZEŞ SEVDÂ-YI 
SALTANAT PEYDÂ ŞODEN VE BE-LEŞKER-İ TÜRKMÂN AZM-İ 
HORASÂN KERD 

127 

96 

MERHÛM-I MAGFÛRŞEYHÜ’L-İSLÂM ŞEYH MEHEMMED 
EŞ-ŞEHÎR BE-ÇİVİ-ZÂDE EKSERLLAHU LUTFİHİ VE ZÂDİHİ 

? 

97 

MÜBTELÂ ŞODEN-İ YEKÎ EZ-ERBÂB-I DİL BE-MARAZÎ HÂ'Î 

VE MAZBÛT GEŞTEN-İ 0 BE-FAKR U ZİLLET 

145 

98 

ÂŞIK ŞODEN-İ MONLÂ ANKÂ-YI ŞİRÂZÎ BE-CEVÂNÎ-İ 
SERV-KÂMET ŞÛRÎDEGİ KERDEN-İ FERZENDÂN-I 

MEVLÂNÂ KEMÂLÜ’D-DÎN MESİH HÜSEYN 0 PEND Ü 
NASİHAT KERDEN BÂ- PÜSERÂN 


99 

ŞURÎDEGÎ KERDEN-İ FERZENDÂN MEVLÂNÂ KEMÂLÜ’D- 
DİN ŞEYH HÜSEYN VE PEND Ü NASİHAT KERDEN BÂ- 
PESERÂN 

81 

100 

MÜBTELÂ GEŞTEN-İ MAHDÛM-I MÜKERREM MUALLİM- 
ZÂDE İBRAHİM ÇELEBİ EFENDİ BE-MECLİS-İ ETRÂK 

112 

101 

SÂLİFÜ’Z-ZİKR MUHAMMED-İ HEREVÎ BÂ-DUHTER-İ 
PÂKÎZE-AHTEREMİR MUHAMMED BAHÂDIR 

149 

102 

ŞEYH HADDÂD VE HÂFIZ-ISİYÂH-PÛŞ VE MESÎH-İ 

MUHTESİB VE TAHAVÎ NÂM MÜFTÎ 

? 

103 

SÂLİFÜ’Z-ZİKR MARÛF EFENDİ 

▲ 

104 

ŞÂH MAHMÜD NÂMÂŞIK-I SER BÂZ VE DİL-BER-İ MÜMTAZ 

VE ŞÂH NÂM CEVÂN-I SÎM-ENDÂM 

65 

105 

SÛFEHÂ ÇEND MÜDDET-İ MEDÎDTÂLİB-İ DEFİNE BÛDEND 

43 

106 

KEFEVÎ MEVLÂNÂ ABDULLÂH EFENDİ EL-KÂ0Î VE ZİKR-İ 
ŞEMME’Î EZ-ÂSÂR-IŞECÂAT EMÎR-İ KEBÎR DERVİŞ ATALIK 

104 

107 

GİRİFTÂR ŞODEN-İ MERDEK-t BÎ-ÇÂRE BE-DÂM-IZEN-İ 
MEKKÂRE VE ÂCİZ ŞODEN-İ ÂN MÛSTMEND 

▲ 

110 

YÜSUF-I NECCÂRKİ BE-ENVÂ-I HÜNER-ÂRÂSTEBÜDVE 
ŞÜRENDEGÎ KERD VE MÜFLİS ŞOD 

153 

109 

KALENDER NÂM MÛMTÂZ CEVÂN SE-HİDMET-İ... 

KİRMÂN BÛD VE YEKÎ EZ-ŞÂHÂN-IŞÎRVÂN ÂŞIK GEŞT 

? 

110 

HASTE ŞODEN-İ YEKÎ EZ-AYÂN-IFUZELÂ-YI DEHRVETAN 
KERDEN-İ BAZI DER-HAKK-I Û 

▲ 

111 

GÂV-IMÜLHİD-KİŞ VE FÂCİR-İ ZALÂLET-ENDÎŞ YANİ KIT LU K 
DELÜSÎ 

107 

112 

EMÎR-İ SİYÂVUŞ BAHÂDIR ! ISFAHÂNÎÂSÎ GEŞT 
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SULTAN IERAHIM-1TURKMAN VE ŞEH-ZADE MAHMUD-I 
GÜRGÂN 


CEVÂN-INEV-RES Kİ BE-TARİK-İ TASAVVUF HEVES KERD 


ARZ-I HÂL FİRİSTÂDEN-İ YEKİ EZ-UŞŞÂK-I BÎ-SER Ü PÂ,.. 
VÜ DİL-DÂR-IHOD 


MECLİS-İ GÜLZÂR-I SİYÂDET VE SER-BÜLENDÎ MAHDÛM-I 
MÜKERREM SEYYİD AHMED ÇELEBİ EFENDİ 


HAZRET-İ MARÛF EFENDİ 


MÂ'İL ŞODEN-İ YEKİ EZ-CEVÂNÂN-I EHL-İ DİL 


MÜRŞİD-İ HÂNKÂH-I YAHUDİ HAZRET-İ MEVLÂNÂ ŞÜHÛDÎ 
EFENDİ 


İLM KERDEN-İ MERDEK-İ RİBA-HAR BÂ-FAKÎR-İ DİL-FİGÂR 


CİHÂN NÂM NİGÂR-ISERV-KÂMET VE NÂSIR BİHÂR NÂM 
DİL-DÂR-I MELEK-SÛRET 


EBU'L-FETH SULTÂN MEHMED HAN ÂÂZÎ BÂ VELİYYÜ’D- 
DÎN-ZÂDE AHMED PAŞA 


HÂCE ŞEMSÜ’D-DİN-Î MİSK-FÜRÜŞ 


MECMAU'L-FEZÂİL VE KERİMÜ’Ş-ŞEMÂ’İL EL-ÂLİM Ü’L- 
ÂMİL VE'L-FÂZIL MAHMÛD ÇELEBİ EFENDİ 


SULTÂN AHMED MİRZÂ-YIHORASÂNÎ VE DÜ MUSÂHİB VE 

MÜSÂFÜR VE MUKÎM _ 

MENBAU’L-MAÂRİF HAZRET-İ MEVLÂNÂ CEVHERİ EFENDİ 

RİND-İ ŞARÂB-HÂR VE AYYÂŞ-IBÂDE-GÜSÂR _ 

ZÜBDE-İ ZÜMRE-İ ERBÂB-I KEMÂL HAZRET-İ LÂM ALÎ ÇELEBİ 

EFENDİ _ 

HÂCE PİRAHMED CEVÂNI 

MÜSTEVCİBÜ'L-FEYZÜ'L-LUTFİHİ MEVLÂNÂ NEVÂLÎABDÎ 
HALÎFE 

CEVÂN-I... CÂN-IŞÎRVÂNİ 

MERD-İ SÂHİB-HÛŞ VE RİND-İ PÜR-CÛŞ HAZRET-İ AHMED 

ÇAVUŞ _ 

CEVÂN-I MONLÂ MUÎNÜ'D-DÎN-İ FÂZIL 
ZÜBDE-İ ECSÂM-IKEÂÎFE MEVLÂNÂ B URHÂN HALÎFE 
ZÂHİD-İ PÂRSÂYÎ Kİ BE-SELÂTÎN ÜMERÂ İHTİLÂF KERD 
KEFEVÎ İBRÂHÎM BÂLÎ MÛZE-DÜZ 
HÂFIZ-IHOCENDİ 

UNVÂN-ISAHÎFE-İ SER-BÜLENDÎ ŞER IZAMÂNE VE 
MERDÜM-İ YEGÂNE YANİ YEGÂN-ZÂDE KÂZÎ MUSTAFÂ 

ÇELEBİ EFENDİ KEFEVÎ _ 

ÂŞIKU MAŞUK 
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Tablo 3: Sevanih 'teki Biyografi Bilgisi 


r 

HİKÂYE KAHRAMANLARI 

Adı, lakabı, memleketi, görevi, mesleği 

1 

ŞEYH ZEYNÜ’D-DÎN-İ HÂFÎ 

Şeyh 

2 

ŞÂH TAHMÂS 

Padişah 

3 

HÂFIZ BÜLBÜL-İ BÂBÜRİ 

Musahip 

4 

ŞARABI TAPARCASINA SEVEN 
RİNTLER 


5 

YAZARIN KENDİSİ 

Miftah Medresesindenaynlış. 

Kefe’de 2 ay kalış. 

6 

CİMRİ VE FAİZ YİYEN TÜCCAR 

Tebriz’de geçiyor 

j 7 i MECNÛN VE MtHRÎ 

▲ 

| 8 

MEVLÂNÂVÂLİHÎ EFENDİ 

Kurtzade lakaplı 

9 

HAYDAR-I KERRÂR 

▲ 

10 

ŞEYH ABDÜLKAHHÂR 

Kefe’de Şâh Abdulkahhâr Ulvî 

Et-turfânı ile görüşmesi 

11 

HÂFIZ-I ŞEKER-LEB 

Şiraz, lakabının izahı. Birçok şiir, beyit ve 
büyüklerin sözlerini akılda tutan biri. 

12 

KÎLÂRÎ MEHMED ÇELEBİ 

Mısır’da mukataa ve muhasebeci. 

Şimdi İstanbul’da görevli 

13 

PÂRSÂve BEDÎÜZZAMÂN 

Mazenderan hâkimi 

14 

MESİH PAŞA 

Mesih Paşa’nm Mısır beğlerbeği olması. 

i 15 

MANSÛR MÎRZÂ 


16 

MEVLÂNÂ BEKÂÎ MERHÛM 

Diyarbakır’da bir işrethanede sohbet 

17 

SULTAN MUHAMMED MÎRZÂ 
MONLA KUTBÜDDİN 

Semerkant’ın ileri gelenlerinden Mevlânâ 
Kutbûddîn denmekle meşhur bir tabip. 

18 

ALTUNCIZÂDE 


19 

ŞEYH HÜSEYN VÂİZ 

Zamanın arifi ve ilmin inceliklerinin kâşifi 

20 

ŞEYH MUHAMMED-İ HEREVÎ 

▲ 

; 2i 

YAZARIN KENDİSİ 

▲ 

22 

BÂĞBÂNZÂDE VE GÜLİZÂR 

NÂM NİGÂR 

Seçkin birinin oğlu 

23 

TÖVBE EDEN RİNTLER VE 
MÜLHİTLERDEN BİRİ 

▲ 

24 

HÜSEYN BEY 

Rûstem Paşa’mn oğlu 

25 

ÂŞIKT SÂDIK BÂ-DİL-BER-İ 
MUVÂFIK 

Âşık-maşuk hikâyesi 

26 

MEVLÂNÂ HALİMİ 

ACEMZÂDE 

Âşık-maşuk hikâyesi 

27 

ŞÂHRUH MÎRZÂ VE SEYYİD 
KÂSIM-I ENVÂR 

▲ 

28 

SEYYİD KÂSIM 

Rumeli kadısı 

29 

HÂCE HIZIR VE HÂCE İSKENDER 

Çizmeci ve güreşçi 

30 

HUSREVÎ 

Şair 

31 

HÂKİM 

Şirazlı, zulmüyle meşhur 
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32 

MEVLÂNÂ MEGES 

Bağdat hâkimi Pir Budâg Mirza mn meclisi 
ve Mevlana Meges lakaplı Şerefüddın-i Isfahanî 

33 

MUSTAFÂ BEG 

Padişahın yakım ve 

Râziye Hatun oğlu olarak tanınıyor. 

m 

MEVLÂNÂ ABDULAZÎZ 

Müneccim 

35 

RAMAZÂN EFENDİ 

Kefeli, meclis erbabı 

36 

DERVİŞ 

Semerkantlı 

37 

HÂFIZ MUHAMMED-İ ŞERBETİ 

Âşık-maşuk hikâyesi 

38 

ESİR DÜŞEN BİR BEYLERBEYİ 

▲ 

39 

MEVLÂNÂ ŞEMSÜ’D-DİN 

Monlâ Şemseddîn, Sultan Hüseyin Baykara 
medresesinde müderris, lakabı Seyyid Kara 

E9 

MEŞÂYİHTEN BİRİ 

▲ 

41 

NECM-İ KALENDER 

Uzun Haşan zamanında 

Save şehrinde yaşamış. 

O 

DÜNYA İSTEKLİLERİNDEN BİRİ 

A 

43 

ÂŞIK VE DİLDÂR 

Âşık-maşuk hikâyesi 

44 

KİLÂRÎ MEHEMMED ÇELEBİ 

Dîvân-ı âlî kâtiblerinden, Nureddînzâde Efendi 
merhumun oğlu Mahmûd Çelebi Efendi 

45 

MEVLÂNÂ HÂFIZ ŞERBETİ VE 
BABÜR SULTÂN 

▲ 

46 

MEVLÂNÂ RIDVÂN EFENDİ 

▲ 

47 

ZAVALLI BİR KADIN 

▲ 

48 

ERBÂB-I DİLİ ÇEND...GÛRİSTÂN 
SİLSİLE BÛDEND, 

A 

m 

ÂŞIKLARDAN BİRİ 

Âşık-maşuk hikâyesi 


HÜSEYN ÇELEBİ 

Divan kâtibi 

51 

ABDULLATÎF MİRZÂVE 
ALÂUDDEVLE MÎRZÂ 

A 

52 

MARÛF EFENDİ VB BÂLÎ 

EFENDİ 

A 

53 

SULTÂN MAHMÜD-IGÜRGÂN 

A 

54 

YAZARIN KENDİSİ 

Miftâh medresesinden ayrıldıktan sonra 
Kefe’ye gitmeye karar vermesi. 

55 

MUHTESİB MEST Ü EVGÂR 

A 

56 

ELÇİZÂDE MUHAMMED ÇELEBİ 

Kefeli 

57 

FUKARÂDAN BİRİ 

▲ 

58 


A 

59 


A 

60 

ŞÂH İSMÂÎL 

A 

61 

HÜSEYNÎ 

Şair 

62 

MARÛF EFENDİ 

▲ 

63 

DİLBER-İ MEH-PÂRE 

▲ 

64 

HÜSEYN ÇELEBİ 

Eski reisülküttap 

65 

HÂCE AHTER’İN OĞLU 

▲ 
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66 

MONLÂ DELÎL-İ BAGDÂDÎ 

Bağdadî Necefzâdeler olarak tanınır. Ahmed 
Paşanın Lahza beylerbeyi olduğu zaman. 

67 

İRFÂN SAHİPLER! 

▲ 

68 

MEVLÂNÂ PERVÎZ EFENDİ 

Kefeli Hüseyin, emekli kadıasker Pervîz 

Efendi ile Kasımpaşa'daki bahçesinde sohbet 
eder. Pervîz Efendi o zaman Semâniye 
medresesinden azledilmiş. Sultan Süleyman 
Amasya’dayken Ahmet Paşa vezîr-i azam 
olur ve Pervîz Efendiye Halep kadılığını 
alır. Mukâtaacı Selânikli Muslî Çelebiden 
menkûldür. 

69 

DERVİŞ LENGERİ VE CEVÂN 

Âşık-maşuk hikâyesi 

70 

NEHÎKÎ 

▲ 

71 

ZÜMRE-İ İRFÂNDAN BİRİ 

▲ 

72 

SALİH KİŞİLERDEN BİRİ 

▲ 

73 

BÜZÜRGZÂDE FÎRÛZÂBÂDÎVE 
MONLÂZÂDE BEDAHŞÎ 

Âşık-maşuk hikâyesi 

74 

MARİFET SAHİPLERİNDEN BİRİ 

A 

75 

GÜZEL BİR KADIN VE TEMİZ 
HUYLU BİR DİLBER 

A 

76 

KAYA DEDE ADLI DERVİŞ 

Mûtâbzâde Ahmed Paşanın Hocası 

Tırhalavî Kâdî Hüseyin Çelebiden duydum. 

77 

MEVLANÂ MUHAMMEDÜ’L- 
HEREVÎ 

A 

78 

HÜSEYN ÇELEBİ EFENDİ 

Kınalızade'nin oğlu 

79 

İKİ DERVİŞ 

A 

80 

DAHHÂK DEDE 

Derviş 

81 

MONLÂ HAKİM VE MÎR 
MAHMÜD-I AVVÂD 

Şâhruh Mîrzâ’nın mülâzımlarından 

82 

MARÛF EFENDİ 

A 

83 

SULTÂN HÜSEYN BAYKARA 

Sultân Hüseyin Baykara Kandahâr 
seferinden dönüp Horasan’a geldiği zaman. 

84 

HÂLİSİ EFENDİ, İZÂRÎ ÇELEBİ 

VE MARÛF EFENDİ 

Sultân Selîm’in Hocası olup vefât eden 

Atâ Çelebinin oğlu Hâlisi Çelebi. 

85 

İKİ KİŞİ 

A 

86 

CÂVİDÂN AHMED 

Âşık-maşuk hikâyesi 

87 

SULTÂN EBÜ SAÎD MİRZÂ 

A 

88 

ERBÂB-I DİL 

Sultan Ahmet Alî Temir denmekle 
meşhur mîrzâ 

89 

ŞÎRÂZ PÂDİŞÂHI SULTÂN 
ABDULLÂH 

A 

90 

MONLÂ ANKÂ-YIŞÎRÂZÎ VE 
ŞİKÂRI 

Şah TahmasTn şarap yasağı 

91 

YOKSUL VE ZENGİNİN 
MÜNÂZARASI 

A 
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92 

EMRULLAH ÇELEBİ 

Hâlâ Bağdad Beğlerbeğiliğinden ayrılmış olan 
Mûtâbzâde Ahmet Paşanın adamlarından 

93 

BAYSUNKUR MÎRZÂ’NIN 
ADAMLARINDAN BİRİ 

Güzel gazel okurdu, 

94 

MUALLİMZÂDE İBRAHİM 

ÇELEBİ 

Âşık-maşuk hikâyesi 

95 

EBÛ BEKR MÎRZÂ 

Ebû Bekr Mirzaya Horasan sultanı olmak 
arzusu ile Türkmenleri toplayıp Sultan 

Hüseyin Bahadıra isyan etmeleri. 

96 

ŞEYHÜLİSLÂM ÇİVİZÂDE ŞEYH 
MEHEMMED 

Sultan Selim Han Çaldıran seferine 
gittiğinde haber alınmayınca halk arasında 
dedikodu olması 

97 

ÂŞIKLARDAN BİRİ 

▲ 

98 

MONLÂ ANKÂ-YI ŞİRÂZİ 

Şâh Tahmâs’ın şarap içmeyi yasaklaması, 

99 

MEVLÂNÂ KEMÂLÜDDİN ŞEYH 
HÜSEYN 

Şeyh Hüseyin’in oğlu harabat erbabıyla 
sürekli birlikte olup şarab ve musikisiz 
yapamazdı 

100 

MUALLİMZÂDE İBRÂHÎM 

ÇELEBİ 

Aşık olup uygun olmayan 
bir mecliste bulunma 

101 

MUHAMMED-Î HEREVÎ 

Uzun Haşan Sultan Mehmet’e yenildikten 
sonra birkaç kimse ile Tebriz’e gelmesi ve 
kargaşalık çıkarmaları. 

102 

ŞEYH HADDÂD-SİYÂH GİYEN 
HÂFIZ-MESÎH-MUHTESİB- 
TAHAVÎ ADLI MÜFTÎ 

Bir mediste buluşmaları 

103 

MARÛF EFENDİ 

Derviş 

104 

ŞÂH MAHMÛD ADLI ÂŞIK VE 

ŞÂH NÂM SEVGİLİSİ 

Âşık maşuk hikâyesi 

105 

DEFİNE ARAYAN AŞAĞILIK 
İNSANLAR 

▲ 

106 

KEFELİ MEVLÂNÂ ABDULLÂH 

Giray Han’ın hocalarından olup hâlâ 
Rumelinde Biray£ kasabasında kadı olup 
halk tarafından sevilmektedir. 

107 

MERDEK-İ BİÇÂRE BE-DÂM-I 
ZEN-İMEKKÂRE 

Âşık-maşuk hikâyesi 

110 

YÛSUF 

Basra’da mesleğinde başarılı 

olmasına rağmen iflas eden bir marangoz 

109 

KALENDER ADLI MÜMTÂZ 
CEVÂN 

Âşık-maşuk hikâyesi 

110 

İLERİ GELENLERDEN BİRİ 

▲ 

111 

KITLUK DELİSİ 

Bilim adamlarına hücum eden 
ve cahilliğin sembolü olan birisinin lakabı, 

112 

EMÎRSİYÂVUŞ 

İsfahan’da şehzade Mehmet 

Ulug Beg Mirzaya isyan etmesi. 

113 

SULTAN İBRAHİM VE ŞEHZÂDE 
MAHMÛD-I GÜRGÂN 
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| 114 I CEVÂN-I NEV-RES 


| 115 ÂŞIKLARDAN BİRİ 


SEYYİD AHMET ÇELEBİ EFENDİ 

MARÛF EFENDİ 
CEVÂNLARDAN BİRİ 


119 MEVLÂNÂ ŞÛHÛDÎ EFENDİ 


MERDEK-İ RİBÂ-HÂR BÂ- 

FAKÎR-İ DİL-FİGÂR _ 

CİHAN NÂM NÎGÂRVE NÂSIR 

BİHÂRNÂM DİL-DÂR _ 

SULTÂN MEHMET VE AHMED 
PAŞA 


HACE ŞEMSÜ'D-DÎN 


124 MAHMÛD ÇELEBİ EFENDİ 


SULTÂN AHMED MÎRZÂ 


MEVLÂNÂ CEVHERİ EFENDİ 


ŞARAP İÇEN RİNT VE AYYÂŞ 


128 LÂM ALÎ ÇELEBİ EFENDİ 

129 HÂCE PİR AHMET 
MEVLÂNÂ NEVÂLİ ABDİ 

1,j0 HALÎFE _ 

131 ŞEYHÎ CÂN _ 

132 NÂZIRZADE AHMED ÇAVUŞ 

133 MUÎNÜDDÎN 

134 MEVLÂNÂ BURHÂN HALÎFE 

135 SOFU BİR ZÂHİT 


136 İBRAHİM BALI _ 

137 HÂFIZ-I HOCENDÎ _ 

138 YEGÂNZÂDE MUSTAFÂ ÇELEBİ 

139 ÂŞIK U MAŞUK 


Âşık-maşuk hikâyesi 


Âşık-maşuk hikâyesi 


Edirne kadısı merhum Emir Hasan’m 
oğlu, musikide üstat. 

Züht sahibi 
Âşık-maşuk hikâyesi 


Manisaiı, Sirozlu Fethi Çelebinin kardeşi 
Derviş Mustafa anlatıyor. 


Âşık-maşuk hikâyesi 

Bir husus için cürm ve günah 


Miskfüruş lakaplı. 


Kefeli, Ceziretüluşşâk denilen 
Sinop kadılığından ayrılmıştır. 


Horasanlı 


Rumelinde bir kasabadaki derviş 


Divan-ı âlî kâtiplerinden, musikî ve edvar 
ilminde üst bir düzeye ulaşmış. Irak, 
Isfahan, Horasan ve Gılan’dan 
pekçok üstat onu üstat kabul etmişler. 
Heratin ileri gelenlerinden 

Şeyh İbni Nureddin'e bağlı 

Şirvanlı 

Başdefterdar olan Üveys Çelebi'nin 
kardeşi, Mısır ve Rodos’ta bulunmuş. 
Sultan Hüseyn Bahadır'm kadıaskeri 
Kefede evlenip orada kalan İmam Burhan 
Halife’nin karakterindeki olumsuz 
değişmeler. 

A 


Kefeli, çizme dikicisi 
Tüccar 
Kefeli, Kadı 
Âşık-maşuk hikâyesi 
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Sadık Bey Avşar'ın Mecmau'l-HavasTezkiresi 
Orta Asırlar Azerbaycan-Türk Şairleri Hakkında 


Nüşabe ARASLI* 


ÖZ 

Klasik edebiyatımızın korunarak günümüze kadar ulaşma¬ 
sında, Şark tezkirecilik geleneğinin önemli bir rolü vardır. 
Azerbaycan edebiyatının ve edebiyat tarihçiliğinin esas kay¬ 
naklarından olan tezkireler, şairlerin ismi, lakabı, hayatların¬ 
daki önemli hususlar, doğum yeri, hocaları, meslekleri ve sa¬ 
nat görüşleri hakkında önemli bilgiler vermektedir. Bu sebeple 
de tezkireler cönk, beyaz, sefine ve başka edebi kaynaklardan 
daha çok önem arz etmekte, özellikle eserleri günümüze kadar 
ulaşamayan şair ve yazarların edebiyat tarihimizdeki yerinin 
belirlenmesinde mühim rol oynamaktadır. 

XVI. yüzyılda Sadık Bey Avşar tarafından yazılan Mecmau'l- 
Havas adlı tezkire bu yönüyle Azerbaycan tezkirecilik tarihin¬ 
de önemli bir yer tutmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan Tezkireleri, Sadık Bey Avşar, 
Mecmau’l- Havas, tezkire. 

ABSTRACT 

About the Azerbaijani and Turkish Poets in the Middle 
Ages in the Tezkire of Mecmau’l-Havas by Sadık Bey 

Avşar 

The oriental tradition of vvriting biographies of poets is of gre- 
at importance in bringing the works of our Classical Literatüre 
to date untouched. Tezkıres, which are one of the authentic so- 
urces of both historiography and the Azerbaijanian literatüre, 
provide us with important data such as the names of poets, 
their pseudonym, highlights in their lives, their places of birth, 
their mentors, professions and views on art. Therefore, tezki- 
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re s are more important then cönk, beyaz, sefine and other li- 
terary sources, playing an important role especially in defining 
the places of poets and writers in our literary history whose 
works have failed to pass down to da te. 

Mecmau’l Havas is an example of tezkire written by Sadık 
Bey Avşar in the XVI century, which has an important place in 
the Azerbaijanian history of writing tezkires. 

Key Words: Azerbaijanian Tezkires, Sadık Bey Avşar, 
Mecmau’THavas, tezkire (Biographical Collectionof Poets). 

Y aranma tarixi qadim olan Şarq tazkiraçilik ananalari XVI 
yüzillikdan etibaran Azarbaycan adabi-estetik fikrinda da mü- 
hüm yer almağa başlamışdır. Özünaqadarki arab va farsdil- 
li tazkira ananalari va Herat maktabindan tasirlanan Azarbaycan 
tazkira adabiyyatmda Şah îsmayılm oğlu Sam Mirzanin fars dilinda 
tartib etdiyi “Töhfeyi-Sami” aşari, Füzulinin müasiri 9hdi Bağdadinin 
Sultan Salim adına yazdığı “Gülşani-şüara’sı ila yanaşı 9hdi Bağdadinin 
hamasri va dostu Sadiq bay Sadiqi 9fşarın “Macmaül-xavas” tazkirasi 
da Azarbaycan tazkiraçiliyinin dayarli nümunalarindan biri kimi 
maşhurlaşmışdır. 

XVI asrin ikinci yansı va XVII asrin avvallarinda Safavi hökmdarla- 
nndan I Şah Tahmasib, Şah İsmayıl, Sultan Mahammad Xudabanda 
va Şah Abbasm hakimiyyati illarinda yaşayıb-yaratmış Sadiq bay 
Sadiqi 9fşar dövrünün hartarafli istedadı ila seçilan ziyalılarından 
olmuş, takça Azarbaycanda deyil, Yaxm va Orta Şarq madaniyyati 
tarixinda da şair, adabiyyatşünas, rassam-naqqaş, musiqişünas, 
xattat va harbçi kimi tanmmışdır. Qaynaqlar Sadiq bay Sadiqinin 
Xudabandalü adlanan türk-oğuz tayfalarına mansub olduğunu 
bildirirlar (Terbiyet,1987:2; Muradova,1999: 5). 

Sadiq bay hicri-qamari taqvimi ila 940 (m,1533)-cı ilda Tabrizin 
Verci mahallasinda Qızılbaş sarkardasi ailasinda doğulmuşdur. 
Uşaq yaşlarından mükammal tahsil va döyüş talimi almış rassamlıq, 
naqqaşlıq, xattatlıq sanatlarini öyranmakla maşğul olmuş, arab, fars 
dillarini va Şarq adabiyyatım darindan manimsamişdir. 

20 yaşında ikan atasını itiran Sadiq bay Ofşar bir müddat darvişlara 
qoşularaq qalandar hayatı keçirmişdir. Bir qadar sonra Qızılbaş 
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sarkardalarindan olan Omincan Mosullu tarafindan qulluğa qabul 
olunmuş, daha sonra İskandar xan va Badir xan Ofşarın yanında 
xidmat etmişdir. Ganc yaşlarından saray kitabxanasmda işlamiş, bu¬ 
rada böyük nüfuz qazanaraq Şah Abbasm dövründa kitabxanaya baş- 
çılıq etmişdir. Bu sababdan da manbalarda Sadiqi Kitabdar adı ila anıl- 
mışdır. Sadiqbay saray kitabdan kimi hörmat va şöhrat sahibi olmuş, 
hatta saray kitabdarlığmdan sonra da bu vazifanin taqaüdünü almış- 
dır. (Terbiyet, 1987: 3; Sadiq bay, 2008: 6; Azarbaycan adabiyyatı ta- 
rixi: 2009, 6) 

Sadiq bay 1610-cu ilda İsfahanda vafat etmişdir. 

M.Tarbiyat “Danışmandane-Azarbaycan’da Sadiqbayin asarlarinin 
1010 (m.l601)-cu ilda İsfahanda özü tarafindan tartib edilmiş si¬ 
yahisini eynila vermişdir (1,280-281). Tabriz Milli kitabxanasmda 
onun küUiyyatımn alyazmasma daxil asarlarinin sonradan alava edil¬ 
miş mündaricatmdakı siyahisi bela göstarilir: 1. Qasidalar (Zübdatül- 
kalam); 2. Qazallar; 3. Müxtalif şeirlar; 4.Şairlar tazkirasi Macmaül- 
xavas; 5. Rübailar; 6. Maqala va manzum hekayalar; 7. Şairlar adına 
deyilmiş müammalar; 8. Fathnama masnavisi; 9. Şairlar tazkirasinin 
ardı; 10. Türk dilinda yazılmış qasida va qazallar; 11. Feyzi şeirlari 
haqqmda risala; 12 “Qanunüs-süvar” - rassamlıq haqqmda risala; 13. 
Hazziyyat risalasi; 14.Marsiya va tarkibband; 15. Tarkibband-alifba 
sırasıyla; 16. Tarciband; 17. Heydarinin hacvi; 18.Münşaat (türk va 
fars dillarinda); 19. Falakdan şikayat va Mahammad bay Mazaqinin 
hacvi; 20. Müxtalif hacvlar. (Sadiqbay, 2008: 8) 

Sadiq bay 9fşarm türkca asarlarinin ilk naşiri görkamli 
adabiyyatşünas T.Ganceyi “Sadiq Ofşarm türkca şeirlari” maqalasinda 
onun Mövlananm “Masnavi’sini “Cığatay füsahası ravişinda va 
Qızılbaşlar mütakallimlar tarzinda” türkcaya tarcüma etmak üçün si- 
fariş aldığını bildirir. Ancaq Sadiq bayin Rumi “Masnavi’sini türkcaya 
çevirmasi haqqmda halalik alimizda heç bir malumat yoxdur. (Musalı, 
2007:19-20) 

Sadiq bayin rasm asarlari da Azarbaycan rassamlığmın dayarli 
nümunalarindan sayılır. Onun öz qeydlarindan incasanatin müxtalif 
növlari ila yaxmdan tanışlığı, musiqişünas va tabib olduğu da anlaşı¬ 
lır. 
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Göründüyü kimi Sadiq bay 9fşar rangarangliyi ila seçilan zangin 
bir irs qoymuş, türk va fars dillarinda lirik şeirin müxtalif janrlarm- 
da (qasida, qazal, rübai, tarkibband, tarciband va s.) asarlar yazmış, 
masnavi, manzum hekaya, elmi risalalar va başqa mansur asarlar 
müallifi kimi tanmmışdır. 

Ancaq onun taxminan 1598-ci ilda Cığatay türkcasila qalama aldı¬ 
ğı “Macmaül-xavas” tazkirasi daha böyük ahamiyyat daşıyaraq adadi 
fikir tariximizin öyranilmasinda mötabar elmi manbalardanbirikimi 
maşhurlaşmışdır. 

Anadolu, Azarbaycan, İran, Orta Asiya, 9fqanistan va Hindistanı 
da ahata edan geniş bir arazinin I Şah İsmayılhakimiyyatidövründan, 
müasiri olduğu zamana qadarki adabi-ictimai va madani manzarasi 
haqqmda aydın tasavvür yaradan bu tazkirada Sadiq bay 9fşar 
Osmanlı, Azarbaycan va Cığatay türkcasi va fars dîlinda yazıb-yaradan 
sanatkarlar barada malumat verir. 

“Macmaül xavas”m alyazma nüsxalarinin İstanbul Universitet 
(1-4086 (T,4097/42), Nurosmaniyya (3201.3202.1), Yapı Kredi 
Sermed Çiftlar, Araştırma (81), Paris Milli (supp. Türe 1002), Tabriz 
(197/1), Tehran Universiteti (465/2); Sipehsalar (513/5), Bostani- 
Qüdsi Rizavi (Maşhad 4077) kitabxanalarmda saxlanıldığı malumdur 
(Musalı, 2007: 170). 

“Macmaül-xavas” ilk dafa 1948-ci ilda İstanbul kitabxanasın- 
dakı qadim nüsxalar asasında İran âlimi 9bdür-Rasul Xayyampur 
tarafindan farsca tarcümasi ila birlikda Tabrizda naşr olunmuşdur 
(2) AMEA-nm Füzuli adına 9lyazmalar İnstitutunun amakdaşı f.e.n. 
9kram Bağırov 2008-ci ilda aşarin Tabriz kitabxanasında saxlanı- 
lan külliyyatmdakı nüsxasini asas götürarak 9.Xayyampurun hazır¬ 
ladığı matn ila tutuşdurub müasir Azarbaycan dilina uyğunlaşdıraraq 
(transfonoliterasiya edarak) naşr etmişdir (Sadiq bay, 2008: 5). 

Müqaddima, 8 bölma (macma) va Xatimadan ibarat olan tazkiranin 
başlangıcında müallif özünaqadarki şarq tazkiraçilik ananalarini xa- 
tırlayır. 9.Caminin “Baharıstan”mm, 9.Navainin “Macalisün-nafais”, 
D.Samarqandinin “Tazkiratuş-şüara” va Sam Mirzanin “Töhfeyi- 
Sami” tazkirasinin adlarını çakarak “bu silsilanin sarhalqeyi-intizamı 
bir-birindan üzülmasin bu tazkiralar sarriştasi pozulmasm diyu” 
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zamana şairlari haqqmda “Macmaül-xavas”ı yazdığını bildirir 
(Tazkireye-Macmaül-xavas,1327: 3}. 

Sadiqi bay 9fşar badii yaradıcılığmda da özüna ustad bildiyi 
9.Navainin “Macalisün-nafais”indan çox tasirlanmiş, quruluş va üs- 
lub baxımmdan da onu izlamişdir. Sadiqi tazkirasi da “Macalisün- 
na£ais”a uygun olaraq 8 bölmaya ayrılır. Sadiqi bay da aşarini Navai 
kimi cığatay türkcasinda yazmışdır. Har iki tazkirada türk mühitina, 
türk sanatkarlarına hassas münasibat duyulur. Sadiq bay tazkirani 
taşkil edan macmalarin avvallarinda yazdığı başlıqlarla da Navaiya 
yaxmlaşır. 

Bununla bela Sadiqi bayin davamlı axtanşları, sayahatlari, görüşlari, 
müşahida va müsahibalari asasında meydana çıxan “Macmaül-xavas” 
özünün orijinal yönümü, badii özünamaxsusluqları ila seçilir. 

Sadiqi bay tazkirasinin ilk iki bölümü (I va II macmalar) padşahlara 
va şahzadalara hasr olunur. 

I Macmada müallif müasiri olduğu şair tabiatli 12 şah (şah 
Tahmasib Hüseyni (adil), Sultan Mahammad Xudabanda, II Şah 
İs mayii, Xan 9hmad padşah, Baburun oğlu Hümayun padşah, Sultan 
Süleyman Xongar (Mühibbi), Şeybani sülalasindan olan Übeydulla 
xan Özbak (9vaz qazi), Nizami şah Sipehri, İshaqiyya sülalasindan 
olan Camşidxan, Knm hökmdarı I Garaym oğlu Qazi Carayxan, Bani 
Xurşid sülalasindan olan Mahammad xan Lor haqqmda malumat 
verarak, onların şaxsiyyati, hakimiyyatlari zamanı baş veran 
ahvalatlar va badii yaradıcılıqları ila oxucuları tamş edir. 

II Macmada Şah İsmayılm oğlanlan Bahram Mirza, Alxas Mirza, 
Sam Mirza, navalarindan Sultan İbrahim Mirza (Cahi), Sultan Haşan 
Mirza, Ürganc hakimi Mahammad İbrahim xan Rahimi, Badiüz- 
Zaman Mirza, Sultan Mustafa Mirzadan bahs olunur. 

III Macmada “hakimiyyatin dayağı olan türklar” haqqmda söhbat 
açılır. Sadıq bay bu macmani bela taqdim edir: “Üçüncü macma atraki- 
ruknil saltanalari zikrida kim asasi-mamureye-padşahlıq onların vü- 
cudi birla şadervan, şovkati-xaqanlıq onlar sütunu bir la pay dar irür” 
(Tazkireye-Macmaül-xavas, 1327: 29). 

(Üçüncü macma hakimiyyatin asası olan türklar haqqmdadır ki, şah- 
lıq evi vücudu ila abad, xaqanlıq şövkati onların sütüm ila möhkam olur. 
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Bu fasilda Yusif bay Çavuşlu Mahammad bay 9mani va Qızılbaş 
dövlatinin şairlik istedadı, musiqi va xattatlıq bacanğı ila seçilan 
himmat va şucaat sahibi olan türklardan danışılır va asarlarindan 
nümunalar taqdim olunur. 

Sadiq bay Sadiqi IV Macmani saltanatin digar sütunu olan taciklara 
(iranılara) hasr edir. Tazkiraçinin türklar haradaki düşüncalarini ta¬ 
mamlayan bu macmada hakimiyyatin manavi dayağı kimi taqdim olu¬ 
nan bu zümranin saltanata qalamla xidmat etdiklari diqqata çatdın- 
lır. “Dördüncü macma dar zekre nuki-xameyi gövhamisarlan üqde 
qoşayi-karxaneyi-dovran irur, nasimi-nameyi-anbar barları şamameyi- 
bustani-can va cananadan xabar verir (Tazkireye-Macmaül-xavas, 
1327: 39). 

(Dördüncü macma gövhar saçan qalamlarinin ucu dovran 
karxanasinin düyümünü açır (çatinliklarini hail edir), anbar tökan 
namalarinin nasimi can va canananin bustanmın şamamasindan 
xabar verir). 

Sadiq bay bu macmaya şah Tahmasibin vaziri-azamini, sarayın 
daf tarxana işçilarini, mamlakatin hesabdannı, idara işçilarini, inşa va 
yazı işlarina baxanlan, kitabdar va qalam sahibi olan ziyah insanları 
daxil edir. Onların ölkanin manavi hayatında ahamiyyath yer tutduq- 
lannı xüsusi vurğulayaraq “Olca kim tigi-abdari-şayestega saltanatin 
ehtiyacı var yüz ol miqdar sinani-keşvarqoşayi-xamega ehtiyac düşer”. 

(Hakimiyyatin na qadar iti qılmca ehtiyacı varsa yüz o qadar da 
ölkalar alan qalam qılıncına ehtiyacı düşar) - deyir va fikrini hö¬ 
yük İran şairi 9.Firdövsinin “Şahnama”sindan gatirdiyi bir misra 
ila tamamlayın “Ol bozorgvar xub aytur kim Qalam zan negah dar 
o şamşir zan" (O bilici yaxşı deyib ki, Qalam çalanı va qıhnc vuranı 
qoru) (Tazkireye-Macmaül-xavas, 1327: 39). 

Onu da qeyd edak ki, iranlılara hasr olunan bu macmada haqqmda 
danışılan şair tabiatli qalam sahiblarinin mühüm bir qismini Tabriz, 
Ordubad, drdabil va başqa Azarbaycan şaharlarindan olan türklar 
taşkil etdiyini görürük. Misal olaraq hamin macmada Safi taxallüslü 
Mirza Hatam bay haqqmda yazılanlara diqqat edak. “Ordubadlıdır. 
Azarbaycana tabe olan kiçik bir qasabadandir. Hal-hazırda Mirza 
hazratlari Allahın yerda olan kölgasi Şah Abbas Bahadır xanm böyük 
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vazir amri ila Etimadüd-dövlasidir. Çox istedadlı va qüdratlidir. İnşa 
va imlada va yazıçılıqda lazım olan türkca, farsca istilahları yaxşı bi¬ 
lir...” (Sadiqbay, 2008: 57). 

Dövlatin dayağı olan türk va iranlılann böyük övladları haqqmda 
yazılan V Macmada Safavi nasli, Of şar elindan olan 15 nafar ganc va 
türkman bayzadalari barada malumat verilir. 

VI Macma Peyğambarnaslindanolan şairlarhaqqmdadır. Sadıqbay 
Ofşar özünün piri müallimi olmuş Mir Suni ila başladığı bu macmada 
dövrünün xoş tabii alim va fazillari, asl-nasabli seyidlari, amalisaleh 
darviş xislatili adamlarından ehtiramla söz açır. Azarbaycanm maşhur 
xattatı MiraliTabrizi.görkamlirassam Mir Seyid Oli Musavvirin sanat 
maharatlari haqqmda malumat verir. Ustad xattatm “Oli-al Katib”, 
“Haqir Mirali” taxallüsü ila qita va şeirlar yazdığını qeyd edir. “Yaxşı 
qita va xitabatlar ol azizdan mütalia qılırdıq va illah bir qitani kim 
oz şeiri va halisi imiş ol yanlıq margum qılmış irdi kim arbabi-qalam 
tavaf qılur idilar” (O aziz adamınyaxşı qita va yazılarını mütalia edir- 
dik. Va xüsusila öz yazısı va halına dair bir qitani ela (gözal) yazmışdı 
ki, qalam sahiblari onun başına dolanırdılar. Hamin qita budur: 

Omri az maşq do ta bud qadam hamçun cang 
Ta ki xatte-mane-biçare bedin qanun şod. 

Talibe-man hame şahane-cahanand o mara 
Dar Boxara cegar az bahre-maişat xun şod. 

Suxt az qosse darunam çe konanı, çun sazam 
Ke mara nist az in şahr rahe-birun şod. 

İn bala bar saram az hosne-xat amad emruz 
Vah ke xat’ selseleye-paye-mane-macnun şod. 

(Tazkireye-Macmaül-xavas, 1327: 117) 

(Ömr maşqdan yan oldu, qaddım çang kimi ayildi. Ta ki, man yazı¬ 
ğın xatti bu qanuna düşdü. 

Mani bütün dünya şahlan istayirlar, manim isa Buxarada cigarim 
yaşayış üzündan qanoldu. İçarim qussadan yandı neylayim, nece edim 
ki, manim bu şahardan çıxmaq yolum yoxdur. Bu bala bu gün mana 
gözal xatdan (hüsni-xatdan) galmişdir. Ah ki, bu xat man macnunun 
ayağının zanciri oldu. 


* Bu beytda "xat” sözü eyni zamanda "saç” anlamında da işlana bilar. 
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"Macmaül-xavas”m VII fasli da türklara hasr olunur. Bu macmanin 
başlangıcında oxuyuruq: “Yeddinci macma atraki-xoş tablari zekrida 
kim qüvveyi-istedadı ila türki, farsi va arabi kalama qadir bolub arab 
va acamda latafati-tab va nazakati-zehn birla şöhrat qabulun bul¬ 
muşlar” (Tazkireye-Macmaül-xavas, 1327:102). 

(Yeddinci macma xoş tabii türklar haqqmdadır ki, (onlar) istedadla- 
rımn qüvvasi ila türk, fars va arabca söz demaya qadir olub tablarinin 
latafati va zehnlarinin nazakati ila arab va acamda şöhrat tapmışlar). 

Türk şeirinin olmaz üstadı Mahammad Füzuli ila başlayan bu 
macmada Füzuli sanatini çox yüksak qiymatlandiran Sadıq bay fikrini 
şairin türkca yazdığı 29 qazalinin mada beytlarini nümuna gatirmakla 
asaslandırır. Müallif Bayat, Takali, Türkman, Ofşar, Ustaduellarindan 
çıxmış 28 şair haqqmda söhbat açaraq daha çox türk dilinda yazdıqla- 
rı şeirlardan nümunalar verir. Bu macmada Necati, Baqi Çalabi kimi 
tanınmış şairlara da yer ayrılır. “Taciki-füsaha va bulagaları zikrida 
kim bu gün quyi-meydani-suxan onların xami-çovkani-tablarindan 
sarbüland irür va seydi-sahrayi-şeir onların samadi-fikratlari fîtra- 
kmda payband irur”. (O acam fasehlari va baliqlari haqqmdadır ki, 
bu gün söz meydanının topu onların tablari çovkanlarımn ayrisindan 
başını ucaldır va şeir sahrasının ovu onların fikir atlarının üzangisina 
bağlıdır) - başlığı ila taqdim olunan bu macmada 222 şair haqqmda 
malumat verilir ki, onların mühüm bir qisminin türk asilli olduğunu 
görürük. 

Tazkira Sadiq bay Ofşarm qasida va “Abbasnama”dan gatirilan par¬ 
ça va beytlari ahata edan Xatima ila başa çatır. 

Göründüyü kimi Sadiqi tazkirasinda türk şairlarina geniş yer verilir. 
Türklara hasr olunan III va VII macmalardan alava digar macmalarda 
da onlarla türk asilli şairlardan söhbat açılır. “Macmaül-xavas” türk 
xalqlannm manavi birliyinin aksi, türk badii fikrinin Yaxm va Orta 
Şarq xalqları ila qarşılıqlı bağlılıqlarmı göstarmak baxımmdan da 
ahamiyyatlidir. Türk dili va adabiyyatmı bütövlükda götüran Sadiqbay 
türk dilinin üç şivasinda yazan şairlari tanıdaraq onların asarlarindan 
örnaklar gatirmişdir. Bütün bunlar müallifin türk manavi dünyası¬ 
na yaxmdan baladliyini, türkcanin müxtalif lahcalarini gözal bildiyi- 
ni göstarir. 
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Doğrudur tazkirada türk şairlarinin farsca yazdığı asarlarindan 
daha çoxnümunalargatirilir. Özünün asarlarindan verdiyi nümunalar 
da fars dilindadir. Ancaq söz sanatinin incaliklarina yaxşı balad olan 
Sadiq bay Azarbaycan va türk şairlarinin asarlarindan gatirilan badii 
nümunalari diqqatla seçarak türk şeirinin gözalliklarini olduğu kimi 
tanıtmağa müvaffaq olur. Fikrimizi tasdiq etmak üçün “Macmaül- 
xavas”da yer alan badii örnaklara nazar yetirak. Sadiq bay Murad xan 
Figarinin türkca yazdığı şeirindan taqdim olunan beyta diqqat edak: 
Har qatreyi-qan kim tökülür çeşmi-tarimdan 
Qammazım olur düşdü bu yuzdan nazarimdan 

(Sadiq bay, 2008: 42) 

XVI asrin digar divan şairlarindan Pirqulu bayin Füzuli va Necatiya 
nazira olan şeirindan gatirilan beyti götürak: 

Xatti-aksi görünür dideyi-giryan içra 
Mur xeyli guzari düşdü magar qan içra. 

(Sadiq bay, 2008: 154) 

Bela nümunalarin sayını daha çox göstarmak olar. Sadiqi bay, 
Füzulinin Türk Divani, Rum vilayatinin maliküs-şüarası Necati-i 
Rumi, Baqi Çalabi şeirlarindan seçdiyi nümunalar da köklü ananalar 
üzarinda yüksalan XVI-XVII asrlar türk poeziyasını oxuculara sevdi¬ 
rir. 

Sadiqi bay şaxsan tanış olduğu, ünsiyyat saxladığı, adabi 
maclislarda görüşüb şeirlarini dinladiyi söz-sanat adamları haqqm- 
da sadaca malumat vermakla kifayatlanmir. Bilavasita iştirakçisi ol¬ 
duğu hadisalari, şahidi olduğu ahvalatları qalama alır. Bahs etdiyi 
şair tabiatlı insanları daha yaxşı tanıtmaq üçün ilk növbada onların 
şaxsiyyatlari, hayatlarının bazi maraqlı maqamları, maşğuliyyatlari 
barada söz açır. 3sarlarindan gatirilan nümunalar İşığında onların şa¬ 
irlik maharatlarini açıqlamağa çalışır, şeirlarini adabi ictimaiyyatin 
zövqü baxımmdan qiymatlandirir. 

Sadiqi bay 9fşar badii irsa şeir-sanat bilicisi kimi yanaşır, 
münasibatini açıq bildirir. Masalan maşhur xattat Mirali Tabrizinin 
nümuna gatirdiyi qitasindaki şikayatli ahvali-ruhiyyadan danışarkan 
münasibatini bela bildirir: “Bali heç vaqt ahli-hünar va arbabi-istedad 
müfarrihi-hal bulmayıblar. Xub ayturlar “Qaliba, arbabı-istedadı döv- 
ran istamaz”. 
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Gördüyümüz kimi Sadiq bay öz münasibatini bildirmakla yanaşı 
onu adını çakmadan Füzuli şeirindan gatirdiyi aforistik saciyyab mis- 
ra ila tasdiqlayir. Malumdur ki, bu misra Füzulinin 
Taşneyi-cami-visalın abi-heyvan istamaz 
Mayili-muri-xatin mülki-Süleyman istamaz 

- matlali qazalinin 

Ey Füzuli, müttasil dövran müxalifdir mana 
Qaliba arbabi-istedadı dövran istamaz 

- maqta beytinin son misrasmdan iqtibas edilmişdir. 

VIII macmada Mövlana Zamiri İsfahaninin hökmdarlann madhina 
bir beyt da hasr etmamasini söylarkan da öz münasibatini bildirarak 
bunun şairin “himmatinin ucalığma bir dalil” olduğunu xüsusi nazara 
çarpdınr. 

XVI-XVII asrlar Azarbaycan - türk adabiyyatmm öyranilmasi 
üçün zangin material veran “Macmaül-xavas” 3tiqi Şirvani, Mövlana 
Şarif Tabrizi, Pirqulu bay, Mir Mahammad Ev oğlu, Fikri Ordubadi, 
Mahammad bay Şamsi, Murad xan Fiqari, Qazi Zancani, Masihi, 
Şahqulu Mirza, Mahammad bay 9mani va başqa orta asr şairlari haq- 
qmda ilkdafa bahs edan manbalardandir. Tazkirada Füzulinin hayatı 
va şaira aidiyyati şübhali olan «Şahu Çada» adlı türkca aşari haqqm- 
da verilan ilk malumat da maraqlı olub, tadqiqatçıları yeni axtarışlara 
istiqamatlandirir (Araslı, 1958: 6). 

Sadiqi tazkirasinda Füzuli tasirila yazan şairlar haqqmda verilan 
bilgi, Mirza Qasım Canabud adlı Nizami “Xamsa”sini izlayan şairin 
"Xosrov va Şirin”, “Leyli va Macnun” mövzulannda masnavi yazma¬ 
sı, Hakim Rüknaddin Masihinin Nizaminin “Xosrov va Şirin”ina cava- 
bı, Türkman şairi Salim bayin “Xamsa”ni tatabbö etmasi qeydlari da 
Azarbaycan adabiyyatmm tasir dairasinin genişliyini göstarmak ba- 
xımdan maraqlıdır. 

Sadiq bayin Heratda yaşayan Yarak Qazvidan nümuna gatirdiyi 
Parişan xatiram az kakole - zolfe-parişanaş, 

Ke an sar mikonad dar quş o in sar dar geribanaş 

(Sadiq bay, 2008: 293) 

(Parişan zülfünün kakilindan xatırım parişan olmuşdur ki, biri qu- 
lağa o biri İsa yaxaya baş vurur) - beyti da biza Xaqaninin “Qasideyi 

- Şiniyya”sina yazılmış yeni bir nümunadan soraq verir. 
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“Macmaül - xavas”da XVI - XVII osrlor Azarbaycan - türk ta- 
rixinin öyranilmasi üçün ahamiyyatli olan tarixi ahvalatlara edil¬ 
miş işaralarla da qarşılaşırıq. Tazkiranin Tabriz va Bakı naşrlarina 
yazılan müqaddimalarda müallifin safarlari, elm - sanat adamla¬ 
rı ila görüşlari, müşahida va müsahibalarila bağlı tarixi maqamlar 
haqqmda atrafîı bahs olunduğu üçün bu masala üzarinda durma¬ 
ğa ehtiyac görmürük, ancaq bunu demakla kifayatlanmak istayirik 
“Macmaul xavas” yarandığı dövrün keşmakeşlari, Şah Tahmasib va 
onun xalafalarinin yeritdiyi siyasada bağlı ölkada yaranan özbaşı- 
nalıqlarm madani inkişafa sarsıdıcı tasiri barada da tasavvür oya¬ 
dır. Sadiqi bütün bunları tasvir etmayi qarşısma maqsad qoymasa 
da, onun sözü gedan tarixi şaxsiyyatlar haqqındakı malumatlarda 
şahzadalar arasında gedan çarpışmalar, baş veran qatllar, elm - sanat 
adamlarının ölkani tark etmasi va başqa tarha gerçakliklarin aksini 
görmak çatin deyil. Dediklarimizi aydmlaşdırmaq üçün Tabrizda ya¬ 
şayan çakmatikan Mir Cafarinin Tabriz qırğınını tasvir etdiyi rübai- 
sini götürak: 

Tabriz ço Karbalast az şivan o şeyn, 

Farqi ki bovadhami bovad dar mabeyn 
Kanbahre - Hoseyn dar Maharram bude, 

Vin dar Ramazan bahre - mohebbane-Hoseyn 

(Sadiq bay, 2008:123) 

(Tabriz sivan va matam ila Karbala kimidir. Aralarındaki farq bu- 
dur ki, o Hüseyn üçün Maharramda olmuşdu. Bu isa Ramazan ayın¬ 
da Hüseyn sevanlar (yani şialar) üçündür). 

Sadiqi tazkirasinda dövrün madani inkişaf saviyyasini aks etdiran 
maqamlara, safavilarin ölkanin madani-adabi hayatındaki rolü¬ 
nü rassamlıq, naqqaşlıq, musiqi, xattatlıq va incasanatin başqa 
sahalarinda da özünü göstaran yüksaliş haqqmda tasavvür veran 
malumatlarla da tez-tez qarşılaşırıq. Tazkira bizi Yaxm Şarqda ravac 
yazı xatlarinin növlari, tazhib, rangkarlıq, cadval va rassamlıqla bağlı 
müxtalif sanatlarla tanış edir. 

«Macmaül-xavas» XVI-XVII asrlar elmi-adabi naşr dilimiz haqqmda 
da tasavvür oyadır. Tazkira adabiyyatmaxas üslubdaqalama alman bu 
asar avvalda da qeyd etdiyimiz kimi cığatay şivasinda yazılmışdır. Bu 
da har şeydan avval Herat tazkiraçilik ananalarinin tasiri, Azarbaycan- 
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özbak adabi-madani alaqalarinin genişlanmasi va türk dünyasının 
olmaz sanatkarı 9.Navainin türk xalqlan adabiyyadarındakı büyük 
nüfuzu ila izah olunur. 

Sadıq bay tazkirasinda sacdan da faydalanır, arab-fars tarkiblarina, 
«haşv va zavaidlara» da yol verir, yeri düşdükca klassik irsa müraciat 
edir fikrini çox vaxt görkamli şarq şairlarinin hikmatli sözlari, quran 
ifadalari, hadislarla asaslandmr. Bütün bunlar «Macmaül-xavas»ın 
badii tutumuna da tasirini göstarir. Müallifin tarixi şaxsiyyatlarla 
bağlı xatiralarini, müasirlarila söhbatlarini yada salması, maraq- 
lı ahvalatlara, ravayat va latifalara yer vermasi tazkirani daha ma- 
raqlı va oxunaqlı edir. Buna göradir ki, “Macmaül-xavas” yarandı¬ 
ğı yüzillikdan başlayaraq adabi ictimaiyyatin diqqat markazinda 
durmuş, bir çox sonraki tazkiralarin salah olmuş, orta asrlar 
adabiyyatımızın öyranilmasi va adabiyyat tarbrimizin yaranmasında 
müstasna ahamiyyat daşımışdır. 
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ÖZ 

Şair biyografilerinin oluşturulmasında biyografik kaynakla¬ 
rın belirleyiciliği her türlü tartışmanın üstündedir. Ne var ki 
bu kaynaklarda yer alan çoğu biyografiler, araştırıcıların bi¬ 
yografisi verilen şairi derinlemesine incelemesi için yeter¬ 
li değildir. Araştırıcıların bu durumda ilave kaynak ve belge¬ 
lere giderek ele aldıkları biyografileri tekmil etmeleri gerek¬ 
mektedir. 

Bildirimizde, tezkirelerde biyografisi için yeterli malzeme bu- 
Lunmayan Vanlı Yekçeşm Ahmed Dürri Efendinin biyografisi 
bu açıdan irdelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Dürrî, biyografi, tezkire, divan şiiri. 
ABSTRACT 

To Produce a Biography with Limited Material: 
Dürrî Biography 

Biographical sources’ determination is up ali kınd of discussi- 
ons about being constituted the biographies of poet. But most 
biographies that take part in these sources are not enough for 
researchers to investigate deeply the poet whose biography 
is given. Therefore, it is necessary for researchers to comple- 
te the biographies they deal with, resorting additional sources 
and documents. 

In our communique, in tezkires there is not enough material 
for his biography, so; Vanlı Yekçeşm Ahmet Dürrî Efendi’s bi¬ 
ography vvill be examined in this respect. 

Key Words: Dürrî, biography, tezkire, divan poem. 


* Doç, Dr., Bozok Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 



70 Ziya AVŞAR 


Giriş 

O n sekizinci yüzyıl; Osmanlı İmparatorluğunun siyasî olarak 
güç kaybetmeye başladığı ve buna ilave olarak malî sıkmtıla- 
nn baş gösterdiği bir devirdir. Buna mukabil, edebiyat ve sa¬ 
nat alanındaki gelişmeler, hızım kesintisiz olarak sürdürmüştür. Yüz¬ 
yılın hemen başında, 1703 tarihinde, tahta çıkan III. Ahmet, edebî zev¬ 
ki yüksek, iyi bir şairdir. Onun saltanat yılları, tarihimizde hususî bir 
ad olan Lale devri adıyla bilinir. Bu devir, sulh ve sükûnet itibanyla 
siyasî yönden, ince, nazik ve nezih sanat anlayışıyla da edebî ve mimarî 
yönden tam bir lale devridir. Bu devirde, özgün ve ince zevklere sahip 
şair ve sanatçılar, devlet katında özel bir itibar ve himaye görmüşlerdir. 
Bu nadide devir, 1730’da Patrona Halil isyanıyla tarihe karışır. 

Lale devri öncesinde, Osmanlı şiirine iki edebî zevkin yön verdiği¬ 
ni söylemek mümkündür. Biri, 17. yüzyıl başlarından itibaren edebi¬ 
yatımıza yeni bir nefes getiren sebk-i Hindî, diğeri de kökleri daha de¬ 
rinlerde olan ancak Nabî tarafından bir sanat anlayışına dönüştürü¬ 
len sebk-i hikemî. Bu iki tarzın büyük temsilcileri bir önceki yüzyılda 
yetiştikleri için Lale devri edebî ortamı bu anlayışı terennüm eden til¬ 
miz şairlerin elindedir. 

Sonuçları henüz toplumsal etki ve değişim yönünden yeterince in¬ 
celenmemiş olan Lale devrinin, Osmanlı devlet ve toplumu için bü¬ 
yük bir zihniyet değişimi olduğuna kuşku yoktur. Böyle bir değişimin 
edebiyat ve sanatta kendi zevkini talep etmesi kadar doğal bir şey ola¬ 
maz. Bu dönemin Nedim’i ortaya çıkarması bir tesadüf değil, bir sos¬ 
yal realitedir. Nedim, sebk-i Hindinin nükte ve muammaya mahkûm 
olmuş kapalı zevkini, sosyal hayatın talebiyle açarak ete kemiğe bü¬ 
ründürmüş, ardından kuru vaaza dönüşme tehlikesi içeren hikemî 
tarzı da zerafet ve hoşgörü cilasıyla yeniden parlatmıştır. Nedim’i Lale 
devrindeki hususî yerine taşıyan en büyük etken şüphesiz onun kendi 
dehasıdır. Ancak işaret ettiğimiz zihniyet değişimini bilinç düzeyin¬ 
de olmasa da eserlerine yansıtan selefleri, Nedim’in tarzının başanya 
ulaşmasına ciddî katkı sağlamışlardır. 

Bu şairlerden biri de kendi ifadesine göre Nabî takipçisi, ancak Üs¬ 
lûp ve edasıyla Nedim’i müjdeleyen Ahmed Dürrî Efendi’dir. Özellik¬ 
le kıvrak ve hareketli söyleyişi, zerafet ve nükteye olan eğilimi, haya- 
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ta rindane yaklaşan kişiliği ile Dürrî, edebiyatımızın ön Nedim’i sayı¬ 
labilir. Özellikle tarih manzumelerine getirdiği ifade kudreti ve edebî 
zenginlik, başlı başına bir araştırma konusu olmaya değerdir. Bu yete¬ 
nekleriyle Lale devrinin başında yıldız gibi parlayan Dürrî, ne yazık ki 
tezkire yazıcılarınca kabiliyetiyle orantılı bir ilgiye mazhar olmamış¬ 
tır. Hayatına dair bilgiler birkaç cümle ile sınırlı olduğu için, elimizde¬ 
ki bilgiler, hakkında rahat hüküm vermeyi oldukça zorlaştırmaktadır. 

Tezkirelerdeki Yetersiz Bilgi Problemi 

Osmanlı tezkirecilik geleneği, modern dönem araştırmacıları için tür¬ 
lü sorunlar içerir. Tezkireler, salt bilimsel eserler değildir. Onlar aynı 
zamanda edebî zevkle üretilmiş birer edebî eserdir. Bu özelliklerinden 
dolayı içerdikleri bilgilerin, öznel yönünün ağır basacağı bir gerçektir. 
Ayrıca tezkirelerde biyografik malzemenin veriliş biçimi de ancak uz¬ 
man bir göz tarafından fark edilecek incelikler içerir. 

Bir diğer sorun, tezkire yazıcılarının şairleri ele alış tarzıyla ilgilidir. 
Tezkireciler, biyografik metni kurarken çağdaşları olan pek çok şairi, 
kendileriyle uzaklık ve yakınlık ölçüsüne göre değerlendirirler. Bu du¬ 
rumda şair ile müteşairi ayıran ölçütler ters yüz olur. Edebiyat tari¬ 
hinde kalıcı olmayan eş/dost şair ve şiir heveslileri, sayfalar dolusu bir 
biyografik malzeme ile desteklenirken yeteneği ve sanatıyla edebiyat 
tarihindeki seçkin yerini alması gereken şairler unutuluşun kucağına 
bırakılırlar. Ahmet Dürrî Efendi, tam bu iki uç arasında duran şairler¬ 
den biridir. Hakkmdaki biyografik malzeme geniş değilse de en azın¬ 
dan araştırıcıya yol gösterecek bir özellik göstermektedir. Fakat tezki¬ 
relerdeki mevcut malzeme ile ideal bir Ahmed Dürrî biyografisi oluş¬ 
turmaya çalışmak fazla iyimserlik olur. 

Asıl sorun, modern biyografi yazarının bu sınırlı malzeme ile ide¬ 
al biyografiyi nasıl oluşturacağıdır. Tezkireler en azından ana malze¬ 
meyi ve dönemin bakış açısını vermesi açısından araştırıcı için ilk reh¬ 
berdir. Fakat yola çıkınca bu rehberin çoğunlukla geri döndüğü görü¬ 
lür. Araştırıcı bu noktadan sonra yola yalnız devam etmek zorunda¬ 
dır. Bu durumda araştırıcının yapacağı şey, tezkirelerdeki mevcut bil¬ 
gileri, daha derin ve daha ince bir dikkatle tekrar tekrar okuyarak, me¬ 
tinlerdeki ipuçları ve nüktelerden hareketle yeni bir bilgi arayışı pe¬ 
şinde olmaktır. 
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Tezkirecilerin şairin edebî yönüne ilişkin değerlendirmeleri de dik¬ 
kati uyanık olan araştırmacılar için çok önemli ayrıntı ve özel bilgiler 
içerir. Bu bağlamda çoğu araştırıcının yaptığı gibi tezkireciyi, “malu¬ 
matı lafla boğmak” gibi bir yöntemle suçlamak yerine, o malumatın 
içinde, saklı inciler gibi duran biyografik malzemeyi alıp kenara çık¬ 
mak daha makuldür. Şurası unutulmamalıdır ki tezkire, şairin yaşadı¬ 
ğı dönemin sanat algısının sergilendiği bir yerdir. Tezkiredeki bu arka 
plana bakmadan şairin biyografisini yazmaya kalkışmak, şairi ken¬ 
di ortamından koparmış olacağından dolayı, şair yerine başka birini 
anlatmak gibi bir yanılgıya düşürebilir. Ancak tezkiredeki malzeme¬ 
yi, yeni bakış açılarından mahrum olduğu için yeterince değerlendi¬ 
remeyen bir tezkire yazıcısıyla da karşı karşıya olduğumuzu unutma¬ 
mak lazımdır. 

Tezkiredeki bilgiler genellikle şairlerin en meşhur olduğu dönem 
üzerinde yoğunlaşan bir dokuya sahiptir. Dolayısıyla şairin bu şöhreti 
elde edinceye kadar hangi evrelerden geçtiği genellikle meçhulümüz- 
dür. Bazen şairin şöhretini kaybettikten sonraki hayatı da meçhulün 
örtüsü altında kalır. Yine de araştırıcı, elindeki malumu titiz bir şekil¬ 
de işleyip bu malumun önünü ve sonunu meçhulün elinden kurtara¬ 
rak ideal biyografisini oluşturmak durumundadır. 

Aşağıda verilen iki örnek tezkire metni, çağdaşlarınca Dürrî’nin na¬ 
sıl ele alındığını somut olarak göstermektedir: 

“Diyâr-ı Vandan hicret ve dârü’l-murâd olan mahmiyye-yi 
îstanbula azimet ve dürr-i sadef-i ‘irfân olan zât-ı âlişânlan 
şâyan-ı i’tibâr-ı ricâl-i devlet olmağın tarîk-i hâcegâna dühûl 
ile kâmrevâ ve 1125 senesi Recebinde sâhib-i târih Naimâ 
Efendi yerine Anatolı muhâsebesi mansıbiyle dîde-i evvel ve 
intizâr-ı rûşen ve 1126 senesi Muharreminin yirmi altıncı güni 
azl olunmuş iken 1127 Muharreminin yirmi yedinci güni sipâh 
kitabetiyle kâmrevâ ve ayn-ı i’tibân sürme-i iltifât ile pür cilâ 
olmuş idi.”(Erdem 1994: 97) 

“Nâzım-ı mümâileyh Ahmet Dürrî Efendi şehr-i Vanda sâhilres-i 
bahr-i vücûd olup gencîne-i ‘ilm ü ‘irfan olan Dârül-hilâfetü’l- 
‘ aliyyeye reşide ve bir aralık Dîvân-ı Hümâyûn Kalemi ketebe 
si silkine keşide olduktan sonra dürdâne-i vücûdı silk-i le‘ âl-i 
Hâcegânda dahi mânend-i la‘l-i bedahşân-ı rahşân olduğu 
hâlde bin yüz otuz iki senesi hilâlinde Sefâret me’mûriyyetiyle 
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misâl-i gevhergaltân-ı memâlik-i îrânda bir zamân deverân ey¬ 
leyerek Dersa ( âdete bilvusûl metrûk Başmuhâsebe Hâceliginde 
dahi bir müddet güzârende-i evân olduktan sonra bin iki yüz 
otuz yedi şalinde gevher-i yektâ-yı vücûdı deftn-i gencîne-i 
türâb olup muntazır-ı rûz-ı hısâb olmuşdur.” (Çiftçi 133) 

Dürrî Ahmed Efendi 

Biz burada, hakkında kaynaklarda yer alan yeni bilgiler ışığında Dürrî 
biyografisine yeni bir çehre vereceğiz. Ancak elimizdeki malzeme ve 
ulaştığımız yargılar bir bildiri metininin sınırlarını aşacağı için elde¬ 
ki malzemeyi ara başlıklar halinde, özet mahiyetinde işleyerek, bunla- 
nn geniş değerlendirmesini müstakil bir biyografiye havale edeceğiz. 

İdeal biyografisini ortaya koymaya çalıştığımız Dürrî, 17. yüzyıl or¬ 
talarıyla 18. yüzyılın ilk yarısı arasında yaşamış bir şair ve devlet ada¬ 
mıdır. Tezkirelerin tamamı onun Vanlı olduğu konusunda hemfikir 
iken, Tuhfe-yi Nailî’deki “Keşfüzzünun zeylinin de Erzurumlu demesi 
yanlıştır” (Tuman 2001: 279-280, md. 1165) şeklinde düşülen kayıt, 
Erzurumlu olması ihtimalini de düşündürür. 

Adı, Doğum Taribi ve Mahlası 

Vanlı Ebû Bekir Vehbî Efendinin oğlu (Talay 1994: 34, Komisyon 
1993: 218) olan Dürrî’nin asıl adı Ahmed’dir. Doğum tarihi konusun¬ 
da hiçbir bilgi mevcut değildir. Naimâ Efendinin yerine Anadolu mu¬ 
hasebeciliğine getiriliş tarihinin H.1125 (M. 1713) olduğu (Mehmed 
Süreyya, 1996: 432) ve şairin bu esnada kırklı yaşlarda bulunduğu he¬ 
saba katılırsa, şairin 1670’li yıllarda doğduğu ileri sürülebilir. Ayrıca, 
Dürrî’nin yazdığı târih manzûmelerinden en eskisinin tarihinin H. 
1100 (M. 1688) yılı olduğunu biliyoruz (bkz. Dîvân, yk. 62a). Şiirde 
tarih düşürecek kadar olgunlaşmış birinin en azından yirmili yaşlarda 
olması gerektiği düşünülürse, Dürrî nin 1670’li yıllardan da önce doğ¬ 
duğu iddia edilebilir. Bu tespitlerden hareketle Dürrî’nin 17. yüzyılın 
üçüncü çeyreğinde dünyaya geldiği varsayılabilir. 

Dürrî’nin her ikisi de şair olan Feyzi ve Sa’dî adlarında iki karde¬ 
şi daha vardır (Tuman 2001: 279, md. 1165). Dürrî’nin Dîvânında 
bu iki kardeşine ait şiirler ve müşterek söyledikleri gazeller vardır. Bu 
müşterek gazellerde, Mâdih adlı birinin daha ismi geçer ancak bu is¬ 
min Dürrî’nin kardeşi olduğuna dair hiçbir kayda rastlamadık. 
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Bütün kaynaklar onun mahlas olarak Dürrî’yi kullandığında muta¬ 
bıktır. Ancak mahlasıyla ilgili olarak muahhar kaynaklarda (Sicill-i Os- 
mani, İslam Ansiklopedisi, Van Kütüğü) yer alan ve şairin ikinci mah¬ 
las olarak Vâfı yi kullandığına dair bilgi, gerçeği yansıtmaktan uzaktır. 
Çünkü tezkirelerde bu bilgiyi doğrulayacak her hangi bir kayıt yoktur. 
Eldeki yegâne Dîvân nüshasında da hiçbir şiirde bu mahlasa rastlan¬ 
mamıştır. Bu yanılgı, Arap harfli metinlerdeki “Vânî (j^uls)” ifadesinin 
sehven “Vâfî (j'mls)” olarak okunmasından ve ardından gelen araştı¬ 
rıcıların da bu yanılgıyı kaynaklarla mukayese etmeksizin olduğu gibi 
nakletmesinden kaynaklanmış olmalıdır. Eğer şairin “Vâfî” mahlasını 
kullandığı bilgisi doğru ise Dürrî’nin henüz ele geçmemiş bir Dîvânı 
ya da en azından eldeki Dîvân’da bulunmayan şiirlerinin olduğu dü¬ 
şünülebilir. 

Çocukluğu 

Tezkirelerde şairin doğumuyla ilgili bilgi boşluğu, çocukluğunu ve 
gençlik dönemini de içine alarak Divan Kaleminde görev almasına ka¬ 
dar devam eder. Bu zaman zarfında ne tür bir eğitim aldığı, kimlerin 
rahle-i tedrisinden geçtiği meçhuldür. Ancak şairin edebî donanımına 
baktığımızda kayıtlara girmeyen çocukluk ve gençlik döneminin çok 
iyi değerlendirildiği aşikârdır. Osmanlı toplumunda kalem erbabının 
nasıl yetiştiği aşağı yukarı doğruya yakın bir isabetle tahmin edilebi¬ 
lir. Bu tahmini, sonuçtan hareketle başlangıca yöneltirsek Muhteme¬ 
len Dürrî, 5-6 yaşlarından itibaren muhitindeki hocalardan -belki de 
önce babası ve akrabasından- ilk eğitimini almış, ardından medrese 
aşamasına gelince de medrese tahsilini tamamlamış olmalıdır. 

Arapça ve Farsçayı kâmilen öğrenmesine bakılırsa şairin akranla¬ 
rı arasında temayüz eden bir farklı bir zekâya sahip olduğu görülür. 
Özellikle Farsçadaki yetkinliği bütün kaynakların tespit ettiği bir hu¬ 
sustur. Divan kaleminde iken İran’dan gelen sefaret heyetiyle devlet 
yetkililerinin görüşmeleri esnasında mütercim olarak görevlendirilme¬ 
si, Dürrınin bu yetkinliğinin açık bir delilidir. Zaten ileride İran sefi¬ 
ri olarak görev almasında bu bilgi ve deneyiminin olumlu etkisi vardır. 

Çocukluğuna dair kaynaklardaki yegâne bilgi, bir gözünü çocukken 
kaybetmiş olmasıdır. Bu olaya izafeten kendisine belki de Van kedile¬ 
rinden kinaye olarak “yek çeşm” lakabı verilmiştir. Bununla ilgili ola- 
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rak Fatin, “Mütercem-i mümâileyh bu mada' -ı garrâ ile ‘ ayn-ı vâhid 
olduğum îmâ eylemişdür’’(Çiftçi 133) diyerek Dürrî’nin şu matla’ım 
kaydeder: 

Hâk-i pâyin kuhli içün bu iki çeşm-i sefîd 
Birbiriyle ceng idüb âhir biri oldu şehîd 
Ancak Dürrî Dîvânında yukarıdaki şekliyle yer alan bir matla’ bey¬ 
ti yoktur. Bunun yerine; 

Tûtiyâ-yı hâk-i pâyinçün iki çeşm-i sefîd 
Şol kadar ceng itdi kim âhir biri oldı şehîd 
mütekerrir beyitli bir tesdîs yer alır. Muhtemelen Fatin’de zikredilen 
beyit biraz daha işlenerek bu kalıba sokulmuştur. 

Şair, Dîvânının başındaki “Çeşmiyye-yi Dürrî” başlıklı mensur par¬ 
çada, gözünü nasıl kaybettiğini hikâye eder. Buna göre; henüz bir tı¬ 
fıl iken evlerine gelen bir misafir -ki, şuh ve bednazar bir kadmdır- 
Dürrî’ye nazar eder. Bir müddet sonra gözünde bir yara çıkar ve aka¬ 
binde görme hassasını kaybeder. Bu hadiseyi bir kez de SultanAhmet’e 
hitaben yazdığı ve mütekerrir beyti yukarıda verilen tesdîsde anlatır: 
Dinle ahvâlim benim ey pâdişâh-ı bahr u ber 
Tıfl iken nâgâh isâbet eyledi bana nazar 
Bu melâletden iderken vâlideynim nâleler 
Ben didim ey hükm-i lillâh bir başa bir göz yeter 

Yaşadığı Dönem 

Dürrî’nin İstanbul’a gelişine kadar olan hayatının bizim için meçhul 
olduğunu yukarıda zikretmiştik. Aslına bakılırsa İstanbul’a geliş ta¬ 
rihi de bu bilinmezlik illetiyle mâluldür. Bu tarihin tespitini yaklaşık 
olarak yapmak, ancak Dîvânında yer alan ipuçlarından yararlanarak 
mümkündür. Ancak bu son derece müşkül bir durumdur. Kaynaklar 
onun İstanbul’a geliş tarihini III. Ahmet dönemi olarak gösterirler. 
III. Ahmet’in tahta geçişi 1703 yılında olduğuna göre Dürrî’nin bu yıl 
içinde veya izleyen yıllarda İstanbul’a geldiği ileri sürülebilir. Bu geliş 
tarihini Dürrî’nin hayatı açısından değerlendirirsek onun İstanbul’a 
kırklı yaşlarda iken ayak bastığı söylenebilir. 

Ancak bu çıkarım elde ettiğimiz yeni bilgilerle çelişmektedir. Dürrî 
Dîvânında yer alan ilk tarih manzumesinin yılı H. 1100 (M. 1688- 
89)’dür. Bu manzume, bir köşk için yazılmıştır. İkinci bir bilgi ise 
Sultan Ahmet’in cülusuna düşürülen H. 1102 (M. 1690-91) tarihli 
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manzûmedir. Oysa III. Ahmet’in tahta geçişi tarihi 1703’tür. Demek 
oluyor ki Dürrî, III. Ahmet devrinden çok önce İstanbul’a gelmiştir. 
İlk tarih manzumesinin işaret ettiği H. 1100 (M. 1688-89) tarihin¬ 
de Osmanlı tahtında II. Süleyman vardır. Şairin İstanbul’a gelir gel¬ 
mez tarih düşürmeye başlaması mantıklı olmayacağı için, en azından 

II. Süleyman’ın tahta geçmesinden birkaç yıl öncesinde, yani IV. Meh¬ 
met devrinde de şairin payitahtta bulunduğunu düşünebiliriz. Sultan 
Ahmet’in cülusuna düşürdüğü tarih olan H. 1102 (M. 1691) ise II. 
Ahmet’in cülus tarihidir. Kaynaklarda Sultan Ahmet’in cülusuna dü¬ 
şürülen tarih olarak geçen bu manzûme Dürrî’nin Lale devri şairi ol¬ 
masından kaynaklanan yaygın bir yanılgıyla III. Ahmet ile ilişkilendi- 
rilmiştir. Oysa araştırıcılar, manzûmenin altındaki tarihi dikkate alsa¬ 
lardı, Dürrî’nin biyografisinde tarihî derinlik açan bir veriyle karşıla¬ 
şacaklardı. 

Tüm bu bilgiler ışığında denilebilir ki; Dürrî en geç IV. Mehmet dö¬ 
neminde İstanbul’a gelmiş ve II. Süleyman, II. Ahmet, II. Mustafa ve 

III. Ahmet’in devr-i saltanatlarında payitahtta yaşamıştır. Lâkin bir 
şair olarak şöhreti, III. Ahmet devrinde yakalamış ve daha çok ondan 
himaye görmüştür. 

Eğitimi 

Tespitimize göre şair eğitim ve öğretimini İstanbul dışında tamamla¬ 
mıştır. Gerek tezkirelerde, gerekse Dîvânında onun tahsiline dair her¬ 
hangi bir yerleşim yeri zikredilmediği için yukarıda söylediğimiz gibi 
öğrenimini, memleketi olan Van’da tamamladığını söyleyebiliriz. 

Kudretli bir şair olması, onun nitelikli bir medrese eğitimi aldığı¬ 
nı, İran’a elçi olarak gittiği dönemde sohbet ve müzakerelerini Fars 
diliyle yapması da kuvvetli bir Farsça eğitimi aldığım gösterir. Salim 
Tezkiresinde yer alan, ”... Lisân-ı Türkî’de pesendîde tevârih ü eş’ârı 
ve zebân-ı Fârisîde Acemâne güftârı ve lugaz-ı bisyârı olduğundan 
ma c dâ kendüye mahsûs hurde-nâzik bir hatt-ı nâdîdesi olub..” (İnce 
297) ifadelerinden, onun her iki lisanda da son derece mâhir oldu¬ 
ğu ve ayrıca kendine mahsus bir el yazısı bulunduğu anlaşılmaktadır. 
Bu veriden hareketle Dürrî’nin hattat şairlerden olduğu düşünülebi¬ 
lir. Sicill-i Osmânî’de yer alan “Katip ve şairdir” ifadesi de bu görüşü¬ 
müzü doğrulamaktadır. 
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Mezhebi ve Meşrebi 

Dürrî’nin eğitim aşamasına dair bilgilerden mahrum olduğumuz gibi, 
tasavvufla olan irtibatı ve meşrebine ilişkin bilgilerden de mahrumuz. 
Dîvânında Nakşibendiyye tarikatı ve Hanefi mezhebine müntesip ol¬ 
duğu bilgisi vardır: 

Gubâr-ı âsitân-ı ehl-i beyt ü cümle ashâbım 
Dil ü candan muhibb-i çâryâr-ı bâsafâyım ben 

Hanefî mezheb-i dînem tarîkim Nakşibendiyye 
Mutâbıktır sülûkum şer 1 -i pâke bîriyâyım ben 

Evliliği 

Dürrî Dîvânında şairin evliliği ile ilgili daha önce kimsenin dikkatini 
çekmeyen çok somut bilgiler vardır. Sultanın fermânıyla yazdığını be¬ 
lirttiği bir kasidenin konusu kendi evliliğidir. Burada kast edilen sul¬ 
tan, III. Ahmet’tir. Çünkü söz konusu kasidede sultana hitaben; 

Seni Sultan Mehemmed-i merhûm 
Eyledi yâdigâr-ı hıtta-yı Rûm 

demesine bakılırsa, hükmümüzün doğrulandığı görülür. Zira devrine 
şahitlik ettiği iki Ahmet’ten sadece birisi Sultan Mehmet’in oğludur ve 
bu da III. Ahmet’tir. Dolayısıyla evliliği 1703 yılından sonraki bir tarihe 
denk gelir ki en iyi ihtimalle kırklı yaşlarda evlenmiş olduğu ortaya çıkar. 

Bundan evvel başından başka bir evlilik geçip geçmediği de izaha 
muhtaçtır. Ancak geçmiş olsa bile o yaşa kadar evlat sahibi olmadığı 
kesindir. Çünkü bahse konu olan kasidede; 

Ben de düşdüm ümîd-i evlâde 
İtdi esbâbını Hak âmâde 

demesi, bu kasidesini yazdığı tarihe kadar evlat sahibi olmadığının 
delilidir. 

Bir başka kasidesine dayanarak başından daha evvel bir evlilik ha¬ 
disesi geçmemiş olduğu ileri sürülebilir. Şair bu kasidesinde de evlili¬ 
ği söz konusu ederek; “Bu te’ehhül ne hûb c âdet imiş” der ki, bu be¬ 
yanı bu güzel âdeti daha önce hiç işlemediğinin açık bir göstergesidir. 

Kendi ifadesine göre, bir Kadir gecesinde evlilik mevzuu açılır ve 
Ramazan bayramında nikâh akdi yapılır. Yedi gün yedi gece süren dü¬ 
ğününe, bütün devlet erkânı katılır. Doğal olarak böyle gösterişli bir 
düğün merasiminin masrafı da ağır olur. 
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Dâye vü masraf ü havâyic hep 
Oldu beş yüz guruş deyne sebep 

Deyni âsân ıderdi Rabb-i latif 
Çekileydi berâta hatt-ı şerif 

Nihayet beratına hatt-ı şerif çekilir ve bu masrafın altından ancak 
padişahın himmetiyle kalkar. 

Dürrî, mutlu bir evlilik yapmıştır. Kısmetine her haliyle kendisi¬ 
ne denk, huyu suyu güzel bir hatun düşmüştür. Bu mutlu evlilikten, 
bir nevruz gecesi bir kızı dünyaya gelir. Dürrî bir hasbihalinde kızının 
doğumunu anlattıktan sonra, bakım ve dadı masraflarının kendisini 
zorladığından söz açarak padişahtan bu borçlarının edası için himmet 
ve ihsan ister. 

Van Kütüğü nde belirtildiğine göre, kayınpederi İstanbulludur ve o 
da Dürrî mahlasını kullanmaktadır (Komisyon 1993: 218-222). Tezki¬ 
relerde bu mahlasla anılan İstanbullu bir tek şair vardır, o da Bayram¬ 
paşa Tekkesi şeyhi Mahmud Efendinin oğlu olan Mustafa Çelebi’dir. 

Padişahlarla İlişkileri ve Devlet Görevleri 

Dürrî’nin, IV. Mehmet, II. Süleyman, II. Ahmet, II. Mustafa ve III. Ah¬ 
met devirlerinde yaşamış olması gerektiğini zikretmiştik. Şiirlerinden 
anlaşılan odur ki, bu padişahlardan sadece III. Ahmet ile bir yakınlık 
tesis edebilmiştir. II. Ahmet ile net olarak tespit edilebilen tek irtiba¬ 
tı, cülusuna yazdığı tarihtir. Ancak, bazı şiirlerinde padişaha yöneltti¬ 
ği serzenişlerin, ilgi görememekten dolayı şikayetlenmelerin muhata¬ 
bının II. Ahmet olması ihtimali de yüksektir. Çünkü ona ikbal kapıla¬ 
rını sonuna kadar açıp baş muhasipliğe kadar yükselten III. Ahmet’e 
ilgisizlik atfetmesi pek makul görünmüyor. 

Cümle akrânım olan mugtenem-i devlet ü câh 
Ben nice itmeyeyim subh u mesâ nâle vü âh 

Kuvvet i yevmiyyeyi ben aciz iken peydâya 
Yine dâyinlerimi ‘avk iderim ferdâya 

Kimsenin yok haberi hâl-i perîşânımdan 
Ben usandım hele Allah bilür cânımdan 
gibi ifadeler, başka bir haminin ilgisizliğinden muzdarip olduğunu 
göstermektedir. Çünkü III. Ahmet, şaire düğününün masraflarını kar¬ 
şılayacak kadar yakın ilgi göstermiştir. 



Sınırlı Malzeme ile Bir Biyografi Üretmek: Dürrî Biyografisi 79 


Diğer padişahlarla münasebeti hakkında kaynaklarda hiçbir ka¬ 
yıt bulunmaması, çözülmesi gereken bazı problemler ortaya koyu¬ 
yor. Acaba diğer padişahlar döneminde İstanbul’da değil miydi? Yahut 
İstanbul’daydı da sarayla mı ilgisi yoktu? Hâlihazırdaki kaynaklar bu 
problemin çözümüne imkân verecek malumattan yoksundurlar. 

İstanbul’a gelmesinden sonra çeşitli devlet kademelerinde görev 
alan Dürrî, son olarak İran sefirliği ve ardından baş muhasiplik paye¬ 
siyle ile devlet hizmetini noktalamıştır. Yüksek bürokrasideki ilk göre¬ 
vi, meşhur Osmanlı tarihçisi Nâ’imâ’nın yerine atandığı Anadolu mu¬ 
hasipliğidir. H. 1125 (M. 1723) yık Recebinde aldığı bu görevin ar¬ 
dından H. 1127 (M 1725)’de sipahiler kâtipliğine getirilir. Ardından 
haraç muhasibi olur ve H. 1132 (M. 1730) yılında şıkk-ı sâni defter¬ 
darlığı payesiyle İran’a elçi olarak gönderilir. Onu tarihe mal eden en 
önemli görevi bu elçiliğidir. Bu görevi esnasında yaşadıklarını anlattı¬ 
ğı ve Sultan III. Ahmed’e sunduğu Sefâretnâme adlı eseri, tarihî değe¬ 
ri bir yana, edebiyatımızdaki sefaretnamelerin en meşhur örneklerin¬ 
den biri olması bakımından da ayn bir önem arz eder. 

Bürokraside yer aldığı süre içinde ilk dikkat çeken şey, Dürrî’nin 
Sultan III. Ahmet ile çok yakın bir ilişki kurmayı başarmış olmasıdır. 
Bu samimiyet o kadar ileri düzeydedir ki sultanın hayatına ait pek çok 
küçük ayrıntı Dürrî’nin şiirlerinde yer bulur. 

Dürrî, bazı kasideleri ve tarihleri bizzat padişahın emriyle yazdığını 
belirtmekten ayrı bir haz duyar: 

Olunca dergeh-i vâlâna rûymâl-i niyâz 
Nice kasâyid ü târihe eyledin me’mûr 

Kaside ve tarih yazma memurluğunu bihakkın yerine getirmiş olma¬ 
lıdır ki devlet kademelerinde hızla yükselerek baş muhasip olmuştur. 

Dürrî, devlet işleri haricinde de pek çok ortamda padişahın yanın¬ 
da bulunduğu için onun sıradan insanların vakıf olamayacağı pek çok 
özel anının ve pek çok maharetinin şahidi olmuştur. Bununla ilgili 
olarak da padişahın özel kalem kutusuna, el yazısına, kendi eliyle tuğ¬ 
ra çekmesine, tüfeng talimine, bir havuz içindeki limonu tüfekle vur¬ 
masına, atının bir yarışta ödül almasına ve daha buna benzer birçok 
olaya tarih düşürmüştür. 

Şiirlerinde, Sultan Ahmet ile yakınlığını gösteren daha birçok işare¬ 
te rastlamak mümkündür. Özellikle evliliğinde ondan gördüğü yön¬ 
lendirme ve destek kayda değerdir. 
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Zaman zaman sultana naz makamından serzenişleri vardır ki, bu 
ancak aralarında sıkı muhabbet olan insanların birbirlerine yapaca¬ 
ğı türdendir. 

Ben sekiz yıldır ki vasfın eyleyüp subh u mesâ 
Âsitânında emekdâr oldum ey sâhib atâ 
Gerçi kim evvelde çok lütfün görürdüm dâyimâ 
İltifâtın görmeyelden şimdi kaldım bînevâ 
Şairin III. Ahmet’le olan yakınlığını gösteren bir başka işaret de 
onun lisanından yazdığı sıhhatnâmelerdir. Dürr! padişahın çiçek has¬ 
talığı geçirip afiyete kavuşması üzerine dört tane sıhhatnâme yazar. 
Bunlardan ikisi III. Ahmet’in lisanmdandır. Bu hastalığın süreciyle il¬ 
gili sıhhatnâmelerde şu ayrıntılar vardır: Sultan III. Ahmet ağır bir 
hastalığa yakalanır ve vücudunda yaralar peyda olur. Bir müddet bu 
hastalığın ızdırabıyla sûzân olduktan sonra nihâyet sıhhat bulur ve 
şükrâne olarak şâire kırmızı çiçekli bir hil’at verir. Şâir de bunun kar¬ 
şılığı olarak sıhhatnâmeler yazıp sultana sunar. Bunlardan ikisi sulta¬ 
nın ağzından yazılmıştır ki, sultanın ağzından bir şeyler yazmak, özel 
bir hukuk ve yakınlık gerektirir. 

Sultana bu denli yakın olmasına rağmen, şairin ifadelerine baktığı¬ 
mızda bu yakınlığı bir türlü maddî refaha dönüştüremediği görülür. 
Birçok şiirinde hayatı boyunca borç içinde kıvrandığı, bir lütuf umu¬ 
duyla sultana yalvarıp yakardığı vakidir. Aşağıdaki Niyâznâme’nin za¬ 
hirine baktığımızda geçim endişesi çektiğini ve sultandan kendisine 
yeni gelir kapıları aralamasını dilediğini görürüz: 

Ey kerem kâm velîni' met-i alişânım 
Çâr maksûd ile dergâhına geldi bu gedây 
Birisi tevliyyetin ‘arz biri Eskisaray 
Bir de Üskübdeki tevliyet-i şâh-ı hümây 
Bir dahi mansıb-ı dirine rü us-ı ibkâ 
Senesi tolmaga zirâ ki anın kaldı bir ay 
Bu Niyâznâme’ye bakıldığında Dürrî’nin Eskisaray ve Üsküp’te iki 
tevliyetinin bulunduğu ve süresinin dolmasına bir ay kalan başka bir 
mansıba da sahip olduğu görülür. Ayrıca bir yenisini de istemekte¬ 
dir. Üçü elde biri gelmek üzere olan dört mansıbın sahibi olan bir za¬ 
tın geçim darlığından yakınması pek realist bir davranış biçimi değil¬ 
dir. Muhtemelen şair, devlet emziğini ele geçirmişken içeceği kadarını 





Sınırlı Malzeme ile Bir Biyografi Üretmek: Diirrî Biyografisi 81 


içmek istemektedir. Durum tamamen bir şair refleksidir. Zira varlık 
içindeki şairler bile kendilerini darlıkta göstererek padişahtan yahut 
devlet adamlarından bir şeyler isterler; bu bir gelenektir. Ayrıca sos¬ 
yal ortam şairin fukarasını yahut fukara görünenini makbul tutmak¬ 
tadır. Hele “ze amet” redifli bir kasidesi vardır ki bu kasidedeki müba¬ 
lağalı fukaralık anlatımına bakarak şairin yiyecek ekmeğe muhtaç ol¬ 
duğu bile düşünülebilir. Bunların gerisinde Dürrî’nin fırsatı bulmuş¬ 
ken her masrafı saraya yüklemek gibi bir anlayış içerisinde olduğu gö¬ 
rülmektedir. 

Şairin, paraya zaaf duyduğuna kuşku yoktur. Değilse kızının bakı¬ 
cı parasını bile padişahtan bekleyen bir mizacı anlayıp, çözmek zor 
olacaktır. Ancak Dürrî’nin meziyeti, isteme olgusunu bir zerafet hali¬ 
ne getirmesidir. Dürrî’nin isteyiş zerafeti öyle mahir bir üsluba bürü¬ 
nür ki, nükte ve mizahın kalıbını giyen bu üslup okuyanda tebessüm 
uyandırır. Onun fakirliği abarttığmı bile bile bu masum tahrifi gör¬ 
mezden gelir, şaire yardım ve destek hissiyle dolarız. 

Aşağıdaki beyitler onun bu maharetinin tanığıdır: 

Gerçi kim şimdi küçük evkâfdır mansıb bana 
Harca kâfi olur amma eylemez deyne vefa 

Lutf ile gûş it makâlim ey şehenşâh-ı kerîm 
Deyn ile hâlim digergûn oldı vallâhül’azîm 

İran Sefareti ve Sefâretaâmesi 

II. Mustafa’nın, Edime Vakası sonucunda tahttan indirilmesinin aka¬ 
binde Osmanlı tahtına III. Ahmet geçer. Osmanlı Devletinin sarsan 
siyasi karışıklıklar eş zamanlı olarak İran’da da devam etmektedir. Os- 
manlı Devleti, Avusturya ile 1718 yılında Pasarofça Antlaşmasını ya¬ 
pınca sulh ve sükunun getirdiği bir istikrar dönemine girer. Bu dö¬ 
nemde özellikle Damat İbrahim Paşanın ilgisi İran’daki siyasî karga¬ 
şaya yönelir. İran’daki siyasî durumun yakından izlenmesi ve Pasarof¬ 
ça Antlaşması gereği İranlı tüccarların Avusturya’ya giderken Osman- 
lı topraklarından geçmesi durumunda alınacak vergilere ilişkin ticarî 
mevzuların halli için Dürrî Ahmed Efendi Şıkk-ı Sani Defterdarı un¬ 
vanıyla elçi olarak İran’a gönderilir. 1720 yılında Bağdat’a doğru yola 
çıkan Dürrî, Bağdat Valisi Haşan Paşa ile görüştükten sonra İran’a gi- 
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der. İran Şahı Hüseyin ile görüşür ve 1721 yılı Aralık ayında İstanbul’a 
dönerek, gözlem ve izlenimlerinden oluşan risalesini padişaha sunar. 

Dürrî’nin bu yolculuğa dair kaleme aldığı Sefâretnâme, onun bili¬ 
nen yegâne mensur eseridir. Eserin temel izleği, Dürrî’nin, 18. yüz¬ 
yıl İran’ına ait siyasî ve sosyal durumunu tespitidir. Dürrî’nin bu tes¬ 
pitleri, onu siyasî ve sosyal tarih araştırmalarının önemli figürlerin¬ 
den biri haline getirir. Yerh ve yabana pek çok araştırmacı Dürrî nin 
İran Sefâretnâmesi’ni çok önemli bir metin olarak araştırıp değerlen¬ 
dirmiştir. 

Öliimii ve Mezarı 

İran sefaretini başarıyla tamamlayan Dürrî’nin bu gayreti, rütbesi 
baş muhasipliğe yükseltilmek suretiyle ödüllendirilir. Dürrî’nin ha¬ 
yata açık olan tek gözü bu makamdayken kapanır. Şairin vefat tarihi 
hakkında kaynakların verdiği bilgiler ittifakla H. 1135 (M. 1722) ta¬ 
rihidir. Ancak İsmail Beliğ, Nuhbet’ül-Âsâr’mda söz konusu tarihi H. 
1137 (M. 1724) olarak gösterir (Abdülkadiroğlu 1999: 80). İlk bakışta 
ana kaynaklardan bir sapma gibi görülen bu bilginin münferit bir bil¬ 
gi olmadığı, Râmiz’in Âdâb-ı Zürefâ’smda belirttiğine göre, Dürrî’nin 
mezar taşma da yazılmış olan, Galatalı Hâfız’m onun ölümüne düşür¬ 
düğü şu tarih beytiyle (Erdem 1994: 98) de desteklenmektedir: 

Sadef-i lahd-i ‘adende yer idüp Dürri-yi sâf 

Kabr-i Dürrî ola dâr-ı güher-i kân-ı atâ 

Bizim kanaatimiz, tarih beytinin özellikle bu ölüme özgü olarak 
söylendiği için, doğruluk payının diğer kaynaklara göre daha yüksek 
olduğudur. Bu durumda Dürrî’nin ölümünü 1724 olarak tespit etmek 
gerçeğe daha uygun düşecektir. Şairin mezarı, İstanbul’da Şeyh Vefa 
Camii haziresindedir. 

Edebî Kişiliği 

Girişte de değindiğimiz gibi Dürrî’nin şiirleri Nedim’i müjdeleyen bir 
incelik ve zerafet içerir. Ancak onun bu zerafeti, nükte ve mizahta tü¬ 
ketme eğilimi taşıması, şiirlerinin muhtevasını derinleştirmekten alı¬ 
koymuştur. Dürri’nin şiir tekniğine hakimiyet ve söyleyişteki düzgün¬ 
lük bakımından Bâkî zevkinden geldiğini söylemek yanıltıcı olmaz. 
Zaten bir kasidesinde sözü Bâkî’ye getirerek, sultana hitaben ecdadı¬ 
nın Bâkî gibi bir şairi himaye etmesine gönderme yapar: 
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Senden evvel gelen ecdâd-ı kirimin vâfir 
Her biri besledi Bâkî gibi birkaç şâir 

Dürrî’nin peyrevi olmakla övündüğü kişi, Nâbî’dir. Nâbî’nin “kal¬ 
mamış” redifli gazeline yazdığı bir nazirede ona peyrevlik etmenin 
zorluğunu dile getirerek peyrevliğin önemini vurgular: 

Tarh-ı Nâbîdir buna peyrevlik olmaz Dürriyâ 
Pek zemin tengdir cây-i tekâpû kalmamış 

Divanda yer alan iki tarih manzumesinde de Nâbî’nin Halep’ten 
İstanbul’a gelişi söz konusu edilir. Bu tarihlerden hareketle Dürrî’nin 
İstanbul’da üstat bildiği Nâbî ile görüştüğü rahatlıkla ifade edilebilir. 
Dürrî kendisini Nâbî takipçisi saymakla beraber eseri kendisiyle çe¬ 
lişmektedir. Zira Dürrî’nin üslubuyla Nâbî’nin üslubu aynı damardan 
gelmemektedir. Nâbî hikemî söyleyişe yatkın olduğu için geniş ancak 
durağan bir üslupla söyler. Dürrî’nin üslubuysa kıvrak, akıcı ve miza¬ 
ha yatkın bir üsluptur. O, bir fikri hikmet haline getirerek konuşan bir 
vaiz edasından oldukça uzaktır. Ancak kendi tarzına uygun bir söyle¬ 
yiş vadisi bulamadığı için, zamanenin üstadı olan Nâbî’nin gölgesine 
sığınır. Onda sebk-i Hindî’nin muammaya yatkın söyleyişine dair bir 
arzu da görülmez. Her ne kadar Salim Tezkiresinde oldukça fazla lu- 
gazı olduğuna dair belgelenemeyen bir bilgi varsa da (İnce 297) mu¬ 
amma ve lugaz Dürrî’nin mizacına aykırıdır. O, açık ve akıcı söyleme¬ 
yi yeğleyen bir şairdir. Aynı zamanda hareketten hoşlanmaktadır. Sırf 
bu tarafı bile onu sebk-i Hindî ve hikemî tarzdan ayırmaya kafidir. Bir 
daha söylemek gerekirse, Dürrî, bir ön Nedim’dir. Ondan farkı, deha¬ 
ya değil parlak bir zekaya sahip oluşudur. Bu yaratılış farkından dola¬ 
yı Dürrî, tarz yaratacağına mevcut tarzların arasında kalmıştır. Şayet 
o, Nedim'den sonra gelseydi Nedim peyrevliğinde İzzet Ali Paşanın 
pabucunu dama atardı. Ama hayata önce gelişi onun Nedim tarzında 
isim yapmasına mani olmuştur. 

Dürrî, az gazel söylemesine rağmen gazel tarzına özellikle rediflerle 
oynayarak hareket getirmiştir. Redifleri fiil ve fiil öbeklerinden seçe¬ 
rek ve bunları takdim- tehir yoluyla kullanarak görsel ve işitsel bir ye¬ 
nilik peşinde koşar. Bu gayreti tezkire yazıcıları tarafından da görül¬ 
düğü için, onun "yürür durur oturur” redifli gazeli, beğenilen bir ör¬ 
nek olarak kaydedilmiştir. 
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Dürrı, asıl sanat gücünü tarih manzumelerine hasretmiştir. Mi¬ 
zah anlayışı, akıcı ve kıvrak söyleyişi ve tasvir kudreti ile tarih man¬ 
zumelerine edebî bir zevk ve incelik getirdiğine kuşku yoktur. Ta¬ 
rih manzumeleri genellikle eserleri tasvir etmeye dayandığı için, 
bu vadide yürüyen şairlerin resim yeteneklerinin bulunması gere¬ 
kir. Dürrî’nin hattat oluşu bu eksiğini tamamlamaktadır. Zira Salim 
Tezkiresindeki“hurde-nâzikbir hatt-ınâdîde” (İnce 297) sahibi olu¬ 
şuna dair kayıt, onun dünyaya her şeyden önce bir ressam gözüy¬ 
le baktığının göstergesidir. Dürrî, bu yeteneğiyle söz konusu ettiği 
mekânları, ayırıcı vasıflarıyla yakalayarak çok akıcı ve özgün bir tarz¬ 
da tasvir etmektedir. 

Tarih manzumeleri aynı zamanda şairin biyografisini sosyal ha¬ 
yat içerisinde tespit etmemize yarayan tarihî belgelerdir. Biz bu man¬ 
zumelere bakarak şairin padişahlarla, vezirlerle, devlet adamlarıyla, 
ilim adamlarıyla, dostlarla, halkla olan münasebet sıklığım ve bun¬ 
ların ölçü ve derecelerini rahatlıkla görebiliriz. Bir manzumede padi¬ 
şah meclisinde gördüğümüz şairi, diğer bir manzumede mahallesin¬ 
deki bir fukaranın ölümüne yas tutarken görürüz. Bu manzaralar bize 
son derece beşerî ve realist bir Dürrî portresi vermesi açısından çok 
değerlidirler. 

Dürrî’nin manzumelerinde on iki yıllık bir sulh ve sükun dönemi¬ 
nin memleketi nasıl âbâd ettiğini izlemek de mümkündür. Bu man¬ 
zumelerde yeni yapılar, köşkler, çeşmeler, medreseler ile koca bir Lale 
devri geçit resmi yapar. 

Tarih manzumelerinin o dönemde bu kadar çok rağbet görmesinin 
bir nedeni de, şairlere getirdikleri ilave ekonomik imkânlardır. Dev¬ 
let ricalinin imar konusunda birbiriyle yarışır hale gelmesi neticesin¬ 
de, devlet adamları, yaptırdıkları eserlerin alnına, dönemin ünlü şa¬ 
irlerinden birine ait bir tarih manzumesi nakşettirmeyi bir saygınlık 
meselesi haline getirmişlerdir. Rağbet edilen şeyin pahası artacağına 
göre, şairlerin tarih manzumeleriyle geçimliklerini artırdıklarına kuş¬ 
ku yoktur. 

Eserleri 

Kaynaklarda Dürrî’ye ait iki eserden bahsedilmektedir; Dîvân ve 
Sefâretnâme. 
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Elimizde gayrımürettep tek nüshası bulunan Dîvânın içerik dökü¬ 
mü şöyledir: Çeşmiyye-yi Dürrî başlıklı bir mensur parça, bir tevhid, 
dördü rubai biri müseddes olmak üzere beş münacat, altı tane naat, 
bir niyazname, biri kaside ikisi murabba biri tesdis şeklinde olmak 
üzere dört sıhhatname, üçü murabba, ikisi gazel formunda beş şarkı, 
iki kısa mesnevi, bir rubai, bir muhammes, bir tahmis, üç müseddes, 
beş tesdis, bir terkibbend, on üç kaside, yetmiş gazel, bir müstezad, 
yirmi sekiz rubai, on sekiz kıta, yüz altmış bir tarih, on altı matlaVe 
yedi müfred ihtiva eder. Divanda ayrıca kardeşleri Feyzi’ ve Sa’dîye ait 
muhtelif şiirler de vardır. 

Dürrî'nin Sefâretnâme’si, hacminden beklenmeyecek bir tesir dai¬ 
resi oluşturmuştur. Denilebilir ki, Osmanlı sefaretnâmelerinin mode¬ 
li bu sefaretnamedir. 

Dürrî'nin üslubunun izini Yirmisekiz Çelebinin Sefaretnâ- 
mesinden Ubeydullah Efendi’nin Amerika Hatıralarına kadar sür¬ 
mek mümkündür. Ancak Dürrî’nin sefaretnâmesindeki üslubu bes¬ 
leyen kaynak üzerinde yeterince durulmamıştır. Kanaatimize göre 
Dürrî’yi besleyen kaynak Evliya Çelebinin devasa Seyahatnâme’sidir. 
Dürrî'nin kendi rolünü abartması, olmayana ergi yöntemiyle mizahî 
sahneler kurması, kurmaca unsurları hakikî imiş gibi son derece ina¬ 
narak anlatması ve nihayetinde hareketli, renkli, kıvrak ve canlı üslu¬ 
bun gerisinde Evliya Çelebinin silüetini fark etmemek mümkün de¬ 
ğildir. 

Sonuç 

Bu kısa ve yoğun değerlendirme, şairlerin biyografilerini oluşturma¬ 
da temel eserler olan tezkirelerin, şairlere dair bilgiler açısından tek 
başvuru kaynağı olarak ele alınmalarının yetkin bir şair biyografisi 
kurmada yeterli olmayacağını göstermektedir. Araştırmacı her ha¬ 
lükarda ilave kaynaklara gitmek durumundadır. İlave kaynaklardan 
en geçerli olanı, doğal olarak şairin eserleridir. Şairlerin divanların¬ 
da, onların hayatlarına dair bilgi bulunmadığını ileri sürmek, son de¬ 
rece yanıl tacıdır. Bunu söyleyenler, metne soru sormasını bilmeyen 
müptedî araştırıcılardır. Şairin bir divan dolusu metinde, kelimelerin 
ve kavramların arkasından kendisini ifşa etmeyeceğini sanmak, akıl 
kârı değildir. 
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Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar 


Yaşar AYDEMİR* 


ÖZ 

Klasik edebiyatımızın biyografi kaynaklarının başında tezkire¬ 
ler gelir. Bunun yanında, mecmualar da biyografik çalışmalara 
kaynaklık eder. 

Mecmualar edebiyat tarihine yeni bilgi, belge vermesi, devrin 
estetik zevkini yansıtması, şairin etki alanını tespite imkân ver¬ 
mesi gibi birçok konuda edebiyat araştırmacısına malzeme verir. 

Bu çalışmada mecmuaların biyografik bilgiye nasıl kaynaklık 
ettiği örneklerle ortaya konacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Biyografi, mecmua, şair, eser. 

ABSTRACT 

Magazines (Mecmualar)as a Biographical Source 
Tezkire comes beginning of our Ottoman literary as biographi¬ 
cal sources. Besides, the magazine (mecmua) is also the sourc- 
es of biographical studies. 

Magazines give materials to researchers such as new infor- 
mation on the history of literary, to reflect the aesthetic taste 
of the poet to identify the domain of literatüre and to deter- 
mine the poet's follovvers. 

In this study, how collections of the source of the biographi¬ 
cal information that will be introduced with examples. 

Key Words: Biography, biographical materials, mecmua (mag¬ 
azine), poet, poem. 


Giriş 


B iyografi kelimesi sözlüklerde “hayat hikâyesi”, “tercüme-i hâl” 
şeklinde tanımlanmıştır. Ancak yaygınlık kazanan anlayış, bir 
şair ya da yazarın sadece hayat hikâyesini değil, eserleri ve edebî 
hayatını da dâhil eder. Agah Sırrı Levend Edebiyat Tarihine Giriş isim- 
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li eserinde biyografinin sınırlarını “Bir kişiyi övme, yerme ya da sa¬ 
vunma amacıyla kaleme alınır. Bir kişinin resmî hayatında geçirdiği 
aşamaları, bulunduğu görevleri bildirerek eserlerinin adlarını sırala¬ 
makla yetinir. Bir yazarın asıl kişiliğini yaratan üstün niteliğini ana 
çizgilerle belirtir. Yazan kendi zamanı içinde ailesi, çevresi, resmî ve 
özel hayatı ve eserleriyle etraflıca belirtir. Bir yazarın ölümünden he¬ 
men sonra onun anılarını belirtmek amacıyla yazılır. Anılar ve bir ya¬ 
zarın kendi hayatını anlatan otobiyografiler bu tür içinde yer alır” şek¬ 
linde çizer (Levend 1984: 4-5). Bizim de biyografi adına mecmualarda 
arayacağımız hususlar bu çerçevede olacaktır. 

Mecmua, Arapça bir kelime olup cem‘ kökünden gelir. Mecmu ke¬ 
limesinin müennesi olan mecmua, “toplanmış, toplanıp biriktirilmiş, 
bir araya getirilmiş şey; top, tüm, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin 
hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş kitap” demektir. Bugün 
kelimeyi süreli yayınlar anlamında kullanıyoruz. Klasik kültürde ede¬ 
biyat terimi olarak da, defter, türlü konuların bir araya getirildiği ya¬ 
zıları içine alan kitap, şiir defteri gibi anlamlarda kullanılmıştır (Kut 
1986: VI, 170; Gökyay 1993: 73; Aydemir 2001:148). 

Mecmualar sadece edebiyat sahasında çalışan araştırmacıların de¬ 
ğil, tarih, ilahiyat, sosyoloji, felsefe, coğrafya hatta tıp alanında çalışan 
araştırmacıların da yararlanması gereken eserlerdendir. Mecmuaları 
ana hatlarıyla: 1. nazire mecmuaları, 2. antoloji niteliğinde seçme 
şiir mecmuaları, 3. türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiy¬ 
le ortaya çıkan mecmualar, 4. aynı konudaki eserleri içine alan mec¬ 
mualar, 5. tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve 
özel mektupları kapsayan mecmualar olarak gruplamak mümkündür 
(Levend 1984:166-167; Aydemir 2002:148). 

Mecmuaların bir kısmının derleyeni ve müstensihi belli; bir kısmı 
tanınmış, büyük bir kısmının da ne derleyeni ne de müstensihi bel¬ 
lidir. Ekserisinin düzenlenme tarihleri de yoktur. Bu eserlerin hangi 
döneme ait olduğunu değişik vesilelerle atılan tarihlerden; tarih man¬ 
zumelerinden ve şiirlerini aldıkları şairlerden hareketle tespit müm¬ 
kün olmaktadır. 

Bildirimizde söz konusu edeceğimiz mecmualar, bugünkü anto¬ 
lojilere karşılık gelen şiir defterleridir. Bu defterlerde yer alan şiirler, 
devrin okuyucu zevkini, rağbet edilen şairin kimliğini, sevilen şiirle- 
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rini; edebiyat tarihlerine geçmemiş, türü belli olsa da adı bilinmeyen, 
örneği bulunmayan yeni manzumelerin tespitini, tezkirelerde adına 
rastlanmayan şair isimlerini, divan nüshaları dışında kalmış şiirlerini 
tespite imkân verir. Bunun yanında şairlerin edebî kişiliklerinin tespi¬ 
ti ve üslup çalışmalarına da katkı sağlar. 

Mecmualarda Biyografi 

Mecmualarda yer alan biyografik bilgileri ve bu bilgilerin biyografi ça¬ 
lışmalarına katkılarını maddeler hâlinde şu şekilde gruplamak müm¬ 
kündür: 

1. Şairin bizzat hayatı hakkında verilen veya aktarılan bilgiler, 

2. Daha önce tezkirelerde adına rastlanmadığı hâlde ilk defa mec¬ 
mualarda ismi geçen şair ya da yazarlar, 

3. Başka kaynaklarda bulamadığımız yeni türler, eserler, şiirler, 

4. Şairlerin birbirleriyle olan özel ilişkilerine dair bilgi ve belgeler, 

5. Nazirelerle şairler arasında kurulan ilişkiler ve şairin edebî kişili¬ 
ğinin oluşumuna ait ipuçları. 

Şimdi mecmuaların biyografi çalışmalarına katkılarını yukarıda sı¬ 
raladığımız maddeler çerçevesinde ayrı ayn ele alıp örneklendirelim. 

1. Şairin Bizzat Hayatı Hakkında Verilen veya Aktarılan Bilgiler 

Mecmuaların geneli tezkireler gibi doğrudan şairin hâl tercümesine 
ait bilgi vermezler. Bu anlamda verilen bilgiler de büyük ölçüde ya 
özetlenerek alman ya da anekdot şeklindeki bilgilerdir. Mecmuayı ter¬ 
tip edenlerin bir kısmı bu meyanda aktardıkları bilgilerin kaynağını 
verirken bir kısmı da sadece aktarıp geçer. Mesela 06 Mil Yz. A. 1420 
numaralı mecmua 221 varak tutarındadır. Tarihler mecmuası görü¬ 
nümünde olan eserin 110b-112a varaklarında Azmizâde Hâletî’nin 
hâl tercümesi yer almıştır. Bu hâl tercümesi kaynak gösterilerek alın¬ 
mıştır. Ancak Nevîzâde Atâyî’nin Hadâiku’l-Hakâik Fi-Tekmileti’ş- 
Şakâik isimli eserinden genişçe bir özet olarak yapılmıştır: 

“Azmizâde Haleti Efendi tokuzyüz yetmiş yedi Şa’bânımn leyle-i 
berâtına ki yevm-i isneyn ile seferdür. Alem-i lâhûtdan misafir 
olupvâsıl-ıser-menziTivücûd olmuşlar idi. Hâce Sadedin Efendi 
hazretlerinden mülazım olmuşlar idi. Ve ibtidâ kırk akçe ile...” 
(110b). “...îttifâk-ârâ bunun üzerinedir ki hem-asrlarında belki 
mâye-i âşire erbâbmda bunlar denli iştigâl itmiş ve kütüb-i teteb¬ 
bu eylemiş molla olmaya. Hîn-i intikallerinde kalemleri ile mu- 
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sahhih ve ekser mevâzu muhaşşi vü muvaşşah 4000 dit kitâbı 
bulundı ve fevâyid ü ferâyid ile memlû ve letâyif-i eş ar ile top- 
tolıyüzden ziyâde mahsûs mecmuaları temâşâolundı. “Urmadı 
kimse bu bâg içre dahi böyle kalem” bu mecmua yı şerife dahi 
âsâr-ı hâme-i müşkîn-şumârelerindendir. Rahmetullâhi aleyh 
rahimehu vâsia. Zeyl-i Nev’îzâde” (112a) 

Bir başka kaynak gösterilerek alman bilgi de 06 Mil Yz. A. 2552 
numaralı mecmuadadır. Latifi elen alman bilgi “Tezkire-i Latifi Kaddese 
Sırrahu başlığıyla verilmiştir: 

Cehle benzer cihanda fakr olmaz 
Katı yohsul cihanda câhildür 

Mâl ile nâkısı ganî sanma 

Ol kişidür ganî ki kâmildür (Yz. A. 2552: 23a) 

Bir vesile ile yapılan bu alıntı Latifi Tezkiresinde kıta olarak önsöz¬ 
de geçmektedir. (Latîfî 2000:100) 

Yine aynı mecmuanın 40a varağında derkenarda “Gazel-i Zeyneb ve 
Nanre-i Latîf-i Latif sellemehullah" başlığı ile Zeynep Hanımın: 

Keşf it nikâbunı yeri göği münevver it 
Bu âlem-i anâsırı Firdevs-i Enver it 

Matlalı gazeli verildikten sonra Latifinin; 

Nazîre-i Latîf-i Latîf sellemehullah: 

Ey hür meclisi yine Firdevs-i Enver it 

Şîrîn lebünle sâgarumuz câm-ı Kevser it (Yz. A. 2552: 40a; Krş. 

Latîfî 2000: 289). 

matlasıyla yazdığı cevap şiiri aktarılmıştır. Görüldüğü gibi bu bilgiler 
kimi zaman özetlenerek, kimi zaman değişik vesilelerle alıntılanarak 
ama kaynak gösterilerek alman bilgi örnekleridir. 

Kaynak verilmeden aktarılan bilgiler de vardır. Aynı mecmanın 62a-b 
varaklarında Safayî ile Likâyî arasında geçen bir şakalaşma yer almakta¬ 
dır. Mürettip yukanda verdiği kimi bilgilerde gösterdiği kaynak gösterme 
hassasiyetini burada göstermemiştir. Aşık Çelebi ve Şehide yer almayan 
bu şakalaşmanın Likâyîye ait olan kıtası Künhul-Ahbar’da da geçmek¬ 
tedir. Şakalaşmanın her ikisi birden Latifi tezkiresinde bulunmaktadır. 
“Mutâyebe: Safâyi Likâyîye haber gönderip bizim divanımızın 
beyninde fi’l-cümle şöhreti ve şir’r-şinâslar cânibinde kabûle 
karin olıcak hayyiz ü rağbeti var mı diyü su al idicek merhûm 
Likâyî dahi bu kıtayı cevâb göndermiş. 
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Kıt’a: 

Sizün dîvânunuz dâstân olupdur 

Şehirlü köylü okur şöhreti var 

Gözi âhûlarun vasfıyla şimdi 

Geyik destânı denlü rağbeti var 

Cevâb-ı Safâyî: 

Senün gibi diyeydüm şi’ri ben de 

Meze olup ile şöhret bulurdı 

Eğer evsâfunı dîvâna yazsam 

Geyik destanı ol vaktin olurdı. (Krş. Latifi 2000: 491-92). 

Bir başka örneğimiz de 06 Mil. Yz. A. 3639: 58a-59b varakları ara¬ 
sında yer alan Yahudi asıllı 17. yüzyılda yaşamış Mehmet Hâladir. 
Hâki’ hakkında verilen bilginin kaynağı belirtilmemiştir. Ama bilgi 
Safâyî Tezkiresinden bire bir istinsah edilmiştir. 

"Hâki 

İstanbul kurbunda vâki' Hâsköy nâm mahalden zuhûr etmiş- 
dir. Eva il-i hâlinde tâ’ife-i Yehûd ve cema at-i kavm-i Cehûd’dan 
olup dekâyık-ı Tevrât’a vâsıl ve ulûm-ı Arabiyyeti dahi hâsıl et¬ 
mekle vâdî-i eş ara heves ve semt-i şâ'iriyyete dest-res bulmağ- 
laasnn şu'arâsıyla müşâare ederekgerçekden şâ‘ir ve her fende 
mâhir olup ol'asrda müfti olan Bahâyı Efendi’nün gâh-be-gâh 
meclîs-i şeriflerine dâhil olup mübâhase ve müşâare etmekle 
yine bir gün meclis-i şeyhu 1-İslâm’a dâhil olmak arzûsuyla var- 
dıkda Piyâle nâm kapıcı mâni'-i duhûl olup zahm hurde-i asâ-yı 
âzâr etdikde mezbûr Yahûdi kapı dibinde eline kalem alıp kapı¬ 
cı Piyâle duhûle mâni'olduğun ilâm içün bu gazeli nazm edip 
bir kimse ile hazret-i müftîye gönderdikde ol müftî-i ârif kaziy- 
yeye vâkıf olucak âdem gönderip Yahûdi’yi meclislerine getirdi. 

Azîm şermende-i ihsân u iltifât ederler. Gönderdiği gazel bu- 
dur ki bu mahalle tahrîr olundu. 

Nazm 

Piyâle bezm-i yâre kesb içün nûr intisâb eyler 

Güherveş kim fürûğ-ı mihrden tâb iktisâb eyler 

Değil benden nihân olmağla her günkâniol sehhâr 

Mülâkî olmayanı seyrinde nâ-mahrûm h v âb eyler 

Varınca südde-i devlet-me’âb-ıyâre derbânı 

İlâhî mübtelâ-yı südde olsun sedd-i bâb eyler 
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Şehâ mi‘mâr-ı vaslunla vücûdum kişverin yap yap 
Firâkun korkarın aheste âheste harâb eyler 

Şeref besdür bu Hâkîbendene pâ-bûsun etdikçe 
Gözüni kebkeb-i na'lün devâ’irveş rikâb eyler 
(06 Mil. Yz. A. 3639: 58a; Krş. Safâyî 2005:173) 

2. Daha Önce Tezkirelerde Adına Rastlanmadığı Hâlde İlk Defa 
Mecmualarda İsmi Geçen Şair ya da Yazarlar 

Öyle görünüyor ki mecmualar geniş bir okuyucu kitlesi veya merak¬ 
lısına sahiptir. Tezkirelerin ulaşamadığı veya eserlerine almaya değer 
bulmadıkları birçok sanatkâr için yegâne kaynak konumundadır. 

Örneğin Seyyid Acîb ve Seyyid Müşir mahlaslı iki şairin, 06 Mil. 
Yz. A 1998 numarada kayıtlı bir mecmuada şiirleri bulunmaktadır. 
Başlıklardan ve şiirlerden anlaşılacağı gibi Müşir, Acîb mahlaslı şai¬ 
rin bir şiirini tanzir etmiştir. Bu şiirlerin başlık ve matlaları ş öyledir: 
Gazel-i Seyyid Acîb 

Düşeydi aks-i bâlâ-yı hırâmı sahn-ı gülzâra 
İderdi servü ararser-fürûhep kadd-i dil-dâra 


Nazîre-i Seyyid Müşir 

Getürse bûy-ı zülfün eyperî-rû bâd çemenzâra 
Düşerdi mest olup bülbül hemân-dem kûy-ı dil-dâra 
(Yz. A 1998:18b; Aydemir 2007b: 124) 

Bir başka örneğimiz Türk Tarih Kurumu Kütüphanesinde bulunan 
Y.l numaralı mecmuadır. Mecmua 34 varak olup tamamı iki şaire ait¬ 
tir. Bu mecmuada yer alan Nâkâm ve Mabzûn isimli şairlerin biz tez¬ 
kirelerde izine rastlayamadık. Mecmuada yer alan bir tarih beytinde 
1278/1861-62 yılı göründüğüne göre şairler 19. yüzyılda yaşamış ol¬ 
malılar. 19. yüzyılda bir başka Nâkâm var ise de buradaki şiirlerin hiç¬ 
biri elimizdeki Nâkâm divanında yoktur. Dolayısıyla bu şairin Nâkâm 
mahlaslı başka bir şair olması kuvvetle muhtemel görünmektedir. 

Tezkirelerde mahlası ile karşılaşmadığımız bir başka şair de Meftûne 
mahlaslıdır. 06 Mil. Yz. A. 2605 numaralı mecmuanın 74b varağında 
bu şairin “Na’t-ı Şerif” başlıklı beş bent tutarında mütekerrir murab¬ 
ba biçiminde bir manzumesi vardır. 

Mecmualarda, kaynaklarda adı geçmesine rağmen divanı bulunama¬ 
yan şairlere ait şiirler de vardır. N iyazî-i Acem olarak bilinen şair Niyazi, 
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Molla Hafız’m oğlu Mehmed Şah’dır. Mevlânâ Niyazi’nin kaynaklarda 
adı geçmesine rağmen divanından söz edilmemiştir. Şiirlerinin Nevâî 
üslubunda Çağatay dilince olduğu ifade edilir (Sehî 1980: 220-21; Âşık 
Çelebi 2010: C.II/603; Tuman 2001: 4506). 06 Mil. Yz. A. 4228: 32a’da 
Ol ki serve rûh virmiş kadd-i dil-cû koymuş ad 
Ânzunnı yâsemenden yasıyup rû koymış ad (7 beyt) 

Matlalı gazeline Kabulî, Sâî (2), Bezmî ve Derviş Halîfe tarafından 
nazireler yazılmıştır. 

3. Başka Kaynaklarda Bulamadığımız Yeni Türler, Eserler, Şiirler 

Mecmualar, kaynaklarda adına rastlanmayan şairler için birinci el¬ 
den kaynak teşkil ettiği gibi birçok irili ufaklı eser için de yegâne kay¬ 
nak niteliğindedir. Bunlardan birisi şehrengizlerdir. Hâdî’nin Saray 
şehrengizi (Aydemir 2001b), Esîrî’nin Bağdat Şehrâşûbu (Aydemir 
1999: 446-475), Kıbrıs Şehrengizi (Aydemir 1999: 448), Behiştî’nin 
Vize Şehrengizi (Aydemir 2000: 84). Tezkirelerde geçmeyip doğrudan 
mecmualardan haberdar olduğumuz eserlerdir. 

Mecmualara yansıyan sadece şehrengiz gibi türler değil birçok gazel, 
muhammes, murabba vs. gibi şiirler de vardır. Hatta divanı bulunama¬ 
yıp doğrudan mecmualardan oluşturulan Helâkî Divanı (Çavuşoğlu 
1982), divan nüshası olmasına rağmen büyük oranda mecmualara da¬ 
yanılarak hazırlanan Amrî Divanı (Çavuşoğlu 1979), Çâkerî Divanı 
(Aynur 1999), Behiştî Divanı (Aydemir 2000), tamamı mecmualar¬ 
dan hareketle hazırlanan Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan 
Şairleri; Revânî-Hayretî-Hâverî-Âhî-Peyâmî-Sânî (Tarlan, 1949) gibi 
birçok çalışma mecmualara dayanır. Revânî’nin 06 Mil. Yz. A. 1998 
33a’da Fuzulî’nin 43b varağında, Nesîmınin aynı mecmuanın 184a 
varağında yer alan gazeli gibi çok sayıda divan neşirlerine girmemiş 
manzumeye rastlanır (Geniş örnek için Bkz. Aydemir 2007b: 127- 
132). Bir örnek olması açısından tarafımızdan neşri yapılan Edincikli 
Ravzî Divanı (Aydemir 2007) neşrinden sonra bir mecmuada buldu¬ 
ğumuz Ravzî’ nin Bakînin bir gazelini tahmisini aşağıya alıyoruz: 
Gazel-i Bakî Tahmîs-i Ravzî 
Cülûs itdi şeh-i gül sadr-ı gülşenler dilâ meclis 
Bisât-ı sebz-i bâğa kürdi bir kes her yana meclis 
Çemenler reşk-i cennet âb-ı Kevserdür fezâ meclis 
Gel ey sâkî bulınmaz böyle âlî dil-güşâ meclis 
Getür câm-ımusaffâyı kim olsun bir safâ meclis 
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Ruhun şevkiyle hep âvâre diller ko harâb olsun 
Sâdâ-yı na’re-i mes taneler çarhahitâb olsun 
Leb-i nûşînâsâ meşrebi sâfı şarâb olsun 
Piyâle aks-i mir at-ı felekde âfitâb olsun 
Fürûğ-ı sâgar-ı sahbâdan olsun pür-ziyâ meclis 

Makâmum gülşen-i bâğ-ı behişt-i heşt bâb olsa 
Kusûr-ı bî-kusûrun her biri cennet bâb olsa 
Müheyyâ nakl-i cennet murg u mâhîsi kebâb olsa 
Şarâbı âb-ı hayvân câmı zerrin âfitâb olsa 
Cinân içre bana sensüz gerekmez sâkiyâ meclis 

Kadeh aks-i ruh-ı sâkîyi saklar ki ıyân eyler 
Surâhînün için hasret müdâmî tolu kan eyler 
Zebân-ı hâl ile hâlât-ı aşkı hûş beyân eyler 
Kadeh kan ağlayup def sine dögüp bî-figân eyler 
Meğer derd ü gam-ı aşka olupdur mübtelâ meclis 

Beli mahzı tarâvetdür cihân gülzârınun Ravzî 

Ölümlü hastedür nergis kesilmiş za’fdan beyzî 

Safâ-bahş olduğııydı hayât âbı gibi feyzi 

Kadeh fıskiyye mey su halka-i rindân anun havzı 

Şarâb-ı ıyşa şâdırvân olupdur Bâkıyâ meclis 

(06 Mil. Yz. C4/4: 51b; Zemin Şiir için bkz. Küçük 1994: 

227/228) 

4. Şairlerin Birbirleriyle Olan Özel İlişkilerine Dair Bilgi ve Belgeler 

Bu başlık altında değerlendirilebilecek bilgiler daha çok şairlerin bir¬ 
birleriyle şakalaşmaları, birbirlerini hicvi, soru-cevap muhavereleri 
gibi konuları kapsar. 06 Mil. Yz. A. 4277 no.lu mecmua bu anlamda 
hayli zengindir. Mecmuanın 11b varağında Bâkî ile ilgili ikişer beyitli 
iki ayrı hiciv kıtası yer almaktadır. 16b varağında ise Bâkî’nin Emrî’yi 
hedef alan ikişer beyitli iki kıtası vardır: 

Kaldı bucakda eskidi dîvânun Emriyâ 
Söz yok egerçi bî-bedel ü bî-nazîrdür 

Anı Delü Musannife bağışla sen hemân 

Varsun götüni silsün o da bir fakîrdür 

Bu kıta divan neşrinde de mevcuttur (Küçük 1994:445/Kt. 15). 

21b derkenarda Diyarbakır Valisi Ahmed Paşa ile Diyarbakır Kadısı 
Hilmi Efendi arasında geçen soru cevap niteliğinde bir muhavere var- 
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dır. Paşanın 2, Hilmî Efendinin ise cevaben 3 beyitlik bir manzume¬ 
si bulunmaktadır. 

Kelâm-ı Ahmed Paşa Vâli-i Diyârbekir 

Reva mı yalunuzca seyr idersüz bâğ u bostâm 
Okursuz hûb-rûlarla gülistân içre Bostâm 

Dimezsüz bâğbânmdan icâzet alsaz olmaz mı 
Ne lâzımdur efendi şer’ ile bildür bize anı 

Cevâb-ı Kâdı-i Diyârbekir Hilmî Efendi 

Benüm devletlü sultânum bilürsüz hâl-i yârânı 
Husûsâ meşreb-i Abdi düâ-gûy u senâ-hânı 

Gönül meyyâl durur kalbi takallübden dimişlerdür 
Muhassal afv-ı lutfundur bu derdün yine dermânı 

Gelüp ibrâm iderler ref’a hod yok çâre neydem ki 
Hicâb altında korlar zikr iderler hüsn-i seyrânı 
25b derkenarda “İstanbul’da iki şuara varmış. Mahlasları biri Hayatî 
biri Memâtî...” şeklinde başlayan şaka-hiciv karışık bir mensur me¬ 
tin vardır. 27a derkenarda Hayâlî’ye ait gösterilen hamam konulu bir 
anekdotla 78a’da Bâkî ve Zatî ile ilgili anekdodar yer alan mecmuanın 
27b derkenarda “Hayalî Oğlunun Padişahtan Ulufe İstediğidür” baş¬ 
lıklı bir kıta bulunmaktadır: 

Bir Hayâlîzâde benden vardur ey şâh-ı kerîm 
Atası Hak rahmetinde kendisi kalmış yetîm 

Dergehün deryâsınun zâtun güneş-rûşen bu kim 
Ka’r-ı deryâda güneşden nûr alurdürr-i yetîm 

5. Nazirelerle Şairler Arasında Kurulan İlişkiler ve Şairin Edebî 
Kişiliğinin Oluşumuna Ait İpuçları 

Nazire bir şairin şiirine aynı vezin, kafiye ve redifte, aynı anlam çerçe¬ 
vesinde şiir yazmak demektir. Buna cevap verme de denir. Bizim ede¬ 
biyatımız büyük oranda nazire geleneğine yaslanır. Hevesten çıraklı¬ 
ğa, çıraklıktan ustalığa geçmenin yolu zemin şiire benzer şiirler ortaya 
koymaktan geçer. Bunun adı naziredir. Tezkireler şairin gelişmesinde 
nazirelerin önemine dikkat çeker. Âşık Çelebi, Zînetî için “hayli kâbil-i 
şân u hûb-iz an cevdet-i zihne ve letâfet-i nazma kâdir şâir idi. Tab’ın 
âzmâyiş ve cevâb dimek içün ekâbir kasâ’idin kûşiş üzre idi” (Âşık 
Çelebi 2010: C. 1/586), Sâfî için, “Şiire kûşiş ve Ahmed Paşa gazellerine 
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nazire dimekle tab’m âzmâyiş ider imiş” (Âşık Çelebi 2010: C.III/1267) 
der. Latifi de Sabâyı için “Ve ekâbir-i şuarâ-yı Acem kelimâtın teteb¬ 
bu’ idüp kasâyid-i mü’tebereden kasîde-i Deryâ-yı Ebrâr’a ve kasîde-i 
Mir’ât-ı safâya ve Kâtibî’nin Şütür ü Hücre kasidelerine dâyire-i 
kabûlde cevâb virmişdür” (Latifi 2000: 351; Tolasa 2002: 265) diye¬ 
rek nazirenin önemine vurgu yapar. 

Her şair hakkında tezkirelerin bu meyanda geniş bilgi veremedik¬ 
lerini, işlevsel olarak da verememelerinin normal olduğunu biliyo¬ 
ruz. Mecmualar bu açıdan önemli bir kaynak görünüyor. Kuşkusuz bu 
mecmuaların başında nazire mecmuaları geliyor. Nazire mecmuala¬ 
rının dışındaki birçok mecmuada da seçki yapılırken birbirine nazire 
oluşlarına bakılmış; kimisinde nazire veya tahmis olduğu belirtilmiş, 
kimisinde ise herhangi bir ibare konulmadan şiirler peş peşe sıralan¬ 
mıştır. Bu manzumelerin birbirlerine benzerliği ehli tarafından hemen 
fark edilmektedir. İlgili şairlerin divan nüshalarına bakıldığında çoğu 
manzumede nazire olduğunun belirtilmediği görülür. Divanlar üzeri¬ 
ne yapılan akademik çalışmaların da büyük bir kısmında şairin yetiş¬ 
mesine katkısı olan veya şairin başka şairlere etkisine dair verilen bil¬ 
gilerin sınırlı kaldığı gözlenmektedir. Mecmualara bu çerçeveden bakı¬ 
lınca hangi şairin kimleri okuduğu, kimlerden etkilendiği ve etkilediği¬ 
ni rahatlıkla görebiliriz. Böyle bir bakış açısı ve çalışma tarih içerisinde 
edebî faaliyetin gidişatını, aşamalarını verecektir diye düşünüyorum. 

Bu hususu bir örnekle ortaya koyalım. 06 Mil. Yz. A. 897 numarada 
kayıtlı mecmuada “Nevî ve Bâlâ Dîvânı müşterek ve nazire birer gazel söy¬ 
lemişler dür" (7b-28a) notuyla Nev’î’nin Bâkî’ye, Bakînin Nev’î’ye yazıl¬ 
mış çok sayıda naziresi bulunmaktadır. Hatta bunların arasında divan 
nüshalarında olmayan şiirler de vardır. Bâkî Divanı ve Nev’î Divanı in¬ 
celemelerinde iki şairin birbirlerine olan etkileri konusu sınırlı kalmıştır 
(Küçük 1994; Tulum 1977). Nev’î Divanında sadece ilk beyti müfred- 
ler arasında bulunan Nev’î’nin gazeli Bakîye nazire olarak yazılmıştır. 
Mecmua nüshasındaki sırasıyla önce Bakînin sonra Nev’î’nin şiiri aşa¬ 
ğıya alınmıştır. Bâkî’nin gazeli 8, Nev’î’nin gazeli ise 5 beyittir. Bakî’nin 
altıncı beyti mecmuada yoktur. Aynı vezin, kafiye ve redifte kaleme alı¬ 
nan şiirlerin imaj ortaklıkları da dikkati çekmektedir. Bakî’nin birin¬ 
ci beyti ile Nev’î’nin ikinci; Bakînin üçüncü beyti ile Nev’î’nin ilk beyti; 
Bakî’nin dördüncü beyti ile Nev’î’nin üçüncü beyti; Bakînin altıncı bey- 
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ti ile Nev’ınin beşinci beyti; Bakînin sekizinci beyti ile Nev’ınin dör¬ 
düncü beyti hayal açısından birbirine benzer görünmektedir: 

Mefûlü Fâîlâtü Mefâîlü Fâilün 

1 Zülfün ki târ-ı eşk-i firâvâne sarmaşur 
Sünbüldür ol ki rişte-i bârâne sarmaşur 

2 Hoş geldün ey nesîm-i sabâ merhabâ dıyü 
Bâd-ı bahâra turra-i cânâne sarmaşur 

3 Gönün o zülfe beste kılan cân-ı nâ-tevân 
Ol riştedür ki deste-i reyhâne sarmaşur 

4 Zülfün gamını şerh idemez bî-hüsân-ı aşk 
Mânend-i şâne diEeri mestâne sarmaşur 

5 Meydân-ı aşk içinde ölümden kaçan kaçar 
Dîvâne dil ki merg ile hasmâne sarmaşur 

6 Âhum yili çıkardı sipihri hevâlara 
Mânend-i gird-bâd ki ummâne sarmaşur 

7 Ol kâmet üzre zülf-ı semen-bûya benzedi 
Şol yâsemen ki serv-i hırâmâne sarmaşur 

8 Pehlûya çekse tîgunı Bâkî safâ bulur 
San sâde-rûy dil-ber-i uryâne sarmaşur 

(Mecmua: 16; Küçük 1994: G. 47) 

* 

Mefûlü Fâilâtü Mefâîlü Fâilün 

1 Cânum kemend-i kâkül-i cânâna şarmaşur 
Bir riştedür ki rişte-i reyhâna şarmaşur 

2 Dil murgı dâm-ı zülfine sarmaşmış şöyle kim 
Devr-i siyâh şem’ile pervâne sarmaşur 

3 Cân riştesinde reng ile bin ukde bulınur 
Şâne kaçan ki zülf-i perîşâne sarmaşur 

4 Cânum okundan ayrılamaz gelse sineye 
Mânend-i rişte kim bün-i peykâne sarmaşur 

5 Nev’ı tolaş miyânma var sarmaşık gibi 
Âşık olan o serv-i hırâmâna sarmaşur 

(Mecmua: 17; Tulum 1977: mfr. 17. Divanda sadece ilk be¬ 
yit yer alıyor) 

Benzer bir durum 06 Mil. Yz. FB. 208 numarada kayıtlı bir mec¬ 
muada karşımıza çıkar. Birden fazla nazire örneği bulunan mecmua¬ 
daki örneklerden biri Zatînin (Tarlan 1967: C. 1/481) Necâtî’ye yaz- 
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j dığı naziredir. Her iki gazel de şairlerin divan nüshalarında mevcut- 
! tur. İki gazelin birinci beyitleri dikkat çekecek kadar birbirine benzer. 
Necâtî’nin dördüncü beyti ile Zâtinin beşinci beyti de söyleyiş ve içe¬ 
rik açısından birbirine yakındır: 

Zekanı yârda vefa neyler 
Ser-nigûn çâh içinde mâ neyler 

Hele derd ü belâna sabr idelûm 
Görelüm sonucu Hudâ n eyler 
(Necâtî: 202; Mecmua: 22-23) 

Kubbe-i çarhda safâ neyler 
Ser-nigûn tâs içinde mâ neyler 

Usanam sanma cevrden o sanem 

Dir ise görelüm Hudâ neyler 

(Zâti: C 1/481; Mecmua: 23; Aydemir 2007b: 125-26) 

Nâilî’nin: 

Hevâ-yı aşka uyup kûy-ıyâre dek gideriz 

Nesîm-i subha refikiz bahâra dek gideriz (Nâilî: G. 336) 

matlalı gazeline, Neşâtî: 

Ne seyr-i gülşene ne cûybâre dek gideriz 
Sirişk-i çeşm ile biz kûy-ıyâre dek gideriz (Neşati: G. 51) 
matlalı gazeliyle nazire söylemiştir. Bunun tespiti Sadettin Nüzhet 
Ergun’un Nuruosmaniye Ktp., 4967 numarada kayıtlı nazire mecmu¬ 
asıyla Ahmet Remzi Efendinin özel kitapları arasında bulunan, XVII. 
yüzyıl şairlerinden Ömer Tâib’in düzenlediği nazire mecmuasından 
hareketle (Ünver 1986: 27) yapılmıştır (Aydemir 2007b: 125). 

Behiştî’nin edebî kişiliği de önemli ölçüde mecmualardan yararlanı¬ 
larak ortaya konulmuştur. Kaynakların kimleri okuduğu veya kimler¬ 
den etkilendiği noktasında sadece, Sadettin Nüzhet Ergun’un, “Onun 
Fuzûlî’yi andıran parçalarına da tesadüf ediyoruz. Acem şâirlerinden 
de bilhassa Hafız’dan müteessir olmuştur” (Ergun 1945: 790) dediği 
Behiştî, Fuzûlî ve Hâfızdan başka Ahmet Paşa, Necâtî, Mesîhî, Cafer 
Çelebi, Âhî, Amrî, Hayreti, Usûlî, îshak Çelebi, Zâtî, Hayâlî Bey ve 
Fevriyi okumuş, onlardan meşk etmiş (Aydemir 2000: 59), Gazâlî, 
Halîlî, Ulvî, Derviş Vahdeti, Bağdatlı Ahdî gibi isimleri etkilemiştir 
(Aydemir 2000: 66; Aydemir 2007b: 126). 
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Sonuç 

Biyografik kaynaklar şair veya yazarın hayat hikâyesinden eserleri¬ 
ne ve edebî kişiliklerine kadar bilgi veren eserlerdir. Klasik edebiya¬ 
tımız için biyografik kaynaklar denilince ilk hatırlanacak olan eser- j 
ler tezkirelerdir. Bunların dışında arşivler, tahrir defterleri, vakıf ka¬ 
yıtları, tabakat kitapları, vefeyatlar, terceme-i hâl kitapları, meşayıh- 
lar, meşâhirler, makâmatlar, tekke kayıtları gibi birçok başka kaynak 
da saymak mümkündür. 

Edebî faaliyetin yaygınlığının en önemli göstergelerinden birisi olan 
seçkilerin nicelik ve niteliği devrin edebî zevkini göstermesi kadar oku¬ 
yucu kitlesinin genişliğini de gösterir. Bugün genel bir tabirle antoloji 
dediğimiz bu seçkilerin Osmanlı dönemindeki adı mecmualardır. 

Biyografinin kaynağı olarak baktığımızda mecmualar, şair/yazarın 
isimleri, onların hayatı, eserleri, ilişkide bulundukları çevreleri; birbi- 
riyle olan diyalogları, şakalaşmaları, muhavereleri, birbirlerinin eser¬ 
lerini okumaları ve değerlendirmeleri gibi birçok konuda kaynak olan 
eserlerdir. Mecmuaların bazı şair, yazarlar ve eserler hakkında ilk el¬ 
den ve yegâne kaynak oldukları görülür. Mecmualar edebiyat tarihine 
bilgi ve belge verirken aynı zamanda bizatihi edebiyatın yürüyüşüne, 
kişilerden devir üslubuna kadar geniş bir yelpazede edebiyat tarihine 
ve biyografiye ışık tutar. 
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Babürşah ve Babüriler Dönemi 
Türk Tezkireleri 


Hamidullah BALTABAYEV* 


ÖZ 

Türk Edebiyatının gelişiminde tezkirelerin önemli bir yeri 
vardır. Çünkü tezkireler sadece biyografik bir tür değil, belki 
Edebiyat Biliminin ve Teorisinin de önemli bir dalıdır. 

Ali Şir Nevai tarafından ilk örneği verilen Türk Tezkireciliği 
XV-XX. yüzyıllarda daha da gelişti. Sadece Anadolu’da 35 tezki¬ 
renin yazılması bunu bir kez daha kanıtlamaktadır. 

Zahirüddin Muhammed Babür Şah (1483-1530) ve 
Babürlerin Hindistan’daki hükümranlığı döneminde ona yakın 
tezkirenin yazıldığı bilinmektedir. Bu tezkirelerin çoğu Fars di¬ 
linde yazılsa da burada adı geçen T ürk şair ve âlimlerinden say¬ 
gıyla bahsedilmiştir. 

Şair Mutribi’nin (D. 1556) Tezkire’t-üş-Şuara, Nüsha-i 
Ziba-i Cihangir adlı tezkirelerinde onun Hindistan’da Ekber 
Şah Cihangir Mirzayla konuşmasını anlatan bölümler bulun¬ 
maktadır. Eserde yer alan gazel, kaside, muhammes, müsed¬ 
des, rubai, kıta, müfred vb. nazım örnekleri de onundur. 

Anahtar Kelimeler: Babürşah dönemi, tezkire, Mutribi, 
Tezkire’t-üş-Şuara, Nüsha-i Ziba-i Cihangir. 

ABSTRACT 

Sultan Babur and Turkish Tezkires in Sultan Babur Period 

Tezkires have played an essential part in the development 
of Turkish Literatüre because they are not only works in the 
genre of Biography but they are also an important part of the 
Science and Theory of Literatüre. 

VVriting tezkires, the first examples of which were created by 
Ali Şir Nevai, in Turkish gained more ground in the XV-XXth 
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century. Having 35 tezkires only in Anatolia is a clear proof of 
its development. 

About 10 tezkires are knovvn to have been vvritten during 
the reign of Sultan Zahiruddin Muhammed Babur (1483- 
1530) and rule of Babur Empire in India. Even though many 
of those tezkires were written in Persian, we observe that the 
Turkish poets and scholars mentioned in these vrorks were 
paid due respect. 

There are some parts in Tezkire’t-üş-Şuara and Nüsha-i 
Ziba-i Cihangir by Mutribi (born in 1556) which provide his 
dialogue with Ekber Şah Cihangir Mirza in India. 

Lyrics, eulogies, muhammes (pentastich), müseddes (poem 
with six verses), rubai, kıta, müfred ete. in the work ali belong 
to him. 

Key Words: Period of Babur Sultan, tezkire, Mutribi, 
Tezkire’t-üş-Şuara, Nüsha-i Ziba-i Cihangir. 

T ürk edebiyatının gelişmesinde şair tezkirelerinin önemli rolü 
vardır (İsen,1989: 22). Divan edebiyatında önemli bir tür olan 
tezkireler, edebiyat tarihi ve edebiyat nazariyesi alanında da 
önemli bilgiler vermektedir. Tezkire türü, edebiyat biliminin bütün 
alanlarını, özellikle edebiyat nazariyesi, edebi tenkit, edebiyat tarihi, 
antoloji ve diğer alanlarda önemli bilgiler içermektedir. 

Arap edebiyatındaki ilk tezkire “Tabakatu’ş-Şuara” olup, müelli¬ 
fi Muhammed bin Sallam Cumahi’dir(vefatı 865). Daha sonra İbn-i 
Kuteybe’nin “Kitabu-ş-şir ve’ş- Şuara”, Ebu Ferec Isfahani’nin (vefatı 
967) “KitabuT-Agani” (“Türküler kitabı”), Marzubani’nin (vefatı 990) 
“Mü’cemü-ş-Şuara” (“Şairlerin toplamı”) eserleri de şair tezkireleri ola¬ 
rak kabul edilmiştir. 

Merkezi Asya’daki ilk tezkire Arap dilinde yazılmıştır. Ebu Mansur 
as-Saalibi’nin (961-1038) “Yetimat üt-Dehr Fi Mehasin-i Ehlul-Asr” 
(Asır ehlinin fazılları hakkında döneminin dürdanesi) tezkiresi 1020 
yılında Buhara’da yazılmıştır. 

Bu eserden sonra Baherzi’nin (vefatı 1176) Dümyetü-1- Kasr, 
Haziri’nin (vefatı 1172) “Ziynetul-dehr", Beyhaki’nin (vefatı 1170) 
“Vişahu’d-Dümye”, İmamuddin İsfahani’nin (vefatı 1201) “Haridatu’l- 
Kasr” eserlerinde Arap tezkireciliği gelenekleri devam ettirilmiştir. 
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Fars dilinde tezkire yazma geleneği başlayıncaya kadar Nizami-i 
Aruzi Semerkandi’nin Bamiyan (Afganistan)da yazılan “Çehar Maka¬ 
le” adıyla meşhur olan “Mekmu’un-Nevadir” (Ender olaylar) adlı eseri 
(1156/57) Arap ve Fars dilinde eserler veren 20’den fazla şair hakkın¬ 
da bilgi verilmesi hasebiyle önem arz etmektedir. Agâh Sırrı Levend’in 
yazdığına göre, tezkireler üçe ayrılmıştır: Bunlar, Tezkiretü’ş-Şuara, 
Tezkiretü’l-Evliya ve Tezkiretu 1-Hattatin’dir (Levend, tarihsiz: 422). 

Semerkantlı Nizami-i Aruzi’nin kitabı dört kısımdan oluşmuş olup, 
onun birinci kısmı hattatlar, ikinci kısmı ise şairler hakkında bilgi ver¬ 
mektedir. Böylece, bu eseri tam anlamıyla olmasa da gerçek tezkire 
örnekleri yazılmcaya kadar bir nevi tezkire eserlerden biri olarak ka¬ 
bul edebiliriz. Fars dilinde yazılan tam anlamıyla ilk tezkire Nuriddin 
Muhammed Avfi’nin (bazı kaynaklarda Avfi-i Buhari diye gösteril¬ 
mektedir) (1171-1232) Lübabü’l-Elbab (Kalplerin çekirdeğindir. 
Eserin müellifi Buhara, Semerkant ve Harezm’de uzun zaman yaşa¬ 
mış ve ömrünün sonunda Delhi’de bulunmuştur. 

Abdurahman Cami (1414-1493) ise iki çeşit tezkire yazmıştır. 
Tezkiretü-l-Evliya’da, (yani Nefahatul-Üns) ve Baharistan’m yedin¬ 
ci ravzasmda 38 şair hakkında bilgi verilmektedir. Aynı dönemde 
Semerkandlı Devle tşah bin Alauddevle de Tezkiratu ş-Şuara’sım (1487) 
yazmıştır. Bu iki eser Hazreti Nevai’nin “Mecalisü’n-Nefais”inin yazıl¬ 
masını sağlamıştır. Aradan dört sene geçtikten sonra Nevai’nin tam 
anlamıyla şair tezkiresi olan Mecalisü’n-Nefais adlı (1491) eseri yazıl¬ 
mıştır. Alişir Nevai’den sonra Lamii Nefahatul-Üns’ünün tercümesi ve 
“Fütuhu’l-Mücahidin li Tervih-i Kitabü’l Mücahidin” (1520) adlı eser¬ 
lerini yazmıştır. XVI. yüzyıldan sonra tezkirecilik Anadolu’da büyük 
çapta gelişmiştir. Sehi Beyin (vefatı 1548-49) “Heşt Bihişt’mden baş¬ 
layarak XX. yüzyılın başlarına dek Osmanlıda 35 tezkire yazılmıştır. 

Ah Şir Nevai tarafından ilk örneği verilen Türk Tezkireciliği XV- 
XX. Yüzyıllar arasında daha da gelişmiştir. Sadece Anadolu'da 35 
Tezkirenin yazılması bunu bir kez daha kanıtlamaktadır. 

Nevai’den sonra onun etkisiyle yazılan Türk dilli tezkireler için¬ 
de Sadık Bey Sadıki-i Kitapdar’m (1532-1609-13) Mecmau’l-Havas 
(Hasların mecmuası, 1602) adlı tezkiresi çok önemlidir. Tebriz’de ya¬ 
şayan bu şairin eseri Çağatayca, yani eski Özbekçe ile yazılmış olup, 
tezkirenin evvelki bölümünde: Humayun Padişah, Übeydullah Han, 
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Abdullah Han gibi Orta Asyalı hükümdar şairler hakkında bilgi ve¬ 
rilmiştir. Bu tezkire hakkında Özbek şairi ve edebiyatçısı Maksud 
Şeyhzade’nin “Tezkirecilik Tarihinden" adlı makalesinde bilgi veril¬ 
miştir: “Birincisi, “Mecmau’l-HavasTn yazarı AzerbaycanlI olsa da, 
eserini Çağatayca (Özbekçe) yazmıştır, İkincisi, Nevai tezkirecilik eko¬ 
lünün gelenekleri eserde net bir şekilde verilmiştir; üçüncüsü, bu tez¬ 
kiredeki malzemeler ve şairlerin Özbek edebiyatı tarihiyle oldukça 
alakası var; dördüncüsü, bu tezkirenin müellifi Özbek okuyucusuna 
şimdilik az tanınan yazardır” (Şeyhzade, 1972: 295-347). 

Mecmau’l-Havas’m elyazmaları İstanbul Üniversitesi kütüpha¬ 
nesinde T.4085, T.4097-42, Nuruosmaniye kütüphanesinde 3201 
(eski numarası 3720), 3202-1 (eski numarası 3721-1) numarala¬ 
rıyla muhafaza edilmektedir(İpekten, 82). İranlı ilim adamı Doktor 
Hayampur 1948 yılında tezkireyi Farsçaya tercüme edip, yayımla¬ 
mıştır (Mecmau’l-Havas, 1948: ). Tezkire hakkında İsmail Hikmet, 
Mehmet Fuat Köprülü, Agâh Sırrı Levent, Hamit Araslı, Suyuma 
Ganiyeva, Ahmet Ateş, Gandcei, Ahmet Kartal ve diğerleri kendi gö¬ 
rüşlerini dile getirmişlerdir (Kartal, 1999: 746). 

Tezkirenin birinci bölümü zamanın padişahları hakkında olup, 
burada Babür şah’m oğlu hakkında şöyle denilmektedir: “Hümayun 
padişah oldukça mütecaviz Kerimü’l ta’b ve seha-pişe (cömert) ve 
huş-salika (yumuşak huylu) padişah idi. Ebu’l-Gazi Sultan Hüseyin 
Mirza’dan sonra Çağatay padişahlarından Hüseyin padişah gibi hoş 
padişah az vuku bulmuştur. Tab-ı şiirde öküş (çok, fazla) mülayim 
vaki olmuştur. Şu iki türkü beyti çok meşhur olmuştur: 

Gariplik gamidin mihnat u melalim var, 

Bu gamdın ölümge yetdum, garip halim var. 

Visal-i devletidin ayrilübmen mahzun, 

Tirikmenu bu tiriklikdin infialim var 

(Mecmaül-Havas, 1948:13-14) 

Zahiriddin Muhammed Babürşah (1430-1483) ve Babürilerin 
Hindistan’daki hükümranlığı döneminde ona yakın tezkirenin tasnif 
edildiği malumdur. Bunların çoğu Fars dilinde yazılmasına rağmen Türk 
şairleri ve Türk dünyası araştırmacıları için itibarlı kaynaklardandır. 

XVI. yüzyılın ikinci yarısı ve XVII. yüzyılın ilk çeyreğinde yazılan 
Nisari, Mutribi, Bekai Andicani tezkireleri elimizde mevcuttur. Sa’d 
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Ekber Hoca Cuybari menakıbmda Mir Bahrüddin Keşmiri tarafından 
1590 yılında yazılıp tamamlanan “Razvatur-Rıdvan ve Hadikatu'l- 
Gılman” adlı eserinde Buhara ve Semerkand’da 500’den fazla şairin 
icatla meşgul olduğunu belirten Haşan Hoca Nisari’nin “Müzekkir-i 
Ahbab” (1566) tezkiresi ise daha yazıldığı zamanda Hindistan, İran, 
Mekke ve Sudan ülkelerinde malum ve meşhur olmuştur. 

Bahrüddin Keşmiri (Bedri)nin Razvatur-Rıdvan ve Hadikatü’l- 
Gılman adlı menakıbı günümüze kadar gelmiştir. Razvatü’r-Rıdvan 
menakıbı has edebi kaynak olup, eserde Şehzade Rahimi Harezmi, 
Haşan Hoca Nisari, Mustafa Rumi, Hoca Sıddık Nami Buhari, Fakiri, 
Haziri, Necmi Kaşmiri, Şeyhi, Nakuyi, Rıza, Semerkandi, Mahremi, 
Vasfi, Müşfiki, Emir Divane Şair, Hulki, Nazimi, Bedri Keşmiri, Sabri, 
Şerifi, Remzi, Aşıki, Karnini, Müflisi, Azizi, Nizami, Naziri, Visali, 
Lütfi, Hatami, Rüstem Nakkaş, Beyani, Takai, Talip gibi onlarca şairin 
Hoca Kelanhocahan’a atfen yazdığı kaside, gazel ve kıtaları yer almış¬ 
tır (Kaşmiri, 393-400). 

Mutribi, Bekai, Alaüddevle Kami Kazvini, Sadıkbek Afşar tezki¬ 
relerinde Orta Asyalı şairlerin “Sebk-i Irak” üslubu, Hindistan’da te¬ 
lif edilen yeni eserler, Hasanhoca Nisari’nin 1566 yılında yazılan 
“Müzekkir-i Ahbab” tezkiresinden sonra Seyli, Kulbaba Kökeldaş, 
Bekai, Muhammed Sadık Baltu ve Mutribi tezkireleri yazılmıştır. 

Birinci tezkire hicri 990 yılının sonunda (Aralık, 1582) Andican’da 
yazılmaya başlanan 1003-1005 (1595-1597) yıllarında Hindistan’da 
tamamlanan "Mecmau’l Füzela” adlı tezkiredir. Molla Abdülbaki 
Mahanvendi tarafından 1617 yılında Abdurahim bin Bayramhan’a 
atfen “Maasiri Rahimi” tezkiresinde yazıldığına göre, “Mecmau’l- 
Füzela” müellifi aslen Buharalı Hoca Muhammed Afif Bekai Buhari 
Andicani, Müşfikinin talebesi olmuştur. Bekai, mezkur tezkiresi ve 
“Arifu’l-Asar” adlı ikinci eserinde yazıldığına göre, Mecmau’l-Füzela 
eserini Andican’da Isfandiyar bin Hüsrev bin Yarmuhammed bin 
Canibek Sultan Şeybani hizmetinde bulunduğunda yazmaya baş¬ 
lamış, ancak, eseri kendi vatanında bitiremeyerek 1587 yılında 
Taşkent’e seyahat etmiş ve aynı yıl Hindistan yolculuğuna çıkmıştır. 
O Hindistan’a 997 (1589) varmış ve önce Avrasya, Bangol’da yaşamış, 
“Arifu 1-Asar” adlı ikinci büyük eserini ise başkent Agra’da yazmıştır. 
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Bir müddet sonra Dakan’a giderek Abdurahim Hanihan’ın hizmeti¬ 
ne girmiştir. “Mecmaul-Füzela’yı ise Ekber Padişah döneminde bitir¬ 
miştir. Bu büyük hacimli tezkirenin Mukaddime adlandırılan birinci 
bölümünde eski Arap şairleri, üç fırkayı ihtiva eden ikinci bölümün bi¬ 
rinci fırkasında Rudekıden Camiye kadarki, ikinci kısımda Cami’den 
Müşfiki’ye kadarki, üçüncü kısımda ise tezkirenüvis muasır şairler 
hakkmdaki bilgiler yer almıştır. Şu son kısım ve sonuçta 350 Orta 
Asyalı şairle birlikte Müşfiki, Hasanhoca Nisari, Nazimi gibi muasır¬ 
ları hakkında da bilgi vermiştir. Mecmau’l- Füzela’nın yegâne nüshası 
Pakistan’daki Lahur Üniversitesi kütüphanesinde bulunmaktadır ve 
AfganistanlI âlim Abdulhay Habibi’nin Nusha-yi Hatti, A. Nakavi’nin 
“Tezkirenevis-i Der Hindu Pakistan”, İranlı Gülçin Maani’nin “Tarihi 
Tezkireha-yi Farisi” eserinde bu tezkirenin kısa özeti verilmiştir. 
Necip Mail Herevi ise “Muzekkir-i Ahbab’m ilmi-tenkidi metnini ha¬ 
zırlarken Mecmau’l-Füzeladaki Haşan Hoca Nisari’ye ait bilgilerden 
yararlanmıştır (Hüseyin,43-45). 

İkinci tezkireyi 1580 yılları civarında Saili mahlaslı şair vatanı 
Semerkand’da yazmaya başlamıştır. Ancak maddi sıkıntılardan dola¬ 
yı bu büyük hacimli eserini Semerkand’da tamamlayamamış, kendi¬ 
sine bir hami arayarak Kabil’e Babüri Muhammed Hâkim Mirza bin 
Hümayun padişahın huzuruna çıkmıştır. Eser tamamlanacağı sırada 
Saili vefat etmiştir (Mutribi, 192b-192a). Bu tezkirenüvisle ilgili bil¬ 
giye biz Mutribi’nin “Nüsha-yi Ziba-yi Cihangirinde rastlarız ve bu 
tezkirenin de Bekai’nin eseri gibi edebiyatımızın çok asırlık tarihine, 
aynı zamanda XVI. yüzyılın ikinci yarısındaki edebi ve sosyal hayata 
ait önemli bilgiler içerdiğini burada belirtelim. Saili tezkiresinin deva¬ 
mı hakkında maalesef bilgimiz yoktur. 

Üçüncü tezkire ise 1598-1601 yılları arasında Muhammed Sadık 
Baltu Semerkandi tarafından tertip edilen Riyazü’ş-Şuara” adlı eser¬ 
dir. Müellif bu eserin ilk nüshasını dostu Mutribi’nin tenkitlerinden 
sonra yenileyerek tezkirenin nazım ve nesirle yazılan ikinci nüshası¬ 
nı oluşturmuştur (Mutribi, 1985: 95). Mutribi’nin verdiği bilgiye göre 
bu nüsha 1605 yılından önce yazılmış ve Mutribi onu okumuştur. 

Dördüncü tezkire Abdullah Han II devletinin ulu erbabı Kulbaba 
Kökeldaş tarafından yazılmıştır. Muhibbi takma adıyla Özbek ve Fars 
dilinde şiirler yazan bu devlet adamı kendi tezkiresini Alişir Nevai’nin 
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Mecalisü’n-Nefaisi üslubunda Özbek dilinde yazmıştır. Bu konu¬ 
daki yegâne bilgiyi Mutribi’nin eserinden almaktayız. Tezkirenüvis 
“Nusha-yi Ziba-yi Cihangir’de Abdülmümin bin Abdullah Han tara¬ 
fından 1598 yılının yazında öldürülen Muhibbi tezkiresinin onun 
ölümden sonra kaybolduğunu yazmaktadır (Mutribi, 99a). 

Beşinci ve altıncı tezkireler ise Mutribi Semerkandi’nin 1605 yılın¬ 
da tertip ettiği Tezkiratü’ş-Şuara, 1624-1628 yıllar arasında yazılıp 
bitirilen Nusha-yi Ziba-yi Cihangir adlı eserleridir. 

Şair Mutribi’nin (D. 1556) Tezkiretü’ş-Şuara”, Nusha-yi Ziba-yi 
Cihangir adlı tezkirelerinde onun Hindistan’da Ekber Şah Cihangir 
Mirzayla mülakatını yansıtan epizotlar var. Eserde yer alan gazel, 
kaside, muhammes, müseddes, rubai, kıta, ferd gibi şiir şekilleri de 
onundur. 

Mutribi, Tezkiretü’ş-Şuara’yı Semerkant’ta 1601-1605 yılların¬ 
da yazmıştır. Müellif eseri Veli Muhammed Han’a hediye etmiştir. 
Mutribi’nin kendi eliyle yazdığı eser Özbekistan Bilimler Akademisi 
Şarkşinaslık Enstitüsünde bulunmaktadır. Eserde 326 Türk şairinin 
hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmektedir. “Tezkiretü’ş-Şuara” 
Canfida ve Mervdeşti tarafından 1994 yılında Tahranda yayımlan¬ 
mıştır. “Nüsha-yi Ziba-yi Cihangir” tezkiresi Hindistan seferiyle ilgi¬ 
lidir ve bu eser Cihangir Padişaha atfedilmiştir. Ebced hesabıyla bu 
eserin adından Hicri 1034 tarihi çıkmaktadır. Eser “Silsile” denilen iki 
bölüm ve “Hatime” kısmından oluşmaktadır. Birinci silsilede Çağatay 
(Babüri, Badahşanlı, Timuri) hükümdarlan ve onların döneminde şiir 
yazan fazıllar, ikinci silsilede Şeybaniler ve Aştarhaniler dönemindeki 
şairler hakkında bilgi verilmektedir. Eser, 1665 yılında Semerkant’te 
Şahcihanabad’da istinsah edilmiştir ve şu anda İngiltere’deki “İndian 
Offis”te bulunmaktadır. 

Mutribi beş ay kadar Cihangir padişahın sohbetinde bulunmuş ve 
eserini “25 Şubat 1627 tarihindeki olaylar” başlığı altında kaleme al¬ 
mıştır. Mutribi bu mülakatların birincisini “Vakıa-i Evvel” (ilk olaylar) 
olarak adlandırmış, geri kalan günlerdeki görüşmelerin detaylannı ise 
“Başka” veya “Sonraki Olaylar” adlı bölümlerde anlatmıştır. 

Sonuç olarak, Babürşah ve Babüriler devrinde Türk ve Fars dillerinde 
on dvannda tezkire yazılmış, bunlardan sadece Haşan Hoca Nisari’nin 
“Müzekkir-i Ahbab" adlı tezkiresi Özbekistan’da yayımlanmıştır. 
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Gülistan-ı İrem'in Tezkire Kısmı 


Ömer BAYRAM* 


ÖZ 

Biyografik eserler bazen müstakil olarak bazen de başka bir ese¬ 
rin bir bölümü olarak kaleme alınmaktadırlar. İkinci durumda, 
daha çok tarih kitaplarının bir bölümü olarak biyografik eser¬ 
lere rastlamaktayız. Gelibolulu Mustafa Âlî’nin Künhü’l-Ahbâr 
adlı tarih kitabında bir bölümü şair biyografilerine ayırması 
buna örnek gösterilebilir. 

Azerbaycan’da 19. Asırda yaşayan Abbaskulu Ağa Bakıhanov 
hem tarih hem de edebiyat alanında önemli eserler veren bir 
şahsiyettir. Bu çalışmada onun, Gülistan-ı İrem adlı tarih ki¬ 
tabının bir bölümünü oluşturan tezkiresinden söz edilecek¬ 
tir. Bakıhanov, tezkire bölümüne “Şirvan ve Ona Komşu olan 
Vilayetlerden Yetişmiş Telifat Sahibi veya Başka Bir Meziyete 
Malik Şahısların Tercüme-i Halleri Hakkında” şeklinde bir baş¬ 
lıkla başlamaktadır. Bu bölümde, 11. asırdan 19. asra kadar 
farklı asırlarda yaşamış 24 şair ve meşhur şahıs hakkında bilgi 
ve onların şiirlerinden örnekler bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan, Tezkire, Tarih, Bakıhanov. 

ABSTRACT 

Part of Gülistan-ı İrem, as a Tezkire 

Biographical works, sometimes written as an independent 
work. Sometimes written as a part of another work. In the se- 
cond case, biographical vvorks, written more as a part of his- 
tory books .Mustafa Ali has vvritten a history book called 
Künhü’l-Ahbar. This book is divided into a section of the biog- 
raphy of the poet. 

Bakıhanov, in the nineteenth century, Eved in Azerbaijan. 
Bakıhanov, has important works on history and literatüre. 


* Yrd. Doç. Dr., Nevşehir Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, 
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Gulistan-ı İrem, a book by Bakıhanov. In this study, the his- 
tory book called Gulistan-ı İrem investigated. This last section 
of the book is written as a Tezkire. Tezkire section is given the 
title of “Shirvan and the neighboring provinces of this provin- 
ce qualified Copyright owners, or any other work on biographi- 
es of people who have a capable”. In this section, the eleventh 
century until the late nineteenth century, who lived in diffe- 
rent centuries are about 24 poets and famous person. And the- 
re are examples in their poems. 

Key Words: Azerbaijan, Tezkire, History, Bakıhanov. 


Giriş 

T ürk Edebiyatının tarihi gelişim sürecinde eser veren şair ve 
yazarlar hakkında değişik kaynaklardan bilgi edinilebilir. 
Özellikle, Klasik Türk Edebiyatı alanında eser veren müellifle¬ 
rin hayatı ve eserleri hakkında bilgi elde etmek için önceki yüzyıllarda 
yazılmış biyografik eserlere bakmak gerekir. Bu kaynaklardan biri de 
tezkire veya tezkire-i şuara adı verilen eserlerdir. 

Tezkireler, müstakil bir kitap olarak yazıldığı gibi, bir tarih kitabı¬ 
nın bir bölümü olarak da kaleme alınabilmektedir. Gelibolulu Mustafa 
Âli’nin Künhu 1-Ahbar adlı tarih kitabının bir bölümünün tezkire-i şu¬ 
ara niteliğinde olması, buna örnek gösterilebilir. (İsen 1994) 

Bu çalışmamızda ele aldığımız eser, Gülistan-ı İrem, Abbaskulu Ağa 
Bakıhanov tarafından 1841 yılında Farsça olarak yazılmış bir tarih ki¬ 
tabıdır. Kitap, Mukaddime, beş ayrı Fasıl ve sonda Netice başlığı ile 
Tezkire sayılabilecek bir bölümden oluşmaktadır. 

Anadolu sahasında yazılan tezkireler hakkında pek çok çalışma ya¬ 
pılmıştır. Bütün Türk dünyasının edebi ürünleri dikkate alındığında, 
elde, Anadolu sahası dışında yazılan tezkirelerin pek azı hakkında bil¬ 
gi bulunmaktadır. Yapılacak çalışmalarla, Türk dünyasının farklı coğ¬ 
rafyalarındaki biyografik eserler belli ölçülerle birleştirilmeli ve Türk 
dilinin konuşulduğu bu geniş coğrafyaya ait biyografik eserler bir bü¬ 
tün içinde incelenmelidir. 

Üzerinde çalışma yaptığımız, Gülistan-ı İrem adlı bu eserin tanıtı¬ 
mı da bu bütün içinde belli bir boşluğu dolduracaktır. 

Eseri incelemeye geçmeden önce, müellif Bakıhanov hakkında bil¬ 
gi vermek faydalı olacaktır. 
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Abbaskulu Ağa Bakıbanov (21 Haziran 1794 - 1846) 

Abbaskulu Ağa Bakıhanov, Klasik Azerbaycan Edebiyatından Yeni 
Azerbaycan Edebiyatı dönemine geçişte önemli isimlerden biridir. 
Değişik alanlardaki çalışmalan ile velut bir şahsiyettir. O, şair, dilbi¬ 
limci, tarihçi, filozof ve Azerbaycan’daki yeni tarzda eğitim hareketi¬ 
nin önderlerinden biridir. (Muhtaroğlu 1993) 

Bakıhanov, 21 Haziran 1794’te Bakü yakınlarındaki Emirhacıyan 
köyünde doğdu. Babası II. Mirza Mehemmed Han 1781-1791 yılların¬ 
da Bakü hanı olmuş ve kardeşinin iktidarı ele alması nedeniyle hanlık¬ 
tan uzaklaştırılmıştı. Abbaskulu Ağanın dördüncü dedesi Dergehkulu 
Bey, Bakü Hanlığının kurucusuydu. Bu yüzden de aile Bakıhanov so¬ 
yadını taşıyordu. Annesi Sofiya Hanım, asil bir Gürcü ailesindendi. 

İlk tahsilini Baku de, özel öğretmenlerden almış, Arapça ve Farsçayı, 
İslam hukuku ve tarihini öğrenmeye başlamıştı. 1806’da babası Guba 
bölgesinin yönetimine tayin edildikten sonra ailecek Guba şehrine ta¬ 
şınmışlar ve Abbaskulu Ağa eğitimini burada devam ettirmişti. Bu ko¬ 
nuda özgeçmişinde şöyle yazmıştır: “Guba’da on il Arap dili ve sair fen¬ 
len tahsil etmekle meşgul oldum. Vesaitin azlığı ve sair manie ve engel¬ 
lere bakmayarak, men yine bir kadar tahsil almağa muvaffak olmuşam.” 

Bakıhanov, 1819’da Kafkasya’nın başkomutanı General A. P. 
Yermolov’un daveti üzerine Tiflis’e yerleşmiş ve başkomutanlık bün¬ 
yesinde Şark dilleri mütercimi görevine tayin edilmişti. 1827-1829 
yıllarında İran ve Türkiye ile Rusya arasındaki diplomatik görüş¬ 
melere katılmıştı. Bu yıllarda Rus Edebiyatının A. S. Griboyedov ve 
A. S. Puşkin gibi tanınmış simaları ile tanışmıştı. 1829’da Rusların 
Erzurum kütüphanelerinden götürdükleri kitaplann ve elyazmalan- 
nm listesini hazırlamış ve onların İlmî değerini de ortaya çıkarmıştı. 

Şiir sanatına, hayatının Guba döneminde başlamış, “Riyazü’l- 
Âşıkîn” eserini 1819’da burada tamamlamıştı. Bu eser dini konular¬ 
da yazılmıştı ve Şiiliğin tebliğini, Şii büyüklerinin ıstıraplarının tasvi¬ 
rini konu almaktaydı. 

Bakıhanov, 1820’li yıllardan sonra ilmi araştırmalara da ilgi gös¬ 
terir, Azerbaycan tarihini yazmak için malzeme toplar, aynı zaman¬ 
da 1830’da onu bir dilbilimci olarak tanıtan “Kanun-ı Kudsi” (Fars 
Dilinin Muhtasar Grameri) adlı eserini yayımlar. 
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1832’de Abbaskulu Ağa Bakmhanov, Bakü’de Azerbaycan Türkleri 
için okul açmağa çaba gösterir ve söz konusu okulun projesini Rus 
yöneticilerine takdim eder. Lâkin Müslümanları çağdaş eğitimden 
ve resmî devlet görevlerinden uzak tutmayı tercih eden hükümet, 
bu projeyi desteklemez. Aynı yılda Kafkasya başkomutanı Baron 
Rozen’le münasebetleri son derece kötüleşmiştir. Bakıhanov, dev¬ 
let hizmetinden istifa etmek ve kendisini tamamen edebî hayata ve 
ilmî araştırmalara vermek zorunda kalmıştır. Gereken izni almak¬ 
ta yardımcı olması için Kafkasya’nın eski başkomutanı, o dönem¬ 
de Polonya yöneticisi olan Feldmareşal Paskeviç’in ziyaretine gi¬ 
der. Kasım 1833’te Varşova’ya gelen Bakıhanov, Haziran 1834’e ka¬ 
dar Polonya’nın başkentinde yaşar, şehrin kültür hayatına katılır. 
Varşova’da, Farsça yazdığı “Mişkatü’l-Envar (Nurlar Membaı) eseri¬ 
ni bitirir. Mesnevi şeklinde kaleme alınmış bu eserde, milletlerin ta¬ 
rihinde ve oluşmasında eğitimin ve kültürün rolü üzerinde durul¬ 
maktadır. 

Bir süre de Petersburg’da kaldıktan; maaşı ve görevi iade edile¬ 
rek emekliye ayrılma iznini aldıktan sonra, 1835’te Guba’ya döner. 
Babasının Emsar köyündeki malikânesine yerleşir ve ilmî, edebî fa¬ 
aliyetlerle meşgul olur. Onun “Tehzibu 1-Ahlak”, “Kitab-ı Nasihat”, 
“Kitab-ı Askeriyye” vb. eserleri bu dönemde yazılmıştır. Bakıhanov, 
Guba’da yaşadığı yıllarda, 1841’de, uzun zamandan beri üzerinde ça¬ 
lıştığı Azerbaycan tarihi ile ilgili “Gülistan-i İrem” adlı eserini de ta¬ 
mamlar. Farsça yazdığı bu eseri, Polonya şairi Tadeuş Lado Zablotski 
ile birlikte Rusçaya çevirerek, Petersburg’da yayımlanması için uğra¬ 
şır. Petersburg İlimler Akademisi uzmanlarının dikkatine sunulan 
araştırma, onlar tarafından değerlendirilse de maddi destek buluna¬ 
madığından yayımlanamaz. 

Hayatının Guba döneminde Abbaskulu Ağa, burada “Gülistan" adlı 
edebî bir meclis kurar. Büyük şehirlerden ve kültür merkezlerinden 
uzakta yaşamasına rağmen, onun adı ve şöhreti Rusya’nın ve Batı’nın 
ilim adamları arasında yeterince tanınmaktaydı. 1835-1841 arası 
Fransız seyyah Graf Süzanne, Alman profesör Kari Koh, Rus tarihçisi 
profesör Berezin vb. uzmanlar Guba’da Bakıhanov’un misafiri olmuş, 
onun ilmî araştırmalarını, ilmî ve edebî kişiliğini takdir etmişlerdir. 
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1841’de albay rütbesi ile yeniden Kafkasya başkomutanlığında as¬ 
keri hizmete getirilen Bakıhanov, Tiflis’e taşınır. Lâkin ilmi ve edebî 
hayattan da uzak kalmaz. O dönemde, Tiflis mektebinin Azerbaycan 
Türkçesi ve şeriat öğretmeni olan ünlü şair Mirze Şefi Vazeh’le birlik¬ 
te burada “Divan-ı Hikmet” edebî meclisini kurar. 

Bakıhanov’lar ailesi genellikle Rusya’ya meyilliydiler. Zira Rus yöne¬ 
timi onun, hanlıktan uzaklaştırılmış babası Mirze Mehemmed Han'ı 
yeniden iktidara getirmiş ve Guba yönetimine tayin etmişti. 

Abbaskulu Ağanın iki kardeşi, Rus ordusunun generali, kendisi ve 
diğer bir kardeşi ise albayı olmuşlardı. Lâkin bu büyük aile içerisin¬ 
den, ilk defa Abbaskulu Ağa, Ruslarla işbirliğine girdiğinden derin bir 
pişmanlık yaşamış ve 1846’da günahlarından arınmak için Mekke 
yolculuğuna karar vermişti. 1846 yılının Mart ayında Tiflis’ten ay¬ 
rılmış, Nisan ayını Tebriz’de, Mayıs ve Haziran aylarını ise Tahranda 
geçirmişti. Daha sonra İstanbul’a gelmiş, burada Osmanlı sultanı I. 
Abdülmecid tarafından kabul edilmiş ve Arapça olarak, gök cisimle¬ 
rine dair yazdığı “Esraru 1-Melekût” eserini sultana takdim etmişti. 
Sultanın emri ile bu eseri Hayatizâde Seyid Şerif Efendi, Türkçe’ye çe¬ 
virmiş ve 1848’de İstanbul’da “Efkarü’l-Ceberut” adı altında kitap ha¬ 
linde yayımlatmıştı. Kitaba yazarın özgeçmişi de eklenmiştir. 

İstanbul’dan Kahire’ye, oradan da Mekke’ye giden Bakıhanov, hac 
ziyaretini tamamladıktan sonra bir yıl daha Arabistan’da kalmak ve 
kütüphanelerde çalışmak için izin alabilmişti. Lâkin veba hastalığına 
tutulan Bakıhanov, Mekke ile Medine arasındaki “Vadi-yi Fatime” de¬ 
nilen yerde Hakk’m rahmetine kavuştu ve orada da defnolundu. 

Abbaskulu Ağa Bakıhanov’un eserlerini İlmî ve bedii olarak iki kısma 
ayırmak mümkündür. İlmî eserleri tarihe, dilciliğe, astronomiye, coğ¬ 
rafyaya, ilahiyat meselelerine, hukuka vb. alanlara dair araştırmaları 
ihtiva etmektedir. Bedii eserleri ise Divan Edebiyatının hemen hemen 
bütün türlerini kapsayan örneklerden ve bunların dışında nesir eser¬ 
lerden oluşmuştur. Bakıhanov aynı zamanda dört dilde, Azerbaycan 
Türkçesi, Arapça, Farsça ve Rusça yazmıştır. Özellikle, bedii eserleri¬ 
ni Azerbaycan Türkçesi ve Farsça, İlmî araştırmalarını ise Arapça ve 
Rusça kaleme almıştır. İşlediği konuların genişliği ve çeşitliliği açısın¬ 
dan Bakıhanov’u tam olarak XVIII yy. Fransız ansiklopedistleri ile kı- 
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yaslamak mümkündür. Aynı zamanda o, Azerbaycan Edebiyatı tari¬ 
hinde eski devrin son, yeni dönemin ise ilk büyük sanatkârı sayılmak¬ 
tadır. (Muhtaroğlu 1993) 

Bakıhanov’un Eserlerinden bazıları şunlardır: 

Gülistan-ı İrem, Kanun-ı Kudsi, Esrarü’l-Melekût, Fars Dilinin 
Muhtasar Grameri. 

Gülistan-ı İrem 

Mukaddime: Bu bölümde, Şirvan ve Dağıstan vilayetlerinin hududu ve 
arazisi, bu şekilde adlandırmalarının sebebi, ahalisinin menşei, dilleri 
ve dinleri hakkında bilgi vardır. 

Birinci fasıl: İslam devletinin zuhurundan Arap ordularının gelme¬ 
sine kadar Şirvan ve Dağıstan ülkelerinde meydana gelen tarihi hadi¬ 
seler hakkında bilgi verilmektedir. 

İkinci fasıl: Arap ordularının Azerbaycan’a gelmesinden başlayarak 
Moğolların istilasına kadar meydana gelen olaylar hakkında bilgi ve¬ 
rilmektedir. 

Üçüncü fasıl: Moğol istilasından Safeviler’in zuhuruna kadar, 
Şirvanşahlar sülalesi ve onların saltanatına ait hadiseler hakkında bil¬ 
gi verilmektedir. Ayrıca, Şirvanşahlar’m saltanatı ve nesepleri hakkın¬ 
da bazı bilgiler bulunmaktadır. 

Dördüncü fasıl: Safeviler devletinin zuhurundan Nadir şahın vefatı¬ 
na kadar meydana gelen olaylar hakkında bilgi verilmektedir. Ayrıca, 
Nadir şahın dönemi hakkında daha etraflı bilgiler yer almaktadır. 

Beşinci fasıl: Nadir şahın vefatından Gülistan adlı yerde ve İran dev¬ 
letleri arasında yapılan Sulh Anlaşmasına kadar meydana gelen olay¬ 
lar hakkında bilgi verilmektedir. 

Netice 

“Şirvan ve Ona Komşu olan Vilayetlerden Yetişmiş Telifat 
Sahibi veya Başka Bir Meziyete Malik Şahısların Tercüme-i Halleri 
Hakkında” (Bakıhanov 2001) 

Bakıhanov, kitabında, tezkire sayılabilecek olan Netice bölümüne 
böyle bir başlık vermiştir. Bu başlıktan sonra, Azerbaycan coğrafyası¬ 
nın değerli insanlar yetiştirdiği, ikliminin bile insanların yaşayıp gü¬ 
zel eserler meydana getirmesine elverişli olduğu, bölge olarak millet¬ 
lerin ve kültürlerin kesişme noktasında olduğu için pek çok savaşa da 
sahne olduğu anlatılmıştır. 
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Bakıhanov, böyle bir girişten sonra Tezkire olarak da kabul edilebi¬ 
lecek kısma, şahsiyetler hakkında bilgi verdiği bölüme geçmektedir. 
Hakkında bilgi verilen şahıslar ve onlarla ilgili Bakıhanov’un bazı de¬ 
ğerlendirmeleri ş öyledir: 

Mevlana Şeyh Ehu Abdullah Ali ibn-i Muhammed Bakuvî: Bu kişinin 
zahiri ve batini ilimlerde ileri derecede bilgi sahibi olmasından bah¬ 
sedilir. Ömrünün son zamanlarında Şiraz şehrine yakın bir dağda in¬ 
zivaya çekilmesi vurgulanır. 1051’de vefat ettiği, ancak eserlerinden 
hiçbirinin bugüne ulaşmadığı kaydedilir. 

Meşhur Şaire Mehseti Gencevî: Adının, Farsça meh, ay kelimesi ile 
hanım anlamına gelen seti kelimelerinin birleşmesinden oluştuğu bil¬ 
gisi verilir. Azer adlı müellifin Ateşgede adlı tezkiresi kaynak gösteri¬ 
lerek onun, Sultan Sencer m nedimesi olduğu söylenir. Farsça şiirle¬ 
rinden rubai ve başka beyitler örnek olarak verilir. 

Hekim-i Manevi Şeyh Nizamî Gencevî: Onun büyüklüğünü ve fazi¬ 
letlerini söylemekten dil acizdir, denir. Bütün şairlerin, onun üstad- 
lığını kabul ve itiraf ettiği belirtilir. Vis ü Ramin adlı eserini Sultan 
Mahmud Selçuki adına nazmetmesi, bu kitabın bazen yanlışlıkla 
Nizamî Aruzî’ye nispet edildiği söylenir. 1 Türbesinin, Karabağ’dayaşa¬ 
yan Kazaklı Mirza Adıgüzel tarafından tamir ettirilmesi ve Hamsesini 
oluşturan eserler belirtilir. 

Östadü’ş-şuara Ebu’l-ûlâ Gencevî: Bu şairin, Menuçehr devrinde 
Şirvan’ın melikuş-şuarası olduğu, Hakani ve Feleki mahlaslı şairle¬ 
rin onun öğrencisi olması kaydedilir. Hamdullah Mustavfî’nin Tarih-i 
Güzide adlı kitabı kaynak gösterilerek, damadı da olan Hakani ile ara¬ 
larında geçen olay anlatılır ve Hakani’ye yazdığı hicivden örnek beyit¬ 
ler verilir. 

Hassanul-Acem Hakanî Şirvanî: Hakani’nin lakabı ve adının 
Efzeleddin İbrahim ibn-i Ali Neccar olduğu, doğum yerinin Şamahı 
şehrinin yukarılarındaki Melhemli köyü olduğu söylenir. Hem âlim 
hem de şair oluşu vurgulanır. Şiir sanatındaki ustalığından kasıtla 


1 Bakıhanov, burada orijinali Fahreddin Cürcani (öl. 1055)’ye ait olan Vis ü Ramin adlı mes¬ 
neviyi yanlışlıkla Nizami Gencevi’ye ait göstermiştir. Aynca, Nizami Aruzi’nin de Vis ü 
Ramin adlı bir mesnevi yazdığı kaynaklarda geçmemektedir. Lamii Çelebi, İran edebiyatı 
klasiklerinden bu eseri, bazı bölümlerini değiştirerek Türkçe nazmetmiştir. 
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Hassan bin Sabite telmihle, Hassanü’l-Acem şeklinde adlandınldığı 
belirtilir. Önceki mahlası “Hakayıkı’nin daha sonra devrin hakanı ta¬ 
rafından “Hakanı” olarak değiştirilmesi hikâye edilir. Vefat tarihinin 
1194 veya 1198 olabileceği söylenerek Tebriz’de medfun olduğu yer 
hakkında bilgi verilir. 

Felekî Şirvanî: Alim ve şair bir zat olduğu söylenir. Adının 
Muhammed, doğduğu yerin Şamahı olduğu kaydedilir. Gençliğinde 
ilm-i nücum ile ilgilendiği, bu sebeple felekle ilgili anlamında Felekî 
mahlasını aldığı belirtilir. Şirvanşahm medhine yazdığı bir kasideden 
örnek beyitler verilir. 

İzzeddin Şirvanî : Hakkında fazla bilgi verilmemiştir. Fazıl ve kâmil 
bir insan olduğu, Hakanî ile muasır olduğu belirtilerek şiirlerinden ör¬ 
nekler verilmiştir. 

Mücireddin Beyleganî : Bu şairin, gençliğinde Şirvan’a geldiği, 
Hakani’nin hizmetinde bulunduğu, Hakani’nin yakınlarından birine 
aşık olup ret cevabı alınca Şirvan’ı terk ettiği anlatılır. Sultan Mesud, 
Atabek Eldeniz ve Kızıl Arslan zamanında yaşadığı, saraya yakın ol¬ 
duğu ve sultanlara güzel kasideler yazdığı belirtilir. Isfahanlüarı hic¬ 
veden bir rubaisi ve başka şiir örnekleri verilir. 

Seyid Zülfikar Şirvanî: Adının Kıvamüddin Hüseyin ibn-i Sadreddin 
Ali olduğu, kıymetli bir âlim ve yüksek dereceli bir şair olduğu söy¬ 
lenir. Şirvanşahm veziri Sadr Saidu 1-Masturi hakkında uzun ve mü¬ 
kemmel bir kaside yazdığı ve buna karşılık hediye olarak ipek aldığı 
kaydedilir. Daha sonra Irak’a gittiği, Muhammed Harzemşah’m tari¬ 
hini nazma çektiği, Moğol devleti zamanında da Abaga Hanın veziri 
Atabek Yusuf’un ona çok iltifat ettiği anlatılır. Tebriz’in Surhab kab¬ 
ristanına defnedildiği belirtilir. 

Ebu Said Abdal Bakuvî: Yoksul olmasına rağmen çok cömert bir sufi 
olduğu, kerametleri ile tanındığı, Bakü dışındaki bir tekkede ibadet¬ 
le meşgul olduğu anlatılır. Daha sonra Şirvan’da çıkarılan petrol ve 
ekinlerin gelirinin onun türbesi için harcandığı belirtilir. 1817 tari¬ 
hinde Bakü’lü Hacı Kasım Bey Mansurhan Bey oğlunun onun türbe¬ 
sini ve mescidini tamir ettirdiği anlatılır. Ayrıca, Muhammed ibn-i 
Mahmud Amilinin Nefayisü’l-Fünûn adlı kitabı kaynak gösterilerek 
Sultan Olcaytu Muhammed Hudabende ile ilgili bazı bilgiler verilir. 
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Mevlana Seyid Yahya Bakuvî: Hakkında pek fazla bilgi verilmez. 
Hicri 8. asır ortalannda yaşadığı, mutasavvıf olduğu, Baku de türbesi 
ve mescidinin şimdi de mamur halde bulunduğu belirtilir. 

Mevlana Şeyh Mola Yusuf Müskürî: Atalarının Guba şehrinin Müskür 
kasabasına Karabağ’dan geldikleri anlatılır. Hicri 8. asnn ortalannda 
doğduğu, Seyid Yahya Bakuvî’nin müritlerinden olduğu, torunlanmn, 
sultan ve emirlerin yanında iltifat gördüğü belirtilir. Beyanü’l-Esrar adlı 
24 fasıldan oluşan Arapça bir kitabımn günümüze ulaştığı kaydedilir. 

Ehu Tahir Şirvanî: Güzel tabiatlı bir şair, ilim ve fazilet sahibi bir şa¬ 
hıs olarak tarif edilir. Örnek olarak verilen iki beytinden başka günü¬ 
müze hiçbir bilginin ulaşmadığı kaydedilir. 

Seyid Haşan Şirvanî: Çok faziletli bir vaiz olduğu ve pek çok hat çeşi¬ 
dinde usta olduğu belirtilir. Bir beyti örnek verilmiştir. 

Bedr Şirvanî: Metanetli tabiatı ve güzel şiirleri olan bir kimse olarak 
tanımlanmaktadır. Ömrünü daha çok ayş u işrette geçirdiği belirtilir. 
Onun Mevlana Kâtibi Terzişi ile karşılıklı şiir söylemeleri hikâye edilir. 

Mevlana Ebdur-reşid ibn-i Valeh Bakuvî: 1403’te doğduğu, fazilet¬ 
leriyle şöhret kazanan bir müellif olduğu söylenir. Telhisu 1-Asar ve 
Acaibu 1-Meliku 1-Kahhar adlı Arapça bir coğrafya kitabı yazmıştır. Bu 
eserde Ruslar, Slavlar, Varyaklar ve Peçenekler hakkında bilgi vermiş¬ 
tir. Avrupalı araştırmacılar bile bu kitaptan faydalanmışlardır. 

Mevlana Kemaleddin Mesud Şirvanî: Devrin en büyük âlimlerinden 
biridir. Sultan Hüseyin Baykara zamanında, uzun yıllar, Herat’ta 
Gevherşad Beğim ve Emir Alişir medreselerinde ders vermiştir. Bütün 
Horasan âlimleri arasında saygın bir yeri vardır. Şehr-i HikmetüTAyn 
adlı kitaba bir haşiye yazmış ve 1500 tarihinde vefat etmiştir. 

Mevlana Mesud Şirvanî: Ebu’l-Gazi Sultan Hüseyin dönemi şairle¬ 
rindendir. Selis şiirleri vardır. Bir beyti örnek verilmiştir. 

Ebedî Şirvanî: Pak-itikad ve zarif bir kimsedir. Hattatlığı vardır. 
Satranç oyununda usta imiş. Bir beyti örnek verilmiştir. 

Müsahib Gencevî: Bu kişi, Gence ve Karabağ beylerbeyi Ziyad oğlu 
Kelbeli Handır. II. Şah Abbas’a çok yakın ve onunla hem-sohbet oldu¬ 
ğu için Müsahib mahlasını almıştır. Siyaset işlerinde olduğu kadar şa¬ 
irlikte de mahir imiş. Divanı ele geçmese de bazı şiirleri örnek olarak 
verilmiştir. 



118 Ömer BAYRAM 


Mevlana Molla Mirza Şirvanî: Aklî ve naklî ilimlerde devrinin önde 
gelen isimlerindendir. Şah Süleyman devrinde İsfahan’da ders ver¬ 
miştir. Şah Sultan Hüseyin zamanında vefat etmiştir. 

Molla Muhammed ibn-i Molla Necefgulu Bakuvî: Telif kitapları ve ilmi 
derecesi ile devrinin seçkin insanlarmdandır. II. Mirza Muhammed 
Hanın muallimi olmuştur. Şeyh Bahaeddin Muhammed Amili’nin 
Keşkül adlı kitabını Feteli Hanın isteği üzerine Arapçadan Farsçaya 
tercüme etmiştir. Şii ve Sünni mezheplerini birleştirme konusunda 
çalışmaları olmuştur. 

Hacı Mehemmed Çelebi Lahicî Gülhanî: Kendisi bir fıkıh alimi idi. 
Tedvinul-Lahicî adlı eseri vardır, Yedi defa hacca gitmiştir. 1808’de 
vefat etmiştir. Guba şehrinde iki ordu savaşırken onun cenaze nama¬ 
zı için savaşa ara vermiş ve aynı safta namaza durmuşlardır. 

Mesteli Haa Zeyne’l-abidin Şirvanî: 1779 yılında Şamahı’da doğan bu 
şahıs hakkında uzun bilgiler vardır. Hindistan, Iran ve Anadolu bölge¬ 
lerini gezen ve pek çok inanç ve itikadı yakından tanıma imkânı bulan 
bu şahsın Riyazü’s-seyahe adlı bir kitabı vardır. Bakıhanov, bu kitap¬ 
tan ve kitabın müellifinden övgüyle söz etmektedir. 

Gülistan-ı İrem adlı eserin son kısmında, haklarında bilgi verilen 
bu kişilerden sonra bazı kimseler de sadece ismen zikredilmişlerdir. 
Bakıhanov, Mesteli Hacı Zeyne’l-abidin Şirvanî ile ilgili uzun malu¬ 
mattan sonra, bazı kişilerin adlarını sıralamıştır. Bunlar: 

Şeyhlerden: 

Rudbarlı Abdulali 
Şabranlı Şeyh Yakub Çerhi 
Gubalı Şeyh Abdulkerim 
Şirvanlı Baba Rükneddin 
Ulema sınıfından: 

Berdeli Sadullah 
Karabağlı Hanefi 
Ereşli İbrahim 
Ağdaşlı Burhaneddin 
Şekili Abdurrahim 
Mehemmedemin 
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Hacı Eyyub Efendi 
Şirvanlı Hacı Ahund Şerif 
Bakülü Ahund Necefgulu 
Derbendli Molla Ağa 
Şairlerden: 

Nişat 

Mesih 

Mirza Asker 

Şirvanlı Zülali 

Koca Yusuf 

Lemberanlı Asef 

Molla Penah Vakıf 

Karabağlı Mirza Muharrem Meriz 

Genceli Ziyad Oğlu Feteli Bey Hali 

Dağıstan’da da Arapça yazılmış ilmi eserlere vukufiyeti ile tanınan, 
farklı alanlarda uzman olan bazı isimler yetişmiştir. Bunlar: 
Muhammed Gadegi 
Hacı İbrahim Ürevi 
Fazıl Eymeki 
Yusuf Zarir Kumuki 
Davud Üsüşi 

Said Şinasi ve başkalarıdır. 

Bakıhanov, kitabın sonunda kendi “tercüme-i haTini de kısaca yaz¬ 
mış, hayatı hakkındaki bilgilerden sonra kendi eserlerinin listesini 
vermiştir: 

1. Riyazu 1-Kuds 

2. Kanun-ı Kudsi 

3. Keşfu 1-Garaib 

4. Tehzibu 1-Ahlak 

5. Aynu’l-Mizan 

6. Esraru 1-Melekût 

7. Coğrafya Kitabı 

8. Mişkatu 1-Envar 

9. Divan 



120 Ömer BAYRAM 


Kaynaklar 

Bakıhanov, Abbaskulu Ağa (2001), Gülistan-ı İrem, (Çeviren: Ramiz Ağayev), 
Basım yeri yok: Mö’minin İntişaratı. 

Bayram, Parvana (2009), “19.Asır Azerbaycan Nesrinde Ahbasgulu Ağa 
Bakıhanov’un Yeri”, 4-5 Mayıs 2009, Kayseri: Erciyes Üniversitesi, 
Klasik Türk Edebiyatı Topluluğu, IV. Klasik Türk Edebiyatı 
Sempozyumu (Prof. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu Hatırasına). 

İsen, Mustafa (1994), Künhü'l-Ahbâr’m Tezkire Kısmı, Ankara: Atatürk Kültür 
Merkezi Yayınları. 

Muhtaroğlu, Vilayet (1993), "Abbasgulu Ağa Bakıhanov”, Başlangıcından 
Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Ankara: 
Kültür Bakanlığı Yayınları. 



XX. Asır Azerbaycan Edebiyatında Yazılmış 
İki Önemli Biyografik Kaynak: Firidun Bey 
Köçerli'nin "Azerbaycan Edebiyatı" ve 
Mehemmedeli Terbiyet’in 
M Dânişmendân-i Azerbaycan" Adlı Tezkiresi 


Parvana BAYRAM* 


ÖZ 

XX. asır Azerbaycan edebiyatında çok sayıda biyografik eser 
yazılmıştır. Bu dönemde yazılan biyografik eserlerin çoğunda 
tezkirecilikten edebiyat tarihine geçiş söz konusu olsa da bir¬ 
çok eserde klasik tezkire geleneğinin devam ettiğini görmek¬ 
teyiz. Firidun Bey Köçerli’nin Azerbaycan Edebiyatı, İbrahim 
Tahir Musayev'in Riyazul-Arifin tezkiresi, Mehemmedeli 
Terbiyet’in Dânişmendân-i Azerbaycan Tezkiresi, Qulam 
Memmedli’nin Tezkiresi, Hamid Arask’nın XVII-XVIII. Asır 
Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, Feyzulla Qasımzade’nin XIX. Asır 
Azerbaycan Edebiyatı, Yaşar Qarayev'in XIX ve XX. Yüz İller 
Kitabı, Hayrulla Memmedov’un XIX. Asır Azerbaycan Edebiyatı, 
Mehemmed Deyhim’in Tezkire-yi Şüera-yı Azerbaycan’ı, Şahin 
Fazil’in Tezkire-yi Şahin’i, aynca Mir Celal Paşayev ve Firidun 
Hüseynov’un müşterek olarak hazırladıkları XX. Asır Azerbaycan 
Edebiyatı Tarihi ve Azerbaycan Bilimler Akademisi tarafından 
yayımlanan III ciltlik Azerbaycan Edebiyatı Tarihi de XX. asırda 
yazılmış önemli biyografik kaynaklardandır. 

Çalışmada yukarıda bahsedilen biyografik eserlerin içe¬ 
riği üzerinde durulmakla birlikte, esasen Firidun Bey 
Köçerli’nin Azerbaycan Edebiyatı ile Mehemmedeli Terbiyet’in 
Dânişmendân-i Azerbaycan adlı tezkiresinden geniş olarak 
bahsedilecek ve bu iki eser arasında mukayese yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan Edebiyatı, XX. asırda yazılmış 
biyografik eserler. Edebiyat Tarihi, Dânişmendân-i Azerbaycan, 
Mukayese. 


Yrd. Doç. Dr., Nevşehir Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi. 
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ABSTRACT 

Two Significant Biographical Source Written in 
Azerbaijan Literatüre in 20* Century: Tezkire’s 
(Biography of a Poet) Named “Azerbaijan Literatüre” 
by Firudun Bey Köçerli and “Dânişmendân-i 
Azerbaijan” by Mehemmedeli Terbiyet 
İn 20* century a great many biographical works was vvritten in 
Azerbaijan literatüre. It can be seen in many of the biographi¬ 
cal works written at this time that beside the transitional peri- 
od from “tezkire” to "literatüre history”, lots of works continue 
dassical tezkire tradition. 

In the declaration, together with the mention of the content 
of above biographical works, essentially “Azerbaijan Literatüre” 
by Firidun Bey Köçerli and “Dânişmendân-i Azerbaijan” by 
Mehemmedeli Terbiyet tezkires will be told vvidely and these 
two works will be compared. 

Key Words: Azerbaijan Literatüre, biographical works written 
in 20* century, Literatüre History, Dânişmendân-i Azerbaijan, 
comparison. 

T arihi kökleri olan tezkire geleneğinin Azerbaycan edebiyatın¬ 
daki ilk örnekleri ile XVI. asırda karşılaşmaktayız. Bildirimize 
başlamadan önce başlangıcından itibaren Azerbaycan edebiya¬ 
tında yazılan tezkireler hakkında kısaca bilgi vermenin yerinde olaca¬ 
ğı kanaatindeyiz: 

Sam Mirzanın Tuhfe-i Sami (1550), Sadık Bey Sadıki’nin Mecmau’l 
Havas (1596), Emin Ahmed Râzî’nin Heft İklim (16 yy. sonlarında ya¬ 
zılmış), Alikulu Han Vâleh Dağistânî’nin Riyâzü'ş-Şuarâ (1747), Lütfe- 
li Bey Azer’in Ateşgede (1760-1779) adlı tezkirelerinden sonra Azer¬ 
baycan edebiyatındaki tezkirelerin sayısında önemli bir artış görülür. 
XIX. asırdan itibaren yazılan tezkireler ise genellikle mahalli karakter¬ 
li olup daha çok belli bir bölgede yaşayan şair ve yazarlardan bahseder. 

XIX. yy .da Azerbaycan edebiyatında yazılan tezkireler: 

1. Mahmud Kâcar bin Fethali Şah Kâcar (1799-1852) Tezkire-i 
Selâtin. Yirmi fasıldan oluşan ve Farsça yazılan bu tezkirede İran şah¬ 
larının hâkimiyet dönemleri ve bu dönemlerde yaşamış şairler hak¬ 
kında bilgi verilmiştir. (Musalı, 2007:18; Bayram. 2009: xi). 
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Behmen Mirza (1810-1884)- Tezkire-i Mehemmedşâhî - 

(1831) İran’da, Kâcarlar dönemi şehzadelerinden olan Behmen Mir¬ 
za, bu eserini ağabeyi Mehemmed Şah’m isteği üzerine Farsça yaz¬ 
mıştır. Rişte adı verilen üç fasıldan oluşan eserin birinci faslında, o 
devre kadar yaşamış 132 şair, ikinci faslında şah neslinden olan 12 
şair, üçüncü faslında da çağdaşı olan 56 şairin biyografisi yer almak¬ 
tadır. Bu şairlerden bazıları AzerbaycanlIdır. (Musalı, 2006: 36; Bay¬ 
ram, 2009: xi,) 

2. Seyyid Azim Şirvânî (1835-1888) Tezkiretü’ş-Şu'ara (1875- 

1885) Seyyid Azim Şirvânî, tezkiresini yaşadığı dönemde İran’da hü¬ 
küm süren Kâcâr Devletinin şahı Nasreddin Şaha ithaf etmiştir. Mü¬ 
ellifin yaşadığı Şamahı şehrinin 1885’te İdarî olarak çarlık Rusya’sına 
bağlı bir bölge olmasına rağmen müellif tercihini ortaya koyarak ese¬ 
rini hâkimiyette olan Rus çarına değil Nasreddin Şah a sunmuştur. 

Tezkireye, Kafkas, Azerbaycan, Rum (Anadolu), Türkistan bölgele¬ 
rine mensup şairler alınmıştır ve toplam 270 şairin adı geçmektedir. 

Tezkire, dibace, tevakkı'-ı müellif, mukaddime, dört fasıl ve Farsça 
şiirlerin bulunduğu bir ilaveden oluşmaktadır. 

Mukaddimenin sonunda tezkirenin dört fasıl şeklinde yazıldığı 
söylenmektedir. Bu fasıllardan birincisi Kafkas, İkincisi Azerbaycan, 
Üçüncüsü Rum, dördüncüsü ise Türkistan’dır. 

Seyyid Azim, tezkiresinde şairlerin doğum tarihleri ile birlikte ölüm 
tarihlerini de yazmış, çoğu zaman memleketlerini belirterek bazıları¬ 
nın eserleri hakkında geniş bilgi vermiş, hatta bazı şairlerin hocaların¬ 
dan bile bahsetmiştir. (Bayram, 2009: xxxii) 

3. Mir Muhsin Nevvab (1833-1918) Tezkire-i Nevvab. Nevvab, 
çeşitli konularda yirmi civarında eser yazmış, ansiklopedik bilgisiyle 
şöhret kazanmıştır. Yetenekli bir şair, âlim, eğitimci, ressam ve mu¬ 
sikişinas olan Nevvab, tezkiresini 1891 yılında yazmaya başlamıştır. 
245 sayfalık bu eser 1913 yılında Bakü’de basılmıştır. Tezkirenin ori¬ 
jinali Farsçadır. Eser, iki kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda tez¬ 
kire yazıldığında vefat etmiş olan 35 şair, ikinci kısımda da tezkire ya¬ 
zıldığında hayatta olan 56 şair hakkında bilgi verilmektedir. Müellif, 
daha sonra İbnülemin Mahmut Kemal İnal’ın da kullanacağı bir yön¬ 
temle, dönemindeki şairlere mektup yazarak onlann otobiyografileri- 
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ni ve eserde yer almasını istedikleri şiirlerini göndermelerini istemiş¬ 
tir. Bu yönüyle Nevvab tezkiresi, otobiyografi usulü kullanılarak yazı¬ 
lan ilk tezkire örneğidir. Eser, 1995 yılında Ekrem Bağırov tarafından 
I Azerbaycan Türkçesine tercüme edilerek Tezkire-i Nevvab adıyla Ki¬ 
ril alfabesinde yayımlanmıştır. (Musalı, 2007: 39, Bayram, 2009: xii) 

4. Haşan Ali Han Karadaği (1847- 1929) Tezkire-i Karadaği. 
1847- 1929 yılları arasında yaşayan Haşan Ali Han Karadaği Tezki¬ 
resinin edebiyat tarihî açısından pek fazla önemi bulunmamaktadır. 
Farsça yazılan bu eser, Karabağlı şairleri ihtiva eder ve Mir Muhsin 
Nevvab’m tezkiresinde bulunmayan bazı şairleri içermesi bakımın¬ 
dan değerlendirilebilir (Musalı, 2007: 36, Bayram, 2009: xiii) 

5. Ağa Mehemmed Müctehidzâde- Riyâzü’l-Âşıkîn. Ağa Me- 
hemmed Şuşa’da doğmuş ve ilk eğitimini burada almıştır. Genç yaş¬ 
larda seyahate çıkarak İran, Irak ve Arabistan’ı gezmiş, 1956 yılında 
vefat etmiştir. Müellif, tezkire yazarı olmanın yanı sıra başarılı bir şa¬ 
irdir. Tezkirenin birinci cildi 1912’de Arap harfleriyle İstanbul’da Ka- 
rapet matbaasında basılmıştır. Tezkirenin ikinci cildinin ne elyazma¬ 
sı ne de matbu nüshası elde değildir. Bunun yazılıp yazılmadığı konu¬ 
sunda da kesin bilgi yoktur (Topalova, 2001: 57). Tezkirede daha çok 
Karabağ şairleri ele alınmıştır. Tertip sırasında şairlerin vefat tarihle¬ 
ri esas alınmıştır. Tarihler hicri 1255’ten başlayarak devam eder. Eser¬ 
de Karabağ’da yaşamış 78 şairin biyografisi bulunmaktadır. Tezkire 
1995’te Baku de transkripsiyon alfabesi ile yayımlanmıştır. (Musalı, 
2007: 38, Bayram, 2009: xiv). 

XX. Asır Azerbaycan Edebiyatında Yazılan Tezkireler 
1. Ziyai İsa İbn Mehemmed - Tezkireyi-Ziyai. XIX. asrın sonu XX. 
asrın başlarında yaşamış olan bu şahıs, Erdebil’de kuyumculukla meş¬ 
gul olan bir ailede doğmuş ve iyi bir eğitim almıştır. Babasının vefa¬ 
tından sonra kardeşleri arasında çıkan bir miras anlaşmazlığı üzeri¬ 
ne 1871 yılında Kuzey Azerbaycan’ın Lenkeran şehrine göçmüştür. 
Ziyai, yaşadığı dönemde faaliyet gösteren Fövcü’l-Füseha edebi mec¬ 
lisinin müdavimlerinden olmuştur. Ziyai tezkiresinin birinci kısmı 
Lütfeli Bey Azer’in Ateşkede’sinin Azerbaycan Türkçesine tercümesi¬ 
dir. İkinci kısmı ise müellifin çağdaşlarından bahseder. Tezkire zeyil 
geleneğini devam ettirmesi bakımından önemlidir. (Musalı, 2007:37) 
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2. Haa Şıhali Feyzullazade-Tezkiretü’l Evliya (1917). XX. asır¬ 
da yazılan tezkirelerden biri de Feyzullazde’nin Tezkiretül-Evliya adlı 
eseridir. Eser 1917 yılında “Açık Söz” gazetesi matbaasında yayımlan¬ 
mıştır ve 61 sayfadan oluşmaktadır. (Musalı, 2007: 39) 

3. İbrahim Tahir Musayev- Riyazü’l-Arifin. Asıl mesleği ticaret 
olan, şair İbrahim Tahir Musayev bu tezkiresini 1918 yılında yazmış¬ 
tır. Eser, Rızaguluhan Hidayet’in Mecmau’l-Füseha’smın Azerbaycan 
Türkçesine tercümesidir ve 52 varaktan oluşmaktadır. (Musah, 2007: 
39) 

4. MehemmedeliTerbiyet- Dânîşmendân-i Azerbaycan (1935). 

Bu tezkire hakkında aşağıda ayrıntılı bilgi verilecektir. 

5. Qulam Memmedli-Tezkire. XX. asır Azerbaycan matbuatında, 
edebiyatında, kültür ve sanat hayatında Qulam Memmedli’nin önem¬ 
li hizmetleri olmuştur. 

Qulam Memmedli 1897 yılında Tebriz’de doğmuş, ilk eğitimi¬ 
ni medresede aldıktan sonra 1923 yılında ailesiyle birlikte Baku ye 
yerleşmiştir. Bakü’de III. İnternasyonel matbaasında dizgici, olarak 
işe başlamış, daha sonra 1929 yılma kadar Çapçı Gözü (Naşir Gözü) 
adlı büyük bir gazetenin redaktörlüğünü yapmıştır. Bundan sonra o, 
“Kommunist”, “Azerbaycan Kolhozcusu”, “Yeni Yol”, “Kirpi” adlı gaze¬ 
te ve dergilerde redaktörlük yapmış ve bütün bilgi birikimini güncel 
basın yayın işlerine ve bu işlerin araştırılmasına sarf etmiştir. 

Memmedli, II. Dünya Harbi sırasında topladığı yazma eserler esa¬ 
sında Pervin Etisami, Mireli Möcüz, Heyran Hanım ve Fedai gibi kla¬ 
siklerin biyografilerini Azerbaycan edebiyat tarihinde ilk defa oluştur¬ 
muş ve yayımlatmıştır. Onun bu zahmetlerinden sonra adları geçen 
şair ve yazarların hayatı ve sanatı Azerbaycan edebiyatında tanınmış 
ve incelenmeye başlanmıştır. Azerbaycan edebiyatında ilmi-biyografik 
bir tür olarak bilinen salnamenin ilk örneklerini de Qulam Memmedli 
oluşturmuştur. Onun kırkı aşkın önemli eseri ve binden fazla ma¬ 
kalesi vardır. Gazeteci, salnameci ve tezkireci olan Memmedli’nin 
Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Elyazmalan Enstitüsünde çok 
zengin ve değerli arşivi bulunmaktadır. 

Onun eserleri içinde edebiyat tarihimiz açısından en önemli olanı 
tezkiresidir. Bu eser Terbiyet’in Dânîşmendân-i Azerbaycan adlı ese- 
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rinden sonra tertip olunmuş ilk genel özellikli tezkiredir. 1954 yılın- 
da tertip edilen bu tezkirede Azerbaycan’ın âlim, şair, yazar vb. meş¬ 
hur simalarından bahsedilmiştir. Zaten eserin adı da “Azerbaycan’ın 
âlim, şair ve başka görkemli hadimleri hakkında bibliyografik materi- 
allar” olarak geçmektedir. 

1418 varak hacminde olan eserde yaklaşık binden fazla meşhur 
şahsın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Eserin I-Vciltle- 
rinde devir sınırlaması yapılmaksızın Azerbaycan’ın meşhur şahısla¬ 
rı hakkında bilgi verilmiştir. VI. ciltte ise sözlü halk edebiyatından ör¬ 
nekler ve Tebriz-Azerbaycan şairlerinin “Stalin yoldaşa mektupları” 
toplanmıştır. 

Tezkirede ilk başta alfabetik sisteme uygunluk görülse de yazarın 
daha sonra buna uymakta zorlandığı görülmektedir. Yazar, kullanmış 
olduğu kaynaklan her sayfanın sonunda belirtmiştir. Aynca, tezkire¬ 
nin sonunda ismi geçen şahısların indeksi de alfabetik sistemle veril¬ 
miştir. İndeksin sonunda tezkire yazılırken istifade olunan bütün kay¬ 
nakların adları da belirtilmiştir. Bu eser XX. asırda Azerbaycan edebi¬ 
yatında yazılmış genel özellikli son tezkiredir.(Musalı, 2007: 39) 

6. Mehemmed Deyhim-Tezkire-yi Şuara-yı Azerbaycan (1989) 
Mehemmed Deyhim, mahalli özelliği ağır basan bu eserini 1989 yı¬ 
lında tamamlamıştır. Tezkire üç ciltten oluşmaktadır. Birinci ciltte 
Erdebil, Urmiye vb. şehirlerde yaşayan AzerbaycanlI şairlerden, ikin¬ 
ci ciltte ise Tebriz şairlerinden bahsedilmiştir. Eserin üçüncü cildi he¬ 
nüz bulunamamıştır (Musalı, 2007: 39 ). Tezkirenin en önemli özelli¬ 
ği Güney Azerbaycan sahası şairleri hakkında teferruatlı bilgi verme¬ 
sidir. 

Azerbaycan edebiyatında XXI. asırda da tezkire geleneği devam 
etmektedir. Bu asırda yazılan ilk tezkire Şahin Fazil’in Tezkire-yi 
Şahinidir. 2006 yılında yayımlanan bu tezkirede, 1880 yılından 1923 
yılma kadar Bakü’de faaliyet gösteren, 1923 yılında Bolşeviklerin yasa¬ 
ğı üzerine kapatılan, 1980 yılından itibaren yeniden açılan Mecmauş- 
Şuara edebi meclisinin tarihi geçmişinden bahsedilmektedir. Müellif, 
esere klasik divan ve tezkire geleneğinde olduğu gibi dibace ile baş¬ 
lamış, daha sonra ise “ve sonra” başlığı altında kendisinden önce 
Azerbaycan edebiyatında yazılan tezkirelerden kısaca bahsetmiştir. 
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Kendisi de şair olan müellif, bu bölümde başkanı olduğu Mecmau’ş- 
Şuara edebi meclisinin üyelerinin isimlerinin geçtiği uzun bir şiir yaz¬ 
mış ve onları tanıtmıştır. Eserde Mecmau’ş-Şuara edebi meclisinin ta¬ 
rihini ve üyelerini, Azerbaycan’da faaliyet gösteren diğer edebi mec¬ 
lisleri anlatan teferruatlı bilgilere yer verilmiştir. Eserin sonunda yer 
alan Hatimede müellif eseri beş yılda yazdığından bahsederek yaşlı¬ 
lıkla ilgili bir şiirle tamamlamıştır. 811 sayfalık eserde 115 şaire ve 
şiirlerine yer verilmiştir. XX. asrın son 50 yılında ve XXI asrın ilk 6 
yılında yaşayan AzerbaycanlI şairler hakkında fikir vermesi bakımın¬ 
dan eserin önemi çok büyüktür. Müellif eserinde klasik ve modern 
Azerbaycan Türkçesinin sentezini oluşturmuştur. Yazarın üslubu iğ¬ 
neleyici olmakla birlikte çok sürükleyicidir. 

XX. Asır Azerbaycan Edebiyatında Yazılan Edebiyat Tarihleri 

XX. asır Azerbaycan edebiyatında yazılan Edebiyat tarihlerinin sa¬ 
yısında da artış görülmektedir. Edebiyat tarihi tanımını doldurma¬ 
ya yakın ilk eser Firidun Bey Köçerli-Azerbaycan Edebiyatı adlı eseri¬ 
dir. Eser hakkında aşağıda geniş bilgi verilecektir. Bundan sonra ger¬ 
çek anlamda sistemli bir edebiyat tarihini ise Hamid Araslı yazmıştır. 
XVII-XVIII. asır Azerbaycan edebiyatı tarihi adlı bu eser XX. asrın ikin¬ 
ci yarısında yazılmıştır. Feyzulla Kasımzade’nin XIX. Asır Azerbaycan 
Edebiyatı Tarihi, Azerbaycan Bilimler Akademisi tarafından ya¬ 
yımlanan III ciltlik Azerbaycan Edebiyatı Tarihi, Mir Celal Paşayev 
ve Firidun Hüseynov’un XX. Asır Azerbaycan Edebiyatı, Hayrulla 
Memmedov’un XIX. Asır Azerbaycan Edebiyatı, Yaşar Karayev’in XIX 
ve XX. Yüz İller Kitabı gibi eserler bu asırda yazılmış önemli edebiyat 
tarihlerindendir. 

Firidun Bey Köçerli-Azerbaycan Edebiyatı-1903. XX. asır 
Azerbaycan edebiyatında modern edebi türlerle birlikte klasik tür¬ 
lerden de istifade olunmuştur. Bir tarafta başarılı bir şekilde roman, 
hikâye, tiyatro vb. örnekler yayımlanırken, diğer tarafta gazel, kaside, 
mesnevi, rubai örnekleri yayımlanıyor, önceki tezkirelere zeyiller ya¬ 
zılıyordu. 

Bu asırda Azerbaycan edebiyatında tezkire ve antoloji türünün yanı 
sıra edebiyat tarihleri de yazılmaya başlar. Bunun ilk örneğini yazan 
ise Firidun Bey Köçerli’dir. Köçerli’nin Azerbaycan edebiyatı tarihi 
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adlı eseri klasik tezkirecilik ile edebiyat tarihçiliği arasında köprü gö¬ 
revi yapmaktadır. Bu eser aynı zamanda tezkirecilikten edebiyat ta¬ 
rihçiliğine geçişi de sağlar. Eserdeki tertibat sistemi, başlıklar, sınıf¬ 
landırmalar vb. hususlarda tezkireciliğin izleri bulunmaktadır. Lâkin 
o, bu eserdeki olayları ve şahısları belli bir kronolojiye tabi tutmak, 
her iki ciltte şair ve yazarları kronolojik olarak yerleştirmek ve kriti¬ 
ğe tabi tutmak gibi hususlarla edebiyat tarihçiliğinin temellerini atar. 
Azerbaycan edebiyatında sistemli olarak yazılan ilk edebiyat tarihi 
Hamid Arash’nm XVII-XVIII. asır Azerbaycan Edebiyatı Tarihidir. İşin 
ilginç tarafı ise XX. asırda yazılan edebiyat tarihlerinin daha çok önce¬ 
ki asırlarla ilgili olmasıdır. 

Firtdıııı Bey Köçerli'nin Hayatı 

Firidun Bey Ahmet Ağa oğlu Köçerli, XIX. asrın sonları XX. asrın baş¬ 
larında yaşamış meşhur Azerbaycan âlimi, tenkitçi, eğitimci ve edebi¬ 
yat tarihçisidir. O, 1863 yılında Şuşa şehrinde eğitimli bir ailede doğ¬ 
muş ve ilk eğitimini Şuşa’da döneminin tanınmış hocalarından almış¬ 
tır. Köçerli, 1876 yılında babasının yönlendirmesiyle Rus okulunda 
okumaya başlamış ve 1879 yılında kaydolduğu Gori Trans-Kafkas öğ¬ 
retmen okulundan 1885 yılında mezun olmuştur. 1885-1895 yılları 
arasında İrevan ortaokulunda Şeriat ve Azerbaycan Türkçesi dersleri 
vermiştir. Bu arada bölgedeki aydınların, özellikle Mirze Mehemmed 
Gemerli’nin yardımı ile millî kültürün derlenmesi ve araştırılma¬ 
sına başlamıştır. Bunun için çeşitli kaynakları taramış, Rus dili ve 
Edebiyatını da çok iyi bilen Köçerli, aynı zamanda Rus şairlerinden 
Puşkin, Lermontov, Tolstoy vb. eserlerini Azerbaycan Türkçesi’ne çe¬ 
virmiştir. 

O, 1895 yılında Kafkas öğretmen okulunun Azerbaycan bölümü 
nezaretçisi görevine atanmış ve okulun kültür hayatında önemli rol 
oynamaya başlamıştır. Köçerli, Azerbaycan Edebiyatı tarihine dair 
ilk makalelerini Rus dilinde yazmış ve Rus mecmualarında yayım- 
latmıştır. 1895 yılında Tiflis’te çıkan “Novoe Obozrenie” gazetesin¬ 
de, Azerbaycan millî tiyatro tarihinin yarım asırlık gelişimini anlatan 
“Azerbaycan Komedileri” başlıklı seri makaleleri ve 1903 yılında yaz¬ 
dığı Azerbaycan Edebiyatı tarihini konu alan "Azerbaycan Türklerinin 
Edebiyatı” eseri bunlardandır. 
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Azerbaycan Edebiyatı tarihi üzerine yaptığı bu ilk İlmî araştırma, 
yayımlandığı dönemde yalnız AzerbaycanlI aydınlar arasında değil, 
Rusya’da yaşayan bütün Türkler arasında da büyük ilgiyle karşılan¬ 
mıştır. Gördüğü ilgi ve teşvikler sonucunda Köçerli, bu işle daha ciddi 
bir biçimde meşgul olmaya başlar. 

1895-1917 yıllan arasında Kafkas öğretmen okulunda çalışan 
Köçerli, bir yandan millî ruhlu, bilinçli aydınların yetiştirilmesi yö¬ 
nünde çaba göstermiş, diğeryandan Kafkaslarda, İran ve Türkiye’deki 
aydınlarla mektuplaşarak Azerbaycan Edebiyatı tarihi ile ilgili malze¬ 
meleri toplayarak Bakü, Tiflis vb. yerlerde Azerbaycan Edebiyatı ile 
bağlı konferanslar vermiştir. Bütün bu çalışmaların yanı sıra o, millî 
Azerbaycan mektepleri için ders kitapları da hazırlamıştır. Köçerli, 
1908 yılında ilkokul öğrencileri için hazırladığı “Balalara Hediyye” adlı 
ders kitabını tamamlamış ve 1912 yılında çeşitli engellere ve uğraş¬ 
malara rağmen eseri Baku de yayımlatmaya muvaffak olmuştur. 

1905 yılında, birinci Rus ihtilâlinden sonra, Köçerli’nin aktivitesi 
ve matbuatla ilişkisi daha da artmıştır. Kadim ve çağdaş Azerbaycan 
Edebiyatıyla ilgili araştırmalarını “Kaspi”, “Qafqaz”, “İrşad”, “Hayat”, 
“Terakki”, “Açık Söz”, “Rehber” vb. gazete ve dergilerde yayımlatmış- 
tır. O, aynı zamanda çağdaşı olan birçok Azerbaycan yazar ve şairleri 
ile sıkı ilişkiler kurmuş, onlann eserlerini konu ve tür açısından tasnif 
etmiş, tavsiyeleri ve sanat araştırmalarıyla Sâbir, Abbas Sehhet, Yusif 
Vezir Çemenzeminli, Abdulla Şâik, Sultan Mecid Genizâde gibi şair ve 
yazarlara yardıma olmuştur. 

Firidun Bey Köçerli, 1916 yılından itibaren Azerbaycan’da öğret¬ 
men yetiştiren bir okulun açılması yönünde mücadele vermeye baş¬ 
lamıştır. 1917 yılında yapılan Rus ihtilalinden sonra onun bu arzusu 
gerçekleşmiş ve o, 1918 yılında Gori öğretmen okulunun Azerbaycan 
bölümünü Gazah şehrine naklederek burada müdürü olduğu bağım¬ 
sız bir öğretmen okulu kurmaya muvaffak olmuştur. Yıllardır vatan 
evlatlarının aydınlanması yönünde olumsuz şartlarda Rus Çarlığının 
esareti altında faaliyet gösteren Köçerli, Çarlığın çöküşünden son¬ 
ra millî değerleri ve Azerbaycan-Türk milliyetçiliğini savunan aydın¬ 
ların tarafına geçmiştir. 1920 yılının Mayıs ayında, Gence şehrinde 
Bolşeviklere karşı yapılan isyan bastırıldıktan sonra ilk tutuklananlar- 
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dan biri de Firidun Bey Köçerli olmuştur. Silahlı isyanla hiç bir ilişkisi 
olmamasına rağmen Köçerli, PCızıl Ordunun Ermeni ve Rus asıllı ko¬ 
mutanları tarafından mahkemesiz, sorgusuz-sualsiz, alelacele kurşu¬ 
na dizilmiştir. 

Bütün hayatını Azerbaycan edebiyatının ve tarihinin, araştırılma¬ 
sına, eğitimcilik faaliyetlerine adayan bu kıymetli âlim, gösterdiği bü¬ 
tün çabalara rağmen şaheseri olan Azerbaycan Edebiyatı Tarihini yıl¬ 
larca yayımlatamamıştır. Kurşuna dizildikten sonra bu değerli ese¬ 
rin büyük bir kısmı KGB arşivlerinde kaybolmuş, kalan bölümleriyse 
ilk defa 1925 yılında yazarın adı belirtilmeden “Azerbaycan Edebiyatı 
Materialları” adıyla yayımlanmıştır. Bu değerli âlimin uzun süre¬ 
li ve titiz araştırmaları sonucunda birçok AzerbaycanlI şair ve yazar 
unutulmaktan kurtulmuş ve edebiyat tarihimize kazandırılmıştır. 
Vefatından yıllar sonra Köçerli’nin eserleri Azerbaycan’da defalarca 
neşredilmiş, hakkında önemli araştırmalar yapılmıştır. “Azerbaycan 
Edebiyatı Tarihi” eserinin en itibarlı neşri ise Rugiyye Qenberqızı ta¬ 
rafından sadeleştirilerek ve teferruatlı bir önsöz ve giriş yazılarak ya¬ 
yımlanmıştır. (Köçerli, 1978: 8-83) 

Firidun Bey Köçerli’nin Eserleri 

Tarih-i Mukaddes- Mahmut Efendizade ile birlikte 1899 yılında 
Tiflis’te Mirza Fethali Ahundov Hazretlerinin doğumun yüzüncü yılı 
dolayısıyla yazılmış Risale-yi Yadigâranedir. Eser 1911 yılında Tiflis’te 
yayımlanmıştır. 

Literatura Aderbaydjanskix Tatar -(Azerbaycan Türklerinin 
Edebiyatı)-1903 yılında Tiflis’te yayımlanmıştır. 

Balalara Hediye- Derslik olarak hazırlanan bu eser, 1912 yılında 
Baku de yayımlanmıştır. Eser, 1991 yılında Bekir Nebiyev’in eklediği 
kaynakça ile birlikte Baku de yeniden yayımlanmıştır. 

Azerbaycan Edebiyyatı Materialları, C.I-II, Bakü, 1925. 

Seçilmiş Eserleri, Bakü, 1963. 

Azerbaycan Edebiyyatı, C. I-II, Bakı, 1978-1981. 

Firidun Bey Köçerli, (Hazırlayan: Kamal Talıbzade) Bakı, 1963. 

Azerbaycan edebiyatı tarihinde önemli bir yeri olan Azerbaycan 
Edebiyatı Tarihi adlı eserin esas özelliği tezkirecilikten edebiyat tari¬ 
hine geçişi temsil etmesidir. Köçerli, bu eseri 1903 yılında tamamla- 
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mış ve Azerbaycan Türklerinin Edebiyatı adıyla Rus dilinde yayımlat- 
mıştır. Azerbaycan edebiyatı tarihçiliği alanında ilk olarak yazılan bu 
eser, yazıldığı dönemde büyük ilgi görmüş ve yazara ülke dâhilinden 
ve yurtdışmdan adeta tebrik ve teşekkür mektuplan yağmıştır. 

Eserin İçeriği 

Eser iki cilt halinde basılmıştır. I. cilt 1978 yılında, II. cilt ise 1981 
yılında Bakude İlim Neşriyatında yayımlanmıştır. I. cilt 595, II. cilt 
ise 460 sayfadan oluşmaktadır. I. cildin sonunda 63 sayfalık, II. cil¬ 
din sonunda ise 60 sayfalık açıklamalar kısmı yer alır. II. cildin sonun¬ 
da aynca itinayla hazırlanmış bir dizin de bulunmaktadır. Bu dizinde 
özel şahıs adları, coğrafi adlar, dini ve efsanevi şahıs ve sülale adları, 
Azerbaycan ve Rus edebiyatına ait eser adları da yer almaktadır. Eseri 
Arap alfabesinden Kiril alfabesine çeviren, eserdeki sadeleştirme ve 
açıklamaların müellifi Rugiyye Qenberqızı’dır. 

Azerbaycan Edebiyatı, eserin tertip kuralları, yazılış tarihi ve sebep¬ 
lerini kısmen de olsa açıklayan “Müellif tarafından bir neçe söz” bö¬ 
lümü, “Başlangıç” adlı geniş ilmi-nazari mukaddime. Gence, Şirvan- 
Şamahı, Karabağ-Şuşa, Guba, Nuha, Ordubad, İrevan ve Derbent şe¬ 
hirleri hakkında sekiz bölümlük derli toplu, tarihi-coğrafi bilgi, 112 
şair ve yazarın hayat ve sanatının anlatıldığı esas bölümlerden oluş¬ 
maktadır. 

I.ciltte 54 şair ve Gence, Şirvan-Şamahı, Karabağ-Şuşa ve Guba- 
Nuha şehri olmak üzere 4 bölgeden bahsedilmiştir. Bu bölümdeki şa¬ 
irlerden l’i kadın, 53 u erkektir. II. ciltte ise 58 şairden ve İrevan ve 
Derbent olmak üzere iki bölgeden bahsedilmiştir. Bu ciltteki şairlerden 
3 u kadındır. Bu eserde toplam olarak 8 coğrafi bölgeden ve 112 şair 
ve yazarın hayat ve sanatından bahsedilmiştir. Yazar eserine Fuzuli ile 
başlamış, Yusuf Nabi ve Alişir Nevai ile devam etmiştir. Köçerli, bu üç 
şahsı Azerbaycan edebiyatını ve şairlerini derinden etkileyen Türk şa¬ 
irleri olarak nitelendirmiş ve bu sebeple ilk olarak onlardan başlamış¬ 
tır. Aslında bu, Köçerli’nin o dönemde Fuzuli’nin Azerbaycan şairi ol¬ 
duğunu kesin olarak bilmediğini de göstermektedir. Eser esas itiba¬ 
riyle coğrafya esas alınarak tertiplenmiştir. Bu tertip de yine krono¬ 
lojik olarak şairlerin yaşadığı asırlar ve yıllar esas alınarak yapılmıştır. 

İlk üç şairden sonra Köçerli, AzerbaycanlI şairlerden ilk olarak Ebülula 
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Gencevi ve Nizami Gencevi’den bahsetmiştir. Yazar, bu iki Genceli şa¬ 
irden bahsetmeden önce Gence şehrinin tarihi geçmişi ve coğrafi ya¬ 
pısı hakkında bilgi vermiştir. Daha sonra yazar, Şirvan ve Şamahı hak¬ 
kında da teferruatlı bilgiler vermiş, bu bölümde 1 şairden bahsetmiş¬ 
tir. Bu bölümden sonra Karabağ-Şuşa şehri bölümü yer alır. Yine bura¬ 
da da tarihi-coğrafi konuda önemli bilgilerden sonra 16 şairden bahse¬ 
dilmiştir. Yalnız bu şairlerin hepsi Karabağlı değildir, Şirvan şairleri de 
burada zikredilmiştir. Guba bölgesinin tarihi coğrafi özellikleri anlatıl¬ 
dıktan sonra ise 31 şairden bahsedilmiştir ki bu şairlerin de çoğu di¬ 
ğer bölgelerde yetişmişlerdir. Şairlerin doğum ve ölüm tarihlerini ince¬ 
lediğimizde Köçerli’nin bu eserini coğrafi bölge sistemine göre yazma¬ 
ğa çalıştığını, ama daha çok tarihi sistemi esas aldığını fark ediyoruz. 

Müellif, eserin II. cildine ilk olarak “Bahar Eyyamı ve Hacı Seyyid 
Azim Şirvani Devri” başlığı altında XIX. asır Şirvan bölgesi şairleri ile 
başlamıştır. Burada böyle bir sistematiğin şahidi oluyoruz: Köçerli 
eserini hep Şirvan-Şamahı bölgesi şairleri ile başlatmış, birinci cilt¬ 
te kadim devirlerden itibaren Şirvan şairlerini, II. ciltte ise XIX. asır¬ 
dan itibaren Şirvan şairlerini esas almış, sonra diğer bölge şairleri¬ 
ne yer vermiştir. İki ciltte de şiir örneklerine, geniş tahlillere yer ve¬ 
rilmiştir. Köçerli, yıllarca uğraşmış, Azerbaycan’ın çeşidi bölgelerin¬ 
de yaşayan şair ve yazarlara mektuplar yazmış ve kendileri ile ilgi¬ 
li bilgiler istemiştir. Müellif eserini önce Rus dilinde yazsa da sonra¬ 
dan kendisi Azerbaycan Türkçesine tercüme etmiştir. Eserin dili kla¬ 
sik Azerbaycan Türkçesi özellikleri göstermektedir. Eserde Arapça ve 
Farsa kelime ve terkipler, seci örnekleri bulunmaktadır. Dil zaman za¬ 
man ağdalı gibi görünse de müellifin kullandığı kelimeler etkileyici 
ve üslubu akıcıdır. Şairlerin hayatından bahsederken olayları akıcı bir 
dille ve sürükleyici bir üslupla anlatır. Eserin dili hakkında fikir ver¬ 
mesi bakımında bir parçayı aşağıda veriyoruz: 

“Merhum Mirze Nebi Efendi indi hal-i heyatda olan şair Abbas 
ağa Nazir texellüsün peder-i büzürgvarıdır ki öz esrinde, nece 
ki fövqde zikr olundu, ehl-i kamal ü merifet ve sahib-i e İm ü fe- 
zilet bir şexs imiş. 

Mirze Nebi Efendinin şair İskender Ağa ile aralarında dostlug 
ve meveddet varmış ve şair yazdıqları eşar ü kelamın çoxunu 
onun nezer-i tenqidine teqdim edermiş. 
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Mirze Nebi Efendinin çox revan ve açıq teb’i var imişse de şeir 
demeye özünün çendan meyi ü reğbeti yoxmuş. Onun yazdı¬ 
ğı şeirden ancaq şair İskender Ağaya müracieten inşad qıldı- 
ğı “vesf-i yaranı ve derd-i pünhanı ve ehval-i dövranı beyan et¬ 
mek xüsusunda yazdığı eserdir ki burada eyni ile dere olunur. 

Bu beytler fihrist meqamındayazılıbdır...” (Köçerli, 1981:254) 

XX. Asır Azerbaycan Edebiyatının Tezkire Yazarlarından 
Mirze Mebemmedell Terbiyet Tebriz! ve Onun Dânîşmendân-1 
Azerbaycan Tezkiresi 

Mirze Mehemmedeli Terbiyet Tebrizi’nin Hayatı ve Faaliyetleri 

Meşhur AzerbaycanlI âlim, doktor ve edebiyatçı Mirze Mehemmedeli 
Terbiyet Tebrizi 1875 yılında Tebriz’de doğmuş ve ilk eğitimim de bu 
şehirde Molla Zeynelabidin’in okulunda almıştır. Terbiyet’in babası 
XIX. asrın tanınmış AzerbaycanlI âlimlerinden Mirza Sadık’tır. Onun 
soyu meşhur tarihçi ve edebiyatçı Mirza Mehdi Han’a dayanmaktadır. 
Daha küçük yaşlarından itibaren hocasının dikkatini çeken Terbiyet, 
ilk eğitimini medresede aldıktan sonra babasının da iyi bildiği nücum 
ilmini öğrenmeye başlamış, matematik ve astroloji sahasında bilgisi¬ 
ni ilerletmiştir. Daha sonra o, Tebriz’in meşhur doktorlarından olan 
Mirza Nasrullah Han’ın ve Mehemmed Han Kufinin öğrencisi olmuş, 
onlardan hem Şarka hem de Garba ait tıp ilimlerini tahsil etmiştir. 
Terbiyet, bu iki âlimin tavsiyesi üzerine aynı zamanda Fransızca ve 
İngilizceyi de kendi çabasıyla öğrenmiştir. 

XIX. asır aydınlanma çağıdır ve dönemin aydınları daha çok eski eği¬ 
tim sistemindeki eksikliklerin giderilerek yeni eğitime geçilmesi taraf¬ 
tarıdırlar. Terbiyet de bu dönemde bütün ilmi birikimini kullanarak 
bir eğitimci gibi faaliyet göstermeyi tercih etmiş ve 1894-1895 yılları 
arasında Tebriz’de devlet tarafından açılmış olan Muzafferiyye med¬ 
resesinde tabiiyyat derslerini tedris etmeye başlamıştır. 1898-1912 
yılları arasında ise Tebriz’de açılan yeni tipli okullardan Lokmaniyye 
medresesinde astroloji, coğrafya ve edebiyat öğretmenliği yapmıştır. 
O dönemde Azerbaycan’da da olduğu gibi İran’da yeni açılan eğitim 
kurumlarma ve burada çalışan öğretmenlere, demokratik ruhta ya¬ 
yınlar yapan gazete ve dergi binalarına eski kafalı insanlar tarafından 
tepkiler gelmekte ve saldırılar yapılmaktaydı. Bu durum karşısında 
Terbiyet bir süreliğine öğretmenliğe ara vermek zorunda kalır. 
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Terbiyet’in bir âlim olarak yetişmesinde dönemin aydınlarından 
Mirza Abdulla’nm da büyük emeği olmuştur. Zengin bir kütüphane¬ 
ye sahip olan bu şahıs vefat ettikten sonra kütüphanesi Terbiyet’e ka¬ 
lır. Terbiyet, Mirza Abdulla hayatta iken onun vasıtası ile Tebriz’in bir¬ 
çok kütüphanesi ile bağlantı kurmaya muvaffak olmuş, hatta Seyyid 
Hüseyin Han Adalet, Seyyid Mehemmed Şebüsteri ile birlikte 1896 
yılında Tebriz’de yeni usul ile idare edilen ilk kütüphanenin esası¬ 
nı koymuştur. On iki binden fazla elyazması kitab olan bu kütüpha¬ 
nede 1923 yılından itibaren eserlerin katalogu bölümler halinde ya¬ 
yımlanmıştır. Bu kitapların çoğunu Terbiyet çeşitli yerlerden bin bir 
zahmetle bulup getirtmiştir. AzerbaycanlI âlimlerden Mehemmed 
Nahçıvani bu kitapların kataloglarını yeniden hazırlayarak 1954 yı¬ 
lında Tebriz’de yayımlatmıştır. (Terbiyet, 1987: 8) 

Terbiyet, Asya, Afrika ve Avrupa’da yayımlanan Türk, Arap, Fars, 
Fransız ve İngiliz dilindeki eserleri, gazete ve dergileri getirterek 
Tebriz’deki kütüphanesinde okuyucuların istifadesine sunmuştur. 
Daha sonra bu kütüphanenin bir şubesi de Tahranda açılmıştır. 

Terbiyet, XIX. asırda Tebriz’de açılan ilk Avrupai eczanenin de ku¬ 
rucularından olmuştur. O, Güney Azerbaycan eğitim sisteminde yeni 
tarzda açılan okullardan birini Seyyid Haşan Han Adalet ve Seyyid 
Mehemmed Şebüsteri ile birlikte açmıştır. 1898 yılından itibaren 
Terbiyet, Azerbaycan’ın eğitim hayatında daha aktif bir şekilde faali¬ 
yet göstermeye başlamıştır. 

1902 yılında Tebriz’de yayımlanmaya başlayan Gencine-yi Fünun 
(Fenlerin Hâzinesi) dergisi daha çok edebiyat ve sanat ağırlıklı bir der¬ 
gi idi ve Terbiyet bazı değerli makale ve araştırma yazılarım bu dergi¬ 
de yayımlatıyordu. Tebriz’in meşhur âlim ve yazarları bu dergi etrafın¬ 
da birleşmişlerdi. Bir yıl boyunca sürekli yayımlanan bu derginin şöh¬ 
reti bütün İran’a yayılınca hükümet dergiyi kapatır. Dergi kapandık¬ 
tan sonra Terbiyet, Kafkaslara seyahate çıkar. Oradan İstanbul’a ge¬ 
çerek 1903 yılının sonuna kadar burada kalır, İstanbul’daki çeşitli kü¬ 
tüphanelerde araştırmalar yapar. Daha sonra Mısır, Suriye, Libya’yı 
dolaşır, İskenderiye, Kahire, Şam ve Beyrut’taki kütüphanelerde ilmi 
çalışmalarına devam eder. Mısır’dan İstanbul’a, Kafkaslar üzerinde 
ise Tebriz’e dönen Terbiyet, 1905 yılında Tebrizli bir kızla evlenir.( 
Terbiyet, 1987: 5) 
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1905-1912 yılları arasında o daha çok gazetecilikle uğraşır, çeşit¬ 
li dergi ve gazetelerde yazılar yazar. Bu yazıların çoğunu Tebriz’de çı¬ 
kan Gencine-i Maarif mecmuasında yayımlatır. O bu yazılarında 
Azerbaycan, İran, İstanbul, Tiflis, Kahire ve Berlin’de yaşayan, faali¬ 
yet gösteren AzerbaycanlI aydınlarla, onların görüşleri ile ilgili husus¬ 
lara yer vermiştir. Yine bu dönemde Tebriz’deki bütün yayın organ¬ 
larında yazılar yayımlamakla birlikte Tebriz’de yayımlanan “İttihad” 
gazetesinin başyazarlığı görevinde de bulunur. Terbiyet, 1908 yılında 
İran meclisinde Tebriz milletvekilliği yapar, meclisin kapatılması üze¬ 
rine Tebriz-Bakü güzergâhından Avusturya, Fransa, İngiltere’ye gider. 
1908 yılının son baharında İngiltere’den İstanbul’a döner ve Mirza 
Elekber Han Dehhuda vb. aydınlarla birlikte burada bulunan “Saadet” 
encümeninin programlarında faaliyet göstermeye başlar. 

I. Dünya savaşı başlamadan önce Terbiyet’in İstanbul’da ‘Terbiyet” 
adlı bir kütüphanesi bulunmaktaydı. Meşhur Azerbaycan ressa¬ 
mı, minyatür ve karikatür ustası Mirza Hüseyin Tahirzade Behzad 
Tebrizi’nin birçok eserini bu kütüphane neşrettirmiştir. (Terbiyet, 
1987: 7). 

Terbiyet, XIX. yüzyılın sonu, XX. yüzyıl başlarında Güney 
Azerbaycan’da gerçekleşen milli bağımsızlık harekâtında döne¬ 
min inkılâpçı aydınlarıyla birlikte faal olarak iştirak eder. Güney 
Azerbaycan’da gerçekleşen Setter Han harekâtı ile Terbiyet’in hayatı¬ 
nın ikince devresi başlamış olur. Bir dönem Güney Azerbaycan’ın si¬ 
yasi hayatında da önemli rol oynayan Terbiyet, hayatının belli dönem¬ 
lerinde İran Meclisinde Tebriz milletvekili olarak önemli faaliyetlerde 
bulunur. Meclis dağıldıktan sonra yeniden yurt dışına giden âlim, bi¬ 
rinci dünya savaşı sonuna kadar İstanbul’da yaşar. Siyasi muhaceret 
yıllarında o, İstanbul’da yaşasa da sık sık Mısır’a ve Avrupa’nın birçok 
şehirlerine gider ve oradaki kütüphanelerde Türk, Arap ve İran ede¬ 
biyatına dair çeşidi incelmelerde bulunur. O, bu araştırmalarının so¬ 
nucunda aldığı notları '‘Terbiyet’in Geydleri” (Terbiyet’in Notları) adlı 
defterinde muhafaza eder. Sonradan yazdığı birçok eserini, özellikle 
Dânîşmendân-i Azerbaycan’ı hazırlarken yazar daha çok bu defterden 
faydalanmıştır. Bu defter, Azerbaycan, İran ve Türk edebiyatını araş¬ 
tıran birçok âlimin de önemli kaynaklarından olmuştur. 
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Terbiyet, hayatı boyunca çeşitli resmi görevlerde bulunmuştur. O, 
1921-25 yılları arasında Güney Azerbaycan’da Eğitim Bakanlığı yap¬ 
mıştır. Bu dönemde o, Azerbaycan’ın klasik şair ve yazarları hakkın¬ 
da da değerli araştırmalar yapmış ve yayımlatmıştır. Bundan başka 
Azerbaycan’ın birçok kasaba ve köylerinde çeşitli ilk ve ortaokullar aç¬ 
tırmış, Azerbaycan’da ilk defa kızlar için özel olarak ilk ve ortaokul aç¬ 
tırmıştır. 

1927-30 yılları arasında Tebriz’in belediye başkanlığını yapmış¬ 
tır. Yine bu görevi sırasında vatanına çeşitli hizmetlerde bulunmuş, 
özellikle kültür, medeniyet ve mimari sahalarında önemli icraatlar¬ 
da bulunmuştur. Tebriz’deki meşhur Gülistan parkı da Terbiyet’in gö¬ 
revi sırasında yaptırdığı parklardandır. Terbiyet 1930 yılından sonra 
İran Milli Meclisinin 8. seçimlerinde Azerbaycan’ı temsilen milletve¬ 
kili seçilmiş ve hayatının sonuna kadar Tahranda yaşayarak bu görev¬ 
de bulunmuştur. 

Terbiyet Kuzey AzerbaycanlI meslektaşları ile de sıkı ilişkiler için¬ 
de olmuş, İran şairi Firdevsi’nin 1000 yıllığı dolayısıyla Bakü’de dü¬ 
zenlenen tedbirlere de iştirak etmiştir. Bu seferi sırasında o Bakü kü¬ 
tüphanelerinde bulunan yazma eserleri de incelemiş, Dânîşmendân-i 
Azerbaycan’ı yazarken hangi yöntemlerden istifade ettiğini açıklamış¬ 
tır. 

Mehemmedeli Terbiyet, 1940 yılında Tahranda vefat etmiştir ve 
mezarı Tahranda bulunmaktadır. 

Eğitim, metinşinaşlık, kütüphanecilik, tıp, astroloji, müzik, edebi¬ 
yat, matematik, güzel sanatlar alanında engin bilgiye sahip olan bu 
ansiklopedik zekâlı âlim, hayatı boyunca mensubu olduğu halkın ilim, 
kültür ve medeniyetini araştırmıştır. 

Dünyanın birçok kütüphanesini gezmesi ve kaynak taraması yap¬ 
ması yönünden çağdaşları onu İngiliz şarkiyatçı Wilson ile mukayese 
etmişler ve üstünlüğü her zaman ona vermişlerdir. 

Terblyet’in Eserleri 

Engin bilgi sahibi olan Terbiyet’in çeşitli alanlarda yazılmış eserleri 
vardır. Alimin 1920 yılından sonra yazdığı makale ve araştırma yazı¬ 
ları Azerbaycan ve Şark edebiyatının bilinmeyen birçok yönünü or¬ 
taya koymuştur. O, bu yıllardan sonra Tahranda yaşamaya başlamış 
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ve yazılarım daha çok Armağan, Mihr adlı dergilerde yayımlatmış¬ 
lar. Bu araştırmalardan bazıları Mihr dergisinde yayımlanan “Elmas”, 
Armağan dergisinde yayımlanan “Behmenyar”, “Hace Abdulkadir 
Marağayi”, “Şeyh Mahmud Şebüsteri”, “Sadık Bey Sadıki Avşar”, 
"Mebdei’t-Tarih-i İranşinasi der Avrupa”(Avrupa İranşinashk ilminin 
kaynakları), “Tesir Tebrizi" vb.dir. 

Terbiyet, “Elmas” adlı araştırmasında şark ince sanatından bahset¬ 
miş, bütün şarkta yazılan “Cevahirnameler’i incelemiş, Elmas kelime¬ 
sinin Nizami Gencevi’nin eserlerinde nasıl ve hangi anlamlarda kulla¬ 
nıldığından bahsetmiştir. 

Onun Nevruz-name adlı kitabında Nevruz bayramımn tarihinden 
ve bu bayramla ilgili geleneklerden geniş olarak bahsedilmiştir. Bu 
eser de bilim âlemi için değerli bir kaynaktır. 

Terbiyet, Mirza Fethali Ahundzade, Çelil Memmedguluzade ile ilgi¬ 
li kıymedi araştırma eserleri de yazmıştır. 

Terbiyet’in gençlik yıllarında yazdığı eserler olarak nitelendirebile¬ 
ceğimiz 1920 yılma kadarki eserleri ise aşağıdakilerdir: 

Hüneramuz- Hüner Öğreten adıyla çevirebileceğimiz bu eser güzel 
sanatlarla ilgili yazılmış önemli bir eserdir. 

Tarih-i Edebiyat-ı İran- İran Edebiyatı Tarihi adlı bu eserde İran 
edebiyatının tarihi başarılı bir şekilde anlatılmıştır. Eserde özellikle 
Safeviler döneminin edebiyat ve medeniyeti ile ilgili güzel değerlen¬ 
dirmelere yer verilmiştir. 

Temeddünat- 1 Kadime- Kadim Medeniyetlerden bahseden bir eser¬ 
dir. 

Zad-bum- Adı Ana Yurdu anlamına gelen bu eserde Azerbaycan 
Coğrafyasından bahsedilerek Azerbaycan’ın tarihi coğrafyası anlatıl¬ 
maktadır. 

Takvim-i Terbiyet- Terbiyet’in Takvimi adlı bu eseri müellif Tebriz’de 
yazmıştır. Edebiyat Tarihi meselelerinden bahseden bu eser, 
Azerbaycan ve İran edebiyatı tarihini öğrenmek ve araştırmak isteyen 
âlimlerin başvurması gereken önemli kaynaklardandır. 

Varak-ı ez-Defteri-Matbuatı-İrani vü Parsi- İran ve Fars Matbuatı 
Defterinden Bir Varak- Terbiyet bu eserini İstanbul’da iken yazmış¬ 
tır. İngiliz şarkiyatçısı Eduard Braun bu kitabı İngilizceye tercüme 
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ederek 1913 yılında İngiltere’de kendi eseri olan “İran'ın Matbuatı ve 
Şiiri” ile birlikte yayımlatmıştır. Eserde XIX yy.dan başlayarak 1911 
yılı sonuna kadar İran’da ve yurt dışında İran vatandaşları tarafından 
Azerbaycan, Fars, Arap dillerinde yayımlanan gazete ve dergiler araş¬ 
tırılmaktadır. Eduard Braun “İran Edebiyatı Tarihi” adlı eserinin 4.cil- 
dinde “Ağa-yi Terbiyet Tebrizi benim bu eserimin hakiki müellifidir” 
diyerek ona teşekkür etmiştir. (Terbiyet, 1987: 7) 

Meşhur Çekoslovakyalı şarkiyatçı Jan Ripka “Tacik ve Fars Edebiyatı 
Tarihi” adlı eserindeki İran basını ile ilgili bölümü Terbiyet’in bu ese¬ 
rinden faydalanarak yazmıştır. 

Mesnevi ve Mesnevi-guyan- Mesnevi ve Mesnevi Yazanlar- Eser 
Mihr dergisinin 1936-38 yıllarındaki numaralarında tefrika edilmiş¬ 
tir. Eserde Azerbaycan, Türkiye, İran, Hindistan, Pakistan, Irak vb. ül¬ 
kelerde yaşayan ve mesnevi yazan şairlerin eserlerinden, bu eserlerin 
konusundan ve yapısından detaylı bir şekilde bahsedilmiştir. 

Musiki ve Musiki-şinasan- Musiki ve Musikişinaslar. Eserde VII. 
yy.dan önce ve sonra Azerbaycan’da ve komşu ülkelerde yaşamış mü¬ 
zisyen ve hanendelerin hayat ve sanatından bahsedilmekte, Klasik 
şark müziği ve bu konuda yazılan önemli eserler hakkında geniş bilgi 
verilmektedir. (Terbiyet, 1987:10) 

Dânîşmendân-i Azerbaycan- Mehemmedeli Terbiyet’in alfabetik sis¬ 
tem esasında hazırladığı “Dânîşmendân-i Azerbaycan” tezkiresi 1935 
yılında Tahranda yayımlanmıştır. Terbiyet’in yıllarca araştırma yap¬ 
tığı bu eserde Azerbaycan’ın meşhur şair, yazar, ressam, müneccim, 
mimar, müzisyen, nakkaş, hattat, tarihçi, seyyah, gazeteci, dilci, eği¬ 
timci, tasavvuf erbabı, matematikçi, mühendis, filozof, tabip, devlet 
adamları vb.nin hayat ve eserleri ile ilgili değerli bilgilere yer verilmiş¬ 
tir. Dânîşmendân-i Azerbaycan, tezkireler tezkiresi olarak da nitelen¬ 
dirilebilir. Terbiyet, bu eseri hazırlarken neredeyse şark edebiyatında¬ 
ki bütün tezkirelerden faydalanmış ve bilgilerin çoğunu olduğu şekil¬ 
de nakletmiştir. 

Eser, kaynak yönüyle oldukça zengindir. Yazar, kütüphanecidir ve 
dünyanın birçok önemli kütüphanelerini gezerek bahsettiği kaynakla¬ 
rı bizzat incelemiştir. Bu da tezkireye yansımış ve başarılı bir eser or¬ 
taya çıkmıştır. Terbiyet, İran, Azerbaycan, Rusya, Anadolu, Hindistan 
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ve Avrupa kütüphanelerini gezmiş ve incelemelerde bulunmuştur. 
Tezkirede sık sık “Ben falan canın şu divanını veya bu eserini bizzat 
gördüm, inceledim, nefis bir yazıyla yazılmıştır” veya “falancanm şu 
divanını İstanbul’da Esad Efendi kütüphanesinde gördüm" vb. ifade¬ 
ler ile karşılaşıyoruz. Tezkirede, kaynaklar, adı geçen şahısla ilgili bö¬ 
lümün altında zikredilir. Terbiyet, bu eserde, tezkirecilik tarihi boyun¬ 
ca yazılmış neredeyse bütün tezkirelerden, tarih kitaplarından, mec¬ 
mua ve cönklerden, beyazlardan, faydalanmış, çağdaşlarının yazdı¬ 
ğı eserlerden istifade etmiştir. Bunun yanı sıra, XIX-XX. asır tezkire 
ve edebiyat tarihlerinden, Kuzey Azerbaycan’ın şair ve yazarlarından 
bahsederken özellikle Köçerli’nin “Azerbaycan Edebiyyatı” adlı eserin¬ 
den de faydalanmıştır. 

Şarkı ve Garbı her yönden iyi tanıyan, klasik ve modem şiir ve ede¬ 
biyat teorisi konusunda oldukça bilgili olan Terbiyet, eserde poetikalar 
konusunda çok orijinal değerlendirmeler yapmıştır. Dânîşmendân-i 
Azerbaycan, klasik şairlerden Nizamiye, Mevlana’ya yazılan nazire¬ 
ler, miraciyeler ve diğer türlerle ilgili kaynak eserler, şairlerin dış özel¬ 
likleri, Ruslar tarafından öldürülen şairler, hangi şairin hangi tarika¬ 
ta mensup olduğu, Azerbaycan’dan İstanbul’a gelen AzerbaycanlI şair¬ 
ler, müzisyenler ve kullandıkları çeşitli çalgı aletleri, AzerbaycanlI sey¬ 
yahlar, Azerbaycan’daki azınlıklardan olan şairler, azınlık mensupları¬ 
nın yazdığı tezkireler, Şah İsmail Hatai ve oğullarının şairliği vb. ko¬ 
nularda bilgi almak isteyenlerin başvuracağı önemli kaynaklardandır. 

Kitapta toplam 933 şair ve sanatkârdan bahsedilmiştir. Yazar başta 
alfabetik sisteme uysa da sonradan bunda zorlanmıştır. Bu şairlerden 
923’ü erkek, 10’u ise kadındır. 

Tezkirede Azerbaycan’da yaşayan gayrimüslimlerden, özellikle 
Ermenilerden de bahsedilmiştir. Bunlardan Arakel’i örnek gösterebili¬ 
riz: müellif onun hakkında şöyle yazmaktadır: 

"Padmarti Dav Rijeti adı ile meşhur olan tarihçidir. Tebriz’de 
doğmuş ve hicri kameri 1081(1670) yılında Eçmiadzinde vefat 
etmiş ve orada defin edilmiştir. Ermeni ruhani teşkilatının baş¬ 
kanı tarafından ona yaşadığı asnn tarihini yazmak görevi veril¬ 
miştir. Arakel, İran ve Osmanlı ülkelerini gezerek yazacağı ko¬ 
nuya ait kitapları okumuş ve ömrünün sonlarında 1602-1662 
yıllarında Ermeni halkının durumu, İran, Osmanlı, Ermenistan 
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ve Gürcistan’da Ermenilere olan münasebet, Azerbaycan 
Culfa’sından vb. yerlerden Ermenilerin Isfahan Culfa’sma göçü- 
rülmesi olaylarının tarihini yazmıştır. Eser 700 sayfa hacmin- 
dedir ve yayımlanmıştır. (Terbiyet, 1987: 25) 

Eserde adı geçen ve hayadan hakkında önemli bilgilere ulaştığımız 
10 kadın vardır. Bu kadınlar Ağabeyim, Gövher Hanım, Mahi Hanım, 
Mehseti Gencevi, Perihan Hanım, Fatma Berdeiyye, Hatice Sultan 
Hanım, Hayran Hanım, Cemali, Şah Hatundur. 

XX. asırda yazılmış bu iki meşhur eser-Firidun Bey Köçerli’nin 
Azerbaycan Edebiyatı ve Terbiyet’in Dânîşmendân-i Azerbaycan eser¬ 
leri- kaderin ilginç bir cilvesi olarak ilk defa yabancı dilde yazılmış¬ 
lardır. Köçerli, eserinin orijinalini Rus dilinde, Terbiyet ise Fars dilin¬ 
de yazmıştır. Bu eserlerin yabancı dilde yazılma sebebi bizce, o dö¬ 
nemde Azerbaycan halkının sömürgede olması ve AzerbaycanlI ay¬ 
dınların kendilerini, kendi milli kültür ve edebiyatlarını yabancılara 
tanıtma amacını gütmesidir. Eser başarılı bir biçimde yazılmış ve ya¬ 
zılış amacını gerçekleştirmiştir. İranlı Profesörlerden Said Nefisi’nin 
başkanlığında hazırlanan “Şahkarha-yi Nesr-i Farsi”(Fars Nesrinin 
Şah Eserleri) kitabında Terbiyet’in bu eserinden örnekler verilmiş ve 
Dânîşmendân-i Azerbaycan Fars dilinde yazılan en güzel nesir eserle¬ 
rinden biri olarak değerlendirilmiştir. (Terbiyet, 1987:10) 

Terbiyet’in vatanperverlik duygulan ile kaleme aldığı bu eser 
İran’ın şovenist kesimi tarafından zararlı bir eser olarak değerlen¬ 
dirilmiş ve eserin Azerbaycan’ın İran’dan ayrılmasına zemin hazır¬ 
layacağı kanaatine varılmıştır. Bu sebeple Terbiyet’e ve eserine karşı 
çeşitli tazyikler başlamıştır. Güney Azerbaycan âlimlerinden Mehdi 
Müçtehidi’nin “Rical-i Azerbaycan Der-Esr-i Meşrutiyet”(Meşrutiyet 
döneminde Azerbaycan şahsiyetleri) adlı kitabında “Bu eserin 
Azerbaycan’da hızla gelişen vatanseverlik düşüncelerinin ve milli 
uyanışın yaygınlaşmasında önemli bir rolü olmuştur” denmektedir. 
(Terbiyet, 1987:11) 

Dânişmendan-i Azerbaycan Farsça yazılmış, 1987 yılında Qafar 
Kendli ve İsmayıl Şems tarafından Farsçadan Azerbaycan Türkçesine 
tercüme edilerek Bakü’de yayımlanmıştır. 433 sayfadan oluşan bu 
eserin sonunda “Kitabın yazılmasına kadarki dönemde Azerbaycan 
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Matbuatı” adlı sekiz buçuk sayfalık bir bölüm yer almaktadır. Bu 
bölümde zengin bir süreli yayın bibliyografyası bulunmaktadır. 
Azerbaycan, İran, Rusya ve İstanbul’da çıkan birçok süreli yayınının 
ismi burada geçer ve bu yayınlar hakkında etraflı bilgi verilir. 

Tezkirede Türk edebiyatında yazılmış birçok önemli eser ve edebi 
türlerden bahsedilmiş, Arap, Fars, Türk şiiri, kafiye, redif ve vezin ko¬ 
nularında önemli bilgiler verilmiştir. Eser, poetika ve poetik değerlen¬ 
dirmeler açısından da çok önemlidir. Yazar bazı şairlerden bahseder¬ 
ken onlan acımasızca eleştirmekten geri kalmaz 

Terbiyet’in tezkiresini yazarken istifade ettiği sınırsız sayıdaki zen¬ 
gin kaynaklardan bazılarının ismini fikir vermesi açısından aşağıda 
yazıyoruz: 

Tezkire-yi Dilgüşa, Ravza-i Athar, Füsusul-Hikem, 
Seadetname, Nefahatu 1-Üns, Tezkire-yi Nasrabadi, Mecmau’l- 
Havas, Mecmau’l-Füseha, Riyazü’l-Ulema, Ruz-i Rövşen- 
(Işıklı Gün), Ensarü’l-Kebir, Ravzatü’l-Cinan, Risale-yi Letaif, 
Muğni-(Çarperdi-Arap grameri hakkında yazılmış eser,l398), 
Hülasatü’l-Eşar, Hadikatuş-Şuara, Beyanü’l-Mahmud, 
Arafatul-Aşıkin, Tuhfe-i Sami, Suhuf-ı İbrahim, Tezkire-yi 
Yusif Alihan, Tezkire-yi Hüseyni, Hülasatü’l-Eşar, Ahsenu t- 
Tevarih, TekmiletüTAhbar, Acaibü’l-Buldan, Şerefname, 

Heft İklim, Nigaristan-i Dara, Gülüstan-ı Meserret, Tarih-i 
Güzide, Uyunü’l-Enba Fi-Tabakatil-Etibba (hekimler hakkın¬ 
da haber kaynakları), Müzekkir-i Ahbab, Netayicü’l-Efkar, 
Hadikatüş-Şuara, Riyazül-Cenne, Şem’-i Encümen Munisu 1- 
Ahrar, Ateşkede-yi Hüseyni, Heşt Bihişt, Mecalisü’n-Nefais, 
Hansahib’in Beyazı, Sefine-yi Hoşgu, Fevatü’l-Vefayat, 
Şeceretü’z-Zeheb, Beyaz-ı Saib, Heft İklim, Hazini-Tezkiretü’l- 
Muasirin, El Agani- Eş-Şiir Ve’ş-Şuara, Ziya Paşa-Harabat, 
Takvim-i Terbiyet, Subh-ı Gülşen, Gülşen-i Raz, Genc-i 
Şayegan (faydalı hazine), Meyhana, Cam-i-Cihannüma, 
Gülistan-ı Meserret, Miratü’l-Edvar (devirlerin aynası), Hatt 
ve Hattatan, Kısasü'l-Hakani, Silsiletü’n-Neseb-i Safeviyye, 

Ruz-ı Revşen, Tezkiretü’l Muasirin, Nefahatül-üns, Silsiletu z- 
Zeheb, Veledname, Tekmiletü’l Ahbar, Arafatü’l-Aşıkin, Ravza- 
yı Athar, Enfesü’l Ahbar, Heft İklim, vb. 

Dânişmendan-i Azerbaycan, akademik yönden de incelenmiş ve 
K. Memmedova tarafından doktora tezi olarak 2005 yılında Baku de 



142 Parvana BAYRAM 


“Azerbaycan’da Tezkirecilik Eneneleri ve Mehemmedeli Terbiyet’in 
Dânîşmendân-i Azerbaycan Tezkiresi” başlığıyla hazırlanmıştır. 

Sonuç 

Terbiyet, yaşadığı dönemdeki sosyal, siyasi ve toplumsal olaylara 
kayıtsız kalmamış, gerçek bir âlim, gerçek bir aydın gibi hem siya¬ 
si ve toplumsal hayatın, hem de bilim dünyasının bütün meseleleri 
ile ilgilenmiş, gerektiği yerde kendi sözünü ve fikrini beyan etmiştir. 
Açıkçası toplumlann her çağda olduğu gibi çağımızda da böylesi âlim, 
düşünce ve aksiyon adamlarına ihtiyacı vardır. Firidun Bey Köçerli de 
aynı şekilde davranmış, mensubu olduğu halkın değerlerinin ortaya 
çıkartılması ve gelecek nesillere ulaştırılması uğrunda canla başla ça¬ 
lışmıştır. Bunun yanı sıra zamanın elinden tutmuş, aydınlanma ça¬ 
ğında yaşadığının bilincine vararak yetişen nesillerin de bu doğrultu¬ 
da yetiştirilmesini amaçlamış, bu yönde hiçbir fedakârlıktan kaçınma¬ 
mış, Rus şovenizminin sansür ve yasaklarından korkmadan, karşısı¬ 
na çıkan engellerden bıkmadan çalışmış, çabalamış, kitaplar, derslik¬ 
ler yazmış, okullar açmıştır. En sonunda da hak bildiği bu yolda canı¬ 
nı vermekten bile çekinmemiş, bu uğurda kurşuna dizilmeyi göze al¬ 
mıştır. 

XX. asrın ilk 35 yılında yazılan bu iki önemli eser büyük bir zaruret 
sonucu ortaya çıkmıştır. Eserlerden birinin Güney, diğerinin Kuzey 
Azerbaycan’da yazılmış olması ise oldukça manidardır. Çünkü yüz 
yılı aşkın bir sürede Güney Azerbaycan İran’ın, Kuzey Azerbaycan ise 
Rusya’nın esaretinde kalmış ve halkın soy kökünü, milli mensubiye¬ 
tini tanımasına izin verilmemiştir. Böyle bir dönemde Firidun Bey 
Köçerli ve Mehemmedeli Terbiyet, Azerbaycan halkının milli değerle¬ 
rinin yazıya geçirilmediği için unutularak kaybolmaya yüz tuttuğunu 
fark etmiş ve kolları sıvayarak eski gelenekler üzerine yeni edebi tuğ¬ 
lalar inşa etmeye başlamışlardır. Köçerli, klasikle modernin sentezine 
vararak tezkire türü ile edebiyat tarihine geçişi sağlayan Azerbaycan 
Edebiyatı adlı eserini yazmış, Terbiyet ise klasik geleneğe sadık kal¬ 
mış ve XX. asrın en önemli tezkirelerinden birini yazarak edebiyat 
tarihimize armağan etmiştir. Firidun Bey Köçerli ve Mehemmedeli 
Terbiyet’in bu iki kıymetli eseri Azerbaycan Edebiyatşinaslığmda bü¬ 
yük bir boşluğu doldurmaktadır. 
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Âyîn-i Ekberî'de Şairler Bahsi 


Ali Fuat BİLKAN* 


ÖZ 

“Âyîn-i Ekberı”, Ebu’l Fazl Allamî’nin 1590 tarihinde kaleme al¬ 
dığı ve 1556-1605 tarihleri arasında Babürlü Devleti tahtında 
oturan Ekber Şah’ın yönetim kuralları ile mâlî, hukukî, sosyal 
ve kültürel tarihini anlatan önemli eseridir. Bu eserde bahsi ge¬ 
çen şairlerin Hindistan’a göç etme sebepleri ve Ekber'İn şairle¬ 
ri himayesiyle ilgili anekdotlar, edebiyat tarihi açısından dikka¬ 
te değer niteliktedir. 

Ekber’e bizzat şiir sunan 59 şairle birlikte, ona uzaktan şiir gön¬ 
deren dönemin şairleri hakkında da bilgilerin yer aldığı Âyîn-i 
Ekberî, araştırmacılara bir dönem klâsik Türk edebiyatı üzerin¬ 
de etkili olan Sebk-i Hindi şairlerini yakından tanıma imkânı da 
sunmaktadır. Özellikle bazı edebiyat tarihlerinde konuyla ilgili 
genel yargıların ve peşin hükümlerin, dönemin önemli kaynakla¬ 
rından olan Âyîn-i Ekberî, Ekbemâme ve Müntehabâtu t-Tevârih 
gibi eserler ışığında değerlendirilmesi, konunun daha doğru an¬ 
laşılmasını sağlayacaktır. Bu tebliğde, Ebu’l-Fazl Allaımnin ve 
Bedauni’nin eserlerinde yer alan Ekber Şah döneminin ünlü şair¬ 
leri hakkında değerlendirmeler yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Şiir, ayin-i ekberi, sebk-i hindi, Babür dev¬ 
leti. 


ABSTRACT 

Poets in “Ayin-i Ekberi” 

“Ayin-i Ekberi” is a masterpiece penned by in 1590 which deals 
with the financial, legal, sodal and cultural history of the Mughal 
Empire and the rules of Ekber Shah, who reigned the Empire 
betvveen 1556-1605. It is a remarkable vvorkof art in terms of li- 
terary period in that it deals with the motives behind the poets 


* Prof. Dr., TOBB Ekonomi ve Teknoloji Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 
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mentioned in the book migrating to India, anecdotes about the 
protection of the poets by Ekber Shah. 

Ayin-i Ekberi, vvhich gives information about 59 poets, who 
submitted their poems in person to the Emperor and other po¬ 
ets far away who sent their poems to him gives the researchers 
the opportunity to take a doser look at the Sebk-i Hindi poets 
who had önce influenced dassical Turkish Literatüre. The fact 
that general assumptions and prejudices especiallyin certainpe- 
riods of literatüre are evaluated under the light of Ekbername, 
Müntehabatü’t Tevarih and Ayin-i Ekberi, vvhich is one of the 
greatest sources of that period will lead to a better understan- 
ding of the subject. Evaluations of the famous poets during 
the ruling of Ekber Shah in the vvorks of Ebu'l Fazl Allami and 
Bedauni are induded in this dedaration. 

KeyVVords: Poet, ayin-i ekberi, sebk-i hindi, Mughal Empire. 

Ayîn-i Ekberî’de Şairler Bahsi: “Ekber’in Şairleri” 

O smanlı coğrafyası dışında gelişen Türk edebiyatları, ne ya¬ 
zık ki yeteri derecede ilgi görmemiş ve çoğu dil araştırma- 
lan seviyesinde kalan araştırmalara konu edilmiştir. Kuzey 
Hindistan’da kurulan Babürlü Devletinin ilk dönemlerinde kaleme 
alman Babümâme, Tüzük-i Cihangiri, Ekbernâme ve Ayîn-i Ekberi 
gibi hâürat ve kronikler de bu ilgisizliğin bir örneği olarak, edebiyat 
tarihi araştırmalarında hemen hemen hiç değerlendirilmemiş eser¬ 
lerdendir. Türk tarihinde benzerlerine -en azından sultanların ha¬ 
yat hikayelerini bizzat kaleme aldıkları türden- pek rastlanmayan, an¬ 
cak Babürlü sultanlarının önemli örnekler verdikleri hatırât türü, ede¬ 
biyat tarihi açısından da zengin bilgiler içermektedir. Bunlardan ilki 
olan Babümâme’de, Abdullah Mesnevîgûy (s.353), Âhî (s.354), Âsafi 
(s.352), Haşan Ali Celayir (s.346,351,363), Hoca Abdullah Marvârid 
(s.347,355), Mahmud Barlas(s.l67,171,173), Mevlânâ Şeydi (s.405), 
Mevlânâ Şahâb Muammâî (s.567, 609, 616,618), Molla Muhammed 
Tâbib Muammâî (s.286), Muhammed Sâlih (s.176, 218, 345, 454), 
Surh Vidâ’î (s.618), Şeyhim Bey Süheylî (s.345, 351) gibi şairlerden söz 
edilmiş ve anlatım sırasında bu şairlerden örnekler verilmiştir. Tüzük-i 
Cihangîrî’de ise, Nazîrî-i Nişâbûrî (I. dlt,s.l88), Hoca Takî (II. cilt,s.26), 
Saîdâ(II.cilt, s.29) gibi şairler hakkında bilgiler verilmektedir. Ekber’in 
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hayatı ve dönemini konu alan Ebu’l Fazl Allamî’nin Ekbernâme adlı 
eserinde de Emir Hüsrev (I.cilt, s.239, 456), Enverî (I, s.455). Faizi (I, 
s.444-446), Câmî (I, s.456) gibi şairlerden bahsedilmektedir. 

Burada sayılan eserlerden biri olan Ayîn-i Ekberî, Ebu’l-Fazl Allamî 
(1551-1593)’nin Ekber Şâh(öl.l603)’m döneminde Babürlü sarayının 
yönetimi askerî, mâlî, İdarî ve sosyal işleyişiyle ilgili kural ve kaidele¬ 
rini anlattığı eseridir. Eserde Ekber döneminde yaşayan şairler hak¬ 
kında da bilgiler yer almaktadır. Gerek aynı müellifin Ekber’in haya¬ 
tını ve faaliyetlerini mistik bir anlayış ve üslupla anlattığı bir diğer 
önemli eseri olan Ekbernâme’de gerekse Badayunî’nin Müntehabu’t- 
Tevârih’inde bu dönemin edebî hayatıyla ilgili önemli bilgiler yer al¬ 
maktadır 1 . Esasen bu bilgiler dikkate alınmadan dönemin sanat haya¬ 
tı, özellikle de Sebk-i Hindî hakkında yapılan çalışmalar eksik olacak¬ 
tır 2 . Bilindiği gibi, kaynaklar İran’daki Safevî döneminde yaklaşık 750 
kişinin Hindistan’a göç ettiği belirtilir. Babürlü Devletinin ekonomi, 
kültür, sanat ve edebiyat alanlarındaki gelişmesinde bu göçlerin etkili 
olduğunu söylemek, yanlış olmayacaktır. 

Ayîn-i Ekberî’de, Ekber’in saltanatı sırasında (1555-1605) 
Hindistan’da yaşayan şairleri sıralanırken, Ekber’le bizzat görüşen 
şair sayısı 59 olarak belirtilmiştir (Abu’l-Fazl Allami, I: 617-680). Bu 
şairlerin kısa biyografileri, ve şiirlerinden örnekler, eserin mütercimi 
Blochmann’m notlarıyla zenginleştirilerek verilmiştir. Bahsi geçen şa¬ 
irler şunlardır: 

1. Feyzî, 2. Hüseyin Senâ’î-i Meşhedî, 3. Hüznî-i İsfahânî, 4. 
Kâsım-ı Kâhî, 5. Gazâlî-i Meşhedî, 6. Örfî-i Şirâzî, 7. Meylî-i Herâtî, 
8. Cafer Beg-i Kazvinî, 9. Hoca Hüseyin Mervî, 10. Hayâtî-i Gilânî, 
11. Şekîb-i İsfahânî, 12. Enîsî-i Şamlu, 13. Nazîrî-i Nişâburî, 14. Der- 


1 Molla Abdülkadir Bedayuni 1574 yılında, Ebu’l Fazl Allamî ise 1575’te Ekber sarayına in¬ 
tisap etmişlerdir (S.A.A. Rizvi, The Wonder That Was India, Part II, Rupa & Co.Calcutta 
1992, p.107). 

2 Ekber’in saltanatı sırasında Hindistan’a göç eden pek çok nitelikli insana rastlanmaktadır. 
Bunlar mesleklerine göre şöyle tasnif edilmiştir: 118 âlim, 22 bilim adamı, 6 astrolog, 9 
Arap dili ve edebiyatı uzmanı, 20 defterdar, 57 hattat ve müzehhib, 24 müzisyen, 47 der¬ 
viş, 27 zanaat erbabı, 18mesnevîhân (bilhassa Nizamî, Emir Husrev ve Caminin mesne¬ 
vilerini okuyan Şehnameciler), 42 tüccar, 48 seyyah, 43 bürokrat ve asker, 88 kadı, 4 seç¬ 
kin şair ve 38 asker. (Barzegar 2001:170) 
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viş Behrâm, 15. Sarft-i Keşmirî, 16. Sabuhî, 17. Müşfikî-i Buhârî, 
18. Sâlihî, 19. Mazhârî-i Keşmirî, 20. Mahvî-i Hemedânî, 21.Sarfî, 
22. Kararî-i Gilânî, 23. İtâbî-i Necefî, 24. Molla Muhammed Sûfî-i 
Mazenderânî, 25. Cüdâî, 26. Vukuî-i Nişâburî, 27. Hüsrev-i Kâ’inî, 
28. Şeyh Rahâ’î, 29. Vefâî-i İsfahânî, 30. Şeyh Sâkî, 31. Rafiî-i 
Kaşânî, 32. Gayretî-i Şirâzî, 33. Hâletî-i Turânî, 34. Sencer-i Kâşânî, 
35. Cezbî, 36. Teşbihî-i Kâşânî, 37. Aşkî-i Kumî, 38. Asirî-i Reyî, 
39. Fehmî-i Reyî, 40. Kaydî-i Şirâzî, 41. Peyrev-i Savâî, 42. Kâmî-i 
Sebzvârî, 43. Peyâmî, 44. Seyyid Muhammed, 45. Mîr Hüseyn, 46. 
Haydarî-i Tebrîzî, 47. Sâmrî, 48. Farabî-i Reyî, 49. Füsûnî-i Şirâzî, 
50. Nâdirî-i Turşhîzî, 51. Nev’î-i Meşhedî, 52. BabaTâlib-i İsfahânî, 
53. Sermedî-i İsfahânî, 54. Dehlî-i İsfahânî, 55. Kâsım Arslan-ı 
Meşhedî, 56. Gayûrî-i Hisârî, 57. Kâsımî-i Mazenderânî, 58. Şi’rî, 
59. Râhî-i Nişâbûrî. 

Bu şairlerden Örfî-i Şirâzî, Hayâtî-i Gilânî, Nazirî-i Nişâburî, Molla 
Muhammed Sûfî-i Mazenderânî ve Baba Tâlib-i İsfahânî, aynı zaman¬ 
da Ekber’den sonra tahta geçen Cihângîr Şâh zamanında da eser ve¬ 
ren şairlerdendir. 

Ekber’le karşılaşmış ve kendisine bizzat şiir sunan bu şairler dı¬ 
şında, bir de uzaktan Ekber Şah’a câize talebiyle şiir gönderen şairler 
vardır. Bunların en önemlileri : Kâsım-ı Gunâbâd, Zamîr-i İsfahânî, 
Vahşî-i Bâfî, Muhteşem-i Kâşânî, Mâlik-i Rûmî, Zuhûrî-i Şirâzî, Vâlî-i 
Deşt Beyâzî, Nekî, Sabrî, Figârî, Huzûrî, Kadı Nurî-i İsfahânî, Sâfı-i 
Bâm, Tevfî-i Tebrîzî, Reşkî-i Hemedânî gibi İranlı şairlerdir. 

Ekber döneminin en büyük şairi, hiç şüphe yok ki Feyzî’dir. Ekber 
tarafından, daha önce Gazâlî-i Meşhedî’nin seçildiği “Melikü’ş- 
Şu’arâ” 3 makamına getirilen Feyzî, kırk yıl kadar bu mahlasla şiir 
yazdıktan sonra, mahlasını “Feyyâzî” olarak değiştirmiştir. Farsça 
ve Arapça şiirleriyle meşhur olan Feyzî, aynı zamanda hekimdir. 
Divânına Hintçe “Nal Daman” ismini vermesi, onun Hintli olmasıy¬ 
la izâh edilebilir. 


3 Bu gelenek Ekber Şâh’tan sonra da devam etmiş ve Cihângîr zamanında bu makama 
Tâlib-i Amulî ve Şahcihân zamanında ise Muhammed Cân Kudsî ve ondan sonra da Ebu 
Tâlib Kelim getirilmiştir. Melikü’ş Şu’arâ makamı, şiir, tarih ve musikîden nefret eden 
Evrengzîb zamanında kaldırılmıştır, (Blochmann, The Aîn-i Akbarî, Vol.I, s.618) 
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Feyzinin Farsçaya hakimiyeti, bu bölgenin Farsça’ya henüz 
Gazneliler zamanında âşinâ olduğunu ve Farsçanın şiir dili olarak ge¬ 
lişmişliğini de göstermektedir. 4 

Diğer şairlerin hemen hemen tamamı, mahlaslarından da anlaşı¬ 
lacağı gibi, Hindistan’a farklı coğrafyalardan göç etmişlerdir. Birçok 
kaynakta bu göçlerin genellikle İran sahasından gerçekleştiği ve ço¬ 
ğunlukla da Safevî hanedanının mezhep bağnazlığından kaynaklan¬ 
dığı üzerinde durulmuştur (Babacan 2010: 49-54). 

Aynı şekilde, İran şairlerinin Hindistan’a göç etmelerinin pek çok 
sebebi arasında, Safevîlerin din ve mezhep konusundaki baskıları ön 
planda zikredilmiştir. Özellikle, şairlerin Oniki İmama mehdiye yaz¬ 
maya zorlanması ya da dünyevî temalara müsamaha gösterilmeme¬ 
si, bu alanda ileri sürülen başlıca sebeplerdendir. Oysa dönemin tarihî 
kaynaklarından öğrendiğimize göre, din ve mezhep konusundaki hoş¬ 
görüsüzlük, ehl-i sünnet ve şiâ arasındaki çatışmadan ziyade 5 , bilhas¬ 
sa İran’ın Kaşan ve çevresindeki heterodoks karakterli sufi hareketler¬ 
den kaynaklanmıştır. Esasen bu bölgede yaygın olan ve Hurufîlik’ten 
neşet eden Noktavîlik 6 mensubu şairler, baskılardan kurtulmak için 
Ekber’in farklı din ve inançlara açık olan “Din-i İlâhî” anlayışı çev¬ 
resinde toplanmak için Agra sarayını kendileri için emin bir sığmak 
olarak seçmişlerdir. Bunlar arasında, Mîr Ali Ekber Teşbihî-i Kaşânî, 
Mevlânâ Mîr Haydar Zihrî-i Kaşânî, Mevlânâ Hayatî-i Kaşânî, Hâkim 
İbâdullah Kaşânî, Muhammed Bakır Hurda-i Kaşânî, Mîr Şerif Amûlî, 
Abdulganî Yezdî, Câvid-i Kazvinîgibi, Şah Abbas’m takibinden kaçarak 
Hindistan’a sığman -çoğu Kaşanlı olan- şairler sayılabilir (Barzegar, 


4 Bu konuda bkz.: Muhammed Abduî-Ghani, The Pre-Mughal Persian in Hindustan, The 
Allahâbâd Low Journal Press, AUahâbâd 1941. 

5 Ekber sarayına intisap eden şairler arasında şiâyı benimseyenler de vardır. Sözgelimi, 
Mazharî-i Keşmirî, uzun yıllar Irak’ta yaşamış ve babası Sünni olduğu halde şiâyı benim¬ 
semiş şairlerdendir. Muhteşem ve Vahşînin de arkadaşı olan Mazharî-i Keşmirî, 1609’da 
vefat etmiştir (Ayîn-i Ekberi, 1:654). 

6 Noktavîlik, “henüz 8. asırda Ebu Mansur İdî (öl.739) tarafından ortaya atılan “asalet-i 
nokta fikri, Noktavî felsefesinin çıkış noktası olan her şeyin temeli noktadır düşünce¬ 
sini hatırlatır” (Fatih Usluer, Hurûftlik Kabala Yay., İstanbul 2009, s.109). “Bu akımı, 
Fazlullahîn yaranlarından olan Mahmut Pesihânî (01.1428), Fazlullah’tan ayrılarak hic¬ 
ri 800 (m.1398) yılında kurmuştur" (Usluer 2009: s.180). Pesihânî, bazı çevrelerce Mesih 
olarak kabul edilmiştir. 



150 Ali Fuat BİLKAN 


2001: 235-243). I.Şâh Abbas, 1578’de İran tahtına oturduğu sırada he¬ 
nüz 18 yaşındadır; Ekber o sırada saltanatının 33. yılını ikmâl etmiş¬ 
tir. Bu durum, uzun yıllardır daha güvenli ve istikrarlı bir dinî hoşgörü 
ortamına sahip Hindistan’ı, bilhassa Bâtıni tarikatler için cazip kılmış¬ 
tır 7 . “I.Şâh Abbas’m, belki de çevresinin telkinleriyle Derviş Hüsrev, 
Mevlânâ Süleyman Savcı, Molla Ayaz Müneccim gibi Noktavî düşün¬ 
cesine mensup dervişleri öldürtmesi”(Barzegar 2001:74), İran’da bu 
tür düşüncelere hayat hakkı tanınmadığını yansıtmaktadır. 

Ancak İran’dan Hindistan’a göç eden sanatçıların sadece bu sebep¬ 
ten dolayı Agra sarayını tercih ettiklerini savunmak doğru değildir. 

Hindistan’daki Ekber Sarayına sığman şairlerin her birisinin ayrı bir 
hikayesi vardır. Bu bakımdan şairlerin tamamı için tek bir yargıda bu¬ 
lunmak, ilmi gerçeklere aykırı olur. Esasen her şairi ayrı bir vak a olarak 
değerlendirmek daha doğru olacaktır. Sözgelimi Melikü’ş-Şu’arâ paye¬ 
si alan Gazâlî-i Meşhedî’nin, İran’dan dinî kabullere ters düşen fikirle¬ 
rinden dolayı öldürülme korkusuyla Hindistan'a kaçtığı bilinmektedir 
(Bedâyunî 111:170). 1572’de vefat eden Gazâlî-i Meşhedî, Ekber’in em¬ 
riyle, Ahmedâbâd yakınlarındaki Sarkaç’ta defnedilmiştir (Ebu’l-Fazl 
Allâmî, 1:638). Üstelik Hindistan’a göç eden bir çok şairin taht merke¬ 
zi olan Agra’da yaşamadığı, hatta Agra’yı hiç görmediği de bir gerçektir. 
Sözgelimi, Nazîrî-i Nişâburî, Gücerat eyaletinin Ahmedâbâd şehrinde 
yaşamış ve ancak Cihangir zamanında, 1613’te taht merkezine davet 
edilmiş; Cihangir’e sunduğu kasideye karşılık, kendisine bin rupi, bir 
at ve hil’at ihsan edilmiştir. Şair, tekrar Ahmedâbâd’a dönmüş ve vefât 
edinceye kadar burada yaşamıştır (The Tuzuk-ı Jâhangîrî 1999:188). 

Ekber’e intisap eden şairler arasında hatırı saydır sayıda İran ve Orta 
Asya’dan buraya göç etmiş Türk asıllı şair bulunmaktadır. Bunlardan 
biri olan Derviş Behram, Bayat boyundan olup Saka mahlasıyla tanın¬ 
maktadır. Derviş Behram, Hızır aleyhisselamı gördüğü için, halk arasın¬ 
da veli olarak kabul edilmiştir. Derviş Behram’m mezarı Kalküta yakm- 


Ekber’in “Din-i İlâhî" adı verilen bir inanç sistemi kurduğu bilinmektedir (Makhan Lal 
Roy, The Din-i İlâhî or The Religion of Akbar, Choudhury Oriental Reprint 1985). Ayrıca, 
Hinduizme ait pek çok eseri de Farsça’ya tercüme ettirmiş ve Müslüman dünyada tanın¬ 
masını sağlamıştır. (Bkz. M.AtharAli, Mughal India, Oxford University Press, New Delhi 
2006,173-180). 


7 
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lanndaki Bardwan’dadır. Hem Hümayun ve hem de Ekber’in yakının¬ 
da bulunan ve Sarfı mahlasıyla şiirler yazan Şeyh Yakub da bir Harezm 
Türküdür. Ünlü hadis âlimi İbni Hâcer’in talebesi olan Şeyh Yakub, uzun 
yıllar Mekke’de yaşamış ve ondan ders almıştır. Tarihçi Bedâyunı nin de 
arkadaşı olan Sarfı, Keşmir’de vefât etmiştir. Tıpkı bunun gibi, asıl adı 
Yol Kulu olan Enisî, Sabûhî-i Çağatayî, Müşfikî-i Buhârî, Hâlell-i Turanı 
ve Vefâ’î-i İsfahanı de Türk asıllı şairlerdendir (Ayîn-i Ekber, I: 662). 

İran’dan Hindistan’a giden şairler, zannedildiği gibi doğrudan sa¬ 
raya kabul edilmemişlerdir. Bunlardan bir çoğu, farkh beylerin hima¬ 
yelerine girip sanat çevrelerinde kabul gördükten sonra, Ekber sara¬ 
yına girebilmişlerdir. Ünlü şair Örfi-i Şirâzî de bunlardandır. Asıl adı 
Hoca Seyyidî olan Örfi, önce Fetahpûr Sikrî’de Hakim Ebu’l Feth-i 
Gilânî’nin himayesine girmiş; hâmisi vefât edince bu kez Abdurrahim 
Hân-ı Hânân’a intisap etmiştir. 1590’da Lahor’da vefât eden şairin me¬ 
zarı, otuz yıl sonra şair Sâbir-i İsfahânî tarafından Necef’e taşınmıştır. 
1575 yılında, kardeşleri Hümâm ve Ebu’l-feth ile birlikte Hindistan’a 
göç eden şair Karârî-i Gilânî, Ekber’in ordusunda subay olarak görev 
almış, hatta Ekber tarafından cezalandırılıp Bengal’e sürülmüştür. Bu 
örnek, Hindistan sarayına sığman sanatçıların farklı mesleklere sa¬ 
hip olduklarını ve şair kimliklerinden ziyade, asıl mesleklerini sürdür¬ 
düklerini göstermektedir. Nitekim şair oldukları halde, Itâbî-i Necefi 
kâtip, Cüdâ’î, nakkaş, Hüsrevî-i Kâ’in ise hattat kimliğiyle tanınmıştır. 

Burada, şimdiye kadar pek gündeme getirilmeyen bir hususa işaret 
etmek istiyoruz. Aslında, Hindistan sarayının en ünlü sanatçıları da¬ 
vetine mukabil, İran sarayı da onları geri çağırıp daha iyi imkânlarla ka¬ 
zanmayı hedeflemiştir. Bu bakımdan Hindistan’a göç edip burada faz¬ 
la kalamayan ve memleketlerine geri dönen şairlerden de bahsetmek¬ 
te yarar var. Bunlardan Mahvî-i Hemedânî, Ekber’in kâtipliğine kadar 
yükseldiği halde, İran’a geri dönmüştür. Sarfî-i Savahî de Ekber’den 
umduğu ilgiyi bulamayınca, Mekke’ye göç etmiş ve buraya yerleşmiş¬ 
tir. Bu tür şairlerden biri olan Rafi’î-i Kâşânî, sadece Ekber’in yakınlı¬ 
ğından ziyade, Sebk-i Hindinin ünlü şairi Feyzî’nin (on bin rupi civa¬ 
rında para) desteğini gördüğü halde, İran’a geri dönüp Şâh Abbas’m 
himayesine girmiştir. Sancar-ı Kaşânî gibi Hindistan’da 21 yıl kaldığı 
halde, Şah Abbas’m çağrısına uyarak tekrar İran’a dönerken Bijapur ci- 
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varında 1612’de vefat eden şairin hikayesi, bizi benzer vakaları araş¬ 
tırmaya da sevk etmektedir. Nitekim, Teşbihî-i Kâşânî’nin Hindistan’a 
birkaç kez geldiği halde, tekrar Kaşân’a veya asıl adı Emir Kadı olan 
Asîrî’nin Hindistan’a uyum sağlayamayıp Rey’e geri dönmesi de bili¬ 
nen örneklerdendir. Sâib-i Tebrizî (1590?-1670)’nin de buna benzer 
bir hikâyesi vardır. 1625’te Herât ve Kabil üzerinden Hindistan’a ge¬ 
çen Sâib, burada birkaç yıl kalmış ve babasının Agra’ya gelip kendisini 
İran’a geri dönmeye ikna etmesi neticesinde, İran’a dönmüştür. 

Sonuç olarak, Sebk-i Hindi hakkında dönemin biyografik nitelikteki 
kaynaklarının taranması ve değerlendirmelerin bu eserlerde yer alan 
birbirini tamamlayıcı tarihî bilgiler ışığında yapılması büyük önem ta¬ 
şımaktadır. Bu bakımdan konuyla ilgili olarak kaleme alınmış son dö¬ 
nemlere ait makale ve kitaplardaki bilgilerin, Tüzük-i Cihangiri, Âyîn-i 
Ekberî, Ekbernâme ve Müntehabü’t-Tevârih gibi eserlerdeki bilgi¬ 
ler ve değerlendirmelerle mukayese edilerek gözden geçirilmesi, bizi 
daha nesnel sonuçlara götürecektir. Böylece, tarihî ve biyografik eser¬ 
lerin edebiyat araştırmalarındaki değeri ve birçok konunun aydınlatıl¬ 
masındaki rolü de anlaşılmış olacaktır. 
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ÖZ 

Edebiyat tarihimizde “Tezkiretü’ş-Şu'arâ ve Tabsıratun- 
Nuzamâ” adıyla tanınmış olan Latifi Tezkiresi, Edirneli Sehî 
Bey Tezkiresinden sonra Anadolu sahasında yazılmış ikinci 
tezkire olarak bilinir. Latifi, eserini 953/m.l546 tarihinde ta¬ 
mamlamıştır. 

Latifi Tezkiresi, tamamlandıktan sonra devrin padişa¬ 
hı Kanuni Sultan Süleyman’a takdim edilmiştir. Eser, bir 
"Mukaddime”, üç "Fasıl” ve “Hâtime” bölümlerinden meyda¬ 
na gelmiştir. Tezkireye Sultan IL Murad zamanından hicri 953 
senesine gelinceye kadar yaşamış Osmanlı şairleri alınmıştır. 
Tezkire’deki toplam şair sayısı 334’tür. 

Bildirimizde, konu şu başlıklar altında ele alınacaktır: 1. İsim- 
unvan-lakap. 2 Şairin doğduğu yer, yaşadığı çevre (Mekan). 
3. Şairlerin Hayatlarına Dair Zaman Tespitleri. 4. Aile, Soy ve 
Akrabalık İlişkileri. 5. Öğrenimi ve Yetişmesi / Şairlerin İlmi 
Durumları. 6. Resmi Görevleri / Şairlerin Meslekî Konumlan. 7. 
Şairlerin Medeni Hallerine Dair Tanıtımlar. 8. Şairin ölümü. Ölüm 
Yeri ve Tarihi. 9. Bedenî Özellikleri. 10. Din ve Tasavvuf İlişkileri 
/ İnanç Durumlan. 11. Mizaç ve Ahlak Durumları. 12. Şairlerin 
Şiir Dışı Yetenekleri / Sahip olduklan Hüner ve Kabiliyetleri. 

Şu’arâ tezkireleri, sadece şairlere dair biyografik bilgiyi kay¬ 
detmek görevlerini yerine getirmekle kalmamış, kendilerinden 
sonraki nesillere belki de hiçbir zaman ulaşamayacaklan çok 
özel bilgi ve belgeleri de başarıyla ulaştırmışlardır. 

Anahtar Kelimeler: Latifi, Tezkiretu ş-Şu ara. Biyografi, Osmanlı 
Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

Latifi Tezkiresi, also knovvn as “Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve 
Tabsıratü’n-Nuzamâ” in our literary history, is the second 
Tezkire vvritten in Anatolia after that of Edirneli Sehi Bey. The 
Tezkire was completed around Hijri 953/1546 BC. 

Upon its completion, the tezkire was presented to Kanuni 
Sultan Süleyman. İt consists of an introduction “Muqaddime”, 
three Fasils, and a conclusion, “Hatime”. The tezkire indudes 
biographies of 334 Ottoman poets who have lived in the pe- 
riod from the time of Murad II (ca. Hijri 810) until Hijri 953. 

In this article, the subject will be examined under the follo- 
wing headings: 1. Poet’s name, title, alias 2. Poet’s birthplace 
and the environment in which he grew up 3. Historical land- 
marks in the poet’s life 4. Poet’s family and genealogy 5. Poet’s 
education 6. Poet’s formal duties/professional career 7. Poet’s 
marital status 8. Poet’s death, time and place 9. Bodily features 
of the poet 10. Religious and Sufi aspects of the poet 11. Poet’s 
character and moral principals 12. Poet’s non-professional 
skills and accomplishments. 

By registerıng an immense amount of biographic Informati¬ 
on on poets, a Tezkire provides future generations with an in- 
valuable treasure of that they would otherwise never be able 
to obtain. 

Key Words: Latifi, Tezkiretü’ş-Şu’ara, Biography, Ottoman 
Literatüre. 

E debiyat tarihimizde “Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n- 
Nuzamâ” adıyla tanınmış olan Latîfî Tezkiresi, Edirneli Sehî 
Bey Tezkiresi (yazılış tarihi 945/m.l538)’nden sonra Anadolu 
sahasında yazılmış ikinci tezkire olarak bilinir. Latifi, eserini 953/m. 
1546 tarihinde tamamlamıştır. XVI. yüzyılda Latifi tezkiresinden son¬ 
ra yazılmış beş tezkire daha vardır. Bunlar sırasıyla Âşık Çelebinin 
Meşâirü’ş-Şu’arâ(976/m.l568)’sı, Haşan Çelebinin Tezkiretü’ş-Şu’arâ 
(994/m.l586)’sı, Ahdînin Gülşen-i Şu’arâ(1002/m.l593)’sı, Beyâmnm 
Tezkiretuş-Şu’arâ(1006/m.l597)ve Gelibolulu Mustafa Âlî’nin esas iti¬ 
bariyle tarihî olayları ele alan, ancak ihtiva ettiği şairlerle de tezkire 
hüviyeti arz eden Künhü’l-ahbâr(1007/m.1598) adlı eseridir. 

Yazılış tarihini yukarıda zikrettiğimiz Latîfî Tezkiresi, tamam¬ 
landıktan sonra devrin padişahı Kanuni Sultan Süleyman’a takdim 
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edilmiştir. Eser, bir “Mukaddime”, “Üç Fasıl” ve “Hâtime” bölümle¬ 
rinden meydana gelmiştir. Mukaddime içerisinde “İbtidâ-i Kitâb-ı 
Tezkiretü’ş-Şu’arâ..” başlığı altında ise Latifi, eserini nasıl ve hangi öl¬ 
çülere göre tasnif ettiğini belirtir. Tezkireye Sultan II. Murad zama¬ 
nından hicri 953 senesine gelinceye kadar yaşamış Osmanlı şairleri 
alınmıştır. Tezkire’deki toplam şair sayısı 334’tür. 

Latifi tezkiresini benzerleri arasında oldukça saygın ve önem¬ 
li bir konuma getiren diğer sebepler daha ziyade muhtevaya aittir. 
Latifinin tezkiresine aldığı şairlere ve onların şiirlerine dair değerlen¬ 
dirmelerin en önemli tarafı; duygusallıktan uzak ve son derece objek¬ 
tif oluşudur. Latifi’nin biyografilere kazandırdığı boyut ise kendisini 
takip eden tezkire çilere örnek olacak mahiyettedir. Eseri diğer tezki¬ 
reler arasında farklı bir konuma getiren bir başka husus da, Latifi’nin 
şairler için getirdiği ölçü fikridir. Gerek şairin hayatı ve eserlerine dair 
biyografik bilgi ve değerlendirmelerde ve gerekse örnek seçtiği şiirler¬ 
de araştırma ve inceleme sonucu hükümler verdiği, klişe laf lâr etme¬ 
diği açıkça görülür. 

Geleneğin hareket noktasına bir göz atacak olursak şunu görürüz : 
Tezkirelerden edinilen bilgilere göre, tezkire yazarları böyle bir biyog¬ 
rafi çalışması için şairlerin hayatlarını araştırırken başlıca üç kaynak¬ 
tan yararlanmışlardır. Bu kaynakların birincisi; daha önce bu sahada 
yazılmış olan tezkireler, İkincisi; tezkireler dışında kalan mecmua, di¬ 
van, risale ve çeşitli meslek erbabını bu açıdan inceleyen biyografi ça¬ 
lışmaları ve üçüncüsü de; şairlerle ilgili olarak nakledilen rivayetlerdir. 

“Lâtifi Tezkiresi’nde Biyografik Bilginin Mahiyeti ve Veriliş Biçimi 
Üzerine Bazı Değerlendirmeler” adını verdiğimiz bu bildirimizde, ko¬ 
nuşmama biyografik bilginin tezkirede hangi başlıklar altında tak¬ 
dim edildiğini vererek başlamak istiyorum. Bu başlıklar şunlardır: 1. 
îsim-unvan-lakap. 2. Şairin doğduğu yer, yaşadığı çevre (Mekan) . 3. 
Şairlerin Hayatlarına Dair Zaman Tespitleri. 4. Aile, Soy ve Akrabalık 
İlişkileri. 5. Öğrenimi ve Yetişmesi / Şairlerin İlmi Durumları. 6. 
Resmi Görevleri / Şairlerin Meslekî Konumları. 7. Şairlerin Medeni 
Hallerine Dair Tanıtımlar. 8. Şairin ölümü, Ölüm Yeri ve Tarihi. 9. 
Bedenî Özellikleri. 10. Din ve Tasavvuf İlişkileri / İnanç Durumları.11. 
Mizaç ve Ahlak Durumları. 12. Şairlerin Şiir Dışı Yetenekleri / Sahip 
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oldukları Hüner ve Kabiliyetleri. Şimdi şairlerin biyografileri çerçeve¬ 
sinde bu başlıklar altında verilen bilgileri ayrı ayrı ele alalım : 

1. İsim-unvan-lakap: 

Latifi Tezkiresinde şairlerle ilgili olarak verilen bilgi ve yapılan değer¬ 
lendirmelerde genelde ilk sırayı şairin adı, sanı veya lakabı alır. Zaten 
şairler ayrı ayrı başlıklar altında ele alınırken bu başlıklarda çoğu za¬ 
man “mahlas" kullanıldığını görürüz. Bunun dışında yine özellikle gi¬ 
riş cümlelerinde ayrıca şairin isminden, unvan veya lakabından söz 
edildiği görülür. Bu belirlemeler bazen gerekçesiyle birlikte verilirken 
çoğu zaman da başlık dışında isim ve unvan konusu tekrar ele alın¬ 
maz. Bu belirlemeler bazen doğrudan doğruya şairin isminin verilme¬ 
si şeklinde olabilir. Örneğin; Nizami’ de “İsm-i şerifleri Mustafadur. 
s.547” 1 , Nesimi’de “İsm-i şerifleri beyne’l-eşrâf ve esnâ-yı ensâb 
Abdülmenaf Seyyid Imadüddindür. s.537”, Necati’de iki rivayeti nak¬ 
lederek “Ve merhûm-ı merkumun ism-i şerifleri İsadur... ve bazılar 
dahi ismi Nuhdur dirler. s. 533” örneklerinde olduğu gibi; 

Bunun dışında, yapılan bazı tanıtmalar unvan veya lakap ile bir¬ 
likte ve şairin isminin ikinci plânda kaldığı veya hiç söylenmediği ta¬ 
nıtma ve belirlemelerdir. Bu gibi durumlarda eğer şair unvanı ile tak¬ 
dim ediliyorsa, bu genellikle mensup olduğu soy, sülâle, aile veya akra¬ 
balık bağlarından kaynaklanan bir gerekçeyle takdim edilir. Lâkaplar 
ise çoğu zaman şairin bedensel ve ruhsal özellikleriyle sahip olduğu 
iyi ve kötü alışkanlıklarına dayandırılarak verilir. Diğer taraftan şairin 
mensubu bulunduğu mesleğe ve ilgi alanına istinaden bazı lâkapların 
verildiği de görülür. Mesela: Abdi Çelebi’de; “Beyne’l-kuzat İsli Abdi 
dimekle şayi’ ü şehrdür. s.368”, Za’ifi Mehmed Çelebi’de; “Hacı-zade 
dimekle maruf ...s.349” ve Latifinin kendisinden söz ederken kul¬ 
landığı; “Hatip-zade ve kuyud-ı alayıkdan azade bela-zede ismüm 
Abdullatif ...s. 489” örneklerinde olduğu gibi. Kuşkusuz isim belirt¬ 
meden unvan veya lâkapların belirtilmesi diğer tezkire yazarlarında 
da görülür. Latifinin de bu tarz tanıtma ve belirlemeleri tercih etme- 


1 Alıntılara ait sahife numaralan, tarafımızdan yapılan; Latifi, Tezkiretü'ş-Şuara ve 
Tabsvatü'n-Nuzama (İnceleme-Tenkitli Metini. Erzurum-1991” adlı doktora çalışmasın¬ 
daki metne göre verilmiştir. 
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si, şaire dair bilgi eksikliğinden kaynaklanmış olabileceği gibi, söz ko¬ 
nusu şairlerin belirtilen unvan veya lakaplarla daha çok tanınmış ol¬ 
malarından da ileri gelebilir. 

Latifi, tezkiresinde yer verdiği şairlerin isim, unvan veya lakaplarına 
dair belirleme veya tanıtmalarda bulunurken her şair için aynı takdim 
üslûbunu kullanmaz. Hatta saygı duyduğu, değer verdiği şairlerin bi¬ 
yografilerine girmeden, daha başlıklarda bunu sezmek mümkündür. 
Özellikle şeyh şairler, padişahlar ve birkaç büyük şairde bunu açık¬ 
ça görmek mümkündür. Bazı şairlerin sadece isimlerini zikretmekle 
yetinen Latifi, bazı şairlerin biyografi başlıklarında iki-üç satıra va¬ 
ran seçili, tazim ifadeleriyle dolu takdimlerde bulunur. Mesela Mesti 
Çelebi, Meşrebi-i Kalender, Mu’idi, Nazmi Mehmed Çelebi, Niyazi-i 
Sirozi, Sinan Paşa gibi bazı şairlerin sadece isimlerini ihtiva eden kısa 
başlıklar kullanırken, bazı şairler için de uzunca takdimlerle söze baş¬ 
lar. Örneğin Mesihi için; “Gülistan-Şi’rün Bülbül-i Guya-yı Fasihi 
Nazım-ı Nazm-ı Melih a’ni Mesihi Beg. s.506” gibi bir başlık ortaya 
koyarken; Mihri için; “Ma’na Yetimlerimin Mader-i Pür-Mihri Dürc-i 
Dürer-i Fesahat A’ni Mihri s.521”, Necati için; “Ma’şer-i Şu’-aranun 
Kamilü’z-zatı ve Güruh-ı Nuzemanun Sütude-sıfatı Melikti’ş-Şu’ara 
A’ni Merhum ve Mağfur Mevlana Necati s.527” ifadelerini kullanır. 
Bu üslup şeyh şairlerde ve padişahların takdiminde çok daha bariz bir 
şekilde görülür. Örneğin Latifi, Sultan Cem için; “Der-Zikr-i Melik-i 
Mülk-i Beka Merhum ve Mağfur Sultan Cem s.77” başlığını kullanır¬ 
ken Şeyh Bayezid için; “Murtaz-ı Riyazat-hane-i Tecrid ve Mukim-i 
Makam-ı Tefrid Kutb-ı Dayire-i ırşad A'ni Hazret-i Şeyh Bayezid. s.67” 
tanıtımını yapar. 

Başlıklarda bu şekilde bir yaklaşım içinde olan Latifi, isimlerden 
sonra gelen dua ibarelerinde de şaire göre değişen dua cümleleri kulla¬ 
nır. Bazı şairler için uzun dualarda bulunurken, bazılarının sadece is¬ 
mini zikretmekle yetinir. Örneğin Mu’ammayi-i Selaniki’de dua cüm¬ 
lesi yoktur. Bu tavır kuşkusuz birtakım yakın dostluklara yorumlana¬ 
bileceği gibi, şairin gerçek değerine, kabiliyetlerine ve devrinde gör¬ 
düğü saygıya da bağlı olabilir. Ayrıca şairin hala yaşıyor olması veya 
ölmüş bulunması, tezkire yazarını bu tür ifadeleri kullanma nokta¬ 
sında sınırlamış olabilir. Daha önce de sözünü ettiğimiz gibi şairlerin 
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isim, unvan veya lâkaplarının genellikle secili bir üslupla ve saygı ifa¬ 
deleriyle takdimi, başlıktan sonra giriş kısmında da görülür. Bunun, 
Latifinin söz konusu şaire olan özel ilgi ve yakınlığından, tanıtılan şa¬ 
irin sosyal, siyasi ve ekonomik statüsünden veya edebiyat, ilim ve kül¬ 
tür açısından bulunduğu mevkiden kaynaklanan bir tavır olduğu söy¬ 
lenebilir. 

Bu bahse dair tezkirede dikkati çeken bir başka husus, isim, un¬ 
van veya lakaplardan biri veya birkaçı birlikte verilirken, aynı ifade¬ 
lerin içinde, birbirine bağlı olarak şairin mensubu bulunduğu ailesi 
veya soyu ile doğum yerinin zikredilmesidir. Bazen da isimlerle mah¬ 
laslar arasında doğrudan veya dolaylı bir ilginin kurulması dikkati çe¬ 
ker. Yine bunlar verilirken şaire dair çeşitli özellikleri (meslek, mevki, 
yetenek vs) dile getirilir. Bu arada şairin söz konusu lakap veya unva¬ 
nı veyahud varsa mahlası hangi sebeple aldığı izah edilir. Mesela Şem’i 
için “Cism-i zerd ü nizan ve levn-i ruy u ruhsan balmumı gibi zerd ol- 
dugı münasebetle Şem’i tahallus itmişdi. s.306” der. 

İsim, unvan veya lakabın her şair için geçerli olmadığını daha önce 
belirtmiştik. Latifi, bazı şairlerde sadece mahlas zikretmekle yetin¬ 
miş, bunun dışında başka hiçbir bilgi vermemiştir. 

2. Doğduğu yer, yaşadığı çevre (Mekân) : 

Latifi Tezkiresi’nde üzerinde önemle durulan hususlardan birisi de 
şairin doğduğu coğrafi mekân ve yaşadığı çevredir. Şaire ait bu mekân 
belirlemelerinin Osmanlı kültür coğrafyasını ortaya çıkarması bakı¬ 
mından ne derece önemli olduğu açıktır. Hemen her şaire ait biyogra¬ 
fik bilgi verilirken kısa veya ayrıntılı biçimde bu noktaya değinilmiş¬ 
tir. Bu bilgilerin doğruluğu ve yanlışlığı ise Latifi tezkiresinin belki de 
tartışmaya en açık yönlerinden birisidir. Yeri gelmişken bu konu üze¬ 
rinde sizlere yaptığım araştırma ve incelemelerde elde ettiğim sonuç¬ 
lan açıklamak isterim. 

Bilindiği üzere Latifi tezkiresinin hemen hemen tenkide uğradığı, 
eleştirildiği tek konu; Latifi’nin, Kastamonulu olmayan bazı şairleri 
hemşehrilik gayreti ile Kastamonulu olarak gösterdiği şeklindeki id¬ 
dia ve ithamlardır. Bu hususla ilgili olarak bazı tespitlerde bulunmak 
istiyorum. Latifi’yi bu açıdan eleştirenlerin başında öncelikle Aşık 
Çelebi ve Haşan Çelebi gelmektedir. Kanaatimizce sonradan Latifi ve 
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eseri hakkında böyle düşünenler ve bu şekilde yazanlar sadece Aşık 
Çelebi ile Haşan Çelebinin iddialarına katılmışlar veya hiçbir araştır¬ 
maya gerek duymadan bu yargılan benimsemişler ve tekrar etmişler¬ 
dir. Yine bilineceği üzere Aşık Çelebi de Haşan Çelebi de tezkirelerini 
Latifi’den sonra yazmışlardır. Önce Aşık Çelebinin, tezkiresinde Latîfî 
hakkında söylediklerine bir bakalım: 

Ba’zı manzûm ve mensûr resâili vardur cümlesi çâşnidâr u 
hem-vârdur ve tezkiratuş-şu’arâsı makbûldür. Matbû-ı erbâb-ı 
tab’ sühan-güzârdur eyü tetebbu’ itmişdür. Sehî Bey ile asla 
ne inşâda ve ne tertîbde aslâ münâsebeti yokdur ammâ bu 
dahî şâhrâh-ı hakkı koyup tarîk-ı taassuba gitmiştir. Ekser-i 
şu’arâyı yirinden yurdundan idüp çeke çeviri döge döge dir di- 
mez Kastamomlı itmişdür hiç bilmem ne fikir itmişdür. Biz 
bildigümüz budur ki “şerefü’l-mekân bi’l-mekîn”, işitmedük 
ki “şerefu 1-mekîn bi’l-mekân”. Necâtî merhum Edirneli idügi 
meşhûr-ı âlem iken Kastamonulıdur dimişdür. Acebden acîb 
budur ki Kastamomda şâyi’ olan iki lügat Necâtî şirinde bu- 
lunmagla istidlal itmişdür ol Temennâ kayası Amasiyyada dahî 
vardur neden ki Amasiyyalı olmaya. Ve ba’zı şu’arâ hakkın¬ 
da ki aslâ Kastamonılıdur dimege mecâl yokdur Kastamomlı 
filândan tahsîl-i marifet itmişdür diyüyazmışdur.” 

Bu noktada Aşık Çelebi’nin bazı ifadelerine parantezler açmak ve 
bazı iddialanna değinmek istiyorum: 

1) Aşık Çelebi diyor ki; “Latîfî ile fakîr bir tezkiretuş-şüarâ di- 
mek fikr idüp ol zemân tertibin ve fakîr hurûf-ı esâmî tertibin 
ihtiyâr itdüm. Sonra monla-yı mezbûr benüm tertîbüme sar- 
kup yârân lokmasına tama’ itdügi ecilden ben dil-gîr olup 
ferâgat idüp onbeş yıldan ziyâde cem’ itdügüm evrak tâkçe-i 
ihmâlde metrûk ü nihân kaldı.” 

Bu ifadelerden Aşık Çelebinin Latifi ile görüştüğünü, onunla bi¬ 
rer şuara tezkiresi hazırlama konusunda mutabakata vardıklarını, an¬ 
cak anlaştıklarının aksine Latifinin tezkiresini kronolojik olarak ha¬ 
zırlama yerine Çelebinin alfabetik sistemini aldığını, buna kırılan 
Çelebi’nin de eserini rafa kaldırdığını böylece tezkirenin bir süre unu¬ 
tulup gittiğini anlıyoruz. Aşık Çelebi’nin, arkadaş lokmasına göz di¬ 
ken biri olarak Latifi’ye büyük kırgınlığı söz konusudur. Aslında tezki¬ 
redeki şairlerin sıralanışında esas alman alfabetik düzen fikrinin Aşık 
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Çelebiye ait olduğu yine Çelebi tarafından söylenirse de bu iddia ihti¬ 
yatla karşılanmalıdır. Çünkü Latifi, tezkiresini kaleme almadan önce 
yazdığı Nazmü'l-Cevâhir adlı eserinde Hz. Ali’nin hikmetli sözlerini de 
alfabetik sıraya göre düzenlemiştir. 

2) İkinci olarak Aşık Çelebi’nin bu hadiseden sonra bilhassa Latifi’ye 
karşı tavır ve davranışlarında alıngan, duygusal bir kişiliğe büründü¬ 
ğünü görüyoruz. Çelebi’nin şu ifadelerine bakalım: 

“Ekser-i şu’arâyı yirinden yurdundan idüp çeke çeviri döge 
döge dir dimez Kastamonılı itmişdür hiç bilmem ne fikir itmiş- 
dür. Biz bildigümüz budur ki “şerefu 1-mekân bi’l-mekîn”, işit- 
medük ki “şerefü’l-mekîn bi’l-mekân”. Necâtî merhum Edirneli 
idügi meşhûr-ı âlem iken Kastamonılıdur dimişdür. Acebden 
acîb budur ki Kastamonıda şâyi’ olan iki lügat Necâtî şi’rinde 
bulunmagla istidlâl itmişdür ol Temennâ kayası Amasiyyada 
dahî vardur neden ki Amasiyyalı olmaya. Ve bazı şu’arâ hakkın¬ 
da ki aslâ Kastamonılıdur dimege mecal yokdur Kastamonılı 
filândan tahsîl-i marifet itmişdür diyüyazmışdur. Hatta Celâl- 
zâde Nişancı Mustafa Çelebi tercemesinde Kastamonı civa¬ 
rında Tosyadandur dimişdür. Tosyadandur dimekle mekânı 
ma’lûm olurdı Kastamonı civârmda olmagla şeref mi gelür?” 

Dikkat edilirse bu ifadelerinde Çelebi, büyük bir alınganlık ve duy¬ 
gusallık içerisindedir. Örneğin Necâtî için; “Edirneli olduğunu bü¬ 
tün âlem bilirken Latifi onu döve döve Kastamonulu etmiştir” de¬ 
mesi haksızlık değilse gaflettir. Necâtî’nin Edirne’de dünyaya geldi¬ 
ği doğrudur. Ancak genç yaşta Kastamonu’ya geldiği, hatta Sâilî adın¬ 
da biri tarafından bu şehre getirildiği ve ömrünün önemli bir kısmı¬ 
nı bu şehirde geçirdiği de bilinen bir gerçektir. Çelebi’nin iddia ettiği 
gibi Latifi’nin Necâtî’yi Kastamonulu göstermesi şiirindeki bir iki ke¬ 
limeden (Temennâ kayası gibi) hareketle verilmiş bir karardan iba¬ 
ret değildir. Öyle olsaydı, yani bu kayadan Amasya’da da var idiyse 
Çelebi’nin de dediği gibi Amasyalı olduğunu söylerdi. Aynı şekilde 
Veliyüddin oğlu Ahmed Paşa da Edirne’de doğduğu ve Edirneli oldu¬ 
ğu halde bazı kaynaklar onu Bursalı sayarlar. Kanaatimizce Necati ne 
kadar Edirneli ise Ahmed Paşa da o kadar Edirnelidir. 

Efendim, yine aynı ifadeler içerisinde gördüğümüz; Latifi’nin, 
bazı şairlerin “usta’larım zikrederken onlar için; “Kastamonuludur” 
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demesi bile Çelebiye ağır gelir. Bu bilgilerin gereksiz olduğunu, 
Kastamonulu olup olmamasının o kadar da önemli olmadığını vurgu¬ 
lar. Ne var ki tezkire yazarının sözünü ettiği bu “şairlere Necati Bey 
gibi somut bir örnek verilmemekte ve “bazı şuara” gibi muğlak bir ifa¬ 
de ile geçiştirilmektedir. Yine Celalzâde Mustafa Çelebi’den söz eder¬ 
ken Latifinin bu şair için; “Kastamonu civarında Tosya’dandır” ifa¬ 
desinin de gereksiz olduğunu, sadece “Tosyadan” demesinin yeterli 
olacağını söyler. Aslında coğrafî ve idâri taksimatların çok net olarak 
yapıldığı günümüzde bile zaman zaman bu şekilde nereye bağlı bu¬ 
lunduğu tereddüt oluşturacak kazaların veya beldelerin isimleri zikre- 
dilirken bağlı bulundukları il merkezinin ismi ile söylenmesi adettir. 
Daha önemlisi Latifi tezkiresinin yazma nüshalarına bir göz atılacak 
olursa böyle bir ifadenin sadece bir nüshada bulunduğu ve yazmala¬ 
rın çoğunluğunda “Kangırı (Çankırı) livasına bağlı Tosyadan..” ifade¬ 
sinin kullanıldığı görülecektir. Belki “Tosya” ismi o gün için Osmanlı 
coğrafyasında bir tane idi ama, Latifi bu tür tanımlamaları başka yer¬ 
leşim alanları için de yapmıştır. Örneğin Abdullah İlâhî için; “Vilâyet-i 
Anatolıda livâ-i Germiyâna tâbi Simav dimekle maruf nahiyedendür." 
, Cenânî için; “Amasya kurbinden...”, Sa’dî-i Karamânı için; “Sivrihisar 
livâsı tevâbiinden Karamana karîb bir karyeden...”, Medhîiçin; “Şehr-i 
Amasya kurbinde Lâdik nâm kasabadan...”, Mesîhî için; “Üsküp kur- 
binde Priştine nâm kasabadandur.” ifadelerini kullanır. Bütün bu ör¬ 
nekler ortada iken Çelebinin bu hissiyatını anlamak ve yorumlamak¬ 
ta zorluk çekmekteyiz. 

Aşık Çelebinin bu açıklamalarından sonra şimdi de asrın bir başka 
şuara tezkiresi yazan Haşan Çelebiye bakalım. Tezkiresinde Latifinin 
hayatına dair kısa birkaç satırdan sonra şunları söylüyor Çelebi: 
“Zamânında şi’r ü inşâ ile şöhret bulup tezkiretü’ş-şu’arâ tahrîr 
ve imlâ itmek zahmetine mübtelâ olmuştur. Tetebbu-i ahbâr-ı 
şu’arâda levâzım u mehâmm kârı mer’î itmedüginden gayrı 
halâvet-i ibârât ve letâfet-i istiârâtdan berî hâtır-ı efsürde-dilân 
gibi lûtf u letâfetden ârî olup icâle-i akdâh-ı inşâ iden erbâb-ı 
belâgat ve berâetün meclis-i itibarlarında kâse-i hazef gibi ele 
almağa liyâkati ve müşâhedân-ı kabîh-manzar u kerîh-peyker 
gibi bezm-i ehl-i kemâle gelmege sûreti yokdur. Cümle şu’arâyı 
kendünün maskat-ı resi olan Kastamonı nâm şehre intisâb ve 
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intimâ itmekle yârân-ı safâ kitâb-ı mezbûra Kastamonu-nâme 
nâm virmişlerdür. Bu cümle ile şi’ri inşasından bihter idügi mu¬ 
hakkak u mukarrerdür. Eş arı dahî vasatü’l-hâl oldugı ma’lûm-ı 
erbâb-ı makâldür.” 

Görüldüğü gibi Haşan Çelebi de Latifinin eserini “Kastamonu- 
nâme” diye adlandırmakta ve yazann asırları aşan güçlü nesir dilini 
hafife alarak hiç de objektif sayılamayacak bir değerlendirmeyle nere¬ 
deyse şairliği hiç duyulmamış olan Latifinin önce şiirinin inşâsından 
daha iyi olduğunu, sonra da şiirinin vasat olduğunu ileri sürerek âdeta 
onunla alay etmektedir. 

Aşık Çelebi, bu konuda Haşan Çelebi’ye nazaran biraz daha insaf 
sahibi olmalı ki yukarıda zikrettiğimiz değerlendirmelerin son kısım¬ 
larında da görüleceği gibi; “Ve bi’l-cümle Kastamonu-nâme oldıgm- 
dan gayrı aybı olmasa olur.” diyerek tezkirenin makbul olduğunu, iyi 
hazırlandığını, tertip ve inşa bakımından Sehi tezkiresi ile kıyaslana¬ 
mayacağını belirtir. 

Her iki tezkire yazarının bu konudaki itham ve iddialarını bir ke¬ 
nara bırakarak, meseleyi objektif olarak araştırmaya çalıştık. Bunun 
için Latifi ve Sehî Bey tezkireleri de dahil olmak üzere XVI. asrın di¬ 
ğer tezkireleri (Meşâirü’ş-şu’arâ - Aşık Çelebi, Tezkiretü’ş-şu’arâ - 
Haşan Çelebi, Gülşen-i Şu’arâ - Ahdî, Künhul-ahbâr/Tezkire Kısmı 
- Gelibolulu Mustafa Alî, Tezkiretü’ş-şu’arâ - Beyânı) ni Kastamonulu 
şairler açısından taradık. Sonuçta ortaya çıkan şudur: Latifi tez¬ 
kiresinde 29 Kastamonulu şair bulunmaktadır. Bu şairler şunlar¬ 
dır: Andelîbî, Beyânî, Câmî-i Rûmî, Dâî, Dilîrî, Ferâhî, Ferruhî, Hâkî, 
Halımı Çelebi, Hamdî-i Kadîm, Harîrı Abdülcelil Çelebi, Kânii, Kıyâsî, 
Latîfî, Lâyıhî, Necâtî, Neşâtî Bey, Nihânî (Kadı), Nûrî (Kadı), Sun’î-i 
Kadîm, Şânî, Şâvur, Şemsî-i Defterdar, Şemsî-i Edvârî, Şemsî-i Hisârî, 
Tâlii, Türâbî, Zaîfi ve Zeyneb. Asrın diğer tezkirelerinde bu isimlerden 
sadece 4 tanesi Kastamonulu olarak gösterilmez. Bunlar Dilîrî (Bu şa¬ 
irin Kastamonulu olduğuna dair bilgi XVII. yüzyıl tezkire yazarların¬ 
dan Fâizî’nin tezkiresinde vardır.), Ferâhî, Lâyıhî ve Neşâtî Bey’dir. Bu 
isimler dışındaki şairlerin adı geçen tezkirelerde de Kastamonulu ola¬ 
rak kaydedilmiş olması hayli ilginç ve düşündürücüdür. Dikkati çeken 
bir başka husus, Latifinin eserini Kastamonu-nâme diye isimlendiren 



Lâtifi Tezkiresi'nde Biyografik Bilgi'nin Mahiyeti ve Veriliş Biçimi Özerine Bazı Değerlendirmeler 163 


Haşan Çelebinin, 5 şair dışında söz konusu şairlerin doğum yerleri 
konusunda Latifiile aynı fikirde oluşudur. Yani Haşan Çelebi de bu 29 
şairden 24’ünün Kastamonulu olduğunu kabul ederek kendi tezkire¬ 
sinde bunları Kastamonulu olarak kaydetmiştir. Özellikle Kadı Nuri 
için; “Latifi kavli üzre kendi vatanı olan şehr-i Kastamomdandur” ifa¬ 
desini kullanması, Haşan Çelebinin bu itham ve eleştirilerinde büyük 
bir çelişki içinde olduğunu göstermektedir. Tezkire yazan Ahdînin ise 
sadece Fünûnî, Mahvî ve Latifi’yi Kastamonulu göstermesi tabii kar¬ 
şılanmalıdır. Çünkü bu tezkirenin yazıldığı coğrafî çevre bellidir. 

Bu araştırmada ortaya çıkan daha ilginç bir sonuç da, Sehî, Aşık 
Çelebi, Haşan Çelebi ve Beyânı tezkirelerinde Kastamonulu olduğu 
söylenen Sa’dî Çelebinin, Latifi tezkiresinde nereli olduğunun belir¬ 
tilmemiş olmasıdır. Yine Mahvî de Haşan Çelebi ve Ahdî tezkirelerin¬ 
de Kastamonulu olarak gösterilirken, Latifi bu şairin İstanbullu oldu¬ 
ğunu söylüyor. Ahdî ve Âlî’nin Kastamonulu olarak gösterdiği Fünûnî 
ise Latifi tezkiresinde yoktur. Diğer taraftan bazı şairlerin “nereli” ol¬ 
duklarına dair verilen bilgiler arasında, Latifi tezkiresinin yazma nüs¬ 
haları arasında farklılıklar göze çarpar. Bu farklılıklar zamanla bizzat 
Latifi tarafından yapılan müdahalelerden kaynaklanmış olabileceği 
gibi, müstensihlerin tasarrufu da olarak da düşünülebilir. Örneğin yu¬ 
karıda da temas ettiğimiz Celâlzâde Nişancı Mustafa Çelebi için tezki¬ 
renin bir yazma nüshası; “Kangırı (Çankırı) livasına tâbi’ Tosya’dan..” 
derken, aynı tezkirenin bir başka yazma nüshası “Kastamonı kurbin- 
de Tosya'dan...” tanımını yapar. Şimdi burada ortak olan Tosya’dır. 
Demek ki bu kasaba tarih içinde iki şehrin yakınında olmak hasebiyle 
idari bakımdan bazen birine bazen da diğerine bağlanmıştır. Bunun 
örneklerini arttırmak mümkündür. 

Son olarak bu konuda, Latifinin çağdaşı, hem tarihçi ve hem de bir 
tezkire yazan olan Gelibolulu Mustafa Âlî’nin söylediklerini dikkatle¬ 
re sunmak isterim. Şöyle diyor Âlî: 

“Nâmı Abdullatif ve mevlidi Kastamonı cây-ı latîfdür. Vilâyet-i 
Rûmda tezkiretuş-Şu’ara cem’i evvelâ Sehî Begden sani¬ 
yen bundan sâdır olmışdur. Elhak hûb edâ eylemiş ve şûh u 
mergûb inşâ itmişdür. Egerçi kim sâlisen tezkire telif eden 
Monla Âşık râbian menâkıb-ı şu’arâ tasnîf eyleyen Kınalızâde 
Monla Hasan-ı fâyık mezbûrı mezemmet eylemişlerdür. 
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Kendüsi Kastamonî olmagla vatanım bilmedügi ehli nazmı 
kendü hemşehrisi olmak üzre yazdı dimişlerdür. Hatta tezki- 
resinün nâmını Kastamonınâme ta’bir kılmışlardım Hâlâ ki it- 
dükleri garaz-ı fâhişdür. Sözleri “men sannefe kad istehdef”, 
yani “tasnif eden hedef olur” mazmûmna mâ-sadak olması 
mûcib-i iftirâ-yı mûhişdür.” 

Âlî’nin, Latifî hakkmdaki bu takdirkâr ifadelerinden sonra, mesele¬ 
yi önemli ölçüde aydınlığa kavuşturacağına inandığımız şöyle bir bey¬ 
tini görüyoruz: 

Elüni gögsine ko insâf it 
Kalbini çirk-i hasedden sâf it 

İşte Âlî’nin söylediği bu beyit, belki bütün söylediklerimizin veya 
söylemeye çalışıp söyleyemediklerimizin özeti olarak kabul edilebilir. 
Latîfı yi cansiparane bir şekilde savunmakta olduğu bu beyti eserinin 
ön sözünde Âlî’nin aynı şekilde kendisi için söylediğini de hatırlata¬ 
lım. Âlî, insaf sahibi insana düşen ancak budur diyerek Latîfî için ileri 
sürülen bütün iddialara son verir. 

Âli’nin bütün bunlara ilaveten Latifi tezkiresi için; 

“Her varakı gülberk-i tarrâ ve her mazmûm bir nabl-i mevzûn-ı 
nev-bevvâ mesâbesinde cümle tezkirelerin latîfidür. Elhak her 
asrın şuarâsmı izâh u beyân eylemişdür hiçbir ferde nisbet ü 
taassub eylemeyüp her kesün evsâfını güftârına göre ayân it- 
mişdür.” 

şeklindeki ifadeleri de bu konudaki iddia ve ithamların ne kadar hak¬ 
sız ve o nispette yersiz olduğunu göstermektedir. 

Kısacası, Latifi'nin bazı şairleri Kastamonulu olmadığı halde hem¬ 
şehrilik gayretleri ile Kastamonulu gibi göstermesi iddiaları alabildi¬ 
ğine abartılmış, çağdaşlarından Aşık Çelebi ve Haşan Çelebi dışında 
böyle bir iddiada bulunan olmadığı gibi, bu iki tezkirecinin iddiaları 
araştırılmadan, incelenmeden günümüze kadar ulaştırılmış ve böyle- 
ce tezkire yazarı Latifi ve eseri haksız ithamlarla karşı karşıya kalmış¬ 
tır. Konunun önemine binaen sözü biraz uzattım. Ancak meselenin 
aydınlanması açısından umarım yararlı olmuştur. 

Tezkire’de mekâna ait belirlemelerin ağırlıklı yönünü şairin doğum 
yeri ve ikamet ettiği şehir veya bölge teşkil eder. Bu belirlemeler çoğu 
zaman hemen “başlık”ta belirtilir. Nizami-i Karamani, Haki-i Rumi 
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örneklerinde olduğu gibi. Bazan da başlıktan hemen sonra ilk cümle 
içerisinde yer aldığı görülür. “Edirnevidür”, “Burusevidür" gibi. 

Tezkirede mekâna dair belirlemelerin bir başka dikkati çeken tarafı, 
az da olsa bu konuda bazı şüphe ve tereddütlerin görülmesidir. Bu du¬ 
rum, şaire dair bilginin doğrudan elde edilemeyişi ve dolaylı yollardan 
elde edilen malumatların muhtelif oluşundandır. Örneğin Basıri’de; 
“Vilayet-i Acem serhaddine karib yerden galiba Bağdaddandur 
s.131”, Huzuri’de; “Gelibolı taraflarından. ..s.180”, Hatifi’de; “Amasya 
caniblerinden...s.586” örneklerinde olduğu gibi. Bazen de bu tereddüt 
ve belirsizlikler yüzünden şaire ait coğrafi mekan daha geniş bir böl¬ 
ge ismiyle ortaya konulur. Örneğin Cihani s.167, Kebiri s.460, Fakiri 
s.435, Nalişi s.526 ve Nazifİ s,552 için sadece “Rumilinden” ifade¬ 
si kullanılmıştır. Sehabi-i Acem 3.262 ve Haşimi s.590 için “Vilayet-i 
Acemden” tanıtımı yapılırken, Habibi’de “Acem serhaddine karib yer- 
dendür s. 170” tarzındaki ifadeler de bu tür.belirlemeler olarak görülür. 

Latifi tezkiresinde şairin doğum yeri ve yaşadığı çevre belirtilirken 
bu bilgilerin çoğu zaman kısaca verilişi dikkati çeker. Devrin diğer tez¬ 
kirelerinde ve özellikle Haşan Çelebi tezkiresinde şairlerin ait oldu¬ 
ğu şehir ve kasabaların tanıtımı yapılırken kullanılan ve bilhassa bu 
yerleşim birimlerinin sosyal, kültürel ve ekonomik zenginliklerini dile 
getiren tasvir üslubu Latifi tezkiresinde pek görülmez. Bu konuda en 
geniş tanıtım kendi biyografisinde Kastamonu ile ilgili olarak veril¬ 
miştir. Latifi'de; 

“Ol belde-i misal-i mînûdan ani şehr-i Kastamonıdan hâssa ki 
vilayet-i mezbure bir hak-i pak ü nazifdür ki ab u hevası latif- 
dür. Bu letafet-i ab u hakün iktiza-i tabiatından hoş-elhan ha¬ 
fızlar ve nefisü’n-nefes hanende 1er ve hoş-avaz guyendeler u 
hub-tab’ şairler ve garra mahbublar zuhur u sudur ider. s.489- 
490” 

tarzındaki tanıtımlar yaygın olmasa da diğer Kastamonulu şairlerde 
de göze çarpar. Meselâ Sinop’lu iki şair Şükri ve Safayi’de de benzer 
tanıtımlar görülür. 

Şairlerle ilgili olarak verilen mekâna ait bu bilgiler çoğu zaman 
Osmanlı kültür coğrafyasında mevcut etnik yapı ve sosyal çevreye de 
ışık tutabilmektedir. Özellikle şairlerin kendi memleketlerinden ay¬ 
rılmak suretiyle yaptıkları seyahatler söz konusu olduğunda bu hu- 
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susa değinildiği görülmektedir. Şairin mizacı ve dini inançlarındaki 
değişiklikler çoğu zaman bu etnik yapının sonucu olarak izah edilir. 
Örneğin; Şemseddin Buhari’de; ‘‘Diyar-ı Buharadan muhaceret idüp 
sabiku’z-zikr olan Şeyh İlahi hazretleriyle Ruma gelmişlerdür s.58”, 
Kemalpaşa-zadede; “Liva i Tokadda zeamete müteferrik iken dünya¬ 
ya gelmişler a’ni mevlid-i mübarekleri Tokadda vaki olup neşv ü ne¬ 
maları Edirnede olmışdur. s.95” tanıtımlarında görüldüğü gibi. 

Şuara tezkirelerinin birçoğunda olduğu gibi Latifi tezkiresin¬ 
de de şairlerin doğum yeri konusunda zikredilen bilgilerin bir kıs¬ 
mında çelişkili ifadeler olduğu söylenebilir. Ancak bu konuda Latifi 
Tezkiresi’nin değişik yazma nüshalarında tespit ettiğimiz doğum yeri 
ile ilgili tashihlerden hareketle Latifinin bu hususta mümkün oldu¬ 
ğunca temkinli ve titiz davrandığını söylemek mümkündür. Örneğin 
Kastamonulu şairlerden Da’i’de, incelediğimiz 5 nüshadan 4’ü 
Kastamonulu derken İstanbul Üniversitesi TY. 3725 numaralı nüsha; 
“Anatolı diyarından Karadeniz kenarından” şeklinde bir ifade kullanır. 
Yine Zeyneb için; “Kastamom yöresinden Bakır Küresinden...s.251” 
tanıtımı yapılır. Andelibi, Hamdi-i Kadim gibi şairlerden söz edilirken 
özellikle doğum yeri konusunda sonradan birtakım düzeltmelerin ya¬ 
pıldığı görülür. Diğer taraftan bu noktada, tutarsızlık veya çelişki ya¬ 
hut yanlış bilgi gibi nitelendirilen ifadelerin şehir veya kasaba isimle¬ 
rindeki benzerliklerden kaynaklandığı da görülür. Yenişehir, Yenice, 
Yenihisar, Yarhisar, Sivrihisar, Seferihisar vb. Diğer taraftan özellik¬ 
le kasabalara ait mekân belirlemeleri konusundaki farklılıklar ise, za¬ 
manla bağlı bulundukları merkezi idareden ayrılıp bir diğerine bağ¬ 
lanmasından ortaya çıkmış olabilir. 

Latifi Tezkiresinde yapılan mekân tespitleri bölge, şehir, kasaba ve 
bunlara ait şairler alfabetik olarak şu şekilde tasnif edilebilir: Önce ge¬ 
niş bir coğrafyayı içine alan genel ifadeler verilmiştir. Meselâ Acem, 
Anadolu, Rumeli, Vilayet-i Şark, Türkistan vs. gibi. Tezkirede şairle¬ 
rin doğum yeri olarak gösterilen "Acem" kavramı son derece kapalı bir 
ifadedir. Bu konuda hiç olmazsa söz konusu şairlerde olması gereken 
izahat da yoktur. Acemden maksat; İran memleketi olabilir. Bundan 
Arap olmayanlar anlamını çıkarmak da mümkündür. Tezkirede 
bu bölgeye nispetle 7 şairin ismi geçer. Akşehir, Amasya, Antakya, 
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Aydm, Aymtab, Bağdat, Balıkesir, Belgrad, Belh, Bitlis, Bolu, Bursa, 
Canik, Çorlu, Dimetoka, Diyarbakır, Dobruca, Edirne, Ferecik, Filibe, 
Galata, Gelibolu, Geyve, Germiyan, Göynük, Halep, Hamid İli, Ilıca, 
İstanbul (36 şair), İznik, Kalkandelen, Karaferye, Kankırı, Karaman, 
Kastamonu, Kayseri, Kazabad, Karışdıran, Kefe, Kırşehir, Konya, 
Kütahya, Manastır, Merzifon, Muğla, Mihaliç, Niğbolu, Priştine, 
Prizren, Saruhan, Seferihisar, Selanik, Semendire, Siroz, Sivas, Şiraz, 
Tire, Tokat, Trabzon, Üsküp, Tuna Yalısı, Vardar Yenicesi, tezkirede 
yer bulan şairlerin yetiştiği merkezler olarak karşımıza çıkar. 

Daha önce de belirtildiği gibi bütün bunlardan hareketle şunu söy¬ 
leyebiliriz: Bu bilgiler Latifi’ye ait olup yanlışları düzeltmek, eksikleri 
tamamlamak gibi bir müdahalemiz olmamıştır. Zaten amaç da bu de¬ 
ğildir. Latifinin bu mekân belirlemelerinin yanında şunu da belirte¬ 
lim ki, nereli olduğu söylenmeyen, bu konuda hiçbir bilgi verilmeyen 
şairler de bulunmaktadır. Ayrıca doğum ve yerleşme yerlerinin dışına 
taşan mekân belirlemeleri de vardır. Öğrenim yeri, görev yeri, hac gö¬ 
revi, özellikle padişahla birlikte çıkılan muhtelif seferler, çeşitli ziya¬ 
retler ve seyahatler nedeni ile tezkire metnine giren “mekân” belirle¬ 
meleri de mevcuttur. 

3. Şairlerin Hayatlarına Dair Zaman Tespitleri: 

Tezkirede “zamanla ilgili olarak yapılan belirlemeler hemen hemen 
her şair için geçerlidir. Zaman, şaire dair biyografik bilgi içerisinde ta¬ 
nıtma ve bilgi verme amacıyla söz konusu edilir. Bazı durumlarda ise 
zamanın belli bir kültür birikimini vurgulamak, şairin mensubu bu¬ 
lunduğu kültür dairesini tespit etmek amacına yönelik olarak verildi¬ 
ği de olur. 

Şaire dair zaman tespitleri genellikle önemli kişi (çoğu zaman padi¬ 
şah ve sadrazam veya tanınmış büyük şairler) ve olayların adıyla ad¬ 
landırılan zaman dilimine göre yapılır. Bu konuda en sağlıklı bilgi kuş¬ 
kusuz takvime dayalı doğum ve ölümle ilgili tespitlerdir. Böyle olmak¬ 
la birlikte Latifi tezkiresinde, özellikle doğumla ilgili takvime daya¬ 
lı (ay ve yıl belirtilmek suretiyle) bilgi hiç yoktur. Şairin ölümüne dair 
zaman tespitleri oldukça fazla olmakla birlikte, çoğunda diğer şairler 
tarafından söylenmiş tarih mısraları veya kıtaları bu belirlemelerde 
kullanılmıştır. Zaman zaman bunlara çeşitli vesilelerle anlatılan fık- 
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ralan, nükte ve latifeleri ve ilginç olayları da eklemek mümkündür. 
Bunlar çoğu zaman ipucu niteliğinde bilgiler olmaktan ileri gitmez. 

Latifi tezkiresinde en geniş biçimde görülen zaman tespiti, belir¬ 
li dönem ve çağlara dayandırılarak önemli kişilerin adları zikredile¬ 
rek yapılandır. Aslında bunlar çok açık olmayan, nispeten üstü kapa¬ 
lı ifadelerdir. Fakat yine de ayrıntılı olmamakla birlikte şairin haya¬ 
tına dair bir zaman dilimini belirlemesi açısından önem taşırlar. “Bu 
asır şu’arasındandur”, “bu devir şu’arasmdan olup” biçimindeki ifade¬ 
ler en sık kullanılan belirleme usulüdür. Zaman tespitlerinde Latifi, 
bazen şairlerin yaşadığı zaman dilimini padişahların isimlerini zikret¬ 
mek suretiyle verir. Şairlerin zaman belirlemelerinde eğer şairin yaşa¬ 
dığı zaman birden fazla padişahın devrini kapsıyorsa onların da isim¬ 
leri birlikte zikredilir. Buna göre tezkirede şairlerin yaşadığı zamanı 
belirleme maksadıyla zikredilen padişah ve sultanlar şunlardır: Sultan 
Bayezid, Fatih Sultan Mehmed, Yavuz Sultan Selim, Sultan Murad, 
Kanuni Sultan Süleyman, Sultan Cem, Sultan Abdullah, Yıldırım Han, 
Sultan Korkud, Sultan Mustafa, Sultan Alemşah. 

Bunların dışında, Andelibi’nin Sultan Mahmud, Aşık Paşa’nm 
Sultan Orhan, Mevlana Celaleddin Rumi’nin Sultan Ala’üddin, 
Talibi'nin Tatar Han, Ahmedi ve Ahmed-i Da’i’nin Mir Süleyman de¬ 
virlerinde yaşadıkları ve Niyazi-i Sirozi’nin de İbrahim Paşa devri mü¬ 
lazımlarından olduğu ifade edilir. 

Tezkirede daha ziyade padişahların veya tanınmış büyük şairlerin 
isimleri zikredilerek yapılan zaman tespitlerinde sıkça kullanılan “gel¬ 
mek” sözcüğü, kapalı bir ifade olmakla beraber, muhtemelen “isim 
olarak ortaya çıkma ve şair olarak tanınmaya başlamış olmak” anla¬ 
mında kullanılmıştır. 

Latifi tezkiresinde yaygın olarak yapılan zaman belirlemelerinin bir 
diğeri de, söz konusu şairle birlikte bir başka şairin isminin zikredil¬ 
mesidir. Bu yolla Latifi, bir yandan adı geçen şairin yaşadığı zamanı 
belirlemeye yardımcı olurken, diğer taraftan da adı geçen şairin içinde 
bulunduğu kültür dairesiyle bir ilgi kurma peşinde olmalıdır. 

4. Aile, Soy ve Akrabalık: 

Şairin ailesine, soyuna ve akrabalık durumuna göre yapılan tanıtma¬ 
lar Latifi tezkiresinin biyografik bilgiyi aktarmada önemli bir başka 
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yönünü teşkil eder. Tezkirede yer alan bu tanıtımlar ailenin bütün 
fertlerini kapsayan ayrıntılı tanıtımlar olmadığı gibi, her şair için de 
böyle bir açıklama getirilmemiştir. Bu bilgiler, çoğu zaman baba veya 
geçmişte aileden çıkan şöhret sahibi kişilerle irtibat kurulmak sure¬ 
tiyle verilir. Buna bazen kardeşlerin ilave edildiği de görülür. Fakat bu 
gibi durumlarda da yine kardeş eğer tanınmış birisi ise söz konusu 
edilir. Bir kaç şairde de akrabalık ilişkisinin varlığı belirtilmiştir. Anne 
bu tanıtımlar içinde hiç yer almaz. Ailenin bu unsurları teker teker ve¬ 
rildiği gibi, bazen birkaçı ile de tanıtılmış olabilir. 

Tezkirede bazı şairler için başvurulan bu yol, şecere tespitine yöne¬ 
lik bir amaç taşımaz. Kanaatimizce böyle tanıtımdan maksat; şairin aile 
açısından kim olduğunun belirlenmesi ve buna bağlı olarak tanıtılması¬ 
dır. Çağının imkânları çerçevesinde söz konusu şairin sosyal statüsüne 
açıklık kazandırmak, bu tür tanıtımların bir başka amacı olabilir. 

Bu konuda Latifi tezkiresindeki örneklere bir göz atacak olursak, 
Mevlana Hamdi Çelebi, Sinan Paşa, Taci, Şiri, Safi, Atayi, Mevlana 
Celaleddin Rumi, Sultan Veled, Ahmed Paşa, Sultan Korkud, 
Süleyman Çelebi gibi şairlerde baba-oğul ilişkisi çerçevesinde konu¬ 
nun ele alındığı görülecektir. Örneğin Hamdi Çelebi’de; “Hazret-i 
Şeyh Akşemseddin sahib-şerefi ve ferzend-i veled-i hayrul-halefidür. 
s. 186” derken, Sinan Paşa’da “Hızır Beg oglıdur zaman-ı sabıkda 
Burûsa müftisi olan Ahmed Paşanun biraderidür. s.277” der. 

Latifi, üç şairde akrabalık ilişkilerine yönelik bilgi verir. Bunlar 
Kami-i Karamani, Ha veri Çelebi ve Vahdî’dir. 

Latifinin şairleri tanıtırken zaman zaman kardeşlik durumuna dair 
bildirimlerde bulunduğunu söylemiştik. Bunlar arasında Yazıcı-zade, 
Cem Sultan, Valihi-i Belgradi, Sa’di Çelebi, Yeşil-zade Riyazi ve Salih 
Çelebi de görülür. Bunların dışında Sinan Paşa, Atayi, Sultan Korkud 
ve Süleyman Çelebi de vardır. Bu son dört isimden yukarıda bahse¬ 
dilmişti. Aym şekilde, Yazıcı-zade’de; “Murad Han Gazi devrinde olan 
meşayihun murtaz-ı riyazat-perveri ve Enva-ru’l-aşıkin adlu mensur 
ve meşayihane kitabun camii olan Ahmed-i Bicanun ah-i ekberidür. 
s.63” ifadesini kullanır. Bu örneklerden de anlaşılacağı gibi, gerek ba¬ 
bayı ve gerekse kardeşleri esas alan bu tanıtımların genellikle meslek 
ve mevkileri ile birlikte verildiği görülür. 
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Şairin aile, soy ve akrabalık yönünden tanıtımının yapıldığı bazı 
durumlarda, bir kısım şairlerin devşirme yoluyla Osmanlı toplumuna 
katıldıkları belirtilir. Bu şairlerden genellikle, bütün tezkirecilerin be¬ 
nimsedikleri bir tabimle “Abdullahoğlu” veya “kul” tabiri kullanılmıştır. 
Latifi tezkiresinde Edirneli Şevki, Fevri Efendi, Hayali Çelebi, Necati, 
Nuri-i Katib ve Nihani-i Müderris gibi şairler bu anlamda soy-sop iti¬ 
bariyle “devşirme” oldukları bilhassa vurgulanan şairlerdir. Bu şair¬ 
lerin aşağı-yukarı birbirine benzer cümlelerle veya ifadelerle tanıtıl¬ 
dıklarını görürüz. Burada dikkati çeken en önemli husus; Latifi’nin 
bunlardan bahsederken kesinlikle küçümseyici bir tavır takmma- 
yışı ve diğer şairlerden bir ayırım yapmamasıdır. Örneğin Şevki’de; 
“Abdullahoglı ve şehr-i Edirnede bir bive-i pire-zenün kulıdur. s.308” 
gibi bir ifade kullanır. 

Bunların dışında Latifi’nin aile, soy ve akrabalık ilişkileri çerçeve¬ 
sinde değerlendirilebilecek bazı tanıtımları da vardır ki bunlar olduk¬ 
ça genel tespitlerdir. Örneğin Nişani Mehmed Paşa’da; “Karamandan 
ve Monla Hudavendigar neslindendür. s.543”, yine Fikri Çelebi’de; 
“Molla-za-delerden kuzat zümresinden... s.437” gibi.. Aşık Paşa için 
yüceltici bir üslupla; “sadat zümresinden seyyid-i sahihu’n-neseb alim 
ü âli-neseb ve vâlâ-hasebdür. s.366” tanımlamasını yapar. 

Bütün bunlar, Latifi’nin şairleri tanıtırken, özellikle aileye yöne¬ 
lik tanıtımlarda nasıl bir düşünceyle meseleye yaklaştığını gösterme¬ 
si açısından önemlidir. Kuşkusuz bu tanıtmalar birçok bakımdan ek¬ 
sik ve yetersizdir. Fakat genelde ailenin sosyal statüsüne yönelik bil¬ 
giler yine de şairin hayatına ışık tutacak malumatlar olarak değerlen¬ 
dirilebilir. 

5. Öğrenimi ve Yetişmesi / Şairlerin İlmî Durumları: 

Latifi tezkiresinde şairlerin tanıtımı yapılırken üzerinde durulan hu¬ 
suslardan birisi de; onların öğrenim durumları, ilmi yönden yetişme¬ 
leri ve son olarak ilmi durumlarının ne olduğudur. Tezkirede bununla 
ilgili olarak hakkında bilgi verilen şair sayısı 100 civarındadır. Burada, 
gerek bilgi ve gerekse değerlendirme olarak söylenenler daha ziyade 
genel çizgilerde kalır ve yine çoğunlukla şairin toplumdaki sosyal sta¬ 
tüsü, mesleği görevi gibi edebiyat dışı kişiliğini ilgilendirir. Şairin ilmi 
durumu ise ayrı bir önem taşımakta, bu konuda kendini kabul ettir- 
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miş şairlere karşı takınılan tavır, gösterilen ilgi ve saygı bu konuya ne 
kadar önem verildiğini gösterir. Bazı şairler için “haber”den ileri git¬ 
meyen kısa ve genel tavsifler yapılırken, bazıları için de uzun, mecaz¬ 
lı, mübalağalı tanıtımlar göze çarpar. 

Tezkirede şairlerin öğrenim durumlarına ilişkin olarak nakledilen¬ 
ler oldukça sınırlı ve o nispette genel ifadelerdir. Örneğin Kıyasi için; 
“Talebe tayifesinden ve ehl-i ilm zümresinden ve fukaha fırkasmdan- 
dur. s.449”derken, Nazifi için; “Talebe tayifesinden İshak Çelebi da- 
nişmendlerinden sahib-i fazl u irfan...s.552”, Rıyazi-i Üskübi için; 
“Talebe tayifesinden ve ehl-i ilm zümresinden ,..s.245”, ifadelerini 
kullanır. 

Şairlerin öğrenim durumlarına dair verilen bilgiler arasında bazı şa¬ 
irlerin öğrenimlerini yarıda bıraktıkları da dile getirilir. Bu türden bil¬ 
gilendirmelerin sayısı 14 civarındadır. Bu şairlerden Celili-i İzniki için; 
“tahsilden tekaüd itmiş... s. 159”, Keşfi-i Saruhani için; “Tarık-ı ilm den 
tekaüditmiş idi. s.464”, Halimi Çelebi için; “Semaniye iadesinden mü- 
lazemet mertebesinde iken terk-i örf ü izafet idüp... s.181” biçimin¬ 
de ifadeler kullanan Latifi, bu şairlerin öğrenimlerini neden yarıda bı¬ 
raktıklarını açıkça belirtmez. Buna karşılık bazı şairlerin öğrenimle¬ 
rini niçin yarıda bıraktıklarını ise şu şekilde açıklar: Zari-i Tokadi’de; 
“Şugli sohbet-i sahbaya hasritmekle tahsili ta’til olup ifade ve istifade¬ 
den kalmış... kendüyi ilm ü irfandan beri idüp bir aleme dahi salmış- 
dur. s. 248” diyerek bu şairin, içki meclislerini ilim tahsiline tercih et¬ 
tiğini belirtir. Halili ve Ferahi’de ise bunun sebebi aşktır. Latifi, ilim 
tahsilini yarıda bırakan Haşan Rumi, Suzi, Ata-i Üskübi ve Kazımi gibi 
şairler için “tasavvufa yönelme” şeklinde bir gerekçe getirir. Latifinin 
şairlerden Enveri’nin ilmi durumu ile ilgili değerlendirmesi oldukça 
ağırdır. Enveri’de; “Enveri cehl-i mürekkebin biri idi. s. 121” der. Ayrıca 
Abdullah İlahinin de öğreniminin yarıda kalmasına sebep olarak “se- 
yahatları” gösterilir. Görüldüğü gibi bu örneklerin birçoğunda öğreni¬ 
min hangi ilim dalında yapıldığı da pek açık değildir. 

Bunların dışında özellikle üzerinde durulan ve bilgi verilen konu, 
bazı şairlerin hiç öğrenim görmemiş olmasıdır. Diğerlerine nazaran 
sayıları oldukça az olan bu şairlerin öğrenim görmedikleri, hatta ce¬ 
haletleri açıkça söylenir. 
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İlmi durumları genel bir çerçeve içinde ortaya konulan şairlerin sa¬ 
yısı tezkirede oldukça fazladır. Şairlerin ilim, bilgi ve ihtisas durum¬ 
larını ele alırken diğer tezkire yazarlarında olduğu gibi Latifinin de 
kullandığı bazı tabirler vardır. Örneğin “fen” veya “fünun” kelimesi. 
Muhtemelen bu ifadelerle ilim, bilgi ve hüner dalları kastedilmek¬ 
tedir. Nitekim bunu Şemsi-i Edvari’nin ilmi durumuna değinirken 
Latifi kendisi de söyler. Edvari’de; “Beyne’n-nas fazl u hüner addolu¬ 
nan fünun-ı mütedavilede yedi var idi. s.302” diyerek bunu kısmen 
açıklar. Bu terimlerin kullanıldığı başka şairler de vardır. 

Latifi, bazı şairlerin meşgul oldukları ilim dallarını da açık açık be¬ 
lirttiği de olur. Bu tür tanıtmaların dışında zaman zaman şairlerin 
ilmi durumlarına “sahib-i ilm ü irfan” “ulema tayifesinden", “erbab-ı 
ma’arifden”, “ilm ü irfan ile mümtaz”, “mevaliden", “ulum u kemalat- 
la fayık u mümtaz”, “ehl-i ilm tayifesinden” gibi genel ifadelerle temas 
edildiği de görülür. 

Bütün bunlardan sonra Latifi’nin şairlerin ilmi yönden sahip ol¬ 
dukları kapasite ve meziyetlerine büyük önem verdiği, şairliğinin yanı 
sıra ilmi açıdan kendisini kabul ettirmiş kişilere oldukça itibarlı bir üs¬ 
lup kullandığı, onları takdir ettiği görülmektedir. Diğer taraftan iyi bir 
şairlik için ilmin gerekliliğini ileri sürecek veya iddia edecek bir tutum 
ve davranış içine de hiç girmemiştir. 

6. Resmî Görevleri / Şairlerin Mesleki Konumları: 

Latifi, tezkiresinde, hemen her şairin resmi veya gayr-ı resmi mesle¬ 
ki konumu hakkında bilgiler vermiştir. Tezkire’de şairlerle ilgili olarak 
belirtilen belli başlı meslekler şunlardır: Kadılık, müderrislik, katip¬ 
lik, defterdarlık, öğretmenlik (hoca), Nişancılık, ordu mensubu (silah- 
dar, yeniçeri, zeamet, tımar, sipahi), din görevlisi (imam, hafız, va’iz), 
ümena, vezirlik, musahib, sancak beyi, danişmend, mukabeleci, mü¬ 
teferrika, tezkereci, serbest meslek (demirci, tüccar, terzi, ayakkabıcı, 
şekerci), valilik, tabablik, mütevellilik, kazaskerlik, emirlik, beylik ve 
şeyhlik. 

Bu sayılan mesleklerin bazılarını doğrudan saraya bağlı veya saray 
çevresindeki meslekler olarak nitelendirmek mümkündür. Padişahın 
çevresinde bulunmak, sohbet meclislerine katılmak, özel dostluklar 
kurmak, bazı şairlerin şehzadelerle olan yakınlıkları bu münasebet- 
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le dile getirilir. Örneğin Haşimi’de; “Ol sahib-i tab’-ı selim a’ni Sultan 
Selim tabe-serah liva-i Trabzona mutasarrıf iken yanında şairi ve mu¬ 
sahibi ve ebyat-ı kudsi-simatmun kâtibi idi. s,590” ifadeleri görülür. 

Sarayla ilgisi belirtilen şairlerden bazıları için zaman zaman “kul”, 
“bende”, “hizmetinde olmak veya hizmetinde bulunmak” gibi tabirle¬ 
rin kullanıldığı da görülür. Revani’de olduğu gibi. Aynı şekilde’vâsıfı 
olmak” veya “mâdihlerindendür” tarzındaki ifadeler de bu türdendir. 
Bunlar meslekî konum itibariyle pek açık olmayan tabirlerdir. Bu ko¬ 
nuda şu noktayı da gözden uzak tutmamak lazımdır ki, birçok şair, 
hiçbir resmi görevi olmadığı halde padişahların veya şehzadelerin ih¬ 
sanları ile, özel yardımları ile geçimlerini sürdürmekte idiler. Şairlerin 
belli bir hüner sahibi olması, sanattaki yüksek başarısı, özel birtakım 
meziyetler veya ihtiyarlık hali, bu ihsan ve yardımların başlıca sebep¬ 
lerinden idi. 

Saray çevresindeki hizmetler dışında, yine saraydan çok ayrı düşü¬ 
nülemeyecek bazı mesleklerden de söz edildiği olur. Vezirlik, beylik, 
emirlik, defterdarlık, nişancılık, kazaskerlik, padişah ve şehzade ho¬ 
calığı, valilik, sancak beyliği, ordu mensubu olmak gibi. Bu meslek¬ 
lerde bulunan şairlerin birçoğu, görevleri gereği doğrudan görüşme 
imkânına sahip kişilerdir. Tabii olarak da sosyal ve ekonomik bakım¬ 
dan en yüksek mevkilerde, müreffeh bir yaşama tarzına sahip idiler. 
Bunlar arasında şairlik gücü ile bu makam ve mevkilere gelen hemen 
hemen yoktur. Bu şairlerin, şairliklerinden önce devlet hizmetlerin¬ 
deki başarıları söz konusudur. Bunların şairlikleri ikinci planda ka¬ 
lır. Vezirlik ve nişancılık gibi önemli mevkilere kadar yükselen Ahmed 
Faşa ve Necati’de bu durum biraz daha farklı olup, yükselmelerinde 
hiç şüphesiz şair olmalarının getirdiği bir avantaj vardır. 

Latifi tezkiresinde, yukarıda belirttiğimiz bu mesleklere mensup 
olduğu bildirilen şairler ve meslekleri şunlardır: 

Vezirlik: Ahmed Paşa, Sinan Paşa, Adni, Remzi ve Zeyni gibi. 

Valilik: Cihani’nin “vülat kısmından” olduğu bildirilir, s.167. 

Kazaskerlik; Tezkirede 6 şairin kazasker olduğu belirtilmiştir, ilmi¬ 
ye mesleğinin en yüksek mertebelerinden biri olan kazaskerlik, ke¬ 
lime anlamı itibariyle asker kadısı, ordu kadısı demek olup, makam 
olarak vezirlerden sonra gelirdi. Latifi tezkiresinde kazasker olduğu 
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söylenen şairler şunlardır: Vahidî, Kadri Efendi, Mevlana Abdülcelil 
Çelebi, Ca’fer Çelebi, Muhyiddin Çelebi, Vasii Çelebi. 

Nişancılık: Hükümdarların işaretlerini taşıyan ferman ve beratla¬ 
ra “nişan” adı verilmiş ve bu işareti çekmekle görevli kişilere de “ni¬ 
şancı” denilmiştir. Tezkire’de nişancı olduğu belirtilen şairler: Nişani 
Mehmed Paşa, Necati, Sa’di, Ca’fer Çelebi, Celal-zade Nişancı Mustafa 
Çelebi. 

Sancak Beyliği: Beylere veya şehzadelere has olarak verilen toprak¬ 
lara “sancak”, bu sancaklara tasarruf edenlere de “sancak beyi” adı veri¬ 
lirdi. Tezkirede iki şair için şu ifade kullanılır: Şiri’de “Merhum İbrahim 
Paşa’nun ahd-i vezaretinde der-i devletde Kapucıbaşılugmdan sanca¬ 
ğa çıkdı. s.321”. 

Defterdarlık: Osmanlı devletinde mali işlerden sorumlu kişi idi. 
Tezkire’de Zihni, Şemsi-i Defterdar, Taci, Haydar Çelebi ve Hayali 
Çelebi’nin defterdar oldukları söylenir. Bunların dışında Edirne’li 
Şahidi için “Sultan Cemün katib-i sırrı idi. s. 289” ifadesi vardır. 

Muallimlik: Öğreticilik görevi ve daha ziyade saray hocalığı göre¬ 
vi dolayısıyla adı geçen şairler; Sa’yi-i İstanbuli, Ahmed Paşa, Rızayi, 
Mevlana Kemal, Visali ve Nikabi’dir. 

Bunların dışında Gazali için; “mukabeleci”, Arifi Hüseyin Çelebi 
için; “müteferrika” ve Celal-zade Nişancı Mustafa Çelebi için de ni¬ 
şancılıktan önceki görevi için; “tezkereci” tabirleri kullanıldığını gö¬ 
rüyoruz. 

Mütevellilik: Vakıf işlerini vakfın şartlarına ve şeri’ata uygun bi¬ 
çimde idare için görevlendirilenlere verilen isimdir. Revani, Feridi ve 
Refiki’nin bu görevlerde bulunduğu anlaşılmaktadır. 

Kadılık: Şairlerin bulundukları meslekî konumlar itibariyle en yay¬ 
gın görevlerden biri de kadılıktır. Latifi’de şairlerin kadı olduklarına 
dair bilgi verme şekli genellikle; “...yerde kadı”, “kuzat kısmından (ta- 
yifesinden veya zümresinden), beyne’l-kuzat, zümre-i kuzatdan” şek¬ 
lindedir. Bazı şairlerin de ölümü ile ilgili bilgiler verilirken “...yerde 
kadı iken vefat itdi” tarzında belirleme ve tanıtmalar görülür. Kadılarla 
ilgili olarak yeri geldikçe birtakım anekdotlarla bu mesleğin önemi ve 
sorumluluklarına dikkat çekilir. Bilhassa “rüşvet” konusu üzerinde ıs¬ 
rarla durulur. Yavuz Sultan Selim’in rüşvet alan kadılara karşı acıma- 
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sız tavrı belirtilir. Dürüstlük, kanaatkârlık, adalet, bilgi ve tecrübe, 
Latifi’nin, kadılarda bulunması gerekli hususiyetler olarak vurguladı¬ 
ğı meziyetlerdir. Haksızlığa asla tahammülü olmayan Latifi, çoğu za¬ 
man nesir ve nazım parçalarıyla bu hususu vurgulamaya çalışır. 

Müderrislik: Yaygın meslek ve görevlerden birisi de müderrislik¬ 
tir. Tezkire yazan bu konuda bilgiler naklederken bazen sadece “mü¬ 
derrislik” vazifesini belirtip geçer, bazen de görev yerini ve şairin bu 
sahadaki ilmi yetenek ve kabiliyetlerini de ortaya koyar. Sa’di Çelebi 
için kullandığı “mertebe i fetvada unvanlı müderris... s.269” ifadesi ve 
Kadiri için “Edimede Darü’l-hadise müderris-i fazıl u fakih ve müfes- 
sir ü muhaddis iken...s.441” biçimindeki yüceltici tanıtımlar bunun 
en güzel örnekleridir. Lutfi’ye dair söylenenler de bu türdendir. 

Danişmendlik: Medrese tahsili görmüş kişiler olarak tanımlanabi¬ 
lecek bu görev; Sa’yi-i Saruhani’de; “Danişmend tayifesinden...s.275” 
ve Zari-i Tokadi için; “danişmend-i daniş-güzin... s.248”, ifadeleriyle 
söz konusu edilir. 

Eminlik: Latifinin “ümena tayifesinden” veya “ümena zümresin¬ 
den” şeklinde genel bir tabirle bilgi verdiği şairler Sehayi, Kudsi-i 
Galatavi, Harimi, Cenani, Hayali ve Vahidi’dir. Bunlarla ilgili yukarıda 
verilen ifadeler dışında ayrıntılı bir açıklama yoktur. 

Din Görevlisi: Bu mesleklerin başlıcaları imamlık, müftülük, ha¬ 
fızlık, mu’arriflik, va’izlik, hatiplik olarak sayılabilir. Bunların dışın¬ 
da erbab-ı fetva ve ehl-i cihet gibi tabirlere de rastlanır. Özellikle ehl-i 
cihetten ne anlaşılması gerektiği pek açık olmamakla birlikte genelde 
din hizmetleri olarak düşünülebilir. Latifinin “huffaz zümresinden, 
huffaz kısmından, kurra kısmından ve hafız zümresinden” şeklinde 
tanımladığı şairler; Andelibi-i Hafız,Sebzi ve Ezheri-i Diğer’dir. Sa’di 
Efendi, Kemalpaşazade, ve Kadri Efendiden “müftü” olarak sözeden 
Latifi, Firaki-i Va’iz’in de adından da anlaşılacağı gibi va’iz olduğunu 
belirtir. Fakirinin imamlık ve hatiplik dışında remmallık ve tabiblik 
gibi meslek ve görevlerinin de bulunduğunu söyler. Da’i için “mu’arrif 
ve müezzin zümresinden ve ehl-i cihet fırkasmdandur. s. 211” diyen 
Latifi, Muidinin de "erbab-ı fetvadan ...s.511” olduğunu belirtir. 

Katiplik: Şairlerin meslekleri ve görevleri arasında oldukça yaygın 
olanlardan birisi de katipliktir. Katiplik mesleğine mensup şairler- 
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den bazısı için sadece “küttab kısmından veya küttab zümresinden- 
dür” bildirimini yapan yazar, bazılarının görev yeri ile birlikte nasıl ve 
ne şekilde olduğunu açıkça belirtir. Örneğin Katibi Şeydi Ali Çelebi, 
Beyani, Talii, Figani-i Karamani, Kara Fazlı, Bezmi, Dürri, Amasyalı 
Hızri, Nigahi ve Servi için yapılan tanıtmalar oldukça kısa ve basit 
iken, Sun’i-i Kadim’de; “Merhum Sultan Mehmed bin Sultan Bayezid 
asitanesinde ahkam katiblerinden ...s.339” ve Ahdi’de “...der-i devlet- 
de ahkam kitabetin ve erkan hizmetin iderdi. s.396” şeklinde ifadeler 
kullanması dikkati çeker. 

Ordu mensubu: Ordu mensubu genel başlığı altında belirteceğimiz 
bu şairler de kendi içinde birtakım meslek ve görevlerin sahibidirler. 
Sipahilik, timar ve ze’amet sahibi olanlar, yeniçerilik, silahdarlık bun¬ 
ların en önemlileridir. Tezkirede timar ve ze’amet sahibi olarak belir¬ 
tilen şairler; “erbab-ı tımardan” ve “ze’amete mutasarrıf” tabirleriyle 
tanıtılır. Hayreti, Diliri, Bali, Sun’i-i Selaniki ve Neşati Bey’den tımar 
sahibi şairler olarak söz edilirken, Feyzi’nin ze’amete mutasarrıf ol¬ 
duğu söylenir. Sipahi şairler arasında ise Yahya Bey, Güvahi, Niyazi-i 
Sirozi, Zahiri, Necmi, Ahmed Za’im ve Hüseyni’nin isimlerini görü¬ 
yoruz. Nazmi ise “silahdarlar zümresinden” olarak gösterilir. Genelde 
"yeniçeri zümresinden” ifadesiyle yeniçeri oldukları belirlenen şairler 
ise Beliği, Hüdayi ve Ferdi Çelebi’dir. Aşkı-i Üsküdari’nin de “yeniçe- 
rilikden teka’üd ettiği” belirtilir. Latifi’ye göre Fehmi de asker şairler¬ 
den olup “alay beyi”dir. 

Şeyhlik ve dervişlik: Meslekten ziyade görev ve meşguliyet olarak 
nitelendirilebilecek olan bu sahada şeyh şairlerin hemen hepsi zikre¬ 
dilebilir. Bu şairlerdeki tanıtımlar aynı zamanda şairin sosyal, kültürel 
ve ekonomik durum ve konumunu da gösterir. 

Serbest meslek; Tabiblik, tüccarlık, bezzazlık (manifaturacılık), at- 
tarlık, sahaflık (kitapçılık), haddadlık (demircilik), haffaflık (ayakka¬ 
bıcılık, terlikçilik), arakıyye-duzluk (ipek mendil satıcılığı), cerrahlık, 
helvacılık ve şekercilik, hayatlık (terzilik), remmallık (falcılık), mah¬ 
keme hizmetleri, zaviyedarlık gibi özellikle belirtilen mesleklerin dı¬ 
şında, bazı genel ifadelere de rastlamak mümkündür. Baki Çelebi, 
Zati, Hilali-i İstanbuli gibi şairlerden; “erbab-ı hırefden veya hırfet 
ehlinden” şeklinde söz edilirken, Celili-i Edirnevi’de; “Erbab-ı hırfet- 
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den bir merd-i penbe-duz-dur.s.161” ve Şehdide; “Hırfet ehlinden bir 
halvai şirinkâr...s.309” tarzında bilgi verilmesi bunu gösterir. Siyabi 
için “hayyat” tanımını yapan müellif, Layıhi ve Hatifi için “tüccar kıs¬ 
mından” ifadelerini kullanır. Resmi’nin “bezzaz”, Hadidi’nin “had- 
dad”, Haffı nin “haffaf”, Rahıki’nin “attar”, Safayi-i Cerrah’ın “cerrah”, 
Mirek Tabib’in “Saray-ı Amire etıbbasından” , Likayi’nin "sahhaf”, 
Kemal Halveti, Akhisarlı Ferruhi, Fuzuli ve Askeri’nin “zaviye-dar”, 
Fakiri ve Şeyhi’nin “tabib”, Sâbiri’nin arakıyye-duz” Kandi-i Kadim’in 
“nahl-bend ve kannad”, Zamiri ve Fakirinin “remmal”, Mahreminin 
“mahkeme hizmetleri gören” şairler oldukları özellikle belirtilir. 

7. Şairlerin Medeni Hallerine Dair Tanıtımlar: 

Latifi Tezkiresinde, şairlerin medeni hallerine yani evlilik, eş ve çocuk 
durumlarına dair yapılan tanıtım ve belirlemelerin oldukça sınırlı ol¬ 
duğu görülür. Şairlerin bu yönüne ancak birkaç isimde değinilmiştir. 
Kuşkusuz bu konu, bir tezkire yazarının biyografiye dayalı bir eserde 
en fazla güçlük çekeceği noktalardan biridir. Tezkire yazan, böyle bir 
konuda bilgilerini nakletmeden önce, aile mahremiyetine ters düşe¬ 
bilecek değerlendirmelere girmemeğe gayret eder. Aile yapısında ka¬ 
dın, evlilik ve çocuk unsurlarının mahremiyeti, toplumun bu gibi ko¬ 
nulara karşı takındığı hassas tavır, biyografi yazarının bu konuda bil¬ 
diklerini tam olarak nakletmesini engelleyebilir. Bununla birlikte ça¬ 
ğının, özellikle insana yönelik bilgi elde etme, araştırmada bulunma 
imkânlarının evlilik gibi hassas bir konuda daha da daralıp azalaca¬ 
ğı, bazen de imkansız hale gelebileceği gözden uzak tutulmamalıdır. 

Tezkire’de, Sagari, Yari, Hatifi, Güvahi, Zeyneb ve Mihri Hatun gibi 
şair ve şairelerin medeni hallerine dair belirlemeler görülür. Sagari’de; 
“Ömrin alem-i tecerrüdde ve vahdetde ve teferrüdde geçürdi. s.255”, 
Yari-de; “Bu güzergah-ı fanide ömri oldukça te’ehhül ü tavattun... it- 
memişdi. s.599”. ifadelerine karşılık Latifi, Hatifi-i Rumi’ye dair verdi¬ 
ği bilgilerde şunları nakleder: 

“Mezbur şekl-i cemalde ve yâl ü bâlde gayetde vecih ü reşik ve 
geydügi dahi yaraşuk müşekkel ü mülebbes ü maldar ve zen- 
parelügi belasından musahabet-i zene mayii ve hevadar u hari- 
dar idi. Ve her kande ki çeke-düzen iki dişlü bir pire-zen ve heş- 
tadında bir acuze-i Ferhad öldüren görse gözine bir nigar-ı şi- 
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rin ve nazük-beden ve naz-per-ver ü nazenin görinürdi... Nakl 
olunur ki azizlerden birine mukteda-yı ehl-takvasın niçün 
te’ehhül idüp emrullaha imtisal itmezsün ve sünnet-i seniyye-i 
Rasulullaha gitmezsün didükde evde bir şeytan var iken bir 
şeytan dahi mi getüreyin ve bu za’f ile iki div-i pür-rive cevab 
virmege nice takat getüreyin diyü cevab virdi, s.589”. 

Görüldüğü gibi Latifi, tezkirenin genelinde şairlerin medenî hal 
ve durumlarına dair oldukça sınırlı bilgiler verirken, bazı şairler için 
meselâ bilhassa hanım şairler Zeynep ve Mihri Hatun için de ayrıntı¬ 
ya inen değerlendirmelerde bulunur. Bu konu ile ilgili bazı bilgiler ise, 
çoğu zaman dolaylı olarak şairlerin aile, soy ve akrabalık durumların¬ 
dan söz edilirken, sosyal yaşantılarından, cinsel eğilimlerinden, mi¬ 
zaç durumlarından, şairler arasında geçen latifelerden söz edilirken 
nakledilir. 

8. Ölümü, Ölüm Yeri ve Tarihi: 

Latifi Tezkiresi’nde, şairlerin doğumuna dair bilgi hemen hemen hiç 
yokken, son durumları ve ölümleri ile ilgili olarak geniş bilgiler bulun¬ 
maktadır. Şairin ölüm olayı, çoğu zaman bunun yeri, zamanı, şekli, 
sebebi, şairin son olarak içinde bulunduğu meslek veya meşgul oldu¬ 
ğu iş, ölümünden hemen önce yaşamış olduğu olay ve durumlar, me¬ 
zarının bulunduğu yer gibi bilgilerle birlikte verilmeye çalışılır. Buna 
bazen, şairin kendi şahsı veya çevresindeki kişilerle ilgili bazı olaylar, 
rivayetler de eklenir. Kuşkusuz tezkirede bu bilgiler her şair için aynı 
oranda dile getirilmiş değildir. Ölüm olayı bazıları için birkaç kelime 
ile geçiştirildiği halde, bazılarının ölüm hadisesine ayrıntılı olarak yer 
verilmiştir. Sani’nin ölüm hadisesinde olduğu gibi, (s.148) 

Tezkirede bazı şairlerin ölümlerine dair bilgilerin, seneye, aya, güne 
dayanmayan, devir itibariyle tam bir tarih vermeden, bir cümle ile kı¬ 
saca verildiği görülür. Meselâ Likayi için; “Ol devrde fevt oldı. s.496” 
derken, Ziyayi ve Ahmed Rıdvan için; “Bu devrde fevt oldı. s.353” ifa¬ 
delerini kullanır. 

Latifi, ölümle ilgili bilgileri bazen belli tarihî hadiselere bağlayarak 
verir. Örneğin Nişani Mehmed Paşa’da; "Akıbet yeniçeri zümresi tuğ¬ 
yan itdükde kul elinde öldiler. s.543” derken, Diliri’de; “Budin gazasın¬ 
da şehid oldı.s.217” bilgisini verir. 
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Latifi, şairlerin ölüm hadiselerine dair bilgiler verirken bazen on¬ 
ların ölümlerinden hemen önceki meslekî konumlarına ve içinde bu¬ 
lundukları durumlara da temas eder ve ölüm olayını bununla birlikte 
zikreder. Mesele Şiri Ali Bag’de; “Sancakda iken dar-ı fenadan nüzhet- 
gah-ı bekaya gitmişdür. s.321”. Haşan Çelebi'de; “Buruşa kadısı iken 
fevt oldı. s.178” der. 

Ali Çelebi, Zahiri ve Necati'de görülen tarih belirlemeleri bu şa¬ 
irlerin ölümlerine dair en sağlıklı bilgileri ihtiva eder. Ali Çelebi’de; 
“Tarih-i hicret tokuz yüz kırk ikide Buruşa kadısı iken fevt oldı. s.389” 
diyen Latifi, Necati Bey için de; “Hicretün tokuz yüz on dördünde idi 
ki murg-ı ruhi kafes-i tenden uçurdılar ve raht-ı hayatı dünya evin¬ 
den göçürdiler ve hâh nâ-hâh mevt şarabın içirdiler, s.534” ifadesini 
kullanır ve şairin ölümü ile ilgili olarak bu tarihi gösteren bir de “ta¬ 
rih mısra’ı” verir. 

Latifi, çok sayıda şairin ölümü ile ilgili bilgileri verirken, bunları 
muhtelif padişah ve devlet adamlarının isimleri ile birlikte zikreder. 
Bu tarz bir belirleme, muhtemelen “zaman” konusuna padişahın ismi¬ 
ni zikretmek ve onun devrine mensubiyetini vurgulamak amacına yö¬ 
neliktir. Aslında bu tarz bir yaklaşım, sadece Latifi için geçerli olmayıp 
birçok tezkire yazan için de söz konusudur. Latifinin Tezkire’de özel¬ 
likle Tarîki, Şehdî, Şemsî-i Hisârî, Zamiri, Bezmi, Nihani-i Müderris 
ve Hamdi Çelebi gibi şairlerde bu tarz belirlemeler yaptığı görülür. 

Şairin ölüm anındaki durumu, içinde bulunduğu olay, ölüm sebebi 
ve şekli üzerine verilen bilgiler zaman tespiti kadar sık olmasa da bazı 
ilginç olay ve sebeplerle birlikte ortaya konulur. Bunlar genellikle dini 
ve siyasi sebeplerdir. Öldürme (kati) hadiseleri üzerinde ise özellikle 
durulur. Mesela Nesimi’de; 

“... akıbet e’imme-i ulema-i Arap fi-şehr-i Haleb ba’zı esrar-ı 
kelimatm şer’-i şerife muhalif bulup katline fetva virdiler ve 
te’vil-i kelamın istima’ u ısga itmeyüp ol aşk kurbanının pos- 
tm çıkardılar, s.541”, Adni’de; "Akıbet kesret-i seylan-ı dem 
mucib-i mevt olup ol bela ile fevt oldı. Birnefesde bu cihandan 
ol cihanı buldı. Mezarı şehr-i İstanbulda kendü bina itdürdügi 
cami-i şerifün önündedür. s.371” der. 

Latifi, şairlerin ölüm hadiselerini bu şekilde naklederken bir husu¬ 
sa özellikle dikkat eder. Bu, ilim ve kültür yönünden, dini-tasavvufi 
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kimlikleri açısından önem arzeden şahsiyetlerle ilgilidir. Bu kişile¬ 
rin vefatıyle ilgili olarak verilen bilgilerde daha ağırbaşlı ve oturak¬ 
lı, saygı duyulan bir üslup göze çarpar. Ölümü konusunda bilgi verdi¬ 
ği Mevlana Celaleddin Rumi, Şeyh Ruşeni, Şeyh Abdullah İlahi, Şeyh 
Aşık Paşa gibi manevi kişilik sahibi şairlerin ölümleri ve ölüm yer¬ 
leri konusunda verdiği bilgiler böyledir. Meselâ Mevlana Celaleddin 
Rumi’nin vefat yeri; “Ol cenab-ı büzürk-var ve kaşif-i gavamızu’l- 
esrar a’ni Hazret-i Molla Hudavendigardur ki merkad-i pür-envarı ve 
meşhed-i feyz-asarı vilayet-i Yunanda diyar-ı Karamanda Konya di- 
mekle meşhur şehrde vaki’ olmışdur. s.40" şeklinde kaydedilirken, 
Şeyh Abdullah İlahi’de; “Vardar Yenicesi dimekle meşhur şehrde te- 
mekkün itdiler. Hicretün sekiz yüz toksan altısında dünyadan ahıre- 
te intikal itdiler. Mezar-ı şerifleri ve merkad-i münifleri elan ol kasa¬ 
bada âli ziyaretgah ve ol diyarun ehline hacetgah olmışdur. s.57” şek¬ 
linde verilir. 

Bunların dışında şairlerin ölümlerine dair bilgiler nakledilirken 
ölüm hadisesine çeşitli şairler tarafından söylenen tarihlerin ilave 
edildiği de olur. Necati’de olduğu gibi. Bazen de şairlerin genç yaşta 
vefat ettikleri belirtilir. Trabzon’lu Figani ve Nizami, Latifi’nin bu şe¬ 
kilde ölümü konusunda bilgi verdiği şairlerdendir. Hayretinin ölümü 
hadisesi anlatılırken de; “Cenab-ı Hazret-i Vehhabdan ölümin istida 
ider ve heman ol haftada dar-ı fenadan canib-i bekaya gider, s.194” 
şeklindeki bir ifadeyle şairin farklı bir yönüne işaretle ölümü hadise¬ 
si yorumlanır. 

9. Bedenî Özellikler: 

Şairlerin dış görünümlerinin, hal ve tavırlarının, güzellik, çirkinlik, sa¬ 
katlık, hastalık, gençlik, ihtiyarlık gibi bedenle ilgili özelliklerin yani 
fiziksel durum ve görünümün Latifi tezkiresinde belirgin bir şekilde 
ele alındığı görülür. Tezkiredeki bu tanıtımlar, genel olarak şairi dış 
görünüm olarak tasvir etmeye yöneliktir. Nadiren de bu dış görünüm 
ile şairin kişiliği arasında ilişki kurulduğu görülür. 

Tezkire’de genelde “güzellik” unsuruna daha fazla yer verildiği gö¬ 
rülür. Bu değerlendirmelerde Latifi’nin güzellik ölçüsü, genellikle 
Hazret-i Yusuf’tur. Örneğin Sani için yapılan tanıtım ve değerlendir¬ 
meler şu şekildedir: 
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“Müellif-i metn-i şive ve musannif-i fenn-i işve idi. İsmi ve 
hüsni cihetinden varis-i hüsn-i Hazret-i Yusuf olmağın Yusuf-ı 
sani, hüsn-i Yusuf ol cemalün ânıdur dirler idi... Hakka budur ki 
Yusuf-misal kemal-i cemalde gayetde güzel ve güzellikde Yusuf 
gibi bî-bedel idi. s. 147” 
değerlendirmesini yapar. 

Latifi, şairlerin fiziksel görünümlerini tasvir ederken “yüz güzelli¬ 
ğine veyahud sözkonusu şairin “yüz” tanıtımına aynca yer verir. Bu 
tanıtımın mutlaka güzellik açısından olması da gerekmez. Şayet bir 
olumsuzluk söz konusu ise onu da belirtir. Örneğin Şem’i’de; “Cism-i 
zerd ü nizarı ve levn-i ruy u ruhsan balmumı gibi zerd oldugı müna¬ 
sebetle Şem’i tahallus itmişdi. s.306”, Beyani’de; “safha-i haddinde he¬ 
nüz hat eseriyogiken ... s.140”, Nalişi’de; “Müdde’iler dest-i ber dinden 
dem-be-dem yüzi gözi onar ve kesret-i zahmet-i bereden mumya içür- 
meli hasta ve efkar olurdı. s. 526” diyerek bu şairin yüzünün şekli hak¬ 
kında bilgiler nakleder. Yazarın Meali için yaptığı; “heykel ü hey’etde 
u’cube-şekl ü turfa-ruy ve ruy-ı turfası bi-muy idi. s.499” tarzındaki 
tanıtımda da şairin yüz özelliğine dikkat çekilir. Çakeri’ye dair söyle¬ 
diği; “civanlığı zamanında nazile zahmetinden sakalı bi-vakt ağarmış 
idi. s.151” ve Melihi için söylediği; “...ve mezburun ağzında dendan- 
dan asla eser ve dürc-i deheninde kat’a güher kalmamışdı. s.519” gibi 
ifadeler yüze dair bir tanıtım olduğu kadar söz konusu şairlerin belli 
rahatsızlıklarının da bu vesile ile vurgulanmasıdır. 

Latifi, şairlerin fiziksel görünümlerine dair tespitlerinde bedensel 
arızalara, rahatsızlık ve sakatlıklara geniş bir şekilde yer verir. Zayıflık 
birçok şair için ortak özelliktir. Dikkat edilirse bunların bedenî arıza- 
larının veya özelliklerinin isim veya mahlasları ile yakın ilgisi olduğu 
görülür. Hilali-i İstanbuli, Melihi, Sagari, Vasfi, Za’fi Çelebi ve Zarifi 
genelde zayıflıkları ve ihtiyarlıkları vurgulanan isimlerdir. Mesela; 
Hilali-i İstanbuli’de; 

“Hilal-asa vücudı hal ü nahif ve endamı mah-ı nev-sı-fat hayal 
ü zaif oldugı... s.595”, Vasfi’de; "Merhum hal-i hayatında gayet¬ 
de za’if-endam ve arz-ı marazdan her zaman mübtela-yı em¬ 
raz u eskam ve behre-i sıhhatden bi-nasib ü na-kam idi. Hal-i 
hayatında ve kemal-i sıhhatinde za’f u nehafetden kameti elif 
heyeti lam-elif gibi bükülmiş ve pirlükden ecel asayı ana dik¬ 
miş idi. s.585” ifadelerini kullanır. 
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Latifi’nin boy-pos ile ilgili tanıtımlarında ise mübalağaya kaçmadan 
görüşlerini belirttiği görülür. Servi’de;"... vakt-i kıyamda endam-ı bi- 
endamı serv-bülend ve sanevber-i bi-berki gölgesi gökçek a’ni münte- 
ha kamet lenduha kıyafet kimesne idi, s.269” biçimindeki bir bilgilen¬ 
dirme, Hatifi-i Rumi’de; “mezbur şekl ü cemalde ve yal ü balde gayet- 
de vecih ü reşik ve geydügi dahi yaraşuk müşekkel ü mülebbes ü mal¬ 
dan.. s.586” tarzında görülür. 

Şairlerin fiziksel görünümlerine dair yapılan bu tanıtımlar arasın¬ 
da Özri, Şavur, Revani, Refiki ve Hayreti’ye dair olanlar genel olarak 
bedenle ilgili özürlerini ortaya koyar. Latifi tezkiresinde, şairlerin bu 
fiziksel görünümlerine dair yapılan belirlemelerden bazıları da genel 
tespitlerdir. Yahya Bey, Halili, Valihi, Şem’i ve Nigahi’de yapılan tespit¬ 
ler bu türdendir. 

10. Din ve Tasavvuf İlişkileri / İnanç Durumları: 

Latifi Tezkiresinde üzerinde önemle durulan hususlardan birisi de 
şairlerin tasavvufla ilişkileri ve mezhep açısından sergiledikleri du¬ 
rumlardır. Bu değerlendirmeler islamm temel şartları dışında daha 
çok, yapılması ve yaşanılması kişinin kendi arzu ve iradesine bırakıl¬ 
mış faaliyetleri kapsar. Nadiren de şairin inanç durumundaki sakat¬ 
lıklar dile getirilir. Bunun bütün şairler için geçerli olmadığını, yani 
her şair için böyle bir başlık altında toplanabilecek bir tanıtıma giril¬ 
mediğini, ancak bu yönleri ile asrında ve çevresinde tanınmış kişilerde 
bu bilgilerin verildiğini belirtelim. Latifi, başlıca büyük mutasavvıf şa¬ 
irleri başlangıçta diğerlerinden ayırmış ve onlara tezkiresinin girişini 
tahsis etmiştir. Burada 13 mutasavvıf şairi padişahların da önüne ala¬ 
rak onlara ne kadar büyük bir değer verdiğini ve saygı gösterdiğini or¬ 
taya koymuştur. Bu mutasavvıf şairler şunlardır: Mevlana Celaleddin 
Rumi, Sultan Veled, Şeyh Sadreddin Konevi, Aşık Paşa, Şeyh Elvan-ı 
Şirazi, Şeyh Vefa, Şeyh Ruşeni, Şeyh Abdullah İlahi, Şeyh Şemseddin 
Buhari, Şeyh İbrahim Gülşeni, Yazıcı-zade Mehmed Çelebi, Süleyman 
Çelebi ve Şeyh Bayezid. 

Latifi’nin tasavvufa bakışı tezkiresinde pek net olarak görülmez. 
Buna rağmen bozuk inanç sahibi şairleri küçük düşürücü ifadeler 
kullanmaktan da kendini alamaz. Tasavvufi ekollerin yani tarikatla¬ 
rın hiçbirinde yönlendirici bir üslup kullanmadığı, birini diğerine üs- 
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tün görmediği, bu konuda son derece objektif bilgiler verdiği ve de¬ 
ğerlendirmelerde bulunduğu görülür. Şairlerin din ve tasavvuf ilişki¬ 
leri açısından tanıtımları yapılırken genelde üzerinde durulan husus¬ 
lar şunlardır. Şairlerin tasavvufi düşünce ve esaslara karşı duyduk¬ 
ları arzu ve istekler, bu yaşayışa gösterdikleri ruhi temayüller, böy¬ 
le bir yaşayışa giriş (intisab) ve bu hayatın içinde zamanla ortaya çı¬ 
kan yaşayış biçimi. Latifinin açıkça tarikat ismi zikrederek mensu¬ 
biyetinden söz ettiği şairler şunlardır: Nesimi’de; “Asıl Hazret-i Şeyh 
Şiblinün cümle-i fukarasından idi. Sonra Fazlullah Hurufinün hulefa- 
smdan oldı. s.537”, Hüseyni’ de; “Abdallar meşrebin ve dedeler mez¬ 
hebin ve Fazlullah Hurufi ayinin kullanurdı. s. 179”, Temennayi’de; 
“llm-i hurufa ve mezheb-i tenasuha ve hulule müteallik kitablar 
cem’ idüp...s,144”, Muğlalı Şahidi’de; “Bir merd-i müfessir ü muhad- 
dis derviş-i mevlevi ve şarih-i metn-i kitab-ı Mesnevi idi. s.290”, Şeyh 
Vefada; “Kendüleri Konevi ve tarikları zeyni idi. Şeyh Abdüllatif 
Kudsinün hulefasmdan ve meşayih-i kibarun evliyasmdandur. s. 53 
tarzındaki örnekler şairlerin tasavvufi yaşantıları içinde izledikleri 
yolu gösterir. 

Bu şairler dışında Şeyh Sadreddin Konevi için; “Tabaka-i evliya¬ 
da meşayih-i kibarun fazıllarından ve erbab-ı tarikatını kamillerin- 
dendür... Elsine-i sufiyyede Şeyh Muhyiddin Arabiye şeyh-i ekber ve 
Sadreddin Kone-viye şeyh-i kebir elkab iderler. s.46,47”, Sultan Veled 
için; “ol dahi malik-i memalik-i kudsiyye ve salik-i mesalik-i ünsiyye- 
de cezebat-ı îla-hiyye birle ekser-i evkatda valih ü meczub ve matlab-ı 
Hakda hem talib ü hem matlub idi. s.45”, Mevlana Celaleddin Rumi, 
tasavvuf yolunda mevlevî olarak bilindiği halde Latifi bunu açıkça be¬ 
lirtmez. Ancak “zat u sıfata şamil ve hakikat u mecaza müştemil ve 
adab-ı seyr-i süluka muta’allık nice risalesi ve ilm-i tasavvufda nice 
makalesi vardur. s.43” der. 

Tezkirede yer alan bazı şairlerin din ve tasavvuf ilişkileri çok genel 
ifadelerle ve ayrıntıya girmeden belirtilir. Örneğin Meşrebi-i Kalender 
için; “Tarikat ehlihden fakr u fena ehli suretin tutmış... s.509”, Hayreti 
için; “Tekke-i tecridde abdal-meşreb olmağın... s.193”, Huzuri için; 
“Sufıyyun tayifesinden ve ehl-i hırka fırkasmdandur. s.180” tanımla¬ 
malarını yapar. 
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Latifinin özellikle inanç yönünden haklarında olumsuz kanaatlere 
sahip olduğu şairler de vardır. Esiri bunların başında gelir. Bu şairden 
bozuk inançları sebebiyle uzun uzadıya söz eder. Ayrıca Necmi, Diliri, 
Kazımi ve Sun’i-i Selaniki de Latifi’nin bu anlamda değerlendirmeye 
tabi tuttuğu şairler arasındadır. Meselâ Necmi için; “Sakim-mezheb 
şi’a-meşreb müneccim i’tikadlu mülhid ü menahi akidelü bir şahs-ı 
vasi’-mezheb idi. s.535” derken, Diliri için; “Suretde sünni siretde şahi 
idi. s.216”, kaydını düşer. 

Bütün bunların dışında Latifi’nin bu konuda kayda değer bazı bildi¬ 
rimleri vardır ki, onlardan birisi de islamm temel ibadetlerinden hac 
konusudur. Bunları çoğu zaman bir seyahat vesilesi ile bildirir. Mesela 
Arifi Hüseyin Çelebi’nin, padişahın yardımları ile Ka'be’ye vardığını 
belirtir. Aynı şekilde Harimi’nin mahlasını, Onun Ka’beyiziyaret edip 
hacı olmasına bağlar. Revani’nin de surre eminliği görevinde iken bu¬ 
rada bulunuşu sebebi ile adı geçer. Bunlar, çoğu zaman söz konusu şa¬ 
irlerin hayat hikayelerinin bir parçası olarak biyografilere ve dolayısıy¬ 
la tezkireye girmiştir. 

11. Mizaç ve Ahlâk: 

Tezkirede, şairlerin ahlâki durumları ile mizaç ve yaradılışlarına dair 
kayda değer bilgilerin verildiği görülür. Bu bilgiler zaman zaman şai¬ 
rin durumuna göre oldukça geniş tutulmuştur. Bazı şairlerin bu yön¬ 
leri hiç ele alınmamıştır. 

Genel olarak ahlak ve mizaca dair yapılan belirlemeleri bazı alt baş¬ 
lıklara ayırmak mümkündür. Şairlerin mizaç ve karakterleri, ahlâk an¬ 
layışları ve yaşayış tarzları, çeşitli zevk ve alışkanlıklarından ortaya çı¬ 
kan bu özellikleri; cömertlik veya cimrilik, güzel huy, kibir veya gu¬ 
rurlanma, güzel sevme (aşıklık), içki, afyon ve benzeri alışkanlıklar, 
ruhi coşkunluk, dervişane mizaç ve yaşayış tarzı, güleç ve neşeli olma, 
dostluk ve arkadaşbk, hoş-sohbet olma, inatçılık ve iddiacılık, neza¬ 
ket ve zarafet, dünyaya ilgisizlik, kararsızlık, karamsarlık ve bedbin¬ 
lik, kanaatkarlık, sabırlı olma, kahramanlık, saflık, doğruluk ve edepli 
olma, şahsiyet zenginliği ve olgunluğu şeklinde küçük başlıklar altın¬ 
da toplamak mümkündür. Latifi, bunların hemen hepsinde ilgili gör¬ 
düğü şairleri ele alarak bilgiler vermiş ve şairin mizaç ve ahlak yapı¬ 
sı itibariyle kişiliğini ortaya koymaya çalışmıştır. Kuşkusuz bu bilgi ve 
değerlendirmeler Latifi’nin kendi kişisel yorumlarıdır. 
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Latifi'nin, Sagari ve Helaki-i Rumi için verdiği örneklere bakacak 
olursak; meselâ Sagari’deki; “Alemde mey ü mahbubun gayetde aşık 
u alüftesi ve satranç u nerdün esir ü aşüftesi idi. s.255” ve Helaki-i 
Rumi’deki; “derviş-meşreb ve mevali-mezheb bir şahs-ı aşık-pişe ve 
mahbub-perest ü ma-habbet-endişe kimesne idi. s,592” tarzındaki 
açıklamaları ilgi duyulan aşkın biçimini ortaya koyar. Bu, maddi aşk¬ 
tır. Latifinin Ahmed Paşa için söyledikleri de bu türden belirlemeler¬ 
dir: “Muma ileyh ibtida-i ömrden intihaya değin gayetde şahid-baz 
u mahbub-perest ve şur u şevkinden aşk u heva ile mest ü hem-dest 
imiş, s.92” bilgilendirmeleri bu türdendir. Latifi, bir rivayete dayana¬ 
rak verdiği bilgilerde Şeyh Ruşe-ni’nin gençliği ile ilgili olarak da şun¬ 
ları söyler: “Rivayet iderler ki zaman-ı cevanide gayetde şur u şevki ga- 
lib ve can u dilden şarab u şahide talib imiş ... hüsn ü cemale münce- 
zib ü mayii oldugı ecilden her kande suret-i ziba görse bi-ihtiyar aşık¬ 
lardan idi. s.54”, yine Safayide; “Zurefa kısmından ayyaş u zevvak ve 
mey ü mahbuba gayetde muhibb ü müştak kişi idi. s.334” ifadeleri de 
aynı türden belirlemelerdir. 

Tezkirede bu tür tanıtımların yapıldığı kısımlarda sık sık karşıla¬ 
şılan “aşık-pişe ,aşık-meşreb, şahid-bazlık” gibi bazı tabir ve tasvirle¬ 
rin, o devirde bir tür davranış biçimi olduğu ve kendine mahsus hal ve 
tavırları gerektirdiği anlaşılmaktadır. Aşıklık durumuna dair verilen 
bilgiler arasında “hoş-tab, nedim-şive, şuh-tab’, sufi-meşreb, derviş- 
nihad, nazük-tab’, küşade-tab’” şeklindeki tanımlamalar da söz ko¬ 
nusu aşıklık halinin türünü (maddi/ilahi) tespit bakımından çoğu za¬ 
man yol gösterici ve aydınlatıcı rol oynar. 

Şairlerin, ruhi coşkunlukları olarak adlandırılabilecek bir baş¬ 
ka yönü daha vardır ki Latifi, bunlar için genellikle; “divane-nakş, 
meczub-sıfat, divane-reng, şuride-hal, şur u şevki galib, şur-engiz, 
şuride-mezheb, bi-ser ü pa, ser-gerdan, hayran gibi tabirler kullanır. 
Aslında bu tabirler hemen bütün tezkirecilerin bu tür halleri tasvir 
için kullandığı ortak terimlerdir. Örneğin İshak Çelebi için verilen ör¬ 
nekte; “şur u şevki galib olmak” ifadesi kullanılmakta ve Latifi bunu, 
şairin yaradılışından gelen bir özellik olarak nitelendirmektedir. “Ve 
haslet ü hilkatde merhum gayetde şur u şevki galib ve derun-ı dilden 
musahabet-i mahbuba talib hüsn ü cemali aşıkı ve aşıkların sadıkı idi. 
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Meyan-ı mevalide nazük-harifvebaş açuk şahid-baz zarif idi. s.111”. 
Ahmed Paşa’daki ifade de buna benzer: "gayetde şahid-baz u mahbub- 
perest ve şur u şevkinden...s.92”, yine Şeyh Ruşeni’de “Zaman-ı ceva- 
nide şur u şevki galib...s.54” örneklerinde olduğu gibi. 

Şairlerin içki, afyon vb. zevk ve alışkanlıklara olan düşkünlükleri 
farklı şekillerde verilir. Bazı şairler için bu, gelip geçici bir heves ya 
da tutku olarak belirlenirken, bazılarında şairi felakete kadar götüren 
bir bağımlılık olur. Latifinin bu yönlerine temas ederek bilgi verdiği 
şairlerden Zari-i Suzeni için; “Hemdem-i bezm-i rindan ve mahrem-i 
meclis-i yaran olup bir tolı camı taht-ı Cemden ve halet-i keyfiyyet-i 
meyde bir demi kar u bar-ı alemden hezar bar yeg görürdi. s.249" bil¬ 
gisini verir. 

Tezkirede ele alman şairlerin bir kısmı da huyunun güzelliği ve ah¬ 
laklı oluşu sebebiyle dile getirilip övülürler. Kuşkusuz ahlaki yön¬ 
den düşkünlük ve huysuzluk da yerine ve şairine göre Latifi’nin be¬ 
lirtmekten çekinmediği vasıflardır, Sehi Bey için kullandığı; “Emasil-i 
a’yan meyanmda tab’-ı selim ve halk arasında hulk-ı kerim ile mev- 
suf derviş-nihad pak-zeban ve pak- i’tikad kişi idi, s.282” şeklindeki 
takdirkâr ifadeler buna örnek olarak gösterilebilir. 

Cömertlik veya bunun zıddı cimrilik, Latifi nin şairlerin ahlak ve mi¬ 
zaçlarına dair verdiği bilgilerin bir başka yönünü teşkil eder. Genelde 
"lutf u ihsan, cud u seha, lutf-ı bi-ding” tarzında ortaya konulan tav¬ 
sif ve değerlendirmeler şairlerin bu yönüne işaret eder. Örneğin Bedri 
için söylediği; “Ömri oldukça cimrilik şeşderinde zar olup can u cihan¬ 
dan bizar olmışdı. s. 127” ifadesi şair için olumsuz bir bakış açısını gös¬ 
terir. Cömertlik, başta padişahlar olmak üzere devlet büyüklerinden 
şiir söyleyen paşalar ve beyler için de iyi bir haslet olarak gösterilmiş¬ 
tir. Sehayi’den bahsederken; “Sehayi mahlası zat-ı kerimus-sıfatma 
muvafık ve bu ism müsemmasma her vechle mutabık idi. s.264” şek¬ 
lindeki tanıtımı dikkat çekicidir. 

Latifi bazan da Nigahi’de olduğu gibi şairlerin gurur ve kibir sahibi 
oluşlarım olumsuz bir hal olarak belirtir. Nigahi’de; “Kendüye hüsn-i 
i’tikadı gayetde gurur virmiş idi ve zu’m-ı pindarı hasebince nihayetde 
hod-bin ü hod-füruş olmışdı. s.555” ifadeleri bunu gösterir. 

Şairlerin dervişane bir mizaca bağlı olarak yaşama tarzları, tezki- 
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rede dikkat çekilen hususlardan bir başkasıdır. Genellikle derviş- 
sıfat, derviş-siret, abdal-nakş, abdal-siret, abdal-meşreb, rind-tabi’at, 
tecrid-kiş, veli-siret, meczub-suret, derviş-meşreb, miskin, derviş- 
nihad, fani-suret, ehl-i meskenet, abdal-kiş vb. tabirler şairlerin bu 
yönünü tarif ve tavsif etmekte kullanılmıştır. Latifinin Suzi için; 
“Derviş-sıfat ve sahib-i marifet kimesne idi. s.279”, Huzuri için; “fakr 
u fena ihtiyar itmiş müteveccih ü mütevekkil ve kahr-ı dehre sabir ü 
mütehammil olup kuşei vahdetde mahab-betullahla yar ve halayıkı 
kendüye ağyar bilmiş azizlerden ve erenlerden ve asitanesinde Hakkı 
görenlerden idi. s. 180” tanımlamaları buna örnektir. 

Latifi, şahsiyetlerine derin saygı duyduğu bazı şairlerde de oldukça 
farklı bir üslup kullanır. Örneğin Sabiri’de; 

“Gayetde salih ü sabir ve nef s-i aduyile adavete ve hevesine mu¬ 
halefete kadir idi. Ol kadar perhiz-kar u takva-şi’ar idi ki hal¬ 
linde şüphe ve hürmetinden havf idüp kimsemin ta’ammdan 
tenavül eylemezdi ve zamane sufileri gibi davete gitmezdi... 
kimse hakkında hayr u serden söz söylemezdi, s.323,324” 
biçimindeki takdir dolu ifadeler, aynı zamanda devir için birtakım de¬ 
ğer yargılarını da ortaya koymaktadır. Latifinin, Sanii Çelebi, Katibi 
Şeydi Ali Çelebi, Adni, Tariki, Subhi Çelebi, İbrahim Gülşeni, Kerimi, 
Merdümi Çelebi, Za’ifi Mehmed Çelebi ve Kemalpaşazade için söyle¬ 
dikleri bu çeşit değerlendirmeler arasında yer alır. 

Bütün bu tasvir ve tanıtımların dışında, bazı şairlerin hicve düş¬ 
künlüğü, güler yüzlü oluşu, espriyi seven yaradılışa sahip bulunuşu 
da verilen bilgilerdendir. 

12. Şiir Dışı Yetenekler / Hüner ve Kabiliyet: 

Latifi’nin, biyografik bilginin verilmesi esnasında tezkiresinde önem¬ 
le üzerinde durduğu hususlardan birisi de şairlerin çeşitli sanat ve kül¬ 
tür dallarında sahip oldukları hüner, kabiliyet ve becerilerin bilhassa 
ifade edilmiş olmasıdır. Latifi, bu konuda birçok şairin hangi dalda ve 
ne kadar mahareti bulunduğunu -zaman zaman ayrıntılara inmek su¬ 
retiyle- belirtmiştir. Bazen de, “hayli kabil-i şan, bu fende mahir, hay¬ 
li kabiliyye ti vardur, pür-hüner, ehl-i hüner” gibi çok genel ifadeler¬ 
le geçiştirmiştir. Bu arada “fen, fünun” tabirleri,”fazl, fazilet, marifet, 
kemal, kemalat gibi hal ve vasıflar aslında birer meziyet olması bakı- 
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mmdan birer yetenek, hüner ve kabiliyet gibi görülmüş ve iç içe gir¬ 
miştir. Bu nedenle örneklerde de görüleceği gibi, çoğu zaman bunlar 
birlikte zikredilmiştir. 

Şairlerin hüner ve kabiliyetleri çeşitli açılardan ele alınmış ve de¬ 
ğerlendirilmiştir. Bunları, yaradılıştan gelen yetenek ve kabiliyetler ve 
öğrenim yoluyla kazanılan yetenekler şeklinde tasnif etmek de müm¬ 
kündür. Latifinin böyle bir yaklaşımla şairleri tanıtmaya çalışması, 
kuşkusuz çağının bazı sanat dallarındaki genel dunumu ile bu sanat 
dallarına karşı halkın veya sanatçının değer yargılarını da ortaya çı¬ 
kartacaktır. Bu nedenle aydın bir tenkitçi olarak Latifinin bu konuda¬ 
ki hükümleri veya yargıları da önem arz etmektedir. 

Tezkirede en fazla sözü edilen sanat ve kabiliyet alanlarının başın¬ 
da “musiki” gelir. Ses güzelliği, herhangi bir musikî aletini çalabilene, 
bir musikî parçasını icra etme, bu alandaki genel bilgisi ve yaratıcılı¬ 
ğı gibi faaliyetler, kabiliyet ve hünerler şairin kendini gösterme fırsa¬ 
tı bulduğu alanlardır. Tezkirede bu yönüne dikkat çekilen başlıca şa¬ 
irler şunlardır: Şemsi-i Edvari,Behlül-i Hafız, Şemsi-i Hisari,Sun’i-i 
Burusevi, Andelebi, Da’i, Valihi, Zari-i Suzeni, Şavur, Şani, Sagari, 
Sebzi ve Senayi. 

Bunların dışında kalan bazı şairlerde de genellikle; “hub tanbur- 
nevaz, gayetde hub avaze kimesne idi. Sema’a kabil eş’an ve edvarı 
vardur ve ilm-imusikardahub telifleri ve garra tasnifleri vardur, hub- 
avaz kimesnedür, nakş-bend, hoş-nefes, latif-elhan, hub-nefes” şek¬ 
lindeki tabir ve ifadeler kullanılmak suretiyle durumları ortaya konul¬ 
muş olur. 

Latifi Tezkiresi’nde, şiir dışı yetenekler konusunda genişçe yer tu¬ 
tan bir başka hüner dalı hattatlık ve katipliktir. Güzel yazı yazma sa¬ 
natı olan hattatlık, katiplikle çoğu zaman bir arada mütalaa edilir. 
Katiplik aslında bir meslektir, fakat özellikle Osmanlı devletinin ida¬ 
ri yapısında yazışmaların önemli yer tutması, bilhassa fermanların 
kaleme alınması, bu işin özel bir meziyet ve hüner gerektirmesi, bu 
sahada görev alacak kişilerin belli bir eğitimden geçme mecburiyeti¬ 
ni getirmiştir. Bu nedenle önemli katiplik (nişancılık) görevlerine gü¬ 
zel yazı yazan hattatların getirilmesi tesadüf değildir. Şüphesiz bunlar 
arasında şairler de bulunuyordu. 
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Tezkirede, Cenânı, Zârî-i Tokâdî, Kâtibi, Refiki, Zekâyî, Aşkî-i 
Saruhânî, Şevki, Beyânî, Layıhî ve Nigâhî, Sa’yî-i Saruhanî, Câmiî, 
Fâni ve Neşâtî güzel hattından dolayı zikredilen şairler arasındadır. 

Beyani, Yazıcı-zade Mehmed Çelebi ve Behişti Va’iz gibi bazı şa¬ 
irlerde de özellikle belirtilen, güzel konuşmaya dayanmakla birlik¬ 
te, tamamen dini-ahlaki konuları içine alması itibariyle ayrı bir özel¬ 
lik arz eden va’z, nasihat ve hitabet tarzındaki hüner ve kabiliyetler 
de dikkati çeker. Beyani’de; “Safha-i haddinde henüz hat eseri yogi- 
ken hutut-ı muhtelifeye kadir ve sihr-i suhande Samiri gibi sahir idi. 
s. 140”, Yazıcı-zade Mehmed Çelebi’de; “Hassa ki tarık-ı va’zda kaşif-i 
esrar-ı te’vil ve mahrem-i ha-rem-i tenzil iken husus-ı va’z u nasihatda 
nasih-i müluk-i selatin ve muk-teda-yı müttakin idi. s.63”, şeklindeki 
tanıtımlar bu türdendir. 

Kahramanlık, yiğitlik gibi meziyetlerle savaş ve dövüşle ilgili hüner, 
maharet ve fiziki güce dayanan faaliyetler de bazı şairlerde tanıtmaya 
konu olmuştur. Örneğin Diliri’de; “Erbab-ı seyf arasında atı ve kendü 
yarar ve arsa-i şeca’atda kılıcından kan tamar merd-i merd-efken ve 
tig-zen ü saf-şiken şir-şikar u şir-merd ve merdan-ı neberd idi. s.217” 
ve Sun’i Beg’de; “Ümera’il-kiram içre kaviyyul-kalb ceriyyü’l-rinan ve 
püşt-i aduya müşt-i der-şita gürz-giran idi. s.340” tarzındaki belirle¬ 
meler bu iki şairin kahramanlıklarını ve yiğitliklerini ortaya koyar. 

Şairlerin bir kısmının hüner, kabiliyet, maharet ve meziyet sahi¬ 
bi oluşlarının herhangi bir dal belirtilmeden tamamen genel tabir ve 
ifadeler içinde tanıtıldığı da görülür. Bunun sebebi, herhalde şairin 
hüner ve kabiliyet bakımından çok yönlülük ve zengin vasıflılığımn 
anlatılabilmesi çabası olmalıdır. Le’ali için söylediği; “Ve kendü dahi 
enva’-ı kemalat ile araste emirü’l-kelam ve şirin-beyan kimesne olup 
acayib-i alemden efsane-guy ve küşade-tab’ u hande-ruy idi. s.476” 
ve Muğlalı Şahidi’ye dair kaydettiği; “Merd-i müfessir ü muhaddis 
derviş-i mevlevi şarih-i metn-i kitab-ı Mesnevi idi.s.290” değerlendir¬ 
melerinde olduğu gibi. 

Tezkire’de şairlerin şiir dışında hüner gösterdikleri belirtilen alan¬ 
lardan bazıları da şunlardır: Tabiide “üslub-ı kitabetde ve inşa-i meka- 
tibde hayli mahareti ve hüsn-i kitabeti var idi. s.141”, Emri Çelebide; 
“Hub müverrih ü mu’amma-güşadur. s.118”, Ishak Çelebi’de; “Ve ke- 
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malatun ekserinde kamil ü rasih ve hub münşi ve müverrih idi. s.112”. 
Zekayi’de; “Ve nazük imla ve inşası var idi. s.226”, Tadde; “Nesr-i 
müsecca’dan nesr-i adiyi eyü dirdi. s.142”, Lamii’de; “Fenn-i nakşda 
manend-i Mani idi.s.153”, Saffi’de; “San’at-ı nakşda manend-i Mani 
ve tahrir ü tasvirde Erjeng-i sani idi. s.335,336”, Resmi’de; “...Sanat-ı 
nakş u resmin mahiri idi. s.231”, Aynı şekilde Muidi ve Behlül-i 
Hafız’ın şiir dışında hafızlık konusunda kabiliyetleri bulunduğu belir¬ 
tilir. Şemsi-i Defterdar ve Valihi-i Belgra-di’den bahsedilirken “fenn-i 
hisabda seri’ul-hisab” ifadesi kullanılırken, Zamiri’de; “Nokta sırrmun 
ilminde hub-fehm ü daniş ve remelün akşamından niyyet istihraç it¬ 
mede hayli basiret ü binişi var idi. s.352”, Sagari’ de “satranç u nerdün 
esir ü aşüftesi idi. s.255" biçimindeki ifadelerle bu şairlerin şairlik dı¬ 
şındaki yetenekleri dile getirilmiştir. 

Sonuç 

Temelde biyografik bilgiyi nakletmeyi, şairlerin hayatlarına dair bili¬ 
nen ne varsa onları gelecek zamanlara aktarmayı kendilerine birer gö¬ 
rev addeden şu’arâ tezkireleri, sadece bu görevlerini yerine getirmekle 
kalmamış, kendilerinden sonraki nesillere belki de hiçbir zaman ula¬ 
şamayacakları çok özel bilgi ve belgeleri de başarıyla ulaştırmışlardır. 
Latifi, meydana getirdiği şairler tezkiresi içinde verdiği bilgiler ve bu 
bilgiler doğrultusunda yaptığı değerlendirmelerle emsalleri için çok 
özel bir yere sahip olmuş, verdiği bilgilerin doğruluğu ve yaptığı de¬ 
ğerlendirmelerin objektifliği ile de saygın bir konuma ulaştığı görül¬ 
müştür. 
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ÖZ 

Bu tebliğin konusunu ilk olarak klâsik edebiyatımızın nazım 
ve nesirlerindeki dilin her yönden ne kadar güçlü kullanıldı¬ 
ğı, ikinci olarak da günümüzdeki monografilerin klâsik ede¬ 
biyatımızdaki karşılıkları olan tezkirelerde kullanılan özenli 
Türkçe’nin günümüzdeki yanlışları gidermede bir örnek oluş¬ 
turabileceği hususları teşkil etmektedir. 
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Mecâlisü'n-Nefâyis. 


ABSTRACT 

The topic of this paper is composed by two subjects. The first 
one is that how strong the language in poetry and prose of 
our classical literatüre was used. The second one is attentive 
Turkish used in tezkires that are contemporary equivalents 
of monografies in our classical literatüre might be a sample to 
square accounts. 

Key Words: Poetry, classical literatüre, Ah Şir Nevai, 
Mecâlisu n-N efâyis. 

T am bir ilim dili olma özelliğine sahip olan Türkçe ile çağdaş ya¬ 
zar ve şairlerimiz pek çok kıymetli eser ortaya koymuşlardır. 
Bir edebi eserin değerli oluşunu belirleyen birçok ölçü bulun¬ 
masına rağmen, bunların başında dilin kusursuz ve özenli kullanılma¬ 
sı gelmektedir. On üçüncü yüzyılda; 

"Sana ibret gerekise gel göresin bu sinleri 
Ger taşısan eriyesin bakup göricek bunları 
Şunlar ki çokdur malları gör nice oldu halleri 
Sonucı bir gönlekgeymiş anun da yokdur yenleri 
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Kanı mülke benüm diyen köşk ü saray beğenmeyen 
Şimdi bir evde yaturlar taşlar olmış üstünleri 
Bunlar eve girmeyeler zühd ü taat kılmayalar 
Bu bekligi bulmayalar zîrâ geçdi devranları 
Kanı ol şirin sözlüler kanı ol güneş gözlüler 
Şöyle gayip olmış bunlar hiç belürmez nişanları 
Bunlar bir vakt bikler idi kapucılar korlar idi 
Gel şimdi gör bilmeyesin bik kangıdur ya kulları 
Ne kapu vardur giresi ne yimek vardur yiyesi 
Ne ışık vardur göresi dün olmışdur gündüzleri 
Bir gün senin dahi Yunus benven didüklerün kala 
Seni dahi böyle ide nitekim itdi bunları” 1 
diyen Yunus Emre, Türkçeyi ne kadar kusursuz kullanmıştır. Onu an¬ 
lamak için yanımızda bir sözlük bulundurmamıza bile ihtiyaç yoktur. 

On beşinci yüzyılın büyük nesir üstadlarından Sinan Paşa 
Tazarrunâme adlı eserinde kurduğu cümlelerle yapı ve üslûp bakımla¬ 
rından eşsiz söz dizimi ortaya koymuştur. 

"... Işktur bülbülleri ırladan; ışktur dolâbları inleden. Işkturher 
murga âvâz ittüren; ışktur mutriblere sâz ittüren. Işktur gülleri 
peyda iden; ışktur gül yüzlüleri hüveydâ iden. Işktur çemende 
reyhânlar açan; ışktur zülüfleri reyhân gibi saçan. Işktur gül- 
şende servi âzâd iden; Işktur servi boylu âdemi zâdiden ...” 2 

Bizde tezkirecilik geleneği 15. yüzyılın büyük şairi Ali Şîr Nevâyî’nin 
Mecâlisü’n-Nefâyis adlı eseriyle başlar. Edebiyatla ilgili aşağı yukarı 
bütün konularda eser vermiş bulunan Nevâyî’nin çalışmalarındaki ana 
prensiplerden biri, ifade imkânları bakımından son derece zengin olan 
Türkçeyle nice kıymetli eserler verilebileceğini gösterebilmek içindir. 
Nevâyî kullandığı Türkçenin bütün incelik ve gücüne öylesine vakıf¬ 
tır ki o çağdaşı şairleri etkilediği kadar, kendisinden yıllar sonra yaşa¬ 
yan sanatkârlara da örnek olmuştur. Türk Dili ve Edebiyatı ile yakın¬ 
dan ilgisi olan Dr. Cevat Heyet Muhakemetü’l-Lugateyn’den esinle¬ 
nerek Mukayesetu 1-Lugateyn adında Azerbaycan Türkçesi ile Farsçayı 
karşılaştırmak amacıyla 1982 de bir eser bile hazırlamıştır. Fars diliyle 
kaleme alman bu eser, 1984 yılında Tahranda neşredilmiş, 1991 yılm- 


1 Bkz., Abdülbâki Gölpmark, Risâlat al-Nushiyya ve Divân, İst. 1965., s. 139-140. 
1 Bkz., A. Mertol TuLum, Sinan Paşa, Tazarrunâme, İst., 1971, s. 208. 
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da da Azerbaycan Türkçesiyle Bakü’de yayınlanmıştır. Bu çalışma Dr. 
Suzan Tokatlı tarafından Türkiye Türkçesi’ne de aktarılmıştır. 

Nevâyî 15. yüzyıl Türk şiir ve nesrinin Doğu Türk Edebiyatındaki 
zirve ismidir. Edebiyat eserleri, muhtevalarının farklı oluşuna göre j 
birtakım kurallara bağlı olarak kaleme alınır. Bir edebiyat eserini güç¬ 
lü kılan unsurların başında dil gelmektedir. Nevâyî 15. yüzyıl Doğu 
Türkçesi dil anlayışına paralel olarak Türkçe kelimelerin yanında 
Arapça ve Farsça kelimeleri de kullanmıştır. Onun, dili kullanmasında¬ 
ki en büyük hususiyeti, şiir dilinde kelimeleri tam bir ahenge sokması, 
ses ve söz sanatlarından yararlanarak müzikaliteyi ön plana çıkarması 
dır. Nesir dilinde kurduğu cümleler ise söz dizimi bakımından mükem¬ 
mel üslûp örnekleridir. Bu konu ile ilgili olarak A. Zeki Velidi Togan 
Islâm Ansiklopedisine yazdığı “Ali Şîr” maddesinde şöyle demektedir. 

"... Ali Şîr’in kullandığı Türkçe, muhatabına göre değişir: Büyük 
İran şairlerinin eserlerini okuyan ve bizzat Farsça şiir söyleyen 
yüksek Türk aristokrasisinin zevkine uygun olarak yazdığı ne¬ 
sir ve söylediği şiirler, İran klâsik edebiyatının bütün incelikle¬ 
rini aksettirdiği için, ağırdır. Bu gibi eserlerde Ali Şîr, sentaks 
bakımından bile, Türçeyi zorlamıştır; sadeliği seven Türklere 
hitap ettiği zaman, mesela Herat’a gelen Altmordu Prensi 
Bahadır Sultanın kurultayı dolayısı ile yazdığı Sâkinâme’de, 
arkadaşı Haşan Ardaşir’e ithaf ettiği uzun manzum Hasb-i 
Hâlinde, keza eserlerinde bizzat kendisini heyecanlandıran ha¬ 
diseleri tavsif ederken, sade ve tekellüfsüz bir Türkçe kullanır. 

Ali Şîr’in en büyük hususiyeti, pek bariz olan milliyetçiliğidir. 

İslam ve İran fikriyatı Ali Şîr’in ruhunda büyük yer tutmuş ol¬ 
makla beraber, o kendi milletini ve dilini sevmiş, bütün varlığı 
ile kendini Türk şiirine vermiş ve bu itibarla oynadığı müstes¬ 
na rolün şuuruna ermiştir.” 3 

“Çağatay Türkçesi ile yazılmış metinler üzerinde önemli çalışma¬ 
ları bulunan Prof. Dr. Kemal Eraslan ise “Ali Şîr Nevâyî, Mecâlisü’n- 
Nefâyis I. Giriş ve Metin” adlı eserinde; 

“Nevâyî’nin her eseri, devrin sosyal ve kültürel bir yönünü 
aydınlattığı gibi, onun geniş kültürünü, millî şuurun yüce¬ 
liğini ve sanat dehasını da yansıtmaktadır. Câmî ve Hüsrev-i 


3 Bkz., İslâm Ansiklopedisi, İst., 1940, Maarif Matbaası, Cilt 1, s. 335. 



194 ismet. CEMİLOĞLU 


Dehlevî’nin tesiri altında kalmasına rağmen hiçbir zaman tak¬ 
litçi bir sanatkâr olmamış, orijinal kalmaya, hatta bazı bakım¬ 
lardan üstadlannı aşmağa muvaffak olmuştur. Orta Asya Türk 
Kültür ve Sanat hayatının gelişmesinde en büyük rolü oynayan 
Nevâyî, şaşılacak derecede Türkçe sevgisine ve Türkçenin ifa¬ 
de kudretinin üstünlüğü inancına sahiptir. O tek başına kök¬ 
lü Fars edebiyatı ile adeta rekabete girişmiş bir dava adamıdır. 

Altmış yıllık hayatını bu dava uğruna veren Nevâyî, kültür ve 
edebiyat tarihinde mümtaz bir yer edinmiştir.” 4 
diyerek onunla ilgili çok net bir değerlendirme yapmaktadır. 

Kısaca, Nevâyî bütün eserlerinde kullandığı kusursuz dil ile, 
Türkçenin bir ilim dili olduğunu ispat etmiştir. Prof. Dr. Kemal 
Eraslan’ın pek üstün bir vukufla, noktalama kullanarak cümleleştirdi- 
ği “Mecâlisu n-Nefâyis’in” Taşkent nüshasında yer alan 458 şairin bi¬ 
yografileri verilirken kurulan cümleler, Türk sentaksının kusursuz ör¬ 
nekleridir. 

Bu bakımdan Ali Şîr Nevâyî 20. yüzyıl Türk sentaksının önde gelen 
isimleri Halit Ziya Uşaklıgil, Peyami Safa, Refik Halit, Yakup Kadri, 
Ahmet Hamdi Tanpmar gibi değerlerin adeta 15. yüzyıldaki doğu ver¬ 
siyonudur. O, Fecr-i Atî döneminin önemli sanatkârlarından Ahmet 
Haşim’in, dili hem nazım hem nesir alanında üstün bir vukufiyetle 
kullanmak fikrini 15. yüzyılda gerçekleştirmiştir. Fuzulî’nin şiir dilin¬ 
deki manzum ve mecazları, onun gibi kudretli kullanan, bunun için 
de Türk dilinin melodik özellikleriyle, anlam derinliği şiire yansıtan 
önemli bir Türkçe aşığıdır o. 

Başta Muhakemetul-Lügateyıı, Lisânu’t-Tayr, Mecâlisun-Nefâyis 
olmak üzere, bütün eserlerinde Türkçeyi duyarlılıkla kullanılan 
Nevâyî, bu bakımdan Türkçe ile nazım ve nesir eserleri yazacak bütün 
şair ve sanatkârlara daha 15. yüzyılda numune olmuş bir şahsiyettir. 

Tezkireler gibi, dilimizin bütün imkânlarının yansıdığı klasik eser¬ 
leri okumak, inanıyorum ki bugün Türkçe’de yapılan yanlışları en az 
düzeye indirecektir. 


4 


Bkz., Prof. Dr. Kemal Era.s\an, Ali Şîr Nevâyî, Mecâlisu n-NefâyisI (Giriş ve Metin), TDK Yay.: 
735, Ank., 2001, 5. IX. 
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ÖZ 

Tezkirelerde şairlerin aile, soy ve akrabalık yönlerinden konu¬ 
munu belirleyen tanım ve tespitler, biyografik bir değer ola¬ 
rak önemli bir yere sahiptir. Tezkirecilerin genel bilgi sıralama¬ 
sı çerçevesinde verdikleri bu kabil bilgilerden ilki aile etrafın¬ 
da kümelenmektedir, ancak aileyi bugünkü anlamıyla bulmak 
mümkün değildir. Tezkirelerin hiçbirinde doğrudan doğruya 
'çekirdek aile’ tanımına uyan bilgiler yoktur. Bu bilgiler çoğun¬ 
lukla aile fertlerinden bazılarının, sadece adlarının çeşitli vesi¬ 
lelerle anılmış olmasından ibarettir. Ailenin en temel unsuru 
olarak ‘baba’ anılmakta, bu bilgilere bazen ‘kardeş ve kardeş sa¬ 
yısı’ ile nadir olarak da ‘anne’ eklenmektedir. Bu üç unsur, her 
zaman aynı şairin biyografisinde bir arada bulunmaz. Şairler 
genellikle bu üç unsurdan biri veya en fazla ikisi aracılığıyla ta¬ 
nıtılırlar. Aile kökenine dayandırılarak yapılan soy ve akrabalık 
tespitleri de, babadan başlayarak aile kökenine doğru inen ve 
bir çeşit ‘soy ağacı’ hazırlama amacına hizmet eden bir yaklaşı¬ 
mın ürünü değildir. Dikkatli ve sıraya bağlı bir soy tespitinden 
uzak olan bu tanıtımlar, şairlerin nesebi veya şeceresini orta¬ 
ya çıkarma endişesi taşımaz. Buna karşılık, şairin biyolojik var¬ 
lığı dışında ailesi, genelden özele uzanan bir çizgide ele alınıp 
değerlendirilir. Bilgilerin arkasında şairi bir sosyal statüye veya 
konuma oturtma endişesi sezilir. Bir şairin ailesi ve yakınları 
hakkında verilen bilgilerin azlığı veya çokluğunu ise söz konu¬ 
su şairle tezkirecinin yakınlık ve münasebeti ile bilgi kaynakla¬ 
rının gücü belirlemektedir. 


* Prof. Dr.. Muğla Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 
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Bu bildirinin evrenini 18.yy. tezkireleri, örneklemini ise 
Safâyî, Salim, Beliğ, Râmiz ve Esrar Dede tezkirelerinde aile, 
soy ve akrabalık ilişkileri ile ilgili olarak verilen bilgilerin tak¬ 
dim, tasnif ve değerlendirmesi teşkil edecektir. 

Anahtar Kelimeler: Biyografi, 18.yy. tezkireleri, aile, soy, ak¬ 
rabalık. 


ABSTRACT 

Family, Lineage and Kinship Relations in 
18* Century Tezkires 

In Tezkires, definitions and terms which determines the po- 
sition of poets in terms of lineage and kinship as a biographi- 
cal value have an important place. The first information tezki¬ 
re writers give as a general information cluster around, yet to- 
day the family is literally impossible to find. In none of tezkires 
there is direct information about 'nuclear family’ in accordance 
with its meaning. This information is of that mostly some of 
family member, only the names are referred on several occasi- 
ons. “Father” is mentioned as the most basic element of the fa¬ 
mily and to this information sometimes ‘brothers and sisters 
number’ and rarely ‘mother’ are added. Those three elements 
don’t always coexist in biography of the poet. Poets are usu- 
ally introduced through one or at most two of these three ele¬ 
ments. The strip based on family background and relations- 
hips is not a result of the approach which serves the purpo- 
se of preparing a kind of family tree, going from father to the 
family of origin. Those definitions don’t worry about revea- 
ling the pedigree or genealogy of the poet. On the other hand, 
poets family apart from his biological presence is evaluated in 
a line ranging from public to private. this kind of information 
is concerned with giving the poet a social status. The power of 
information resources and relationship betvveen poet and tez¬ 
kire vvriter decides the amount of information given about the 
poet and his family. 

The scope of this propasal consists of 18* century tezkires 
and its sample includes classification and assessment of the in¬ 
formation connected with family, lineage and kinship relations 
in Safâyî, Salim, Beliğ, Râmiz ve Esrar Dede Tezkires. 

Key Words: Biography, 18 th century tezkires, family, lineage, 
kinship. 
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Giriş 

T ezkireler, yazıldıkları devirde yaşayan şairlerin isimlerini unut¬ 
turmamak ve onların eserlerini gelecek nesillere ulaştırmak ga¬ 
yesinden hareket ederler. Bu yönleriyle biyografik eser karakteri 
arz eden tezkireler, benimsedikleri metot ve takdim tarzı ile taşıdıkları 
üslup endişesi açısından, müstakil birer edebî metin olarak da ele alınıp 
değerlendirilebilirler. Çünkü tezkireciler, şairler hakkında topladıkları 
bilgileri, bir tür tezkire dili denilen ve kendilerine has bir dil ile ananeden 
gelen terminoloji zenginliği içinde sunarlar. Bilgi toplama hususunda 
karşılaştıkları güçlük ve olumsuzluklara rağmen, şairlere dair verdikleri 
biyografik bilgileri doğru bir şekilde kaydetmeye gayret ederler. 

Tezkirelerde biyografik bilgi, tanıtım ve değerlendirmelerinin esa¬ 
sını, günümüz modern biyografilerinde de aranan isim, unvan, lakap; 
doğum, yerleşme, yetişme yeri; aile, soy, akrabalık; evlilik ve çocuk 
durumu; ölüm şekli, sebebi, yeri, zamanı; eğitim,öğrenim, meslek ve 
mevki durumları; mizaç, karakter ve seciye özellikleri ile fiziki görü¬ 
nüm gibi başlıklar oluşturur. 

Bilindiği üzere Türk tezkire geleneği, ilk örneği 15.yy.’da Çağatay saha¬ 
sında Ali Şîr Nevâyî ile verilen, lö.yy.’da Anadolu’da Sehî Bey ile başlaya¬ 
rak Latifi, Aşık Çelebi, Ahdî, Haşan Çelebi ve Beyânî tezkireleriyle kök¬ 
leşen bir anlayışın ürünüdür. 17.yy.’da gelenek Riyâzî istisna edilirse, ço¬ 
ğunlukla antoloji tipi tezkireler şekline dönüşmüştür,18.yy. tezkireleri 
ise temeli 16.yy.’da atılan tezkire geleneğinin, yeniden kendini buluş, to¬ 
parlanma ve güçlenme dönemini teşkil eden eserlerden meydana gelir. 

Bu bildiride, özellikle 18.yy. tezkirelerinden verilecek örnek ve de¬ 
ğerlendirmeler ışığında, şairlerin biyografileri ile ilgili en önemli hu¬ 
suslardan biri olan aile, soy ve akrabalık ilişkilerinin ele almışı ve bu 
hususta tezkire terminolojisinin ulaştığı tavsif gücü dikkatlere sunu¬ 
lacaktır. Bu sebeple araştırmanın evrenini 18.yüzyıl, örneklemini ise 
söz konusu asırda kaleme alınmış olan Safâyî, Sâlim, Belîğ, Râmiz ve 
Esrar Dede tezkireleri teşkil edecektir 1 . 


1 Not: Buradan itibaren verilen örnekler dipnotta gösterilen çahşmalarden alınmıştır. Pa¬ 
rantez içindeki ilk rakam ve harf varak numarasını, kesme işaretinden sonraki rakam ise 
eserin sayfa numarasını karşılamaktadır. Mustafa Safâyî Efendi. Tezkire-i SafâyîfNuhbetül- 
Âsâr min Fevâ'idil-Eşdr), İnceleme-Metin-İndeks, hzl. Doç.Dr.Pervin Çapan, Atatürk Kül¬ 
tür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 2005, 750s.; Tezkiretü'ş-Şu’arâ,Sâlim Efendi, hzl. Prof. 
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Tezkirelerde umûmî bilgi sıralaması çerçevesinde verilen bilgi¬ 
ler arasında, şairlerin aile, soy ve akrabalık yönlerinden konumunu 
belirleyen tanıtım ve tespitler mühim yer tutar. Bu unsurlardan ilki 
olan aileyi, tezkirelerde bugünkü anlamıyla bulmak mümkün değildir. 
Tezkirelerin hiçbirinde doğrudan doğruya çekirdek aile tanımına uyan 
bilgilendirmeye rastlamıyoruz. Ancak Safâyıde Anî, Salimde Anî ve 
Nâ’il maddelerinde anne, baba ve çocuk zikredilmek suretiyle bir ta¬ 
nıtım yapılmış gibi görünmekle birlikte, gerçekte bu bilgiler aile fert¬ 
lerinin, sadece adının çeşitli vesilelerle verilmiş olmasından ibarettir. 
Buna karşılık ailenin en temel unsuru olarak baba daima zikredilir. 
Buna bazen kardeş (sayısı fazla ise kardeşlerden biri veya birkaçı), na¬ 
dir olarak da anne ilâve edilir. Bu üç unsurun hepsini, aynı şair için ve¬ 
rilen bilgiler arasında bulmak güçtür. Şairler umumiyetle bu üç unsur¬ 
dan sadece biri veya en fazla ikisi aracılığıyla tanıtılırlar. 

Aile kökenine dayanılarak yapılan soy ve akrabalık tespitlerinde ve¬ 
rilen bilgiler, şairin nesebi veya şeceresini ortaya çıkarma anlamı taşı¬ 
maz. Babadan aile kökenine doğru inen bu tür tanıtımlarda, dikkatli, 
sıraya dayanan birbiriyle bağlantılı bir soy tespiti yapılmadığını görü¬ 
yoruz. Tezkirelerde aile çerçevesinde verilen bilgiler itibarıyla soyuna 
başvurulan şair sayısı fazla değildir. Çünkü bu konuda asıl yapılmak 
istenilen şey, sadece şairin aile açısından kim olduğunun belirlenme¬ 
si ve tanıtılmasıdır. Aile ile ilgili olarak verilen diğer şahıslar, şairin bi¬ 
yografisini aydınlatacak bazı ipuçları taşıdıkları için ehemmiyetlidir¬ 
ler. Yine tezkirelerde aile, soy ve akrabalık itibanyla hakkında hiç bilgi 
verilmeyen şairler de vardır. 

Tezkirelerde şairin ailesi, genelden özele uzanan bir çizgide ele alı¬ 
nıp değerlendirilmektedir. Bu tür tanıtımlarda şairin biyolojik varlığı¬ 
nın dışında, onu bir sosyal statüye veya konuma oturtma endişesi de 
sezilir. Çünkü şairin iş hayatı ve sanat yönünden gösterdiği başarı, ye- 


Dr. Adnan İnce, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 2005, 756s.; İsmail Beliğ, 
Nuhbetul-Âsâr Li-Zeyli Zübdeti’l-Eşar, hzl. Prof. Dr. Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Atatürk 
Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 1999, XXXVl+554s.; Râmiz veÂdâb-ı Zurafâ ’sı.hzl. 
Dr. Sadık Erdem, Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1994, 401s.; Esrar Dede, Tezkire-i 
Şuarâ-yı Mevleviyye, hzl.Dr.İlhan Genç, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara 
2000, 596s. 
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tiştiği aile ortamının ürünüdür. Şairin ailesi ve yakınları ile geniş ola¬ 
rak ilgi kurulması, verilen bilgilerin azlığı veya çokluğu, umumiyetle 
tezkireci ile şair arasındaki yakınlık ve münasebetin derecesi ile bağ¬ 
lantılıdır. Bunun dışında tezkirelerde aile ile ilgili en geniş bilgilendir¬ 
meler, aile unsurlarından, özellikle baba etrafında yoğunlaşmaktadır. 

Bildiride örneklem olarak seçilen tezkirelerde baba ile ilgili tanıtım¬ 
lar, daha çok babanın toplum içindeki meslek ve mevkisi ile alakalıdır. 
Tezkireci, baba hakkında verdiği bilgileri, bazen birkaç kelimeye; aile¬ 
den gelen bir lakaba veya bir unvana dayandırabileceği gibi, bazen de 
babanın mesleğini belirten kısa bir bilgi veya işaretle de sınırlayabilir. 
Bu tür tanıtımlarda bazen babanın ismi verilmeden, sadece vazifesi, 
unvanı, meziyetleri veya meşhur olan bir yönü de zikredilebilir. 

Baba itibarıyla yapılan aile tanıtımlarını, tezkirelere göre örnekleye¬ 
cek olursak; Safâyî’nin Em’ânî için; "... Mevâlî-zâde’dir ...” (29a/s.88); 
Rahîmî için; “ ... asrında iklîm-i Habeş vâlisi olan Mustafâ Pâşâ’nm 
ferzend-i hayrul-halefi ve dürr-i mergûb-ı girân-mâye-i sadefidir ...” 
(99a/s.235); Selisi için; "... Âvâre-zâde denmekle meşhûr-ı dünya ol- 
muşdur ...” (117a/s.268); Vâsıf için; “...Devlet-i aliyye-i Osmâniyye’de 
nice zaman şıkk-ı sânî mansıbı ile evkat-güzâr olan Şa’bân-zâde 
Muhteşem Mehmed Efendinin oğludur.(325b/s.700); Vâsıf için; 
“bir bâzergân-zâdedir ...” (326a/s.701); Sâlim’in Enîs-i Diğer için; 
“... Kelemser-zâde demekle şehir bir şâ’ir-i pâkîze-ta’bîrdir. Peder-i 
büzürgvârları Kelemser İsmail Efendi’dir kim Devlet-i Aliyyedeyeniçe¬ 
ri efendiliği ile müşâr ve vaktinde ocağın ahâd-ıricâl-i müsteşârmdan 
olup iştihâr bulmuş idi ...” (33a/s.l77); Huldî için; "... Medîne-i 
Burusa’da bir tâcir-i celîlu 1-me asirin ribh-i râbiha-i hayâtı ve veled-i 
hayrü’l-halef-i sütûde-simâtı olup ...” (85a/s.299); Zihnî-i Diğer için; 
“...Berber-zâde Ahmed Efendilik ile mevsûf... vâlıd-i mâcidleri taife-i 
ser-tıraşândan olup sanatında sebük-dest ü mâhir ve ol erbâbmnîkü 
bedin temyize kâdir olmağla asrında berberler kethüdâsı olup mümtâz 
ve akrânma ser-firâz olduğundan bunlara Berber-zâdelik unvânı 
âyine-i ta’bîrde nümâyân ve bu unvân ile beyne’l-akrân pür-şân ol¬ 
muşlar idi ...” (89b/s.311); Selim Giray Hân için; “ İbni Bahadır Giray 
Hân ...” (123b/s.404); Sıdkî için; “...bir defa bin seksen üç târihinde 
ve bir def’a dahi yetmiş tokuz târihinde kerreten ba’de meretin kâzi’l- 
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beled olan Kâmetî-zâde merhûmun duhter-i pâkîze-ahteridir ...” 
(145a/s.463); Ferdî için; "... miyâne-i akrânda Arayıcı-zâde demekle 
şehîr bir şâ‘ir-i nâzik-ta’bîrdir ...” (176b/s.545); Belîgde bu tür tanı¬ 
tımlar, umumiyetle şairin mensup olduğu memleket ve zâdelik kay¬ 
dı adına ilâve edilmiştir. Refdî için; "...Abdülkerim-zâde Efendi’dür 
...” (30b/s.l32); Şeref için; “... İstanbulî Mütevellî-zâde Süleyman 
Çelebi. Vâlidi Ayasofya mütevellisi olmışdur ...” (40a/s.l76); Şekîb 
için; "... Başmakçı-zâde ferzendi ...” (41a/s.l79); Sâhib için; “Bursavî 
Hammâmî-zâde Derviş İsmâ’il’dür.” (45b/s.201); Râmiz’in Sâ‘î için; 

... Mahallât-ı fâ’izatü’l-berekât-ı şehr-i İslâmbol’dan Kefevî ma¬ 
hallesi müezzini Mustafa Efendi’nin oğlı olmağla ...” (51b/s.l50); 
Said Topkapulı-zâde için; "... asrında İzmir zarb-hânesi emini olan 
Topkapulı Ahmed Efendi nâm merd-i sütûde-semîrin mahdûm-ı dil- 
pezîri olmağla Topkapulı-zâde dinmekle şehîr ...” (55b/s.l62);Tâhir-i 
Diğer için; "... vâlidleri aklâm-ı divâniyyenin birinde halîfe olmuş 
bir zât-ı bülend-iktidâr olmağla Halife-zâdelikle şöhret-şiar ...” 
(66b/s.l95); Esrar Dede’nin Aziz Dede için; “...Bağdâd-ı Dâru s-selâm 
hânkâh-ı ma’mûresinde serîr-ârâ-yı hilafet-i Mevleviyye olan Yahyâ 
Dede kuddise sırruhu hazretlerinin peymâne-i hayâtının râhı ve nev- 
bahâr-ı izzet-i zâtının sabâhıdur...” (80a/s.356), şeklindedir. 

Tezkirelerde aile unsurlarından olan baba esas alınarak yapılan ta¬ 
nıtmalarda, umumiyetle babanın sosyal konumu ve sanat yönü ile 
şair arasında ilgi kurulmaktadır. Bu tür tanıtmalarda şairin biyolojik 
hayatıyla ilgili irsiyet özellikleri ön plâna çıkar. Örneklerine Salim ve 
Râmiz’de rastladığımız bu tarz tanıtımlarda, şairin sosyal bir varlık 
olma özelliği ve sanat faâliyetinde gösterdiği başarı, irsiyetle izah edil¬ 
mektedir. Salimin Emîn-i Diğer için; "... tâze-zebân-ı eş’âr-ı melâhat- 
şi’âr ile revnak-bahşende-i makâl ve suhan-ı pâkîzeye kâbiliyyet-i 
salâhiyyet irsen kendüye intikâl etmiş bir zât-ı hüceste-hısâldir ...” 
(35b/s.181-182); Şeref için; “...zât-ı nîkû-hısâllerine maarif ü kemâl 
bi’l-irs intikâl eylemişdir ...” (129b/s.421); Kâmil için; “ Bu mecelle-i 
celîlede harf-i ayn-ı mühmelede Arifi mahlası ile keşîde-i silk-i tahrîr 
olan İshak-zâde Mehmed Efendi’nin nûr-ı dîdeleri Mehmed Kâmil 
Çelebi'dür ki eben’an cedd hânedân-ı ma arif ü kemâlden bir zât-ı hü- 
nermend olup marifet ü kemâl bi’l-irs kendüye intikâl eyleyen erbâb-ı 
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makâldendir ...” (195a/s.591-592); Râmiz’ in Hâsim için; "... Asrında 
vezîr-i a’zâm ve nâ’il-i hâtem-i âsafiyyü’ş-şiyem olan ser-hayl-i şühedâ 
merhûm u mağfûr Köprüli-zâde Mustafâ Pâşânm mahdûm-ı emcedi 
ve necl-i necîb-i es’adı olmağla şân-ı vezâret bi’l-irs kendülere isâbet 
eden hâkim-i Hâsim-i ma’delet-şi’âr ve vezîr-i bî-nazîr-i mekremet- 
âsâr olup ...” (22b/s.64); Râgıb Pâşâ için; "... vâlid-i mâcidleri Şevki 
Mehmed Efendi Defter-hâne-i Âmire kitâbetinden bir kâtib-i ma'arif¬ 
ine al ve hakâyık u dekâyık-ı fünûn-ı ilm bi’l-irs kendülere intikâl eden 
bir zât-ı sâhib-i dâniş ü kemâl olmağla ...” (38b/s.lll); Zülâli için; “ 
...ümerâdan Deli Hüseyn Pâşânm akl u fikr müsteşârı ve sncaklar- 
da silâh-dârı olan Delvineli Alî nâm şahs-ı cesûrun ferzendi olmağ¬ 
la cesâret bi’l-irs kendüye isâbet etmiş müteharrik-i dühûr idi ...” 
(49b/s.l44); şeklindeki tanıtımları bu kabildir. 

Görüldüğü üzere bu tarz tanıtımlarda, ebeveyn ile evlât arasında¬ 
ki (baba-oğul; baba-kız; ana oğul gibi) ahlâk, kültür, bilgi birikimi, tec¬ 
rübe, tahsil ve meslek yakınlığının yanı sıra, irsiyetle çocuğa geçen, ai¬ 
leye veya soya has özellikler dikkatlere sunulmaktadır. Bu konuda da 
üzerinde en fazla durulan kişi babadır. Salim ve Râmiz de sıkça rast¬ 
lanan ve “bi’l-irs” ifade kalıbını karşılayan Arapça, el-veledu sırru ebîhi 
2 , şeklindeki kelâm-ı kibârı da zikretmek yerinde olacaktır. Salimde 
Belîğ-i Diğer için; "... el-veledu sırru ebîhi sırrına fakat rengü şemâyilde 
mazhar olup esmerü’l-levn sükûtiyyü’l-meşreb bir müteşâ’ir-i turfa- 
kevkeb idi ...” (65b/s,248); Ref’et Beg için; "... terceme ve menka- 
betleri sebkat eyleyen merhûm Râmî Paşa hazretlerinin mahdûm-ı 
sa’âdet-mersûmlarıdır. Hakkâ ki ol şecere-i tayyîbenin semere-i 
latîfesinden olup el-veledu sırru ebîhi vefkmca vâlid-i mâcid-i kesîrü’l- 
mahâmidleri gibi tabî’at-ı pâki nâzik ü hurde-gîr bir vücûd-ı şerîf-i 
bî-nazîrdir ...” (92b/s.319); Âzim maddesinde; “Devlet-i Aliyyede 
Anatolu sadâretinden ma’zûlen intikâl eyleyen Şa’ban-zâde Mehmed 
Efendinin ferzend-i ercümendi olup, el-veledu sırru ebîhi neşesinden 
feyz-mend bir ehl-i keyf zât-ı hüner-mend olup...” (153a/s.483); 
Râmiz in Aziz Subbî-zâde için; “...Mütercem-i mezkûr el-veledu sırru 
ebîhi kelâmından neş’e-dâr şi‘r ü inşâya kâdir bir şâ’ir-i şîrîn-reftâr idi 


2 “Çocuk babasının sırnru taşır veya babasına benzer”, anlamındadır. 
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...” (76a/s.225); Fevzîiçin;"... Mevâlî-i devriyyeden olup ahvâl-i fezâ’il- 
me’âlleri Zeyl-i Şeyh Emir Buhârîde mestûr Gergerî-zâde Ahmed 
Efendi mağfurun necl-i necîb-i berûmendi Gergerî-zâde Efendidir. 
El-veledu sırru ebîhi neşesinden sîr-âb ve tahsîl-i ilm ü ma arif ile kâm- 
yâb olup ...” (80b/s.242-243); Mücîb Mansurî-zâde için; “... Vâlid-i 
mâcidleri Hısn-ı Mansûrî Ahmed Efendi emîn-i fetvâ olup mevâlî-i 
i’zâm miyânında fazîlet-i bâhire ile meşhur olduğı ve Zeyl-i Şeyh-i 
Emîr Buhârîde rakam-zede-i sahîfe-i sutûr ve mütercem-i mûmâ-ileyh 
dahi el-veledu sırru ebîhi neş’esinden feyz-yâb olmağın ...” (87a/s.264); 

Baba mihver alınarak yapılan tanıtımlarda zikre değer bulduğumuz, 
diğer bir husus ise babanın adı veya mesleği ile şairin mahlası arasında 
ilgi kurulmasıdır. Safâyıde Vehbî maddesinde; “...Kethüdâ-yı İmâm- 
zâde denmekle şöhret-dâde el-Hâc Ahmed nâm bir zât-ı memdûhu s- 
sımâtm hâsıl-ı ticâret-i hayâtı olup cedd-i u’lâsı mi’sâm-ı bâzû-yı 
kerâmet Hüsâm Efendi merhûma nisbet ile hâl-i sıgannda Hüsâmi 
tahallus ederdi ...” (328b/s.706); Râmiz de ise Şifâyi maddesinde bu 
türden bir tanıtıma rastlıyoruz.; “... Etibbâ-i hâssadan Bukrat-kadr 
mahâreti zâhir kânûn-şinâs müderrisinden Abbas Efendinin sadef-i 
dürr-i vücûdu olup anlar dahi mahrûsa-i Brusa’da tabâbetle karîn-i 
iştihâr olmagla mahlas-ı mezkûr ihtiyâr etmişler idi...” (59a/s.l72); 

Tezkirelerde baba ile ilgili bilgi verilirken, bazen şairin, ailenin ka¬ 
çıncı çocuğu olduğunun belirtildiği haller de vardır. Bu tür tanıtımla¬ 
rı kardeşler arasındaki fark veya üstünlüğün sergilendiği, bir muka¬ 
yese zemini olarak niteleyebiliriz. Sâlim in Sâdik için; “...fuzalânın bü- 
lendi Şeyh Süleymân Efendi’nin mahdûm-ı sagîr ve necl-i necîb-i dil- 
pezirleridir ki ...” (144a/s.460); Âtıf için; "... Harf-i ayn-ı mühmelede 
idî mahlası ile keşîde-i silk-i erkâm olan mevâlî-i kirâmdan Amasiyyeli 
Bayram Efendi’nin büyük mahdûmlandır ...” (154a/s.486); Nazîr için; 
"... bu mecelle-i celîlede harf-i lâmda Lebîb mahlası ile sebt ü tahrîr 
olunan Kâmî Efendi’nin birâderi Mustafa Efendi’nin mahdûmlan 
olan zât-ı pür-hünerin birâder-i kihteridir. Hânedân-ı kemâlden 
maarif kendilere bi‘l-irs intikâl eyleyen erbâb-ı makaldendir ...” 
(222b/s.669); Neylî için; “... Mirzâ Mehmed Efendi merhûmun kü¬ 
çük mahdûmlan olup...” (227a/s.682); Vâhib için; “... ulemânın ercü- 
mendi Sun’ullâh Efendi’nin büyük mahdûmlandır...” (228a/s.685); 
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Vâsık-ı Diğer için; "... İlâhî-zâde dâmâdı Yûsuf Efendi merhûmun kü¬ 
çük mahdûmlarıdır anlar dahi müderrisîn-i kirâmdan hareket-i dâhil 
rütbesinde idiler ...” (231a/s.693); Râtniz’de Âkif maddesinde yine 
aynı tarz bir tanıtımla karşılaşıyoruz. "... Mevâlî-i bilâd-ı devriyyeden 
Amâsiyyeli Abdi Bayram Efendinin mahdûm-ı sânîleri ve sâbıku’t ter- 
ceme Atıf Efendinin ah-i vâlâ-şânı olup gerek vâlid-i mâcîdleri ve ge¬ 
rek birâderleri mezkûr bi’l-cümle hânedân dâniş ü kemâlden her biri 
nâ’il-i rütbe-i sâmiye-i âlul-âlolup ...” (71a/s.210); 

Bildiride esas alman tezkirelerde babaya dayandırılan tespitler dı¬ 
şında, genel mânâda, birbirinden farklı gruplarda mütâlaa edebilecek 
değerlendirmelerle de karşılaşmak mümkündür. Bunlar : 

1. Şairin Sadece Geçmişe Giden Soyu veya Sülâlesi Belirtilmek 

Suretiyle Yapdan Tanıtmalar 

Bu tarz tanıtımlarda umumiyetle, sülâle, ecdâd ismi, statüsü ve un¬ 
vanı verilmek suretiyle ailenin kökenine inen tespitler yapılmakta¬ 
dır. Bu çerçevede, yer yer oldukça uzun ve teferruatlı bilgiler veril¬ 
mek suretiyle şairin şeceresinin tespit ve tasvir edildiğini ve aileye has 
sosyo-kültürel özelliklerin sıralandığını görülür. Safâyı nin İsmeti için; 
“... Cedd-i izâmları sultân-ı vahîd tarikat-dânâ-yı ferîd ilm ü fazilet 
müellif-i kitâb-ı tarikat gülşen-i dînün bir gülü Şeyh Muhammed 
Birgili hazretlerinin oğlu Fazlu’llâh Efendi nâm fâzılın ferzend-i 
fazîletmendidir. Nesebleri meşhûr-ı âfâk makbûl-i hazret-i Hallâk 
Şeyh İshak hazretlerine müntehidir ...” (176b/s.379); Salimin Şeref 
için;"... bu mecelle-i celîleye medâyih-izât-ı ercümendleri keşîde-i silk-i 
kilk-i pesendimiz olan allâme-i cihân fâzıl-ı devrân sadr-ı Rûm’a şeref- 
bahş olan kuzât-ı asâkirin fezâ’il-i adîde ile bülendi merhûm u mağfûr 
ed-dâricü ilâ rahmeti Rabbihi’l-gafûr Ârif Abdü’l-bâkî Efendinin 
haftd-i sa'îdi ve kezâlik bu mecmu a-i nâdire-dânân-ı zamânda evsâf 
u mahmidetleri zîver-ârâ-yı silk-i beyân olan mevâlî-i kirâm-ı ülü’l- 
ihtirâmdan Es’ad-zâde es-Seyyîd Abdu r-rahîm Fâyiz Efendi’nin kü¬ 
çük mahdûmlarıdır ki ...” (129b/s.420-421); Râmiz in Sırrî-i Diğer 
Eşref-zâde için; "... Meşâyih-i Kâdiriyye’den şems-i kerâmâtı ziyâ-pâş-ı 
âlem Eşref-zâde merhûmun ahfâdmdan İzzî Efendi’nin birâderi es- 
Seyyid Abdu’llâh nâm dil-i âgâhm mahdûm-ı güzîni ...” (54b/s.l59); 
Esrar Dedenin Lutfî Muhammed Efendi için; “ Ferruh Çelebi ahfâd-ı 
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kirâmmdan Şâh Çelebi sıbt-ı mükerremleri Bayram Çelebi evlâdından 
Manisa’da serîr-ârâ-yıirşâd olan Nakşı Ali Efendimin meyve-idıraht-ı 
âmâli ve nev-bâve-i bâğ-ı sinn ü sâlidür ...” (103b-104a/s.464) 

Tezkirelerde şairin soy ve sülâle itibariyle tanıtılması hususun¬ 
da oldukça dikkatli davranılmıştır. Kendi içinde alt bölümlere ayıra¬ 
bileceğimiz bu tarz tanıtımlarda, şairin nesebinin eskiliği belirtile¬ 
rek sosyo-kültürel açıdan ehemmiyetli sülâle, soy ve şahsiyetlere bağ¬ 
landığı görülür. Bu tarz tanıtımların en yaygın olanı, sâdât-ı kesîrul- 
berekâtdarıdır ifade kalıbı çerçevesinde dikkatlere sunulur. Seyyiddk, 
Âl-i Resûllük ve Âl-i Nebeviden olma anlamı taşıyan bu ifade, incelenen 
tezkirelerde sıkça ve bir çok şair için kullanılmıştır. Ancak bu nokta¬ 
da bir açıklama yapmak gerekirse, şairle Peygamber soyu arasında ku¬ 
rulan bağın doğruluğu ve sıhhati, ayrı bir araştırma konusu olabilir. 

Safâyî, Edîb, Rızâ, Nehcî, İkbâl, Vâlî, Vâsıf, Vahyi, Vâkıf, Kelimi, 
Sadrî, Neş’î, Yetimi, Nesîb, Sâlik, Sa’îd, Uyûnî, Şîr, Sabrî, Kadiri, 
Emîrî, Seyyid Hüseyin, Âsim ve Şefi î’yi bu soydan göstermiştir. Âl-i 
Resûl olduğunu ifade ettiği şairlerden bir çoğu için sâdât-ı kesîrü’l- 
berekâtdandır ifadesini kullanırken, bazıları için bu ifadeyle yetin¬ 
meyip sâdât-ı kirâmdan, sâdât-ı âlî-derecâtdan gibi ifadelerle bu vas¬ 
fı taşıyan şairleri tazim eder.(Seyyid Hüseyin, Âsim ve Şefî’î, gibi şa¬ 
irler için) Safâyıye göre, Emîrî; "... sâdât-ı kesîrü’l-berekâtdan olmağ- 
la mahlas-ı mezbûru ihtiyâr etmişdir ...” (28b/s.88); Kadîrî ise; "... 
sâdât-ı kesîrü’l-berekâtdan olmağla Şerîf Kadîrî denmekle meşhûr-ı 
cihân olmuşdur ...” (235a/s.505); Sâlim’de Hâşim, Neş’î, Lebîb-i Diğer, 
Ferdî-i Diğer, Şeyh Sadrî, Sûzî, Sâlîk, Fazlî, Âzim-i Diğer, Şeref, Şermî, 
Şeref-i Diğer, Şerîf, Nehcî, Edib ve Vehbî bu vasfı taşımaktadır. Sâlim 
Şîr’den; “Sâdât-ı vâcibü’l-ihtirâmdan Mehmed nâm bir mîr-i kelâm 
olup ...” (137b/s.444); şeklinde bahseder. Beliğ, Râmiz ve Esrar Dede de 
bu vasıf yer yer, bir ünvan hüviyetiyle karşımıza çıkmaktadır. Beliğde 
Reşîd, Vâkıf, Safhî; Râmiz de Sâlik Dede; Esrar Dedede Nâsır Dede ve 
Derviş Şehîdî de bu soydan gösterilmiştir. 

Safâyî ve Sâlim’de bazı şairlerin, Hz. Peygamber’in torunların¬ 
dan, Hz. Hüseyin’e dayandırıldıklarını görüyoruz. Şerîf ve Seyyidler 
Hz. Muhammed’in evlâd ve ahfâdı, amcazâdesi ve dâmadı İmâm 
Ali b. Ebî Tâlib’in zevceleri ve cenâb-ı Peygamberin kerimeleri olan 
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Fâtımatü’z-Zehrâ’dan gelmişlerdir. Hz. Ali’nin büyüğü Haşan ve kü¬ 
çüğü Hüseyin’den türeyen sülaleleri zamanımıza kadar gelmişler¬ 
dir. Bunlardan Hz. Haşandan gelen kola şerif ve Hz. Hüseyin’den 
gelen kola da seyyid denilmek suretiyle bu iki kol birbirinden ayrı¬ 
lır. (Uzunçarşılı 1988:161) Safâyî Vehbî için; “Nâmı Hüseyin ve nesebi 
Hüseymdir...” (328b/s.706), derken Sâlim aynı şairi;"... ol gül-gonca-i 
ser-sebz-i bağ-ı siyâdetin ve ol bülbül-i rast-güftâr-ı Hüseynî lakabın 
nâm-mâmîve ism-igirâmîleri Hüseyin olup...” (232b/s.700); şeklinde 
tanıtır. Yine Salimde Kelîm maddesinde, şair; “...bir gonca-i ser-sebz-i 
gülistân-ı şerâfet ü haseb seyyid-i sahîhü’n-nesebdir ki mâdenleri tara¬ 
fından neseb-i Hüseynî-nisbetleri kutbu 1-aktâb şeyh-i âlî-cenâb velî-i 
muhterem gavs-i A’zâm ecille-i evliyanın bülendi Üsküdârî Hüdâyî 
Mahmud Efendi hazretlerine müntehi ve peder-i büzürgvâriarı 
sâbıkan Matbâh-ı Amire emîni olan merhûm Ahmed Efendi olmagla 
o taraf dan dahi vücûd-ı âlî-kadrleri nezâhet-i hasebe müntemîdir ...” 
(197a/s.596); şeklinde, Peygamber soyuna bağlanmaktadır. 

Yine Hz. Muhammed’in sahabe ve halifelerine izafe edilen 
radiya’llâhü anh tavsifine, Râmiz ve Esrar Dedede rastlıyoruz. Râmize 
göre; Âbid, “...nisbet-i asliyyeleri Hazret-i Ömer ibnul-Hattâb 
radiya’llâhü anh cenâblarma vâ-beste idüği an’ane-i sikât ile şöhret-yâb 
olan mevâlî-i kirâmdan Mustafa el-Ömrî Efendi merhûmun oğlı olup 
hâlen Anatolı kuzâtı eşrafından Ahmed Efendinin mahdûmıdur...” 
(68a/s,200). Esrar Dede ise Derviş Sâmî maddesinde şairi; "... Hazret-i 
Mâlik Üştür Necefî radiya’llâhü anh silsile-i zekîyyesinden ...” (53a/ 
s.241-242), şeklinde tanıtmaktadır.. 

Tezkirelerde Âl-i Haşan Cart veya Âl-i Cengiz ve Âl-i Cengiziyyân, 
gibi tarihte isim yapmış bir aile veya soya bağlanan şairler de vardır. 
Safâyî de Feyzî,Ânî, Bahâyî Efendi, Cezmî veNecîb; Salimde ÂnîKadın, 
Feyzî ve Reşîd, silsile-i Âl-i Haşan Çan’dan veya sülâle-i Haşan Çan’dan 
geldiği kaydedilen şairlerdir. Haşan Cân, Yavuz Sultan Selim’in çok 
sevdiği nedimi ve musahibidir 3 Safâyî Bahâyî Efendi maddesinde şa- 


3 Haşan Cân hakkında daha geniş bilgi için bk. Yılmaz Öztuna, Büyük Türkiye Tarihi C.3., 
Ötüken Yay., İstanbul 1983, s. 258-260; Hammer, Büyük Osmanh Tarihi 2, İkra Okusan 
(Üçdal Neşriyat), İstanbul 1989, s. 432; Meydan Larousse C. 5, s. 642 
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irden;"... silsile-i Âl-i Haşan Cân’dandır ... Vâlid-i mâcidleri zîb-efzâ-yı 
sahâyif-i zeyl-i Atâyî olan Abdü’l-azîz Efendi’dir ki mu’allim-i Sultan 
Murâd Hân-ı Sa’dud-dîn-i Sânî hazretlerinin mahdûm-ı râbi'î olmağ- 
la sülâle-i Haşan Cân’a vâ-bestedir...” (32b/s.96), şeklinde söz eder. 

Âl-i Cengiz den olduğu kaydedilen şairler ise Saf ayı de Şâhî, Selim 
Giray Hân ve Rezmî; Sâlim’de ise Şâhî bu soydan gösterilmiştir. Bu şa¬ 
irler aynı zamanda Kırım Hanlarıdır. Yine Safâyıde Özbek soyundan 
geldiği zikredilen Resâ da bu çerçevedeki değerlendirmelere dahil edi¬ 
lebilir. 

Bunlardan başka neseb itibarıyla bazı tarihî ve edebî şahsiyetle¬ 
re bağlanan şairler de vardır. Safâyı nin Sa’îdâ için; "... Monla Câmî 
hazretlerinin evlâdlarmdandır ...” (120a/s.273);Nûrî için; “ Asrında 
izhâr-ı kerâmât-ı bâhire ile şöhret-şi‘âr olup âsûde-i civâr-ı merhamet- 
perverdigâr olan Üsküdârî Tonbul Mehmed Efendi nâm azîzin nes¬ 
line intisâb ile iftihâr eder ...” (314b/s.678); Sâlim in Reşîd için; "... 
şu'arâ-yı asamızdan suhan-perverânın ercümendi merhûm u mağfur 
Üsküdârî Sırrî Efendi’nin akrabasından olup ...” (102b/s.351); Nâzım 
için; “Devlet-i Aliyyede sâbıkan yeniçeri efendisi olan Yenibâğçeli 
Ördek İsmâıl Efendi’nin beyzâ-i neslinden hâsıl olma bir ferrûh-ı 
nâzik-reftar ...” (211b/s.640); Râmiz in Emnî Beğ için; “.. Yanaklı Beg 
dinmekle şöhret-şiarve silsile-i neseb-i aliyyeleri Hazret-i Mevlânâ’ya 
vâ-beste olmak üzre karîn-i îştihâr ...” (6b/s.l7); Derviş için; "... Kara 
Çelebi-zâde hânedanmdan hâsıl kâbiren an-kâbir bir mahdûm-ı 
şîrîn-şemâ’il olduklanndan mâ’adâ şir ü inşâda sâhib-iktidâr derviş- 
nihâd bir zât-ı pâkize-reftâr idi ...” (34a/s.98); Esrar Dede’ nin Celâl 
Ergûn için; “ Hânedân-ı tâhire-i selâtin-i Germiyân’dan Hazret-i İlyâs 
Paşa ibn Süleyman Şâh-ı Germiyânî’nün mir at-ı cemâl-i şâhid-bahtı 
ve şâh-ı dil-i pâkinün tâc u tahtı olup ism-i sâmîleri Celâlü’d-dîn ve 
mahlas-ı nâmîleri Ergûn oldığınun sebebi Sefîne-i Sâkıbiyye’de ol 
veçhile tafsîl olunmuşdur ...” (20b/s.96); Zeynüddin Efendi için; "... 
âlim ü fâzıl u ârif-i vâsıl ve şâ‘ir-i kâmil bir Çelebi-i mümtâzu 1-akrânı 
ve’l-emâsil olup kerâmât-ı bâhire ve velâyât-ı zâhireleri tahrîr olın- 
sa müstâkil menâkıb-ı mücellede olmağa şâyân ve silsile-i zekiyye-i 
Hüdâvendigârî’den olmaları kendülere kemâl-i unvân-şân ve evsâf-ı 
sa’ire-i hâsılaları müstağni ani’l-beyândır ...” (48b/s.223-224); Gavsî 
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Ahmed Dede için; “Nâzım-ı kitâb-ı Muhammediyye Yazıcı-zâde 
Muhammed Efendi ahfâd-ı kirâmmdan Yuhâ Efendi nâm şeyh-i 
bâhirü’l-kerâmenün nukta-i dâ’ire-i vücûd-ı seyr ü sülûk-âlûdı ve kutb-ı 
pür-kâr-ı zâd u bûdı olup min ciheti’l-ümm Âhî-zâdeler unvâmyla 
marûf hânedân-ı mevâlî-iizâmdandurlar...” (89a-89b/s.400), şeklin¬ 
deki tanıtımları bu kabildendir. 

2-Şairin Yakın veya Uzak Akrabaları Aracılığıyla Tanıtılması 

Tezkirelerde şairlerin ailelerine dayandırılarak yapılan tanıtmaların 
en karakteristik örneklerine, akrabaları aracılığıyla verilen bilgiler çer¬ 
çevesinde rastlıyoruz. Yaşayan veya yaşamayan akrabaların söz ko¬ 
nusu edildiği bu türden tanıtımlarda, adı geçen şahısların şairle olan 
münasebetleri ve yakınlık dereceleri üzerinde hassasiyetle durulmak¬ 
tadır. Bu akrabalar şairin, oğlu, kardeşi, torunu, dedesi, amcası, amca- 
zâdesi, dayısı, dayı-zâdesi, damadı, kayınpederi, eniştesi şeklinde sı¬ 
ralayabileceğimiz yakınlarıdır veya şairin bizzat kendisi de bunlardan 
birisi hüviyetinde olabilir. 

Şairlerle akrabaları arasındaki ilişki çok defa klişeleşmiş bir termi¬ 
noloji çerçevesinde dikkatlere sunulmaktadır. Oğul, çocuk anlamında 
umumiyetle ferzend, mahdûm, veled, puserve ibn; evlât oğlu, torun ye¬ 
rine, haftd ve nehir, evlât kızı veya kız evlâdın oğlu, torun yerine ise 
hafide, nebire veya nebise kullanılmaktadır. Kız çocuk ise kerîme ve duh- 
ter kelimeleri ile tanıtılırken eh, birader ve karındaş kelimeleri kardeş¬ 
leri karşılamaktadır. Kardeşler söz konusu edildiğinde kihter kelimesi 
kardeşlerden yaşça küçük olanın, mihter ise yaşça büyük olanın adına 
ilâve edilir. Bunlardan başka peder-i büzürgvâr dede; amm veya ammî 
ise amca anlamındadır. Kızkardeş ise h v âher veya hemşire kelimeleri 
ile karşılanmaktadır. Haten ise damad anlamındadır. Safâyf nin Sa’dî 
için; “... Nakîbu 1-eşrâf Es’ad-zâde Seyyid Mehmed Sa’îd’in hemşîre- 
zâdesidir...” (125a/s.285); Sa’îd için;"... Şeyhü’Tİslâm Sâdık Efendinin 
akrabasından olup Kuds-i Şerif kazasından munfâsıl Mehmed Emin 
Efendinin mahdûmudur ...” (130a/s.295); Fâ’iz için; "... Rûmeli 
kâzîaskeri olan Ârîf Efendinin dâmâdıdır ...” (227b/s.490); Kelim 
için "... Meşhûr Batburunoğlunun karındaşıdır...” (238a/s.509); Mâ’il 
için;"... saltanat-ı Sultan Muhammed Hân-ı Râbî’de Rûmeli kâzîaskeri 
olan Beyâzî-zâde Efendi’nin nebîresidir ...” (263a/s.561); Neyli için 
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... Mirzâ-zâde Şeyh Mehmed Efendi hazretlerinin birâder-i âlî- 
güherleridir ...” (309b/s.666);Vâkıf için “... Ârîf Abdülbâkî Efendinin 
hafidi olup ...” (330a/s.710); Salimin Cûdî için; “Ol gül-i nesrîn-i bağ-ı 
ma’rifet tabaka-i Sultân Mehemmed Hân-ı Râbiulemâsından Kızıl Ali 
Efendi nâm gül-i hamrâ-yı gülistân-ı faziletin birâder-zâdesi olup ...” 
(74b-75a/s.273); Râmî Paşa için; “... mütercem-i kerem-mevsûfun bu 
fakîr-i râkımu 1-hurûf hatniolup karâbet-i sıhriyyemiz hasebiyle edâda 
mübâlağa olunup tahrir olunmamıştır ...” (91b/s.314); Râgıb Çelebi 
için; “...Devlet-i Aliyyede muhâsebe-i evvel hulefâsından olup asr-ı 
Sultân Mustafa Hân-ı Sânî’de defterdarhkdan rütbe-i vezârete kadem- 
nihâde-i i‘zâz olmakla akrânmdan mümtâz ve silk-i vüzerâ-i kirâmda 
re’y ü tedbîr ü kıyâs etle ser-firâz olan Köseç Halil Paşa merhûmun 
dâmâd-ı âlı-nijâdı olup ...” (95b/327); Rif’atî için; “...Vâlid-i mâcidleri 
Fâtih Yanık Sinân Pâşâ’nm akreb-i akrabâsmdan olup...” (108a/s.364); 
Âkif için; “... Îdî-zâde Âtıf Ahmed Efendi’nin küçük birâderi Mustafa 
Efendi’dir...” (154b/487); Azîz-i Diğer için; “... Bosnavî İsâ Efendi’nin 
mahdûm-ı sa’îdi ve merhûm u mağfur Kara Çelebi-zâde Abdü’l-azîz 
Efendi’nin hafididir...” (161b/507); Beliğ in Sa’dî için; “ Dürrî-i Yek- 
çeşmün eh-i ercümendi Ebûbekir Efendi’dür...”(38a/s.l67); Safhî için; 
“...Seyyid Abdü’l-kerim Çelebi’nün h v âherzâdesidür...” (47b/s.210); 
Abdı için; “Kara Halil Efendi’nün dâmâdı..." (59b/s.265); İsmeti için; 
“... Birgili nebîresi Mehmed Efendi’dür ...” (61b/s.275); Necîb için; "... 
Bahâyî Efendi birâderi Yahyâ Efendi’nün mahdûmlandır. Cezmı’nin 
birâder-i kihteridir...” (98b/s.442); Yümnî için “...Kadri Efendi’nün 
hemşîre-zâdesidür ve Rıfkî Efendi’nün birâder-i kihteridür ...” 
(118b/s.532); Râmiz in Emin için”;... Bâ‘is-i vücûd-ı tâbdânm vâlid-i 
şefkât-medârım... Azîz-zâde Mustafa Na’îm Efendi’nin mahdûm-ı 
ma arif-güsteri ve râkımu’l-hurûfun büyük birâderi olup bin yüz yigir- 
mi tokuz senesi hilâlinde mehd-i şuhûda vürûd ve âgûş-güşâ-yı vâlide 
zîb-âver-i suud...” (7a/s.l9); Tevfîk-i Diğer için; “...Dârul-hilâfeti’l- 
aliyyeden neşet ve Çıkrık lakabıyla âgâz-gîr-i iştihâr olup Hânende 
Mehmed Ağanın ah-i bâlâ-makâmı olmağla Çıkrık birâderi dinmekle 
kesb-i şöhret idüp...” (18b/s.54); Derviş için;"...kayınvâlidleri meşhûr 
Kazâbâdî Osman Efendi cenbinde defin ü makbûr olmuşlardır ...” 
(34b/s.98); Re’fet için; “...Âsâr-ı tab'-ı pür-iktidârlarmdan bu çend 
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ebyâtı tahrîr ve enişteleri Salim Efendi Tezkiresinde teksîr olunmağla 
bu rütbe tastîr ile taksîr olundu...” (41a/s.ll8); Sezâyî-i Diğer için; “ ... 
re’s-i kalem-i kitâbetden atiyyu t-terceme Teşrîfâtî Îzzî Efendi eniştesi 
dinmekle şöhret-şi ar...” (55a/s.161); Kâmil için; “... sâhîb-i kemâlât ol- 
dığı eşrâf-ı kuzâtdan Amca-zâdeleri Mislî Alî Efendiden menkûldür...” 
(84a/s.255);Vâkıf Efendi için; “...Ârîf Abdü’l-bâkî Efendi merhûmun 
hafidi ve mevâlî-i izâmdan Fâ’iz Efendi’nin mahdûm-ı zî-şeref-i reşidi 
olup kendüler ve cedd-i izâmı mumâ-ileyh ve vâlidleri Fâ’iz Efendi ve 
amm-i muhteremleri Kâşif Sa’de’d-dîn Efendi’den her biri hânedân-ı 
şi’r ü inşânın yegânesi ve hatt-ı ta’lîkde kezâlik müfred-i zamânesi 
olup...” (98a/s.279-280); Esrar Dedenin, Nasîrâ Dede için; “ ...Abdü’l- 
Hafîz Tefsiri şakîrdlerinden ve Cünûnî Dede mürebbâlarmdan ve 
mü’ellif-i Menâkıb-ı Sevâkıb Abdü’l-vehhâb Sâbûnî-i Hemedânî 
h v âher-zâdegâmndan olmağla...” (110a/s.491); Yûsuf Sîneçâk için; “... 
ve dahi şa ir-i sâhib- Dîvân meşhûr Hayreti Baba aleyhi’r-rahme azîz-i 
müşârün ileyhün birâder-i mihterînleri olup tarîka-i fakr u fenânun 
mücerred abdalı ve şu’arâ-yı vaktün sâhib-hâli idi...” (118b/s.529); 
şeklindeki tanıtmaları, akrabalık itibarıyla verdikleri bilgilerdendir. 

Tezkirelerde bazen şairin kapasitesini besleyen sanatkâr aile fert¬ 
lerinden veya akrabalardan bahsedildiği durumlar da vardır. Bu ta¬ 
nıtımlar şairi, hem biyolojik, hem de kültürel açıdan değerlendirme¬ 
yi hedeflemektedir. Şairin soyuna has bazı özellikleri sergilemek¬ 
ten ziyade, onun sanatkâr yönünü ortaya koymak gayesine hizmet 
eden bu tarz tanıtımlara, Safâyınin Sâbit için; "... bu cerîde-i irfâna 
tercemesi sebt olunan Vuslatı Ali Beg nâm şâ’ir-i mâhirin akrabasın- 
dandır...” (47a/s.l25); Fâyık için; “...melîkuş-şu’arâ-yı asr olan Nâbî-i 
şîrîn-güftârın akrabasından olup...” (221a/s.475); Mahvı için; "... bu 
cerîde-i irfâna Fâriğ mahlas ile tercemesi sebkt eden Abdur-rahîm 
Çelebinin birâderidir...” (254b/s.543); Salim in Sûzî için; “...medîne-i 
Kostantmiyye’de meşhûr-ı âf âk Rahîkî merhûmun dûdmân-ı bülend- 
revâkmdan olup ol hânedânm zamâmnda post-nişîni olan devletlinin 
hafidi olmağla güftârı berş-i rahîkî kadar neş’edâr bir şâ'ir-i letâfet- 
şi'âr idi ...” (125b-126a/s.410); Âsim için; “ ... Vâlid-i mâcidleri olan 
Küçük Çelebi küberâ-yı Devlet-i Aliyyede asrında re’sü’l-küttâb ol¬ 
muş ehl-i maarifden bir vücûd-ı nâ-yâb olmağla hânedân-ı hal- 
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lerinin şeref ü kemâl-i lâzım-ı ikbâli olmağla her bir ma‘rifet-i bî- 
hemâl bi’l-irs kendüye intikâl eyleyen ashâb-ı hayâlden bir şa ir-i bî- 
misâldir...” (153b/s.485); Feyzî-i Diğer için; "... pederleri dahi okur 
yazar makûlesinden olmağla bunlar da kesb-i dest-mâye-i irfân edip 
hâlince bir şâ‘ir-i lebîb ve vilâyetinde Haşan Şeyh Câmî’î demekle 
ârif câmî’de hatîb idi ...” (188b/s.572); Mâdih için; "...ol şâ’ir-i pür- 
gû vü lâübâlî-meşreb ve ol suhan-perver-i güşâde-tab‘ u şûh-kevkeb 
vâlideleri cânibinden Bûstân-zâde neslinden ve pederleri cânibinden 
sâk-ı recûliyyetin aslından olup beyne’l-emsâl çerb-i şîrînini bî-dirîg ü 
bisyâr ve Çerbci Mehmed Efendi demekle şöhret-şi ar olan Karabacak 
merhûmun ferzend-i sebük-pâ-yı çâpük-reftârıdır...” 

(200b-201a/s.608); şeklinde verdikleri bilgilerde rastlanmaktadır. 

Tezkirelerde aile, soy ve akrabalık üzerine yapılan tespitler ara¬ 
sında, baba ve yakın akrabalardan başka, ailenin temel üyelerin¬ 
den olan annenin tanıtıldığı örneklere de rastlıyoruz. Saföyf nin 
Bahâyı Efendi için; "... Mâder-i ferhunde-ahterleri allâme Ebu’s- 
su’ûd Efendi hazretlerine peyvestedir ...” (32b/s.98); Rezmî için; "... 
Fâtih-i Bağdâd Sultân Murâd Hân-ı Gâzî kerîmesi Sâfiye Sultân’m 
ferzendi olup...” (102a/s.241); Zekî için; “...Devran Bacı oğlu den¬ 
mekle meşhûr-ı cihân olup ...” (115a/s.266); Kelîm için; “ ... Cedd-i 
mâderîleri kutbul-aktâb mazhar-ı füyûzât-ı Rabbü’l-erbâb Usküdâri 
Şeyh Mahmûd Hüdâyîhazretlerine müntehi olmağla menşûr-ı nesebi 
tuğra-yı garrâ-yı siyâdet ile mu’anvendir...” (244b/s.525); Nedîm için; 
“...Evâhir-i Sultan İbrahim Hân’da Rûmeli kâzîaskeri olan Mustafa 
Efendinin nebîresidir.Vâlidesi tarafından nesebleri târih sahibi 
Karaçelebi-zâde Abdü’l-azîz Efendi’ye müntehidir ...” (312b/s.672); 
Salim in Rezmî için; "... Fâtih-i Bağdad-ı behişt-âbâd olan pâdişâh-ı 
kahramân-nijâd Sultân Murâd hazretlerinin duhter-i Pâkîze-ahterleri 
fahrü’l-muhadderâti’ 1-hısân Safiyye Sultân merhûmun ferzend-i ercü- 
mendi ...” (100b-101a/s.346); Subhî için; “...bundan akdem intikâl-i 
sâha-i adn-i sad-niam eyleyen Hezâr-pâre Ahmed Paşa merhûmun 
kerîmesinin hafidi olup...” (141a/s.452) şeklindeki tanıtmaları, şai¬ 
rin annesinin neseb ve soyunu ortaya çıkarmaktadır. Esrar Dede ise 
Siyâhî Mustafa Dede maddesinde “...vâlideleri Habeşiyyü’l-asl olmağ¬ 
la gâyet siyâh-çehre oldukları münâsebetle Siyâhî tahallus buyurmuş- 
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lardır... “ (49a/s.225) diyerek şaire annesinden intikal eden biyolojik 
bir özellikten bahseder. 

Tezkirelerde Osmanlı toplum yapısı içinde, sanat yönüyle temayüz 
etmiş bir fert olma özelliği taşıyan şairin, sosyal statüsünü belirleyen 
tanıtmalar da vardır. Tezkirelerin incelenmesi sırasında devşirme, sa¬ 
vaş esirliği gibi yollarla, Osmanlı toplum hayatına katılan insanlar için 
kullanılan Abdullâhoğlu şeklindeki bir ifadeye rastlanılmadı, ancak kul 
veya kuloğlu şeklinde tavsif edilen bir kaç şair vardır. Genellikle devrin 
önemli bir şahsiyetine bağlanarak yapılan bu tarz tanıtmalar: perver- 
de, terbiyet-kerde, hidmet, dânişmerıtlik, mülâzemet, mürebbâ, musâheret 
gibi şairin eğitim, öğrenim, yetişme ve sosyal hayatına dair bilgile¬ 
ri ihtiva eden bir terminoloji çerçevesinde dikkatlere sunulmuştur. 
Bazen bu yetiştirici vasfı taşıyan kişinin, şairin çok yakın akrabası ol¬ 
duğu hâller de vardır. Meselâ tezkire sahibi Salim in yetişmesinde dev¬ 
rin uleması kadar, babası ve kayınpederi de müessirdirler. 

Bunlardan farklı olarak Esrar Dedede Derviş Şehlâ maddesin¬ 
de, oğulluk anlamı taşıyan, mânevi evlatbkdan bahis vardır, “...evvelâ 
Rasûhî Şârih Efendi kuddise sırruhu hazretlerinin hizmet-i müker- 
remleriyle tahsîl-i devlet intibâh edip sonra Âdem Dede cenâblarınm 
evlâd-ı ma’neviyyelerinden olmışdı...” (59a/s.267) denilmektedir. 

Tezkirelerde aile mihver alınarak yapılan bir başka tanıtım şekli 
de şairin kendisine ailesinden intikal eden maddî ve mânevi miras¬ 
lar aracılığıyla değerlendirilmesidir. Bu çerçevede devrin kaynakların¬ 
da, yer yer kendisinden “Mülakkab-zâde” diye söz edilen Nedim’i zik¬ 
retmemiz gerekir. Bu lakap, Nedim’e yakın dedelerinden birinin yaptı¬ 
ğı kötü işler ve kendisine takılan kötü isimler sebebiyle izâfe edilmek¬ 
tedir. Dolayısıyla bunu, mânevi anlamda bir miras olarak niteleyebili¬ 
riz. Nedim'in “Mülakkab” unvanlı bu dedesinin Sultan İbrahim devri 
kazaskerlerinden olduğu ve yaptığı kötü işlerden dolayı halk tarafın¬ 
dan linç edilerek öldürüldüğü söylenir. Bu konuda Safâyî Efendi tez¬ 
kiresinin müsveddesinde 4 Nedim'den bahsederken; “...evâhir-i Sultan 
İbrahim Hânî’de Rûmeli kâzî’askeri olan Mülakkab Mustafa Efendi’ nin 


4 


Mustâfa Safâyî Efendi, Tezkire-i Safâyî, Süleymaniye Ktp, Halet Efendi Eki. 112, 210x150 
mm 204 yk. müsvedde, s.276. 
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nebîresidir”, dediği halde, kendi hattıyla beyaza çektiği ve tarafımız¬ 
dan çalışılan Es’ad Efendi nüshasında, tezyif ifadesi taşıyan bu lakabı 
kaldırmıştır. Buna karşılık Salim “ Nedîm-i Tâze-zebân”, diye sanatkâr 
yönüyle yücelttiği şairi tanıtırken, ondan; "... Evâhir-i saltanat-ı 
İbrâhim Hân aleyhi’r-rahmetü ve’l-gufrânda kâzî’asker olup elsine-i 
nâsda elkâb-ı medâyih-i zât-ı âlî-cenâbı velvele-ârâ olan Mustafa 
Efendinin nebîresidir...” (219b/s.660) diyerek yine dedesinin taşıdığı 
bu kötü unvanlılığı gündeme getirmiştir. Beliğ, Nedim’den sadece, “... 
Mülakkab-zâde...” (100/b-101/a), diye söz etmektedir. Râmiz ise bu 
lakabı zikretmeden Nedim’i; "... Asr-ı Sultân İbrâhim Hânî’de sadr-ı 
Rûm iken hücûm-ı eşkiyâ ile vak’a-i câmî'-i Ahmed Hânî’de nûş-ı 
şerbet-i şehâdet eden merhûm Muslihiddin Efendinin hafidi olup 
Anatolı kuzâtı eşrâfmdan Mehmed Efendi-nâm zât-ı maarif-mendin 
mahdûm-ı ma’ârif-rüsûmudur ...” (93b/s.276) şeklinde tanıtır. 

Maddî anlamda ise incelenen tezkirelerde şairin bir yakınının ve¬ 
fatı üzerine kendisine kalan miras aracılığıyla tanıtıldığı kısımlar da 
vardır. Saf âyinin Meyli için; “ ...Pür-maldâr Aşçıbaşı’nm oğlu olup katı 
çok miras yiyip gayet ayyâş-ı mey-perest ve gâh mahmûr gâh mest-i 
mahbûb-dost olmağla ömrü âlüftelikle geçmişken ...” (259b/s.552), 
şeklinde verdiği bilgiler, şairin sosyal hayatını resmetmesi açısından 
da ehemmiyetlidir. Yine Salimin Nâ’il-i Antakî-zâde maddesinde, şa¬ 
irin annesi tanıtılırken verilen bilgiler arasında, bir miras meselesi de 
vardır. "... vâlide-i muhteremeleri fahrul-muhâdderât Şerife Hâtûn 
dahi... ârâm-gâh-ı fenâdan dâru’l-hulde ubûr etmekle valideyninden 
mütercem-i mezkûra bir haylice mîrâs zuhûr eyleyip ...” (212b/s.643) 

Bir sanatkârı cemiyet içindeki yerine yerleştirilmek için tutulacak 
ilk yol, hiç şüphesiz onun kaynaklan hakkında bilgi edinmektir. Bu 
konuda çevre ve müesseselerin, edebî kabiliyetler üzerindeki muh¬ 
temel etkisi ise tartışılamaz. Bir kuşaktan diğer kuşağa geçişte, sos¬ 
yal merdivenin belirli bir bölgesinde edebi çevre adını verebileceğimiz 
bir toplanma meydana gelir.(Escarpit 1968: 45-46) Bu edebi çevrenin 
ilk ve en önemli parçası da ailedir. Çünkü tezkirelerde bazı şairlerin, 
sanatkâr yönünün aile fertlerinden biri veya bir kaçma dayandırıldığı¬ 
nı görüyoruz. Daha önce örnekleri verilen irsiyet faktörü bile, bu çer¬ 
çevede değerlendirilmiştir. Buradan hareketle tezkirelerde biyografisi 
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verilen şairlerin, aile fertlerinin meslek, mevki ve statülerinin araştı¬ 
rılmasının gereği açıktır. Ancak incelenen tezkirelerde şairle ilgili bu 
tarz tanıtımların genel çizgilerde kaldığı tespit edildi. Bu şekliyle bile, 
yine de araştırıcıya bir fikir verdiğini ifade etmek mümkündür. Bu ge¬ 
nel bilgilerin ışığında, şairlerin aile statülerini gösteren, ancak tezki¬ 
relerde geçen bütün şairleri içine almayan, sadece örneklere dahil edi¬ 
len şairlerin, aile statülerini tespit etmeyi denedik. Bu tasnifte aileden 
özellikle babanın veya çok yakın bir akrabanın mesleği ve mevki söz 
konusu edilmiştir. Şairin yetiştiği, geliştiği ve içinden çıktığı aile çev¬ 
resinin, toplumun sosyal katmanları içindeki yerini gösteren bu mes¬ 
lekleri şu şekilde sıralamak mümkündür. Bunlar: 

1-Şeyh, Derviş, Çelebi (92); 2-Çoğunluğu Âl-i Resûl olmak üzere 
çok eski bir soya dayandırılanlar (73); 3-Şair baba, akraba veya ya¬ 
kınlar (58); 4-Kadı(30) 5-Mevâlî (29); 6-Âlîm ve müderris (27); 
7-Paşa (21); 8-ŞeyhüTİslâm (18); 9-Sadâret(16); 10-Saray ve en yük¬ 
sek kademeler (14); 11-E’imme (14); 12-Kazasker (9); 13-Musâhib- 
mehâdim (9); 14-Yeniçeri Efendi veya ağası (9); 15-Nakîbü’l-eşrâf 
(8); 16-Müftî (8); 17-Beğ (7); 18-Defterdar (5); 19-Fetva Emini- 
Fetva Hizmeti (4); 20-Re’sul-Küttâb (4); 21-Kul kethüdası (4); 
22-Vezir (4); 23-Cerrah, Tabîb (4); 24-Hâcegân (4); 25-Bâzergân (3); 
26-Şıkk-ı Sânî ve Şıkk-ı Sâlîs mansıbı (3); 27-Dîvân-ı Sultânî H v âcesi 
(3); 28-Arpaemînî (3); 29-Şârih (3); 30-Berber (3);31-Börekçi (3); 
32-Tâcir (3); 33-Sarâc (3); 34-Hatîb (3); 35-Câmî mütevellisi (3); 
36-Müezzin (3); 37-Hulefa (2); 38-Çukadar (2); 39-Torbacılar ağası 
(2); 40-Hattât (2); 41-Aşçıbaşı (2); 42-Çavuşlar kâtibi (2); 43-Yazıcı 
(2); 44-Cum'a Vâîzi-Vâ’iz (2); 45-Mahzen katibi (2); 46-Seksoncubaşı 
(2); 47-Uncu (2); 48-Ruznâmçe-i Evvel hulefası-Ruznâmçeci (2); 
49-Kalaycı (2); 50-Südci (2); 51-Maîiyetezkirecisi (2); 52-Silahdar (2); 
53-Münşî (2) 54-Dârü’s-sa ade ağası (2); 55-Sakka (2); 56-Müneccim 
(2); 57-Semerci (2); 58-Kâ’immakâm (1); 59-Muhâsebe-i Evvel 
Hulefası (1); 60-Cum’a şeyhi (1); 61-Eğerci-zâde (1); 62-Nişancı 
(1); 63-Attar-zâde (1); 64-Altuncı-zâde (1); 65-Kepenekçi (1); 
66-Divitçi (1); 67-Gümrük emini (1); 68-Bahçıvan (1); 69-Sırkâtibi 
(1); 70-Tavlabaşı (1); 71-Enderûn-ı Hümâyûn (1); 72-Kal’a ağası (1); 
73-Na’ib (1); 74-Câmî kâtibi (1); 75-Barutçıbaşı (1); 76-Muhâsebe 



214 Pervin ÇAPAN 


kalemi (1); 77-Pehlivan (1); 78-Teberdar kethüdası (1); 79-Şehremini 
Ruznâmecisi (1); 80-Padişah İmamlığı (1); 81-Defter kethüdası 
(1); 82-Serdar (1); 83-Yağlıkçı (1); 84-Körükcübaşı (1); 85-Beytü’l- 
mâl emini (1); 86-Çavuş (1); 87-Kiremitci (1); 88-Şehsüvâr (1); 
89-Kapdan-ı Deryâ (1); 90-Kethüdâ (1); 91-Beğlikçi (1); 92-Dîvan 
kalemi hulefası (1); 93-Zu’emâ zümresi (1); 94-A’yan (1); 95-Kâtib 
(1); 96-Mahkeme kâtibi (1); 

Şairlerin Babalarının Mensup Oldukları Makam Ve Meslek Grupları 

DİN İŞLERİ 

ÂL-İ RESÛL VE DİĞER SOYLULAR 
DEVLET İDARESİ 
MEMUR 

EĞİTİM-ÖĞRETİM _ 

EDEBİYAT VE SANAT 

ASKERİYYE _ 

ESNAF, TÜCCAR, ZANAATKÂR 

KÂTİP _ 

ÇEŞİTLİ İŞLER _ 
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gilerden hareketle çıkarmak mümkündür. Tezkirelerde şairin özel ha¬ 
yatına kadar inen araştırmaların neticesi olarak karşımıza çıkan bu 
bilgiler, tezkirecinin şairle olan yakınlığı veya dostluğu çerçevesinde 
bir anlam kazanır ve genişleme imkânı bulur. Hiç şüphesiz bu konu¬ 
daki bilgi eksikliği veya azlığını çağa has bilgi toplama usullerine ve 
teknik yetersizliklere bağlamak mümkündür. Ancak bu maddî anlam¬ 
daki eksikliğin, bir de manevî boyutu vardır ki, bu konu başlı başı¬ 
na birçok sosyolojik araştırmanın konusu olabilecek niteliktedir. H. 
Tolasa’nm bu konuda, 

“...Bu nedenlerin en başında İslâm aile müessesesinde kadın, 
evlilik ve çocuk durumlarının mahrem yapısı ve toplumun bun¬ 
lara karşı takındığı son derece hassas tavır gelmektedir... Çağın 
insan üzerine zaten dar ve kısıtlı olan bilgi elde etme, araştır¬ 
mada bulunma imkânlannın evlilik gibi mahrem ve çok has¬ 
sas bir müessese için daha da daralacağını, azalacağını, hatta 
imkânsızlaşacağını hesaba katmak gerekir.” (Tolasa 1983: 53) 
şeklindeki kanâatlerini mânidar buluyor ve katılıyorum. 

Bu genel bilginin ışığında incelemeye esas olan tezkirelere bakıla¬ 
cak olursa: Salim ve Râmiz’ de aynı şair için verilen bilgiler arasında, 
şairin evlerımemişlikhâlinin söz konusu edildiğini görürüz. Salim Agâh 
maddesinde, şairin evlenmemişliğini ve çocuğunun olmayışını ifade 
ederken; “...Li-Münşi’ihi 

Âlemde tekâsül etmemişdir 
Yâni ki te’ehhül etmemişdir 

beytine hem-hâl merd-i mücerred-i bî-kayd-ı ıyâl ve âzâde-ser-i 
tedârük-i medâr-ı maaş u bî-arzû-yı cem’-i mâl olduğundan...” 
(53a/s.220) şeklinde şairin maddî hayata karşı kayıtsızlığının sebep¬ 
lerini sıralar ve bu durumu onun sûfî hayatı benimsemesine bağlar. 
Râmiz aynı şair için; “...şeyh-i mezbûr lezâyiz-i hulviyyât-ı füyûzât-ı 
şîrîn-mezâk ve esrâr-ı Nakşibendiyye ile mühezzebü’l-ahlâk olup 
kayd-ı te’ehhülden beri ve seyf-i meslûl gibi sülâleden mücerred pâk... 
bir şeyh-i hüceste-idrâk idiler...” (5b/s.l4), diyerek Salimin sözünü et¬ 
tiği sûfî tavra açıklama getirir ki, bu da şairin Nakşibendi tarikatına 
intisap etmiş olmasıdır. 

İncelenen tezkirelerde evliliği veya evlenmesi hakkında bilgi ve¬ 
rilen bazı şairlerin kayınpederleri aracılığıyla tanıtıldıklarını görü- 
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yoruz. Safâyî’nin Fenâyî için: kutbü’l-ârifîn Şeyh Yahya Efendi 

evlâdından Emetu’llâh Kadm’ı nikâh ile alıp...” (223a/s.480), Kadiri 
için; “... Ümmî Sinan-zâde’ye dâmâdolup...” (235a/s.505); Yûsuf Dede 
için; “... ol asrda Beşiktaş Mevlevî-hânesi'nde şeyh olan Haşan Dede 
nâm azizin kerîmesini almağla...” (342b/s.733); Salımın Fazlı için; 
"... ol beldede ikâmet ve anda vâki’ Kul Câmî'i demekle şöhret-şi’âr 
olan câmî’-i şerifin imâmet ü hitâbeti ile kanâat edip evkat-güzâr 
olup câmîe karîb bir menzil iştirâ ve te’ehhül eyleyip...” (183a/s.561); 
Râmiz in Senâ’î için; ”... Dalltaban Paşa dâmâdlığıyla şöhret-şi ar ...” 
(19b/s.57); Hıfzî için; “... Pîrî-zâde Mehmed Sâhib Efendi hazretle¬ 
rinin dâ’ire-i devletlerine intisâb ve müşârün-ileyh hazretlerinin ak¬ 
rabalarından birini tezevvüc ile kesb-i feyz-i bî-hisâb etmeleriyle ...” 
(27a/s.80); Râcihiçin; “... Rahîkî-zâdelerden birinin kerîmesin tezev¬ 
vüc etmekle Rahîkî-zâde dâmâdı dinmekle kesb-i şöhret ü şân itmiş¬ 
ler idi ...” (36a/s.l02); Resmî için; “...Re’îsü’l-küttâb el-Hâcc Mustafa 
Efendiye dâmâd oldukda ...” (43a/s.l24); Esrar Dedenin Yûsuf Dede 
için; “... Beşiktaş şeyhi Haşan Dede hazretlerinin kerimesini tezvîc ey¬ 
leyip ...” (119a/s.531); şeklinde verdikleri bilgiler bu kabildendir. 

Şairin evliliği hadisesine dahil edebileceğimiz bazı şaka yollu ta¬ 
kılmalar da vardır. Safâyî Tezkiresinin müsveddesinde, Künhî mad¬ 
desinde tespit edilen; ”... bu cerîde-i irfâna âsârı sebt olunan Dürrî 
Efendi Kör Tavukçubaşı nâm kimesnenin kerîmesini akd-i nikâh eyle- 
dikde bu beyti şâ’ir-i mezbûr eylediği şâyî' olmuşdur: 

Eyledi Dürrî te’ehhül ansızın 

Aldı Kör Tavukçubaşı’nın kızın” (Ali Canip 1927: 442) 
şeklindeki -aslı şaire ait olduğu hâlde- kendisinin safvetle kaydettiği, an¬ 
cak bazı dostlarının haklı ihtar ve ikazları üzerine, bir şahsın özel haya¬ 
tına tariz niteliği taşıyan bu bilgileri, tebyiz nüshasına almadığı görülür. 

Esrar Dedede Hüdâyî maddesinde yer alan anekdot karakterli ente¬ 
resan bir evlilik hadisesini, şairin kendisinin evliliği söz konusu olma¬ 
sa da, doğrudan doğruya şairin doğumu ve yetişmesi konularına ışık 
tuttuğu için zikre değer buluyoruz. Çünkü verilen bilgiler aracılığıyla 
Şâhidî’nin dedesinin evlenmesi ve babası Hüdâyî Dedenin doğumu 
dikkatlere sunulmaktadır. Esrar Dede Şâhidî Dedenin Gülşen-i Esrâr 
adlı eserinden naklen Hüdâyî Dede için; 
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"... pederleri diyâr-ı Menteşa’da Muğla kasabasından bir âlim ü 
âbid merd-i gâzî olup ... bunlar cânib-i gaybdan gazaya me’mûr 
olan ricâlu’llâhdan olmağla gâh gazâ ve gâh hacc-ı şerifle sâlik-i 
mesâlik-i ibâdât-ı Hudâ iken bir defa sefer-i Hicâz avdetin¬ 
de diyâr-ı Mısra karîb ehibbâ-i Arab’dan bir kâfir karyesine 
uğrayıp ve ser-kerdelerinden birinin hânesinde beytûtet ve 
gunûde-i h v âb-ı râhat oldukları hâlde nâ-gâh sülüs-i âhir-ı leyl- 
de sâhib-i hânenün duhter-i hidâyet-ahteri olan dûşîze-i gül- 
endâm kendüsin h v âb-ı şîrînden bî-dâr idüp müsâfir Müsliman 
mısın diyü su al anlar dahi i’lân-ı kelîme-i Lâ ilâhe illa’llâh 
Muhammedur-resûlu’llâh ile cevâp virince ol duhter-i nîk- 
ahter imdi Müsliman isen şimdi Resûl-i Ekrem (S.A.V) hazret¬ 
leri bana vâkı’amda telkîn-i dîn-i Muhammedi buyurdılar. Beni 
alur bu kâfiristândan halâs idersin ve illâ ferdâ-yı kıyâmetde 
dest-i men ve dâmen-i tü. diyince gâzî-i müşârün-ileyh mâder 
ü peder ve kavın u kabilesi âgâh oldukda bunlara sû-i kasd 
ideceklerini mütefekkir olmayup mütevekkilen ala’llah ol 
Züleyhâ-yı hüsn ü ismeti Mısr’a getürince hezâr meşakkatler 
çeküp tekrar taraf-ı Peygamberi aleyhi ve âlihî ve sellemden 
tenbîh ile akd-i nikâh eyleyüp Hüdâyî Dede tevellüd eylemiş- 
lerdür ... Ve Hazret-i Hüdâyî tıfl-ı hejdeh-mâhe iken vâlideleri 
vefât idüp kitâb-ı merkûmda tafsil olundığı vech üzre pederle¬ 
ri dahi bi-kazâi’llâhi te alâ giriftâr-ı zindân-ı Mısır-ı Kâhire olup 
iki seneye kârib pederleriyle zindanda gâh ta’allüm-i Kuran ve 
gâh giriftâr-ı belâ-yı gûn-â-gûn ı devrân olmuşlardur ki tafsili 
mûcib-i melâl olmağın tayy olmdı. Âhirü’l-emr pederleri alup 
Muğla’ya getürüp Seyyîd Kemâl hizmetine teslim idüp ken- 
düler dahi teslîm-i rûh eylemişlerdir. Seyyîd Kemâl hazretle¬ 
ri ... şürefâ-yı ricâlu’llâhdan bir zât-ı sâhibul-makâmât olmağ¬ 
la Hüdâyi Dede'yi kendülere veled-i ma’nevî ittihâz edip ...” 
(32a-32b/s.l50-151) 

şeklinde oldukça uzun ve teferruatlı bilgiler vermektedir. 

Esrar Dede de iki şairin kendilerini yetiştiren yakınlarının izniyle ev¬ 
lendiklerini görüyoruz. Bunlardan Derviş Mehmed Birrî kendisini ye¬ 
tiştiren bir şahsın izniyle evlenir, eşi ve çocuklarının geçimi için attar- 
lıkyapmağa başlar. “... izn-i mürebbî-i âgâhlarıyla te’ehhül edip ma’âş-ı 
ıyâl ü evlâd içün bir dükkânçede attârlık etmekle Attar Birrî dimekle 
şöhret-şiar-ı beyne’l ihvânı ve’l-hullân olup...” (13a/s.60); Nâsır Dede 
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için; “ izn-i birâder-i eceli ve mürebbî-i ekmelleriyle bin iki yüz to¬ 
kuz Receb-i şerifi haftasında te’ehhül idüp...” (113a/s.503-504), şek¬ 
linde verilen bilgi, şairin evliliğini takvime dayalı olarak tespit ettiği 
için ehemmiyetlidir. 

Safâyî, Salim ve Ramız de madde başı olarak biyografisi kaydedi¬ 
len üç kadın şair vardır. Bunlar aracılığıyla XVIII. yy.’da sanatkâr ka¬ 
dın karşısında, devrin münekkidi konumundaki üç otoritenin takın¬ 
dıkları hâkim tavrı ve yaygın kanâatlerin hangi istikâmette olduğu¬ 
nu açıkça görebiliyoruz. Özellikle Safâyî Anî Kadını aile, soy ve ak¬ 
rabalık açısından olduğu kadar, sanatı itibarıyla da oldukça yüceltir. 
Objektif olma endişesi sezdiğimiz bir yaklaşımın ifadesi olan bu bil¬ 
gilere göre, Anî Kadın; “ Tâ’ife-i zenândan Al-i Hasancân'dan Fâtıma 
Kadın denmekle meşhûre-i hâs u ânı olup nev-arûs-ı zîr-i perde-i fik¬ 
ri tedkîk ile mümtâz-ı cihân ve ebkâr-ı ma’ânî-i nazm-ı bedî’-i hacle- 
pîrâ-yı belâgât-dân olan şaire-i sâhire-i sâhib-ismetdir tertîb-i Dîvân 
etmişdir. Merkûme Fâtıma Kadın Emîr Ağa nâm kimesnenin bânû- 
yı şebistân-ı izdivâcı olmağla bir puser-i necâbet-eseri zuhûr edip 
...” (25a/s.80); şeklinde müsbet olarak tanıtılmaktadır. Salim ise şa¬ 
irin kendisi, eşi ve çocuğu hakkında bilgi verdiği Anî Kadın madde¬ 
sinde; “...Vâki a suret-i hâlde tedkîk-i fikr-i enik olunup cüst (ü) cû 
olunsa mezbûrenin mâ-fevkinda şu’arâ-yı ûlu’l-ihtirâmdan levend-i 
dil-pesend-i zevrak-nişînân-ı bahr-i irfân-ı suhan-sencânîden katı 
çok erler bulunur fe-ammâ kâr-gâh-ı destgâhlarmda nesh-i kamîsden 
mergûb ve bir gûşe-i inzivâda hatt-ı merdâna bedel yâdigâr-ı dest¬ 
leri olan gazelden gayn bir tuhfe-i yedleri matlûb olmayan ta’ife-i 
nisvândan böyle bir zen-i merdâne nesc yerine nesh u ta’lîk ve ga¬ 
zel yerine tegazzül-i şâ’irâne eyleye hayli erlik ve bî-muhâbâ server- 
lik değil midir. Böyle bir zen-i merd-nümûnun âlem-i dünyâda tuhfe-i 
rahm-i dahmetü’l-ma arifi olan yürü er oğlu erim dese lâyık ve uhde¬ 
sinden ahbâbmm nigerân oldukları ma’ârif hakkında mevrûsumdur 
deyü da’vâ etse sâdıkdır...” (57a-57b/s.230-231) diyerek şairin ilim, 
irfan ve sanat yönünü gözler önüne serer. Ânî Kadının; “ Yenişehir 
kazası hükümetine nail olan oğlu” Emir Ağa-zâde Seyyîd Mehmed 
Efendi’den, Kadmcık-zâde (57b), diye biraz da tezyîfkâr bir ifadey¬ 
le söz eder. Bu Kadmcık-zâde lakabını açacak olursak, devrin çalışan 
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veya sanatkâr kadın hakkmdaki kanâatini daha iyi değerlendirme 
imkânı bulabiliriz. Safâyı nin Anî ve oğlu için; "...Mevlânâ-yı mûmâ- 
ileyhin iktisâb-ı mâye-i kemâli vâlidesi müterceme-i mezbûreden olup 
bu veçhile nisbet-i fazileti cânib-i ümme olmağla ümmî telkîb olun- 
muşdur. Oğlunun fazileti mâderinin haysiyyetine dâl iken mezbûreyi 
“mine’l-fâtıma fî sû/ce7-gazâlîn” 5 diyü tezyif edenlerin kelâmı garazına 
mahmûldür i'tibâr olunmaz bu bir kaç beyt-i ra’nâ ol şâ’ire-i devrânın 
güftâr-ı zibâsmdandır ...” (25a-25b/s.80); şeklinde verdiği bilgiler 
mânidardır ve tezkirecinin Anî Kadın hakkmdaki olumlu kanâatlerini 
sürdürdüğü satırlar olarak kaydedebiliriz. Yine bu bilgiler anne konu¬ 
mundaki şair ve oğlu arasındaki kültürel ve tecrübî yakınlığı, mezi¬ 
yet ve seciye benzerliğini sergilemesi açısından da ehemmiyet arz et¬ 
mektedir. 

Safâyı Sıdkı mahlaslı kadın şairden bahsederken, yine müspet bir 
tavır içindedir. Şairin sanat başarısını, aldığı maddi ve manevî eğiti¬ 
me bağlayarak şiirlerini merdâne bulduğunu söyler. Verdiği bilgilerden 
hareketle kendisinin ve devrin kadın telâkkisini net olarak tespit et¬ 
mek mümkündür. “ Zenândan Emetu’llâh Kadın denmekle meşhûre-i 
hâs u âmdır...Nâkısatul-akl’dan iken arûs-ı maarif ü kemâlât ile hacle- 
nişîn-i manâ olmuşdur. Asrın şâ’ire-i devrânı ve müretteb Dîvânı var¬ 
dır ...” (155b/s.345) Ramiz de ise, Fâ’iza Mollâ Kadın hakkında ol¬ 
dukça teferruatlı bilgi verilmiştir.(78b-79a/s.237) “...Tezkire-i Sâlim 
ü Safâyî Efendi olan şâ’ire-i mâhıre Sıdkî Emetu’llâh Mollâ kadm’m 
hemşire-i muhteremesi olup müterceme-i mezkûre ve gerek büyük 
hemşiresi her biri bân’u-yı şebistân-ı hüsn-i hayâl bir şâ’ire-i mâhire-i 
Pâkîze-makâldir ki...” (s.237) Bu bilgilerden hareketle Sıdkî Kadın ile 
Fa ize Molla Kadının abla-kardeş olduklarını çıkarabiliyoruz 

Tezkirelerde çocuk durumu ile ilgili olarak, özellik arz eden bazı ör¬ 
neklere de rastlıyoruz. Sâlim de Abdülganî-i Vardârî’nin kızının do¬ 
ğumu için düşürdüğü farsça tarih; “ ... âlem-i dünyâya bir kerîme-i 
mükerremleri geldikde bu târih-i zîbâyı demişlerdir. Târih ...” 
(160a/s.501) şeklinde kaydedilmek suretiyle, şairin çocuk durumu 
belirlenmiştir. Esrar Dede ise Derviş Azmî maddesinde, kısaca şairin 


5 “misk satılan çarşıda çalışan Fâtıma Kadın’dan olma”, anlamındadır. 
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"... Levhî ve Nevhî nâm şairlerin bâdirleri(pederleri)...” (81b/s.363); 
olduğunu kaydederken, Garibinin iki oğlu hakkında, çocukların isim 
ve meziyetlerine kadar uzanan oldukça teferruatlı bilgiler vermek¬ 
tedir. “ ... Ve dahi Abdurrahman Çelebi ve Arif Çelebi nâm iki aded 
meyve-i dıraht-ı âmâlleri ve nev-bâve-i bağ-ı sinn ü sâlleri olup iki¬ 
si dahi kendülerinden mukaddem intikâl-i âlem i ukbâ buyurdular. 
Vâki a Abdu’r-rahmân Efendi enva’-ı ulûm u esnâf-ı fünûnla şöhret- 
şi’âr-ı erbâb-ı ma’lûm ve Arif Çelebi cezbe-i zâ’idü’l-vasf ile mutta- 
sıf bir sâhibü’l-keşfî ve’l-kerâme olup ahâlî-i dârü’l-vilâye beynin¬ 
de hâlâ havârık-ı ahvâl ü etvârı menkûldür ...” (83a/s.368); Togânî 
Ahmed Dede maddesinde ise şairin evlilik ve çocuk durumundan te¬ 
ferruatlı olarak bahsedilmiştir. “...Hikâyet olunur ki, Sultân Murâd 
Hân aleyhi’r-rahmeti ve’l-gufrân taraf-ı aliyyelerine muhabbet-i 
tâmm idüp hatta mücerred ve pâk olduklarından habîr oldukda 
civârî-i harem-sarây-ı şâhânîden bir dûşîze-i hüsnâyı ahd-ı niyâz 
olmdukda kabûl buyurmayıp ol tasallut-ı girândan tahlîs-i girîbânı 
fakr-ı sa’âdet-i iktirânlarıyçün hem-sâyegân-ı dergâh-ı merkûmdan 
Hacı Muhammed Dede nâm zât-ı salâhat-sıfatun duhter-i ismet- 
ahterlerini ahd u nikâh ve nice zamân hizmet-i şerifleriyle ol 
sâniye-i zehrâ mazhar-ı nâm-ı ümmu 1-fukarâ olup lâkin çend ne¬ 
fer kudüm-zen-i âlem-i şuhûd olan evlâdları ma’sûmen vefât itmekle 
müte’accibân-ı vak’a-i garibeyi tesliyye içün bu beyti inşâd buyurduk¬ 
ları cerâyîd-i âsâr-ı Mevleviyye’de mestûrdur. Beyt; 

Togânî kayırmaz tolanıp olanı 

Yeter ana her dem gönülden toganı...” (70b/s.319) 

Safâyîve Esrar Dedede bazı şairlerin çocuk durumlarından, kendi 
arzularıyla vazifelerini çocuklarına bırakmaları veya vefatları üzerine 
yerlerine çocuklarının geçmesi sebebiyle bahsedilmektedir. Safâyî ’nin 
Nazmî için; “ ... Mezbûr ziyâde pir ü ihtiyâr olup sinn-i şerifleri yüz 
seneyi tecâvüz etmekle büyük oğlu Refî’a Çelebi Efendiye hilâfet 
postunu teslim edip ...” (286a/s.613) Esrar Dede’ nin Şeyh Şeyhî Dede 
için; “... Ve ferzend-i ercümendleri Şeyh Ahmed Dede Efendi câ- 
nişînleri olmuşdur ki kırk bir sene anlar dahi dâd u dih-i meşîhat-ı 
seriye vü sûriyye idüp... Bunlar dahi egerçi şi’r ü inşâdan vâye-dâr 
idiler. Lâkin eserlerine dest-res olmadığumuzdan tahrîr olınmadı...” 
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(57a/s.259-260); Muhammed Mukîm Dede için; “... Ve dahi oğulla¬ 
rı Abdu 1-ehâd Dede câ-nişînleri olup ... Ve Abdü’l-ehâd Çelebi dahi 
bin yüz seksen iki tarihinde intikâl buyurup ... Dânişî Ali Dede ırkı 
bunlarda tamâm olmuşdur ...” (105b/s.471-472); Nâyî Osman Dede 
için; “ ... ve oğulları Sırrı Abdü’l-bâkî Dede makâm-ı âlilerine iclâs 
olundukda...”; şeklinde oğuldan bahsettikten sonra şairin torunları¬ 
na kadar uzanan bilgiler verir. “...Ve Sırrı Bâkî Dede hazretleri altmış 
dört senesine değin ol buk’a-i mübârekede şeyh olup... Ve kerîmeleri 
Sa’îde Hanımı ki Memiş Efendi-zâde Şeyh Ahmed Dede Efendi’nin 
h v âher-zâdeleridir. Yenikapu şeyhi es-Seyyîd EbûBekr Dede Efendi 
hazretleri izdivâc buyurmağla iki dâne hânedân-ı kadimeyi ihyâ 
idüp anlardan üç güher-i nâ-yâb ile rûşenâ-i çeşm olmuşlar dur...” 
(lllb-112a/s. 498-499); 

Safâyıde Sa’îd maddesinde, şairin ölümü üzerine oğlunun düşürdü¬ 
ğü tarih kaydedilmek suretiyle, çocuk durumu hakkında bilgi verilmiş¬ 
tir. “...bin toksan sekiz tarihinde merhûm olmağla fevtine mahdûmu 
Kâşif Çelebi bu târihi nazm etmişdir...” (122a/s.280); Müstakim için; 
“.. .bin yüz beş senesinde vâki’ olan harîk-i kebîrde Sûfîlertekyesi müte¬ 
harrik olup müddet-i medîde harâb kalıp mezbûr kesret-i evlâd u ıyâle 
mübtelâ olmağla cümlesinden pâ-keşîde-i ferâğ ile...” (257b/s.548), 
şeklinde verilen bilgilerde ise eş ve çocuklardan genel anlamda söz 
edilmektedir. Râmiz de Mâ’il maddesinde, şairin ölümü üzerine, geri¬ 
ye kalan çocuklarının korunup gözetildiğinden bahsedilmektedir. "... 
sene-i mezbûre recebinde vefât idüp iki nefer evlâdına sadâkat olu¬ 
nup...” (86b/s.263) 

Sonuç olarak incelenen beş tezkirede aile, soy ve akrabalık üzeri¬ 
ne verilen bilgilerin oldukça farklı şekillerde tasnif edildiği tespit edil¬ 
miştir. Tezkirecilerin bilgi edinme ve kaynaklara ulaşma konularında¬ 
ki teknik ve maddî şartları düşünüldüğünde sonucun bu şekilde ol¬ 
ması da kaçınılmazdır. Aile, soy ve akrabalık ilişkilerine dair bilgilerin 
bir noktadan sonra mahremiyet alanına girmesi, söz konusu bilgile¬ 
rin sınırlı kalmasını da zorunlu kılmaktadır diye düşünüyorum. Buna 
rağmen incelenen tezkirelerde, bu kabil bilgilerin türe has terminoloji 
çerçevesinde son derece renkli ifadelerle ve doğru bir şekilde verilme¬ 
ye çalışıldığı da açıkça görülmektedir. 
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Biyografik Çalışmalarda Bilgisayarın Yeri 


Halil ÇELTİK* 


ÖZ 

Biyografik çalışmalarda bilgisayar yardımıyla daha az zamanda 
daha fazla bilgiye ulaşmak mümkündür. 

Bilgisayarın biyografik çalışmalardaki kullanımı başlıca üç 
maddede özetlenebilir: 

Biyografik kaynakların bir veri tabanında birleştirilerek hep¬ 
sinin aynı anda belirli amaçlar doğrultusunda kullanımı sağla¬ 
nabilir. 

Tek bir biyografik kaynaktaki bilgilerin belirli amaçlara göre 
hızlı ve güvenilir bir taraması yapılabilir. 

Elde edilen bilgiler tablo, grafik gibi imkânlarla desteklene¬ 
rek sunulabilir. 

Burada, bilgisayarın biyografik çalışmalarda kullanımına iliş¬ 
kin program ve uygulamalardan örnekler verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Biyografi, biyografik eser, tezkire, bilgisayar. 

ABSTRACT 

Importance of Computers on Biographical Studies 

Biographical works in less time with thehelp of computers are 
possible to find more information. 

Computer use in the biographical study can be summarized 
in three main items. 

Combined in a database of biographical sources ali at the 
same time the use of specific purposes can be provided. 

The information in a single biographical source according to 
the specific goals can be a fast and reliable screening. 

Gathered information tables, graphics supported with such 
facilities can be provided. 

Here, the Computer programs and applications for the use of 
biographical studies examples will be given. 

fCey Words: Biography, biographical work, Computer. 
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Giriş 

B ilgi teknolojilerindeki gelişmelerin hızla ilerlemesiyle bilgisa¬ 
yarların kullanımı günümüzde oldukça kolaylaşmıştır. Böylece 
bilgisayar her alanda yaygın bir biçimde kullanılmaya başla¬ 
mış ve her türlü çalışmada vazgeçilmez bir araç olmuştur. Bugün ar¬ 
tık bilgisayar ilkokuldan itibaren çeşitli eğitim-öğretim kumruları¬ 
nın programlarında ders olarak yerini almıştır. Günümüzde gerek 
Türk Dili ve Edebiyatı olsun gerekse diğer alanlarda, hemen her tür¬ 
lü çalışmada bilgisayar kullanımı yaygınlaşmıştır. Araştırma ve ince¬ 
lemelerde bilgisayarın etkili bir şekilde kullanımı giderek önem ka¬ 
zanmaktadır. 

Bu çerçevede, edebiyat inceleme ve araştırmalarında bilgisayar vaz¬ 
geçilemez temel araçlardan biri hâline gelmiştir (Yazar 2007: 574). 
Eskiden tez konusu olarak seçilen çeşitli eserlerin dizinini hazırlama, 
bilgisayar teknolojisi sayesinde bir iki günlük, hatta bazen birkaç saat¬ 
lik, bir bilgisayar çalışmasıyla bitirilebilecek seviyeye gelmiştir. 

Bilgisayarın çeşitli sebeplerle edebiyat inceleme ve araştırmaların¬ 
da etkili bir biçimde kullanımı henüz istenen düzeyde değildir. 

Kitap hacmindeki bir çalışmada, sayfa düzeni veya tasarımının ya¬ 
pılması, metne gerekli dipnotların eklenmesi, başlıkların otomatik 
olarak içindekiler bölümüne aktarılması ve gerekli kelimelerin dizin 
olarak atanıp metnin sonunda derlenmesi gibi uygulamalar, sadece 
edebiyat değil; metin neşriyle ilgilenen her alanda yaygın olarak baş¬ 
vurulan ferdî uygulamalardır. Ferdîdir, çünkü sadece metin neşrini 
gerçekleştirene özgü bir bilgisayar uygulamasıdır. Bu metinlere sahip 
olmayan araştırmacılar, onları bilgisayar ortamında kullanamayacak¬ 
lardır. 


Elektronik Metinlerin Temini 

Üzerinde bilgisayarlı inceleme yapılacak metin bilgisayarımıza yük¬ 
lenmeli veya CD, DVD kaydı elimizde bulunmalıdır. Maalesef yeni 
harflere aktarılan biyografik kaynakların tamamımın metni bilgisa¬ 
yarlarımızda mevcut değildir. Metinlere birkaç şekilde ulaşılabilirse 
de tamamına ulaşmak şimdilik zordur. 

Metin Bankası Projesi, metinlerin bir havuzda toplanıp kullanı¬ 
cılara sunulması bakımından önemli bir hizmettir. Ancak hazırla- 
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nan metinlerin hepsi, çeşitli sebeplerle, burada paylaşılmış değil¬ 
dir. Üyelik şartlarını yerine getirerek buradan metin temin edilebi¬ 
lir. Bazıları için yukarıda bahsedilen font problemini ortadan kaldır¬ 
mak gerekecektir. 

Metin paylaşımı ve temini için önemli kaynaklardan birisi, Kültür 
ve Turizm Bakanlığı tarafından gerçekleştirilen e-kitap projesidir. 
Metin Bankasından metin temini sınırlı olsa da e-kitap yayınında te¬ 
lif ödendiği için herkes metnini rahatlıkla paylaşmak isteyecektir. 

Önemli bir metin temin yeri de YÖK un Tez Merkezidir. Ancak be¬ 
lirli bir tarihten önceki metinlerin izinleri bulunmadığı için eski me¬ 
tinlere ulaşmak kolay değildir. Ayrıca eski metinlerin bir kısmı Word 
veya metin biçiminde saklanmış PDF yerine fotoğraf biçiminde sak¬ 
lanan daktilo metinleri olduğu için hepsinin üzerinde yeterince bilgi¬ 
sayarlı inceleme yapılamamaktadır. Bunlar, çeşitli yöntemlerle metin 
biçimine aktarılmalıdır. Bu konuda Fine Reader programı oldukça iyi 
sonuçlar vermektedir. 

Biyografik Kaynakların Kullanımı 

Edebiyat veya tarih gibi biyografiyle ilgili çalışma, inceleme ve araştır¬ 
malarda da bilgisayar kullanımının önemli bir yeri vardır. Ancak bi¬ 
yografik çalışmalarda bilgisayarın ne derece etkin kullanıldığı tartış¬ 
maya açık bir konudur. 

Biyografik çalışmalarda bilgisayarın yerini belirlemeden önce, bi¬ 
yografik çalışmanın iki boyutuna değinmekte fayda vardır: 

Biyografik çalışmanın birinci boyutu, biyografi alanıyla ilgili temel 
eserlerin neşridir. Klasik Türk edebiyatı söz konusu olunca, konuyla 
ilgili en temel kaynaklar, şüphesiz şuarâ tezkireleridir (İpekten 2002). 
Bunlara Şakâyıku’n-numâniye, Osmanlı Müellifleri gibi genel biyog¬ 
rafik eserlerle, menâkıb-nâme, vefeyât-nâme vb. biyografik bilgiler 
içeren diğer kaynaklar da eklenebilir (İsen 1997: 1-27; Levend 1988: 
247-493). 

Biyografik çalışmaların ikinci boyutu ise, biyografik kaynaklar¬ 
dan hareketle çeşitli biyografilerin hazırlanmasıdır. Bu çalışma, belir¬ 
li bir şair veya yazarın üzerinde yoğunlaşabileceği gibi, belirli bir ama¬ 
ca uygun daha genel biyografilerin hazırlanması şeklinde de olabilir. 
Meselâ Kırımlı şairler, Edirneli şairler, Rumeli şairleri gibi bir şehir 
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veya bölgede yetişenler; sultan şairler, musikişinas şairler, hattat şa¬ 
irler şeklinde belirli bir meslek ya da özellik etrafında toplanabilecek 
şair veya yazarlara yönelik biyografik çalışmalar yapılabilir. 

Bu iki boyuttaki biyografik çalışmalardan metin neşrine yönelik bi¬ 
rinci boyutta bilgisayardan yeterince faydalanılmaktadır. Ancak ikinci 
boyutu oluşturan biyografi hazırlama şeklindeki çalışmalarda, bilgisa¬ 
yarın gerektiği kadar verimli kullanıldığı söylenemez. 

Yayımlanmış Biyografik Kaynakların Kullanımı 

Burada asıl konumuz biyografik çalışmalar olduğundan biyografik 
metin diyoruz. Aslında ister biyografik metin, ister divan veya mes¬ 
nevi ya da herhangi bir sahadaki metin olsun, metnin kitaptan ziyade 
elimizde bilgisayar ortamında hazırlanmış biçimi bulunmalıdır ki bil¬ 
gisayar imkânlarından yeterince faydalanabilelim. 

Elimizde, eserin bilgisayar ortamında hazırlanmış metni bulun¬ 
madığında, başvurduğumuz eski veya yeni harflerle yayımlanmış 
herhangi bir tezkireden faydalanırken doğal olarak ilk yapmamız ge¬ 
reken, eserin içindekiler bölümünden aradığımız kişiyi tespit edip 
onun biyografisinin yazılı olduğu maddeyi veya sayfalan okumak 
olacaktır. Ancak bazı metin neşirlerinde bakıldığında, içindekiler 
bölümünün çok sade bir şekilde hazırlandığı görülür. İçindekilerde 
ön söz, eser yazarının hayatı, eserleri, eserinin izlenmesinde takip 
edilen yol, şecere, transkripsiyonlu ise transkripsiyon alfabesi, nüs¬ 
ha özellikleri, metin, dizin gibi genel başlıklar yer alır; fakat biyogra¬ 
fik metninde yer alan şair ve yazar, metinde birer başlıkla verildiği 
hâlde içindekilerde görünmez. Bazen de içindekilerde şair ve yazar¬ 
lar isimlerine de yer verilerek ayrıntılı bir içindekiler bölümü hazır¬ 
landığı görülür. Buna ek olarak bazı tenkitli veya karşılaştırmalı me¬ 
tinlerde, eserdeki biyografilerin hangi nüshalarda yer aldığını göste¬ 
ren bir tablo yer alır. Bazı metinlerde ise bunlarla birlikte ayrıntılı bir 
dizin hazırlandığı da olur. 

Bilgisayarımızda mevcut olmayan bu eserlerden en iyi şekilde fay¬ 
dalanmak için dizinler vazgeçilmez bir bölümdür. Eğer metinde di¬ 
zin bölümü yer almazsa, bir şairin biyografisini derlerken o eserden 
toplanacak bilgiler eksik kalabilir; çünkü eserde o şaire ayrılan bö¬ 
lüm okunmakla yetinilmiş olur. Eğer bu şair veya yazar hakkında çe- 
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şitli münasebetlerle eserin başka yerlerinde başka şair ve yazarlarla 
ilgiler kurularak dolaylı bilgiler verilmiş ise bunlar görülmemiş ola¬ 
caktır. 

Meselâ, Aşık Çelebi Tezkiresinde sadece Hayalî Bey maddesine 
(Âşık Çelebi: 1994: 868-888) bakılırsa, uzun da bir madde olması¬ 
na rağmen, buradaki bilgiler eksik kain. Cemal Kumaz’ın tespitlerine 
göre, Âşık Çelebi, eserinin başka yerlerinde Emîrek (s. 167-168), Cafer 
Çelebi (s. 222), Celîlî (s. 235), Hâletî (s. 299), Hayreti (s. 317), Yetîm 
(s. 332), Yahya Bey (s. 337-39), Sun’ı (s. 719), Kandı (s. 741, 896), 
Kıyâsı (s. 746), Hayâlı Çelebi (s. 867), Zâtı (s. 896-98), Gazâlî (s. 940) 
gibi diğer şairlerden bahsederken de Hayâlı Bey hakkında bilgiler ver¬ 
meye devam eder (Kurnaz 1985: 373-393). 

Bilgisayarlı Biyografi Çalışmaları 

Ele alman kaynağın eğer bilgisayar ortamında hazırlanmış metni¬ 
ni kullanabilirsek, “ara-bul” seçeneğiyle şair veya yazarla ilgili bilgile¬ 
rin, eserin hangi sayfalarında geçtiğini tespit edebiliriz. Böylece hem 
o kaynağın farklı yerlerindeki dolaylı bilgileri de tespit edebiliriz, hem 
de aranan bilgilere daha çabuk ve kolay ulaşabiliriz. Bunun için met¬ 
nin ya Word programında hazırlanmış biçimi ya da sayfa düzeninin 
bozulmaması için PDF formatındaki biçimini kullanmak gerekecektir. 

Bilgisayarda Kullanılacak Metnin Özellikleri 

Böyle bir araştırma için sadece metnin elimizde bulunması da yetmez. 
Eğer metin, özel bir fontla (yazım karakteriyle) yazılmışsa, o font da 
bilgisayarımızda yüklü olmalıdır. En iyisi, yazım birliğinin sağlanması 
ve metnin her bilgisayarda sorunsuz açılması için Unicod desteği bu¬ 
lunan fontları kullanmaktır (Yazar 2007:574). Bu şekilde hazırlanmış 
metinler için, henüz başlangıç aşamasında olan OTAP (Ottoman Text 
Archive Project) güzel bir örnektir. 

Bilgisayarımızda bulunan metinler üzerinde arama yaparken, ara¬ 
nacak kelimenin düz veya transkripsiyonlu veya küçük ya da büyük 
harflerle yazılmış olması da önemlidir. Bunun yanında bazı kelimele¬ 
rin, İsâ, 7si; Musa, Mûsâ, Mûsî, Sadettin, Sâdeddin, Sadeddin, Sa’düddin, 
Sadü’d-dîn gibi değişik şekillerde okunup yazılması da metin ararken 
dikkat edilmesi gereken bir durumdur. 
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Bir problem de yeni harflere aktarılan metinde bazı ayet, hadis, baş¬ 
ka dilde şiir, metin veya bazı Arapça, Farsça ibarelerin Arap harfleriy¬ 
le verilmesidir. Eğer metin yeni harflere aktanlıyorsa, bunlar da yeni 
harflerle yazılmalı ve anlamı herkesçe bilinmeyen kısımların çevirile¬ 
ri yapılmalıdır. Bunlar uygulanmadığında, bir metin üzerinde bilgisa¬ 
yar yardımıyla inceleme ve araştırma yapma, istenilen düzeyde ger¬ 
çekleşmeye çektir. 

Veritabanı Kullanımı 

Bilgisayarımızda yüklü biyografik kaynaklardan herhangi birisindeki 
şair veya yazarla ilgili bilgilerin yer aldığı sayfaları ara-bul komutuyla 
tarayarak bilgi derlemek, yukarıda bahsedilen sorunları aşarak müm¬ 
kündür. 

Bunun yanında belirli ortak özelliklere sahip birden fazla şair veya 
yazarla ilgili bilgilerin derlenerek inceleme yapılacağı durumlar da 
vardır. Meselâ, Halepli şair ve yazarlar hakkında bir inceleme yapa¬ 
caksak; bu defa metinler üzerinde yine tek tek Halep veya Haleb ke¬ 
limesinin geçtiği sayfaları ara-bul şeklinde tarayarak gerekli bilgilere 
ulaşabiliriz. 

Böyle bir çalışmada, var ise, biyografik metin üzerinde çeşitli ve¬ 
rilere göre hazırlanmış tablolardan yararlanmak işimizi kolaylaştıra¬ 
caktır. 

Biyografik kaynaklardaki tablolarda genellikle, eğer metin karşılaş¬ 
tırmaya dayanıyorsa, hangi biyografinin hangi nüshanın hangi sayfa¬ 
larında yer aldığı gösterilmektedir. Biz bu farklı nüshalar yerine, eli¬ 
mizdeki tenkitli metni kullanacağımız için, bilgilere ulaşma açısından 
söz konusu nüsha karşılaştırmasına dayanan tabloların pratikte bize 
çok faydası olmayacaktır. 

Bu karşılaştırma tablolarından ziyade, o biyografik kaynaktaki 
kişilerin mahlasları, gerçek isimleri, varsa doğum tarihleri, doğum 
yerleri, eğitim durumları; tasavvufî eğilimleri; divan, mesnevi, İlmî 
eser vb. eserleri; bu eserlerin yazma veya matbû olup olmadığını, 
üzerinde çalışma yapılıp yapılmadığını gösteren tablolar düzenlene¬ 
bilir. Kişinin yakın çevresini belirleyen arkadaşları, eser sunduğu ki¬ 
şiler, nazire yazdığı veya kendisini tanzir edenleri gösteren listeler 
tabloya eklenebilir. Böylece bir biyografik metinde yer alan künye- 
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lerin belirli ölçülere göre tasnif edilip istenilen bilgilerin derlenme¬ 
si ve incelemenin daha kısa sürede sonuçlandırılması mümkün ola¬ 
caktır. 
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Özellikle bilgisayarımızda metni yüklü olmayan herhangi bir biyog¬ 
rafik kaynaktaki böyle bir tablo, belirli ölçülere göre bilgi derlemesini 
kolaylaştıracağından son derece önemlidir. 

Bu kaynakları bilgisayarımızda tek tek kullanmak elbette ayrıntı¬ 
lı biyografilerin hazırlanabilmesi için vazgeçilemez bir yoldur. Ancak, 
yeni harflere aktarılmış biyografik kaynaklan bilgisayarda topladık¬ 
tan sonra yapılabilecek önemli bir hazırlık çalışması daha vardır. Bu da 
yukarıda verilen tablonun bir benzerinin elimizdeki bütün biyografik 
kaynaklan içine alacak şekilde düzenlenmesidir. Bu tablonun son sü¬ 
tununa, biyografinin hangi kaynaklarda geçtiğini gösteren eser isim¬ 
leri veya kısaltmalarının eklenmesiyle tablo tamamlanmış olacaktır. 

File Maker, Access veya en basitinden Excel programıyla bütün bi¬ 
yografik kaynaklar böyle bir tabloda birleştirilebilir. Bu, çok amaçlı 
derleme yapma ve bunları belirli ölçütlere göre düzenlenmiş istatistik 
verileri hazırlamada bize son derece yardımcı olacaktır. 

Excel'de böyle bir tabloyla verileri belirli arama ölçütlerine göre sü¬ 
zerek divan şairleri hakkında çeşitli değerlendirmelere çok daha hızlı 
ulaşabiliriz. Meselâ, süz veya filtre uygula seçeneğinden, Edirneli şa¬ 
irlerin listesine hemen ulaşıp buradan kaç şair yetiştiğine; sonra bun¬ 
lardan kaçının divan veya divançe, mesnevi ya da başka eserlerinin 
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bulunduğuna dair bilgileri derlememiz mümkün olacaktır. Yine böyle 
bir veri tabanı sayesinde meselâ 18.yy. şairlerinin listesi hemen tespit 
edilebilecektir (Çeltik 1998: 49-85). 

Bu tür bir tablonun yapılabilmesi için, şu an elimizde iki önemli 
kaynak vardır. Bunlardan birisi, bütün tezkirelerin taranmasıyla ha¬ 
zırlanan “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” (İpekten 
1988) isimlieserdir. Eserde, tabloda değinilen bilgilerden mevcut olan¬ 
lar işlenerek divan şairlerinin bir dökümü tespit edilmiştir. Bu toplan¬ 
tının adına düzenlendiği kıymetli hocam Prof. Dr. Mustafa İsen, söz 
konusu eserden hareketle, “Tezkirelerin Işığında Divan Edebiyatına 
Bakışlar” (1997) başlığı altında divan şairleri üzerinde önemli değer¬ 
lendirmeler ortaya koymuştur. 

Biyografik kaynaklann topluca özetlenip değerlendirildiği önem¬ 
li kaynaklardan bir diğeri de Nâil Tumanın hazırladığı “ Tuhfe-i Nailî” 
(2001) isimli eserdir. Eserde, tespit edilebilmişse, şairlerin divan nüs¬ 
halarının kütüphane kayıtları da yer almıştır. 

Söz konusu iki eserden birincisinde şuarâ tezkireleri, İkincisinde ise 
bunlarla birlikte biyografi içeren toplam 75 eserin özeti verilmiştir. 
Bu eserlerden hareketle yeni harflere aktarılmış diğer biyografik kay¬ 
nakların bir araya getirilerek ilgili bilgisayar programlarıyla bir verita- 
banında kullanıcıların hizmetine sunulmasında fayda vardır. 

Sonuç 

Bugün biyografik çalışmaların her aşamasında bilgisayar desteğinin 
önemli bir yeri vardır. 

Biyografik kaynakların kullanımında, üzerinde çalışılan şair veya 
yazarla ilgili diğer yerlerdeki bilgilerin eksiksiz derlenebilmesi için, 
eserler mutlaka dizinli yayımlanmak veya metni bilgisayarımızda bu¬ 
lunmalıdır. 

Bir biyografi hazırlanacağı zaman, bütün biyografik kaynakların 
özet halinde birleştirildiği bir veritabammn kullanılması, o biyografi¬ 
ye daha kolay ulaşma imkânı verecek ve zaman tasarrufu sağlayacak¬ 
tır. Bu aynı zamanda, meselâ Bursalı şairler gibi, belirli ölçütlere uyan 
antolojik/biyografik çalışmalara hız kazandıracaktır. 

Bu sebeple biyografik kaynakların bir an önce çevirilerinin tamam¬ 
lanarak bir veritabanmda birleştirilmesine ihtiyaç vardır. 
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XVIII. Yüzyıl Tezkirelerinin Bilgi Kaynaklan: 
Sâlim ve Esrar Dede Tezkireleri Örneği 


Bekir ÇINAR* 


ÖZ 

Bir biyografik eserin değeri faydalandığı kaynakla doğrudan 
ilişkilidir. Bu çalışmada 18. yüzyıl tezkirelerinden Sâlim ve 
Esrar Dede Tezkireleri bilgi kaynaklan açısından incelenmiştir. 
Öncelikle 18. yüzyılda yazılan tezkireler kısaca tanıtılmıştır. 
Bu tezkirelerden Sâlim ve Esrar Dedenin tezkirelerinde fayda¬ 
landığı kaynaklar örneklerle açıklanmış ve bu iki tezkire bilgi 
kaynakları açısından mukayese edilmiştir. Bu çalışmada ince¬ 
lenen tezkireler, kaynakçada belirtilen yayımlanmış şekillerin¬ 
den hareketle incelenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, tezkire, biyografi, 
Sâlim, Esrar Dede. 


ABSTRACT 

Information Resources of 18* Century Tezkiresi 
Example of Salim and Esrar Dede Tezkires 

The value of a biographical work is drectly related to the reso- 
urces it utilizes. In this study. Salim and Esrar Dede Tezkires 
(biographic work), which are among the 18th. century tezki¬ 
res are examined in tenns of information resources. First, the 
tezkires vvritten in the 18th century are introduced briefly. 
Among these tezkires, the resources utilised in Salim and Esrar 
Dede s tezkires are explained with examples and these two tez¬ 
kires are compared to each other in term of their informati¬ 
on resources. The tezkires analyzed in this study are examined 
through the works published in the bibliography. 

Key Words: Classic Turkish Literatüre, tezkire, biography. 
Salim, Esrar Dede. 
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17. yüzyılda önemsiz ve küçük eserler hâlinde devam eden tezkire 
geleneği, 18. yüzyılda yeniden dikkati çekecek bir merhale kaydeder 
(Çapan^SS^). 1 18. yüzyıl tezkireleri, tezkirecilik sahasında ciddi, ça¬ 
lışkan ve tecrübeli müelliflerin mahsulüdür. Bunun sebebi 15. asırda 
Ali Şîr Nevâyî ile başlayan Türk tezkireciliğinin asırlar içinde tabii bir 
tekâmül göstermesidir (Banarlı 1971:787. 2 

18. yüzyıl tezkirecileri ve tezkireleri şunlardır: 3 

Mucîb (Ö.1139/1727) Tezkire-i Mucîb 1122/1710 

Safâyî (ö. 1138/1726) Nuhbetu 1-âsâr Min 1132/1720 

Fevaidi’l-Eşar 

Sâlim (ö. 1156/1743) Tezkire-i Şu’arâ 1134/1722 

Beliğ (ö. 1142/1729) Nuhbetu 1-âsâr Li 1139/1727 

Zeyl-i Zübdeti’ 1 Eş ar 

Râmiz (ö. 1200/1784) Âdâb-ıZurafâ 1198/1784 

Safvet (ö. ?) NuhbetüTâsâr Fî-FevâıdiTEş ar 1197/1783 

Silâhdâr (ö.?) Tezkire-i Şu’arâ 1204/1790 

Esrar Dede (ö. 1211/1797) Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye 1211/1797 

Âkif (ö.?) Mir’ât-ı Şi’r 1211/1797 

Bu tezkirelerin kısa özellikleri şu şekildedir: 4 

Mucîb, Tezkire-i Mucîb 5 

Kısa ve özlüdür. Riyâzî ve Rızâ tezkirelerinden seçilen bazı şairler, 
özetlenerek verilmiştir. Rıza’dan sonra yaşayan şairlerden ise birkaç 
satırla söz edilmiştir. 107 şairi ihtiva etmektedir. 

Safâyî, Nuhbetü’l-âsâr Min Fevâ’idiT-Eş’âr 6 

17. yüzyılın ikinci yarısıyla 18. yüzyılın başında özellikle Lâle 
Devrinde yetişen şairleri kaydetmesi bakımından önemlidir. Safâyî 

1 Ayncabk. Büyük Türk Klâsikleri (1988), C.7, s.177. 

2 Ayncabk. ÇAPAN 2005:3. 

3 Bk. LEVENT 1998:254; İSEN-vd. 2002:101-131; İPEKTEN 1991:101-134, ÇAPAN 2005:3-7. 

4 Tezkireler hakkındaki aşağıda yapılan kısa değerlendirmeler için kaynakçada belirtilen 
şu kaynaklardan faydalanılmıştır: İPEKTEN 1991:101-134, İSEN-vd. 2002:101-103, LE¬ 
VENT 1988254, İNAL 1999:4-10, ÇAPAN 2005:3-7. 

5 Eser, Kudret ALTON (1997), Tezkire-i Mucîb (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-Sözlük), Anka¬ 
ra: AKMB Yayınlan tarafından yayımlamıştır. 

6 Eser, Pervin ÇAPAN (2005), Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü'l-Âsâr Min 
Fevâ’idi’l- Eşâr) İnceleme-Metin-İndeks, Ankara: AKMB Yayınlan tarafından yayımlanmıştır. 
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493 şair hakkında ayrıntılı bilgi vermiş, onların doğumunu, öğreni¬ 
mini, mesleğini, görev yerlerini ve eserlerini belirterek her şaire ait üç 
dört gazele kadar örnekler vermiştir. 

Sâlim, Tezkire-i Şuarâ 7 

Şairler hakkında teferruatlı bilgiler vermesi, şairin ailesi, mesleği, do¬ 
ğum yeri ve yaptığı görevleri belirtmesi açısından önemlidir. 428 şair 
hakkında bilgi vermiştir. Ancak Sâlim, ilmiyye mesleğinden olduğu 
için kendi mesleğinden olan şairleri aşırı derecede övmüştür. 

Beliğ, Nuhbetü’l-âsâr Li Zeyl-i Zübdeti'l Eş’âr 8 

Kafzâde Fâ’izî’nin Zübdetü’l-Eş arma zeyl olarak yazılmış antoloji nite¬ 
liğinde bir tezkiredir. Beliğ, tezkiresinde 495 şair hakkında kısa bilgi¬ 
ler kaydetmiş, şiir örneklerine şairlerin değeri ölçüsünde yer vermiştir. 

Râmiz, Âdâb-ı Zurafâ 9 

Müsvedde hâlinde ve eksiktir. Sâlim Tezkiresine zeyl olarak yazılmış¬ 
tır. Râmiz, tezkiresinde 375 şair hakkında ayrıntılı bilgi vermiştir. 
Bazı şairlerin sadece adları yazılmış, bazılarının hayatları yazılıp şiir 
örnekleri için boş yerler bırakılmıştır. 

Saffet, Nuhbetü’l-âsâr Fî-Fevâ’idi'l-Eş’âr 

Saffet tezkiresi Safâyı Tezkiresinin özetidir. Tezkirede 326 şair biyog¬ 
rafisi vardır. Tezkirecilik açısından fazla bir önemi yoktur. 

Silâhdârzâde, Tezkire-i Şu’arâ 

Kafzâde Fâ’izî'nin Zübdetü’l-Eş’âr'ma zeyl olarak yazılmış antolo¬ 
ji niteliğinde bir tezkiredir. Beliğ’in 25 yıllık ara ile zeyli sayılabilir. 
Beliğdeki şiir örneklerindeki isabetli seçicilik, Silâhdârzâdede yoktur. 
127 şair biyografisini ihtiva eder. 

Akif, Mir’ât-ı Şi’r 

Akif, yalnız Enderun şairlerinden kendi zamanında yetişen 24 şair 
hakkında bilgi vermiştir. 


7 Eser, Adnan İNCE (2005), Tezkiretü'ş-Şuarâ Sâlim Efendi, Ankara: AKMB Yayınları tarafın¬ 
dan. yayımlanmıştır. 

8 Eser. Abdulkerim ABDULKARİROGLU (1995), İsmail BeligNuhbetulÂsârLi-Zeyli Zübdeti'l 
Eş'âr, Ankara: GÜ Yayınları tarafından yayımlanmıştır. 

9 Eser, Sâdık ERDEM (1994), Râmiz ve Âdâb-ıZurefâ'sı, Ankara: AKMB Yayınlan tarafından 
yayımlanmıştır. 
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Esrar Dede, Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye 10 

Esrar Dede, tezkiresine sadece Mevlevi şairleri eserine aldığından bu 
eserin ayrı bir önemi hâizdir. Şeyh Gâlib, Mevlânâ’dan başlayıp önem¬ 
li şairlerin şiirlerini deftere yazmış ve Esrar Dedeye vermiştir. Esrar 
Dede’den bu şairler hakkında bilgi toplayarak tezkire yazmasını iste¬ 
miştir. Tezkirede 212 Mevlevi şair hakkında bilgi verilmiştir. Bu şa¬ 
irlerin çoğu hakkında verilen bilgiler sadece bu tezkirede vardır. Bu 
eserde bahsedilen şairlerin biyografileri Esrar Dede’ye, bu şairler için 
seçilen şiirler ise Şeyh Gâlib’e aittir. 

18. yüzyıl tezkireleri, 17. yüzyıldaki antoloji görünümlü tezkirele¬ 
rin aksine, 16. yüzyıl tezkireleri gibi daha dolgun bilgilerin verildiği bir 
eğilim göstermektedir. Gerçekten de Mucîb tezkiresi istisna tutulursa 
Safâyî, Salim ve Râmiz’in tezkirelerinde bilgilerin arttığı ve şiir örnek¬ 
lerinin azaldığı görülür. 11 Diğer taraftan bu yüzyılda “Esrar Dede ve 
Akif, mensubu oldukları çevrelerin şairlerini bir tezkirede toplamışlar¬ 
dır. Böylece Esrar Dede, sadece Mevlevi şairlerden, Akif de Enderun’da 
yetişenlerden ibaret zümre tezkirelerini kaleme almıştır." 12 

Bu yüzyılda yazılan tezkirelerinden “Mucîb kısa ve özlüdür. Râmiz 
müsvedde hâlinde ve eksiktir. Beliğ ve Silâhdarzâde birer antoloji¬ 
dir. Akif yalnız Enderun şairlerinden kendi zamanında yetişenleri al¬ 
mıştır. Saffet, Safâyınin özetidir.”(LEVENT 1988:120). Esrar Dede 
Tezkiresi ise, Mevlevi şairleri ihtiva etmesi ve birçok şair için tek kay¬ 
nak olması bakımından önemlidir. 

18. yüzyılda yazılan tezkireler içinde Sâlim, Safâyî ve Esrar Dede 
tezkireleri daha önemli tezkireler olarak ön plana çıkmaktadır. Bu üç 
tezkire içinde Sâlim ve Esrar Dede, tezkirelerine aldıkları şairlerin bil¬ 
gi kaynaklarını belirtmesi bakımından ayn bir önemi haizdir. Şimdi 
bu iki tezkireyi bilgi kaynakları açısından değerlendirmek istiyoruz: 


10 Eser, İlhan GENÇ (2000), Esrar Dede Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye, Ankara: AKMB Yayınla¬ 
rı tarafından yayımlanmıştır. 

11 Geniş bilgi için bk. Mustafa İSEN (1997), “Türk Tezkireciliğinde Antoloji Tipi Örnekler”, 
Ötelerden Bir Ses Divan Edebiyatı ve Balkanlarda Türk Edebiyatı Özerine Makaleler, Ankara: 
Akçağ Yayınlan, ss. 47-54; Mustafa İSEN (2010), Tezkireden Biyografiye, İstanbul: Kapı 
Yayınları; Filiz KILIÇ, “Edebiyat Tarihimizin Vazgeçilmez Kaynakları: Şair Tezkireleri” 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr. 

12 Bk. Filiz KILIÇ, agm, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr 
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I. Sâlim’in Tezkiretü’ş-Şuarâ’sının Bilgi Kaynakları 13 

Sâlim’in kullandığı kaynaklar, gerek şairlerin biyografilerine dair bilgi 
gerekse eserlerine örnek temini açısından yazılı kaynaklar ve sözlü kay¬ 
naklar olmak üzere iki guruba aynlabilir: 

1.1. Yazılı Kaynaklar 

Sâlim’in başvuduğu yazılı kaynaklar, Şeyhî Mehmed Efendinin 
Vekâyiu 1-Fuzalâ’sı, Sâfâyî’nin Tezkiretu ş-Şuara sı, biyografisini yazdı¬ 
ğı şairlerin dîvânları ve şiir mecmualarıdır. 

1.1. a. Sâlim’in Şeyhî ve Safâyî’den Aldığı Bilgiler 

Sâlim, eserini yazarken başvurduğu kaynaklan İlmî usulde mukaddi¬ 
mede belirtmiyorsa da metin içinde Şeyhî Mehmed Efendinin biyog¬ 
rafisinde, eserinden (Vekâyiu l-Fuzalâ) bahsederek faydalandığını yaz¬ 
maktadır: 

“Âtayî merhûmun zeylini bin kırk iki târihinden bin yüz otuz 
senesi âhirine gelince zeyl edip bir târîh-i lâtîf edip bir târîh-i 
lâtîf edip nâzik bir esere muvaffak olmuşlardır. Bu mecelle-i 
celîleyi esnâ-yı tahrîrimizde eserlerinden katı çok intifâ olunup 
ekser sıhhatine azm ü cezmimiz olmağla târîh-i vefâtı iktizâ 
eyleyen kimesnelerin tercümesin esnâ-yı tahrîrde iştibâh et- 
tikde enfâs-ı tayyibe-i şeyh ile istimdâd ve eser-i pâkine nazar 
eyleyip sâhife-i bâlde mezkûr olan şübheleri dâire-i derûndan 
ib ad ederdik."(İNCE 2005:442). 

Sâlim, ayrıca Reşîd ve Vâsıf biyografilerinde kullandığı kaynakları 
belirterek Reşîd maddesinde şöyle demektedir: 

“Latife: Mütercem-i mezkûrun mahlası Reşîd olmak üzere 
mazbûtumuzdur ve Vefâyât-ı Târîh-i Emir Buharı de dahi böyle- 
ce mestûrdur. Ancak Safâyî, tezkiresinde merkumun mahlasın 
Rüşdî olmak üzre tahrîr eylemiş,”.”(İNCE 2005:353). 

Vâsıf maddesinde ise; 

“Emir Buharî şeyhi sâhib-i târîh ve vefâyâtmda bunla¬ 
rın rûznâme-i hâlini böyle tahrîr eylemiş kim müercem-i 
mezkûrun nâmı Hüseyin ve diyâr-ı Konstantiniyye’den 
nümâyan eş’âra pür iktidâr bir merd-i rüzgâr olup sene bin 
yüz dört hilâlinde intikâl eylemiş ola fe-ammâ Safâyî, tezkire- 


13 Bu bölüm hazırlanırken, İNCE 2005:6-10’dan faydalanılmıştır. Bu eserden şairlerle ilgili 
olarak alman örneklerde sayfa numaraları belirtilmiştir. 
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sinde nâmı İsmail olup on sekiz yaşında bir cevelân iken fevt 
olup eş arı intikâlinden sonra şöhret buldu deyü sebt ü testîr 
eylemiş. Muhassal mütercem-i mezkûrun mahlası Vâsıf oldu¬ 
ğunda iştibâh yok ve bu güftâr âsârından olmak üzere ( Târîh-i 
Vefâyât-ı Emir Buharı de) mestûrdur.”(İNCE 2005:690) 
diyerek faydalandığı kaynaklar arasında değerlendirme de yapmakta¬ 
dır. 

Sâlim’in, yukarıda Vâsıf ve Râşid maddelerinde belirttiğimiz ve aşa¬ 
ğıda ayrıca belirteceğimiz üzere. Şeyhinin Vekâyiu l-Fuzalasmdan ve 
Safâyî nin tezkiresinden faydalandığını açıkça görmek mümkündür. 
Sâlim, tezkire yazarlarını sık sık eleştirmekle birlikte zaman zaman 
bazı şairler hakkında Şeyhî ile Safâyî’nin verdiği bilgileri mukayese 
yaparak vermektedir. Bazı şairler için verdiği bilgiler ise Safâyî’den 
çok farklı olmayıp, hatta Safâyî ile aynı şiir örneklerini vermektedir. 
Safâyî, tezkiresini Sâlim’den önce bitirdiği için Sâlim’in bu eseri gör¬ 
müş olması kuvvetli bir ihtimaldir. 

18. yüzyılda tezkirecilik geleneği, daha önceki yüzyıllardan gelen 
bir tecrübe ile artık yerleşmiştir. Tezkire yazarları kendinden önce ya¬ 
zılan tezkirelerden faydalanmışlar, kalıplaşmış bazı ortak ifadeler kul¬ 
lanmışlar hatta onlardan metot ve üslûp açısından etkilenmişlerdir. 

Adnan İnce (2005:7), Şeyhinin Vekâyiul-Fuzalâ’smdaki Îbrâhîm 
Gülşenî hakkında verdiği bilgiler ile Sâlim in aynı şair için kaydetti¬ 
ği bilgiler karşılaştırıldığında, bunun etkilenmeden ziyade intihal ile 
açıklanabileceğini belirtmektedir: 

Şeyhî Mehmed, Vekâyiu 1-Fuzalâ’smda Îbrâhîm Gülşenî için şu bil¬ 
gileri vermektedir: 

EŞ-ŞEYH DERVİŞ İBRÂHÎM EL-GÜLŞENÎ: 

“ Şehr-i dil-güşâ belde-i Mağnisa'âa sâkin Semerci Dede demek¬ 
le şehîr bir pîr-i rûşen-zamîrin veled-i hayrü’l-halef-i hıred- 
mendi Güşşenî-tarîkat Derviş Îbrâhîm Efendi’dir. Eğri fâtihi 
Sultân Mehmed Hân belde-i mezkûrede şehzâdelikleri hâlinde 
mutasarrıf-ı imâret iken gülberg-i mizâc-ı latifleri hazânzede-i 
hastegî oldukda ol pîr-i rûşen-zamîrin te’sîr-i nefes-i bür u’s- 
sâ'alarından şifâyâb olurlardı. Ba’dehû serîrârâ-yı cihândârî 
olup Eğri seferine teveccüh-i hümâyûnları esnâsmda 
mahsûre-i Edirnede mizâc-ı letâfet-imtizâcları şikest oldukda 
Semerci Dedeciğim gel beni oku. deyü hatt-ı hümâyûn irsâliyle 
mahrûse-i merkûmeye davet olunmuş idi.... 
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...Meğer ki ol pirlerin biri hazret-i Mevlânâvebiri Hâcî Bektâş-ı 
Velî ve biri Şeyh İbrâhîm Gülşenî hazarâtı idi. Mülâkât olduk¬ 
larında Hazret-i Mevlânâ ile Hâd Bektâş-ı Velî, Şeyh İbrâhîm 
Gülşenî’ye bu derviş zin hem-nâmmızdır size münasipdir deyü 
işâret etmeleri ile anlar dahi Gel oğul! deyü iltifat gösterdik¬ 
lerinde ol sâat dest-bûs u biatleriyle müşerref olurlar. Ertesi 
h abdan bîdâr olduklannda mahrûse-i Edim ede sâkin tarîk-ı 
Gülşenî maşâyihinden Velî Dedezâde şeyh Mehmed Efendiden 
ahz-ı dest-i inâbet ve dâhil-i halka-i cem’iyyet olmuş idi. 

...Mahrûse-i merkûmede Uzunkaldırım ta’bîr olunan mahal 
mezaristanmda defn olundular. Ned-i necîbleri Kâmî Mehmed 
Efendi ber-vech-i ta’miyye ile bu güne târîh demişlerdir. Nazm: 

Pîr-i rûşen-dil-ü dervış-nihâd İbrâhîm 
İntikâl eyleyicek derd ile giryân oldum 
Ah-ı pey-der-peyi mir’ât-ı zamirimde görüp 
Akıbet iki gözüm yaş ile tolmuş buldum 
Târîh-i mezkûrun tarîk-i istihrâcı budur ki âh-ı pey-der-peyden 
murâd ‘iki kere âlıdır, adedde beş bin beş yüz on bir olur, te- 
kaddüm eder ki addede beş yüze elli beş olur, bâdehû iki göz¬ 
den murâd iki adede bin yüz olur.”(İNCE 2005:7) 14 
Salim, Tezkiretuş-Şu’arâ’smm İbrâhîm Gülşenî maddesinde aşağı 
yukarı aynı cümlelerle şu bilgilerle anlatmıştır: 

"Şehr-i dil-güşâ Mağnisa’da Semerci Dede demekle şehîr bir 
pîr-i rûşen-zamîrin veled-i hayrü’l-halef-i bâhirü’ş-şerefi olan 
Güşşenî derviş İbrâhîm Efendidir ki dâru n-nasr ve’l-meymene 
şehr-i Edirne’de âlem-i dünyaya kadem basıp anda tevellüd et- 
mişdir. Hikâyet olunur ki Eğri fâtihi Sultân Mehmed Hân 
hazretlei belde-i Mağnisa’da şehzadelikleri hâlinde saadet ile 
mutasarrıf-ı imâret iken âyîne-i mizâc-ı âlîlerinde bir mikdâr 
gubâr-ı iğbirâr müşâhede buyurup ol pîr-i rûşen-zamîrin tevec¬ 
cühleri ile devâ-pezîr olurlardı. Bâ’dehü devlet ü saadet ile zât-ı 
melekü’s-sıfâtlan serîrârâ-yı hilâfet olup Eğri seferine teveccüh 
buyurdukları esnâda Edirne’de mizâc-ı âlîleri bir mikdâr şikes¬ 
te olup Semerci Dedeciğim gel beni oku. deyü... 

...Meğer ki ol hurşîd-münîrlerin biri hazret-i Mevlânâ ve biri 
hazret-i İbrâhîm Gülşenî ve biri Hâcî Bektâş-ı Velî imiş. Bunlara 
vanp âdâb ile mülâki oldukda hazret-i Mevlânâ Mevlânâ ile 
Hâcî Bektâş-ı Velî hazretleri İbrâhîm Gülşenî hazretlerine hitâb 


14 


Aynca bk. Şakâyık-ı Numâniyye ve Zeyilleri C. IV s.35-36. 
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buyurup bu derviş zin hem-nâmmızdır sizler terbiye buyur¬ 
mak münâsibdir deyü işaret buyurmaları ile İbrahim Gülşenî 
hazretleri dahi Gel oğull deyü iltifat buyurup ol sâ’at dest-bûs 
u bî’at ve inâbettleri ile müteşerrif olurlar. 

Habdan bîdâr oldukları gibi bî-tevakkuf ol asrda şehr-i 
Edirne’de ser-tâc-ı meşâyih-i Gülşeniyye olan Velî Dedezâde 
şeyh Mehmed Efendi’den ahz-ı yed-i inâbet ve dâhil-i halka-i 
cem’iyyetleri olup Şehr-i Edirne’de Uzunkaldırım ta’bîr olu¬ 
nan mezaristanda medfûndur. Kami mahlas nâdire-zamân 
mecmûa-i devrân Kârnı Mehmed Efendi dahi intikallerine bu 
târîh-i mu’ammâgûneyi sebt ü tahrîr eylemişlerdir. 

Târîh-i mu’ammâ-gûne 
Pîr-i rûşen-dil-ü dervîş-nihâd İbrahim 
İntikâl eyleyicek derd ile giryân oldum 
Ah-ı pey-der-peyi mir’ât-ı zamirimde görüp 
Akıbet iki gözüm yaş ile tolmuş buldum 
ve tarîk-i istihrâcı budur ki, iki defa lafz-ı âh ki pey-der-pey ola 
tasarruf ile âhm peyi ki hâdır der-pey olunca beşbin beşyüz on- 
bir olur.Mir’ât-ı zamirde aks olunca bin yüz elli beş olur. Gözler 
tolunca bin yüz olmak üzere tasarruf olunmuşdur”(İNCE 
2005:204). 

“Sâlim Tezkiresi’nde yer alan şairlerin 251’i Safâyî tezkiresin¬ 
de, 209’u Şeyhî’nin eserinde de vardır. Ancak Vekâyiul-Fuzaîa nın 
1130’da Şeyhî tarafından yazılmış ilk iki cildindeki Sâlim ile müşte¬ 
rek şair sayısı 183, sonradan oğlu tarafından yazılan üçüncü ciltte de 
26’dır.”(İNCE 2005:9) 15 

I.l.b.Şairlerin Eselerinden ve Diğer Şiir Mecmualarından Aldığı 
Bilgiler 

Sâlim, yazılı kaynak olarak Şeyhî ve Safâyî dışında bazı şairlerin eser¬ 
lerinden ve diğer şiir mecmualarından aldığını belirtmektedir: 

Âgâh: 

“...Bu ebyât- müsteâb Türkî Dîvânı ndan intihâb olunan 
güftârındandır...” (İNCE 2005:221). 

Tecellî: 

“...Mezbûrun Dîvân’ından bu mecelle-i celîleye sebt ü tahrîr ve 
keşîde-i silk-i tastır kılındı.” (İNCE 2005:259). 


15 Bu şairlerin fihristi İNCE 2005:33-56’da verilmiştir. 
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Sâbit: 

“...Dîvânlarından bu birkaç beyt-i ra’nâ ketb ü imlâ olundu.” 

(İNCE 2005:262). 

Rüşdî-i Sahhâf: 

“Bu güftâr müretteb Dîvârı-ı müstetâbından bu mecelle-i 
celîleye tahrîr için ihtiyar olunan âsâr-ıcelîlu 1-mikdârındandır.” 

(İNCE 2005:356). 

Refdî: 

“...Dîvân-ı şeriflerinden bu mecelle-i celîleye sebt ü tastîr içün 
ihtiyâr olunanâsârlanndandır.” (İNCE 2005:363). 

Şinâsî: 

“...Bu birkaç güftâr merhûm-ı mebrûrun kendi hattıyla Derviş 
Fasîh mrhûmun mecmuasında keşide olan âsârındanndır ki bu 
fakirde tedâvül-i eyâdî ile ol mecmua karâr etmiş idi.” (İNCE 
2005:433). 

Kâşif: 

“Bu güftâr ol vücûd-ı âlî mikdârın Dîvânından intihâb olunup 
tahrîr olunan eş ardandır.” (İNCE 2005:582). 

1.1. c.Şairlerin Yazdığı Kaside ve Târihlerden Aldığı Bilgiler 

Ayrıca bazı kasideleri ve tarihleri de şairlerin eserlerine örnek olarak 
alınmıştır: 

Ruhsat: 

“...vezır-i a’zânı olan Yusuf Paşa Medine-i Konstaniyye’de 
Aksarây’da ihyâ eylediği çeşmeye bu târihi etmişlerdir.” (İNCE 
2005:346). 

Şemsî: 

“...Mirzâ Mustafa Efendi hazretleri bin yüz yigirmi altı Zü’l- 
hiccesinde sadr-ı fetvâya teşrif buyurduklarında verdikleri târihi 
mutazammmkasîde-i zîbâlarındandır...” (İNCE 2005:432). 

1.1. d.Şairlerin Yazdığı Çeşme Kitâbesinden Aldığı Bilgiler 

Salim, eserine ulaşamadığı bir şairin yazdığı bir çeşme kitâbesini kay¬ 
nak kullandığı da olmuş ve bunu belirtmiştir: 

Şeyhî-i Dîger: 

“Gayri ebyâtma dest-resîde olunmadığından yalnız mısra’ı 
târihini ketb ü tahrîr ve al katratu tedüllü ale’l-gadîr kaidesiyle 
amel yalnız anınla iktifâ olunup tastîr olundu.” (İNCE 
2005:444). 
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1.1.e.Kendisine Şiir Gönderen Şairlerden Aldığı Bilgiler. 

Bazı şairler Sâlim’e eserine yazması için şiirler göndermiştir. Sâlim de 
bu şiirlerden faydalanmış ve tezkiresinde bunu belirtmiştir. Bu şair¬ 
ler şunlardır: 

Edîb-i Dîger: 

"Bu güftâr bu mecelleye tahrîr için irsâl eyledikleri âsârdandır.” 

(İNCE 2005:216). 

Ebüles’ad: 

"Bu güftâr bu mecelle-i celîle-i irfâna tahrîr için irsâl eyledikle¬ 
ri âsârdandır.” (İNCE 2005:228). 

Hakkî: 

“Bu birkaç beyt-i dilârâ bu mecelle-i celîleye sebt ü tahrîr için 
abd-i fakire kerem buyurdukları ebyât-ı zibâ ve zâde-i tab’-ı 
ra’nâlandır.” (İNCE 2005:292). 

Şerîf: 

“Bu çend ebyât mecelle-i celîleye tahrîr için fakîre ihdâ eylediği 
âsârdandır.” (İNCE 2005:424). 

Safâyî: 

“Bizler de bu tezkireye şüru eylediğimizde dîrîne-i 
makâllerinden bu gazellerini tahrîr için abd-i fakîre irsâl eyle¬ 
mişler idi.” (İNCE 2005:466). 

Ârif: 

“Bu güftâr bu mecelleye tahrîr için irsâl eyledikleri âsârdandır.” 

(İNCE 2005:481). 

İlmî: 

“Bu birkaç güftâr bu mecelle-i celîleye tastîr içün irsâl eylediği 
âsânndandır.” (İNCE 2005:515). 

Müfid: 

"Bu eş’âr cümle-i âsânndandır ki bu mecelle-i celîleye ketb ü 
tahrîr içün bi’z-zât hediye-i abd-i fakîr kılmışlardır.” (İNCE 
2005:426). 

Nâyî Osman Dede: 

“Bu güftâr müercem-i mezkûrun cümle-i âsârlarındandır ki ki 
bu mecelle-i celîleye sebt ü tahrîr içün firistâde-i abd-i fakîr ey¬ 
lemişlerdir” (İNCE 2005:637). 

Nâkıd: 

“Bu güftâr nakdü’l-vakd-i hâtırları olan eş’ârdandır ki bu 
mecelle-i celîleye tasdîr içün ihdâ-yı abd-i fakîr eylemişler idi.” 

(İNCE 2005:649). 
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1.2. Sözlü Kaynaklar 

1.2. a. Hayatta Olmayan Bazı Şairlerin Yakınlarından Aldığı Bilgiler 

Sâlim, hayatta olmayan bazı şairler hakkmdaki bilgileri, onların ya¬ 
kınlarından almış ve bu hususu ilgili şairi zikrederken belirtmiştir: 
Fâ’iz: 

"Müercem-i mezkûrun biraderleri merhûmun nakline göre terceme-i 
sahihi bu minval üzre olup asnmızda ketb ü tahrîr olunan sâ’ir 
tezkire ve târihler takribi tahrîr olunmuş ber-mestûr ve bizim 
biraderlerinden haberdâr olduğumuz vech üzre olmayıp sâhibü’d- 
dârîedrâbimâ-fihkaidesinden dürdür...”(İNCE 2005:10/530). 16 

1.2. b. Sağlam Rivayetlerden Aldığı Bilgiler 

Sâlim Efendi, tezkiresinde şairler hakkında birtakım rivayetleri de 
yazmıştır. Aşağıda belirtilen şairlerde bu rivayetleri görmek müm¬ 
kündür. Bu şairler şunlardır: 

Enis: 

“Kelâmı şâibe-i kizbden mu’arrâ ve nakl ü beyânı ilâve-i 
zamîme-i mübâlağadan müberrâ olan ahbâbımızdanbirmerd-i 
âgâhdangûş-zedemiz olmuşdurki...” (İNCE 2005:175). 

Ümidi: 

“Nâm-nâmîl ve ism-i girâmîleri Ahmed olmak üzre gûş- 
zedemizdir.” (İNCE 2005:224). 

Birrî: 

“...Merhûm Nâbî-i sütûde-ta’bîr diyâr-ı İstanbul’a Halebden gel¬ 
diklerinde katı çok sohbetleriyle müşerref olmuşduk. Ol esnâda 
birkaç defâ münâsebet ile müercem-i mezkûru zikr ü senâ ve 
‘ziyy-i attârîdeböyle bir merd bulunmak hayli hünerdir’ deyü 
duâ edip kirâren ve mirâren hayrile yâd ve medisde evsâfını 
min-zahrı 1-gayb senâ ederek îrâd ederler idi.” (İNCE 2005:224). 

Fâyık 

“Latife: Rivâyet olunur ki müercem-i mezkûr menâsıbdan bi¬ 
rine mu’tâddan ziyâdece düyûnile revân ve ol mansıbdabir az 
zamân güzerân edip ahbâbı nisyân sûretleri nümây3an ve asdı- 
kayı mektûb ile dilşâd u handân etmemeklebu emre i’tizâr edip 
Kara Hasan-zâde mührdân Nigîni’ye yazdıkları mektûbda bu 
beyti tahrîr edip isti'fâ eylediler.” (İNCE 2005:537). 


16 Ayrıca bk. Adnan İNCE (1990), “Sâlim Tezkiresi Üzerine Bir Tahlil Denemesi I", Fırat Üni¬ 
versitesi Dergisi Elazığ: Fırat Üniversitesi Yayınları, C.IV, S.I, ss.147-165. 
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Fasîh: 

“Hikâyet: Rivayet olunur ki müercem-i esrâr-mahrem 
intikâlinden bir iki gün mukaddem hukûk-ı ni'meti olduğu 
ahbâbı devr eyleyip istihlâlve dâd u siteden fakîrâna muhtâc-ı 
redd ü edâ olduğu...” (ÎNCE 2005:558). 

Sâlim bu bilgilerin dışında tezkiresine aldığı “422 şairden 209’unun 
öldüğünü belirtirken bunlardan 203'ünün ölüm tarihini bazıların¬ 
da ay, gün olarak kaydetmektedir. Tezkiresini yazdığı sırada yaklaşık 
200 kadar şairin hayatta olduğu bazı ifadelerinden anlaşılmaktadır.” 
(İNCE 1990:158). Bu husus, Sâlim’in kendi yazdığı biyografilerin, ya¬ 
zılı kaynaklardan faydalandığından daha fazla olduğunu göstermek¬ 
tedir. “Sâlim Tezkiresi edebiyat tarihimizin kaynakları arasında, bil¬ 
hassa şairlerin biyografilerine dair ayrıntılı ve güvenilir bilgileri ihtiva 
etmesi açısından önemli bir yere sahiptir; ancak edebî tenkitler yete¬ 
rince değildir.” (İNCE 2005:15). 

11. Esrar Dede Tezkiresi’nin Bilgi Kaynakları 17 

Esrar Dede tezkiresini yazarken, şairler hakkmdaki bilgiler için fay¬ 
dalandığı kaynaklar iki kategoride incelenebilir: Birincisi tekireler, 
İkincisi Mevlevi kaynaklandır. 

II. 1. Tezkireler 

“Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’nin en önemli kaynakları tezkirelerdir. 
Ancak her zaman bu yolu takip ettiği söylenemez. Hatta daha tezkire¬ 
nin başlangıç bölümünde tezkiredleri eleştirmiştir. Kendisinin de bir 
Mevlevi şairi olması nedeniyle yaptığı bu eleştiriler, şüphesiz hissi te¬ 
mellere dayanmaktadır. Çünkü Esrar Dedeye göre tezkireler Mevlevî 
şairlerine lâyık oldukları değeri vermemişlerdir. Tezkire bunu telâfi 
etmek, hatta onların değerlerini kanıtlamak arzusuyla yazılmıştır.” 
(GENÇ 2000:CLXII). 

Esrar Dede, tezkirelerden faydalanırken faydalandığı tezkirenin 
adını belirterek, onun verdiği bilgileri olduğu gibi kabul etmiş, hatta 
zaman zaman takdir edici ifadelerle kaynak göstermiştir: 


17 Bu bölüm hazırlanırken kaynakçada açık künyesi verilen, (GENÇ 2000: XI- CLXXXIl)’den 
faydalanılmıçtır. Metinden verilen örnekler, belirtilen eserin sayfa numaralarını göster¬ 
mektedir. 
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Dervîş Zihnî-i Necefzâde maddesinde diğer tezkirecileri suçlarken. 
Latifi ve Safâyî övülmektedir. 

“Dervişlik kazâ ve mülâzemet gibi pâyeli söz olmadığından 
Tezkire-i Şu’arâ yazan iz’ânı az olan tarafgirler çoğunlukla 
iltizâm etmişler ve zikr ü tashih tarafına gitmişlerdir... O hu¬ 
susta Latifi ve Saf âyinin dışında kalanlar insâfı terk itmişler¬ 
dir. Görülmez mi ki sorusundan sonra Rûşenî ve Gülşenî gibi 
zâtları beğenmeyip nâsız nişânsız nice zâtları lâf u güzâf ile 
namlı şöhretli kılmak semtine gitmişlerdir. Tecâveza’l-lâhü 
anhüm.”(GENÇ 2000:CLIV). 

Bu tarz eleştirileri, Esrar Dede kendi kaynaklan ile çelişen durum¬ 
larda yapmıştır. Hiç yorum katmadan doğrudan tezkirelerin verdiği 
bilgileri aktardığı şair sayısı az değildir: 

Şem’î Dede için, “Haşan Çelebi kavli üzere âstân-ı kerûbî 
âşiyân-ı Hüdâvendigâra rûymâl ve olmakâm-ı pür- ihtirâmda 
zevk-ı semâ ile döne döne tahsîl-i vecd ü hâl idüp....” (GENÇ 
2000:260). derken, 

Dervîş Derûnî için, “Riyâzî tezkiresinde ancak bu beyderini 
tahrîr eylemişdür.” (GENÇ 2000:202) demektedir. 

Esrar Dede’nin kaynak olarak gösterdiği tezkireler ve biyografi kay¬ 
nakları şunlardır: 

Latifi Tezkiresi, Âşık Çelebi Tezkiresi, Haşan Çelebi Tezkiresi, Riyâzî 
Tezkiresi, Kafzâde Zübdetü’l- Eş’âr, Safâyî Tezkiresi, Sâlim Tezkiresi, 
Nuhbetü’l-âsâr, Şakâyık, Uşşâkî-zâde Hasib Efendi, Zeyl-i Atâyî, Şeyhî 
Zeyli. 18 

Esrâr Dede, Mevlevî kaynaklannda bulunmayan bilgiler için tezkire¬ 
lerden faydalanmış, örtüşen bilgiler yorumsuz olarak aktarmış, Mevlevî 
şairleri küçümseyici ifade kullanan tezkirecileri eleştirerek taraflı bir tu¬ 
tum izlemiş ve Mevlevî şairleri hep yüceltme eğilimi göstermiştir. 

II.2. Mevlevî Kaynaklan 19 

Esrar Dede’nin, tezkiresini hazırlarken Mevlevî kaynaklarına baş¬ 
vurması, tezkirenin yazılış amacına uygundur. Çünkü Esrar Dede, 
Mevlevî şairlere yeterinde değer verilmediği, bu yüzden Mevlevî şair¬ 
lerin hak ettikleri şöhrete kavuşamadıkları görüşündedir. 


18 Esrar Dede’nin bu eserlerden hangi şairlerde faydalandığı, GENÇ 2000:CLXlV'te ayrıntılı 
bir şekilde belirtilmiştir. 

19 Geniş bilgi için bk. GENÇ 2000:CLXVI- CLXXII. 
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Mevlevi kaynaklan yazılı ve sözlü kaynaklar olarak iki grupta de¬ 
ğerlendirilebilir: 

S 

| II.2.l.Yazılı Kaynaklar 

Esrar Dede, 25 yazılı Mevlevi kaynağı kullanmış, bu kaynaklardan en 
çok şair için Sâhb Dedenin Sefîne-i Nefîse-i Mevlevîyye adlı eserinden 
faydalanmıştır. Yirmi beş şair hakkında Sefine den faydalanmıştır. Bu 
eser, MenâkıbüTÂrifin gibi önemli bir eserdir. Esrar Dede, şairler hak¬ 
kında tezkirelerde bulunmayan veya az gördüğü bilgileri bu eserden 
almış, zaman zaman bu eserdeki menkıbelere de yer vermiştir. Ayrıca 
Esrar Dede için dîvânlar, menâkıbl ar, mecmualar, ceride ler de kaynak 
teşkil etmektedir. Esrar Dede bu kaynaklardan Mevlevi şairlerin şiir¬ 
lerini seçmek amacıyla faydalanmıştır. Şeyh Gâlib ’in derlediği zengin 
örnekler ve dağınık bilgiler, Esrar Dede için temel kaynak durumun¬ 
dadır. 

II.2.2. Sözlü Kaynaklar 

Esrar Dede, tezkiresini hazırlarken sözlü olan kaynaklara da başvur¬ 
muştur. Sözlü kaynaklar, çeşitli menkıbelere dayandığı ve yer yer 
abartılı olayları ihtiva ettiği için tezkire açısından güvenilirliği azdır. 
Sözlü kaynaklardan alınan bilgilerde zaman zaman nakleden kişinin 
ismi de verilmiştir: “Derviş Dede için, Arnavud Yahya’dan..., ŞifâyîDede 
için ise “İbn Muhibbî’den.. .şeklinde aldığı bilgilerin kaynağını belirtil¬ 
miştir.” (GENÇ 2000:CLXX). 

Esrar Dede, daha önce bazı tezkireler için yaptığı eleştirileri, sözlü 
ve yazılı Mevlevi kaynaklarında yapmamıştır. Bu açıdan taraflı dav¬ 
randığı söylenebilir. 

Esrar Dede’nin “en çok müracaat ettiği ve etkilendiği” kaynak, Âşık 
Çelebi Tezkiresi olmakla birlikte, Haşan Çelebi Tezkiresi ile birlikte hep 
iki tezkireyi eleştirmiş. Latifi ve Safâyî tezkireleri hakkında ise suçla¬ 
mada bulunmamıştır. 

Esrar Dede, eserini Şeyh Gâlib’in “ fermanı ” üzerine ve “ iki ay" gibi 
kısa bir sürede yazmıştır. Bu yüzden şairleri derin bir araştırma ve in¬ 
celeme neticesinde yazamamıştır. Ancak alanında ilk tezkireyi yazmış 
olması ve bütün Mevlevi şairleri hakkında geniş bilgi vermesi bakı¬ 
mından önemli bir biyografi kaynağıdır. 
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Sonuç ve Değerlendirme 

Bir biyografik eserin faydalandığı kaynaklar ve bu kaynakların güve¬ 
nilirliği, o eserin şairler hakkında verdiği bilgilerin de güvenilirliği de¬ 
mektir. Sâlim ve Esrar Dede tezkireleri bilgi kaynaklan açısından de¬ 
ğerlendirildiğinde şu hususlar dikkat çekmektedir: 

Sâlim Tezkiresinin başlıca yazılı kaynakları, Şeyhî’nin Vekâyiul- 
Fuzalası ve Safâyî Tezkiresi olmakla birlikte; Esrar Dedenin bilgi kay¬ 
nakları, 8 tezkire, 1 Şakâyık ve 3 Şakâyık zeylidir. Ayrıca Esrar Dede, 
eserinin yazılış amacına uygun olarak yazılı Mevlevi kaynaklarından 
çokça faydalanmıştır. 

Sâlim ve Esrar Dedenin kaynaklardan faydalanma usulleri farklıdır. 
Sâlim, aldığı bilgileri aynen kullanmış; Esrar Dede ise, Mevlevi olup yeter¬ 
li değerde görmediği şairler için verilen bazı bilgileri düzeltmiş, Mevlevi 
kaynaklarına daha çok itibar etmiştir. Bu açıdan Esrar Dedenin fayda¬ 
landığı kaynaklar daha çok olmakla birlikte, faydalandığı kaynaklarda¬ 
ki bilgilere zaman zaman müdahale etmesi, onu kısmen objektiflikten 
uzaklaştırmıştı. Ayrıca Esrar Dedenin tezkiresini “iki ay” gibi kısa bir 
sürede yazması, onun şair biyografilerini uzun bir araştırma sonucun¬ 
da yazmadığını ve şairler için tarafsız davranamadığını göstermektedir. 

Her iki tezkire başvurdukları sözlü kaynaklar açısından değerlendiril¬ 
diğinde; Sâlim, ölmüş olan şairlerin yakınlarından ve sağlam rivayetle¬ 
re dayanan bilgilerden istifade etmiştir. Esrar Dede ise Mevlevîlik tari¬ 
katı içinde anlatılan abartılı olaylardan, rivayetlerden ve menkıbelerden 
faydalanmıştır. Sözlü kaynaklar açısından Sâlim Tezkiresi, Esrar Dede 
Tezkiresine göre daha tarafsız ve güvenilir bilgilere dayanmaktadır. 

18. yüzyıl biyografi geleneğimizde Sâlim Tezkiresi, “güvenilir bilgi¬ 
leri ihtiva etmesi” açısından; Esrar Dede Tezkiresi ise, Mevlevi şairler 
hakkında derli toplu bilgi vermesi bakımından -her iki tezkirenin de yu¬ 
karıda belirttiğimiz hususlar konusunda tenkit edilebilir yönleri ol¬ 
makla birlikte- oldukça önemli iki tezkiredir. 
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Secinin Klasik Osmanlı Nesrindeki 
Yeri Üzerine 


Mustafa DURMUŞ* 


ÖZ 

Klasik Osmanlı nesir dilinin en göze çarpan estetik araçların¬ 
dan biri secidir. Bu makalede, klasik Osmanlı yazı dili gelene¬ 
ğindeki yeri ile ilgili olarak secinin kullanım yoğunluğu, söz di¬ 
zimsel olarak geniş kullanım alanına sahip olması ve Arapça ile 
Farsçadan Türkçeye sözcük taşıma aracı oluşu gibi çeşitli özel¬ 
likleri ele alınacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Seci, klasik Osmanlı nesri, Osmanlı şair 
tezkireleri. 

ABSTRACT 

Sadjh is one of the remarkable aesthetic instruments of 
‘ryhming prose’ in dassical Ottoman prose language. In this 
article, various features of the sadjh will be discussed such as 
its intensity of using, having extensive field for using it and 
its being a word copying instrument from Arabic and Persian. 

Key Words: Sadjh, dassical Ottoman prose language, 
Ottoman poet biographies. 


Giriş 


O smanlı sahası Türkçe şair tezkireleri (OSTŞT), hem biçimsel 
hem de içerik özellikleri bakımından Arap ve Fars yazı gele¬ 
neklerini devam ettiren klasik Osmanlı yazı türlerindendir. 1 


* Yrd. Doç. Dr., TOBB Ekonomi ve Teknoloji Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 

1 Osmanlı sahası Türkçe şair tezkireleri, bu eserlerin dil özellikleri bakımından klasik Os¬ 
manlI nesir türleri arasında kabul edilir. Klasik Osmanlı nesir örnekleri. Osmanlı’dan gü¬ 
nümüze bu yazı dili ürünleri ile ilgili yapılan tasniflerin esas aldığı ölçütler çerçevesinde, bu 
eserlerin dilini oluşturan biçime ve anlama dayalı söz sanatlarının ve söz varlığına taşınan 
özellikle Arapça ve Farsça sözcüklerin oranı bakımından birbirinden aynldığı söylenebilir. 
Daha açık bir ifade ile klasik Osmanlı nesir örnekleri; seci, aliterasyon, iştikak, tenasüp vb. 
şiirde görülen pek çok biçime ve anlama dayalı üslup aracının çeşitli oranlarda Arapça ve 
Farsça sözcükle kullanımının sonunda ortaya çıkmış yazı dili ürünleridir. Osmanlı saha- 
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Osmanlı sahasında başka sosyal grupların toplu biyografileri de ol¬ 
makla birlikte şair biyografilerini ele alan tezkireler, 'kitaba konu 
olan’, ‘yazan’ ve ‘okuyan’ kitleler bakımından toplumun eğitimli, sa¬ 
natçı kesimlerinden birini temsil ettiği gibi, ayrıca, kaleme alman 
eserlerde bir sanat kaygısını ve tercihini de beraberinde getirmekte¬ 
dir. Dolayısıyla, mensur olarak yazılmalarına rağmen, şair tezkirele¬ 
rinde, şiire has olduğu düşünülen çok sayıda söze dayalı sanatın ör¬ 
neklerine rastlanabilmektedir. Bu yazıda, tür olarak Osmanlı sahası 
Türkçe şair tezkireleri (OSTŞT)’nde düzyazıdaki söze dayalı sanatlar¬ 
dan biri olan seci kullanımlarına odaklanılmaktadır. 

Türlere odaklı bu tip çalışmalar, Os.T yazı dili ile ilgili yerleşmiş olan 
‘sade-orta-süslü’ nesir ayrımı ile ilgili belirsizliklere de önemli ölçüde 
açıklık kazandıracaktır. Çünkü bu dönemin eserleri ‘sade-orta-süslü’ 
nitelendirmesiyle birbirinden ayrılırken, belirleyici olan edebi ve dil¬ 
sel ölçütler yeterince ortaya konulmamaktadır . 2 Bu dönemdeki mensur 
eserlerle ilgili olarak, Arapça ve Farsçadan taşınmış sözcüklerle, söz ve 
anlam sanatlarından yararlanma oranları bu noktada belirleyici olmak¬ 
tadır. Güçlü bir gelenek çizgisinin kalıplara soktuğu söz ve anlam sanat¬ 
ları ortaya konulurken, bu güçlü geleneğin baskısı ile yazarın çok sayıda 
yabancı kökenli sözcüğü de dile yerleştirdiği görülmektedir. Bu sözcük¬ 
lerin Osmanlı nesrine taşınma sebepleri yazarın hem biçimsel hem de 
anlamsal tercihleriyle ilgilidir. Özellikle edebi kaygılar taşıyan eserlerde 
seslerin yarattığı ahenkten yararlanma, geleneğin ortaklaştırdığı imaj¬ 
ları kullanma, deyim aktarmaları yapma gibi tercihlerle şairler ve yazar¬ 
lar dilin sözlüksel yapısını belirli etkilere açmış olmaktadır. 


sı Türkçe şair tezkireleri, turun 16. yüzyıldan Cumhuriyet'in ilk yıllarına kadar ortaya ko¬ 
nulan ay nı gelenek çizgisindeki eserlerin dili bakımından klasik Osmanlı nesir anlayışının 
tipik özelliklerini taşır. Bu yazıda, verilen örnek parçalar şair tezkirelerinden seçilmiş ol¬ 
makla birlikte ve herhangi bir tezkire yazarının bireysel üslup özelliklerine atıf yapılmaksı¬ 
zın, turun hatta klasik Osmanlı nesrinin geneli için ortak özelliklere gönderme yapılacak¬ 
tır. Dolayısıyla, yazıda zaman zaman atıf yapılan ‘klasik Osmanh nesri’, ‘klasik Osmanlı ne¬ 
sir dili’ gibi ifadelerin; kullanılan genel ifade ve bu ifade ile birlikte sunulan sadece belirli bir 
türe ait örnekler arasındaki ilişki bakımından bu çerçevede kabul edilmesi çok önemlidir. 

2 Osmanli nesir diline bu tür yaklaşımlarla ilgili derleyici ve eleştirel çalışmalar için bkz. KA- 
RATEKE, Hakan (2010) "Osmanlı Nesrinin Cumhuriyet Devrinde Algılanışı”, Düzyazıda 
Dil, Üslup ve Türler, İstanbul: Turkuaz Yayıncılık, 45-55 ve AKSOYAK. İsmail Hakkı (2010) 
"Eski Türk Edebiyatımızda Nesir Üzerine Bazı Belirlemeler”, Nesrin înşaası Düzyazıda Dil, 
Üslup ve Türler (Haz. Hatice AYNUR vd.), İstanbul: Turkuaz Yayıncılık, 68-70 
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Seci Neden Bu Kadar Önemli? 

Türk edebiyatında bu derece geniş kullanım alanına sahip olan seci, 
kullanılmaya başlandığı Arap edebiyatı ile birlikte daha sonra yerleş¬ 
tiği Fars edebiyatında da benzer nedenlere bağlı olarak önemli bir üs¬ 
lup özelliği kabul edilmiştir. Türün ilk ve mükemmel örneklerinin 
Kur an’da verildiği düşüncesi, daha sonraları Fars ve Türk dünyasın¬ 
da da devam ettirilmiştir. Kuranın İslami yazı dili geleneğinin varlığı¬ 
nı sürdürdüğü dönemler boyunca en önemli pek çok konuda olduğu 
gibi kuramsal edebiyat ve dil çalışmaları için de referans olarak görül¬ 
düğünü söyleyebiliriz. Nitekim, şair tezkirelerinde şiirin, şiirsel an¬ 
latımın, bu eserlerin kaleme alındığı kültür ortamındaki kabullerine 
dair değerlendirmelerin yapıldığı giriş bölümleri, söz konusu kabul¬ 
lerin değerlendirmesini yaparken bu konuyu hep Kurana ve onun da 
dahil olduğu İslami kaynaklara atıf yaparak ortaya koymaya çalışır. 
Secinin söz konusu kültür çerçevesinde nasıl algılandığını belirleme 
konusunda, biz de benzer bir yola başvurursak; “... Sürat al-Rahmân 
(LV), Sürat al-Kamar (LIV) v.b. gibi birtakım sûreler baştan-başa seri’li 
olduğu gibi, içinde seci’ bulunmayan hiçbir sûre yoktur. Esasen edebi¬ 
yat nazariye çileri de misâllerin çoğunu Kur an’dan almışlardır.” (Ateş 
1966: 308) hükmünü önemli bir çıkış noktası olarak düşünebiliriz. 

Klasik Osmanlı nesir yazan, seci gibi şiire has üslup araçlarımn kul¬ 
lanımıyla bir üst dil oluşturur. Bu, bireysel anlamda bir entelektüel zi¬ 
hinsel faaliyet icrasının yazara sağladığı tatmin; daha genelde, şiirin 
sultan olduğu kültür sahasında, şiire bu değeri kazandırdığına inanı¬ 
lan dilsel araçları nesir örneklerine taşıyarak, ona duyulan bu değer al¬ 
gısından nasiplenme gayreti biçiminde açıklanabilir. Bu psikolojik ge¬ 
rekçelere, ‘ölçülü dil’ kullanma hassasiyeti de eklenebilir. Klasik nesir 
yazarının bunu, sistematik düşünme ve ifade etme, bu yolla da anla¬ 
tımda oluşabilecek kusurlardan kendini uzak tutma yolu olarak gör¬ 
düğünü söyleyebiliriz,. Recâizâde, Tâlim-i Edebiyat adlı belagat kita¬ 
bında, artık modası geçmiş bir anlatım özelliği şeklinde yaklaştığı se¬ 
cili yapılardan bahsederken, böyle bir anlatımın neden kabul edileme¬ 
yeceğini de hemen ardından belirtmekle birlikte, klasik Osmanlı ne¬ 
sir yazarının bu ‘ölçülü dil’ kullanma tercihine bir bakıma hak vermek¬ 
tedir: “Bendenizin o lakırdılardan maksadım: “bir şey yazdığımız va¬ 
kit müsecca' olmasına iltizam itmeyiz” dimekden ibaretdir. Cünki öyle 
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bir arzuya düşecek olursak makalatımızı şair birçok ayb u kusurdan 
salim bulundurmağa muvaffak olsak bile ...”(1299: 351) 

Bazı Osmanlı nesir yazarları, zaman zaman kullandığı açık, anlaşı¬ 
lır dil ile ilgili olarak açıklama yapma gereği duymuştur. Buradan hare¬ 
ketle, aydınlar arasında bu türden bir psikolojik baskının varlığından 
da söz edilebilir. Karateke, bu eserlerin, belirli okur kitlesinin beklen¬ 
tisiyle ilişkisini değerlendirirken bu aydın baskısına işaret etmektedir: 
“Basit dilde yazan kimi yazarların düzyazı seviyeleri için özür 
dilemelerinden iki çıkarım yapabiliriz. Birincisi, herhalde yaz¬ 
dıkları eserin süslü düzyazı beklentisi içinde olan okur kitlesi¬ 
ne ulaşmasını ümit ediyorlardı ve İkincisi, yine de, düzyazıları¬ 
nı bu okur kitlesinin beklentilerini tatmin edecek seviyede bul¬ 
muyorlardı.” (2010:52) 

Bu aydın baskısını, eser ve okur ilişkisi bağlamında göz ardı edil¬ 
memesi gereken nitelikli okur kitlesine ve onların beklentilerinin ya¬ 
rattığı psikolojik baskıya dikkat çekmek biçiminde kabul etmek gere¬ 
kir. Eğer, nesir örneği olarak kaleme alman eserlerde açık, kolay an¬ 
laşılır dil kullanmak ile bu eserlerin genel kabul görmeleri arasında¬ 
ki ilişki zannedildiği gibi ‘kolay anlaşılıyorsa daha çok kabul görür’ bi¬ 
çiminde olsaydı; ele aldığı şair sayısı, hacmi ve dilinin ağırlığı’ dola¬ 
yısıyla Kmalızade Haşan Çelebi tezkiresinin en az kabul gören, bu¬ 
nun bir göstergesi olarak da en az istinsah edilen eser olması bekle¬ 
nirdi. Benzer bir örnek olarak, Kelile ve Dimne’nin 14. yüzyılda Kul 
Mesud tarafindan yapılan çevirisinin yanında, dili çok daha ‘ağır’ olan 
16. yüzyılda Vasi Ali Çelebi tarafından hazırlanarak Kanuniye sunu¬ 
lan çevirisinin yine çok daha az beğenilip fazla istinsah edilmemesi 
beklenirdi. Her iki örnek de klasik Osmanlı nesir dilinin biçimlenme¬ 
sinde aydın çevrenin, tercihleri ve beklentileri bakımından önemli bir 
psikolojik baskı unsuru olarak görülebileceğini göstermektedir. 

Secinin Arapça ve Farsçadan Türkçeye Sözcük Taşıma Aracı Oluşu 

Seci, özellikle şair tezkirelerinde neredeyse her cümlede varmış hissi 
uyandıracak kadar yoğun kullanılmaktadır. Bu türde, yazar-eser-okur 
ilişkisinde şiirin yeri dolayısıyla böyle şiirsel bir anlatımın etkin yerine 
girişte değinilmişti. Bu noktada da seci kullanımı fazlasıyla ön plana çık¬ 
makta ve kullanım oranı bakımından çok sayıda secili sözcük sıralan¬ 
makta. Secinin aynı türden örneklerle sıralanmayıp farklı seci türlerin¬ 
den yararlanılması tekrarın ve tek düzeliğin olumsuz etkilerinden kurtul- 
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mak açısından kaçınılmaz olmaktadır. Nitekim, bu türün Osmanlı saha¬ 
sında ortaya çıkan ilk ürünlerinden Sehî Tezkiresi Mukadimesindeki 197 
senli sözcüğün 135’i Ar., 51’i Far. iken yalnızca 4’ü Tr. kökenlidir. Aynı 
şekilde Latifi Tezkiresi Mukaddimesindeki 934 secili sözcüğün 622’si Ar., 
161’i Far. ve sadece 128’i Tr.’dir. Bunun yanı sıra, 8’i Far.-Ar., 7’si Ar.-Far., 
6’sı Ar.-Tr., 2’si de Far-Tr. birleşik addır. Bu hükmü destekleyen diğer bir 
örnek olarakÂşıkÇelebi Tezkiresi Mukaddimesindeki 926 secili sözcüğün 
532’si Ar., 248’i Far., 134 u Tr.’dir. Bunun yanı sıra, 2’si Far.-Ar., 9’u Ar.- 
Far., l’i de Tr.-Far. birleşik addır (Kılıç-Yıldız 2004:1825). 

Seci tüllerine baktığımızda da 3 ‘mutarraf seci’nin sözcük sonundaki 
seslerin uygunluğuna dayanması dolayısıyla Türkçe sözcüklerle de seci 
yapılmasına olanak sunduğunu; diğer seci türlerinin kök ünsüzler ve 
vezin ile ilgili uygunluklara dayanması dolayısıyla Türkçe sözcüklerin 
bu türden örneklere müsait olmadığım görürüz. Bir taraftan, seciyi es¬ 
tetik anlatımın ‘en önemli’ üslup araçlarından biri olarak görürken diğer 
taraftan yoğun secili kullanım sırasında tekdüzeliğe düşmemek için di¬ 
ğer seci tünerinden yararlanma yönündeki güçlü eğilim, bu yolla çok sa¬ 
yıda Arapça ve Farsça sözcüğün klasik Osmanlı nesir diline taşınması¬ 
nın da önünü açmış olmaktadır. Mutarraf seci örnekleri klasik Osmanlı 
nesrinde daha yoğun kullanılırken, sözcük sonundaki seslerin uygun¬ 
luğunun yeterli olması dolayısıyla, zorunlu olmamakla ve tekdüzelik¬ 
ten kurtulma düşüncesi ile birlikte, söz konusu üç dilden de yararlan¬ 
maktadır. Diğer seci türleri Arapça sözcüklerin klasik Osmanlı nesrine 
taşınmasının araçlarından biri olarak öne çıkmaktadır. Nâsir olarak tez- 
kireci, eserinde en çok mutarraf ardından da mütevazi, murassa ve mü- 
vazene türünde seci örnekleri ortaya koyar. Bu hükümleri desteklemek 
üzere Kılıç-Yıldız’m ortak çalışmasındaki sayısal verilerden yararlanıla¬ 
bilir. Bu çalışmada 16. yüzyılın ve bütün tezkire türünün en önemli ör¬ 
neklerinden olan üç tezkirenin ‘Mukaddime’ bölümlerindeki secili yapı¬ 
lar ele alınmış ve şu sayısal sonuçlar sunulmuştur: Sehî Tezkiresi’ndeki 


3 Seci ve türleri ile ilgili olarak bkz: ATEŞ, Ahmet (1966) “Seci”, İslâm Ansiklopedisi, MEB 
yay. İstanbul; BEILL, E.J. (1995) "Sadjh” The Encyclopedia of İslam, Vol. III, Leiden; YIL¬ 
DIZ. Ayşe (2002) Eski Türk Edebiyatında Seci, Gazi 0. SBE Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Ankara; DURMUŞ, Mustafa (2007) Osmanlı Sahası Türkçe Şair Tezkirelerinin Üslup 
Özellikleri, Hacettepe Ü. SBE Yayımlanmamış Doktora Tezi. Ankara; YILDIZ. Ayşe (2007) 
“Bazı Belagat Kitaplarına Göre Secinin Tanımı ve Tasnifi Üzerine Düşünceler”. Turkish 
Studies, Volüme 2/4, s. 1055-1065. 
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91 fıkranın 61’inde mutarraf, 23 ünde mütevazi, 7’sinde murassa seci 
oluşturulmuştur. Latifi Tezkiresindeki 322 fıkranın 235’inde mutarraf, 
77’sinde mütevazi, 10’unda murassa seci oluşturulmuştur. Aşık Çelebi 
Tezkiresindeki 453 fıkranın 295’inde mutarraf, 121'inde mütevazi, 
37’sinde de murassa seci oluşturulmuştur (2006: 236). 

Bu noktada seciyi, sadece nesir olarak kaleme alman eserlerde ifa¬ 
delerin göze, kulağa hoş gelmesini sağlayan estetik araçlardan biri ola¬ 
rak değil; aynı zamanda Osmanlı yazı dilinin söz varlığında yoğun ola¬ 
rak kullanılan ve birçoğu geleneğin büyük ölçüde son bulması ile birlik¬ 
te unutulan çok sayıda Arapça ve Farsça sözcüğü söz konusu yazı dili¬ 
ne taşıma araçlarından biri olarak da kabul etmek gerekir. Geleneğin iz¬ 
lerinin büyük ölçüde kaybolması ile birlikte bu yolla Osmanlı yazı dili¬ 
ne taşman sözcüklerden pek çoğu, gelişmekte olan yeni nesir anlayışı¬ 
nın yanında kendine yer bulamayarak unutulmuştur. Türkçeye taşman 
toplam sözcük ile ilgili yüksek rakamlardan söz etmek mümkünken bu 
sözcüklerden pek çoğunun kullanım sıklığının düşük olduğu görülür. 
Gelenekle birlikte unutulan ilk sözcükler de bunlar olmuştur. 4 Ancak, 
geleneğin özellikle klasik örneklerinin ortaya konulduğu 16., 17. yüz¬ 
yıllarda secinin, Osmanlı İmparatorluğunun refah ve medeniyet düzey¬ 
leri ile de ilgili olarak, çok doğal hatta olmazsa eksiklik sayıldığı söyle¬ 
nebilir. Klasik Osmanlı nesrinin cümle yapısında geniş bir kullanım ala¬ 
nı bulan seçili örnekler, işlek biçimde nesir diline uygulanmıştır. 

Seçili Yapıların Cümlede İşlek Kullanımı 

Seci türleri ile ilgili iki temel yaklaşım olduğu bilinmektedir. Bunlardan 
ilki, secinin oluşumunda hangi seslerin uygunluğunun esas alınaca¬ 
ğına odaklanan geleneksel yaklaşımdır. Geleneksel biçimlerin, anla¬ 
tım tarzlarının eleştirel olarak değerlendirildiği Tanzimat dönemin¬ 
de secili yapıların cümle düzleminde birbirlerine nasıl bağlandıkları¬ 
na odaklanarak seci türlerini gruplandırmaktadır. Bu yeni yaklaşımda 
gruplandırma ölçütü, secili yapıların yüklemle olan ilişkisidir. Klasik 
Osmanlı nesir geleneğine kaynaklık eden, nesir yazarlarının referans 
kabul ettiği belagat kitapları Arapça ve Farsçadır. Tanzimat dönemin¬ 
de, seci, tarsı gibi geleneğin ürünü olan estetik araçlar olumsuzlanır- 


4 Mertol Tulum, söz konusu özellikleri dolayısı ile bu yazıya konu olan nesir örneklerinin 
dili için ‘okuma dili’ ifadesini kullanmaktadır. (2010: 33) 
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ken yerine sunulan kategorilendirmede Türkçenin klasik Osmanlı ne¬ 
sir dilinde ‘en sağlam’ statüde olduğunu kabul edebileceğimiz söz di¬ 
zimsel düzlem esas alınmıştır. Nitekim, bu derece yoğun Arapça ve 
Farsça sözcüğün aralarındaki dilbilgisel ilişkileri kuran ve bütün bu 
sözcükler kümesini cümleye, anlamlı bir bütüne dönüştüren söz di¬ 
zimsel yapılardır. Diğer taraftan, secinin klasik Osmanlı nesir cümle¬ 
lerinde nasıl geniş bir kullanım alanı bulduğu, nasıl bir işlek kullanıma 
sahip olduğu özellikle çok önemlidir. Nesir yazarının önünde cümle 
düzleminde seci yapmak için geniş ve esnek bir hareket alanı bulun¬ 
maktadır. Secili yapıların klasik Osmanlı nesir cümlelerindeki kulla¬ 
nım çeşitliliğini göstermek üzere, aşağıda şair tezkirelerinden seçil¬ 
miş bazı örnekler sıralanmaktadır. 

Seci, her biri kendi içinde tamamlanmış bağımsız iki cümlenin so¬ 
nunda kullanılabilir: 

Ashabı tab dan bir sâde-güy şâ irdiir . Galiba bu da Sultân 
Murâd zamanında zâhirdür . (KA, 1994: 22) 

Secili yapı, İkincinin sonunda yüklemleştirici olarak ortak bir ekfi- 
il ile birbirine bağlanmış, dolayısıyla bağımlı olan iki cümlenin sonun¬ 
da bulunabilir: 

Mektebe varaldan manzürı levlı-i sine-i siırı-berân ve müntehâ- 
yı himmeti elif-i bi-mişâl-i serv-kaddân idi. (AÇ, 2#1İ I: 4t9) 

Secili yapı, İkincinin sonunda ortak bir yardımcı fiil ile birbirine 
bağlanmış iki cümleciğin sonunda bulunabilir: 

Her biri ol eş‘ardan veya ol güftârdan bir gazel veya bir beyt 
tekrar itmekle kendü hâline münâsib gönli tesellisin bulup 
şu'le-i âteş-i ‘ışkı bir mikdâr teskin ve yürekde olan harareti 
biraz telyin etmek içün idi. (ST, 1999:15) 

Secili yapılara sahip olarak sıralanan herhangi bir öğeyle bağlı veya 
bağımsız cümlelerin sayısı ikiden fazla olabilir. 

Pâdşâh-ı mümâ-ileyh ki eyyamı tevârih-i etıbba ve ‘ atebe-i 
melce’ü’l-enâmı kehf-i elibbâ ve c alil-i gurbet ü kürbete 
hüsn-i nevâzişi tıbb-ı nebeviâsâ idi. (AÇ, 2010 III: 1418) 

Secili yapılar birbirine dilbilgisel bir bağlama unsuru ile bağlanmış 
olarak ortaya konulurken, bunlardan İkincisinin sözdizimsel mesafe¬ 
si farklı uzaklıklarda olabilir. 

... I.ıased bir dâ’-i deviyy ve bir maraz-ı redivydür ki ... (AÇ, 

2010 III: 1418) 
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Sai'â-yı meşreb-i pâki reşk-i çeşme-i hurşıd-i tâbdâr ve lutf-ı 
lıulk-ı müşk-bâıından gıil-i rengîn-'izâr serm-sârdur. (RT, 

1982: 270) 

Secinin cümlede hangi öğe veya sözcük türü bünyesinde kullanıldı¬ 
ğına bakılırsa yine secinin geniş bir kullanım alanı bulduğu söylenebi¬ 
lir. Örnek olarak seci, cümlelerin yüklemlerinde görülebilir: 

Âlıeng-i kilk-i nağme-serâ-yı revnak-ı ser-bezın-i letâfet ve 
sulıan-ı ferah-femıâsı gonca-i rengîn-i bâğzâr-ı fesâhatdir. 

(SaT, 2005: 528) 

Seci, cümlede nesne olan öğe bünyesinde görülebilir: 

Ol celâlet âsümâmnun matla* ından tulü' iden 'âşıkane eş'âr 
u matla' ve rindâne güftâr u makta'lannı şunlar ki ‘âşık-ı 
şüride-hâl aşüfte vü müşevveşü’l-ahvâl 'ışk âteşine cân u dili 
sipend idüp ... (ST, 1999:15) 

Seci, cümlede yer tamlayıcısı olan öğe bünyesinde görülebilir: 

Aljbâr u esmârda ve tevârih ü hikâyât u defâtir-i esfarda zü- 
fününlığı ve ınecâlis-i ekâbirde kışşa-hânlığı var imiş. (AÇ, 

2010 III: 1435) 

Seci, cümlede zarf olan öğe bünyesinde görülebilir: 

Ordudan ya c ni vetât itdükleri menzilgâiı-ı şâh-ı cihân-cûdan 
İstanbula bu mektüb-ı belâğat-üslübla. bu kıt a zımnında dere 
olan târilj-i merğübı inşâ-yı feşâhat-maşhübla göndermişler- 
dür. (AÇ, 2010 III: 1419) 

Seci, cümlede sıfat bünyesinde görülebilir: 

Ve ol kelâm hadd-i zâtında gerek sâdık vâkf olsun şarâba 
ıney-i nâb didükleri gibi. Ve gerekse kâzib ü ğayı-ı vâkf ol¬ 
sun mey-i nâba yâküt-ı seyyâl u la : 1-i ıniizâb didükleri gibi. 

(AÇ, 2010 I: 122) 

Secinin, klasik Osmanlı nesrinin ‘ölçülü dilinde geniş bir kullanım ala¬ 
nı bulmasında, simetri oluşturma aracı olmasının, dolayısıyla estetik bir 
anlatım niteliği kazanmasının ve de sistematik düşünme ve ifade edebil¬ 
me olanağı sunmasının önemli bir yeri vardır. 5 Bunun yanı sıra, seci ara- 


5 Bu noktada, "Bu Alımed Kemâl Paşa-zâde diıııckle ma : l ûfıı meşluıtdur ve şöhreti ııııı -ı 
şems gibi ğaynı-ı hatâdan şad merhale dıırdıır,” (AÇ, 2010 I: 294) örneğinde Ar. sıfat ile 
Far. sıfatin birlikte seci için kullanılması; yine “Viizcrâ-yı vaktden İskender Paşamın dallı 
ha ,: zı huşûşdaıı merhumdan tab ! ı dil-gir imiş her zenutıı âh turşatın bulsam dir imiş.” (AÇ, 
2010 II: 731) örneğinde Far. sıfat ile Tr. eylemin seci yapmak üzere birlikte kullanılması, 
secinin her açıdan denk iki dilsel unsur ile sağlanabileceği biçimsel, anlamsal ve işlevsel si¬ 
metri ilkelerinin dışında daha çok bireysel üslup çalışmalarının ilgisine sunulabilir. 
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alığıyla, farklı uzunluklarda ifade dalgalan oluşturularak akıcı anlatım 
olanağı sunulmasının da göz ardı edilmemesi gerekir. Bu noktada, secili 
sözcükler arasındaki mesafe ve cümlede hangi dilbilgisel yapılar arasın¬ 
da seci oluşturulduğu söz konusu akıcılıkta belirleyici olmaktadır. 

Secinin, klasik Osmanlı nesrinde kabul görmesini sağlayan bir baş¬ 
ka özelliği, metinde belirli ölçülerde noktalama işaretlerinin işlevini 
yerine getirmesidir. Agah Sırrı Levend, secinin bu işlevine işaret et¬ 
mektedir. (1949: 46) Buradaki noktalama işlevi bazı cümlelerde vir¬ 
gül iken bazı cümlelerde noktalı virgül, bazı cümlelerde de noktanm- 
ki gibidir. 

Tanzimatla Birlikte Sistematik Hale Gelen Klasik Osmanlı Nesrinin 
Estetik Araçlarına Olumsuz Bakış 

Recaizade Mahmud Ekrem’e göre "... nesirde ne seci* multezem, ne de 
tarsi* matlubdur ... nesirde kafiye perdazliga hiç lüzum...” (1299: 350) 
yoktur. Ekrem ayrıca geleneğin biçimsel kalıplarına bağlılıkla yazıda 
belirli biçimsel kusurlardan kurtulma imkanı bulurken aynı zamanda 
çok önemli bir başka husus olarak, yazarın, yazısında kişisel üslubun¬ 
dan mahrum kalacağını belirterek klasik Osmanlı nesrinin, seci üze¬ 
rinden, ağır eleştirisini ortaya koyar: 

Bendenizin o lakırdılardan maksadım: “bir şey yazdığımız vakit 
müsecca' olmasına iltizam itmeyiz” dimekden ibaretdir. Çünkü öyle 
bir arzuya düşecek olursak makalatimizi sair birçok ayb u kusurdan 
salim bulundurmağa muvaffak olsak bile az çok ihtiyar-i tekellufat 
ideceğimizden dolayı yazdığımız şeyler üslubça bir büyük meziyyet- 
den mahrum olmak lazım gelir ki o meziyyet dahi (tabi'yet) hassa-i 
celilesidir. (1299: 351) 

Bu yaklaşımda, artık Batının, özelde Fransızcanm tesiri ile artık 
edebi eserlerde de günlük konuşma diline yakın bir anlatımın tercih 
edilmeye başlanmış olmasının etkisine işaret edilebilir. Seci gibi kla¬ 
sik Osmanlı nesir dilinin önemli, yoğun kullanılan ve bağlı olduğu ge¬ 
lenek çizgisini devam ettirirken, yukarıda ifade edilen özellikleri do¬ 
layısıyla da, kullanım sırasında Arapça ve Farsçadan sözcük taşıma iş¬ 
levi gören estetik araçların terk edilmeleri ile birlikte, pek çoğu zaten 
konuşma dilinde yer bulamamış yazı dili (Tulumun ifadesi ile 'okuma 
dili’) ürünü bu tür sözcükler doğal olarak yaşama şansı bulamamış¬ 
tır. Dolayısıyla bu tür, günlük konuşma dilinde kendine yer bulama- 
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mış sözcükler, doğrudan bu sözcüklerin kullanımdan çekilmeleri ile 
değil, o sözcüklerin var olma sebebi olan, ona işlev kazandıran edebi, 
dilbilgisel unsurların kullanımdan çekilmeleri ile söz konusu olmuş¬ 
tur. Aynca, Osmanlı toplumunda imparatorluğun gösterişli zaman¬ 
larının ürünü kabul edilebilecek olan seci gibi estetik araçlar, impara¬ 
torluğun tüm alanlarda çöküş içerisinde olduğu dönemlerde var olan 
sosyal şartlarla uyumsuzluğu ve de otoriteye karşı oluşan aydın tepki¬ 
sinin hedeflerinden biri olduğu da ifade edilebilir. 
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ÖZ 

Ali Emirî yazdığı eserleriyle biyografi alanına da hizmet et¬ 
miştir. Onun eserlerinden sekiz tanesi biyografi türündedir. 
O, hem yaşadığı hem görev yaptığı yerlerde yörenin önde ge¬ 
len isimleri, şair ve yazarları hakkında araştırmalar yapmıştır. 
Bunların bir kısmını makale ve bir kısmını da kitap olarak ya¬ 
yınlamıştır. Ah Emirî, özellikle memleketinin şair, yazar ve bil¬ 
ginlerini tanıtmak için böyle eserler yazmıştır. 

Bu çalışmada onun biyografi çalışmaları kısaca tanıtıldıktan 
sonra Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid adlı eseri incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler; Ali Emirî, Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid, biyog¬ 
rafi, tezkire, Diyarbakır. 


ABSTRACT 

Biographical Works of Ali Emirî and Tezkire-i Şuarâ-yı 
Âmid (Biographies of Diyarbakır’s Poets) 

Ali Emirî served biographical field by his biographical study. 
His works are eight types of biographies. He lived and wor- 
ked in places where the region’s leading figures, poets and wri- 
ters has done research about. Some of his research is publis- 
hed as the articles and books. Ali Emirî has written such works 
to introduce especially the poets, authors and scholars of his 
country. 

In this study will be presented his biographical study and 
then Tezkire Şuarâ-yı Amid will be examined. 

KeyWords: Ali Emirî, Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid, biography, tez¬ 
kire, Diyarbakır. 
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Giriş 

A li Emirî, 1274/1857-58’de Diyarbakır’da doğar, 23 Ocak 
1924’te İstanbul’da vefat eder. Diyarbakır’ın köklü ailelerin¬ 
den birisine mensuptur. Kendisi soyunu Hz. Hüseyin’e dayan¬ 
dırır (Emirî 1327: 48). Diyarbakır ve çevresinin bilimsel - kültürel at¬ 
mosferi ve yakın akrabalarından aldığı eğitim onun kendisini geliştir¬ 
mesine büyük katkı sağlamıştır. Gerek aldığı eğitim gerek kendi kabi¬ 
liyeti neticesinde küçük yaşta kendisini tanıtır. 

Ali Emirî’ninilk şiiri ona değil, dedesi Seyyit Mehmet Emirî Çelebiye 
atfedilir. Bunun üzerine A. Emirî kendisini ispat için çok kısa bir süre¬ 
de 93 beyitlik bir kaside yazar. Bu kaside A. Emirî’nin Sait Paşa ile ta¬ 
nışması ve onun takdirini kazanmasına vesile olur. Daha sonra Abidin 
Paşa ile tanışır ve onunla birlikte Doğu vilayetleri ıslah komisyonuna 
dâhil olarak Sivas, Elazığ ve Diyarbakır gibi illeri dolaşır. Abidin Paşa 
ile birlikte Selanik’e görevli olarak gider. 

Ali Emirî, Osmanlı topraklarında geniş bir coğrafyayı memuriyet 
hayatı sebebiyle dolaşmıştır. İ. M. Kemal, A. Emirî’nin memuriyet ha¬ 
yatı ve dolaştığı yerler hakkında şunları söyler: 

"Bilâhare Kozan sancağı âşâr müdüriyetine. Adana âşâr 
nezâreti baş kitâbetinde, Leskovik, Kırşehri ve Trablusşam 
sancağı muhasebeciliklerinde, Mâmuretülaziz ve Erzurum vi¬ 
layetleri defterdarlıklarında, Yanya ve İşkodra mâliye müfettiş¬ 
liklerinde, Halep defterdarlıklarında ve Yemen mâliye müfet¬ 
tişliğinde bulundu." (İnal 1999: 454). 

Kendisi de yayınladığı Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuasında 
Rumeli, Arabistan ve Anadolu’nun değişik yerlerinde on beş ilde görev 
yaptığını belirtir (“Mecmua”, Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası, 
3/27 (31 Mayıs 1336), 753 - 759). 

Hayatını kitaplara adamış birisi olan A. Emirî için kitap bir tutku¬ 
dur. Onun bu tutkusu kazandığı maaşın büyük bir kısmını kitaplara 
ayırmasına sebep olmuş ve pek çok kıymetli nadir eserin kütüphane¬ 
sinde yer almasını sağlamıştır. Divânu Lugati’t-türk gibi Türk dünya¬ 
sı için büyük önem arz eden bir eseri bulmuş ve milletinin hizmetine 
sunmuştur. Hayatı boyunca topladığı kitapları, vatanına ve milletine 
faydalı olması için Millet Kütüphanesi adıyla kurulmasını sağladığı kü¬ 
tüphaneye bağışlamıştır. Rıza Nur onun kitap tutkusunu şöyle anlatır: 
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“Bir adam ki ömrünü manuskri toplamaya hasreder, bu kitap¬ 
ları memuriyette dolaştıkça oradan oraya taşır, aldığı maaşı 
yemez, bunlara verir; nihayet bir kütüphane yapıp oraya kor, 
böyle adam herkesin samimi sevgisine ve hürmetine lâyıktır; 
adı her gün hürmetle anılır. Yalnız Divânu Lugati’t-türku bi¬ 
zim Maârif Nezâreti bile kıymetini bilmediği bir zamanda sa¬ 
tın alıp kaybolmaktan kurtarması bu adamın adım altın yazı ile 
yazmaya kâfidir. Bu kitap öyle bir hazinedir ki Türk’ü, ilmi ihya 
etmiştir.” (Nur 1335:101). 

Emirî bulduğu kıymetli vesikalarla Osmanlı ve Türk tarihinin ay¬ 
dınlanmasına da hizmetlerde bulunmuş, yapılan bazı tarihî yanlışla¬ 
rın düzeltilmesi için çalışmalar yapmıştır (Altmay 1924: 48). 

Emirî’nln Biyografik Eserleri 

Ali Emirî, biyografi alanında çok sayıda eser vermiştir. Onun biyografi 
türünde kaleme almış olduğu müstakil eserleri şunlardır: 

Esâmi-i Şuarâ-yı Âmid 
Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid 

Mir’âtü’l-fevâid fî-Ahvâl-i Üdebâ ve Fuzalâve Meşâhir-i Âmid 

Diyarbakırlı Bazı Zevâtın Tercüme-i Hâlleri 

Âbâul-akvam 

İşkodra Vilayeti Şairleri 

Yemen Hâtırâtı 

Osmanlı Şairleri 

Görev yaptığı yerlerin pek çoğunda araştırmalar yapan Ali Emirî, 
pek çok belge toplamış ve bunların bazılarını kitaplaştırmıştır. Bu böl¬ 
gelerdeki mezar taşlan üzerine kayıtlar da tutmuştur. 

İşkodra Vilâyeti Osmanlı Şairleri adlı eser, yazarın görevli bulundu¬ 
ğu sırada İşkodra’da topladığı bilgi ve belgelere dayanır. A. Emirî mu¬ 
kaddimede üç ay gibi kısa bir sürede bu eseri vücuda getirdiğini belir¬ 
tir. Burada İşkodra ve civarını edebî, tarihî ve sosyal yapı içerisinde de¬ 
ğerlendirmiş, bazı şairlerin şecerelerine de yer vermiştir. İkdam gaze¬ 
tesinde tefrika olarak (29 adet) yayınlanan eser, Hakan Karateke tara¬ 
fından yeni harflere aktarılmıştır (Karateke 1995). 

Emirî, Tarih ve Edebiyat Mecmuası adıyla çıkardığı dergide Yanya 
ve İşkodra’da görevli iken bazı araştırmalar yaptığını, pek çok âlim ve 
şairin hâl tercümelerini, şiir ve eserlerini kaydetmek suretiyle “İşkodra 
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Vilâyeti Osmanlı Şairleri” ve “Yanya Vilâyeti Osmanlı Şairleri” ad¬ 
larıyla her biri beş altı yüz sayfa olan iki eser meydana getirdiği¬ 
ni belirtir. Teselya’da ikamet ederken ise “Teselya Osmanlı Şairleri” 
adlı kitabı yazdığını söylese de kitap bugün mevcut değildir (“Türk 
Kadınları”, Tarih ve Edebiyat Mecmuası, 1/4 (30 Teşrinisani 1338/neş- 
ri 5 Kanunıevvel 1338),85). 

Yemen Hatıratı isimli eser, adından da anlaşılacağı üzere bir anı 
kitabı özelliği taşır. Ancak A. Emirî burada da bazı imamların hayat 
hikâyelerine ve Yemen’de gömülü olan bazı önemli kişilere ait bilgiler 
vermiştir. Eser bu yönüyle biyografik özellik gösterir. 

A. Emirî yayınladığı Tarih ve Edebiyat Mecmuası’nda bazı biyogra¬ 
fik mahiyette yazılar yazmıştır. Tiranlı Hatice Hanım hakkında yaz¬ 
dığı biyografik yazı da buna örnek teşkil eder ("Sâlihât-ı Ümmetten 
Hatice Hanım”, Tarih ve Edebiyat Mecmuası, 1/4 (30 Teşrinisani 1338/ 
Neşri 5 Kanunıevvel 1338), 84). 

A. Emirî’nin Diyarbakırlı Bazı Zevâtm Tercüme-i Hâlleri, Âbâü’l- 
akvam, Esâmi-i Şuarâ-yı Amid, Tezkire-i Şuarâ-yı Amid ve Mir’âtü’l- 
fevâid ö Ahvâl-i Üdebâ ve Fuzalâ ve Meşâhir-i Amid isimli eserleri 
memleketi olan Diyarbakır’ın şair, âlim, fâzıl, sanatkâr gibi önemli şah¬ 
siyetlerini tanıttığı biyografileridir. Bu eserler birbirlerini tamamlayıcı 
mahiyettedir. Yazar bu eserleri oluşturmak için Diyarbakır’daki mezar 
kitabelerinden de faydalanmıştır. Memleketine karşı büyük bir sevgi 
besleyen yazar, vefa borcu olarak bu biyografik eserleri kaleme almıştır. 

Esâmi-i Şuarâ-yı Amid’de, yazar, 212 şair hakkında bilgi verir. 
Şairlerin hayat hikâyelerini kısaca anlattıktan sonra şiirlerinden bir¬ 
kaç beyit olarak örnekler vermiştir. Eserde bazı şairlerin sadece isim¬ 
lerine yer vermiş, hayatları hakkında herhangi bir bilgi kaydetmemiş¬ 
tir. Eser yeni harflere aktarılmıştır. (Güner 2003). 

Mir’âtu 1-fevâid fî-Ahvâl-i Üdebâ ve Fuzalâ ve Meşâhir-i Amid isim¬ 
li eseri on sekiz yaşında baba ve amcasının isteği üzerine kaleme alır. 
Küçük yaşta ailesi tarafından ilm-i nesebe yönlendirilen A. Emirî, 
"Abâhu’l kirâm adlı bir eser yazmak istediğini belirtir. Ancak bu eseri 
yazamamıştır (“Hâdim ve Hâfız-ı Emâneti Mübâreke, Hulefâ-yı Celîle-i 
Osmaniye’nin Şeref-silsile-i Siyâdetleri ve İlm-i Celîl-i Ensâbm Fevâidi”, 
Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası, 2/19 (30 Eylül 1335), 417-435). 



Ali Emirî'nin Biyografi Çalışmaları veTezkire-i Şuarâ-yı Âmid 263 


Tezklre-i Şuarâ-yı Âmid 

Ali Emirî Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid’i, Mir’âtu 1-fevâid fi Ahvâl-i Üdebâ 
ve Fuzalâ ve Meşâhir-i Amid isimli eserini kısaltmak suretiyle oluş¬ 
turmuştur. Tek cilt olarak basılan eserde, eski harflere göre, “ze” har¬ 
fine kadar olan şahsiyetler yer almıştır. Eserde Diyarbakır’ın önde ge¬ 
len şahsiyetleri hakkında toplam yetmiş sekiz kişi olmak üzere bilgi 
verilmiştir. Bu kişilerden bir tanesi kadın, yetmiş yedi tanesi erkektir. 

Ali Emirî eserin önsözünde, tezkirelerin geçmişin geleceğe aktarıl¬ 
masındaki rolüne değinir; şimdiye kadar yazılan tezkirelerin genel bir 
bakış açısıyla hareket ettiğini belirtir. Bir memleket ya da ilin önemli 
kişilerinin hayatları hakkında bilgiye yer veren bir tezkirenin yazılma- 
masmdan duyduğu rahatsızlığı dile getirir. Onun bu eseri kaleme al¬ 
masındaki en büyük etkenlerden birisi budur. 

Ali Emirî eserin önsözünde tezkirelerin önemine değinirken tezki¬ 
relerin sadece şairlere değil; pek çok hüner ve marifet sahibine de yer 
vermesi gerektiğini, bu eserlerin asıl kıymetlerinin burada aranması 
gerektiğini söyler: 

"Maziden müstakbele nakl-i vukuat eden vesâit-i mübeccele- 
den biri de tezâkir-i şuarâdır. Şurası şâyân-ı kayd ve tezkârdır 
ki tezâkir-i şuarâ nâmı tahtında yazılan eserler yalnız şiir ve 
şuarâya mahsus olmayıp bizzat şair olmak ya bil-münasebe 
zikredilmek suretiyle sair eserlerde görülemeyen nice nice 
erbâb-ı hüner ve maârif ve ashâb-ı sanayi ve nefâyisin ahvâlini 
câmidir ki tezâkir-i şuarâyı umumi bir rağbet ve kıymete isal 
eden esbâb-ı mühimmeden biri de budur.” (Emirî 1327: 2). 

Yazar, Diyarbakır’da geçmişte yaşayan ve hâlâ hayatta bulunan şa¬ 
irlerin isimleri ve hayat hikâyelerinin yazılmaması ve yazılanların da 
genellikle yanlış bilgiler içermesi, bazılarının başka memleketlere nis¬ 
pet gösterilmesi sebebiyle bu eseri yazdığını ifade eder: 

“Memleketimden henüz harice çıkmadığım âvân-ı civânide 
idi ki mütalaa eylediğim tezâkir-i şuarâda mıskat-i resim olan 
Diyarbakır (Âmid) şehrinden evvel ve âhir zuhur eden birçok 
Osmanlı şuarâsımn esâmi ve ahvâli yazılmadığı ve yazılanla¬ 
rın da ekseri yanlış ve gayr-i muvafık surette bulunduğu ve bir 
kısmının mıskat-i re’sleri hiç gösterilmediği veya başka mem¬ 
leketlere nisbet edildiği görülmesi üzerine Diyarbakır (Âmid) 
şehri şuarâsma ve bu meyandaki sair hünerverana mahsus bir 
tezkire yazmak arzusu hâsıl oldu.” (Emirî 1327: 2). 
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Ali Emirî, Mirat-ı Fevâid’i gerekli bazı eserleri tetebbu etmek, şeh¬ 
rin mezarlıklarını dolaşarak buradaki mezar taşlarından yararlanmak, 
şehrin seksen doksan yaşını geçmiş ihtiyarlarına müracaat etmek 
ve uzun bir süre çalışmak suretiyle vücuda getirir (Emirî 1327: 2). 
Geçmişte yazılan pek çok mufassal eserin daha sonra muhtasarının 
da yazıldığını ifade eden Ali Emirî, Tezkire-i Şuarâ-yı Amid’i Mirat-ı 
Fevâid’in muhtasarı olarak yazmıştır: 

“Diyarbakır (Amid) şehri şuarâsmın terâcim-i ahval ve âsârma 
ait olmak üzere ikdam-ı kesîr ile itmâmma muvaffak olarak 
-Mirâtü'l-fevâid fi Terâcim-i Şuarâ-yı Âmid- tesmiye eylediğim 
tezkire bir kitab-ı kebir olmasına ve münderic bulunan bazı ze¬ 
vatın tercüme-i ahvâl ve âsârı elE altmış ve daha ziyade sahifele¬ 
ri havi bulunmasına binaen bundan ihtisar suretiyle bir şey ya¬ 
zılmış olmasına zabt ve tahrir ve mütalaasının mucib-i suhûlet 
olacağı vâlid-ihâtır oldu... Binaenaleyh “Mirât-ı Fevâid”in muh¬ 
tasarı olmak üzere bu eseri tahrir ve "Tezkire-i Şuarâ-yı Amid” 
ismiyle tevsîm eyledim.” (Emirî 1327: 3). 

Tezkirede şairlerin hayat hikâyeleri anlatıldıktan sonra eserlerin¬ 
den örneklere yer verilmiştir. A. Emirî için nazire edebiyatının ayn 
bir yeri vardır. Mukaddimede edebiyatımızda nazire geleneğinin çok¬ 
ça yer alması sebebiyle eserde şairlerin nazirelerine geniş bir şekilde 
yer verildiğini ifade eder. 

Ali Emirî, başkamemleketlerde dünyaya gelmiş olsada Diyarbakır’da 
vefat eden şairler ile Diyarbakır’da doğan ancak başka memleketlerde 
ikamet eden şair ve onların çocuk ve torunlarına da “silsile-i ensabı” 
ortaya çıkarmak amacıyla yer verdiğini, Mirat-ı Fevâid’deki tertibe ay¬ 
nen sadık kalındığını belirtir. A. Emirî, bazı tezkirelerde Diyarbakır’a 
mensup olmayıp orada da vefat etmediği hâlde Diyarbakırlı gibi tanı¬ 
tılan şairlerin varlığından söz eder. Gerçeğin anlaşılması için bu isim¬ 
lere de Tezkire-i Şuarâ-yı Amid’de kısaca yer verdiğini söyler. 

Tezkirede yer alan isimlerde dikkati çeken bir başka yön ise; şeker¬ 
ci esnafından Hacı Bakî Efendi, mücellit esnafından Seyyid Ali Çâkerî, 
basmacı esnafından şair Civan, demirci esnafından şair Hadidî, tüc¬ 
car Ahmed Hamdi ve Râmiş Çelebi Efendi gibi Diyarbakır esnafından 
birçok isme tesadüf edilmesidir. Bu bilgiler Diyarbakır ve çevresindeki 
kültür atmosferini ortaya koyması açısından dikkat çekicidir. 
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Eserde bazı sülale ve tarikatların silsilelerine de yer verilmiştir. 
Diyarbakır Üryani silsilesi, Şeyh Mahmut Resmı-i Amidî’nin Bursa’da 
teşkil ettiği Nakşibendiye silsilesi ve Abdülcelilzâdeler sülalesi hak¬ 
kında geniş izahat verilmiştir. 

Tezkirede musiki ile uğraşan kişilere de yer verilmiştir. Ahû Çelebi-i 
Amidî, Ahmet Câmi Efendi ve Ahmet Hicazı Efendi gibi musikişinas¬ 
lar bu bağlamda eserde yer almışlardır. Ayrıca Nabi’nin Diyarbakır’a 
gelerek musiki ustalarıyla ezgiler ile şairlerle hem-ahenk gazel söyle¬ 
diğine dair bir olayın eserde anlatılması ilgi çekicidir. 

Sonuç 

Biyografi alanında pek çok eser veren Ali Emirî, bu eserleri ile ede¬ 
biyatımızda karanlık kalan noktalara ışık tutmaya çalışmıştır. Onun 
biyografi türündeki çalışmaları genel değil daha spesifik/özel alanlar 
üzerinde yoğunlaşmıştır. Özellikle memleketi Diyarbakır ve orada ye¬ 
tişen önemli şahısları tanıtmaya gayret etmiştir. Bunun yanında gö¬ 
revli olarak gittiği yerlerde birtakım araştırmalarda bulunan A. Emirî, 
topladığı bilgi ve belgeleri de yayınlamıştır. 

Tezkire-i Şuarâ-yı Amid, biyografik bir eser olması ve belli bir bölge¬ 
nin önde gelen isimlerinin hayatları hakkında bilgi vermesi açısından 
önem taşır. Bu yönüyle diğer tezkirelerden farklılık gösterir. Eserde soy 
ilmi konusundaki bilgilerini ortaya koyan A. Emirî, Diyarbakır’daki 
bazı sülalelerin kökeni hakkında ayrıntılı bilgiler vermiştir. 

Tezkire, Diyarbakır ve civarında yetişmiş önemli isimlerin tanıtıl¬ 
ması, bilinmeyenlerin ortaya çıkarılması, bilinen yanlış bilgilerin dü¬ 
zeltilmesi açısından hem edebiyat tarihi hem de Diyarbakır tarihi açı¬ 
sından önemlidir. Burada tanıtılan esnaflar da esnaflık tarihi açısın¬ 
dan değerlendirilebilir. 

Bu çalışma, henüz eserlerinin pek azı üzerinde çalışma yapılan A. 
Emirî gibi önemli bir aydının daha çok tanınmasına, onun biyogra¬ 
fi türünde verdiği eserlerin tanıtılmasına ve eserleri üzerine yapılan 
çalışmaların artmasına sebep olursa amacına hizmet etmiş olacaktır. 
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Tezkire-yi Şahin Örneğinde Azerbaycan'daki 
130 Yıllık Bir Edebi Meclisin Tarihi Seyri 


Şahin Fazıl FERZELİYEV* 


ÖZ 

XIX. yüzyılda Azerbaycan edebiyatında edebi meclisler faa¬ 
liyet göstermeye başlar. Bu meclislerde bir araya gelen divan 
şairleri yeni şiirlerini birbirlerine okuyarak bu şiirlerde bu¬ 
lunan bir takım şekil ve anlamla ilgili pürüzleri hep birlik¬ 
te gidermişlerdir. XIX. yüzyılda Kuzey Azerbaycan’da 8 edebi 
meclis faaliyet göstermiştir. Bu meclislere dönemin tanınmış 
şairleri başkanlık yapmıştır. Bu meclislerden biri halen faali¬ 
yetlerini devam ettiren Mecma’uş-Şuara edebi meclisidir. 

Anahtar Kelimeler: Azerbaycan Edebiyatı, Edebi Meclis, 
Mecma’uş-Şuara, Tezkire-i Şahin. 

ABSTRACT 

Historical Development of a 130 Year-Old Literary 
Gathering in Azerbaijan in Tezkire-yi Shahin 

We observe gatherings of literary figures in Azerbaijani 
Literatüre in the 19th century. In this gatherings, divan 
poets used to read out their poems and correct ali toget- 
her some literary flaws in terms of form and meaning en- 
countered in their poems. There were 8 actively working li¬ 
terary gatherings in Northern Azerbaijan in the 19th cen¬ 
tury. Famous poets of that century chaired the gatherings. 
Mecma’uş-Şuara is one of those gatherings actively working 
in Baku. 

Key Words: Azerbaijani Literatüre, Literary Gathering, 
Mecma’uş-Şuara, Tezkire-i Şahin. 
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M an 1963-cü ildan başlayaraq Ofqanıstanda çalışmış, bir 
müdat o qadim dağlar va afsanalar diyarının şimalmda- 
Mazari-şarif, Şibirgan va Saripol şaharlarinda rus 
mütaxassislari ila afqanlar arasında mütarcim olmuş, orada baş 
veran 1978-ci il Savr -Aprel inqilabmdan sonra Ofqanıstan Nazirlar 
Şurasında 5 ildan çox hamin ölkanin Baş Naziri va Sovetlar İttifaqının 
baş Müşaviri arasında tarcümanlıq etmiş, uzun illar Azarbaycandan 
kanarda qalmışam. 

1990-cı ilda qocaman şair Hakim Qani mana Bakıda “Macmaüş- 
şüara” adlı bir adabi maclisin olduğunu va manim hamin maclisda 
iştirakimin vacibliyini bildirdi. O, zaman “Macmaüş-şüara” nm sadri 
olan Rüstam Samita müraciat etdim va har hafta maclisin iclasların- 
da iştirak etmaya başladım, 1993-cü ilda “Macmaüş-şüara”nm kati¬ 
bi, Rüstam S amitin 1998-ci ilda vafatmdan sonra İsa sadri seçildim. 
dddbi mdclishr 

XIX-XX yüzillarda Azarbaycanda bir neça adabi maclis faaliyyat 
göstarmişdir ki, onlardan aşağıdakılann adlannı çakmakolar: Divani- 
hikmat-Ganca, Gülüstan- Quba, 9ncümanüş-şüara-Ordubad, Fövcül- 
füsaha-Lankaran, Beytüs-Safa-Şamaxı, Maclisi-üns-Şuşa, Maclisi- 
farramuşan-Şuşa, Macmaüş-şüara Bakı (poetik meclisler, 1987: l) 1 . 

Macmaüş-şüaraya üzv olduğum tarixdan başlayaraq bu maclisin 
tarixini yazmaq fikrina düşdüm. Bu fikir mani uzun illar narahat etdi. 
Qalamimi bu sahaya doğru yönaltdim va qarşıma qoyduğum maqsada 
yetdim. Yazdığım tazkiranin qazet variantı 2004-cu ilin yanvar ayının 
10-dan başlayaraq 2005-ci ilin mart ayının 12-dak Kredo adlı qazetin 
56 sayında Macmaüş-şüara maclisi: “Fikir va mülahizalar” adı ila darc 
olundu.(Kredo, 2004-2005) 2 

“Macmaüş-şüara” haqqmda ilk maqalam 1994-cü ilda yazılmış va 
man onu “Şahriyar” qazetinin 3 sayında darc etdirmişdim. 3 Hamin 
maqalada Azarbaycanda yaradılan müxtalif tarixi adabi maclislarin 
faaliyyatina müxtasar şakilda toxunmuş, XIX asrda taşakkül tapan va 
adlarının aksari arabca va farsca olan poetik maclislar haqqmda fikir 
bildirmaya çalışmışam. Maqalada xatırlanmışdır ki, o adabi maclislar 
bizim adabi maktablar olmuşlar. Hamin maktablarda asasan aruz 
vazni ila yazıb yaradan şairlar toplaşar, klassik adabiyyatımızm 
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maşhur yaradıcılarının, xüsus an Azarbaycan qazal karvanmın sarbam 
olan Mahammad Füzulinin, “sahibi-seyf va-1 qalam” - qılmc va qalam 
şairi Şah İsmayıl Xatainin, gözallar va qazallar aşiqi Molla Panah Va- 
qifin, aruz vazninin bütün bahrlarinda şeirlar yazan Seyid Ozim Şir- 
vaninin asarlarindan nümunalari tahlil edar, naziralar, taxmislar, 
qitalar, rübailar yaradar, hamçinin özlarinin orijinal nazm asarlarini 
şeir-sanat alamina gatirardilar. Belalikla, illar ötdü va 1880-ci ila galdi, 
Balada “Macmaüş-şüara” adabi maclisi yarandı, 1923-cü ilda qaddar 
bolşevik rejimi tarafından “burjua iris” kimi lağv edildi, 1980-ci ilda 
yenidan barpa olundu. “Macmaüş-şüara’nı bu maclisin yaranması¬ 
nın 100 illiyi münasibatila kim barpa etmişdir? Qeyd olunmalıdır ki, 
şair Rüstam Samitin sadrliyi zamanı istar maclisin öz iclaslarmda, 
istarsa da müxtalif matbuat orqanlarmda dafalarla bildirilmişdi ki, 
o maşhur maclisin barpası haqqmda 1980-ci ilda, maclisin yaranışın¬ 
dan düz yüz il sonra bir neça aruzçu şairin va başqa adabi ictimaiyyat 
nümayandalarinin taklifi ila Bakının Keşla qasabasindaki bir toplan¬ 
tıda ümumi bir fikra galinmiş va Rüstam Samit (Rüstamzada) onun 
ilk sadrliyini alina almışdır. Tazaca barpa olunan maclisin ilk üzvlari 
Rüstam Samit, Olakbar Şahid, Hakim Qani, Hacı Mail, Cafar Ramzi, 
Mammadali Osgarov, Hacıbala Saraylı, müğanni Hacıbaba Hüsey- 
nov - Had, Böyükağa Qazioğlu, yazıçı Olibala Hacızada, sonradan İsa 
Elnara Buzovnalı olmuşlar. Bir neça ildan sonra madisin faaliyyatina 
Azarbaycan Madaniyyat Fondu nazdinda başlanılmış, Rüstam Sa¬ 
mitin sözüna göra o, maclisin barpadan sonraki ilk sadri olmuşdur. 
Lâkin sonralar şair-qazalxanlar Hacı Mail va Hakim Qani bu satirlar 
müallifina dafalarla bildirmişlar ki, madis 1990-cı ilda yuxanda adı 
çakilan Fondda rasman faaliyyata başladığı vaxtadak müxtalif evlarda 
(Rüstam Samitin, Hacı Mailin va Hakim Qaninin) öz yığmcaqlarmı 
keçirmişdir (Tezkire-yi Şahin, 2006:17-18). 

Man “Macmaüş-şüara” madisinin üzvlari arasında uzun 
illar mübahisaya sabab olmuş bir masladan xüsusi danışmalı- 
yam. Tarix boyu madaniyyatin müxtalif sahalarinda, o cümladan 
adabiyyatımızda yenilikçilar va köhnaparastlar arasında adabi 
mübariza getmişdir. Bu gün biz da müayyan manada yenilikçi kimi 
o mübarizanin önündayik. Dövlatçiliyimizin ramzlarindan biri olan 
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Azerbaycan adabi dilinin rasmi statüsü vardır va bu dil bu gün ya¬ 
zılan va naşr olunan kitab, jurnal, qazetlarimizin, radio va televizi- 
yanın, bütün vatandaşlanmızın dövlat dilidir. Bu dilda qazal yaz- 
maq, adabiyyatmızm müxtalif vazn va janrlannda qalam smamaq bi¬ 
zim vatandaşlıq borcumuzdur. Biz çalışmalıyıq ki, şeir dilimiz oxu- 
naqlı olsun, türk dillarina yad izafat tarkiblarindan, bu gün şeirimiz 
üçün arxaiklaşan qaliz arab-fars sözlarindan tamizlansin, şairlarimiz 
taqlidçilikdan uzaqlaşsmlar, doğma adabiyyatımıza layaqatla xidmat 
etsinlar. Azarbaycanm qazal gülüstanının maşhur bağbanı büyük 
şair Mahammad Füzuli qazala büyük qiymat vermakla barabar, onu 
sadalaşdirmak arzusunda olmuşdur: 

“Qazaldir safabaxşi-ahli-nazar, 

Qazaldir güli-busitani-hünar. 

Qazal de ki, maşhuri-dövran ola, 

Oxumaq da, yazmaq da asan ola”. (Füzuli, 1958: 44) 

Bali, büyük Füzuli qazalin oxunuşu va yazılışını asan gürmak istayir, 
lâkin üzü onu asanlaşdırmır. Bu balka da XVI asrda Azarbaycan adabi 
dilinin asasan qaliz arab-fars süzlari ila zangin olmasından irali 
galmişdir. 

Zannimca, Füzulidan avval va sonra, lap ela XX asradak asan süz 
va ifadalarla qazal yazmayan şairlari başa düşmak mümkündür. 9gar 
Azarbaycan qazalinin takamül yoluna nazar salsaq, gürmak olur 
ki, hamin şairlerinin aksariyyatinin şeir dili ağır olmuşdur, çünki 
adabiyyatımızda sanki har düvrün üzünexas adabi dili tazahür etmiş- 
dir. Umumiyyatle, qazalsadadan-mürakkabavamürakkabdan-sadaya 
doğru uzun bir yol keçmişdir. Masalan, XIII-XV yüzilliklarin şairlari 
Naşir Bakuyinin, İzzaddin Hasenoğlunun, Qazi Burhanaddinin, 
Snbaroğlunun, Cahanşah Haqiqinin, Imadaddin Nasiminin, 
Kişvarinin, Hidayatullahm şerlari XVI asrin qazal üstadı Füzulinin 
şeirina nisbatan şada olmuş, Şah İsmayıl Xatai, Şeyx İbrahim Gülşani, 
Rahmati, Süruri, Haqiri, Molla Panah Vaqif, Natavan kimi sonraki asr 
şairlerinin şeir dillari İsa büyük qazalxan Seyid 3zim Şirvaninin dili 
kimi qaliz olmamışdır. Demali, şairin qazal dilinin mürakkab, yaxud 
şada olması düvrlarin adabi dilindan sıx asılı deyildir va bu, şairin spe¬ 
sifik şeir dili ila alaqadar bir maseladir. 
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Manim uzun illar münasibatda olduğum müasir qalizdil qazalxanlar 
deyirlar ki, şair qazalini çobanlar üçün deyil, savadlı adamlar üçün ya- 
zır. Kökündan yanlış bir fikir! Galin görak bu günün savadlı adamla¬ 
rının böyük aksariyyati Füzulinin va Seyid 3zim Şirvaninin şeir va 
nasr dilini başa düşürmü? Yaqin ki yox! O böyük alimlarin va qüdratli 
söz sahiblarinin şeirlarini başa düşmakdan ötrü fars va türk dillarini 
amalli-başlı bilmak, başqa sözla desak, savadlı şarqşünas olmaq la¬ 
zımdır. Masalan, Füzuli deyir: “Ey şükufeyi-busitani-fasahat va ey 
sabzeyi-növbahari-hüsni-ibarat, lillahilhamd, iradeyi-tövfiqi-sübhani 
va maşiyyati-tayidi-rabbani mamaliki-fünuni-nazmü nasr tasxirin 
sana müyassar etmişdir”. (Ey fasahat bostanmm gülü va söz hüs¬ 
nünün növbahar sabzasi, Allaha hamd olsun ki, Parvadigar nazın va 
nasr mamlakatlarinin fath olunması va söz ölkalarinin idara olunma 
növbasini sana müyassar etmişdir) 

Bu günkü qazalxanlann aksariyyati da ela qaliz yazırlar ki, 
soruşarkan yazdıqlannm manasını heç özlari da amalli-başlı izah 
eda bilmirlar. 9rab-fars lüğotlorinin kömayi ila şeir yazmaq kima va 
naya lazımdır? Zannimizca, müasir adabi dila xor baxan, qazallarini 
qaliz söz, ifada, ibara va çoxmartabali izafat tarkiblari ila anlaşıl¬ 
maz hala salan har qazalxan yaxşı vatandaş deyil va Azarbaycan 
adabiyyatma xidmat etmir. Azarbaycan dilindan başqa heç bir şarq 
dilini elmi şakilda bilmayan bazi müasir Azarbaycan qazalxanlan na 
üçün bu yoldadırlar? Sabab aydındır. Sabab öz xalqi şeir dilimizda 
şeir yazmağın haqiqatan çatin olmasındadır. Çatinliya sina garmak 
garakdir. Bu günün qazali bu günün işlak Azarbaycan adabi dilinin 
normalarma riayat olunmaqla yazılmalıdır. Bizim müstaqil respub- 
likamız, milli dövlatçiliyimizin atributlanndan biri olan gözal ana 
dilimiz-Azarbaycan dilimiz var. Man, “Macmaüş-şüara” maclisina 
galandan bari bu maqsad uğrunda bizim “inadkar” qazalxanlarımızla 
mübariza aparmaqdayam. Amma, taassüf ki, onlar hala düzalmirlar 
ki, düzalmirlar. Çünki, üç dilin qafiyalari ila qazal yazmağa na var ki? 
Çatin masala asan dil ila qazal yazmaqdır! 

1990-cı ildan sonra “Macmaüş-şüara” üzvlarinin onlarla kita¬ 
bı işıq üzü görmüş, 2002-ci ilda maclisimizin “Gülüstan” adlı adabi 
macmuasi çap olunmuşdur. 
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Bu il “Macmaüş-şüara”mn yaranmasının 130 ili tamam olur. Barpa 
olunduqdan sonra, başqa maclislar kimi (Hacı Mailin “Füzuli”), 
(9lamdar Mahirin “9ruz”), (Hacı Abbasm “Hacı Mail” va s.) bi¬ 
zim maclisimizin da qapanma tahlükasi vardı. Nazdinda faaliyyat 
göstardiyimiz Respublika Madaniyyat Fondunun binası satıldı va 
biz darbadar düşdük, gah Azarbaycan Milli Elmlar Akademiyasmm 
9dabiyyat Muzeyina, gah Azarbaycan Tarixi Muzeyina, gah da 
Şirvanşahlar sarayına sığmdıq. Hazırda 9.Vahid kitabxana-muzeyinda 
biza yer veriblar. Tanrıya şükür olsun ki, hala “Macmaüş-şüara” adabi 
maclisi yaşayır, çünki man onu bağban gülü qoruyan kimi qoruyu- 
ram. Vassalam! 
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Tezkirecilik Geleneği ve 
Mecalisü'n-Nefais 


Suyuma GANİYEVA* 


ÖZ 

Alişir Nevai, tezkirecilik geleneğini devam ettirerek, edebiyat ta¬ 
rihimizdeki ilk Türkçe tezkire olan Mecalis’ün- Nefais’i 1490- 
1491 tarihinde yazmıştır. Müellif, daha sonra 1497-1498 ta¬ 
rihinde esere ilaveler yaparak eserdeki meşhur şairlerin sayısı¬ 
nı 355’ten 459’a çıkarmıştır. Eser meclislerden oluşmaktadır ve 
her meclisin sonunda müellifin görüşleri sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Ali Şir Nevai, Tezkirecilik geleneği, Türkçe 
yazılan ilk tezkire, Mecalisü’n-Nefais. 

ABSTRACT 

Tradition of Tezkire Writing and Mecalisü’n- Nefais 

Alişir Nevai carried on with the tradition of writing tezkires 
and wrote Mecalis un- Nefais in 1490-1491, which is the first 
Turkish tezkire in our literary history. 

The author added some poets in his work in 1497-1498, 
which increased the number of famous poets from 355 up to 
459. The work consists of sections and the author wrote his 
opinions at the end of each section. 

Key Words: Ali Şir Nevai, Tradition of Tezkire Writing, First 
Tezkire written in Turkish, Mecalisü’n-Nefais. 

M ecalisü’n-Nefais’e olan ilgi daha Nevai’nin sağlığındayken 
başlamıştır. Eserin ilk tercümesi 1521- tarihinde Fahri 
Herati tarafından, 1522- 23 tarihinde ise Muhammed 
Kazvini tarafından ikinci defa Farsçaya tercüme edilerek Osmanlı 
Sultanı Yavuz Sultan Selime sunulmuştur. 


* Prof. Dr., Taşkent Devlet Şarkşinaslık Enstitüsü. 
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Her iki tercüme de İran’da Ali Asğar Hikmet tarafından yayımlan¬ 
mıştır. Mecalisü’n-Nefais’in üçüncü tercümesi Şah Ali Abdulali tara¬ 
fından Nişabur’da 1006/ 1598 tarihinde yapılmıştır. Bu tamamlan¬ 
mamış tercüme İngiltere müzesinde bulunmaktadır ve mikrofilmi şu 
elimizde bulunmaktadır. 

Mecalisü’n-Nefais’in bir başka tercümesinin Madras kütüphane¬ 
sinde, diğer bir tercümesinin ise Tahran’daki özel kütüphanede bu¬ 
lunduğunu öğrenmiş olduk. 

İşbu tezkire şairin 15 ciltliği (12.cilt), 20 ciltliği (13.cilt) içerisinde 
açıklamalarla birlikte yayınlanmıştır (1966,1997). 

Mecalisü’n-Nefais’in ilmi-tenkidi metni (1961 tarihinde, önsöz¬ 
le yayma hazırlayan S. Ganıyeva), Rusçaya tercümesi (tercüman- 
S.Ganiyeva, 1970) yayımlanmıştır. 

Tezkiredeki bilgilerden hareketle XV yüzyılın ikinci yansında 
Herat’ta sanat ve edebiyatın çok geliştiğini, onun temsilcilerinin de 
çeşitli sosyal tabakaya mensup olduğu, edebiyatın, şiirin bütün şe¬ 
killerinde eserler yazıldığını, bu zengin edebi ortamı Cami, Nevai ve 
Hüseyin Bakara’nm yönettiğini anlıyoruz. Herat bu dönemde diğer 
ülkelerden şair, yazar ve sanatçıları kendisine çeken önemli bir kültür 
merkezine dönüşmüştür. 

Nevai bu eserinde bahsettiği şair ve yazarların kişiliği, sanat gücü, 
huyları hakkında da bilgi vermiştir. Lütfi, Cami, Şayhim Süheyli, 
Mirdabek, Hafiz Şerbati Sahi, Şah Garip Mirza, Safi, Seyyid Kuraza, 
Kutb Lakadang, Şah Kulu Uygur vb. ilgili bilgiler bu görüşlerimizi des¬ 
tekleyici niteliktedir. 

Nevai kendi ana dilinde eser yazan şairlere özel bir ilgi göstermiştir. 
Bilindiği gibi, Nevai kendi döneminde ‘Türki dil’ diye yazdığı Özbek 
Türkçesinin kendine has güzelliği, kelime zenginliği, edebi eser yaz¬ 
mak için çok müsait olduğunu Muhakemet’u 1-Lügateyn adlı eserinde 
ve divanlarında kaydetmiştir. O, Divanının dibacesinde şairleri kendi 
ana dillerinde eserler yazmaya çağırmıştır. Yazdığı bütün eserlerinde 
bu amaçlarım gerçekleştirmiştir. 

Mecalisü’n-Nefais’te Türkçe yazan şairler azınlığı oluşturmaktadır. 
Eserde Türkçe şiir yazan şairlerin sayısı kırk civarındadır. Bunlardan 
bazıları ‘zül-lisaneyri yani iki dilde eser yazmaktadır. Nevai, özellikle 
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bunlardan Timuri Şah, Şehzade gibi meşhur şahsiyetleri ana dilinde 
şiir yazdığı için desteklemiş ve teşvik etmiştir. 

8. meclisin Hüseyin Baykara’nm (ilk tahrirde karışık, 2. tahrirde 
‘Divan’ gereğince) şiirlerini çözümlemesi de yukarıdaki mesele çerçe¬ 
vesinde ayrıca öneme sahiptir. 

Mecalisu n-Nefais’in sonunda ’Hilvat’ adıyla sunulan parçalar o dö¬ 
nemdeki edebi toplantıların nasıl geçtiği, şairlerin deyişmelerini, han¬ 
gi şairin daha yetenekli olduğu konusunda önemli bilgiler vermekte¬ 
dir. 

Şair ve bilim adamı Maksud Şayhzade’ye göre Nevai bu eserini ger¬ 
çek hayattan esinlenerek yazmıştır. O, bu eserin keskin realist çizgi¬ 
ler taşıdığını ifade eder. Bu görüşü destekleyerek, eserin canlı ve gü¬ 
zel bir dilde yazıldığını da ilave ediyoruz. Eser dönemin ilmi nesrinin 
de güzel bir örneğini teşkil etmektedir. Eserde canlı tasvirler yapılmış, 
ince, zarif bir şekilde siyasi, içtimai, edebi olay, amaç ve gayeler konu¬ 
sunda görüşler ifade edilmiştir. Eser, edebiyatta yeni başlayan yete¬ 
nekli gençlere ve bilim adamlarına ait birçok bilgiyle zengindir. Ayrıca 
eseri okuduğumuza Nevai’nin onlara birer öğretmen ve hami olarak 
yaklaştığını da görmekteyiz. 

Mecalisü’n-Nefais’deki yazarlarla ilgili bilgiler de ilgi çekicidir. 
Tezkireden şairin nerelerde bulunduğu, kimlerle görüştüğü, öğret¬ 
menleri, dostları, öğrencileri, yakınları, mektuplaştığı şairler, akraba¬ 
ları, çocuğu gibi eğittiği yetenekli gençler vb. hakkında da bilgi sahi¬ 
bi oluyoruz. Bununla birlikte şairin, sanatçı- müzik nazariyecisi ve ed¬ 
var ilmine mensup musikaşinaslar, şarkıcı ve çalgıcılara özel bir ilgi 
gösterdiğini de görmekteyiz. Çünkü Nevai kendisi, Handemir’in yaz¬ 
dığına göre: ‘Alihazret emir Alişir müzik ilminde o kadar maharet ka¬ 
zanmıştı ki eğer muallim-i sani olan Ebu Nasr Farabi hayatta olsaydı, 
Nevai öğrenci küpesini onun kulaklarına takardı. Kanun ve Ud’da gü¬ 
zel eğitim almıştı. Müzisyenlerin çoğunu yakından tanır ve arkadaş¬ 
lık ederdi. 

Nevai, Mecalisü’n-Nefais’le edebi tenkite de önem vermiş ve bu 
alandaki görüşlerini sunmuştur. 

Bu eserin belirleyici özelliği Nevai’nin yeni bir gelenek başlatmış ol¬ 
masıdır. O, çağmdakileri döneminin edebi meyilleri hakkında da bilgi 
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vermiştir. Nevai’den sonra yazılan tezkirelerde bu gelenekler aksama¬ 
dan devam ettirilmiştir. 

Mecalisü’n-Nefais’in etkisiyle Farsçada Sam Mirzanın ‘Tuhfe-i 
Sami’ (1523), Fahri Herati’nin Ravzatü’s-Selatin’ (1566), Haşan 
Nisari’nin ‘Muzikkir-i Ahbab’ (1566), Mutribi Semarkandi’nin 
‘Tezkiretü’ş-şuara’ (1605) ve ‘Nusha-i Zeba-i Cahangir’ (1625) tezki¬ 
releri yazılmıştır. 

XVII- XX. yüzyıllarda Maleha Semerkandi, Muhammed Tahir, 
Muhammed Nesefi, Ali Hüseyin Kaşani, Muhammed Ali Hazini, 
Rahmatullah Vazeh, Rızakuluhan Hidayet, Fazlı Nemengani, Ahmed 
Tabibi, A. Kayumovların tezkireleri bilinmektedir. 

Ünlü Türk bilim adamı Prof. Dr. Mustafa İsen’in ‘Ötelerden Bir 
Ses’ eserinde, Nevai’nin ‘Mecalisü’n-Nefais’inden sonra Türkiye’de 
otuz tezkire yazıldığı kaydedilmiştir. Onlardan Sehi’nin ‘Heşt-Behişt’ 
(1538), Latifinin ‘Tezkiretü’ş-Şuara’ (1546), Aşık Çelebinin Meşairü’ş- 
Şuara’(1568) vb. 27 Türk tezkiresi hakkında bilgi sahibi olduk. 

Bunun dışında AzerbaycanlI bilim adamı Sadıki Kitabdar’m 
‘Mecmau’l-Havas’ (1607) tezkiresi Özbekistan’da bir az incelendi ama 
daha yayımlanmadı. 

Klasik Doğu edebiyatında Edebi Tasnif (veya ‘Edebi Telif’) adlı eser 
yazma geleneğine uyulmuştur. Bu geleneğe esasen eser Allah’ın adı ile 
(besmele ) başlar, Allah’a hamd, Peygambere naat ve sonra sebeb-i te¬ 
lif bölümüyle devam ederek kime sunulduğu hakkında bilgi verilir. 

Bu geleneğe uymayan eser başarılı sayılmaz. Tezkirecilikte bunun 
gibi eserler ‘zamime’ eklenmiş veya ilave edilmiş olarak adlandırılır. 
Nizami Aruzi’nin Çehar Makale adı ile bilinen Mecmau’n-Nevadir’ 
(1156) eseri içerisinde zamima tezkire mevcut olup, orada on şair 
hakkında bilgi verilmiştir. 

Abdurahman Caminin Baharistan (1487) adlı eserinin 7. faslı za¬ 
mima tezkire sayılır. Burada 28 şair ile ilgili bilgi verilmiştir. 

Mecalisü’n-Nefais’in ilk Farsça tercümesi olan Letaifname’de Fahri 
Herati’nin ilave ettiği IX. meclis de zamima tezkire sayılır. Orada 189 
şair ile ilgili bilgi verilmiştir. 

Mecalisu n-Nefais’in ikinci Farsça tercümesini yapan Muhammad 
Kazvini’nin 8. meclisi de zamima tezkire olup, 152 şair konusunda 
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bilgi vermektedir. Burada Türk sultanı Selim Han ve onunla aynı dö¬ 
nemde yaşayan şairler, bilim adamları, şeyhler, kısacası o dönemdeki 
Osmanlı Türk edebiyatı ile ilgili bilgi verilmiştir. 

Kazvini tercümesinde Nevai’nin hayatına ait ilginç hususlar bulun¬ 
maktadır. Kazvini Sahip Dara’nm Nevai’nin vefatına yazdığı her par¬ 
çası 8 beyitli, 5 parçalı mersiye- tarihini buraya almıştır. Mersiyenin 
birinci beyti ebced hesabıyla birinci mısrada Nevaı nin doğum tari¬ 
hini, ikinci mısrada vefat tarihini bildirir. Bu mersiye metni sadece 
Kazvini tercümesinde bulunmaktadır. 

Mutribi Semerkandi ‘Nusha-i Ziba-i Cihangir adlı tezkiresinde de 
Ekber Şah döneminde Hindistan’da eserler yazdığını, Akber Şah’ın 
kendisinin ona bizzat verdiği bilgileri zamima tezkire tarzında yaz¬ 
mıştır. Bu eserde 81 şairden bahsedilmektedir. 

Sonuç olarak, tezkireler ve tezkirelerdeki bilgiler edebiyat tarihi için 
çok önemlidir. Tezkirelerde edebi ve kültürel ortama, ünlü ve tanın¬ 
mayan şairlere, onların eserlerinden örneklere, edebiyatın bölümleri¬ 
ne, edebi sanatlarla ilgili bilgilere, tercümelere, edebi meclislere dair 
değerli bilgiler yer almaktadır. Bu bilgilerin incelenerek öğrenilmesi, 
dil ve edebiyat arasındaki ilişkilerin ortaya çıkmasına, Türk edebiya¬ 
tının bilinmeyen karanlık sayfalarının aydınlatılmasına yardımcı ola¬ 
caktır. 
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ÖZ 

Bilindiği üzere Biyografi türü Pozitivizmin H. Taine ve özellik¬ 
le G.Lanson ile birlikte Edebiyat Bilimine önemli bir katkısıdır. 
İdealizm ile Pozitivizm arasında önemli ayrım, birisi Biyografiye 
araç olarak bakarken diğeri amaç olarak bakmıştır. “Bilimsellik” 
bilimsel yöntemle şâir/yazarın biyografisini “öznellik” katmadan, 
'Yazarın Niyetfni ortaya çıkarmadan ve bu çabaya girmeden yaz¬ 
maktır. Bu husus ise özellikle Klâsik Türk Edebiyatı çalışmaların¬ 
da sorun teşkil etmektedir. Hatta giderek İzlenimci veya Popüler 
Biyografi ağırlık kazanmaktadır. Bildiride bu aynmın teorik ölçü¬ 
tü olan bilimselliğin temel ilkeleri örneklerle ortaya konulacaktır. 
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From Scientific Biography to Impressionist Biography 
H. Taine and especially G. Lanson is known to have led to the 
emergence of Biography in Science of Literature.The greatest 
distinction betvveen Idealism and Positivism is that the for- 
mer considers Biography as a means while the latter sees it as 
an end. Science requires one to write the biography of a poet/ 
writer in a scientific way and vrithout attempting to reveal the 
“Intention of the Poet/Writer”, which constitutes a problem in 
studies, especially in Classical Turkish Literatüre. Popular and 
Impressionist Biography is gradually gaining importance, tho- 
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Giriş 

/'"l âir, çağının en güvenilir tanığı olarak varlığı anlayan ve an- 
\ lamlandıran kişidir. Çağlar boyu yetişmiş onlarca şairin yaz- 
L-/ dığı eserleri doğru anlayabilmek ve onları unutulmaktan kur¬ 
tarmak için çeşitli eserler yazılmıştır. Şuara Tezkirelerinde, Şakayık 
gibi biyografik eserlerde şair, âlim, mutasavvıf ve hükümdar gibi 
önemli zevatın hal tercümeleri yazılmışsa da bunları doğrudan 
ayrı bir biyografi türü saymak mümkün değildir. Biyografi türü, 
Batı’da müstakil bir tür olma özelliğini kazanmaya başladıktan son¬ 
ra Türk Edebiyatında da önem kazanmaya başlamıştır. Bilindiği üze¬ 
re Edebiyat Bilimindeki üç temel yaklaşımdan Bilimsel Yaklaşım ile 
Hermeneutik Yaklaşım, biyografi türüne edebî eserin daha iyi ve daha 
doğru anlaşılması bağlamında önem atfetmişlerdir. Biçimci Yaklaşım 
ise biyograficiliği gerekli saymamış, eser’i merkeze alarak bütün yo¬ 
ğunluğu eserin yapısı üzerinde göstermiştir. Dolayısıyla ilk iki yak¬ 
laşımın biyograficiliğe bakışı dikkate değer olmuş, ilki kaynağını 
nesnellikten almışken diğeri öznellikten hareket etmiştir. Bu çerçe¬ 
vede iki yaklaşımın biyograficiliğe bakışını temellendiren hususlara 
dikkat çekilecektir: 

1. Bilimsel (Pozitivist) Yaklaşımın Biyografi Anlayışı 

Bilindiği gibi, Deneysel Bilimin tesiriyle Batida kurulan Edebiyat 
Bilimi, edebî eseri “toplum-eser-yazar/şâir-okur” ilişkileri boyutuyla 
ve çok çeşitli yöntemlerle inceleyerek anlama ve yorumlama cihetine 
gitmiştir. Bu yöntemlerden ilk grubu, sanat eserlerini anlamanın an¬ 
cak Dış Dünya (tarih-toplum, sosyal çevre) ile Eser arasındaki ilişkile¬ 
ri incelemeye ağırlık vermiştir. Bu tip yöntemler, tarih ve toplum şart¬ 
ları ile ortamlarının “şâir/yazar”a, nasıl etkide bulunduğunu araştırır¬ 
lar ve eserin yazıldığı zamandaki atmosferi, eseri “açıklamak” için kul¬ 
lanırlar. Eseri anlamanın, ancak şâirinin yetiştiği, dış dünya dediği¬ 
miz tarihî ve sosyal çevreyi anlamakla mümkün olduğunu kabul eder¬ 
ler, ya da aksine “eser”i, çağını aydınlatan belge gibi kullanırlar; eserin 
üslûbuna önem vermezler. 

Deneysel Bilimin bilimsel yöntem aracılığıyla mutlak bilgiye ulaş¬ 
maya başladığı Pozitivizm öncesinde, Sainte-Beuve’nin (1804-1868) 
parlak ve içi boş cümlelerle yargı bildiren eleştiriye karşı betimleme- 
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ye, dogma yerine de yazarın portresine yönelmesi yeni bir yönte¬ 
min habercisi olmuştu. O, yazarları yargılamaktan çok betimlemek; 
ruhbilim, töre ve edebî yönlerden onların portrelerini çizmek iste¬ 
mekle, aslında bir aydınlatma amacı taşımıştır. Ayrıca o, tarihçi de¬ 
ğil, heykeltıraş tavrı içinde olmasıyla yazarın portresini resmediyor¬ 
du. Ona “büyük adamlar ressamı” denilmesinin sebebi eleştiride port¬ 
re yazıcılığı yapmasından ileri gelmiştir. O, okumayı başkalarına da 
öğreterek okur kitlesini, yazarları okumaya hazırlamıştır. Buna rağ¬ 
men Sainte-Beuve, nesnel bilgiye erişememiş, ruhların doğa bilimcisi 
olamamıştır. 1 Bilindiği gibi XIX. yüzyılın ortalarında biyoloji, fizik ve 
kimya alanında olaylardan yasalara giden ve dünyayı derinden etkile¬ 
yen Pozitivizm doğmuştur. Fransız filozofu August Comte’un kurdu¬ 
ğu sistematik-pozitivist felsefeden etkilenerek gelişen pozitivizm her 
alana olduğu gibi edebiyata da uygulanmıştır. 

Pozitivizm, Fransız filozofu August Comte’un (1798-1857) kur¬ 
duğu sistematik-pozitivist felsefesine göre; sadece deneysel ola¬ 
rak belirlenebilen nesneler ve gerçekte var olanlar açısından, büyük 
önem taşır. Bilgide önemli olanın yalnızca olgular arasındaki ilişki¬ 
leri ve doğal yasaları araştırmak olduğunu savunan ve Ingiliz empi- 
rizmine (deneycilik) dayanan bir akımdır. Pozitivizm, kesin ve tar¬ 
tışmasız olandır ve bu nedenle onun tartışmasızlığı karşısında her 
felsefî şüphecilik anlamsızdır. Pozitivizm, aynı zamanda tanımlana¬ 
bilir, faydalı ve modern olandır. Bu sistemde fizik ötesi hiçbir şey ka¬ 
bul edilemez, ortaya atılan hipotezlerin deneysel olarak kontrol edi¬ 
lebilmesi için öznenin görüşü ve kanıları dışında hiçbir görüş doğru 
değildir. Buna göre; sadece deneysel olarak verilen olaylarla ilgili bir 
yöntem olduğu için madde ve mana, iç ve dış, tabiat ve ruh ayrımı¬ 
nı kabul etmez, tekçi (monistik) bir yapı anlayışı vardır. Dolayısıyla 
tabiî bilimlerde kullanılan yöntemler, manevî bilimlere de aktarıla¬ 
bilir. Madde-mana temelde aynı olduğuna göre, bunun edebiyatta¬ 
ki karşılığı olarak eser-hayat (şâir/yazar) da eşittir, sentezdir. Şâir/ 


1 Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, İstanbul, 1994, s.70-74; Carlom-Filloux, Eleş¬ 
tiri Kuramları, Çev:Tahsin Yücel, İstanbul, 2000, s.29-40; Yöntemler hakkında daha geniş 
bilgi için bkz. İlhan Genç, Edebiyat Bilimi, Kuramlar-Akımlar-Yöntemler, İzmir, 2008, s.262- 
406. 
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yazar ve bu yazarın yetiştiği çevre iyice bilinmeden hiçbir eser an¬ 
laşılamaz, bu nedenle eserin yaratıcısı olan yazarın hayatı da iyice 
araştırılmalıdır. 2 

Eser-Dış Dünya (Toplum) arasındaki ilişkileri “merkez” aldığı için 
bu yönteme Tarihsel Eleştiri de denilmektedir. Amaçlan, deneyin sağ¬ 
ladığı tarafsızlık, nesnellik ve kesinlik gibi bilimsel yöntemin ve bili¬ 
min adı olan Pozitivizm’in temel ilkelerini, edebiyat araştırmaların¬ 
da kullanmaktır. Çünkü 1845 den sonraki dönemde kimyada, fizikte, 
astronomide, biyoloji ve sosyolojide büyük atılmalar görülüyor, yeni 
bulgular birbirini izliyor ve bunlardan büyük düşünce akımı doğuyor¬ 
du. Orta Çağda “din”, Rönesans’ta “sanat”, XVII. ve XVIII. yüzyıllarda¬ 
ki “akıl” kavramlarının yerini, XIX. yüzyılın ikinci yansında “bilim” al¬ 
mıştı. Bu durum, manevî olaylann da bilimsel olarak açıklanabilece¬ 
ği görüşünü kuvvetlendirmiştir. Bilimsel yöntemin “açıklama” ilkesi, 
sonsuz bir güven oluşturmuş, böylece edebiyat eserlerine de bilimsel 
açıklama/aydınlatma yönteminin uygulama yolu açılmıştır. Çünkü bu 
görüşe göre, edebiyat eseri bir "olgu”dur; bu olgu ise tarihî, ruhî, top¬ 
lumsal insanın bir ürünüdür. 3 Dolayısıyla edebiyat eleştirisi, bilimin 
yöntemi aracılığıyla edebî eser olgusuna nesnel yorum getirerek nes¬ 
nel bir yargıda bulunabilmelidir. Bunu gerçekleştirirken de metnin ya¬ 
zıldığı tarihsel şartların yeniden inşasını sağlamayı hedeflemelidir. 

Sonuçta XIX. yüzyılın ikinci yansında bütün çalışmasını, edebiya¬ 
tın toplumsal ve millî tarihin şartlarına bağımlılığı üzerine yoğunlaş¬ 
tıran Pozitivist yönelim gelişmiş ve bu yönelime “Kültür Tarihi Okulu” 
da denilmiştir. Pozitivist edebiyat anlayışının öncüsü Almanya’da 
Wilhelm Scherer’dir. Yine en önemli kurucuları arasında Rusya’da 
eski Rus edebiyatı ve folkloru üzerine çalışmalar yapan A. N. Pipin ile 
Fransa’da Batı edebiyatı ve resminin tarihi üzerine değerli çalışmaları 
olan Hippolyte Taine (1828-1893) olmuştur. Taine’in öncü olduğu ilk 
Pozitivist yöntem deneysel yöntemi ve dolayısıyla bilimselliği model 
almıştır. Bu yöntem sonraki dönemde de bütün sosyal bilimleri etki¬ 
lediği için temel ilkeleri önem taşımaktadır: 


2 Manon Maren Grisebach, Edebiyat Biliminin Yöntemleri, Çev: Arif Ünal, Ankara, 1995, s.7-9, 

3 Carlonı, a.g.e., s.39,40. 
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1.1. Temel İlkeleri 

ilk pozitivist yöntemin öncüleri, gerek edebiyatın, gerekse öteki sa¬ 
nat türlerinin bir milletin hayatındaki şartlar ve durumlardan etki¬ 
lendiğini vurgulamışlardır. Önce felsefede derinleşen Taine, edebiyata 
yönelir, çünkü ona göre eleştirmen ruhun doğa bilimcisidir. Estetikle 
Botanik'in birbirine benzediği fikrinden hareketle; sanat eserinin “esen 
rüzgar gibi, belirli şartlan ve değişmez yasalar” olduğuna inanıyordu. 
Eleştirinin kendisi için bir tür uygulamalı botanik olduğunu ama uy¬ 
gulamasını bitkiler üstünde değil, yazarlann eserleri üstüne yöneltti¬ 
ğini belirtir. 4 Bunları bulup meydana çıkarmak için sanattaki özgüllü¬ 
ğü, üç etmen, yani “ırk/soy”, “çevre/ortam”, ve “an/dönem” yardımıyla 
“açıklama’nm mümkün olacağı görüşünü benimsiyordu. Açıklamanın 
işlevi, bir eserin genel edebiyat tarihini, türünün kendine özgü yasa¬ 
larını, içinde belirdiği ortamını, bir de yazan ile bağlantılarını belirle¬ 
mektir. Onun tür kavramı, Darwin’in “evrimci yöntemi ”nden etkilen¬ 
miştir. Taine’nin estetik doktrinine göre; sanat eserinin bütün tabiî 
olaylar gibi, değişmeyen nedenleri vardır. Bir elma ağacı, bütün elma 
türünü yansıtıyorsa, bir insan da bütün insan türünü yansıtırdı. Sanat 
eserini anlamak istiyorsak, onun meydana gelişini hazırlayan şartlan 
bulup açığa çıkarmak gerekir ki bunlar da üç temel unsurdur: 

1.1.1 .Sanat eserinin içinde doğduğu fiziksel ve sosyal çevre 

Taine “çevre” derken, iklim, toprak, coğrafî durum ve toplumsal ya¬ 
şam şartlarım kastediyordu. Taine’in ahlâkî davranış biçimlerini kim¬ 
yasal olaylarla özdeşleştirerek ele almanın felsefesini anlatan; 

“Veriler, ister özdeksel (maddî) ister tinsel (ruhsal) olsun, her 
zaman bir nedene dayanır. Sindirimin, kaslardaki devinimin, 
vücut ısısının kendine özgü nedenleri olduğu gibi tutkunun, 
yürekliliğin, doğru sözlülüğün de nedenleri vardır. Kötü huy¬ 
lar ve erdemler gözyaşı veya şeker gibi üründür. Her karmaşık 
olay, dayandığı daha basit olayların ilişkilerinden oluşur.” 
sözü onun görüşünün temel ilkesidir. 5 


4 Mehmet Rıfat, Eleştiri Kuramcıları, İstanbul, 2008, s.88, 89. 

5 Emin Özdemir, “Gerçeklik Üzerine Yargılar", YazınAkımlan Özel Sayısı (YAÖS), Türk Dili Dergisi, 
Ocak, Ankara, 1981, S.349, s.104. 
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1.1.2.Sanat eserini yaratan ırk veya soy 

Taine’in “ırk” kavramından, bir toplumun yaşamına biçim veren ulu¬ 
sal özelliği anlaşılmalıdır. İnsanın kendisiyle birlikte üzerinde yaşadığı 
toprağının, teneffüs ettiği havasının, içinde bulunduğu milletinin mi¬ 
rasının ona kazandırdığı niteliklerdir. Onun gün ışığına getirdiği, ya¬ 
ratılıştan ve soya çekimden gelme, her zaman mizacın ve bedenin be¬ 
lirli ayrımlarına ilişkin eğilimler, yeteneklerdir. Tabii olarak atlann çe¬ 
şitleri olduğu gibi, insanların da kimisi cesur, kimisi korkak, kimisi¬ 
nin zekası ileri, kimisinin zekası geridir. İnsan bunları soyundan alır 
ve bunlarla kişiliğine yön verir. Rus romancısı ile Fransız romancısını 
birbirinden ayıran farklılıklar yazarın soyu ile alakalıdır. 

1.1.3.0nun yaratılışına tanık olan tarihsel an, çevre 

Taine, “an” (moment) derken ise, ulusal tarih gelişiminin ayrı ayrı dö¬ 
nemlerindeki özgül zaman koşullarını kastetmiştir. Bir halkın içinde 
bulunduğu şartların tümü olup sözgelimi otuz milyon insan ruhunu 
tek bir bakış altında toplamadır. Ona göre, eserin ortaya çıkışında; “in¬ 
sanın karakteri, eğitim hayatı, geçmişi, yaşamakta olduğu anı, ihtirasla¬ 
rı, kabiliyetleri, meziyetleri, sıkıntıları, fikirlerinin ve tesirlerinin ifade¬ 
sini bulduğu hemen her şey vardır.” Sözgelimi Balzac’ı anlamak ve onun 
hakkında bir hükme varmak için onun ruh halini ve hayatını iyi bilmek 
gerekir. Önemli olan Balzacin eserlerini anlamak için, önce Balzac’ı iyi 
anlamak; Balzac’ı anlamak için de onu meydana getiren tarihî-sosyal 
çevreyi bilmek gerekir. Eser ve yazar benzeşmesinde Balzac’m ismini 
şifre olarak kabul etmiş, Balzac’m şifresini çözmeden onun eserinin an- 
laşılamayacağını kabul etmiştir. 6 Taine’in sanatçının ortaya çıkışında 
sosyal çevreye bu kadar önem atfetmesi tenkide uğramış; onun, sanat¬ 
çının kişiliğini, yaratıcılığım unutmuş olduğu ileri sürülmüştür. 

Bu yöntemde edebiyat, bilim gibi tahlil etme yoluyla değerlendiril¬ 
miştir. Taine’in belirttiği üzere, bir “kimyasal olay”da olduğu gibi bir 
metnin fizyolojik tahlili, kimyadaki damıtma olayına benzetilmiştir. 
Bir damıtma olayında olduğu gibi, ön plâna çıkan özel tipik konuların 
ortaya çıkarılmasıyla okur (araştırmacı) eserin özünü kavrar ve ondan 


6 Suut Kemal Yetkin, Estetik Doktrinler, Ankara,1972, s.195-198; Maren, a.g.e., s. 9; Mo- 
ran, a.g.e., s.74, 75; Gürsel Aytaç, Gene} Edebiyat Bilimi, İstanbul, 2003, s.122-131; 
Carlom.fl.g e., s.42-49. 
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sonuçlar çıkarır. Yazarın hayatı ile yazılan arasında bir bağ kurar, yaza¬ 
rın felsefesi, dünyaya bakışı, ahlâkı, estetik görüşleri arasında bir or¬ 
taklık arar. Binlerce dipnot vasıtasıyla yazarın görüşlerini mukayese 
eder. Başka bir ifadeyle adeta maddenin atomları gibi düşünülen dil 
parçaları ve grupları, tümevarımcılık ile yeniden terkip edilir. 

Ne var ki bu yöntemin temsilcileri, toplumsal gelişimin bütünü üs¬ 
tüne bir kuramları olmadığı için edebiyatın gelişimi için de inandırı¬ 
cı bir açıklama getiremiyorlar ve edebiyatın özgüllüğünü bağladıkları 
değişik ‘etmenleri’ ise açıklayamıyorlardı. Bu nedenle de mekanik bu¬ 
lunuyorlar, böylece edebiyatı yaratan derinlerdeki toplumsal ve tarihî 
bağlantıları, aralarındaki ilişkileri ortaya çıkaramıyorlardı. 7 Sonuçta 
Taine’in kurduğu ilk Pozitivist yöntem kendisini yenilemeye yönelmiş 
ve bunun sonucunda bugün de bütün akademik sahalarda etkinliğini 
sürdüren aşağıdaki yönteme dönüşmüştür: 

1.2. Akademik Pozitivizm veya Araştırmacılık: 

Pozitivizm yönteminin Taine ile birlikte temsilcileri olan Brunetiere 
(1849-1907), Hennequin (1858-1888) ve Bourget, Pozitivizmin yu¬ 
karıda önem verdiği edebiyatın olgu nedenlerini, ruhî ya da top¬ 
lumsal, edebiyat dışı gerçeklerde aramışlardır. Ayrıca sanat eseri¬ 
nin temelinde insanın ferdiyet ve şahsiyetinin olduğu, yazarın dört¬ 
te üçünün kendisinden önceki birikim olduğu, edebî metnin şâir/ya¬ 
zar tarafından değil, şâir/yazar aracılığıyla yazıldığı her zaman ileri 
sürülmüştür. 8 Ancak zamanla onların bu ilkelerini biraz daha yumu¬ 
şatarak yeniden yöntemleştiren bir anlayış doğmuştur. Bir deneysel 
bilim olan Botanik biliminin nesnesi ile eser arasında bir benzer ilişki 
kurmuşlar ve şu şekilde bir formül geliştirmişlerdir: 

İklim- (neden) —♦ Muz Ağacı (neden) —» Muz (sonuç) 

Sosyal/Tarihî çevre (neden) —> Yazar/Şâir-(neden) —► Eser (sonuç) 
Pozitivizmde Bilimsel Yöntem: Akıl + Deney = Mutlak Bilgi 
Araştırmacılıkta Bilimsel Yöntem: Akıl + Bilgi + Belge = Doğru Eleştiri 


7 Yöntemin uygulaması için bkz. Moran, a.g.e., s.71-73; Carlonı, a.g.e., s.47. 

® Şerif Aktaş, Lanson ve Todorov’un görüşleri için bkz: Ahmet Çoban, “Edebî Üslup Eleşti¬ 
risi”, Hece Eleştiri Özel Sayısı, a.g.e., 520 
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Görüldüğü üzere Taine yöntemini tam olarak Deneysel Bilimlere 
dayandırmış oluyor, olumlu veya olumsuz yönleriyle birlikte bilim¬ 
sel bir anlayışın sosyal alanlar için de gerekliliğini ortaya koyuyor¬ 
du. Artık nesnellik, araştırmacılık, bilgi, belge gibi kavramlar edebiyat 
eleştirisinde de ilkeleşiyor ve yeni yöntemin yolunu açıyordu. 

Araştırmacılık veya Akademik Pozitivizm ya da Yeni Olguculuk gibi 
adlarla anılan ve daha çok Üniversitelerin akademik araştırma yönte¬ 
mi olan bu yeni tarzın öncüsü Gustave Lanson (1857-1937) olmuş¬ 
tur. Lanson, Taine’den “koşullanma” ve Brunetiere’den “tarih” düşün¬ 
cesi bakımından etkilenmişse de onların asıl bilimsel yanlannı almış¬ 
tır. Ona göre; edebiyatı incelemek için, olgularla ilgili, her türlü ya¬ 
nılma nedenlerini ortadan kaldırmak üzere, bir dizi köklü araştırma¬ 
ya girişmek gerekir. Eleştirmen, araştırmacılık yöntemini kullanarak 
yargılamaktan kaçınmamalıdır, ancak araştırmacılık, tek başına ölçü 
değildir, o sadece “beğeni" için ortam hazırlar. Beğeni (takdir etme), 
eserlerle kurulacak sürekli ilişkiler sonunda kişisel duygu ve düşün¬ 
ce izlenimleriyle kurulabilir. Bu durum her ne kadar öznellik taşıyorsa 
da belirli bir nesnellik olmalıdır. Sözgelimi, trajedi yazarı Corneille’in 
insanlarını anlamak için tarih bize onun yaşadığı dönemin atmosferi¬ 
ni yaşatmalıdır. O dönemin canlandırılması ile okur, yazarın eserleri¬ 
ni anlayacak ve öznelliğe düşmeden beğenisini nesnel şekilde ortaya 
koyabilecektir. Lanson bu ilkeleriyle iki ayrı meslek olan; a. Eleştiri, b. 
Araştırmacılığı birleştirmiştir. Bu yöntem, Eleştiriye Tarih anlayışını 
getirmekle Edebiyat Tarihi kavramının da yolunu açmıştır. Yöntemin 
en önemli farkı eserin “neden’mi (hikmeti) değil, “nasıl”ım açıklamak, 
nasıl gerçekleştiğini görmek olmuştur. Şâiri/yazarı etkileyen unsurla¬ 
rın ve kaynakların araştırılması belgelerle gerçekleşir. Böylece bir ya¬ 
ratıcı olarak insanın yolunu nasıl bulduğunu, yavaş yavaş ve uzun ara¬ 
yışlarla, deyişini ve yordamını nasıl oluşturduğunu, bir okumadan, 
bir konuşmadan, bir oyundan alınma bir fikrin gerçekten kendisi¬ 
nin oluncaya ve bir eser oluşuncaya kadar içinde billurlaştığını gör¬ 
meyi sağlar. 9 Belgelerin tasviri, tarihî film platolarının işlevi gibidir, 
tıpkı tarihî şahsiyetlerin anlaşılması için onun yaşadığı sosyal hayatın 


9 Carloni, a.g.e., s.67-71. 
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kurgulanmasını sağlamak üzere platolar kurulması sürecinde olduğu 
gibi, edebî eserin de doğru anlaşılması için belgeler yardımıyla yazarın 
yaşadığı sosyal hayat tasvir edilmelidir. 

1.2.1.Temel İlkeleri 

Lanson’a göre, bir yazarın yakınında olmak ve onun kişiliğini daha 
yakından tanımak, onun eserlerinin asıl ve gerçek anahtarıdır. 
Dolayısıyla şâirin biyografisini araştırmak amaç olmaktadır. Yazarın 
kişiliğinin anlaşılması, onun eserlerinden değil de, yazarın kendi ha¬ 
yatından ve onun hayatıyla ilgili doküman veya belgelerden sağlan¬ 
malıdır. Okurun geçmiş asırlarda yazılmış bir eseri anlayabilmesi, 
zevkine varabilmesi ve değerlendirebilmesi için, eserin yazıldığı çağın 
şartları, inançları, dünya görüşü, sanat anlayışı ve gelenekleri husus¬ 
larında bilgi sahibi olması gerekir. Böylece okur, o çağın atmosferini 
yaşayacak ve o çağın okuru gibi esere bakacaktır. Bu atmosferi hazır¬ 
lamak da özellikle Edebiyat Tarihçilerine düşüğü için aşağıda belirti¬ 
len hususlar çok önem kazanmıştır: 

a. Matbu olmayan yazma eserlerin Tenkitli Metninin 10 
(Edisyon Kritik) hazırlanması: İncelenecek metnin güvenilir ve doğ¬ 
ru bir metin olması gerektiği için şâirin/yazann bizzat kendisinin yaz¬ 
dığına inanılan en uygun metin ortaya konulmalıdır. 

b. Edebiyat Tarihi: Yazarın/şâirin öncelikli olarak, yaşadığı tarihî 
ve sosyal çevrenin belgelere dayanarak bütün aynntılanyla belirlen¬ 
mesi Edebiyat tarihi ile gerçekleşir. Tarih biliminin bilinen yöntemle¬ 
rini edebiyat alanına uygulamak gerekir. Bunun için dönemleri birbi¬ 
rinden ayırmak, belirgin edebî eğilimleri, akımları ve ortamlarını tespit 
etmek, olayların kronolojisini göstermek, önemli hadiselerle ikinci de¬ 
recede olayları ilişkilendirmek, edebiyat olaylarını tarihin öteki gerçek¬ 
lerine bağlamak, terkip etmek, türleri tasnif etmek amaçlanmalıdır. 11 

Haluk İpekten, Nâilî’nin hayatını incelemeden önce onun yetiştiği 
iklime, yani sosyal hayata yönelik olarak inceleme ve araştırmada bu¬ 
lunarak şairin kişiliğine tesir eden faktörleri belirlemiştir. Buna göre, 


10 Metin Tenkidi (Edisyon Kritik), günümüzde özellikle Eski Türk Edebiyatı alanmda-son 
zamanlarda Halk ve Yeni edebiyatlarında- önemli bir disiplindir. 

11 Carloni, a.g.e , s,72, 73. 
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şairin yaşadığı asnn sosyal atmosferi tasvir edilmiş, yüzyıldaki padi¬ 
şahların zayıflığı, dirayetsizliği, sadrazamların yetersizliği, saray ka¬ 
dınlarının müdahaleleri, idarenin bozulması, gelir-gider dengesinin 
bozulması, vergilerin azalması, Kadızadelilerin taassubu belgelere da¬ 
yanan bilgilerle tasvir edilmiştir. 12 Böylece şairin hayatında teneffüs 
ettiği hava, deneysel bilimlerde bitkileri besleyen iklimle eşdeğer tu¬ 
tulmuştur. Aynı metodu Tanpmar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi adlı 
eserinde uygulayarak Şinasi, Namık Kemal, Ziya Paşanın biyografile¬ 
rini vermeden önce, üç şairin doğup yaşadığı Tanzimat sürecini bilgi 
ve belgelerle inceleyerek bu süreçte yaşanan eski-yeni ikiliğinin tarihî 
temellerine dikkat çekmiş, adı geçen şairlerin eserlerindeki ikiliğin te¬ 
mellerini göstermiştir. 

c. Şâirler/Yazarlar üzerine monografiler hazırlanarak biyog¬ 
rafisinin bilimsel yöntemle yazılması: Lanson’un yöntemi, önceki 
maddede belirtildiği üzere, öncelikli olarak yazarm/şâirin biyografisi¬ 
ni oluşturan sosyal çevreyi ortaya çıkarır, sonra biyografisini ele alır. 
Eserle yazarın ayrılmaz bir bütün olduğu ilkesinden hareketle yaza¬ 
rın hayatı bütün ayrıntılarıyla araştırılır, bazen de araştırmanın yönü 
değiştirilerek eserden yazara ulaşılır. Bu yönteme göre Biyograficilik, 
bir edebiyat eserinin anlaşılması ve analizi için şâir/yazarm hayat 
hikâyesinin bilinmesi gerektiği görüşüdür. Yazarı, tarihsel açıdan ele 
alırlar, yazarı yargılamaktan çok onun hayatını aydınlatmak, açıkla¬ 
mak isterler. Eser, yazarın hayatı ve edebiyat tarihi çerçevesinde ele 
alınır. Yazarın düşüncesinin evrimi, sanatının evrimi, eseriyle kişili¬ 
ği arasındaki ilişkiler ele alınır. Edebiyat tarihi açısından yazarın kay¬ 
nakları, özgünlüğü belirlenir, emsali yazarlarla mukayese edilir, ha¬ 
yatındaki iniş çıkışlar, kişiliğini etkileyen fikrî ve siyasî olaylar, çev¬ 
resi ve görevleri gibi hususlar aydınlatılarak eseriyle olan ilişkisi, ya¬ 
ratıcılığı ortaya konulur. Aynı şekilde Edebiyat Tarihi açısından yaza¬ 
rın kaynakları, etkilendiği şahsiyetler, katkısı, özgünlüğü belirlenme¬ 
lidir. Bu yönteme destek veren çalışmalar, üniversitelerde yapılan aka- 


12 Haluk İpekten, Nâilîi Kadîm, Ankara, 1973, s.1-9; Mehmet Kaplan edebî eserde karakter 
ve mizaçtan ziyade, sosyal çevrenin, tarihî, ekonomik ve sosyal şartların etkisi olduğunu 
benimseyen bu yöntemle “Namık Kemal, Hayatı ve Eserleri” adlı doktora tezini hazırla¬ 
mıştır. 
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demik çalışmalarla yapılmaktadır. Yüksek Lisans ve Doktora Tezleri; 
üniversiteler dışında uzman veya uzman olmayan kişilerce yazılan ya¬ 
zar ve şâirlerin yaşam öyküleri; akademisyenlerce üniversite öğrenci¬ 
leri veya aydınlar için öğretici mahiyette yazılan el kitapları, tanıtıcı 
yazar/şâir dizileri şeklinde sürdürülmektedir. 13 

Fuat Köprülü, bu yöntemi Edebiyat tarihi için bazı noktalarda 
eleştirmekle birlikte esas almış, en nesnel (afâkî/objektif) metot ka¬ 
bul etmiştir. Ona göre; tarihî olaylar, sosyal hayatın çalkantı ve bu¬ 
nalımları, toplum hayatının özellikleri, gelenek ve görenekleri, aile ve 
çevre etkileri, eğitim ve öğretim durumu, yazarı ve dolayısıyla onun 
eserini derinden etkiler. Sözgelimi, 

“Sa’dâbâd’m Lâle Devrini tarihen yaşatmadıkça, Nedim 
lâyıkıyla anlaşılmaz; bugün alelâde bir adam çıkıp da Nedim 
tarzında, cidden onlarınkinden ayrılması imkânsız eserler yaz¬ 
sa, hiç kimsenin dikkatini çekmez.; çünkü Nedim’e verdiğimiz 
kıymet, İbrahim Paşa devrinin mümessili (temsilcisi) olması 
itibanyladır.” 14 

Bu tarihî ve sosyal çevre etkilerinin belgelerle belirlenip yorumlan¬ 
masıyla yazarların hayat ve şahsiyetleri tahlil edilir, eserinin yazılış 
süreci aydınlatılır. Haluk İpekten de bu bağlamda Nâilî-i Kadim hak¬ 
kında yazdığı biyografik eserindeki önsözünde “bilimsel biyografi”nin 
önemine dikkat çekmiştir: 

“Bir edebiyat tarihinin yazılabilmesi için, her şeyden önce, bu 
edebiyatın asıl malzemesi olan eserlerin elde bulunması gerek¬ 
lidir. Bundan sonra sanatkarlara ait monografilerin yayınlan¬ 
ması, eserlerin türlü yönlerden incelenerek kıymetlendirilme¬ 
si gerekir.” 15 


13 Carloni.u.g.e., s.75, 76; Ayrıca Moran, a.g.e,, s.70,71.Gürsel Aytaç, Genel Edebiyat Bilimi, İs¬ 
tanbul, 2003, s ,122-131; Haluk İpekten bu yöntemi en iyi uygulayan bilim adamlarından- 
dır. Nâilî-i Kadim üzerine yaptığı doktora çalışmasında şâirin Divanının Tenkitli Metni'ni 
hazırlamış, ayrıca şâirin biyografisini yazmıştır. Bundan başka Üniversitelerin Türkçe 
ve Türk Dili ve Edebiyatı Bölümlerindeki öğrenciler için öğretici mahiyette Fuzulî, Bakî, 
Naılî-i Kadim, Nef'î, Şeyh Gâlip’in biyografilerini ve şiirlerinden bazılarının açıklamaları¬ 
nı el kitapları tarzında hazırlamıştır. 

14 Fuat Köprülü, Edebiyat Araştırmaları, Ankara, 2004, “Türk Edebiyatında Usul", s.31. 

15 İpekten, a.g.e., s.III. 
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Cornell H.Fleıscher, Tarihçi Mustafa Âlî üzerine hazırlamış olduğu 
yetkin Biyografisindeki; 

“Bu çalışmam, Osmanlı iskeletini çok duyulan ete büründür¬ 
me, yalnızca kemikleri değil, organları, damarları, duyguları, 
ritimleri de belirleme, bugün ancak cansız kalıntıları bulunan 
organik gerçekliği yeniden yapılandırma girişimidir. Girişimin 
odak noktasını 16. yüzyılın en önemli aydınları arasında öne 
çıkan, eğitimli bir Müslüman ve Osmanlı bürokratı Gelibolulu 
Mustafa Alî’nin meslek yaşamı ve düşüncesi oluşturmaktadır. 

Temel malzememiz onun kaleminin ürünleri, kırk yıllık bir ya¬ 
ratıcılık dönemine yayılmış geniş bir edebî yelpaze içindeki elli 
yapıt, beş bine yakın yazmadır.” 16 

tespitiyle biyografisinin bir “yeniden yapılandırma” olduğuna dikkat 
çekmiştir. Onun, ayrıca Âlî’nin biyografisi üzerinden Osmanlı bürok¬ 
rasisini anlamaya çalışması da bu çerçevede değerli ve nesnel bir yak¬ 
laşımdır: 

“Yaşamöyküsü bizlere neden yazdığı, umutlu bir şairin na¬ 
sıl kırgın bir bürokrata dönüştüğü ve amatör uğraş olarak ta¬ 
rihçiliğe yöneldiği konusunda önemli bilgiler vermektedir. 

Ayrıca içinde yaşadığı topluma ve sisteme açılan bir pence¬ 
re oluşturmakta, böylece bulunduğumuz dört yüz yıl sonra¬ 
ki bu noktadan neredeyse monolitik görünen bir yönetim ve 
kültürde eğitim, siyaset ve korumacılık ilişkilerinin nasıl işle¬ 
diğine, bu yönetim ve kültüre nasıl yön verdiğine bakmamızı 
sağlamaktadır.” 17 

Bilimsel biyografinin en yetkin örneklerini yazan bilim adamları¬ 
nın başında gelen Ömer Faruk Akün, şair veya yazarın hayatlarına 
dair bütün ayrıntıları bilgi ve belgeye dayandırmış, hatta şairin kendi 
hayatı hakkında verdikleri bilgileri de sorgulamıştır. Bazı araştırmacı¬ 
ların biyografisini yazdıkları yaşayan şairin kendilerine verdikleri ma¬ 
lumat, anekdot, mektup, anı türünden bilgileri hiçbir kuşkuya ma¬ 
hal bırakmadan neredeyse belge olarak kullandıkları görülmektedir. 


16 Comell H.Fleıscher, Tarihçi Mustafa Âlî, Bir Osmanlı Aydmve Bürokratı, İstanbul, 2008, s.2, 

17 Fleıscher, a.g.e, s.7. 
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Halbuki Akün, Namık Kemal biyografisinde şairin 19 yaşma kadarki 
çocukluk devresine ait bilgi ve belge eksikliğinin varlığına, vesika ile 
rivayet ayrımına dikkat çekmiştir: 

"Onun bu çağı hakkmdaki bilgilerimiz vesikadan ziyade riva¬ 
yetlere dayanır; bu yüzden Namık Kemal’in ilk zamanlan müp¬ 
hem kalmaktadır. Bazı yeni vesikalar, bu devre için başlıca kay¬ 
nak teşkil eden ve şairin oğlu Ali Ekrem ile Ebüzziya Tevfik ta¬ 
rafından nakledilen bilgilerin hem çok eksik, hem de hatalı ol¬ 
duğunu meydana koymuştur.” 1 ® 

Akün, kaynaklardan Namık Kemal’in oğlu Ali Ekrem, Ebüzziya 
ve İ.H.Ertaylan’ın kaynak göstermeden Namık Kemal’in Valide 
Mektebine giriş kaydını 15 Muharrem 1265 (11 Kanun 1848) olarak 
göstermelerini sorgulamış ve arşiv kayıtlarına giderek şu doğru bilgi¬ 
ye ulaşmıştır: 

"Ancak bu tarihte adı geçen mektep henüz mevcut değil idi. 

Asıl adı Dârü’l-ma’ârif olan Valide Mektebi 7 Cemaziyelevvel 
1266’da açıldığına göre (Mahmud Cevad Maarif-i Umumiye 
Nezareti Tarihçe-i Teşkilatı ve İcraatı, İstanbul, 1330, s.327) 
bu tarihi kabul etmeğe imkan yoktur.” 19 

Akün un bu tavrı tam olarak bilimsel biyografinin ilkesine uygun 
olup her alandaki biyografik çalışmalarda model alınmalıdır. 

Buna mukabil bazı ansiklopedilerde yazılan bazı biyografilerin bi¬ 
limsellikten uzak olduğu da görülmektedir. Sözgelimi bir şâirin biyog¬ 
rafisi hakkında; 

“Hayrabolu’da doğdu. Hayatı hakkında bilinenler Nev’izâde 
Atâî’nin verdiği bilgilere dayanmaktadır. Atâî, onun Kanûn! 

Sultan Süleyman’ın (940 (1533-34) yılında çıktığı Irakeyn 
Seferinde sârbân (deveci) olarak padişahın hizmetinde bu¬ 
lunduğunu, ordu Karamanda iken Bayram! meşayihinden 
Pir Ali Aksaray! ile görüştüğünü, bu sırada ona intisab ettiği¬ 
ni, Hayrabolu’ya dönüp irşad faaliyetini sürdürdüğünü, 952 
(1545) yılında burada vefat ettiğini, cezbe sahibi bir kişi ola- 


18 Ömer Faruk Akün, "Namık Kemal", İslam Ansiklopedisi, C. 7, s.55. 

19 Akün, agm, s.55. 
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rak tanındığını, meşrebi dolayısıyla zındıklıkla suçlandığını, 
bununla birlikte yüksek manevî mertebelere ulaşmış, keramet 
sahibi velilerden sayıldığını belirtir.” denilmiştir. 

Ancak bu biyografide bazı problemlerin var olduğu hemen baş¬ 
langıçta görülmektedir. Atâî’nin verdiği bilgiler doğru kabul edile¬ 
rek ilk paragrafta özetlenmiş, bu özetten sonra şairin hayatına dair 
Sarı Abdullah Efendi, Müstakimzade, Gölpmarlı, Sadeddin Nüzhet 
gibi yazarların farklı görüşleri belirtilmişse de şairin biyografisindeki 
problemler çözülmemiştir. 

Sonuç olarak Bilimsel Biyograficilik, pozitivistlerin akıl, deney, göz¬ 
lem ve araştırma yaklaşımını bilgi ve belgeye odaklaştırarak, bir olgu 
olarak kabul ettikleri eseri açıklamak için, şâirin/yazarın hayatını bü¬ 
tün ayrıntılarıyla ve tam bir nesnellikle araştırıp incelemişler, söz ko¬ 
nusu süreçte sezgiye dayanarak yoruma asla yönelmemişlerdir. 

2. Hermeneutik (Yorumbilim) Yaklaşımın Biyografi Anlayışı 

Pozitivist yaklaşımın sosyal bilimlere tatbiki olan ve Alman İdealizmine 
dayanan Manevî (İdealist) Yöntem; eser ile sanatçı arasındaki ilişkileri 
merkez alan temel yöntemdir ve diğer birçok yöntemlerin doğması¬ 
na yol açmıştır. Yöntemin kurucusu olarak Her der ve Schlegel tanın¬ 
mış, fakat özellikle Wilhelm Dilthey (1833-1911) 1867 yılında felsefe 
ile şiir arasında bir birlik kurarak bu yöntemi geliştirmiştir. Onun yön¬ 
temi, pozitif bilimleri manevî bilimlerden ayırmış, “açıklama’nın yeri¬ 
ne, “anlama”yı geçirmiştir. 20 Pozitif bilimlerin; 

“Olgusu doğrudan doğruya gözlem konusu olabilen şeydir 
ve bu olgunun “neden’i, gene bir başka olgudur. Gerçi bu açı¬ 
dan insan eylemleri ve toplumsal kurumlar da birer olgu ola¬ 
rak gözlem yapabilirler. Ama, insan eylemlerini ve toplumsal 
kurumlan etkileyen maddî etkenler yanında, gözlem, deney 
gibi doğa bilimsel yollarla saptayamayacağımız “neden”ler de 
vardır. (...) Namaz kılan bir insanın eylemi, doğa bilimsel yön¬ 
temlere başvurulduğunda bazı fiziksel hareketlerden ibarettir. 

Ama bu fiziksel hareketlerin “nedenini sorduğumuzda bu ha¬ 
reketleri yönlendiren bir “anlam” (İslam dini ve onun beş ko- 


20 


Aytaç, a.g.e., s.131. 
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şulu) olduğunu görür ve olayı bu “anlam”a dayanarak açıklarız. 

Öyle ki insanın bio-psişik eylemleri dışındaki hemen tüm ey¬ 
lemleri, toplumdan gelen ve büyük bölümüyle anlam aracılığıy¬ 
la açıklanabilecek olgular durumundadırlar ve “kültürü yapan 
da, insanın “anlam”a bağlı etkinliğidir. Ne var ki bu gerçeklik 
hakkında güvenilir bilgi elde etmeyi engelleyen nedenler var¬ 
dır. Bir kez gerçeklik, doğal olgularda gördüğümüz süreklilik ve 
tekrar etme özelliklerine sahip değildir.” 21 

Dolayısıyla araştırmacı “sisler içerisindeki bir gerçekliğe buğulu göz¬ 
lüklerinin” ardından bakmak zorundadır. Bu bağlamda o, anlama ve 
anlamlandırma (yorumbilgisi/hermeneutik) çabası içinde olacaktır. 
Yöntem esas itibarıyla Hermeneutik.de (Yorumbilim) dayanmaktadır: 

Batıda özellikle Antik Çağda başlayan, ancak Aydınlanma ile bir¬ 
likte gelişen ve Hermeneutik olarak bilinen geleneksel yorum bilimi 
XIX. yüzyılda önemli gelişme göstermiştir. Özellikle teolog Friedrich 
Schleiermacher (1768-1834), Hermeneutik’i metinleri anlamada ta¬ 
rih ile aklı karşı karşıya getiren sorunları ortadan kaldırmak üzere, 
sadece dini metinlerin anlaşılmasına yardımcı olan disiplin olmak¬ 
tan çıkarmıştır. Daha sonra bir bilim dalı olarak kurulmasına öncü¬ 
lük etmiş ve genel bir Anlama Sanatı tarzında geliştirerek sistemleş- 
tirmiştir. Kendisine kadar “anlama” olağan sayılmış, “anlamama” ola¬ 
ğandışı sayılmıştır. Halbuki o, bu durumu ters çevirmiş ve anlama¬ 
yı olağandışı saymış, metnin yazıldığı tarihsel şartların yeniden in¬ 
şasını sağlayan Tarihsel (Pozitivist) yöntemi, Hermeneutik anlama¬ 
ya yardımcı bir teknik olarak düşünmüştür. Schleiermacher’in yönte¬ 
mi birbirini tamamlar. Çünkü hem bireyin (yazar) kendine has özel¬ 
likleri, dil ve kültürün gelişmesini; hem de dil ve kültür, bireyin ki¬ 
şiliğinin oluşmasını etkiler. Dolayısıyla hem yazarın hem de onun 
içinde yaşadığı dil ve kültürün bilinmesi gereklidir. Schleiermacher 
söz konusu yöntemiyle, Pozitivist yöntemi tamamen reddetmeyerek 
ve bu yöntemi, kendi Hermeneutik yöntemine yardımcı disiplin sa¬ 
yarak aşmıştır. 22 Metni yorumlamadan önce yapılması gereken şey, 


21 Doğan Özlem, Kültür Bilimleri ve Kültür Felsefesi, Ankara, 2008, s.49,50. 

22 Osman Bilen, Çağdaş Yorumbilim Kuramları, Ankara, 2002, s. 61-65; Richard E.Palmer, 
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Yazarının düzeyine ulaşmaktır. Bu durum, nesnel açıdan yazarın kul¬ 
landığı dili (gramer), öznel açıdan ise onun yaşamını bilmekle olabi¬ 
lir. Ancak bu hususlar yerine getirilirse okur, metni en az yazarı ka¬ 
dar iyi anlar, daha sonra ise ondan daha iyi anlar. Dolayısıyla her iki 
yöntemin merkezinde metin vardır. Amaç, verilen metni yazardan 
hareketle ve yazar gibi yeniden yapılandırmak veya yeniden yapılan¬ 
dırarak anlamaktır. 23 

Wilhelm Diltheyin Yönteminde ise W.Dilthey (1833-1911), 
Schleiermacher’in biyografisini yazmış, onun hermeneutik’ini (yo- 
rumbilim), “anlama”nm genel bilim kuramına dönüştürülmesini sağ¬ 
lamıştır. Yorum bilgisini. Tabii bilimlerden ayırmış, insanbilimileri¬ 
nin temel araştırma yöntemi yapmış, hem nesne olan metnin, hem 
de onu anlayan öznenin içinde yer aldığı tarihsel-toplumsal bağlama 
ağırlık vermiştir. Çünkü kişisel yaşantı, bunun dışavurumu ve fikrî 
kavranışı arasında bir etkileşim vardır. Metinlerin anlamı, tıpkı tarih 
gibi, bir ucu açık değişkenliklere akan bir olgudur. Doğanın açıklan¬ 
ması için, doğa bilimlerinde (Tabiî bilimler) deneysel yasalar, sayısal 
kesinlikler vardır; insanın ruhî hayatı ise, ancak Yorum bilgisinin ku¬ 
rallarıyla anlaşılabilir. Dilthey bu görüşünü, “doğayı açıklarız, ruhsal 
(tinsel) yaşamı ise anlarız” ilkesiyle dile getirmiş ve onun bu görüşü, 
hem psikolojiyi, hem de edebiyatı etkilemiştir. 

Dilthey, bu nedenle insan ruhunun anlaşılmasının çok gerekli oldu¬ 
ğunu belirterek kültürün bütün sistemlerinin bu ilişkiden ortaya çık¬ 
tığı ve ruhî olayların analizi yapılmadan da meselenin anlaşılmayaca¬ 
ğı görüşünü ileri sürmüştür. Onun Psikolojiden kastettiği deneysel/ 
pozitivist psikoloji değildir. Bir edebî eserin açıklanması, aynı zaman¬ 
da ruh halinin açıklanmasıdır. Bütün ruhların özü de her tarafta aynı 
olduğu için, şâirin ruhunun anlaşılması, genel ruh halinin anlaşılma¬ 
sında araç olarak kullanılabilir. 24 Başka bir deyişle Pozitivizmde özne 
ile nesne ayrı ve birbirine yabancı; İdealizmde özne (yazar) ile nesne 
(eser) aynı ve birbirine yabancı değildir. Bu bakımdan onlar Bilimsel 


Hermenötik, Çev: İbrahim Görener, İstanbul, 2003, s.121-125. 

23 Palmer, a.g.e., a.137-147; Metin Toprak, Hermeneutik (Yorum Bilgisi) ve Edebiyat, İstanbul, 
2003, s.44. 

24 Maren, a.g.e., s. 35-37; Aytaç, a.g.e., s.140-143. 
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Biyografi karşıtı bir yol izlemişler, biyografi ile eser arasındaki halka¬ 
yı koparmışlar, ancak yine de biyografiyi yazarı anlamada araç olarak 
kullanmışlardır . 25 

Manevî veya İdealist Yöntem çok önemli bir yöntem olarak bütün 
XX. yüzyılı etkilemiştir. Bilindiği üzere, bu yüzyıla girerken, tarihi, do¬ 
ğayı ve insanı, görünüşünün gerisinde yatan bir metin olarak okuma 
çabalarının olduğu söylenebilir. Bu itibarla söz konusu yöntemi şekil¬ 
lendiren Schleiermacher ve Dilthey’m Yorumbilim kuramı; her tür¬ 
lü ifadenin gerisinde bir anlam ve her anlamın gerisinde onu yaratan 
bir dehâ-zihin olduğunu kabul eder ve bu zihne ulaşılabildiği takdirde 
“gerçek” anlamın ortaya çıkacağını öngörür. Dilthey, bu metnin mer¬ 
kezine benlik veya bilinci değil, yaşamanın kendisini koymayı denedi. 
Ona göre; bize ilk bakışta anlamlı gelen şeylerin gerisinde bir “özne” 
vardır; o özne’nin bağlı olduğu da bir hayat vardır, işte bundan dolayı 
edebî metin, yaşamanın derinliklerine inilerek okunmalıdır. Bu anla¬ 
yış öznel bir biyografi türünün gelişmesine yol açmış, edebî eseri ya¬ 
ratan şâir/yazann ruhu, anlama yoluyla keşfedilmeye çalışılarak nere¬ 
deyse onun romanı yazılmıştır. 

2.1. İdealist Biyografik Yöntem: 

Manevî yöntemin düşünürü Schleiermacher yazarın ruh halinin bi¬ 
linmesini önemli saymıştır. Onun, eserin anlamının, ancak yazarın 
eserine yüklediği anlama göre anlamlandırmanın doğru olacağını il¬ 
keleştirmesi biyografik yöntemin temeli olmuştur. Çünkü yorumcu, 
yazarın ruhuna nüfuz edebilirse onun eserindeki anlamını bulabilirdi. 
Bu durum da biyografinin önemini artırıyordu, ancak Pozitivist yön¬ 
temde de biyografi önemli idi. Halbuki Pozitivist yöntemde biyogra¬ 
fi amaç; bu yöntemde ise eseri anlamada araç işlevini görmektedir. Bu 
ilke iki amaç için kullanılmıştır: 

2.1.1. Eserleri aydınlatmak için sanatçının hayatını, kişiliğini 
incelemek 

Bu yöntemle yazar/şâirin hayatı merkez alınarak onun biyografisi, ki¬ 
şiliği, mizacı incelemeye tabi tutulur ve elde edilen bilgilerle yazarın/ 


25 


Maren, a.g.e., s.40,41. 
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şâirin eseri incelenir. Tarihsel Eleştiri Yöntemine yakındır, hatta onun 
bir parçasıdır. Sainte Beuve bu yöntemin yolunu açmıştır. Yazarın ha¬ 
yatında yer alan olaylar, içinde yaşadığı şartlar, aile ortamı, okuduğu ki¬ 
taplar, başından geçen aşklar, mesleği v.b. bütün yaşantılar yazarın kişi¬ 
liğinin ve dolayısıyla eserlerinin iyi anlaşılması için gerekli bilgiler sayı¬ 
lır. Bu bilgiler sayesinde yazarın inançları, dünya görüşü, psikolojik du¬ 
rumu bilinirse eserleri bu bilgiler ışığında daha mükemmel anlaşılabi¬ 
lir, yorumlanabilir. Sözgelimi Edebiyat Tarihçisi Kenan Akyüz, Ahmet 
Haşini'in hayatından yola çıkarak onun karakter ve mizacını incele¬ 
miş, meydana getirdiği şiirlerinin arka plânına ışık tutmuştur. Mehmet 
Kaplan, “Tevfik Fikret ve Şiiri” adlı çalışmasında biyografi yöntemine 
Psikanaliz ile Stilistik (Üslûp İncelemesi) yöntemlerini ilave etmiştir . 26 

Bu görüşün mensuplarına göre, eserin gerçek anlamı, yazarın zihnin¬ 
de düşündüğü, tasarladığı, dile getirmek istediği anlamdır. Onun için 
yazarın zihnine ve ruhuna sızabilir ve eseri meydana getiren duyguları, 
fikirleri keşfedebilirsek; eserin gerçek anlamını kavrar, yorumlar ve ya¬ 
zarın yapmak istediğini yapıp yapamadığına bakarak eserin başarı dere¬ 
cesini ölçebiliriz . 27 Sözü edilen bu yöntem genellikle tasvir edicidir, de¬ 
ğer yargılarına dayanak olacak normları pek yoktur. Sanatçının yaşa¬ 
mını incelemek suretiyle eserindeki çeşitli niteliklerin sebeplerini açık¬ 
lamak, sözgelimi eserdeki karamsar havanın yazarın o sırada başından 
geçmiş üzücü olaylardan doğduğunu söylemek eserin sanat değeri hak¬ 
kında bir şey öğretmez. Ama denecektir ki, sanatçının bir eseri yazar¬ 
ken neler duyduğunu, neler düşündüğünü, kafasından neler geçtiğini 
öğrenirsek, sanatçının eseri yazarkenki amacını, ne anlatmak istediğini 
tam ve doğru olarak ortaya çıkarabiliriz, çünkü eserin “gerçek anlamı” 
yazarın zihninde dile getirmek istediği anlamdır. 

Mithat Cemal Kuntay, Mehmet Akif ile ilgili olarak yazdığı öznel 
biyografisinde şairin ruh halini son derece izlenimci bir tarzda tas¬ 
vir etmiştir. Bilim adamı Kenan Akyüz ise, Batı Tesirinde Türk Şiiri 


26 Zeynep Kerman, "Mehmet Kaplan ve Tenkit”, Hece Eleştiri Özel Sayısı, s.628,629; aynca 
Biyografik Yöntem, Mehmet Kaplanın yönetiminde Orhan Okay’ın 1963 te hazırladığı 
Beşir Fuat ile Birol Emil’in 1967 de hazırladığı "Mizancı Murat Bey Hayatı ve Eserleri” adlı 
doktora çalışmalarında uygulanmıştır, 

27 Moran, a.g.e., s.118. 
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Antolojisi adlı eserinde yazmış olduğu Ahmed Haşim’in biyografisin¬ 
de onun hayatının ana çizgilerini belirttikten sonra hayatının en acı 
tarafını “dedektör” gibi eline alarak şiirine olan etkisini açıklamıştır: 
“Ahmed Hâşim'in manevî hayâtı çetin bir kaderin çok erken 
başlayan belirtileri üzerine kurulmuştur. Rûhi dünyasının ve 
dolayısıyla şiirlerinin hâkim atmosferine gereği gibi girebilmek 
ve nispeten aydınlık hükümlere varabilmek için, onun hayatı¬ 
nın ve kaderinin özelliklerine dikkatle eğilmek kaçınılmaz bir 
zarûret halindedir. Hâşim’in hayatındaki en kalın çizgiyi “için¬ 
de bulunduğu çevreye uyamamak” teşkil eder. Bütün hareket¬ 
lerine ve edebi faaliyetine şiddetle te’sîr eden; içinde korkunç, 
sürekli ve hazin bir huzursuzluk doğuran; onu tezâtlar ve aşı¬ 
rılıklar arasında kıvrandıran bu çapraşık düğümü kaderinin ya¬ 
vaş yavaş nasıl hazırladığını görebilmek için, çocukluğunun ilk 
zamanlarına kadar inmek îcâp eder. 

Öksüzlük; hadiselerin, çevrenin ve onun insanlarının az-çok 
ayırt edilmesine başlandığı bir anda, bir kâbus gibi çöker. Bu 
kâbusun zamanla silinmesi veya tersine olarak, sürüp gitme¬ 
si ve iç dünyada büyük ve sürekli sarsıntılar yaratarak yer¬ 
leşmesi, çocuğun yalan çevresi tarafından gösterilecek ilgi¬ 
ye ve tutulacak yola bağlı bir iştir. Çocuk etrafında bu ben¬ 
zersiz acıyı unutturabilecek imkânlara sahip olursa, yavaş ya¬ 
vaş, onun kabusundan da kendisini kurtarabilir ve bu tesir, 
ancak vakit vakit uyanan, kuvvetli bir hatıra haline gelir. Bu, 
Tevfik Fikret için böyle olmuştur. Fakat, ne yazık ki, Haşim 
için durum tamamıyla tersinedir. Muhtaç kadar, yakın aile 
çevresinde göremediği gibi; bu yaştan sonra İstanbul’da ka¬ 
rıştığı ve şüphesiz kendisini çok yadırgatan, yabancılıkla dolu 
okul çehresinde de göremedi. Bunun içindir ki öksüzlük ka¬ 
busu, bir kanser yarası gibi dal budak salarak, ruhunun küçü¬ 
cük âleminde yerleşmek ve müzminleşmek imkânlarını bu¬ 
lur. Bu müzmin yara, şuur altında ve korkunç bir kompleks 
halinde kurduğu hakimiyetle, yavaş yavaş bütün ruhi bünye¬ 
yi kemirmiş ve şuur hayatına da te’sir etmek fırsatını elde et¬ 
miştir. Aile çevresindeki şefkat eksikliğinin yarattığı bir “ya- 
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hancılık” ve “yalnızlık” duygusu, yabancı bir şehrin -öğret¬ 
meninden hademesine kadar- kendisine yabancı olan insan¬ 
lardan kurulmuş bir çevresinde büsbütün derinleşti. Bunun 
tabiî neticesi, çevreye karşı ürkeklik ve çekingenliğin artma¬ 
sı, kendi kabuğunun içine çekilmek ihtiyacının ve zarureti¬ 
nin duyulmasıdır .” 28 

Asım Bezirci’nin Haşim hakkında yazdığı biyografisindeki öznel de¬ 
ğerlendirmesi şu şekildedir: 

“Bir başka avunma yolu da övünme ve gururlanmadır. Haşim, 
benliğini kemiren aşağılık duygusunu bu yolla dengelemeğe ça¬ 
lışır. Onun için, övülmekten hoşlanır, ama eleştirilmeğe kat¬ 
lanamaz. Birisi kendisini yermişse hemen o da onu yermeğe 
kalkar. Öte yandan kimsenin kendisine acımasına razı olmaz. 
Söylendiğine göre tanıyanların kendisine düşkün bir insan gö¬ 
züyle bakmaması için hastalığını herkesten saklar, reçetelerini 
değişik eczanelerden yaptırırmış. Hele minnet altında kalma¬ 
ğa hiç gelmez. Minnet duygusundan kurtulmak için kendisine 
iyilik eden kişilerle çekişmeği göze alır. Öylesine onuruna düş¬ 
kündür. Yanında kimsenin yüceltilmesini çekemez. Kıskançtır. 

(...) Gururu kadar boğazına da düşkündür Biberli baharlı, yağlı 
ballı yemekleri, demli çayı sever .’’ 29 

2.1.2. Sanatçının psikolojisini, kişiliğini aydınlatmak için eserle¬ 
rini bir belge gibi kullanmak 

Daha önce de belirtildiği gibi, Yansıtma Kuramında önemli olan sa¬ 
natçı değildir, o bir araçtır. Bu nedenle Tarihsel Eleştiri Yöntemi, yaza¬ 
rı Pozitivist bir yaklaşımla müstakil olarak inceler. Romantizmi mey¬ 
dana getiren Anlatımcı (öznel/izlenimci) kuram ise, sanatı her şeyden 
önce duyguların ve yaşantıların dile getirilmesi diye tanımladığı için, 
bu kanıda olan eleştirmenler, sanatçıya dönerek onun hayatını, psiko¬ 
lojisini, kişiliğini incelerler. 

Yazarlar, eserlerinde kendi kişiliklerini yansıttıklarına göre, onla¬ 
rın yazdıkları bu eserlerden yazarın kişiliğini ortaya çıkarabiliriz. Bu 


28 Kenan Akyüz, Batı Tesirinde Türk Şiiri Antolojisi, Ankara, s .596-598. 

29 Asım Bezirci, Ahmet Haşim, İstanbul, 1967, s.15. 
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yöntemi benimseyen eleştirmenlere göre, sanatçı istesin istemesin 
eserlerine kişiliğinin damgasını vurur. Her yazarın kendisine özgü bir 
üslûbu vardır ve üslûp karakterin anahtarıdır. Bundan başka, bir ya¬ 
zarın eserlerinde işlediği temalar, seçtiği kahramanlar, kullandığı im¬ 
geler yine onun kişiliğini açıklar . 30 

Sanatçıdan esere; eserden sanatçıya giden bu yöntemlerin her iki¬ 
si birden aynı yazara uygulanabilir. Edebiyat bilimcisi, bazen eser dışı 
belgelerle yazarın eserini aydınlatmaya çalışır, bazen eserde buldu¬ 
ğu özelliklerle yazarın kişiliğini aydınlatmaya çalışır. Niyazi Akının 
Yakup Kadri adlı monografisi bu tarzın güzel bir örneğidir. 

Son zamanlarda biyografisi hakkında belgeye dayalı yeterli bilgi bu¬ 
lunamayan şâir/y azarların eserlerinden hareketle onların kişiliğini 
aydınlatma çalışmaları yapılmaktadır. Sözgelimi, hayatı hakkında ke¬ 
sin bilgiye rastlanamayan Ahmed Yesevî, Yunus Emre, Karacaoğlan, 
Fuzulî gibi şâirlerin hayatları, dünya görüşleri, şiirlerinde kullandıkla¬ 
rı imgelerle aydınlatılmaya çalışılmaktadır. 

Bilindiği gibi bu yöntem, sadece “yazar hakkında” bilgi edinmek pe¬ 
şindedir. Sanatçı ilginç bir adamdır, onun yaşamı, mizacı, ruhsal du¬ 
rumu, merak konusu olduğu için, yazarın biyografisini yazarken ki¬ 
şiliği hakkında eserlerinden bilgi edinilmeye çalışılır. Böyle bir çalış¬ 
mada ise biyografi hâkimdir, eserin sanat değeri söz konusu değildir. 
Ama bazı görüşlere göre, yazar üstün bir insandır, onun için de eleş¬ 
tirmen/bilim adamı, sanat değerini açıklamak için sanatçının eserle¬ 
rinde yansıyan yüceliğini, erdemlerini, ahlâkî dürüstlüğünü belirtebi¬ 
lir. Fakat bunlar eserin değerini belirlemez, sadece yazarın niyetini, 
yapmak istediği öğrenilebilir. Öznelliği temel alan İdealist yöntemin 
sakıncalarına gelince, sözgelimi, biyografisi bilinmeyen Homeros, 
Shakespeare, Fuzulî, Yunus Emre’nin kişiliklerini eserlerinden belir¬ 
lemek iddiası, belki bazı durumların açıklanmasına yardımcı olabilir, 
aksi takdirde sadece bir tahminden öteye gitmez . 31 


30 Yazardan esere; eserden yazara bu sanatçıya dönük yöntemlerin uygulamaları hakkında 
bkz. Moran, a.g.e., s.121-124. 

31 Moran, a.g.e., s.129-134. 
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Sonuç: Tezkireden Biyografiye 

Tezkireler, şairin biyografisi hakkında bilgi veren önemli kaynakla¬ 
rın başında gelmektedir. Harun Tolasa, XVI. yüzyıl şu’ara tezkirele¬ 
rinden Sehî Bey, Latifi ve Âşık Çelebi’nin yazmış oldukları tezkire¬ 
ler üzerine yapmış olduğu incelemede tezkirelerin şairlerin biyog¬ 
rafilerinin hangi özelliklerine dikkat çektiğini tespit etmiştir. Âşık 
Çelebi’nin şairlerin biyografik bilgilerine değer verdiği ve bu husus¬ 
ta çok ayrıntılı ve değerli bilgilerle şairin tanınmasına zemin hazır¬ 
ladığı bilinmektedir. Ancak bütün tezkirelerin aynı ölçüde bir anla¬ 
yışla şairlerin hal tercümelerini ele aldıkları söylenemez. Sözgelimi 
Esrar Dede, Şeyh Gâlib maddesinde şâirin kendisine Es’ad mahlası¬ 
nı bir mahlasname ile veren Hoca Neşet ile çok yakın olan bu hoca- 
talebe ilişkisine hiç değinmemiş, onun Mevleviliğe intisabı ile kop¬ 
tuğu anlaşılan dostluklarına hiç işaret etmemiştir. Esrar Dede nere¬ 
deyse Neş’et’i yok saymıştır. Müverrih Nuri de Hoca Neşet ile Şeyh 
Gâlib ilişkisinden hiç bahsetmemiştir. Sözgelimi Şedit Yüksel’in 
Şeyh Gâlib üzerine yazdığı yetkin biyografi çalışmasında yukarda 
belirtilen problemler ele alınamadığı için yeni çalışmalarda bu hu¬ 
suslar dikkate alınmalı ve yeni bilgi ve belgelerle söz konusu ilişki¬ 
ler açıklanmalıdır. Dolayısıyla Klasik Türk edebiyatı çalışmaların¬ 
da Bilimsel Biyografi türünü temel alarak müstakil biyografi çalış¬ 
malarının sürekli yapılması sağlanmalıdır. Yüksek lisans ve dokto¬ 
ra tezi olarak verilen çalışmalarda bu hususa ağırlık verilmelidir. 
Hatta bu çalışmaların, internet kolaycılığı olmaksızın, akademik 
projeler kapsamında İstanbul’da Osmanlı kütüphane ve arşivlerin¬ 
de bir-iki yıl kalınarak yapılması da söz konusu olabilir. Bilim dog¬ 
mayı kabul etmez, bu nedenle mevcut biyografi çalışmalarını dog¬ 
ma kabul etmeksizin sürekli yeni bilgi ve belgelerle şair veya yaza¬ 
rın hayatındaki her ayrıntı ele alınmalı, problemler giderilmelidir. 
Gerek bilimsel biyografi çalışmasını yapan araştırmacı, gerekse baş¬ 
ka araştırmacılar sürekli olarak bildiriler veya makalelerle yeni bas¬ 
kılar sürecinde biyografinin yeniden gözden geçirilmesine katkıda 
bulunmalıdırlar. 

Akademik araştırmalarda izlenmesi gereken biyografi metodu bi¬ 
limsel olmalıdır. Bilgi ve belgeye dayanmayan biyografiler ilmi temel- 
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den yoksundur. Tezkirelerin verdiği bilgilerle yetinilmemeli, yeni bil¬ 
gi kaynaklarına ulaşılmalıdır. Esrar Dede’nin hayatı hakkında çok 
farklı bilgiler olup şairin rint-meşrep hayatı hakkında bilgiler mev¬ 
cut değildir, Galip ile tanışması sürece tam olarak ve belgelerle açık¬ 
lanamamıştır. Sadeddin Nüzhet’in İhsan Mahvî’nin bilgilerine daya¬ 
narak yazdığı Esrar Dede hakkmdaki biyografisinde kaydettiği önem¬ 
li bilgiler yeterli değildir. Onun önemli bir bilgi kaynağı olan İhsan 
Mahvî’nin Mevlevi Şâirleri adlı eserine ve özel kitaplığına ulaşılama¬ 
dı. Onun İstiklal Mahkemesinde sorgulandığını ve tahliyesi sonrasın¬ 
da çok genç yaşta vefat ettiğini Tahir Olgun hatıratında bahsetmiş, 
ancak özel kitaplarının kimde olduğuna dair bir bilgi vermemiştir. Bu 
itibarla Bilimsel Biyografi türünün “ucu açık” bir alan olduğu, biyogra¬ 
fisi yazılan şair/yazarın hayatı hakkında her an yeni bilgi ve belgelere 
ulaşılabileceği göz ardı edilmemelidir. 

Öznel veya edebî biyografiye ise akademik çalışmalarda doğru¬ 
dan yönelmemek gerekir. Bu çerçevede bilimsel biyografilerin ya¬ 
zılması sürecinin ardından öznel biyografinin popüler mahiyet¬ 
te yapılmasının gerekli ve faydalı olduğunu kabul ederek, bilgi ve 
belgeden hareket etmenin bilimselliğin temel ilkesi olduğunu genç 
araştırmacıların benimsemesi doğru olur. Esasen yazarı merkez 
alan idealist yaklaşım da şair veya yazar üzerine hazırlanmış bilim¬ 
sel biyografilerini araç olarak kullanmayı ilke edinmişlerdir. Beşir 
Ayvazoğlu’nun Kuğunun Son Şarkısı adlı eserinde Şeyh Gâlib’in ha¬ 
yatı öznel ve edebî bir yaklaşımla hikaye edilmiş ve sürekli ileri sü¬ 
rülen bilimsel biyografinin okunmazlığı popüler anlamda gideril¬ 
miştir. Yine Esrar Dede’nin biyografisi hakkında çeşitli bilimsel tez¬ 
ler ve çalışmalar hazırlanmış ve yeni bilgilerle şairin biyografisi bi¬ 
limsel olarak ortaya konulmuşsa da onun Şeyh Gâlib ile yakın arka¬ 
daşlığının süreci somut belgelerle açıklanamamıştır . 32 Halbuki bu 
nokta edebî biyografi ile tasvirî olarak açıklanabilir. Bilimsellik dik¬ 
kate alınmaksızın, sözgelimi Gâlib’in arkadaşı Esrar Dede için yaz- 


32 Rusuhî Baykara, Esrar Dede, Hayatı, Tasavvufi Şahsiyeti ve Eserleri, Mezuniyet Tezi, İstan¬ 
bul Ü., 1939-40; İlhan Genç, Esrar Dede, Tezkire-i Şuarâ-yıMevleviyye, İnceleme-Metin, Ata¬ 
türk Üniversitesi, SBE, Doktora Tezi, 1988; Osman Horata, Esrar Dede, Hayatı, Eserleri, 
Şiir Dünyası ve Divanı, Ankara, 1998. 



302 Ilhan GENÇ 


dığı ünlü mersiyesi de dikkate alınıp tam bir öznellikle bu problem 
ele alınarak şairin Şeyh Gâlib ile ilişkisi anlatılabilir. Bu tarzda yazı¬ 
lan biyografilerin elbette yazan tanımada yararı olmaktadır, ancak 
öznellik taşımasından dolayı keyfîliğe yol açabilecek yazar portrele¬ 
ri ortaya çıkmakta, kurmaca metinler gibi herkesin bir şair veya ya¬ 
zarı olmaktadır. Halbuki biyografi türü bilimselliği, kurmaca ise öz¬ 
nelliği ve yorumsallığı temel almalıdır dolayısıyla ikisi arasında de¬ 
rin farklılık vardır. 



Millet Yazma Eser Kütüphanesinde Bulunan 
Ali Emîrî'nin Telif ve İstinsah Ettiği 
Tezkirelerden Örnekler 


Melek GENÇBOYACI* 


ÖZ 

Ali Emîrî Efendi nin telif ve istinsah ettiği eserlere geçmeden önce 
kendi biyografisi ve bu eserleri içinde barındıran Millet Yazma 
Eser Kütüphanesi hakkında kısaca bilgi vermek istiyorum. 

1857 yılında Diyarbakırda doğan Ali Emîrî Efendi köklü ve 
aydın bir aileye mensuptu. Zengin bir kültür içinde büyümüş, 
çok erken yaşlardan itibaren kitap okumaya ve toplamaya baş¬ 
lamış, gençliğinde ise hat sanatıyla meşgul olmuştu. Güçlü bir 
hafızaya sahipti. 

Çalışma hayatı memuriyetle geçmiş, Osmanlı coğrafyası¬ 
nın çeşitli bölgelerinde vazifesi gereği gittiği her yerde yine hiç 
ara vermeden okumaya ve kitap biriktirmeye devam etmiştir. 
Parasının yetmediği veya sahibi satmadığı için elde edemedik¬ 
lerini ise istinsah etmiştir. Hatta bazı kitaplara sahip olmak 
için uzak diyarlara gittiği veya tayinini çıkarttığı bile oluyordu. 

Bütün ısrarlara rağmen kütüphaneye kendi adı yerine “Ben 
bu kitapları Milletim için topladım ve Milletime armağan edi¬ 
yorum” diyerek kütüphanesinin adını “Millet Kütüphanesi” 
koyan Ali Emîrî Efendinin bu eşsiz kütüphanesinde Türk 
Dilinin ve Kültürünün temel kitaplarından biri olan Kaşgariı 
Mahmud’un Dîvânü Lugati’t-Türk adlı eseri başta olmak üze¬ 
re, padişah divanları, ferman ve beratlar, Şu’ara tezkireleri, dil, 
edebiyat, tarih, coğrafya, tıp, sanat ve pozitif ilimlerle ilgili 
paha biçilemeyen el yazması eserler bulunmaktadır. 

Ali Emîrî Efendinin kurduğu bu kütüphanede diğer eserle¬ 
ri ile birlikte biyografi ve tezkire türünde telif ve istinsah etti¬ 
ği birçok eseri vardır. 


* Millet Yazma Eser Kütüphanesi Müdüresi. 
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21 yaşında iken yazdığı Diyarbakır’da yetişen meşhur kişile¬ 
rin alfabetik sırayla biyografilerini bir araya getirerek yazdığı 
“Mir’at-i Fevâ’id'Ve bu eserin şairler kısmının muhtasarı olan” 
Esâmı-i şu’arâ-yı Amid” en önemlileridir. (Z) harfine kadar olan 
1.cildi 1328/1910 yılında Tezkire-i Şu’arâ-yı Âmid adıyla basıl¬ 
mıştır. Râmiz, Yümni ve Arif Hikmet Tezkireleri ile manzum 
olarak kaleme aldığı Güfti’nin Teşrifâtü’ş-şu’arâ “sı da istinsah 
ettiği tezkirelerdir. 

Anahtar Kelimeler: Ali Emiri Efendi, Millet Yazma Eser 
Kütüphanesi, biyografi, tezkire. 

ABSTRACT 

Examples of Biographical Compilations copied and 
compiled by Ali Emiri in the National Library of 
Written Works 

Before going on to introduce the works of art copied and com¬ 
piled by Ali Emiri Efendi, I vvouldlike to give a brief informati- 
on about Ali Emiri Efendi and the National Library of Written 
Works. 

Born into a noble and and intellectual family in Diyarbakır, 
1857, Ali Emiri Efendi grew up in a rich cultural environment 
and started to read and collect books at a very early age. He 
was interested in calligraphy in his youth and had a retenti- 
ve memory. 

Making his living as a civil servant in various parts of the 
Ottoman Empire, he kept incessantly reading and collecting 
books. He copied the books that he either couldn’t afford to 
buy or the ovvners of the books refused to seli. There were ti- 
mes when he had to go far away places and even ask for his ap- 
pointment to somevvhere else to get certain books. 

He refused to have the library named after him and he na- 
med it “ The National Library” saying that “ I have collected 
those books for my people and I entrust them with my people.” 

There are many unique and invaluable works of art in the lib¬ 
rary such as Divanü Lügati’tTürkby Kaşgarlı Mahmud in parti- 
cular, royal mandates and decrees, Şu’ara Tezkires (Biographical 
compilation of poets in Classical Turkish Literatüre) and inva¬ 
luable handvvritten Works of art in language, literatüre, geog- 
raphy, medicine, arts and positive Sciences. 
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Moreover, along with his other Works, there are many other 
works in this library in the field of biography and tezkire that 
he copied and compiJed. 

For example, “Mir’at-i Feva’id”, which he wrote when he was 
21, compiling in alphabetical order the biographies of the fa- 
mous people in Diyarbakır and “Esami-i Şu’ara-yı Amid, the 
abridged work that covers the poets article in “Mir’at-i Feva’id” 
are one of his most important works of art. The first volü¬ 
me of the work which covers articles to Z was published in 
1910 under the name of Tezkire-i Şu’ara-yı Amid. Moreover, 
the biographical collection of Ramiz, Yümni, Arif Hikmet and 
“Teşrifatü’ş Şu’ara”, which he penned in verse are among his 
works. 

There are many examples of biographical compilations and 
tezkires in the library founded by Ali Emiri Efendi. Now, I wo- 
uld like to share some of them. 

Key Words: Ali Emiri Efendi, National Library of Written 
Works, biography, tezkire. 


A li Emîrî Efendinin kurduğu bu kütüphanede diğer eserleri ile 
birlikte biyografi ve tezkire türünde telif ve istinsah ettiği eser¬ 
ler de bulunmaktadır. Şimdi bunlardan bazı örnekleri paylaş¬ 
mak istiyorum: 

A-All Emîrî Efendi’nln “istinsah ettiği” tezkirelerden örnekler 


l.Güftî Tezkiresi: Teşrifatü’ş-Şu’ara 

Emîrî’nin istinsah ettiği bu tezkire AE.Manzum 1324 numarada ka¬ 
yıtlıdır. Eser, Rumeli Kadılarından Güfti Ali’ye (ö.l088/1677)ait olup 
hezel-hiciv tarzında yazılmış bir şairler tezkiresidir. 

86 şairin yer aldığı nüshanın başında müstensih tarafından Romen 
rakamlarıyla yapılmış 4 yapraklık bir fihrist bulunmaktadır. 

Eser Ib’de başlayıp 68a’da biter.68b-69a arası boş olup, 69b-74b 
yaprakları arasında Güfti’ nin bazı kasideleri,75a-81b arasında bazı 
gazelleri ile muhtelif şairlerin nazireleri, 82a-83a arasında ise müs¬ 
tensih tarafından yazılan Güfti’ nin tercüme-i hali yer alır. 

Nüsha sonunda 24 boş yaprak bulunmaktadır. Fiziki özellikleri; Yazı: 
Rika Ölçüleri:200xl53,155x110 mm.14 satır ve 2 sütun. Nüshada 
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Millet Kütüphanesinin ve Ali Emîrî Ef endi’nin mührü bulmakta. Kağıt: 
Krem rengi, orta kalınlıkta, aharlı, suyollu Avrupa kâğıdı. 

Cild: Mukavva zemin üstüne siyah renkli bez cilt olup üst kapağın¬ 
da Osmanlı arması, alt kapakta ise ay yıldız motifi bulunmaktadır. 

2. Yümnî Tezkiresi 

AE. Tarih 781 numarada kayıtlı bu tezkire İstanbullu olup bazı kadı¬ 
lıklarda bulunan Yümni Mehmed Salih’in(1073-1662) tezkiresidir. 
Yümni, 29 şair hakkında bilgi yazdıktan sonra vefat ettiği için ese¬ 
ri müsvedde halinde kalmıştır. Bu müsveddeleri elde eden Ali Emîrî 
Efendi ise onu kitap haline getirmiştir. 

Nüsha Tanıtımı: 10 yapraklık bu eserin başında 3 numarasız yap¬ 
rak bulunmaktadır, la boş olup lb’de Ali Emîrî’nin 30 Şevval 1323 ta¬ 
rihli şu notu yer almakta: 

“Zeyl-i Şeyhî’de, sudûr-ı kiramdan Kadri Efendinin hemşire- 
zâdesi Mehmed Salih Yümnî Efendi tarafından evâsıt-ı devr-i 
Sultan Mehmed Han-ı râbî’de bir mikdar tezkire-i şuâra ya¬ 
zıldığı görülmüş ve bir hayli zaman taharri olunmuş idi. 
Bilâhare mumâileyh Yümnî Efendi namına işbu tezkire-i şuâra 
müsvedde-i muhtasarası bazı evrâk-ı perişan arasında görül¬ 
müş ve böyle bir muhtasar, bir kitap şeklinde tahrir ettirilmiş¬ 
tir. Gerçi câmiu’l-ihâta bir tezkire-i şuara olmasa bile her halde 
görülüp mütalaa edilmesi fayideden hali değildir.” 
lb-lOa arasında 29 şairden kısaca söz edilmiş ve şiirlerinde birkaç 
beyit verilmiştir. Tezkire lOa’da Vahdetiyle bitiyor. Burada yer alan 
Ali Emîrî ye ait notta: “Bazı evrâk-ı perişan arasında bulunan tezkire 
mündericâtı burada hitâm bulmuş ve sâhib-i tezkire Yümnî Ef endi’nin 
tercüme-i hâli Zeylü’z-Zeyl-i Şeyhî’den nakl ile bu mahalle “yâ” harfin¬ 
de olmak münasebetiyle tezkireleri nihayetine tahrir olundu” denmiş 
ve eser Yümnî’nin beytiyle bitirilmiştir. 10b boş olup sonda da 4 boş 
yaprak vardır. A. Sırrı Levent Yümnî’nin yazdığı 29 şairden 13’ünün 
Safâyî tezkiresinde, 5'ininde Şeyhinin Vakayiü’füzelâ’smda olduğunu 
bildirmiştir. (Türk Edebiyatı Tarihi, 301) 

Fiziki tavsif: Yazı çeşidi Rik’a, 10 yaprak, 250x170 bb mm. ölçüle¬ 
rinde, satır sayısı muhtelif. Sarımtırak renkte defter kağıdına yazıl¬ 
mıştır. Bordo deri ciltli olup cilt kapakları şemseli ve köşebentlidir. 



Millet Yazma Eser Kütüphanesinde Bulunan Ali Emîrfnin Telif ve İstinsah Etliği Tezkirelerden Örnekler 307 


3. Râmiz Tezkiresi: Âdâb-ı Zürefâ 

AE. Tarih 762 numarada kayıtlı bu tezkire, Hüseyin Aziz-zâde Râmiz 
(d. 1148/1736 ö. 1200/1785-86) tarafından telif edilmiştir. Şair 
Mustafa Naîm Efendinin oğlu olup (H. 1130-M.1717/18) yılında 
İstanbul’da doğmuştur. Osmanlı müelliflerinin bunu Balçıklı göster¬ 
mesi Ramiz’in babası Naîm Efendinin Balçıklı Ahmed Efendi namın¬ 
da bir kadıya damat olmasından ileri gelmiş bir yanlışlıktır. Takriben 
(H. 1200 - M. 1785/86) tarihlerinde İstanbul’da ölmüş olan Râmiz 
Efendi; âlim, şair ve tarihçi bir zat idi. Beş, altı parça eserinin isimle¬ 
ri ve mevzuları Osmanlı Müelliflerinde gösterilmiştir. Bu eserini (H. 
1198 - M. 1783/84) de telif etmiştir. 

Âdâb-ı Zürefâ, Mîrzâ-zâde Mehmed Sâlim Efendinin (ö. 
1156/1743) Tezkiretü’ş-Şuarâ’sına zeyl olarak kaleme alınmıştır. 
1133/1720-21’den 1198/1783-84’e kadar 375 şairin alfabetik sırayla 
hal tercümelerini içerir. Bu nüsha Safâyı ile sona ermektedir. 

Fiziki tavsif: Yazı çeşidi güzel rik’a, sayfa sayısı 245, satır sayısı 
20’dir. 330x210, 260x120 mm. ölçülerindedir. Kağıdı açık krem renk¬ 
li ve orta kalınlıktadır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Sırtı 
kahverengi deri, iç ve dış cilt kapakları ve miklebi battal ebru kâğıt 
kaplı kaim mukavva cilttir. 

4. Ârif Hikmet Tezkiresi 

AE. Tarih 789 numarada kayıtlıdır. Arif Hikmet, Râif İsmail Paşazade 
Kazasker İsmet Bey’in oğlu olup İstanbulludur. (H. 1201 - M. 
1786/87) de doğmuş, tahsilini bitirdikten sonra ilerleyerek Rumeli 
Kazaskerliğine kadar yükselmiş ve nihayet şeyhülislâm olup sekiz se¬ 
neye yakın o makamda bulunduktan sonra ayrılmış ve(H.1275-M. 
1858/59)’da ölmüştür. Kabri Üsküdar’da Nuhkuyusu caddesindedir. 

Osmanlı şeyhülislâmlarının büyüklerinden olan Arif Hikmet Bey 
Türkçe, Arapça ve Farsçada şiir yazmaya muktedir bir zat idi. Tertipli 
Divanı ile El-ahkâmu 1-mer’iyye fi’l-arâzîyyü’l-emîriyye’si basılmış, 
Mecmuatü’t-Terâcim’i, Keşfü’z-Zünun Zeyli, Tezkiretü’ş-Şuarâ’sı ise 
tab edilmemiştir. Medine’de bir kitaplık yaptırıp 7000 cilt kitap vak¬ 
fetmiştir. 

Nüsha Tavsifkla’da Ali Emîrî bu nüshanın İsmail Paşa’nm ken¬ 
di hatt-ı destiyle yazılmış olan tezkireden yazıldığını bildiriyor ve 



308 Melek GENÇBOYACI 


“birçok fevâidi ve malumatı hâvi bir nusha-i nâdiredir, hıfz olunma¬ 
lıdır” notunu düşüyor. lb-66a arasında yer alan nüshada; yıl olarak 
1250/1834-35 tarihine kadar, şair olarak da İlhâmî’den başlayarak 
Himmet’e kadar, alfabetik sıraya göre 250 şair hakkında kısa bilgiy¬ 
le birlikte şiirlerinden örnekler veriliyor. Bazı eklemeler (tezyil) kur¬ 
şun kalemle Ali Emîrî tarafından yapılmış olmalı (s. 59a). Tezkirede 
adı geçen şairlerin kimileri yarım bırakılmış olup liste He harfine ka¬ 
dardır. Bundan sonraki varaklarda şu bahisler var: 

66b-69a fihrist 

69b-71b şairlerin ölüm tarihleri fihristi 

72a 1798’de İngiltere ve Fransa donanmaları arasında Mısır sahille¬ 
rinde yapılan savaşdan bahseden bir yazı 

73a-b tetebbu edilecek isimler (birkaç tane) 

74a-b Etibbâ-yı Osmaniye başlığı altında Hacı Paşa’dan Tabib 
Mehmed’e 21 hekimin isimleri ve kimilerinin vefat tarihleri 

75a boş 

75b “Bazı eş’âr-ı Arabiyye” başlığı verilmişse de iki satırlık isimler 
yer alır. 

Fiziki tavsif: Yazı çeşidi Rik’a, ölçüsü 240x170, 190x120 mm, sa¬ 
tır sayısı muhtelif. Yaprak sayısı 74(+l boş) yk’dır. Çizgili adi defter 
kâğıdına yazılmıştır. Sırtı siyah bez, dış ve iç cilt kapaklarının üstü 
battal ebru kaplı mukavva. 

B. Ali Emir! Efendl’nin “Telif ettiği” Tezkireler 

Ali Emîrî’ nin telif ettiği tezkireler; Mir'âtul-Fevâid ile bu eserin şairler 
ile ilgili olan kısmından oluşan Tezkire-i Şu’arâ-yıAmid ve şairler tezki¬ 
resi için bir ön çalışma özelliği taşıyan Esâmî-i Şu’arâ-yı Amıddir. 

Diyarbakır Anadolu’da feth edilen ilk merkezlerden olduğu gibi dö¬ 
nemin siyasi, ekonomi, kültür ve sanat merkezlerinden biri haline gel¬ 
mişti. 

Ali Emîrî Efendi yazdığı bu eserler sayesinde Diyarbakırlı olan, 
Diyarbakır’da doğan, yaşayan, yetişen bilginleri, şeyhleri, şairleri 
unutulmaktan kurtarmayı amaçlamış; uzun bir süre şehrin mezar¬ 
lıklarını dolaşarak ve seksen-doksan yaşlarındaki kişilerle konuşa¬ 
rak topladığı bilgileri üç yıllık bir çalışmayla büyük bir esere dönüş¬ 
türmüştür. 
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Esamî-i Şu’arâ-yı Âmid mukaddimesinde o; Diyarbakırlı âlimler 
ve Diyarbakır’a hizmet eden şahsiyetlerin biyografilerini tespit edip 
onları yazmayı düşündüğünü ve bunu büyük bir proje olarak gör¬ 
düğünü, eseri “Büyük Tezkıre i Şuara’yı Âmid” olarak tasarladığını 
söylemekte ancak daha sonra okuyucuların kolay faydalanabilmesi 
için sadece şairlerin isimlerini, kısa biyografilerini, şiirlerinden bir 
veya ikişer beyit alıntı ile iktifa ettiği bu küçük hacimli eseri oluştur¬ 
duğunu ve adını Esamî-i Şu’arâ-yı Âmid olarak belirlediğini dile ge¬ 
tirmektedir. Bununla yetinmeyen okuyuculara hazırlamakta oldu¬ 
ğu diğer iki eserinden bahsederek Tezkire-i Şuara’yı Âmid’in 3 cilt, 
Mir’atu 1-Fevâid’in (6 cilt) olacağını belirtiyor. Ali Emîrî Efendi bu 
eseri hazırlarken diğer iki eseri de hazırlamaya devam ettiğini söy¬ 
lemektedir. Bu eserde o, Mir’atü’l-Fevâid’in 1500 sayfadan fazla ol¬ 
duğunu belirtiyor. 

Tezkire-i Şu’ara-yı Amid hakkında başka bir meslekdaş tebliğ sun¬ 
duğundan ben burada sadece Esami-i Şuara-ı Amid ve Miratü’l-fevaidi 
tanıtmaya çalışacağım. 

1. Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid 

AE. Tarih 781/1 numarada kayıtlı bu tezkire, Ali Emîrî Efendi tara¬ 
fından 1293/1876 tarihinde te’lif edilmiştir. Mir’âtü’l-fevâ’id isimli 
eserinin şairler kısmının muhtasarıdır. Harf sırasıyla Ahmed Paşa’dan 
başlayıp Yakinâ ile biten eserde 211 şairin hayatına dair kısa bilgi ve 
şiirlerinden örnekler verilmiştir. 

Eserin 2-4 sayfalan arasında bir mukaddime yer alıyor. 4-119 sayfala- 
n arasında ise Diyarbakır’da yetişen şairlerin hal tercümeleri yazılmıştır. 
Eserde bazı şairlerin sadece isimleri yazılmış ve muhtemelen o sırada bil¬ 
gi bulunamadığı için boşluk bırakılmıştır. Örneğin (Bâki, Sâni, Hilmi...) 
hakkında Tezkire-i Şu’arâ-yı Âmid’de bilgiye rasdamamaktayız.?? 

Eserin (Ze) harfine kadar gelen birinci cildi 1328/1910’da Tezkire-i 
Şu’arâ-yıÂmid (İstanbul: Âmid Matbaası) adıyla basılmıştır. 

Fiziki özellikler:Yazı çeşidi Rik’a, ölçüsü 240x160,150x100 mm., sa¬ 
tır sayısı muhtelif. 119 sayfadan oluşan eserin başta ve sonda 8 boş 
yaprağı bulunmaktadır. Sarımtırak adi defter kâğıdına yazılmıştır. Sırtı 
siyah bez, kapak üstleri ebru taklidi kâğıt kaplı mukavva cildi vardır. 
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2. Mirâtü’l-Fevâid Mukaddimesi 

Millet Kütüphanesi AE. Edebiyat 562 numarada kayıtlıdır. 

Ali Emîrî Efendi, eserin girişinde de belirttiği gibi, bu kitabı on do¬ 
kuz yaşında yazmıştır. 113 sayfadır. 

Hamdele, salvele ve dönemin sultânı II. Abdülhâmid’e duâ ile başla¬ 
dıktan sonra bu kitabı niçin yazdığını anlatır. 

Buna göre; Emîrî Efendi, daha küçük yaşlarda şiir ezberlerken al¬ 
tıncı göbekten dedesi Mehmed Emîrî Çelebinin şiirlerini okur ve ora¬ 
da Diyarbakır’da pek çok şair olduğundan bahsedildiğini görür. Bizzat 
dedesinin şiirlerinde, dedesi ile aynı dönemde yaşamış olan; Ümnî, 
Edîb, Agâh, Çâker, Hâşim, Hâmî, Hamdî, Şûrî, Şehdî, İzzeti, Fâmî, 
Kâmî, Lebîb, Mücîb, Nisbetî, Nusretî, Vâlî ve Yüsrî gibi şairlerden 
bahsedildiği görünce onların kimlikleri hakkında meraklanır 

Buradan yola çıkan Emîrî Efendi, kendi asrında yaşamış ya da önce¬ 
den yaşamış olanları biraz araştırır epeyce çok şair bulunduğunu gö¬ 
rür fakat bu şairler hakkındaki bilgileri nasıl bulabileceğini bilemez. 
Babasının, amcasının ve dönemin ileri gelenlerinin kendisine yar¬ 
dım edebileceklerini ifade etmeleri üzerine bu şairler hakkında araş¬ 
tırma yapıp bir kitap telif etmeye karar verir. Ancak kendisine yar¬ 
dım sözü verenlerden gelen bilgiler sınırlıdır. Mesela bir şair hakkın¬ 
da, bu büyüklerin verdiği bilgi, sadece “o şair Diyarbakırlıdır” demek¬ 
ten ibarettir. Bu kişinin nerede ne zaman doğduğu, eserlerinin ve şi¬ 
irlerinin ne olduğu, nerede öldüğü, mezarının nerede bulunduğu, ha¬ 
len yaşayan çocuğu ya da torunu olup olmadığı, vs. meçhuldür. Yavuz 
Sultan Selim’in Diyarbakır’a girmesinden sonra başlayıp gününe ge¬ 
linceye kadar yaşamış bütün şairlerin hayat hikâyelerini yazmaya ça¬ 
lışan genç Emîrî, halkın elinde bulunan yazılı belgeleri, kitapları top¬ 
lamaya çalışır, Dersaâdetten kitaplar getirtir, ileri yaşlardaki kişilerle 
bu konularda sohbete gider, bulduğu bütün belge ve kitapları sabahla¬ 
ra kadar okumaya çalışır. Kaynaklarından biri de Târîh-i Mirâtü’l-İber 
sâhibi Diyarbakırlı Saîd Paşa’dır. Bütün bu gayretlerin sonunda eli¬ 
mizdeki bu kitap ortaya çıkar. Kitabın sonunda daha gençlik yılların¬ 
da hazırladığı bu eserin elbette hatalı, eksik ve anlatım yönünden ku¬ 
surlu olduğunu itiraf eder. Ancak o yaşlarda eksik de olsa böyle bir ki¬ 
tabı hazırlamanın da herkesin harcı olamayacağını savunur. 
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2-113 sayfalar arasında yer alan Mir’atu 1-fevaid mukaddimesinde 
bazı sayfalar yarım bırakılmıştır. Metnin bazı yerlerinde ve dipnotlar¬ 
da düzeltmeler yapılmıştır. Eser reddadelidir. Bazı reddadelerin kur¬ 
şun kalemle sonradan eklendiği anlaşılmaktadır. Sayfa 113’ün sonun¬ 
da yer alan; “ahiren ilaveler icra olunmuştur.” kaydından eserin müel¬ 
lif tarafından istinsah edildiği anlaşılıyor. Yer yer şukkalar mevcuttur. 
Ali Emîrî Efendi bu şukkaların nereye ekleneceğini “melfuf yaprakta¬ 
dır” notuyla belirtmiştir. Bazen de boş kalan kısma konunun başını 
yazarak şukkanm ait olduğu yeri belirtmiştir. Kimi ek yazılı kâğıtlar 
ise sadece ait olduğu sayfa içine konmuştur. 106.sayfadaki ekise muh¬ 
temelen kaybolmuştur. 

Fiziki Tavsif: Dili Yazı çeşidi Rik’a, ölçüsü 226x173, 195x112 mm. 
dir. Satır sayısı 17, sayfa sayısı 113’tür. Krem renkli, aharlı, suyollu, 
filigranlı, mıstarlı, orta kalınlıkta kâğıda yazılmıştır. Karton üzerine 
meşin kaplı, iç kapak desenli, sırtı bez cildli. 

Kitabın sonunda Ali Emîrî Efendi, esere başlama tarihini bildiren 
şu beyti yazmıştır: 

Bu kitabın hüsn-i itmamın nasib itsün Hüdâ 
Bin iki yüz doksan üç sâlinde ittim ibtidâ 

3. Mir’âtü’l-Fevâ’id 

AE. Tarih 750 numarada kayıtlıdır. Kütüphane kayıtlarında: 
“Diyarbakırlı ayânın menâkıb ve tercüme-i hâli: Mirâtu 1-Feva’id"i 
diye geçmekte, Tarih-Coğrafya Yazmalar Katalogu’nda ise sadece 
Mirâtu 1-Feva’id olarak yer almakta ancak eserin içinde adı hakkında 
herhangi bir kayda rastlanmamaktadır. 

Eser, Diyarbakır’da yetişen meşhur kişilerin alfabetik sırayla biyog¬ 
rafilerini içerir. (Elif) harfiyle başlayan eserde şeyhler ve hattatlara yer 
verilmiş, önce isimleri sonra biyografileri yazılmıştır. Eser lb’de Şeyh 
İbrahim Gülşenî ile başlayıp 237b’de Milli Aşireti Reisi Timur Paşa’nm 
oğlu Eyyüb Ağa ile biter. Kitabın bazı sayfalarında kişi isimleri yazı¬ 
lıp bilgi verilmemiş, bazı sayfalarda boş bırakılmış, bazı bölümler ise 
tekrar edilmiştir. Örneğin eserin içinde 155a-173a ile 178a-191a’da 
İskender Paşa hakkmdaki bilgi tekrar etmektedir. 

Fiziki tavsif: Yazı çeşidi Rik’a, ölçüsü 230x170 mm. satır sayısı 
muhteliftir. Eser baş ve sondaki birer numarasız boş ykla birlikte 239 
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yapraktan oluşuyor. Sarımtırak, orta kalınlıkta, aharlı, suyollu kâğıda 
yazılmıştır. Sırtı açık kahverengi deri olup, dış cilt kapaklarının üstü 
taraklı ebru, iç kapakları battal ebru kâğıt kaplı kaim mukavva cilttir. 

Sonuç 

Görüldüğü gibi Ali Emîrî Efendinin, çeşitli alanlardaki yazarlığı içe¬ 
risinde biyografi yazarlığı da önemli bir yer alır. Ayrıca kendi çıkardı¬ 
ğı OsmanlıTarih ve Edebiyat Mecmuasında Kırımı, Reşit Âkif Pasa, 
Kıbleli zade Vassaf Bey, Âşık Haşan, Sait Paşa ve Tiranlı Hatice Hanım 
gibi zevatın biyografilerine de yer vermiştir. 

Bunlardan Tiranlı Hatice Hanım’ın biyografisini vazifesi gere¬ 
ği olarak Tiran’a gittiği sıradaki araştırmaları sonucunda yazmıştır. 
Belirtmek gerekir ki Ali Emîrî, dergisinde kadına özel bir yer ayırmış, 
kadının eğitilmesinde her zaman taraftar olmuştur. Türkiye’deki meş¬ 
hur hanımların biyografilerinin yazılması gerektiğine dikkat çekerek 
kadınların da soy ağacının hazırlanması gerektiğini savunmuştur. Ali 
Emîrî Efendi üzerinde yapılacak yeni çalışmalar onun kültür tarihi¬ 
mizdeki müstesna mevkiini daha iyi gözler önüne serecektir. 
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ÖZ 

Hemen hemen bütün kütüphanelerde bir örneği görülebile¬ 
cek olan şiir mecmuaları, edebiyat araştırmalarının farklı şu¬ 
beleri için önemli kaynaklardır. Mecmualar, mecmua yazarının 
beğendiği şairlerin şiirlerinden seçkileri barındıran bir güldes¬ 
te niteliğindedirler. Bu seçme faaliyeti -her ne kadar sübjektif 
bir tavırla yapılmışsa da- dönemin estetik algılayışının bir gös¬ 
tergesidir. Diğer taraftan şiir mecmuaları, tezkirelere girmemiş 
pek çok şairi unutulmaktan kurtaran kaynak eserlerdir. Yine, 
şairlerin divanlarının doğru metinlerinin oluşturulabilmesin- 
de tenkitli yayın çalışmalarının en önemli başvuru kaynakları 
arasında yer alırlar. Bu yönleriyle edebiyat eleştirisine ve ede¬ 
biyat tarihine katkıda bulunurlar. Kimi şiir mecmuaları ise şa¬ 
irlerin hayatları hakkında bilgiler barındırmaları ve şairlikleriy¬ 
le ilgili değerlendirmeler içermeleriyle biyografi açısından da 
önemlidirler. Çalışmamız, şiir mecmualarını işte bu biyografik 
değer açısından incelemeyi amaçlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Divan edebiyatı, şiir mecmuası, biyografi. 

ABSTRACT 

Poetry periodicals that can be seen in almost libraries are im- 
portant sources for literary works of ali kind. Periodicals are 
anthology of poems containing selections from different po- 
ets who the author likes. Although the choise is made with a 
subjective attitude, it is an indication of aesthetical unders 
tanding of the period. On the other hand, poetry periodicals 
are sources that save many poets, who do not take part in 
“tezkires”, from oblivion. Also, they stand as one of the most 


* Okutman, Bozok Üniversitesi Rektörlüğü. 
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important references for critical text of “divans”. In these as- 
pects, they highly contribute to the history of literatüre and 
to eriticisin of literatüre. In addition to ali these, some of the 
mecmuas are important as they present information about 
the poets’ life and their literary personalities. Our study aims 
to examine poetry periodicals in terms of their biographical 
value. 

Key Words: Divan literatüre, poetry periodical (mecmua), bi- 
ography. 

D ivan edebiyatında biyografi denildiğinde, bu işe hasredilmiş 
olan şuara tezkireleri başta olmak üzere, Hoca Sadeddin’in 
Tâcü’t-Tevârih’i, Âlî’nin Künhü'l-Ahbâr’ı, Kâtip Çelebinin 
Fezlekesi gibi umumî tarihlerde yer alan biyografiler, Şakâik, telif, ter¬ 
cüme ve zeyillerinde yer alan biyografiler akla gelir. Ancak doktora 
tezi olarak üzerinde çalışmakta olduğumuz şiir mecmuasını 1 okur¬ 
ken, içerdiği biyografik malzemeden hareketle mecmuaların biyogra¬ 
fiye katkıları üzerinde durulması gerektiğini düşündük. Bu çerçevede 
hazırladığımız çalışma, farklı şiir ya da nazire mecmualarından elde 
ettiğimiz verilerin ışığında, söz konusu eserlerin biyografiye ne ölçü¬ 
de hizmet ettiklerini tespit etmeye yöneliktir. 

Tezkireler ve mecmualar meydana getiriliş amaçları bakımından 
temelde farklılık gösterirler. Tezkirecilik, biyografik künye yazıcılığını 
esas aldığı için yazarı, ortaya koyduğu eserden daha önde tutup sana¬ 
tın kaynağındaki insan unsuruna yönelir (İsen 1997:33). Mecmualar 
ise karşıt bir durum oluşturacak şekilde, şairin eserlerinden örnek¬ 
ler sunma amaa taşır. Ancak hem tezkireler hem de mecmualar içe¬ 
risinde temel amaçlarının dışına çıkan eserler olmuştur. Örneğin tez¬ 
kirecilik geleneğinde Fâizî ile başlayıp, onun eserine zeyl yazmış olan 
Yümnî, Âsim, Belîğ, Silahdarzâde Mehmed Emin ve Şefkat ile de¬ 
vam eden muhtevada değişim anlayışı ortaya çıkmıştır. Antoloji tipi 
tezkireler olarak adlandırılan bu eserlerde şairlerin biyografisine kı- 


1 Doktora tezi olarak üzerinde çalışmakta olduğum Kâbilî’nin Sultân ı Hûbâna Münâsib 
Eş'âr adlı mecmuasını tespit eden Sadık ERDEM’e, esere ulaşmamda aracılık eden tez da¬ 
nışmanım İsmail Hakkı AKSOYAKa ve alanımızın çok değerlibilim insanı Prof. Dr. Günay 
KUT'a teşekkür etmeyi bir borç biliyorum. 
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saca değinilirken, eserlerinden verilen örnekler oldukça uzun tutul¬ 
muştur. Mustafa İsen’e göre bu eserleri sadece antoloji saymak hat¬ 
ta bunlara antolojidir demek belki daha doğru olacaktır (1997: 44, 
49). Aynı şekilde mecmualar içerisinde de şiirlerinden örnekler ver¬ 
menin dışında şairlerin biyografisine -en azından antoloji tipi tez¬ 
kireler kadar- yer verenler de vardır. Abdullah Cevdet’in Nevâdirü’l- 
Asâr’ı, Edirneli Nazmî’nin Mecmu atü’n-Neza ir i, Hisâlî’nin Metâîi'un- 
Nezair’ i, Kâbilî’nin Sultârı-ı Hûbâna Münâsib Eş'âr adlı eseri, Pervâne 
Beg’in Mecmu atürı-Nezair i bu yolda pek çok örneğin bulunabileceği 
mecmualar arasındadır. 

Mecmua ve tezkire türleri her ne kadar amaç, içerik ve yöntem 
bakımından farklılıklar gösterseler de aynı kültürün ortak ürü¬ 
nü olmaları hasebiyle şairler hakkında bilgi verirken biçim, üslup, 
muhteva, dil ve terminoloji bakımından benzerlik gösterirler (İsen 
1997:33). Çalışmamızın bu bölümünde yukarıda adı geçen mecmu¬ 
alardan hareketle, tezkire ve mecmua türleri arasındaki ortak nokta¬ 
lara değinerek mecmuaların biyografi konusundaki yerini tespit et¬ 
meye çalışacağız. 2 


A. Biyografik Bilgi ve Değerlendirmeler 
I. Şairin Kimliği 

Bilindiği gibi edebiyat tarihimizde aynı mahlası kullanmış pek çok 
şair bulunmaktadır. Gerek tezkire yazarları gerekse mecmua müret- 
tipleri eserlerinde yer verdikleri mahlasdaş şairlerin karışmasını ön¬ 
lemek için mahlasına ilaveten şairin adına, memleketine, mesleğine, 
milliyetine, fiziksel özelliklerine yer vermişlerdir. Böyle şairlerin ade¬ 
ta lakaplaşmış olan meşhur özelliklerine yer verildiği de görülmekte¬ 
dir. Taradığımız mecmualar içerisinde, özellikle Edirneli Nazmî’nin bu 
yönteme başvurduğu görülür. 

Tezkirelerin tasnif tarzı değerlendirildiğinde, şairlerin tezkireye, en 
genel anlamda mahlaslarıyla alındığı görülür. Mahlastan sonra yazar. 


2 Bu konuda elde ettiğimiz bilgi, büyük ölçüde Harun Talaşa mn (2002), Filiz Kılıç’m (1998) 
ve Pervin Çapan’ın (1993) 16,17 ve 18. yüzyıl tezkirelerini inceledikleri eserlerinde uygu¬ 
ladıkları yönteme göre sınıflandırılacaktır. Ayrıca bilgilerin ele almış biçimindeki benzer¬ 
lik göz önünde bulundurularak mecmualar ile 17, yüzyıl tezkireleri karşılaştırılacaktır. 
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biyografisini vereceği şairin adı ya da lakabı üzerine yapılan takdim ve 
tespit kısmına geçer (Kılıç 1998:2). 17. yüzyıl tezkirelerinde olduğu 
gibi mecmualarda da şairin kimliğinin tespit edilmesinde sayı itibariy¬ 
le ilk sırayı alan, hatta pek çok mecmuada yegâne takdim tarzı olarak 
görülen yöntem sadece mahlasın verilmesidir. Bu yöntem; ya şairin 
mahlasının doğrudan söylenmesi ya da mahlasına “beg, efendi, haz¬ 
ret” gibi unvan bildiren kelimelerin eklenmesi şeklinde tezahür etmiş¬ 
tir. Ayrıca Kâbilî’nin mecmuasında “Hazret-i Müftî Zekeriyyâ Meylidir 
mahlas ona” şeklinde şiirimsi edayla şairin mahlası söylenmiştir. 

Kâbilî ve Pervâne Bey mecmualarında şairlerin mahlaslarıyla ilgili 
başka bilgiler de verilmiştir: Pervane Bey’in şairin mahlas değişikliği¬ 
ni gösteren “Figânî sâbıkan mahlası Hüseynî idi” ve şairin mahlas se¬ 
çimine ait bilgi içeren “Hadîdî üstâd demirci olmağın Hadîdî tahallus 
itmişler idi” ifadeleri bunlardandır. 

1.1. İsim, Unvan, Lakap 

Şairin kimliğini tespit etmek için mahlasla birlikte kullanılan bir 
başka bilgi de isimdir. Şairin ismi kimi zaman “Abdullâh Dervişi, 
Abdurrahmân Fehmi, Melek Ahmed Mu'ammâyî, Yahyâ Bey Nahifi, 
Zekeriyyâ Efendi Meyli” örneklerinde olduğu gibi mahlasın öncesin¬ 
de ya da “Ferâğî Osmân Paşa, Muhyî Yahyâ Çelebi, Nazmî Mahmûd 
Çelebi, Nigârî Nakkâş Haydar, Savâbî Sâlih” gibi örneklerde görül¬ 
düğü üzere de mahlasın sonrasında zikredilmesiyle takdim edilir. 
Mecmualarda çoğunlukla bu yöntem uygulanır. Bu örneklerde, isim 
ve mahlasın kalıplaşarak adeta lakap hâlini aldığı izlenimi vardır. Zira 
bu tür eserlerde bilgiler bir cümle şeklinde yer almazlar; tabiri caizse 
bir madde başlığı şeklinde düzenlenip takdim edilirler. 

Ancak özellikle Kâbilî ve Pervâne Bey’in mecmualarında verilen bil¬ 
giler zaman zaman başlık görünümünden çıkarak tam cümle hâlini 
alır. Bu tür söyleyişler üslup bakımından tezkirelere daha yakındır. 
Sözü edilen mecmualarda şairlerin isimleri; “Sâ‘î Abdülkerîm-nâm, 
Hayâlîzâde kim nâmı Ömer’dir; Necâtî Beg ismi Isâ’dır, Sabâyı ismi 
Hızır’dır; Şeyhî Sinân dirler idi; Sâfı Cezerizâde Kâsım Paşa dimekle 
marûf idi” şeklinde dile getirilir. 

Mecmualarda şairlerin meşhur olan ve yaygın bir şekilde kullanıldı¬ 
ğı anlaşılan isimlerinin, lakap olarak mahlasla bütünleşmiş bir şekilde 
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kullanıldığı görülür. XVII. yüzyıl tezkireleri üzerinde yapılan araştır¬ 
malar neticesinde bu tür lakapların, şairin ailesine, çevresine, mem¬ 
leketine; fiziksel ve ruhsal bazı özellik ve alışkanlıklarına; çeşitli mes¬ 
lek, mevki ve meşguliyetlerine göre verildiği tespit edilmiştir (Kılıç 
1998:9). Mecmualarda karşılaşılan lakapların da aynı özelliklere göre 
oluşturulduğu görülmektedir. Ancak bunlarda kimi tezkirelerde oldu¬ 
ğu gibi "... dimekle meşhûrdur, ... dimekle şöhret-şi'ârdır” gibi ifade¬ 
lerle lakaplara işaret etme durumu söz konusu değildir. İncelediğimiz 
mecmualardaki lakapların çoğunluğunu şairin adı ya da baba adıyla 
oluşturulanlar teşkil eder. Hemen arkasından fiziksel özellik ve davra¬ 
nış biçimi temelli lakaplar gelir. Bunlara ilaveten, şairlerin mahlasına 
eklenen “atık, kadîm, selef; dîger, meşhûr, üstâd” gibi sıfatlarla oluş¬ 
turulan lakaplara da rastlanır. 

1.2. Mekân 

İncelediğimiz mecmualarda şairlere ilgili en çok verilen bilgilerden 
birisi şairin memleketine dairdir. Şaire ait mekân bilgisi kimi zaman 
“Behiştî Vizeli, Fehmî Saruhânlı, Sunî, Gelibolulu; Antakyalı Münif, 
Edirneli Rızâ” şeklinde mahlasın öncesinde veya sonrasında verilir¬ 
ken, kimi zaman da “Bekâyî-i Kefevî, Es'ad-ı Bağdâdî, Hâfız-ı Konevî, 
Senâyî-i Mağnisavî, Sihrî-i Sitanbulî” şeklinde lakaplaşmış olarak ve¬ 
rilir. Ancak bahsedilen mekânın şairin doğum yeri mi, çalıştığı yer mi 
yoksa öldüğü yer mi olduğu çoğunlukla belirtilmez. Taradığımız eser¬ 
lerde şairin doğduğu, çalıştığı ve mezarının bulunduğu şehirlere ait 
ancak birer örnek bulabildik: “ Yenişehir Müftüsü İzzet, Tekfur Tağı 
Müftüsü Arif, Necâtî Beg Edirne’de doğup İstanbul’da [...], Revânî 
Çelebi İstanbul’da yatur”. Şairleri tanıtıcı hemen her bilginin bulun¬ 
duğu, bu bilgilerin cümleler hâlinde takdim edildiği ve bu özellikleriy¬ 
le tezkirelere en çok yaklaşan Pervane Bey Mecmuasının tamamının 
incelenmesiyle bu sayı artacaktır. 

1.3. Zaman 

Mecmualarda şairin yaşadığı döneme, hayatının çeşitli devrelerine, 
mesleklerine ya da ölümlerine dair zaman bilgisi çok sınırlıdır. Hatta 
verilen bilgiler içerisinde en belirsizi zaman tespitidir. En sık görü¬ 
len yöntem, lakap başlığı altında değindiğimiz “atîk, kadîm, selef” gibi 
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geçmiş zamana gönderme yapan ifadelerin kullanılmasıdır. Bu ifa¬ 
deler şairin en azından yaşadığı dönemin tespitinde faydalı olabilir. 
Ancak sayıları kısıtlı olmakla birlikte Kabili ve Pervâne Bey mecmua¬ 
larında “...şâ'ir-i devr-i zamânedir, ...devrinde gelmişlerdir” gibi daha 
belirli bir zaman dilimine işaret eden ifadeler bulunur. 

1.3.1. Ölüm Kayıtları 

Şairlerin yaşam serüvenlerine ışık tutabilecek ya da yaşadıkları döne¬ 
min tespitinde kullanılabilecek bir bilgi de ölüm kayıtlarıdır. Ancak 
mecmua mürettipleri bu konuda kayıtsız davranmışlardır. Zira 
bu konuyla ilgili kayıtlara sadece Kabilinin mecmuasında rastla¬ 
nır. Buradaki kayıtlar da belirli bir zamana işaret etmez. “Merhûm, 
rahimellâhü aleyh” gibi dua kalıplarıyla mecmuanın tertip edildiği za¬ 
man diliminde şairin hayatta olmadığı dile getirilir. Söz konusu eser¬ 
de çok sık kullanılan bu kalıp ifadelerin dışında “turağı Cennet ola 
Âdeminin, Mecdî’ye rahmet ide Rabb-i emced” gibi aynı amaca hiz¬ 
met eden cümleler de yer alır. 

Mürettiplerin ölümle ilgili suskunlukları, şairlerin mezarları¬ 
nın yerleri konusunda da sürer. Bu konuda sadece Pervâne Bey 
Mecmuâsı’nda kayıt bulmak mümkündür: “Revânî Çelebi İstanbul’da 
yatur, Zâtı İstanbul’da vefât itdi”. 

1.4. Aile, Soy ve Akrabalık 

Mecmua mürettiplerinin biyografik bilgi verdiklerinde en fazla de¬ 
ğindikleri hususlardan biri de onların soylarının tespitine yönelik¬ 
tir. Ancak bu soy tespiti çoğunlukla silsile oluşturmak şeklinde de¬ 
ğildir. Babası, dedesi veya aile kökeninde herkesçe tanınan başka bir 
şahısla şairin ilişkisini dile getirmek suretiyle yapılan bir tespittir. 
Bu kimi zaman “Sâ‘î el-Eminzâde; Haşan Çelebi Kmalızâde, Hâtemı 
Müeyyedzâde” örneklerindeki gibi aileye ait unvan veya lakabın takdi¬ 
mine dayanır. Kimi zaman da “Hakîmzâde Alî Paşa, Müftîzâde Yahyâ 
Efendi” örneklerinde olduğu şekilde aileden tanınmış bir kişinin mes¬ 
leğinin veya "Abdülkerîmzâde Hayâlı, Hüseyin Rüstem Paşazâde” ör¬ 
neklerindeki gibi adının söylenmesine dayamr. Lakap hâline gelmiş 
olan bu ifadeler kısa bir bilgi notu olarak bulunur. Mecmualardaki ko¬ 
nuyla ilgili bilgilerin ele alınma ve takdim edilme biçimi XVII. yüzyıl 
tezkireleriyle paralellik gösterir (bkz. Kılıç 1998:128). 
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Taradığımız mecmualarda anne adına yapılan tek gönderme 
Abdullah Cevdet’in Nevâdirü’l-Âsâr’mda Safiye Sultanzâde Mehmed 
Rezmî hakkında verilen bilgidir. Burada verilen bilgide de annenin adı 
söylenmemiş “Sultanzâde Rezmî” ifadesi kullanılmıştır. 

Kimliğinin doğru tespit edilebilmesi için şairin kendisinden 
daha meşhur kişilerle olan akrabalık ilişkileri de gündeme getirilir. 
İncelediğimiz mecmualarda ya "Münîb peder-i Câmiü’l-Hurûf, Nev'î 
peder-i Atayî” örneklerindeki gibi meşhur evlattan ya da “Fehmî 
Efendi birâder-i Kmalızâde, Feyzî birâder-i Tursunzâde, Lutfızâde 
biraderi Hüdâyî, Müslimî birâder-i Kınalı, Râzî birâder-i Alî” örnekle¬ 
rinde olduğu gibi kardeşten hareketle şairin kimliği daha belirgin hâle 
getirilmeye çalışılmıştır. 

Yakın akrabalık ilişkilerini ortaya koyan bu kullanımların dışın¬ 
da aile silsilesinin tespitinin yapıldığı da görülür. “Al-i Muhammed 
Hâşimî, Emîrî-i Sâdât, Şefü Al-i Resûldür, Şerifi Al-i Muhammed; 
Seyyid Âşık Çelebi, Seyyid Hâşim, Seyyid Nesîmî...” örneklerinde ol¬ 
duğu gibi özellikle kökenleri Hz. Muhammed e çıkanlar “seyyid” unva¬ 
nıyla belirtilmiş ya da peygamberin “âTinden olduğu ifade edilmiştir. 
“Hâletî Nesl-i Gülşenî, Müslimî Nesl-i Kınalı” örneklerinde ise nesli 
meşhur kişilere dayanan şairlerin bu durumları tespit edilmiştir. 

Bu akrabalık ilişkilerinden başka, "Mesîhî üstâd-ı Nevâyî, Sehî 
şâkird-i Necâtî” örneklerinde şairin “hocalık-talebelik” ilişkisi kimlik 
tespitine yönelik olarak kullanılmıştır. 

1.5. Meslek 

Şairlerin mesleği, mecmua mürettiplerinin en çok üzerinde durduk¬ 
ları hususlardandır. Ancak mecmualarda, klasik tezkire anlayışındaki 
gibi şairin mesleğindeki ilerlemesi üzerinde durulmaz. Bunun yerine 
“Hakim Şifâyî, Müderris Yahya, Teşrîfâtçı Ni'metî; Adnî ser-piyâde, 
Dakîkî uncu idi, Haydar Beg remmâl, Sülûkî kıssa-hân; Fehmî-i Cân- 
bâz, Nihânî-i Müderris, Selmân-ı Kâzî, Zâtı-i Hallaç” örneklerinde ol¬ 
duğu gibi antoloji tipi tezkirelerde uygulanan, meslek adlarının bi¬ 
yografinin başına tek kelime ile ve mahlası niteleyen bir sıfat olarak 
verilmesi (Kılıç 1998:176) yöntemine çoğunlukla uyulduğu görülür. 
Bunlardan farklı olarak, Pervane Bey Mecmuasındaki tek bir örnek¬ 
te şairin meslekî değişimine değinilmiştir: “Tâcîzâde Ca'fer Çelebî 
nişancı iken kazasker olmuşdur”. 
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“Es'ad Nâzır-ı Takvîm-i Vakâyîhâne-i Amire, Refîkî Kâtib-i Dîvân-ı 
Âlî, Şehâbî Kâtib-i Dîvân-ı Âlî” gibi kimi örneklerde şairin mesleğini 
icra ettiği kurum veya "İzzet Müftî-i Yenişehir, Kıyâsî Galata’da kâzî 
nâibi olmuşdur, Nisâbî Âsitânm çavuşudur” örneklerindeki gibi şe¬ 
hir de anılır. Yine “Halimi hâce-i Sultân Selim, İzzet kethüdâ-yı Sâmî, 
Kemâl-i Zerd Mahmûd Paşanın hâcesiidi, Muidi Müftî AlîÇelebi’nin 
muidi olmuşlar idi, Zihnî Beg Sultân Bâyezîd oğlı Şehzâde Sultân 
Mehemmed’in defterdârı idi” örneklerinde olduğu gibi, şairin mesle¬ 
ğinin tanınmış bir şahısla ilgili olması hâlinde bu durumun da tespit 
edilmesi söz konusudur. 

Mecmualarda çoğunlukla görevin zamanı ile ilgili bir tespit yapıl¬ 
maz. Şairin mesleği tespit edilirken de eserin tertip edildiği dönem¬ 
deki görevi esas alınır. Çoğunlukla uygulanan yöntem bu olsa da kimi 
zaman -özellikle de Pervâne Bey Mecmuasında- görev zamanına iliş¬ 
kin göndermelerin yapıldığı görülür. Bu duruma örnek olacak şekil¬ 
de, “Amrî kuzât tâifesinden dir: Haşan Çelebi sâbıkda kâzî idi; Revânî 
Çelebi Selâtîn mütevellisi idi, Sücûdî Dîvân kâtiplerinden idi, Tâli'î 
Çelebi Yeniçeri kâtibi idi” ifadelerinde yer alan “sabıkda, ...idi, ...dir” 
gibi kelime ya da gramer yapılarıyla meslekle ilgili zamana dair tespit¬ 
ler yapılmıştır. 

1.6. Bir Zümreye Ait Olma 

Şairlerin tarikatlarla olan ilişkileri dile getirilirken, “Fasîh-i Mevlevî, 
Sabûhî-i Mevlevî, Şâhidî-i Mevlevî, Vâhidî-i Gülşenî” gibi birkaç ör¬ 
neğin dışında, mensup oldukları tasavvufi zümreye değinilmemiştir. 
“Dervîş Haydarî, İlmî Dede, Şeyh Cemâlî” örneklerinde olduğu gibi 
daha çok onların tasavvufta edindikleri manevi birikim ve makamları 
ifade eden “dede, dervîş, şeyh” gibi sıfatların mahlaslarına eklenmesi 
suretiyle bu konuya gönderme yapılmıştır. 

Tasavvufi oluşumların dışında başka bir zümreye aidiyet örneği çok 
sınırlıdır. Abdullah Cevdet’in Nevâdiru 1-Âsâr’mda Enderunlu şairler 
vurgulanmış (Enderûnî Sâmî, Râsih-iEnderûnî...), Edirneli Nazmî’nin 
mecmuasında ise Cem Sultan’m etrafında bulunan ve "Cem Şairleri” 
olarak adlandırılan zümreden Haydar’m durumu “Haydar-ı Cem” iba¬ 
resiyle tespit edilmiştir. 
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1.7. Fiziksel Görünüm ve Kişilik Özellikleri 

Tezkirelerde olduğu gibi mecmualarda da “Bezmî-i A‘mâ, Halîlî-i Zerd, 
Kemâl-i Zerd, Zerd Muslihiddîn, Sağır Sâlim, Sebzî-i A'mâ, Topal ı 
Refı'i” örneklerinde olduğu gibi şairlerin fiziksel özelliklerine yer ve¬ 
rilmiştir. Yine bu kategoride değerlendirebileceğimiz “Mestî-i Pîr, 
Meşkî-i Cevân, Nihânî bir tâze civandır” ifadelerinden şairlerin mec¬ 
muaların düzenlendiği dönemdeki yaşları konusunda bir fikir sahibi 
olunabilir. 

Mecmualarda şairlerin fiziksel özelliklerinden başka, kişiliklerine 
dair ipuçları bulabileceğimiz bir takım ifadeler de bulunur. Edirneli 
Nazmî’den alman “Câmî-i Emin” örneğinde şairin güvenilirliği dile ge¬ 
tirilirken, Kâbilî’nin mecmuasından alman “Câhî Efendi fâzıl-ı devr-i 
zamânedir, tâlib-i ilm Emnî, İbrâhîm tâlibu 1-ilm, Türâbî ayağı topra¬ 
ğıdır erbâb-ı irfânm” örneklerinde şairlerin ilim, irfan ve fazilet sahi¬ 
bi olmalarına değinilmiştir. Yine aynı eserden alman “nev'i şahsına 
münhasır Nev‘î” ifadesiyle şairin özgünlüğüne gönderme yapılmıştır. 

B. Edebî Kişilikle İlgili Bilgi ve Değerlendirmeler 

Şairin edebî kişiliğinin tespitinde de mecmuaların önemli ölçüde kat¬ 
kısı vardır. Nazire mecmuaları başta olmak üzere, birçok mecmuada 
benzer şiirler peş peşe sıralanmıştır. Bu şiirlerin nazire olup olmadığı 
mecmuaların bir kısmında belirtilmiş, bir kısmında buna gerek görül¬ 
meden benzer şiirler arka arkaya verilmiştir. Buradaki bilgilerden ha¬ 
reketle bir şairin üslubunu oluştururken kimlerden etkilendiğini veya 
kimlerin şiirlerini meşk edip egzersiz yaptığını, kimleri etkilediğini 
tespit mümkün hâle gelmektedir (Aydemir 2007:125). 

Meseleye bu çerçeveden bakıldığında, ayrıca bilgi verilmese bile 
mecmuaların tertip sisteminden yola çıkarak şairlerin edebî kişilik¬ 
lerine yönelik bir takım sonuçlara ulaşmak mümkün olacaktır. Ancak 
mecmuaların içeriği söz konusu edildiğinde yukarıdan beri değini¬ 
len biyografik bilgilerin dışında, şaire ve eserlerine yönelik bir değer¬ 
lendirme bulmak oldukça güçtür. Taradığımız mecmualar içerisin¬ 
de -diğerlerinde tesadüfen görülen birkaç bilgiyi saymazsak- sadece 
Kâbilî’nin mecmuasında bu tür değerlendirmeler bulunmaktadır. Bu 
başlık altında yer alan bilgi ve değerlendirmeler kendi içerisinde şu şe¬ 
kilde sınıflandırılabir: 
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I. Şair ve Çevresi 

1.1. Toplumun Beğenisinin Dile Getirilmesi Suretiyle Yapılan 
Değerlendirmeler 

Mecmualar içerisinde bu yoldaki değerlendirmeler sadece Kâbilî’nin 
mecmuasında görülür. Söz konusu mecmuada şairlerin beğenilmişlik 
düzeyinin göstergesi olarak kimi şairler için kullanılan “şâir-i makbûl-i 
âlem, şâir-i mergûb-ı âlem” gibi kalıplaşmış ifadeler, onlann toplum¬ 
da, edebî muhitlerde ve şairler zümresi içerisinde kabul gördüklerine 
işaret etmektedir. 

1.2. Söz Konusu Şairin, Şairler Zümresi İçerisindeki Konumunun 
Belirtilmesi Şeklinde Yapılan Değerlendirmeler 

Pervâne Bey Mecmuası'nda yer alan Necâtî Bey’in “şairler sultanı” ol¬ 
duğu tespiti dışında (Sultânu ş-şu'arâ Necâtî Beg), mecmualarda bu 
sınıfa dâhil edilebilecek bir ifade bulmak güçtür. Bu tür değerlendir¬ 
meleri yine Kabilinin mecmuasında görmek mümkündür. Mecmuada 
söz konusu şairin sanatçılar zümresi içerisindeki konumlarını tespit 
eden kimi değerlendirmeler yapılmıştır. Bu değerlendirmelerin “ehl-i 
nazmın âb-ı rûyı, ehl-i nazmın fâzılı, ehl-i nazmın gizli genci, ehl-i 
nazmın şeh-süvârı” gibi benzetmelerle yapıldığı görülmektedir. 

Bundan sonraki örneklerde de görüleceği üzere bu tür sanatkârane 
cümleler oluşturma gayreti mürettibin tespitlerinin hareket nokta¬ 
sı olmuştur. Eserdeki değerlendirmeler kimi zaman " Mesîhî nazın u 
nesri itdi ihvâ . Fuzûlî ehl-i nazmın fâzılı ” örneklerinde olduğu gibi 
şairin mahlasıyla aynı kökten türemiş kelimelerin kullanılmasıyla ya¬ 
pılmıştır. Kimi zaman“yüzi ağ ola şâ'irdir Bevâzî: Cemâlî ehl-i naz¬ 
mın âb-ı rûvı . İzârî ehl-i nazmın âb-ı rûvı : Nihânî ehl-i nazmın giz¬ 
li genci . Ehl-i nazmın Sırrî gizli genc idir: Ehli nazmın gün gibi yanar 
çerâğı Şem'î dir” örneklerinde olduğu gibi mahlasla anlamdaş kelime¬ 
lerin kullanımı söz konusudur. Bazen de “ Cevânî p iridir erbâb-ı naz¬ 
mın, Gedâvî mülk-i nazmın pâdişâh ı. Misâli ehl-i nazmın bî-misâli ” 
örneklerinde olduğu gibi şairin mahlasıyla tezat oluşturacak kelime¬ 
ler kullanılmıştır. " Mısr -ı mülk-i nazmın tûtî-i gûyâsı yani Yûsufî” ör¬ 
neğinde de mahlasla ilgili telmih yapılabilecek bir kurgu oluşturul¬ 
muştur. 
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I. 3. Başka Bir Şaire Kıyas Yoluyla Yapılan Değerlendirmeler 

Sanat gücünü ve şairlik yeteneğini ortaya koymak adına, üzerinde du¬ 
rulan şairin herkesçe bilinen ve üstat kabul edilen şairlerle ilişkilen- 
dirilmesi söz konusudur. Bu ilişkilendirmelerde şairler arasındaki üs¬ 
lup benzerliği etkili olmuştur. Nevâdirul-Âsâr’da Keçecizâde İzzet 
Mollanın ikinci Neşet olduğunu söyleyen bir örnek (Neş’et-i Sânı 
İzzet Molla) bulunur. Kâbilî’nin mecmuasında ise Alî ve Azmizâde 
Hâletî, Hassân’la, Câmî-i Sânî ve Fevrî, Molla Câmî ile, Cinânî, 
Firdevsî ile, Emrî, Hüseyin Baykara ile, Figânı, Hayâli, Hüdâyî ve 
Makâlî, Selmân’la, Sânî, Fuzûlî ile, Ubeydî, Hüsrev’le, Vasfi de Vassâf 
ile ilişkilendirilmiştir. Kurulan bu ilişkilerde üstün kabul edilip ben¬ 
zetilen unsur olarak kullanılan şairlerin -Hüseyin Baykara ve Fuzulî 
dışında- Fars şairler olduğu dikkati çeker. Mecmuanın tertip edildiği 
16. yüzyılın edebî ortamı için Fars şairlerin hâlâ üstad kabul edilmesi, 
böyle bir tablonun ortaya çıkmasında etkili olmuştur. 

Aynca dikkatli bir gözle bakılacak olursa edebî sanatlarla ilişkili söy¬ 
leyiş tercihlerinin de şair seçiminde etkili olduğu görülebilir. “Câmî-i 
Sânî sânî-i Câmî” ifadesindeki ses oyunu, “Cinânî oldı Firdevsî-i sânî” 
ifadesindeki “dnân ve Firdevs” kelimeleri arasındaki anlam ilişkisi, 
“ehli nazmın Vasfi ki Vassâf’ıdır” ifadesinde “Vasfi ve Vassâf” kelime¬ 
leri arasındaki iştikak ilişkisi bu duruma verilebilecek örneklerdendir 3 . 

II. Şairin Üslubuna Yönelik Değerlendirmeler 

Diğer mecmualarda şairin üslubuna yönelik bir değerlendirme yer al¬ 
mazken, Kâbilî’de de çok sınırlı sayıdadır. Buradaki değerlendirmelere 
göre; Şeyhî belagat tekkesinin piridir, Zihnî eda sahibidir, Fehmî nazik 
edalıdır, Rûhî'nin edası da -mahlasıyla ilişkili olarak- canlar bağışlar. 

11.1. Söze Hükmetme Yeteneğinin Dile Getirilmesi Suretiyle 
Yapılan Değerlendirmeler 

Yine Kâbilî'nin mecmuasında şairin söz söyleme gücüne yönelik de¬ 
ğerlendirmeler yapılmıştır. Buna göre suhen ikliminin şahı Zahîreddîn 
Fâryâbî, sözün padişahı Câmî, üstadı Alî Şîr Nevâyî, söz burcunun gü¬ 
neşi de Ahmed Paşa’dır. Dürrî’nin sözleri “dürr ü cevahir” iken Emînî 
Beg söz atlısı, Makâlî de şirin sözlü bir tûtîdir. 


3 Bu tür ses oyunları Âşık Çelebi Tezkiresinde de yer almaktadır (bkz. TOLASA 2002:4). 
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Buradaki kimi değerlendirme cümlelerinde de söz ve anlam oyun¬ 
ları rol oynamıştır. 

III. Eseri Bakımından Şair 

111.1. Esere Yönelik Bilgi 

Kimi mecmualarda farklı sebeplere dayansa da şairlerin müstakil eser¬ 
lerine ya da divanlarında yer alan şiirlerine gönderme yapıldığı görülür. 
“Alî Çelebi Sâhib-i Hümâyûn-nâme, Şeyhî-i Kütâhyevî Hüsrev ü Şîrîn 
müellifi, Yahyâ sâhib-i hamse” örneklerinde şairin kimliğini tespit et¬ 
mek üzere meşhur olan eseri anılmıştır. Bu bilgi bazen, “Mihrî, Dîvân 
sâhibesidür” örneğindeki gibi şairi tanıtma amacı gütmeden onun sahi¬ 
bi olduğu eserin takdimi şeklindedir. Bazen de “Leylâ vü Mecnûn-ı Fâ’izî 
güfte-bûd, Hâkânî ez-Hilye-i Şerîf” örneklerinde olduğu gibi örnek alı¬ 
nan eserler kaydedilmiştir. Aynca “ez-Na't-ı Sâlik, Hâlet Efendinin 
sefâretten gönderdiği gazeldir, tazmîn-i Sâbit” örneklerinde görüldü¬ 
ğü üzere doğrudan mecmuaya alman şiir hakkında bilgi de verilmiştir. 
Bu son iki yöntem, Abdullah Cevdet’in Nevâdiru 1-Âsâr’mda görülür. 

Şairlerin eserlerine yapılan bu doğrudan göndermelerin dışın¬ 
da, onların içerikleri hakkında dolaylı olarak bilgi verebilecek, “Atâyı 
Sultân Murâd Hân mâdihlerindendür, Niyâzî mâdih-i Yıldırım Han" 
şeklindeki iki ifadeye Hisâlî ve Pervâne Bey mecmualarında rastlanır. 

111.2. Esere Yönelik Değerlendirme 

Şairlerin şiirlerine yönelik değerlendirmeler yine diğer mecmualarda 
görülmeyip sadece Kâbilî’nin mecmuasında karşımıza çıkar. Buradaki 
tespitlere göre Alî’nin Divanı, Tab'î’nin şiiri ve Nâmî’nin nazmı leta¬ 
fet üzereyken Sâffnin ve Sürûrî’nin şiirleri safa, Sıdkı’nin şiirleri sa¬ 
dakat üzeredir; Hâtifî’nin şiirleri gaybdan haberler verir, Hudâyî’nin 
şiirleri yıldızlar kadar yüce, Kâsım’m şiirleri ateş parçası gibi yakıcı, 
Rûhî’nin sözleri ise okuyana canlar bağışlayıcıdır. 

Söz konusu mecmuadaki işaret ettiğimiz bütün değerlendirmeler 
olumludur. Ancak mürettip, Şîrâzî’nin şiirleri için “bed dimezler” şek¬ 
linde bir tespitte bulunmuştur. Bu ifade her ne kadar olumsuz değil¬ 
se de diğer ifadelerin yanında oldukça düşük seviyede kalmıştır. Böyle 
bir ifadenin kullanılmış olması, olumlu ya da olumsuz olmasının da 
ötesinde, derleyicinin değerlendirmelerinde sübjektif bir tavır takın¬ 
dığının göstergesi olması bakımından anlamlıdır. 
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Sonuç 

Değerlendirmeye çalıştığımız bu mecmualar içerisinde Pervane Bey 
Mecmuasının ve özellikle de Kâbilî’ye ait mecmuanın biyografi açı¬ 
sından önemli malzemeler sunduğu görülmektedir. Mecmualarda 
aynı mahlası kullanan şairlerin karışmasını önlemek için mahlası¬ 
na ilaveten şairin adı, memleketi, mesleği, milliyeti, fiziksel özellik¬ 
leri gibi belirgin yönlerine yer verilmesi çoğu kez izlenen yöntemdir. 
Ancak söz konusu mecmualarda bu sınırların dışına çıkılarak cümleye 
dönüşen biyografik bilgilere ya da şair ve eser değerlendirmesine va¬ 
ran yorumlara rastlamak mümkündür. 

Yukarıda bahsedilen mecmualardan başka, içerisinde şairlere ait 
kısa bilgiler bulunan bir mecmuanın varlığını Agâh Sırrı Levend’den 
öğreniyoruz (1984:169). Levend bu eserden Bâkî ile ilgili bir tanıtım 
cümlesini aktarmıştır: “Elan dâniş-mend olan İslambollı Kargazâde 
Bâkî Çelebi fermayed”. Kütüphanelerimizde pek çok örneği bulunan 
mecmualar, bu tür bir dikkatle ele alındığında yukarıda değindiğimiz 
örneklerin sayısı artacaktır. 

Başlangıçta uzun ve uzun olduğu kadar da ayrıntılı olan biyogra¬ 
fi yazma geleneği XVII. yüzyılda kısalmıştır. Antoloji tipi tezkirecilik 
olarak adlandırılan bu anlayışta şairin tanıtımından çok eserlerinden 
örnekler öncelenmiştir. Tezkirecilik anlayışı özellikle Kâfzâde Fâizî 
ve onun tarzını benimseyen diğer tezkirecilerde (Yümnî, Asım, Beliğ, 
Silahdarzâde Mehmed Emin ve Şefkat) sadece şairin adına, mesleği¬ 
ne ve ölüm tarihine işaret eden bir kimliğe bürünmüştür. Kimi şiir 
mecmuaları da bu anlamda antoloji tipi tezkirelere yakınlaşarak şai¬ 
rin adına, mahlasına, lakabına, fiziksel özelliklerine, kişilik özellikle¬ 
rine, memleketine, mesleğine, milliyetine, ölümüne dair bilgilerin yer 
aldığı eserler şeklini almıştır. Hatta kimi mecmualarda bu sınırların 
dışına çıkılarak, şairin sanatçı kişiliği ve eserleri de değerlendirilmiş¬ 
tir. Bu hâliyle şiir mecmuaları biyografi için aslî kaynak olmasalar bile 
yardımcı kaynak eserler konumundadırlar. 
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Edebî Eserde Tarihî-Biyografik 
Bilgilerin Yansıtılışı 
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ÖZ 

Klasik edebiyatımıza kaynaklık eden biyografik eserler, tarihî 
ve sosyal bilgi kaynağı olarak da değerlendirilmektedir. Müellif, 
bütün eserlerinde mensubu olduğu tarihî dönemden kaynak¬ 
lanarak kendi kişiliğini; yaşadığı sosyal ortamı aktarmakta, 
devrin önemli olay ve şahıslarına olan münasebetini ifade et¬ 
mektedir. 

Biyografik bilgi vermesi açısından mahlaslar, çok küçük bir de¬ 
tay olmasına rağmen araştırmacıya yol gösteren önemli unsur¬ 
lardandır. Bunun yanı sıra, müracaat, hasb-i hâl, şikâyet-name, 
manzum silsile-nameler de belirli biyografik bilgileri içermek¬ 
tedir. Kasideler, mersiyeler, bazı tarihi destanlar ve menakıp- 
nameler müellif ile irtibatı sağlayan ya da yakın tarihî devri ya¬ 
şayan kişilerin biyografisi ile ilgili kıymetli bilgiler vermektedir. 
Bildiride, Klasik Türk edebiyatında mevcut biyografik eserlerin 
teorisi, türleri, yapısı ve özellikleri üzerinde durulacaktır. 

Anahtar kelimeler: Biyografik eserler, edebî tür, mahlas, mü¬ 
racaat, hasb-i hâl, şikâyet-name, silsile-name, destan, menakıp- 
name. 

ABSTRACT 

Ref lection of Historical and Biographical Data in 
Literary Works 

Works created in the genre of Biography, which are the sour- 
ce of our Classical Literatüre are considered as a historical and 
social source of information as well. 

Considering the historical period of the era he lived in, the 
author expresses his own character, the social environment he 
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led his life in, his connection with the highlights and persona- 
lities of his era in ali his vvorks. No matter how negligible they 
may seem, pseudonyms are an important element in guiding 
the researchers. Moreover, müracaat (request), hasb-i hâl (con- 
versation), şikâyet-name (complaint), silsile-name (charts sho- 
wing someone's lineage) in verse indude certain biographical 
data. 

Eulogies, dirges, some historical epics and tales of heroic ad- 
ventures provide us with invaluable information about the bi- 
ographies of the people who got in contact with the author or 
those who lived in a certain era. This paper deals with the the- 
ory, types, structure and characteristics of the current biograp¬ 
hical works in the Classical Turkish Literatüre. 

Key Words: Biographical Works, literary genre, pseudonym, 
müracaat (request), hasb-i hâl (conversation), şikâyet-name 
(complaint), silsile-name (charts showing someone's Lineage) 
in verse, epic, menakıp-name (sağa). 

T ezkireler ve tarihî olayları anlatan eserler genellikle belli bir 
toplumun veya şahısların biyografisini anlatmak için yazılmış¬ 
tır. Farklı biçim ve tekniklere sahip çeşith eserlerde ve edebî 
parçalarda kişisel bilgilerin tanımlanması biyografi anlayışının ayrın¬ 
tılı ve detayb araştırılmasının güncelliğini göstermektedir. Her edebî 
eserde, okuyucuya ulaştırılması amaçlanan değişik kavramlar mev¬ 
cuttur. Edebî eserdeki biyografik bilgi mezkûr kavramlardan kaynak¬ 
lanarak iki paralel özellik göstermektedir. Bunlardan birincisinde, bi¬ 
yografik eserde, önemli tarih ve olayları tanıtmak üzere kronolojik bil¬ 
gi ve rakamlar sıralanmaktadır; İkincisinde ise yıl ve tarihlere bağlı ol¬ 
mayan, sadece kahramanın düşünce ve görüşlerini yansıtan bireysel 
bilgiler yer almaktadır. Eserdeki kronolojik ve otobiyografik bilgiler 
yerine göre değişmektedir. 

Mahlaslar, otobiyografik özellik gösteren, müellifin kişiliğini ve dü¬ 
şüncelerini ifade eden en küçük edebî parçalar olarak bilinmektedir. 
Mahlas alma geleneği ve özellikleri üzerinde dururken Doğan Kaya, 
‘şair, vücuda getirdiği şiirde, hakim düşünceyi, ahengi, anlam zenginliğini, 
akıcılığım sağlayan kişinin kendisi olduğunu bildirmek için bilinmek istedi¬ 
ğini” söylemektedir (Kaya, tarihsiz: 39-46). Ayrıca, kullandığı mahlas, 
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şairin düşüncelerini, değer verdiği hususları, şahsiyeti ile ilgili ipuç¬ 
larını ve kendisini toplum içinde nasıl tanıtmak istediğini de ifade 
etmektedir. Örneğin, XVIII. yüzyıl sonlarında yaşamış Muhammed 
Şerifin Külhanî mahlasını alması, Kâri Rahmetullah Vazeh'in tezki¬ 
resinde belirtildiğine göre, ‘hamamdârlık’- hamam işletmeciliği yapma¬ 
sıyla açıklanmaktadır (Özbek Edebiyatı Tarihi,1978:130). Şairin eser¬ 
lerinde mahlas alma sebebi ile ilgili bilgilere rastlamayız. Fakat bir ga¬ 
zelinde Külhanî mahlasını Cüret mahlasından önce kullandığı söylen¬ 
mektedir: 

Bu Cüret ki, ol edi Gülhanî, 

Erur barça hazyân demaklik fani 

(Tuhfet’ül Ahbâb fi Tezkiret’ıl Azhab, 1914: 224) 

XVII-XVIII. yüzyıllarda yaşayan meşhur tasavvuf şairi Baba-Rahim 
Meşreb ise ‘Kudduse sırrahu Hocam âtımm Maşrab dedilar’ demekle 
Maşreb mahlasının ona üstadı tarafından verildiğini belirtmektedir. 
Herhangi bir şairin eserinde, kendi mahlası ile ilgili kayıtlar bulun¬ 
mamakta ise de, mahlasın taşıdığı anlama dayanarak müellifin kişili¬ 
ğine ve görüşlerine ait bazı sonuçlar çıkarılabilir. Aynı şekilde, Buhari, 
Bursevi, Nemangâni, Konyevi gibi tahallus-i zam isimler de son derece 
mühimdir ki, genelde şairin doğduğu, yaşadığı ve ya vefat ettiği yer 
adına işaret etmektedir. Tahallus-i zam isimler, mahlastan farklı ola¬ 
rak şair tarafından alınmamakta, bilakis şaire halk tarafından veril¬ 
mekte ve yazma nüshalarda müstensihler tarafından kaydedilmekte¬ 
dir. 

Bunun gibi, edebî eser üzerindeki başlık ve açıklamaları da biyogra¬ 
fi anlayışına bağlı olarak değerlendirmek mümkündür. Şiirleri üzerin¬ 
deki Hafız gazeline tahmis, Nevaî gazeline muhammes, Fuzulî gazeli¬ 
ne tetebbu’ gibi notlar, XVII-XVIII. yüzyıllarda yaşayan Harezm’li şair 
Vefaîve Buhara'lı Valenin daha çok üstat şairlerin eserlerine değer ver¬ 
diğini belirtmektedir. XIX. yüzyılda yaşayan Hayret Töre-Korğâm nin 
ise Nisbet, Mukumî, Nadim şiirlerine nazireler yazması onun ya¬ 
kın tarihî dönem şairlerine ilgi gösterdiği, okuduğu ve izlediğini 
göstermektedir(Asırlar Sadâsı, 1982: 138-155, 426-431). Mecmua 
ve Beyazlardaki başlık ve haşiyeler de günümüz çalışmalarında kulla¬ 
nılan dipnot ve izahlar kadar önemli sayılmaktadır. 
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Ayrıca, kaside, nazire ve şikâyet-nameler de müellifin irtibatta ol¬ 
duğu kişiler, ricada bulunduğu memurlar hakkında biyografik bil¬ 
giler vermekle birlikte, şairin o dönemin olaylarına ve insanlarına 
münasebetini ifade etmektedir. Örneğin, XVIII. yüzyıl şairlerinden 
Hokand’lı Mahmur un müracaat ve şikâyet-namelerinde o dönemde¬ 
ki sosyal gerilemeler hicvedilmektedir. Özellikle, Hokand Hanı ta¬ 
rafından halkın bir kaç altın miktarında vergilendirilmesi üzerine 
yazılmış ‘Hapalak’ (Mahmur Mahdum alâkadar bolgart Hapalak kışlağı 
sifâtinda) şiiri köylü halkın sefil, perişan hayatını hükümdara açık¬ 
lamaktadır. 

Ey cahân-dâr-i zafar, kavkaba-i davr-i falak, 

Göş kun kıssa-i kışlâk-i harâb-i Hapalak. 

Turfa kışlâk-ı ğazab-kardagi parrandalari 
Tavuğu ignaçi vü ördak-u ğâzi-kapalak 

(Özbek Edebiyatı Tarihi,1978:104). 

Şikâyet-name’de şahısların ismi ve tarih bildirilmese de yaşadıkla¬ 
rı sosyal ortam ve devlet dairelerindeki kusurlarla ilgili önemli me¬ 
sajlar vermektedir. Mahmurun başka bir hasb-i hâl (şerh-i hâl) şii¬ 
rinde ise kendisinin de çok ağır hayat şartlarında yaşadığını gözlem¬ 
liyoruz. 

Keçaları yâtgani na koşım bâr, 

Kunduzi içgani na nöşim bâr. 

Bir hâvuç na uyimda ğallam bâr, 

Ki iki gaz na bâşımda sallam bâr. 

XVIII. yüzyılda Orta Asya’da Hanlıklar arası çekişmeler artmış, bazı 
bölgeler İran Avşar Devletine bağımlı kalmış, bazı bölgeler de İngiliz 
ve Rusya askerleri tarafından işgal edilmiştir. Sanayi düzeninin bo¬ 
zulması, sosyal hayatın çöküntüye uğraması edebî eserlerin bir takım 
geleneksel unsurlarının değişmesine sebep olmuştur. Turdi Ferağı, 
Mahmur vs. şairler tarafından bazı devlet erkânı aleyhinde yazılmış 
çok sayıda hicviye dönemin özgünlüğünü göstermekle birlikte, halk 
kitleleri tarafından bürokrasinin isim zikredilerek eleştirilmesi, hic- 
vedilmesi de bu şiirleri biyografik özellik kazandırmıştır. Ayrıca bu 
hicviyeler bir sonraki yüzyılda realist edebiyatın ortaya çıkmasına ve 
Özbek edebiyatında yeni edebî türlerin yer almasına zemin hazırla¬ 
mıştır. 
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Biyografik özelliği taşıyan kaside, methiye, mersiye, tarih şiirleri ve 
manzum silsile-name gibi geleneksel eserlerin yazımı XX. yüzyıla ka¬ 
dar devam etmiştir. Özellikle, ölüm tarihleri, mersiyeler mezar taş¬ 
larına da kazılmaktadır. Buhara’nm “Dahma-i Şâhân” mezarlığında 
medfun olan şehzadelerin mezar taşlarındaki mersiyeler otobiyogra¬ 
fik özellik taşımakla birlikte, yazılan tarih şiirlerinde düşürülen tarih, 
ay, yıl ve günler ise kronolojik özellik göstermektedir. Böylece, mezar 
taşlardaki her hangi bir epitaf yazının da önemli biyografik bilgi sağ¬ 
ladığı ortaya çıkmaktadır. 

Türk-İslâm dünyasında, tasavvufun önemli şahsiyetlerinden bah¬ 
setmek üzere yazılmış 'Silsile-i Şerif’ veya ‘Altın Silsile’ adı ile meşhur 
mensur ve ya manzum silsile-nameler çoktur ve bunlar da biyografik 
özellik göstermektedir. XVIII. yüzyıl sonrası XIX. yüzyıl başlarında ya¬ 
şayan Meczup Ahd’ul-Aziz Nemangânî’nin Türkçe Divanı da manzum 
‘Silsile-name’ ile başlamaktadır. ‘Hudâ-yâ, tebârek Huda-yâ Teâla mat- 
lalı mesnevide Meczup Ahdul-Aziz Nemangânî, Muhammad (SAV)’dan 
kendisine kadar uzanan tarikat zincirinin manzum şekilde söylemek¬ 
tedir. Bu silsile ise şair, mensup olduğu sosyal toplum, tarikat ve üs¬ 
tatları hakkında önemli bilgileri günümüze ulaştırmıştır (Meczup 
Nemengânî: JNh 2351/11. s 2 b). 

Biyografik bilgiler taşıması açısından tarihî destanlar ve menakıp- 
nameler de önemli kaynaklardandır. Hem tarihi hem de edebî ürün 
olarak bilinen söz konusu eserlerde toplum içinden seçilen, yaşadı¬ 
ğı devrin ruhunu aksettirebilecek nüfuza sahip olan şahıslar ve olay¬ 
lar ele alınmaktadır. Bilhassa, menakıp-namelerin geçmiş tarihî hadi¬ 
selere şahitlik eden kişiler tarafından yazıldığı dikkate alınırsa, Klasik 
Türk edebiyatında biyografi meselesini araştırmada mezkur eserlerin 
son derece önem taşıdığı söylenebilir. 

Menakıp-nameler Yaşar Ocak’m belirttiği gibi, iki ana unsurdan 
oluşmaktadır. Bunlardan birincisi, geniş hayal gücüyle türlü efsaneleri 
ortaya koyan isimsiz halk yaratıcısı; İkincisi ise bu efsaneleri yazıya 
geçiren yazar, yani velinin tarikatı yetiştirdiği birer münevver veya 
basit bir mürit olabilir (Yaşar Ocak, 1984: 34). 

Halkın hayal ürünü menkıbelerin bir menakıp-nameden başkasına 
geçirilmesi, aym hikâyenin bir kaç veli hakkında söylenmesi gibi 
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tekrarlan ortaya çıkarmaktadır. Mesela, Alişir Nevaî tezkiresinde, Mira 
Nişâburî hakkmdaki menkıbe XVIII. yüzyıl menakıp namelerinde 
Baba-Rahim Meşreb için de söylenmiştir (Karang,1985:184). 
Bu tarz değişiklikler, aynca bazı latife-fıkralarm da menakıp- 
namelerde yer alması bazı oryantalistlerin kafasını karıştırmıştır. 
Yani eser kahramanlarını yazarın hayal ürünü olarak algılamasını 
desteklemektedir (Vyatkin,1923:24-34). Her zaman gerçek bir tarihî 
şahsiyet, veli, şeyh ve dervişler hakkında yazıldığı için menakıp- 
nameler yine de biyografik eser olarak değerlendirilmelidir. Çünkü 
tarihî kaynaklarla karşılaştırılırken, menakıp-namelerdeki ana 
kahraman ve onun çevresindeki şahısların tarihî şahıslar olduğu, yer 
verilen bazı hikâyelerde tarikatla ilgili gizli mesajların sindirildiği ve 
irfanî bilimlere dayanarak açıklanması gerektiği bilinmektedir. 

Yukarıda zikredilenleri dikkate alarak, biyografik eser ve biyografi 
anlayışı hususunda bazı hulasaları sunmak mümkündür. Öncelikle, 
biyografik eser Klasik edebiyat şiirleri: gazel, rubaî, muhammes veya 
mensur eserler: kıssa, menkıbe gibi müstakil tür sayılamaz Fakat or¬ 
tak yapı daha önemlidir. Sözünü ettiğimiz biyografi anlayışı, edebî 
tür kavramı çerçevesinde güncel bilimsel tespitlere ihtiyaç duyduğu 
gibi onun edebî tür özelliği çevresinde de araştırılması gerekmekte¬ 
dir. Bilhassa, hem manzum, hem de mensur esere uygulanabilecek 
her hangi bir edebî hadisenin tür olarak değerlendirilmesi mezkûr 
kavram üzerinde kesinleşmeyen, çeşitli yorumların ortaya çıkması¬ 
nın sebebi olacaktır. İstenen bir edebî türün kendi yapısı, belirli bir 
şekil biçimine sahip olduğu halde ikinci bir yapıyla, biçim şekliyle de 
mutabık olması imkânsızdır. Yani bu, gazelin aynı zamanda rubaî ya 
da muhammes olamayacağı anlamına gelmektedir. Ancak medhiye- 
övmek, mersiye-ağlamak, hatırlamak, hiciv-alay etmek gibi düşün¬ 
celer edebî tür özellikleri olduğu için bir eser içinde bir araya gelebi¬ 
lir, birbirini tamamlayabilir. Örneğin, Mahmur Kunduzî’nin Meczup 
Nemanganı’nin ölümü münasebetiyle yazdığı 'Manâ durrinir) kâm, 
Maczub-i Namangânı şiiri tür olarak murabba’ sayılmaktadır. Ayrıca 
bu şiir hem mersiye, hem methiye hem de biyografi gibi bir kaç özel¬ 
lik göstermektedir (Meczup Nemengânî. Nü 2351/11. 2 b ). Şair, duru¬ 
ma göre bediî eserin özelliğini seçebilmektedir: 
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Marifatnig bâzân Mullâ Bâzâr Divâna, 

Aşıklamir) sardârı Mullâ Bâzâr Divâna,- 
matla’lı, Baba-Rahim Meşreb’in kendi üstadı Mullâ Bâzâr hakkında 
yazdığı şiir de şekil olarak gazeldir, ama hem methiye hem de biyogra¬ 
fik karakteri taşımaktadır. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz; biyografiler, bir kaç eser türü¬ 
ne uygulanabilecek edebî türlerden biridir. Ayrıca, biyografik eserler 
edebiyat biliminde ne kadar önem taşıyorsa, bir o kadar tarih araş¬ 
tırmaları için de kaynaklık edebilmektedir. Sağlam bir metin, eserin 
bir kaç nüshasını karşılaştırmakla ortaya çıkmakta, sağlam bir bilgi 
ise bütün bilgileri bir araya toplayıp kıyaslamakla olgunlaşmaktadır. 
Biyografi müstakil bir tür değildir. Bir sanatkârın biyografisini oluş¬ 
turmak için gereken mahlası ve o sanatkârın hayat ve faaliyeti ile il¬ 
gili bilgi sağlayan bütün detayları, bir araya getirsek bile yine de bi¬ 
yografinin müstakil bir tür olduğunu iddia edemeyiz. 
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KültürTarihi Malzemesi Olarak 
Biyografi Kaynakları 


Tuba İSEN DURMUŞ* 


ÖZ 

Biyografi kaynakları, içerdiği biyografik bilgilerin yanında ya¬ 
zıldığı dönemin kültür ve sanat hayatı hakkında da önemli bil¬ 
giler sunan ve kültür malzemesi olarak çok değerli bilgileri gü¬ 
nümüze taşıyan eserlerdir. Bu bildiride, biyografi kaynakların¬ 
dan kültür tarihi malzemesi olarak daha fazla nasıl yararlanıla¬ 
bilir sorusuna yanıt aranacaktır. 

Anahtar Kelimeler: biyografi kaynakları, kültür tarihi. 

ABSTRACT 

Biographic Sources as the Material of Cultural History 

Apart from having biographic knowledge, biographic sources 
which are valuable vvorks as the material of cultural history, 
present important data about the cultural and artistic life of 
the era in which these sources are written. In this paper, I will 
try to answer the question of how biographic sources can be 
used more as the material of cultural history. 

Key Words: biographic sources, cultural history. 

B u bildiride, biyografi kaynaklarından kültür tarihi malzemesi 
olarak yararlanılabilir mi sorusuna değil, daha fazla nasıl ve ne 
ölçüde yararlanılabilir sorusuna cevap aranacaktır. îlk sorunun 
cevabını divan edebiyatına ve geleneğe ilginin seksenli yıllardan son¬ 
ra arttığı ve gerek divanların gerekse de konuile ilgili araştırma ve in¬ 
celeme yayınlarının basılıp üzerinde tartışılmaya başlandığı dönem¬ 
den bugüne yapılan çalışmalarda bulabiliriz. 80’li yıllardan önceki ya¬ 
zılar ise daha çok, “geleneğin yok sayılması” çerçevesinde ortaya ko- 
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nan veya bu türden yazıları savunmaya yönelik yazılardan oluşuyor. 
Türk modern edebiyatının inşasında en belirgin nitelik, gelenekten 
sıyrılma arzusu olarak belirmektedir. Tanzimat dönemiyle ağırlık ka¬ 
zanan bir dizi kültürel yeniliğin, dil ve edebiyata yönelik tavır değişik¬ 
liğini de beraberinde getirmesi, bu yüzden altı yüzyıl boyunca üreti¬ 
len Osmanlı edebiyat ürünlerinin yok sayılması, edebiyatın kaynağı 
ya da geleneği olmaktan çıkarılması, edebiyatta bir öz ve kaynak ara¬ 
yışına yol açmıştır. Zira Osmanlı edebiyatının taklit görülmesi nede¬ 
niyle reddedilmesi, onun kaynak olma niteliğini yitirmesine yol açar. 
Dönemin aydınlarının Osmanlı kimliğini belirleyen kurumlar hakkın¬ 
da ortaya koydukları olumsuz görüşler, divan edebiyatı için de İran 
edebiyatının basit bir taklidi olmaktan öteye geçemeyen, sadece saray 
çevresine has, beşeri olmayan, hayattan kopuk, klişeleşmiş bir ede¬ 
biyat tanımlarıyla tartışılır. Ulus devlet yapılanması içinde kendi dö¬ 
neminde divan edebiyatına ve dolayısıyla klasiklere karşı takınılan 
olumsuz tavır, dönemin içinde bulunduğu şartlar dikkate alındığında 
şaşırtıcı görülmemelidir. Küreselleşme ile daha kuşatmacı bakış açıla¬ 
rının oluştuğu günümüzde ise, geleneğe yaklaşımda da bir değişimin 
olduğu söylenebilir. Son yıllarda modern edebiyatın kaynakları ara¬ 
sında yer alan gelenekten yararlanma meselesi yeniden gündemde. 

Böyle bir çerçevede, divan edebiyatı hakkında yukarıda ifade edilen 
“savunma” türündeki ya da Osmanlı toplumu ve içinde üretildiği di¬ 
van edebiyatını tanımaya yönelik yazıların ilk kaynak olarak biyogra¬ 
fi kaynaklarına başvurdukları dikkati çekiyor. Üstelik Osmanlı edebi¬ 
yat ve sanatının nasıl bir çerçevede ilerlediği ve yön bulduğuna dair, 
elimizde bugüne ulaşan eserler olmaması, biyografi kaynaklarını, sa¬ 
natçıların hayat hikâyelerinden bahseden bir tür olmaktan daha da 
önemli bir hale getirmektedir. Çağının bir edebiyat ve kültür ürünü 
olan ve yazıldığı çağın sosyal, kültürel ve sanatsal ortamını belli ölçü¬ 
lerde içeren biyografi kaynakları, aynı zamanda günümüz araştırma¬ 
ları için de değerli birer belge ve kaynak durumundadırlar. Bu bildiride 
biyografi kaynaklan olarak şuara tezkireleri örneklerinden yola çıkıla¬ 
caktır. Türün ortaya çıktığı ilk dönem olan 16. yy tezkireleri, Osmanlı 
edebi ve kültürel hayatı hakkında çok önemli malzemeler sunmakta¬ 
dır. Daha sonraki yıllarda yazılan tezkirelerdeki biyografi maddeleri- 
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nin kısalması, buna karşılık verilen şiir örneklerinin artması, bu çer¬ 
çevede kültür tarihine kaynaklık etmesi bakımından 16. yüzyıl tezki¬ 
relerini daha değerli kılmaktadır. Biyografi kaynaklan kültür tarihi¬ 
ne nasıl malzeme sunabilir sorusuna cevap aranacak böyle bir bildiri¬ 
de de 16. yüzyıl tezkirelerinde yer alan örneklerden ağırlıklı olarak ya¬ 
rarlanılacaktır. Böyle bir konu bir bildiri metninin sınırlarını aşmak¬ 
tadır dolayısıyla bu yazıda şuara tezkireleri kültür tarihine nasıl mal¬ 
zeme sunabilir sorusuna cevap olabilecek birkaç öneri sıralanacaktır. 

Böyle bir konuda araştırma yaparken öncelikle Prof. Dr. Haluk 
İpekten’i anmak gerekir. Akademik hayatını şuara tezkirelerine ada¬ 
yan İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler adlı çalışmasında tez¬ 
kirelerden yola çıkarak Osmanlı toplumunda sanat üretiminin ve tü¬ 
ketiminin nasıl cereyan ettiği, sanatın hangi mekânlarda sunulduğu 
ve yayıldığı, dönem sanatçıları hakkında sanatlarına dair anekdot¬ 
lar ve yöneticilerin sanatın yön bulmasına ve gelişmesine katkıları 
gibi Osmanlı kültür ve sanatına dair çok önemli bilgiler sunmaktadır. 
İpekten’in çalışması bu konudaki ilk çalışmalardan olması ile değil, 
çalışmanın yapıldığı dönemde henüz hiçbir şuara tezkiresinin Latin 
harflerine aktarılmamış olması ile çok değerlidir. Bugün Latin harf¬ 
lerine aktarılmış çoğu metnin dilini anlamakta zorlandığımız dikkate 
alındığında, Haluk İpekten’in bu konudaki çalışmalarını ayrı bir nok¬ 
tada değerlendirmek gerekiyor. 

Harun Tolasa’nın 16. Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi adlı ça¬ 
lışmasından da bu noktada söz etmek gerekli. Biyografik bilgi ve de¬ 
ğerlendirmeler başlığı altında şairin kimliği, sosyal, kültürel, ekono¬ 
mik durumu ve ilişkiler, kişilik yapısı ve özellikleri, fiziksel durum ve 
görünümü ele alınırken; edebi kişilikle ilgili bilgi ve değerlendirmeler 
başlığı altında da edebi kültür ve gelenek içinde şairlik ve eseri ele alın¬ 
maktadır. Sonraki yıllar için Filiz Kılıç ve Pervin Çapanın çalışmala¬ 
rı 1 da bir araya getirildiğinde bu başlıklarla, tezkirelerin tümüyle ilgili 
edebiyat araştırma ve eleştirisine dair bir çerçeve ortaya çıkmaktadır. 


1 Filiz Kılıç, 17. Yüzyıl Tezkirelerinde Şair ve Eser Üzerine Değerlendirmeler, Ankara: Akçağ 
Yayınlan, 1998; Pervin Çapan, 18. Yüzyıl Tezkirelerinde Edebiyat Araştırma ve Tenkidi, 
Yayımlanmamış Doktora tezi, Elazığ; Fırat Üniversitesi, 1993. 
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Mustafa İşenin “Tezkirelerin Işığında Divan Edebiyatına Bakışlar” 
serisi ile yayınladığı üç makale, biyografi kaynaklarının kültür tarihi¬ 
ne malzeme çıkarmasına gösterilebilecek önemli örnekler. Bu üç ma¬ 
kale de tüm tezkireler taranarak ortaya konmuş istatistiği yansıtmak¬ 
ta. “Divan Şairlerinin Mesleki Konumlan” adlı makale, şairlerin mes¬ 
leklerinden yola çıkarak Osmanlıda şiir dünyası hangi meslekler tara¬ 
fından icra ediliyordu sorusunun cevabım ortaya koyuyor. İsen'in di¬ 
ğer çalışması, Osmanlı kültür coğrafyasında şairlerin hangi bölgelerde 
yetiştikleri ve şiir ürettikleri ile ilgili. Her iki makalede de divan şiiri¬ 
nin daha çok “orta sınıfça temsil edildiği ve büyük ölçüde "saray” ta¬ 
rafından desteklendiği sonucu çıkmaktadır. İki istatistiki çalışmanın 
da birbirini destekler nitelikte olması, tutarlılık ortaya koyması açısın¬ 
dan önemli. Serinin üçüncü makalesi, divan şairlerinin tasavvuf ve ta¬ 
rikat ilişkileri hakkında. İsmi yer alan 3182 şairden yola çıkılarak yapı¬ 
lan araştırmada, tezkirelerde bu rakamın sadece 320’si için tarikat bil¬ 
gisi verilmektedir. Makalede şairlerin hangi tarikatları tercih ettikle¬ 
ri ve nedenleri üzerinde durulmaktadır. Bu makaleyi okurken bu nok¬ 
tadan hareketle bir başka çalışma yapılabilir mi sorusu akla geliyor. 
Tezkirelerden belirlenen tarikat ve şair ilişkisi, yüzyıllara göre bir de¬ 
ğerlendirme yapıldığında nasıl bir tablo ortaya koyabilir? Elimizdeki 
bilgilere göre 17. yüzyılın sonlarından itibaren tekke ve tarikatlara 
bağlanma noktasında bir artış olmuştur, bunun sebebi de siyasi yapı¬ 
daki bozulmadır. Böyle bir çalışma bu düşünceyi doğrular mı? 

Tezkirelerin Osmanlı toplumunda sanatçının tutumuna dair de veri 
ortaya koydukları söylenebilir. Tezkirelerin şairin bir anlamda poeti- 
kasını ortaya koyduğu önsözleri, sanatçıların toplumsal yapının dışı¬ 
na çıkmaya izin vermeyen tutumlar sergiledikleri örnekler sunmakta. 
Tezkire önsözlerinde şair/yazar, eserini nasıl ve neden yazdığını çeşit¬ 
li dolaylı aktarımlarla anlatmaktadır. Osmanlı divan edebiyatı dikka¬ 
te alındığında, her şeyin bir gelenek çerçevesinde belirli kurallar dahi¬ 
linde sunulduğu ve kişiselliği arka plana iten böyle bir düşüncede üre¬ 
ten sanatçı, egosunu baskılamak durumundadır. Bu çerçevede şair/ 
yazarların kendilerinden söz ettikleri yerlerde bir değersizleştirme ça¬ 
bası içine girdikleri dikkati çekmektedir. Klasik kültürde öne çıkama¬ 
yan “ben”, kurgu çerçevesinde başkasının ağzından ifade ile gerçek- 
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lik kazanmaktadır. Şair/yazar, kendisinden fakir, hakir ve fukara hiz¬ 
metçisi, güçsüzlerin sevgilisi, yolun en hakiri sıfatlan ile, eserinden de 
“acizlik ve kusurla dolu dedikodu kırıntıları” 2 şeklinde söz etmektedir. 
Şair/yazarın bu tutumu, bu yolla okuyucudan (Osmanlı topumsal ya¬ 
pısını dikkate aldığımızda hâmîsinden) yüceltme ve övgü beklemek 
olabilir mi? Klasik kültürün “ben'i baskılaması, şair/yazarları kurgu¬ 
sal birtakım metinler ortaya koymaya mı zorlamaktadır? Bu yolla ya¬ 
zar, kendi değerini ortaya çıkarma çabası içerisinde midir? 

Osmanlı edebiyatında Türkçenin yerinin ne olduğu çok tartışılmış 
ve hala tartışılmakta olan konulardan biridir. Şuara Tezkireleri bu an¬ 
lamda da önemli malzemeler barındıran kaynaklar olarak gündeme 
gelmektedir. Osmanlınm bir imparatorluk haline geldiği 15. yüzyıl¬ 
la birlikte, yavaş yavaş bir imparatorluk dilinden de söz edilmeye baş¬ 
lanabilir. İstanbul’un fethini izleyen tarihten itibaren özellikle nazım¬ 
da klasikleşme sürecine girilmiş, bu klasik yapı 19. yüzyıla kadar kök¬ 
lü değişikliklere uğramadan devam etmiştir. Klasik yapının özelliği, 
estetik ve sembolik bir dile yaslanması, edebi sanatların kullanıldığı 
arka plana da işaret eden bir dil kullanımıdır. Toplumsal gelişimle bir¬ 
likte dilin de imparatorluğun gelişimine paralel olarak böyle bir çerçe¬ 
ve kazanması doğal bir seyirdir. Bu doğal seyir içinde Necati Bey’den 
Bakiye, Şeyhülislam Yahya’ya ve Nedim’e uzanan bir ortaklıktan ço¬ 
ğunlukla edebiyat tarihlerinde söz edilir. Araştırmacıların vurguladık¬ 
ları nokta, adı geçen isimlerin eserlerinde İstanbul Türkçesini başanlı 
bir tarzda uyguladıkları yönündedir. İstanbul Türkçesinin imparator¬ 
luk dili ile gelişen ve ilerleyen bir Türkçe olduğunu dikkate aldığımızda, 
neden birkaç isimle ilgili böyle bir vurgunun yapıldığı anlaşılamamak¬ 
tadır. Latifi ise, Tezkiresinin kendisinden söz ettiği bölümünde neden 
nesir alanım seçtiğine dair bilgi verirken şu sözleri söylemektedir: 
“...ben de bilgili ve değerli kişilerin tezgahı, bilgin ve beliğ kişi¬ 
lerin yolu olan nesir alanını, gücümü gösterecek, kudret ve ser¬ 
mayemi belirtecek yol ve meydandır, olur olmaz değersiz kişi¬ 
lerin bu havada kanat çırpması ve bu havada koşması müm- 


2 Bu ifadeler benzer şekilde tezkirelerde sıralanmaktadır: Latifi Tezkiresinde s. 17, 24, 28, 
35, 38; Seh! Tezkiresinde s. 37, 38; Safâyî Tezkiresinde (Aktaran Çapan) s. 58; Ali Şir 
Nevayı’nin Mecâlisü’n-nefâis’inde ise (Aktaran Üzgör) s. ll’de geçmektedir. 
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kün değildir diye, bu sahayı kendime uğraş seçtim. Ama inşa 
yolunun da kompozisyonu sağlam, son derece güzel metin ter¬ 
kipleri gibi anlaşılması güç ibare ve karmaşık istiareleri iyice 
açıklanmıştır. Vassaf ve Hace-i Cihanın münşeatları ile onla¬ 
rın benzerleri gibi eserler, kapalı ve zor anlaşılır ifadeler ile ör¬ 
tülü olduklarından cümlenin öncesi ve sonrasını araştırmaya 
zor kısımları da açıklamaya ihtiyaç olmaktadır. Bu yüzden ma¬ 
rifet sahiplerinden değme kişiler bunları inceleyip okumaktan 
zevk almazlar. Bu eksiği çok değersiz yazar, inşa üslubunda be¬ 
lagat saçan bir tarz icat ve ihdas ettim ki Osmanlı şairlerinden 
Necati, atasözü ve deyimlerle örülü bir üslup ortaya koyduğu 
gibi, ben de Türkçedeki güzel tabirlerle latife ve marifet topla¬ 
yıp onları kullandım. Bu konuda Osmanlı ülkesinde kimsenin 
ihdas edemediği bir tarz icat ettim.” (İsen 281) 

Bu noktada akla şöyle bir soru gelmektedir. Latifinin vurgusu 
Necati’nin şiir alanında ve Türkçe yazmada söz ustalığı göstererek 
yeni bir tarz ortaya koyduğu yönündedir. Böyle bir çerçevede divan 
şiirinde bilinçli bir Türkçecilik faaliyeti var mı sorusunu artık Türki-i 
Basit üzerinden değil de daha gerilere giderek toplumsal beklentiye 
ihtiyaç veren bir üslup çerçevesinde tartışmak daha mı doğru olur? 

Şuara Tezkireleri, sadece dönemin sanat hayatına değil, toplumsal 
kültüre ve yaşayışa dair de önemli malzemeler sunmaktadır. Özellikle 
Aşık Çelebi Tezkiresinin ayrıntı ve anekdotları içeren özel konumu se¬ 
bebiyle meyhane ve işret kültürü ve mekanları, kahvehaneler, büyük 
memurların, zengin şahısların konakları hakkında bilgiler vermekte¬ 
dir. Bu tür mekânların aynı zamanda Osmanlı sanat üretiminin pay¬ 
laşım mekânları olması, önemini bir kat daha artırmaktadır. Bu çer¬ 
çevede konu ile ilgili yapılacak ayrıntılı çalışmalarda yararlanılacak bi¬ 
rincil kaynakların şuara tezkireleri olduğunu söylemek yanlış olmaz. 

Şuara tezkireleri metinlerinin geneline dair ortak bir malzeme ça¬ 
lışması yapılabilir mi sorusunu son olarak sormak gerekiyor. Böyle 
bir çalışma kapsamlı ancak sonuçlan itibariyle de önemli veriler or¬ 
taya çıkaracaktır. Şuara Tezkirelerinde tezkire yazarları, şairlerin şiir 
sanatlanyla ilgili olarak bir terminolojik yapıdan söz etmektedirler. 
Rengin, tâze, pâk, edâ, nâzik, şirin gibi ifadelerin bütün tezkirelerde¬ 
ki kullanımları değerlendirilerek bir tezkire okuma sözlüğü yapılabi- 
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lir mi? Böylece divan şiirinin bu yönüyle de geleneksel bir yapıyı de¬ 
vam ettirdiği meselesinden yola çıkarak, mesela kasidelerin medhiye 
ya da fahriye bölümlerinde “hoş görünmek” adına abartılı ifadelerin 
kullanıldığı yönündeki yorumlar bu çerçevede gerçekliğini yitirir mi? 

Yukarıda sorulan sorular, biyografi kaynakları kültür tarihine mal¬ 
zeme çıkarır mı sorusunu fazlasıyla yanıtlıyor, ancak biyografi kay¬ 
naklarında gerek Osmanlı kültür ve sanatı, özelde de edebiyatına dair 
veri sunan ve çalışılmayı bekleyen daha çok konunun olduğunu söyle¬ 
mek gerekir. Ülkemizde divan edebiyatına ilginin arttığı seksenli yıl¬ 
lardan günümüze metin çevrimi ile ilgili çok sayıda çalışma yayımlan¬ 
dı. Bu çalışmalardan yola çıkarak metnin ne söylediğinin tartışıldığı 
çalışmaların daha çok gündeme gelmesi temennisiyle konuşmamı bi¬ 
tiriyorum. 
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Çağdaş Bir Tezkire Yazarı Olarak 
Behçet Necatigil 
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ÖZ 

Bu çalışmada, Osmanlı edebiyat geleneğine bir şair olarak ek¬ 
lemlenen Behçet Necatigil’in çağdaş bir tezkireci olarak nasıl 
bir yer tuttuğu üzerinde durulmuş ve onun geleneksel biyogra¬ 
fi türünü yeniden nasıl tanımladığı konu edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler 
Sözlüğü, tezkire, biyografi yazımı. 

ABSTRACT 

Behçet Necatigil as a Modern VVriter of Biography 
This paper deals with how important Behçet Necatigil- an inf- 
luential poet in the Ottoman literary tradition, is as a modern 
writer of Biography and how he managed to reshape the tradi- 
tional Biography. 

Key Words: Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, 
bıographical compilation, writing a biography. 

Kitaplarda Ölmek 

Adı, soyadı 
Açılır parantez 

Doğduğu yıl, çizgi, öldüğü yıl, bitti 
Kapanır parantez. 

O şimdi kitaplarda bir isim, bir soyadı 
Bir parantez içinde doğum, ölüm yılları. 

Ya sayfa altında, ya da az ilerde 
Eserleri, ne zaman basıldığı 
Kısa, uzun bir liste 
Kitap adları 

Can çekişen kuşlar gibi elinizde. 


Dr., Bilkent Üniversitesi, İnsani Bilimler ve Edebiyat Fakültesi. 
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Parantezin içindeki çizgi 
Ne varsa orda 

Ümidi, korkusu, gözyaşı, sevinci 
Ne varsa orda. 

O şimdi kitaplarda 
Bir çizgilik yerde hapis, 

Hâlâ mı yaşıyor, korunamaz ki, 
Öldürebilirsiniz. 


Behçet Necatigil 
(Varlık, 447, 1 Şubat 1957) 1 

B ehçet Necatigil 1957 yılı Şubat ayında Varlık dergisinde ya¬ 
yımlanan “Kitaplarda Ölmek” şiirinde, tezkire/biyografi yaza¬ 
rının metninde yazarın ölümünü anlatır. Tarih dediğimiz şe¬ 
yin aslında bir “tahrif” olduğu artık inkar edilemiyor. Zira, tarihle il¬ 
gili her olay, her zaman dilimi, her kişi, kısaca tarihî olan her şey, bize 
bir metnin üzerinden ve dolayımmdan, yani okuduğumuz metnin 
yazan kişinin yorumuyla ulaşmış oluyor. Tarihsel herşeyi başka (en 
azından bir) yorumun süzgecinden geçmiş haliyle öğreniyoruz. Yani, 
bir “kurgu”dan bahsetmek kaçınılmaz, tarih söz konusu olduğunda. 
İşte, biyografi yazan (tezkireci) de bu yorumu yapan kişilerin başın¬ 
da geliyor. Başkasının hayatım bize kendi dünyası üzerinden, yani, ki¬ 
şisel ilişkileri, dostlukları, kızgınlıkları, kıskançlıkları, sevgisi, saygısı 
ve bütün duygularının hakim olduğu bir algı düzleminden yansıtıyor. 
Denilebilir ki, tezkire yazarının metninin kurgusu, tarihsel bir olayla 
karşılaştırıldığında çok daha öznel ve kişiseldir. Biyografi yazarı, geç¬ 
mişte yaşamış veya çağdaşı bir kişiyi anlatırken ister istemez kendi 
kurgusunu yaratır. İşte Necatigil’in “Kitaplarda Ölmek” şiiri, biyografi 
yazarının sorumluluğunu olduğu kadar gücünü göstermesi bakımın¬ 
dan çok anlamlıdır. Bir yazar, bir şair, biyografi yazarının elinde onun 
kelimeleriyle var olacak ya da tekrar tekrar ölecektir. Eserleri ise ancak 
birer başlık ya da onu takip eden birkaç kelime ve cümleden ibaret ka¬ 
lacaklar. En önemlisi, bütün bir yaşam, ümit, korku, sevinç kısaca, bü¬ 
tün duygulanyla bir yaşam, kısa bir biyografik hayat hikayesinin cüm- 


ı 


Behçet Necatigil, “Kitaplarda Ölmek”, Bütün Eserleri: Şiirler (1938-1958), haz. Ali Tanyeri, 
Hilmi Yavuz, Yapı Kredi Yayınlan, İstanbul 1995, sf. 257. 
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leleri içinde hapsolacak, gelecek kuşakların büyük çoğunluğu da o ki¬ 
şiyi, biyografi yazarının cümleleriyle tanıyacaktır. Biyografisi yazılan 
kişi, tezkire yazarının kelimelerinde hayat bulduğu kadar, o kelimeler 
içinde hapsolup tekrar ölecektir. Ve bu, o metin her okunuşunda de¬ 
vam edip gidecektir. 

Biyografik eserlerde görece olarak yaşamaya devam eden kişi, ko¬ 
runmasız, hakkında yazılanlara karşı gelemeyecek vaziyette, kendine 
ayrılmış biyografi maddesi içinde hapistir. Burada yaratıcı güç tezki¬ 
re yazarmmdır. Konu edindiği kişiyi anlatırken, onun hayatını okuyu¬ 
cu için kurgularken elinde büyük bir kuvvet vardır. Bu, bir insanı ke¬ 
limelerle yaratma ve öldürme gücüdür. “Korunmasızlık” ifadesi, tez¬ 
kire/biyografi yazarı karşısında biyografisi kaleme alman kişinin du¬ 
rumunu çok iyi özetler. Tezkireci somut eserlerden bahseder, onların 
isimlerini sıralar, ancak gerçek hayatta olan ya da olmayan şeyleri di¬ 
lediği gibi metnine dahil edebilir. Tıpkı bir roman yazarı gibi ele aldı¬ 
ğı kişiye dilediği özellikleri yükleyebilir. Onun hayatıyla ilgili kendi öz¬ 
nel kurgusunu yapar. Bir yazarm/şairin hayatı, başka bir yazarın ka¬ 
leminin ucundadır. 2 

îronik sayılacak bir şekilde, şair olarak yukarıdaki şiirinde biyog¬ 
rafi yazarının bir şairin/insanm hayatını, yaşadığı duygulardan uzak 
kelimelerle birkaç paragrafa hapsettiğini duyarlıkla yansıtan Behçet 
Necatigil, meslekî bir uğraş olarak, önce Edebiyatımızda İsimler 
Sözlüğü’ nü, 3 bu çalışmanın çok ilgi görmesi üzerine onun bir devamı 
ve tamamlayıcısı olarak da Edebiyatımızda Eserler Sözlüğünü 4 hazırla¬ 
yacaktır. 

Behçet Necatigil’in bu iki sözlüğü, özellikle de ilki, ne derece¬ 
ye kadar çağdaş bir tezkiredir? Bu soruya verilecek en net cevap şu¬ 
dur: Behçet Necatigil ne dereceye kadar bir Divan şairi ise o derece¬ 
ye kadar da bir tezkire yazarıdır, dolayısıyla bu çalışmalar tezkire de- 


2 Bu konuda geniş bir kuramsal çerçeve için Michel Foucault'un “Yazar Nedir”, Roland 
BarthesTn “Yazarın Ölümü” ve Paul de Man’ın “Suretsizleştirme Olarak Otobiyografi” ya¬ 
zılan okunabilir. 

3 İlk basımı: Aralık 1960, benim kullandığım baskı: Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler 
Sözlüğü, Varlık Yayınları, İstanbul Ekim 1980, 

4 İlk basımı: Ocak 1971. 
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ğillerdir ama tezkire geleneğine eklemlenebilirler. Necatigil, gelene¬ 
ği özümsemiş bir şair olarak Divan şairine eklemlenir; ancak onu tek¬ 
rar etmez. Tarihe mâl olmuş bir edebî geleneği, onun mazmun siste¬ 
mini, veznini, kelimelerini aynen kullanarak tekrara düşmez. O, di¬ 
van şiirini “yeniden inşa” eder. 5 İşte, Necatigil’in “tezkire yazarlığı” da 
böyledir. İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesinde hazırladığı me¬ 
zuniyet tezi, Şakayıku’n-Nu’maniye tercüme ve zeyilleri üzerinedir. 
Nitekim, bu çalışmasını daha sonra Türkiyat Mecmuasında yayınlar. 6 
Osmanlı tezkire metinlerini yakından tanıyan Necatigil’in edebiyat 
geleneğine yaklaşımı biyografik eserlerinde de devam eder. Mustafa 
İsen bir yazısında bu durumu çok özlü bir şekilde: “geleneksel biri¬ 
kimi çağdaş bir organizasyona dönüştürmek” olarak ifade ediyor. 7 
Gerçekten de Necatigil’in hem şiirde hem biyografi yazarlığında yap¬ 
tığı budur. Tezkirelerin klasik üslubu, işlevleri, amaçlan tabii ki fark¬ 
lıydı. Necatigil kendi çağının gerektirdiği metinler kaleme almıştır. 
Kısa, öz ve bilgilendirici biyografik maddelerle geniş bir okuyucu kit¬ 
lesine hitap etmektedir. Eserini tek bir hâmîye takdim etmek ve caize 
elde etmek için değil, çok sayıda okuyucuya ulaşmak (ve bu sayede te¬ 
lif geliri elde etmek) için yazıyor. Daha çok öğretmenler ve öğrencüer 
ile meraklı edebiyat okurudur, sözlüklerin hedef kitlesi. Ayrıntılar, hi¬ 
kayeler, uzun betimlemelerden uzak duruyor, metinlerinde. Pek çok 
kez “son tezkire” olarak tanıtılan Necatigil sözlükleri, aslında bu tanı¬ 
ma pek de uymazlar. Edebiyatımızın geleneksel tezkire geleneğinin 
son halkası, hem biçim hem içerik açısından ele alındığında, Sadettin 
Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri olmalıdır. 1936-1945 yıllarında fasikül- 
ler halinde yayımlanan bu eser, biyografik tanıtımları, örneklendir¬ 
meleri ve önceki tezkire metinlerinden alıntıları ile aslında Osmanlı 
tezkire geleneğini devam ettiren bir metindir. Ne yazık ki, sadece 96 


5 Bu konuda görüşlerim için bkz. Mehmet Kalpaklı, “Bir Çağ Günümüze: Necatigil ve Divan 
Şiiri”, Asfalt Ovalarda Yürüyen Abdal: Behçet Necatigil, haz. Gökhan Tunç, İş Bankası Yayın¬ 
ları, İstanbul 2010, sf. 25-39. 

6 Behçet Gönül, İstanbul Kütüphanelerinde Al-Şakayık al-Numaniye Tercüme ve Zeyilleri", 
Türkiyat Mecmuası, cilt: 7, s: 2, İstanbul 1945. 

7 Mustafa İsen, “Türk Biyografisinin Çağdaş Yorumcuları Olarak Hammer ve Behçet Neca- 
tigil”. Tezkireden Biyografiye, Kapı Yayınlan, İstanbul 2010, sf. 355-361. 
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fasikül ve üç cilt olarak F harfine kadar gelebilen bu şahıslar ansiklo¬ 
pedisi bu eksik haliyle bile Türk edebiyatı tarihine bir kaynak olarak 
çok büyük bir katkı yapmıştır. 

Behçet Necatigil, biyografik sözlükleriyle ilgili yazı, konuşma ve 
onların önsöz bölümlerinde tezkirelerden ve çalışmalarının tezki¬ 
re geleneğiyle ilişkisinden, hatta başlıbaşma tezkire geleneğinden 
bahsetmez. Behçet Necatigil, Edebiyatımızda isimler Sözlüğü ’nün 
“Tanıtma” bölümünde: “Edebiyat tarihine öneriler kavşağı diyebile¬ 
ceğimiz biyografik sözlükler, hem ihmal ve kazalarla doludur hem de 
dikkatler ve şanslarla” diyor. 8 Bu üzerinde durulması gereken bir ko¬ 
nudur. Necatigil’in bu ifadesiyle kasdettiği, bir anlamda, biyografi ya¬ 
zarının tarih önündeki sorumluluğudur. Biyografik eserine almadık¬ 
ları belki edebiyat tarihi içinde hiç bahsedilmeyecek, unutulup gide¬ 
cek ya da ön plana çıkardıkları edebiyat tarihlerinde bahsedilmeye 
değer görülecektir. Bu biyografi yazarının kararma bağlıdır. Nitekim, 
Necatigil’in Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü yayımlandıktan sonra aldı¬ 
ğı eleştiriler, daha çok kimlerin bu sözlüğe girip giremeyeceği konu¬ 
suna odaklanmıştır. 

Osmanlı edebiyatında tezkire geleneği, bütün Doğu kültüründe 
olduğu gibi, ele alman biyografik maddelerde kişilerin kısa anlatım¬ 
larına dayanır. Bu türün yaygınlaşması Doğu’da monografik eser ya¬ 
zımını engellemiştir. Çoğu kez, padişahlar, şehzadeler ve şeyhlerin 
de dahil olduğu meşhur şahsiyetler dışında, daha sıradan insanlar 
için biyografiler yazılmamıştır. Tarihsel şahsiyetler de geniş monog¬ 
rafiler yerine tezkirelerin oldukça kısa metinleri içinde anlatılırlar. 
Bu yolla, ayrıntısız hayat hikayeleri, eğitim, meslek hayatı vs. ile il¬ 
gili basit bilgiler tekrarlanan kalıp ifadelerle aktarılır. Doğu kültürü 
biyografiye ve tezkireye verdiği bu önemle, monografinin önünü ka¬ 
patmıştır. Bu manada, Necatigil’in biyografik sözlüklerde yer alan ve 
alamayan edebî şahsiyetler için söylediği sözler daha da önem kaza¬ 
nır. Zira, Osmanlı edebiyatının tezkireler üzerinden yazılmakta ol¬ 
ması gibi modern edebiyat tarihleri için de hareket noktası biyogra¬ 
fik sözlükler olmaktadır. 


8 


Behçet Necatigil, “Tanıtma”, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü, İstanbul, Ekim 1980, sf, 6, 
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Svetlana Boym, yakın zamanda dilimize de çevrilen Tırnak İçinde 
Ölüm: Modern Şairle İlgili Kültürel Mitler 9 adlı çok önemli çalışmasında 
edebiyat kişisi, biyografi kişisi ve kültürel şahsiyet arasındaki ilişkile¬ 
ri yeniden değerlendirir. Kendi ifadesiyle: “Bu kitapta “yaşam”, “me¬ 
tin”, “kültür”ü, aralarında bir öncelik sonralık ilişkisi kurmadan, bir 
arada okumaya yönelik alternatif stratejiler geliştirmeye çalış”[ır].” 10 
Boym, kitabında ‘“yazarın ölümü’ mecazında şairin biyografisinin ala¬ 
kasızlığının, biyografisinin kendine has metinsel kurallar uyarınca ge¬ 
lişen metinle hemen hemen tesadüfi veya ehemmiyetsiz ilişkisinin al¬ 
tını çiz[mektedir].” n 

Behçet Necatigil, çok yönlü bir edebiyat adamıdır. Edebiyatın pek 
çok alanında eser vermiştir. Hazırladığı sözlükleriyle de çağın ihtiyacı 
olan biyografik sözlük yazımına katkıda bulunmuş, geniş edebî ve kül¬ 
türel bilgisini, devam ettirdiği edebiyat geleneğindeki bir tezkire ya¬ 
zan gibi, ama tamamen çağdaş ve pragmatik bir yaklaşımla sözlükleri¬ 
ne yansıtmıştır. Necatigil sözlükleri de tıpkı Osmanlı yazma (manusc- 
ript) eserler geleneğinde olduğu gibi, onun ölümünden sonra, başka¬ 
ları tarafından yapılan eklemeler, çıkarmalar ve düzeltmelerle, yaslan¬ 
dığı edebiyat geleneğin bir başka özelliğini de devam ettirmiştir. 


9 Svetlana Boym, Death m Quotation Marks: Cultural Myths of the Modem Poet, Harvard 
Univ. Press, 1991; Türkçe çevirisi: Tırnak İçinde Ölüm: Modern Şairle İlgili Kültürel Mitler, 
Metis Yayınları, Eylül 2010. 

10 Tırnakİçinde Ölüm, sf. 9. 

11 A.g.e., 24. 




Sovyetler Birliği Dağıldıktan Sonra Bağımsızlığını 
Kazanan Türk Cumhuriyetlerindeki Ortak 
Türk Edebiyatı Tarihinin ve Edebi Ürünlerinin 
Yorumlanması 
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ÖZ 

Sovyetler Birliği dağıldıktan sonra bağımsızlığını kazanan 
Türk Cumhuriyetlerinin ders müfredatında okutulan “Türk 
Halk Edebiyatı" dersinin içeriğini yeniden incelememiz gerek¬ 
mektedir. Bağımsız Türk Devletlerinin amacının, eğitim stra¬ 
tejisinin ve Türk birliği fikrinin yeniçağda yeniden ele alına¬ 
rak değerlendirilmesi günümüzün önemli meselelerindendir. 

Buradaki en önemli hususlardan biri de ders kitaplarına mil¬ 
li şuuru uyandıracak, halkına, milletine ve bütün insanlığa hi¬ 
tap edecek önemli eserleri olan şair ve yazarların eserlerinin 
dâhil edilmesidir. Yalnız o zaman, yaşlı bir ağacın dalı gibi her 
yere yayılmış olan Türk devletlerinin. Turan ve Türkistan’a ya¬ 
yılmış kadim Türk kültürünün katmanları sistemli bir şekilde 
ortaya çıkacaktır. 

Anahtar kelimeler: Yeni kurulan Türk Cumhuriyetleri, 
Dersliklerin yetersizliği, Türk edebiyatı tarihi. 

ABSTRACT 

Interpretation of Common Turkish Literatüre 
History and its Literary Works in Turkic Republics 
Gaining Freedom after Soviet Break-up 

We need to review the content of the “Turkish Folk Literatüre” 
course to be employed on the new curriculum of the Turkic 
Republics which gained their freedom after the break-up of 
the Soviet Union. Reviewing the purpose of the free Turkic 
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Republics, the educational strategy and the idea of unifying 
the Turks in modern times are one of the urgent issues that 
need to be addressed. 

One of the most important points in dealing with such issu¬ 
es is to add on the curriculum the vvorks of such poets and aut- 
hors vvhose vvorks wiU arouse national conscience and appeal 
both to their people and to ali human-beings. 

The old layers of the Turkish culture vvhich, like the leaves of 
an old tree, have been scattered across the Turkic lands. Turan 
and Türkistan will be demarcated only when these issues have 
been addressed. 

Key Words: Nevvly Founded Turkic Republics, Lack of classro- 
oms, History of Turkish Literatüre. 

E ski Sovyetler Birliği döneminde ve hatta günümüzde bile ders 
kitaplarında Türklüğe faydalı eserler vermiş önemli Türk şair 
ve yazarların adı maalesef geçmez. Bu, Sovyet döneminde 
planlı olarak yapılmış bir uygulamadır. Örneğin, Orta Asya’daki Türk 
devletlerinde Türkiye edebiyatından sadece Nazım Hikmet’in hayat 
ve sanatı öğretilmektedir. Oysaki Bolşevik ideolojisine hizmet eden 
Nazım Hikmet dışında Türk edebiyatının milli değerlerini terennüm 
eden önemli şair ve yazarlar da vardır. 

Birbirine komşu olan ve ortak tarihi kaderi paylaşan Kazakistan, 
Özbekistan, Kırgızistan, Türkmenistan’da yetişen yeni nesiller bağım¬ 
sızlık yolunda kurban edilen şair, yazar ve aydınlarını tanımamakta¬ 
dırlar. Çünkü ders kitaplarımız ve edebi kaynaklarımız bu yönden çok 
zayıftır ve katliama uğrayan şair ve yazarlarımızın eserleri, hayat ve 
sanatları gereğince incelenerek halka sunulmamaktadır. 

Bunun sebebi Bolşevik ideolojisinden kaynaklanmaktadır. Örneğin, 
eski Sovyetler Birliğindeki cumhuriyetler 1992 senesine kadar posta 
yoluyla birbirinin bilimsel, edebi dergi ve gazetelerini, güzel sanatlar¬ 
la ilgili yayınlarını alabiliyorlardı. Günümüzde bu bağlar kopmuş du¬ 
rumdadır. Sadece internet vasıtasıyla bu konuda birbirimiz hakkında 
yarım yamalak bilgiler alabilmekteyiz. 

Bahsedeceğimiz ders kitaplarıyla ilgili elimizde üç kaynak bulun¬ 
maktadır: 
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Bunlardan birincisi A. Kanafin’in hazırlamış olduğu ortaokullarda 
(ek ders halinde) öğretilen “Türk halkları edebiyatı” dersi programıdır 
(Almatı 1993). 

İkinci ders kitabı, Abay Almatı Devlet Üniversitesinin doçenti Ö. 
Tınıbayeva’nın hazırlamış olduğu “Türk halkları edebiyatı tarihi” adlı 
ders kitabıdır (Almatı 1996). Üçüncüsü ise, M. K. Ammosov adına 
Yakut Devlet Universitesi’nin okutmanı E. A. Arhipova’nm hazırla¬ 
mış olduğu “ÜMTepaTypa TiopKOH3biHHbix naponoB” yani “Türk dilli 
halkların edebiyatı” adını verdiği ders programıdır (Yakutsk, 2004). 

Örnek olarak verdiğimiz bu kitaplarla ilgili durum bütün Türk cum¬ 
huriyetlerinde geçerlidir: 

Ortaokul ve liseler için hazırlanmış programda “Türk halklarının 
eski edebiyatını genel okutma”, “Azerbaycan edebiyatı”, “Özbek edebi¬ 
yatı”, “Kırgız edebiyatı”, “Türkmen edebiyatı”, “Karakalpak edebiyatı", 
“Uygur edebiyatı”, “Tatar edebiyatı”, “Başkurt edebiyatı”, “Tacik edebi¬ 
yatı” gibi alt başlıklar vardır. 

Türk halklarının eski edebiyatı programında Orhon Yenisey taşla¬ 
rından Türk halklarının ortak folkloruna kadarki materyaller verilmiş¬ 
tir. Azerbaycan edebiyatı programında Nizami’nin Leyla vü Mecnunu 
ile Mirza Feteli Ahundov’un eserleri, Özbek edebiyatı programında 
Alişir Nevai ile Hamza Hakimzade Niyazi’nin eserleri, Kırgız edebiya¬ 
tı programında Manas ile Toktagul Satılganov’un eserleri, Türkmen 
edebiyatı programında Mahtumkulu Feragi ile Mollanepes’in eserle¬ 
ri, Karakalpak edebiyatı programında Berdak’m eserleri, Uygur edebi¬ 
yatı programında Bilal Nazım’m eserleri, Tatar edebiyatı programın¬ 
da Kayum Naşiri ile Abdulla Tukay’m eserleri, Başkurt edebiyatı prog¬ 
ramında Muhammedsalim Ümbetbayev’in eserleri Tacik edebiyatı 
programında Ebulkasım Firdevsi, Müslihüddin Sadi, Abdurrahman 
Caminin eserleri sunulmuştur. 

Programın iyi veya kötü yönleri nelerdir? 

Öncelikle öğrencilerin bu program sayesinde konu ile ilgili az çok bil¬ 
gi alacaklarını ifade edelim. Özellikle Türklerin eski edebiyatı hakkm- 
daki materyaller doğru olarak sunulmuştur. Olumsuz yönlerine ve 
eksilerine bakacak olursak, Dünya edebiyatı dersinin Fars edebiya¬ 
tı dalına giren Ebulkasım Firdevsi, Müslihüddin Sadi, Abdurrahman 
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Cami’nin eserlerinin Tacik edebiyatı adı altında verilmiş olduğunu 
fark ederiz. Oysa Türkistan civarının edebi kültürel alanında Tacik 
milletinin büyük hizmeti olduğunu biliyoruz. Bu yüzden ortak Türk 
kültürünü geliştirmeye çabalayan bazı milletlerin (mesela Tacik, Rus, 
Ukrayna, Polyak, Gürcü vb.) edebi yazarlarına ve eserlerine ilave¬ 
ten bir başlık daha eklenebilir. Mesela, Kazaklar hakkında UkraynalI 
Taraş Şevçenko’nun, Polonyalı A.Yanuşkeviç ile G. Zelinskilerin eser¬ 
leri var. Bu programda her milletin edebi eserleriyle şair ve yazarları¬ 
nı verirken hiçbir ortak, sabit prensip esas alınmamıştır. Ayrıca, müf¬ 
redata Türk topluluklarının hepsinin edebiyatı dahil edilmemiştir. 
Örnek verecek olursak, en önemlilerinden Türkiye edebiyatıyla Kazak 
edebiyatı programda yer almamaktadır. Herhalde Türkiye edebiyatı¬ 
nı dünya edebiyatı olarak, Kazak edebiyatını ise kendi içinde ayrı bir 
konu olarak öğretmek hedeflenmiştir. Bundan başka, Kafkas Türkleri 
(Karaçay, Kumuk, Nogay vb.), Sibir Altay Türkleri (Yakut, Hakas, Şor, 
Altay vb.), ve İdil Türklerinden Çuvaş eksik kalan veya programa gir¬ 
memiş dallardandır. Bütün Türk topluluklarına bir bütün gözüyle ba- 
kamayan öğrencide sistemli bir bakış açısının oluşmayacağı ise kesin¬ 
dir. 

Ortaokul ile liseler için hazırlanmış Türk halklarının edebiyatı ders 
programına alınacak yazarlar ile eserleri seçmenin ortak prensiplerini 
maddeler halinde aşağıda sunuyoruz: 

1. Her topluluğun folklorundan 2 tane eser seçilip alınmalıdır. 

2. Folklorun devamı olarak her milletin sıklıkla kullandığı 20 atasö¬ 
zü verilmelidir. Çünkü atasözleri derin felsefi düşüncelerin kısa ifa¬ 
deleridir. 

3. En az dört yazar veya şair ve önemli eserleri alınmalıdır. Burada en 
önemli prensip, bu yazarların ve eserlerinin milletin gelişmesi yo¬ 
lunda hizmet etmesi veya edecek olmasıdır. 

Öneri: Bazı toplumsal, siyasi durumlardan dolayı yazılı edebiyatı 
fazla gelişmemiş Türk topluluklarının folklorunun verilmesi yeterli 
olabilir. 

Kazakistan Üniversitelerindeki Edebiyat Fakültesi için hazırlan¬ 
mış “Türk halkları edebiyatı tarihi” adlı ders programında da Türkiye 
(Osmanlı, Anadolu) edebiyatı “Dünya edebiyatı” adı altında işlenmek- 
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tedir. Sadece Azerbaycan, Başkurt, Karakalpak, Kırgız, Özbek, Tatar, 
Türkmen, Uygur edebiyatları bu ders kitabında yer almaktadır. 

Edebiyat fakültelerinde “Eski Türk edebiyatı” sadece bir ders ola¬ 
rak öğretildiği için bu dönem ancak giriş seviyesinde öğretilmektedir. 

Azerbaycan edebiyatı programındaki materyaller: genel folklor, 
A.Tebrizi, A. Bakuvi, H. Tebrizi, A. Gencevi, G. Şirvani, A. Bakıhanov, 
M. Vazeh, K. Zakir, N. Nerimanov, A Ahmerdov, S. Ahundov’un, eser¬ 
lerinin okutulması, Nizami Gencevi, İmadeddin Nesimi, Muhammed 
Fuzuli, Mirza Feteli Ahundov, Mirza Alekper Sabir, Samed Vurgun, 
Mirza Acaroğlu İbrahimov’un eserlerinin ayn ayrı incelenmesi gerek¬ 
mektedir. 

Başkurt edebiyatı programındaki materyaller: Genel folklor, Ş. 
Babiç, G. İbrahim ov, M. Gafuri’nin eserlerini basit derecede okutmak, 
Muhammedselim Ümbetbayev ile Seyfi Kudaş’m hayatı ile eserleri¬ 
nin tamamen incelenmesi ve eserlerinin ayn ayn okutulması gerek¬ 
mektedir. 

Karakalpak edebiyatı programındaki materyaller: Genel folklor, 
J. Tağayulı, K. Kosıbayulı, A. Musayev, S. Majitov’un eserlerini ba¬ 
sit derecede okutmak, Berdak Kargabayoğlu, Jolmırza Aymurzayev, 
Tölepbergen Kayıpbergenov’un hayatı ile eserlerinin tamamen ince¬ 
lenmesi ve eserlerinin ayrı ayn okutulması gerekmektedir. 

Kırgız edebiyatı programındaki materyaller: Genel folklor, T. 
Ümbetaliyev, J. Bökenbayev, K. Jantoliyev’in eserlerini basit derece¬ 
de okutmak, Togalak Molla Abdrahmanoğlu, Toktagul Satılganov, Ali 
Tokambayev, Tügelbay Sızdıkbekov, Cengiz Aytmatov’un eserleri üze¬ 
rinde özellikle durmak gerekir. 

Özbek edebiyatı programındaki materyaller: Genel folklor, A. îbn 
Sina, A. Biruni, Z. Vasifi, Uluğbek, K. Behzad, Avaz, Mukimi, Furkat’m 
eserlerini az da olsa okuyabilmek, Alişir Nevai, Aybek, Gafur Gulam, 
Hamza Hakimzade Niyazi, Abdulla Kahar, Pirimkul Kadirov’un haya¬ 
tını ve eserlerini incelemek gerekmektedir. 

Tatar edebiyatı programındaki materyaller: Genel folklor. Gali (Ali), 
M. Bulgar inin eserlerini az da olsa okumak, Kayyum Naşiri, Abdulla 
Tukay, Halımcan İbrahimov, Aliasker Kamal, Nuri Arslanov, Musa 
Celil’in hayatını ve eserlerini incelemek gerekir. 
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Türkmen edebiyatı programındaki materyaller: Genel folklor, 
Mahtumkulu Feragi, Mollanefes, Berdi Kerbabayev, Beki Seytakov’un 
hayatını ve eserlerini incelemek, Ata Salık’m eserlerini az da okuyabil¬ 
mek gerekmektedir. 

Uygur edebiyatı programındaki materyaller: Genel folklor, 
Kazakistan ile Çin’deki Uygur edebiyatının gelişim süreçleri ve yön¬ 
leri, Aburehim Nazari, Bilal Nazım, Hezmat Abdullin, Ziya Samedi 
üzerinde özellikle durmak, klasik şairlerden A. Şükür, Ş. Muhammed, 
M. R. Kaşkari, M. İ. Harkati, M. Hamin, Niyazi, Kasımi, T. Garbi, 
Nazugum, S. Paluan, M. Şakir, son dönem şair ve yazarlarından H. 
İskenderov, O. Muhammadi, N. İsrailov, M. Hamrayev, İ. Sattarov, J. 
Bosakov, Bahtiya, H. Hamrayev’in eserlerini az da olsa okuyabilmek 
gerekmektedir. 

Programın iyi veya kötü yönleri nelerdir? 

Artıları fazla değil tabi. Çünkü bu müfredatlarda her ne kadar Türk 
topluluklarının edebiyatları hakkında genel ve kısa bilgiler verilse de 
bir türlü bütünlük sağlanmamıştır. Çoğu zaman XIX-XX. asır şairle¬ 
riyle yazarlarının eserlerine siyasi, ideolojik bakış açısıyla bakılmış, 
öyle değerlendirilmiştir. Programda Türkiye edebiyatı ile Kazak edebi¬ 
yatına yer verilmemesi Türk halkları edebiyatı başlığına bile ters düş¬ 
mektedir. 

Üniversitelerde okutulan Türk halkları edebiyatı tarihi dersinde 
şair ve yazarları seçmenin ortak prensipleri kanaatimizce şöyle olma¬ 
lıdır: 

1. Burada seçilmiş edebi eserler ile şair ve yazarların emeklerini açıkça 
ortaya koyma prensibinin tutulması gerekir. 

2. Ortak Türk halkları folkloru adlı ayrı bir ders açılmalı, Türk halkları 
edebiyatı tarihi dersinde ise eski zamanlardan bugüne kadarki şair 
ve yazarların eserleri incelenmelidir. 

3. Yazarları ve eserlerini seçerken temel prensibimiz onların bütün 
Türk uygarlığına ve milletin gelişmesine katkıda bulunmuş şahsi¬ 
yetlerden seçilmiş olmasıdır. 

Yukarıda sıraladığımız maddelerle biz, Türk halkları edebiyatı der¬ 
sinin Kazakistan’daki durumu hakkında bilgi verdik. Bu durum acaba 
diğer Türk cumhuriyetlerinde nasıldır? Örneğin, Rusya federasyonu- 
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na dahil olana Yakut (Saha) cumhuriyetinde okutulan Türk dilli halk¬ 
ların edebiyatı adlı programa bakalım: Bu programda genel ortak ça¬ 
lışma programından faydalanılmıştır. 

Programda Türk edebiyatı dersi 5 ayrı başlıkta ele alınmıştır. Bunlar, 
Giriş, Türk dilli halkların folkloru, Eski Türk edebiyatı, Türk halkları¬ 
nın erken klasik yazı edebiyatı ve Kazak edebiyatıdır. 

Giriş kısmında Türk edebiyatı 3 bölümde anlatılmıştır; Genel 
Türkoloji (dil, edebiyat, tarih, etnografya), dünya uygarlığındaki eski 
Türk devletlerinin bulunduğu konum, Rusya ile Bağımsız Devletler 
Birliği topraklarındaki Türk halklarının eski ve çağdaş dil ve edebiyatı. 

Türk dilli halkların folklorunda Dede Korkut Kitabı ile onun Orta 
Asya ile Kazakistan’da, Sibirya ile İdil boylarında yayılması, şekiller 
sistemi; Özbeklerin Alpamış destanı, onun Tacik, Karakalpak, Kazak 
varyantları ve Altay ile İdil boyundaki arkaik temelleri, Kırgızların 
Manas destanı, Türk şiirinin tamamı incelenmelidir. 

Eski Türk edebiyatında IX-X. asırlardaki Doğu Türk kağanları¬ 
nın Kültegin, Tonugök, Bilge Kağan, eski Kırgız devleti Hagyasm, 
Irb Bitig, Doğu Türkistamn Alpmçur Tegin, Smgk Seli, Ki ki, Kalım 
Keyşi’nin eserleri edebi yönden incelenmelidir. 

Türk halklarının eski klasik yazılı edebiyatında J. Balasagunlu’nun 
Kutadgu Bilig, M. Kaşgari’nin Divanu Lugati’t-Türk eserleri, A. 
Yükneki AYesevi’nin eserleri, klasik Azerbaycan edebiyatından H. 
Şirvani, N. Gencevi’nın eserleri derinden incelenmelidir. 

Kazak edebiyatından, Genel folklor, sürekli okunan şiirler, Abay, 
Cambul, Şokan, İ. Jansugirov, M. Avezov’un eserlerinden söz edilme¬ 
lidir. 

Programın iyi veya kötü yönleri nelerdir? 

Türk halkları edebiyatından az da olsa haber vermesi ve sistemli bir 
şekilde anlatılması programın artılarmdandır. Burada Türk halkları¬ 
nın edebiyatı hakkındaki bilgilerin aşırı genelleyici olması, Türk halk¬ 
ları edebiyatından çok söz edilmemesi programın eksilerindendir. 
Bütün Türk halklarının ortak bazı eserlerinin, örneğin Alpamış desta¬ 
nının sadece bir halka ait edilmesi programın eksilerindendir. Kazak 
edebiyatı şair ve yazarlarının eserleri sistematik olarak verilmemiştir. 
Özellikle bu programda her dönemle ilgili birer edebi şahsiyetin ince- 
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lenmesi prensibine uyulmamıştır. Kazakları Kazak yapan Hanlık dö¬ 
nemi edebiyatı ile ilgili hiçbir şairden bahsedilmemesi de üzerinde du¬ 
rulması gereken bir husustur. Ayrıca, Kazak edebiyatı tarihinde yeni 
bir sayfa açmış olan Ahmet Baytursunoğlu gibi âlimler programa alın¬ 
mamıştır. 

Türk dilli devletlerin üniversitelerinde okutulan Türk dilli halkların 
edebiyatı programında okutulması gereken şair ve yazarların eserleri¬ 
ni seçme yönündeki ortak prensipler kanaatimizce aşağıdaki gibi ol¬ 
malıdır. 

1. Burada Türk halklarının edebi eserleri ile şair ve yazarları hakkm- 
daki bilimsel kaynak ve yöntemler esas alınmalıdır. 

2. Türk halkları folkloru ile Türk halkları yazılı edebiyatı arasındaki 
farklar tam olarak açıklanmalı, yazılı edebiyatın gelişim süreçleri 
belirlenmeli, edebi eserlere geniş yer verilmelidir. 

3. Eserlerin, şair ve yazarların eserlerinin seçimindeki ana prensip bu 
eserlerin, şair ve yazarların Türklüğe, Türk milletinin gelişimine 
katkıda bulunması olmalıdır. Dolayısıyla bu da her dönemden birer 
şair ve yazarı incelemek şartıyla yapılmalıdır. 

4. Toplam sayısı 40’a varan Türk topluluklarının edebiyatı, edebi eser¬ 
leri, şair ve yazarları ile ilgili olan programa bilinmeyen kelimelerle 
ilgili genel bilgi mahiyetinde bir sözlük de ilave edilebilir. 
Bildirimizin sonunda Türk halklarının edebi programlarındaki bu 
sistemsizliğin sebebi nedir sorusuna da değinelim: 

Bunun sebebi, her Türk devletinin bilim adamlarının meseleyi ken¬ 
di bakış açılarıyla değerlendirmesi ve ellerinde gerekli doküman veya 
materyallerin olmamasından (çoğu zaman tercümesinden faydala¬ 
nılmaktadır) kaynaklanmaktadır. Eski Sovyetler Birliği terkibindeki 
Türk cumhuriyetlerinin bilim adamlarından bazıları, Türk edebiyatı 
adlı maddenin tam olarak neyi ifade ettiğini hala anlamış değillerdir. 
Türkiye’deki bilim adamlarının da bu meseleyi yeniden, eski bilgileri¬ 
ni tamamlayarak incelemeleri gerekmektedir. 

Bu yüzden günümüzde, Türk devletleri içinde bağımsız düşünme 
tarzı iyice şekillenmiş olan Türkiyeli bilim adamlarının ve bilim ku- 
rumlarmın da bu işe el atarak ortak Türk toplulukları edebiyatı ders 
programını sistemli bir şekilde ele almaları iyi olur. Hatta bu konular- 
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da projeler hazırlanarak uluslararası forum ve konferanslarda günde¬ 
me getirilmelidir. 

Neredeyse bütün Türk topluluklarının yazılı edebiyat örnekleri bu¬ 
lunmaktadır. Bütün Türk cumhuriyetlerinin edebi eserlerinin incele¬ 
nerek son 2-3 asrın şair ve yazarlarının eserlerini seçmek ana hede¬ 
fimiz olmalıdır. 

Kazaklarda “Ay ortak, güneş ortak, iyilik ortak” diye bir atasözü var¬ 
dır. Burada söylemek istediğim Türk Dünyası Edebiyatını hazırlarken 
bu eserde bir birimize ve dünyaya övünerek gösterebileceğimiz şair ve 
yazarların yer alması gerekmektedir. 
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ÖZ 

Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şuara Tezkireleri 
adlı eseriyle tezkireler hakkında öncü bir çalışma yapan 
Prof. Dr. Haluk İpekten’in tezkire çalışmaları dışında şa¬ 
irlerin biyografileri ile ilgili çalışmaları da vardır. Prof. Dr. 
Haluk İpekten Şeyh Galip, Bâki, Nefî, Naili, Fuzûlî Hayatı 
Sanatı Eserleri adlı çalışmalarında şairlerin hayatını derin¬ 
lemesine incelemiş bu çalışmaların ikinci kısmında şairlerin 
şiirlerinin açıklamalarına yer vermiştir. Bildirimizde şuara 
tezkireleri ile ilgili çalışmaları ve divan şairleri üzerine ha¬ 
zırladığı biyografik eserlerden tanıdığımız Prof. Dr. Haluk 
İpekten’in biyografi sahasındaki yerini tespit etmeye çalı¬ 
şacağız. 

Anahtar Kelimeler: Tezkire, biyografi, Haluk İpekten. 
ABSTRACT 

Haluk İpekten has not only studied about tezkire’s but 
also has studies about poet’s biography who has written a 
book called as “Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe 
Şuara Tezkireleri". It was the avant-garde work on this sub- 
ject. Haluk İpektenhave analysed some poet’s life deeply in 
many books like Şeyh Galip, Bâki, Nefî, Nâili, Fuzûlî. İn se- 
cond part of these books contained to analysed the verse. 
In this article we will try to State İpekten’s biographical po- 
sition. 

Key Words: Tezkire, biography, Haluk İpekten. 


* Arş. Gör., Nevşehir Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 
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P rof. Dr. Haluk İpekten’in eserlerine baktığımızda eserlerinin 
biyografi, edebi kavramlar, edisyon kritik ve metin şerhi ko¬ 
nularında yoğunlaştığı görülür. Bazı çalışmalarında bu konu¬ 
lar bölümler halinde veya iç içe girmiş bir biçimde ortaya konmuştur. 
Özellikle divan edebiyatının birinci sınıf şairlerini ele alarak inceledi¬ 
ği Fuzuli Hayatı, Sanatı ve Eserleri tarzındaki kitaplarında biyografi ve 
metin şerhi iç içedir. Bu çalışmamızda İpekten’in biyografik nitelikte¬ 
ki eserleri inceleneceği için diğer eserlerine yer verilmeyecektir. Diğer 
eserleri biyografi ile ilişkisine göre ele alınmaya çalışılacaktır. 

Prof. Dr. Haluk İpekten’in biyografik çalışmaları 3 bölüm halinde 
ele alınacaktır: 

a) Prof. Dr. Haluk İpekten’in kendi yaptığı çalışmaları 

b) Öğrencilerine yüksek lisans ve doktora aşamasında yaptırdığı 
biyografik nitelikteki çalışmalar 

c) Öğrencilerinin devam ettirdiği biyografik nitelikteki çalışma¬ 
lar. 

a) Haluk İpekten’in Biyografik Çalışmaları: Biyografik alandaki 
eserlerine geçmeden önce Prof.Dr. Haluk İpekten’in çalışmaları ile ilgi¬ 
li özelliklere yer vermek istiyoruz. Haluk İpekten titiz bir araştırmacı¬ 
dır. Biyografi dışındaki bir çalışmasından örnek verecek olursak İpekten, 
Edebi Bilgiler Nazım Şekilleri - Aruz Vezni adlı eserini 61 şair ve 28038 
şiiri tarayarak ortaya koymuştur. (İpekten,2009:6) Haluk İpekten’in 
eserlerinin bir başka yönü de uzun zaman sonra kitap haline getirilmesi¬ 
dir. Ortaya koyduğu kitapların hemen hemen hepsi önce ders notu ola- 
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rak okutulmuş. Yıllar içerisinde eksiklikleri giderilmiş ve yeni eklemeler¬ 
le deyiş yerinde ise mükemmel halini aldıktan sonra kitap biçimine ge¬ 
tirilmiştir. Türk Edebiyatimn Kaynaklarından Türkçe Şu’ara Tezkireleri 
adlı kitabı önce 1965 yılında birinci sımf ikinci yarıyıl öğrencilerine ve¬ 
rilen ders notlarından hazırlanmıştır. (İpekten,1991:7) Kitabın ilk ya¬ 
yın tarihi 1986’dır. Haluk İpekten inceleme söz konusu olduğunda ese¬ 
ri ön plana alır. Daha sonra eserin açıklanmasına yarar kaynaklara yöne¬ 
lir. Bu yüzden İpekten eski Türk edebiyatıyla ilgili kaynaklan önem sıra¬ 
sına göre dizmiş ve kaynakların mikrofilmlerini Erzurum’a getirtmiştir. 
İpekten’in öğrencisi olan Prof. Dr. Mustafa İsen’'in deyişiyle: 

Son derece yorucu ve uzun mesailer isteyen dikkatlerle alanın 
bütün kaynaklarını teker teker tarayarak ortaya koyduğu bi¬ 
yografik ve bibliyografik kaynaklar sadece onun elinin altında¬ 
dır. Temel kaynakları ehemden mühime doğru tesbit edip te¬ 
ker teker mikrofilm olarak Erzurum’a getirtmiş ve burada ye¬ 
terli bir arşiv oluşturmuştur. Bu yüzdendir ki şuara tezkireleri¬ 
nin tamamı bugün sadece Erzurum Fen-Edebiyat Fakültesinin 
arşivindedir. (İsen, 1992:66) 

İpekten bu çalışmalarını hayatının sonuna kadar devam ettirmiş¬ 
tir. Rahatsızlandığı dönemlerde çalışmalarına ara vermemiş, sabır ve 
fedakarlıkla öğrencilerine yardımcı olmaya çalışmıştır. İpekten’in öğ¬ 
rencisi Yrd. Doç. Dr. Rıdvan Canım’m bu konudaki yazısından alıntı 
yapmak istiyoruz. 

Doktora tezim olan Latifinin Tezkiretuş-şu’ara adlı eserinin 
yazma nüshaları üzerinde tenkitli metin ve şecere tesbiti ça¬ 
lışmalarını birlikte yürüttüğümüz günlerde, ilerleyen yaşma ve 
rahatsızlığına rağmen sabırla ve büyük bir gayretle uğraşıyor, 
şecere tesbitinin çok çok önemli bir hadise olduğunu vurgula¬ 
maya çalışıyordu. Kendi çalışmaları ve uğraşısı ise çok güç şart¬ 
lar altında da olsa vefatına kadar devam etti, (Canım, 1992:79). 

1954 yılında İstanbul Üniversitesi bitirme tezi olarak hazırladığı 
Karamanlı Nizâmî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı adlı çalışmasından 
itibaren ele aldığı çalışmalarda biyografik alandaki eserlerinin sayısı 
diğer çalışmalarına göre ağırlığını hissettirmektedir. Bu çalışma daha 
sonra yeniden gözden geçirilerek genişletilmiştir. 291 sayfalık tezin 
56 sayfası Karamanlı Nizâmî’nin hayatı ve edebî kişiliğine ayrılmıştır, 
(t pekten,1974:3-59). 



Diğer biyografik eserlerinin de önemli olduğunu düşünmekle 
birlikte bizce biyografi sahasında Haluk İpekten’in en önemli ese¬ 
ri Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şuara Tezkireleri adlı 
kitabıdır. İpekten’in bu kitabı o zamana göre elde bulunan tüm şu¬ 
ara tezkirelerini inceleyen yayımlanmış ilk müstakil kitaptır. Kitap 
kendisinden sonra tezkirelerle ilgili yapılan tüm çalışmalara başvuru 
kaynağı olmuştur. Kitabın önemi alanında bir ilk olma özelliğinden 
daha ziyade, yazılmadan önce öğrencilere ders olarak okutulmasıdır. 
O yıllarda tüm şair tezkirelerinin kopyalarının alınması ve Türk dili 
ve edebiyatı birinci sınıf öğrencilerine tanıtılması ve ders olarak iş¬ 
lenmesi ancak Prof. Dr. Haluk İpekten gibi ileri görüşlü insanların 
altından kalkabileceği bir davranış türüdür. 

Atatürk Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi yayını olan eser ilk ola¬ 
rak 1986 yılında kitap haline getirilmiştir. Sonra 1988 ve 1991 yılı 
baskıları da yapılmıştır, (Akkuş,1992: 82; Önal, 2009). 

Kitapta tezkireler ele alınırken önce topluca görülebilmeleri 
için yüzyıllara göre bir sıralama yapılmış; yazıldıkları tarihler 
ve kapsadıkları yıllar belirtilmiş, böylece ilk bakışta herhangi 
bir şair hakkında hangi tezkirelerde bilgi bulunabileceği göste¬ 
rilmek istenmiştir. Tezkireler yüzyıllar içinde ve yazılış tarih¬ 
lerine göre ele alınarak, her birinin yazarı hakkında bilgi veril¬ 
miş; kısaca hayatı ve kişiliğinden, varsa başka eserlerinden sö- 
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zedilmiştir. Daha sonra tezkire tanıtılmış; eserin özellikleri ve 
değeri belirtilmeğe çalışılmıştır. Kitabın bir ders notu olduğu 
göz önünde tutularak fazla dipnotu verilmemiş, yalnızca öğ¬ 
rencileri araştırmaya yöneltmek için her tezkirenin sonuna ya¬ 
zar ve eseri hakkında yapılan belli-başlı yayınlarla eserin bili¬ 
nen yazma nüshaları eklenmiştir. 

Kitabın sonunda, tezkirelerin şairlere ayırdıkları yerler, anlatış 
biçimleri, dil ve üslupları hakkında bir fikir verebilmek için her 
eserden eski yazılı iki örnek verilmiştir. Bu örnekler seçilirken, 
tezkirecilerin şairler hakkında verdikleri bilgi ve değerlendirme¬ 
lerin karşılaştırılabilmesi için örneklerden birinin aynı şair, diğe¬ 
rinin de bir önceki tezkirenin yazan olmasına dikkat edilmiştir. 
Böylece tezkirecilerin ne ölçüde bilgi verdikleri ve birbirinden ne 
ölçüde yararlandıkları, ayrıca tezkire sahiplerinin önceki tezkire 
yazarları hakkında düşünceleri ortaya konmak istenmiştir. 

Ayrıca, tüm tezkirelerin birarada görülebilmesi için kitabın so¬ 
nuna bir tablo eklenmiştir. Burada eserlerin yazıldığı tarihlerle, 
hangi yılları kapsadıkları gösterilmiştir. Böylece yaşadığı devir 
az-çok bilinen bir şairin hangi tezkirelerde bulunabileceği gös¬ 
terilmek istenmiştir. (İpekten,1991:7-8) 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı bir grupla hazır¬ 
lanan çalışmada tezkirelerde ele alman bilgiler herhangi bir tetkik ve yo¬ 
ruma tabi tutulmadan aynen alınmışlar ve o halleriyle de okuyucunun 
karşısına çıkarılmışlardır. Bir başka deyimle bu bilgiler ham çıkarılmış¬ 
lardır. Bundan sonraki çalışmalar bu bilgiyi tenkit ve tahlile tabi tutmak 
olacaktır. Yani bu hâliyle çalışma bir “Tezkireler Tarihi” , eskilerin deyi¬ 
miyle bir “MECMAÜ’T-TEZAKİR”dir, (İpekten vd.,1988:VI). Çalışmada 
28 tezkiredeki şairler ele alınmış, öncelikle bu kişilerin adlan fişlere ge¬ 
çirilmiş; birden fazla olan fişler teke indirilmiş. Alfabetik olarak sırala¬ 
nan fişler kitaba geçirilmiştir. Şairler hakkmdaki ortak bilgiler kaynak 
gösterilmeden aynen kitaba aktanlmış, farklı olan bilgiler ise kaynak 
gösterilerek hangi kaynakta farklı bilgiler varsa gösterilmiştir, (İpekten 
vd.,1988:IV). Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğünde yukarıdaki prensip¬ 
ler dahilinde 3139 şair bulunmaktadır. Bu bilgiler en fazla bir sayfaya çı¬ 
kabilirken, bazan da, bir satır hatta “Derviş Ahmet diye tanındı.” (s. 17) 
“ Hayatı hakkında hiçbir bilgi yoktur.” (227) “Kastamonuludur.”(320) 
gibi çok kısa olmaktadır, (Yılmaz,1988:491). 
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Prof. Dr. Haluk İpekten’in kitap haline getirilen biyografik ça¬ 
lışmalarından bazıları ele aldığı divan şairlerinin hayatı, sanatı ve 
eserlerinin incelendiği kitaplardır. Bu çalışmalarda divan edebiya¬ 
tı şairlerinin hayatı ve edebi kişiliği ele alındıktan sonra ikinci bö¬ 
lümde şairin şiirlerinin açıklamalarına yer verilmiştir. 1 Genel ola¬ 
rak İpekten’in bu tür kitaplarına baktığımızda incelediği şairlerin 
Fuzûlî, Baki, Şeyh Gâlib, Nef’i, Naili gibi divan edebiyatının birin¬ 
ci sınıf şahsiyetleri olduğu görülür. Prof. Dr. Haluk İpekten ele al¬ 
dığı kişinin hayat hikayesini anlatırken ilk olarak şair tezkirelerine 
başvurur. Sonra şairler hakkında bilgi veren diğer kaynaklara yöne¬ 
lir. Bu kaynaklarda çelişkili bilgi varsa onları düzeltir ve doğrusunu 
ortaya koyar. Ele aldığı şair hakkında yeterli bilgi yoksa şairin şiirle¬ 
rinden bir kısım ipuçları çıkararak şairin hayatı hakkında doğru bil¬ 
giler çıkarmaya çalışır. 2 


1 Daha geniş bilgi için: Naili Hayatı, Sanatı ve Eserleri, Akçağ Yayınları,4.baskı, Ankara 
2004,229s; Bâki, Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yayınlan, 7. Baskı, Ankara 2008,189s.; 
Fuzûlî, Hayatı, Sanatı ve Eserleri, Akçağ Yayınlan, 6.baskı, Ankara 2008, 249+7s.; Nefi, 
Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yayınları, 5, bs. 

2 Naili Hayatı, Sanatı ve Eserleri, Akçağ Yayınları, 4.baskı, Ankara 2004, s.ll-12;17-18; 20. 
sayfa dipnota bakınız. 
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Haluk îpektenm biyografik mahiyetteki kitap haline getirilmiş 
eserleri şunlardır: 

1) Türk Edebiyatının Kaynaklanndan Türkçe Şuara Tezkireleri, 
AÜ, FEF Yayını Erzurum 1986,151+46s. 

2) Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şu’ara Tezkireleri, 
AÜ, FEF Yayını Erzuruml988, 257s. 

3) Türk Edebiyatının Kaynaklanndan Türkçe Şuara Tezkireleri, 
AÜ, FEF Yayını Erzurum 1991,169+27 s. 

4) Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Mustafa 
İsen, Recep Toparlı, Naci Okçu, Turgut Karabey ile birlikte), 
Kültür Bakanlığı Yayını, Ankara 1988, 580s. 

5) Naili-i Kadim, Hayatı, Edebi Kişiliği, AÜ Yayını, Ankara 1973, 
163s. 

6) Naili, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayını, Ankara 1986,160s. 

7) Naili Hayatı, Edebi Kişiliği ve Bazı Şiirlerinin Açıklamalan, AÜ 
FEF Yayını, Erzurum 1987, 233+10s. 

8) Naili Hayatı, Sanatı ve Eserleri, Akçağ Yayınlan, Ankara 1991, 
223s. 

9) Naili Hayatı, Sanatı ve Eserleri, Akçağ Yayınları,4.baskı, Ankara 
2004,229s. 

10) Baki, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Bazı Şiirlerinin Açıklamaları, AÜ, 
FEF Yayını, Erzurum 1988, 235s. 

11) Baki, Hayatı, Sanatı, Eserleri, (Bazı Şiirlerinin Açıklamalan) 
Akçağ Yayınları, Ankara 1993,175s. 

12) Baki, Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yayınlan, 7. Baskı, Ankara 
2008,189s. 

13) Karamanlı Nizâmı Hayalı, Edebî Kişiliği ve Divânı. Sevinç 
Matbaası, Ankara, 1974, 291s. 

14) Fuzûlî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Bazı Şiirlerinin 
Açıklamalan, AÜ, FEF Yayını Erzurum, 1988, 301s. 

15) Fuzûlî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Bazı Şiirlerinin 
Açıklamaları, (Cumhuriyetin 50. Yılı Armağanı) AÜ Yayını, 
Sevinç Matbaası, Ankara 1973,163s. 

16) Fuzûlî, Hayatı, Sanatı ve Eserleri, Akçağ Yayınları, Ankara 1991, 
218s. 

17) Fuzûlî, Hayatı, Sanatı ve Eserleri, Akçağ Yayınlan, 6.baskı, 
Ankara 2008, 249+7s. 
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18) Enderunlu Vasıf, Kültür Bakanlığı Yayınlan, Ankara 1989,167s. 

19) Nefi, Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yayınları, I. bs. Ankara 
1996 234+Arap Harfli Metinler 

20) Nefi, Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yayınları, II. bs. 1998 
Ankara 234+Arap Harfli Metinler 

21) Nefi, Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yayınları, 5. bs. Ankara 
234+Arap Harfli Metinler 

22) Şeyh Galib, Hayatı, Eserleri, Sanatı ve Bazı Şiirlerinin 
Açıklamaları, AÜ FEF Yayını, Erzurum 1991, 135+8s. 

23) Şeyh Galib, Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yayınları, 2.baskı, 
Ankara 2005,132+16s. 

b) Prof. Dr. Haluk İpekte n’in yönettiği biyografik nitelikte¬ 
ki yüksek lisans, doktora çabşmalan: Kendisinden önce tezkire¬ 
ler üzerine toplu olarak yapılan çalışmalar olmakla birlikte 3 Haluk 
İpekten’in en önemli özelliği tezkireler/biyografi üzerine yapılan ça¬ 
lışmalardaki devamlılığı sağlamasıdır. Kendi yaptığı çalışmalar ile tez- 
kirecilik araştırmalan alanına yeni bir ivme getiren İpekten, öğrenci¬ 
lerine yaptırdığı çalışmalar ile bu alanın boş kalmamasını sağlamıştır. 
Diyebiliriz ki Haluk İpekten sadece tezkire/biyografi üzerine yeri dol¬ 
durulamayacak kaynaklar bırakmamış bu alandaki çalışmaların de¬ 
vam etmesinde de öncü olmuştur. Prof. Dr. Mustafa İsen’in bir ya¬ 
zısından alıntılayacağımız bölüm bu konuyu aydınlatmak yönünden 
önemlidir. 

Böylece Haluk İpekten adıyla ilk kez karşılaşıyorum ve yirmi yıl 
sürecek yakınlık böyle başlıyor. Bu ilk karşılaşmanın bende çok 
etkileyici bir yanı var. Hocanın tezkireler üzerine anlattıkları 
bende türe yönelik karşı konulmaz bir alâka doğuruyor. O anda 
karar veriyorum. Eski Türk Edebiyatı alanında akademik çalış¬ 
ma yapacağım. Çalışmam, tezkireler, en azından biyografi ile 
alakalı bir konu olacak. Tabiatıyla bunları Halûk Beyle sürdü¬ 
receğim. Gerçekten de bu dilek gerçekleşti. Güldeste-i Riyâz-ı 
İrfan üzerine onun yönetiminde tamamladığım lisans çalışma¬ 
sından sonra, Künhu 1-ahbar’ın Tezkire Kısmı doktora olarak 
ikmal ediliyor.” (İsen 1992: 66) 


3 Daha geniş bilgi için bakınız: Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C.l Türk Tarih Ku¬ 
rumu Yayınları, Ankara 2008, s.252-253. 
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Prof. Dr. Haluk Ipekten’in biyografi alanında yönettiği çalışmalar 
şunlardır: 

1) Lütfi Bayraktutan, Fatin Davut Efendi Hatimetü’l eşar, 
(Açıklamalı İsimler ve Eserler İndeksi Atatürk Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayını, Erzurum 1974,184s. 

2) Künhü’l-ahbar’m İçindeki Şairlerin Açıklamalı İndeksi, Edebiyat 
Fakültesi, Erzurum 1977 , III Bölüm, 9+18+7s. 

3) Turgut Karabey, Aşık Çelebi, Meşairü’ş-şuara, (Açıklamalı 
İsimler-Eserler İndeksi) Atatürk Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, 
Erzurum 1978 290s. 

4) Tümay Ordubadi Tütüzkan, Fars Şairleriyle İlgili Tezkireler, 
Edebiyat Fakültesi, Erzurum, 1977, 29s. 

5) Rıdvan Canım, Latifi, Tezkiretü’ş-şuara Tabsıratü’n-nüzema 
(İnceleme-Metin) Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Erzurum 1991, III c. CXCV+903s. 

6) İlhan Genç, Esrar Dede, Tezkire-i Şuara-yı Mevleviye, Atatürk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum 1986 2 c., 
324+605s. 

7) Mustafa İsen, Künhü’l-ahbar’m Tezkire Kısmı, (İnceleme-Metin) 
Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1979, 
306s. 
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c) Öğrencilerinin devam ettirdiği biyografik nitelikteki çabş- 
malar: Prof. Dr. Haluk İpekten eski Türk edebiyatında biyografik ça¬ 
lışmalarıyla bir yol açmış ve ardından gelenler de bu yolu daha işlek ve 
kullanılır hale getirmişlerdir. Bir fikir vermek amacıyla aşağıya aldığı¬ 
mız eserlerin adını vermekle yetineceğiz. İpekten’in öğrencilerinin bi¬ 
yografi alanında yaptıkları çalışmalar: 

1) Prof. Dr. Mustafa İşenin biyografik çalışmaları: 

Sehi Bey Heşt Behişt, 
Akçağ Yayınları, Ankara 
1998,302s. 



Latifi Tezkiresi, 
Akçağ Yayınları, 
Ankara 1999, 
XX+533s„ 

Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, 
Ankara 1990,531s. 




Mustafa İsen, 

Ali Fuat Bilkan, 
Sultan Şairler, 
Akçağ Yayınlan, 
Ankara 1997, 291s. 



Haluk İpekten, Mustafa 
İsen, Naci Okçu, Recep 
Toparlı, Tezkirelere 
Göre Divan Edebiyatı 
İsimler Sözlüğü, Kültür 
ve Turizm Bakanlığı 
Yayınlan, Ankara 1988, 
580s. 



Gelibolulu 
Mustafa Âli, 

Şule Yayınlan, 
İstanbul 1998,176s. 


■ Künhul-Ahbar’m 

Tezkire Kısmı, Atatürk 
Kültür Merkezi 
Yayınları, Ankara 1994, 
396s. 



Ötelerden Bir Ses, 
Akçağ Yayınları, 
Ankara 1997, 
X+581s. 



Tezkireden Biyografiye, 
Kapı Yayınları, İstanbul 


2010, 376s, 
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2) Prof. Dr. İlhan Genç’in Biyografik Eserleri: 




ki 4 




Esrar Dede, 

Tezkire-i Şuarâ-yı 
Mevleviyye, 

Atatürk Kültür 
Merkezi Yayınlan, 
Ankara 2000, 596 s. 

Hoca Neşet Hayatı, 
Edebi Kişiliği ve 
Divanının Tenkitli 
Metni, İzmir 2005, 


" lttfafc 
Mecnunun 
iki şairi 

Fuzûlî 

Se|aî 

Karakoç 


Leyla ile Mecnun'un 
İki Şairi, Fuzuli ve 
Sezai Karakoç, 

Şule Yayınlan, 
İstanbul 2005, 352 s. 


3) Prof. Dr. Pervin Çapanın Biyografik Eserleri: 

Tezkire-i Safayi 
(Nuhbetül-Asar 
Min Feva'idiTEşar) 

İnceleme - Metin - 
İndeks, Mustafa Safayi 
Efendi; Hazırlayan: 

Ankara, 2005,750 s. 

4) Prof. Dr. Muhsin Macit’in Biyografik Eserleri: 

Nedim Hayatı, Sanatı 
ve Eserleri, Akçağ 
Yayınları, Ankara 
2001,159 s. 




5) Doç. Dr. Gencay Zavotçu’nun Biyografik Eserleri: 



Rıza Tezkiresi 
(İnceleme-Metin), 
Sahhaflar Kitap 
Sarayı, İstanbul 2009, 
430s. 



Divan Edebiyatı Kişiler 
Kişilikler Sözlüğü, 
Aydın Kitabevi 
Yayınları, İstanbul 
2006, 602s. 
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6) Yrd. Doç. Dr. Rıdvan Camm’m Biyografik Eserleri: 


KM** 

*0 



Latifi Tezkiretu ş - 
Şu'ara ve Tabsıratü'n 

- Nuzama (İnceleme 

- Metin), Atatürk 
Kültür Merkezi 
Yayınlan, Ankara 2000, 
903+tıpkıbasım 



Edirne Şairleri, 
Akçağ Yayınlan, 
Ankara 1995, 557s. 


7) Dr. Haşan Ali Kasır’m Biyografik Eserleri: 



Bnmrcs Çalı tart 


Erzurum Şairleri, 
Dergah Yayınları, 
Ağustos 1999,511s. 







' ... r 

ÎMü&ftkdU* 


Seyrâni, Timaş 
Yayınları, İstanbul 
2001,16s. 


Sonuç olarak Prof. Dr. Haluk İpekten’in çalışmaları içerisin¬ 
de biyografik nitelikteki eserlerin ağırlığı hissedilmektedir. Haluk 
İpekten hocamız titiz bir araştırmacıdır. Araştırmayı yaptığı kişinin 
hayatını ele alırken önce bu alanın başucu kitapları sayılan şair tez¬ 
kirelerine başvurur. Bu kaynaklarda yeterli bilgi yoksa şairle ilgili di¬ 
ğer kaynaklara geçer. Bu kaynaklarda eksik, yanlış bilgi varsa düzel¬ 
tir. Bu kaynaklarda da yeteri kadar bilgi yoksa şairin eserinden yaşa¬ 
mı hakkında bilgi çıkarmaya çalışır ve şairin hayatı üzerine bu bilgi¬ 
lerle yorum yapar. 

Haluk İpekten akademik hayata atıldığı ilk günden beri biyogra¬ 
fik nitelikteki çalışmalarına ara vermemiş ve bu alanın en önemli kay¬ 
naklarından olan Türkçe şuara tezkireleri ile ilgili o dönemde tama¬ 
mını kapsayacak şekilde yayımlanmış ilk müstakil kitabı yazmıştır. 
“Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şu’ara Tezkireleri” adlı 
eser pek çok yönden önemlidir. Bu kitap alanla ilgili yapılan çalışma¬ 
larda atıf yapılan kaynak konumundadır. Kitap yazılmadan önce - 
Prof. Dr. Haluk İpekten’in pek çok çalışmasında olduğu gibi- Fen ede¬ 
biyat fakültesi birinci sınıf öğrencilerine yıllarca ders olarak okutul¬ 
muş, daha sonra kitap halinde basılmıştır. 1965 yılında başlayan bu 
dersler bile tezkireler/biyografik eserler konusuna Haluk İpekten’in 
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çok büyük önem verdiğini göstermektedir. Kitapta anlatılan 32 şair 
tezkiresinin Erzurum’a o dönemin şartlan içinde getirilmesi de ayrıca 
takdir edilecek bir durumdur. 

Bir grup ile hazırladığı “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü" adlı eser bazı eksikliklerine rağmen hâlâ alanındaki ilk ve tek 
kitaptır. 

Prof. Dr. Haluk Ipekten’in yukarıda saydığımız eserleri dışında 
biyografi sahasında pek çok değerli çalışması vardır. Bu çalışmala¬ 
rın yine pek çoğu bir ilk olma özelliğini taşımaktadır. Ama bize göre 
bu çalışmalarının ötesinde Ipekten’in en önemli özelliği tezkire/bi¬ 
yografik eserler üzerine ilginin sürekli olmasını sağlamasıdır. Haluk 
İpekten Türk biyografi bilimi alanındaki boşluğu fark etmiş ve çalış¬ 
malarını bu yönde yoğunlaştırmıştır. Yaptırdığı tezler ve çalışmalar 
sayesinde kendi açtığı yolda öğrencileri de yürümüş ve tezkire/biyog¬ 
rafi çalışmaları eski edebiyat çalışmaları alanında büyük bir eksikliği 
doldurmuştur. îpekten’in öğrencilerinin yukarıda ele aldığımız eserle¬ 
ri bunun en büyük kanıtıdır. 
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ÖZ 

Ali Şîr Nevâî’nin Mecâlisü’n-nefâis isimli tezkiresini 928/1521 
tarihinde Letâyif-nâme ismiyle Farsçaya tercüme eden Heratlı 
Fahrî, Türk Edebiyatının hem XVI. asra ait başlıca kaynakla¬ 
rından hem de Mecâlisü’n-nefâis’e Farsça zeyl olan Ravzatu’s- 
selâtîn isimli bir tezkire kaleme almıştır. Bu bildiride, önce 
Fahrî hakkında bilgi verilecek, daha sonra Ravzatü’s-selâtîn 
isimli tezkire tanıtılacak ve Türk edebiyatı açısından önemi 
açıklanacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Türk edebiyatı, Farsça, Türkçe, tezkire, 
şiir, şair, sultan. 


ABSTRACT 

The remainder of Ali Şîr Nevâî called Mecâlisü’n-nefâis was 
translated into Persian language by Heratlı Fahrî in 928 /1521 
in the name of Letâyif-nâme. Moreover, Heratlı Fahrî wrote 
a new remainder called Ravzatu’s-selâtîn which is one of the 
main sources of Turkish literatüre in XVIth century. This work 
vvritten in Persian language is also a postscript to Mecâlisü’n- 
nefâis. In this artide, some information will be given about 
Fahrî first, later on the remainder called Ravzatu’s-selâtîn will 
be introduced and the importance of the work for the Turkish 
literatüre will be explained. 

Key Words: Turkish literatüre, Persian language, Turkish, re¬ 
mainder, poem, poet, sultan. 


Prof. Dr, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 




376 Ahmet KARTAL 


Heratlı Fahrî 

X V. asrın sonu ile XVI. asrın başlarında doğduğu tahmin edi¬ 
len Fahrî-i Herâtî’nin hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Onun 
hakkında bilgi veren kaynaklardan edinilen bilgilere göre, asıl 
adı Fahrî bin Sultân Muhammed Emîrü’l-herevî olup “Fahrî” mah¬ 
lasını kullanmıştır. Yine nisbesinden Heratlı olduğu anlaşılan müel¬ 
lifin Türk olduğu da kuvvetle ihtimal dâhilindedir. Nitekim Alî Şîr 
Nevâî’nin Mecâlisü’n-nefâyis isimli tezkiresini Türkçeden Farsçaya ter¬ 
cüme etmesi, sadece Türk sultan ve ümeradan oluşan bir tezkire ka¬ 
leme alması ve onların Türkçe şiirlerinden de örnekler vermesi ve ör¬ 
nek verdiği şiirler üzerinde değerlendirmelerde bulunması bu hususu 
güçlendirmektedir. XVI. asır emir ve müelliflerinden bir emirin oğlu 
olan Herâtî, hac farizasını yerine getirdikten sonra Hindistan’a git¬ 
miştir. Zühd ve takva sahibi bir kişi olan Fahrî, Şâh Tahmasb’m ve Şâh 
Haşan bin Şucâ’-i Argunî’nin kaside şairlerindendir. Takiyyüddîn-i 
Evhadî’nin Arafât isimli eserindeki “Zamanın övüncü olan Mevlânâ 
Fahrî 970/1562-63 tarihinde Hindistan’da idi. Şâh Haşan bin Şucâ’-i 
Argunî’yi çok övmüştür.” cümlesinden hareketle onun 970/1562-63 
tarihinden sonra öldüğü kabul edilmektedir. 

Eserleri: 

Dîvân -1 Eş’âr: Yaklaşık beş bin beyitten oluşan eserde, çeşitli nazım 
şekilleriyle yazılmış şiirler yer almaktadır. 

Letâyif-nâme: Mecâlisun-nefâis’in Farsçaya yapılan ilk tercümesi¬ 
dir. Letâif-nâme, bir önsöz ve dokuz tabaka ile hâtimeden oluşmak¬ 
tadır. Nevâî’nin eseri sekiz ‘tabaka’dan oluşurken, Herâtî tercümesi¬ 
ne ‘dokuzuncu meclis’ ile ‘hâtime’ bölümünü ilâve etmiştir. Herâtî, 
‘dokuzuncu meclis’i eklemesinin sebebini eserinin mukaddimesin¬ 
de, Türklerin âdetince hediyelerin dokuz sayısıyla meşhur olduğunu, 
Mecâlisun-nefâis’in sekiz meclis ile oluştuğu için ne olabileceğini yani 
sekizi dokuza çıkarmak için ne yapmak gerektiğini çokça düşündük¬ 
ten sonra, Alî Şîr Nevâî’yi şairler zümresine gösterdiği son derece ilti¬ 
fat ve yardımdan dolayı ayrı bir bölümde değerlendirmeyi, bu zaman¬ 
da nazmı mânâ süsüyle süslemiş olan şairler zümresini ise onun ar¬ 
kasından anlatmayı uygun gördüğünü, böylece sekizi dokuza çıkar¬ 
dığını ifade ederek açıklamıştır. Fahrî-i Herâtî, eserinin her tabakası¬ 
na meclis ismini vermiştir. Tezkirenin önsözünde yazar, Türkçe bilme- 
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yen bazı büyük kimselerin, Türkçenin letafetinden ve güzelliğinden 
haberdar olmamaları sebebiyle üzüldüğünü dile getirdikten sonra, 
Türkçenin güzelliği üzerindeki perdeyi kaldırmayı uygun gördüğünü 
ve bu eserini oluşturduğunu kaydetmektedir. Fahrî-i Herâtî, bu ese¬ 
rini Ebu’l-muzaffer Şâh İsmâîl bin Haydar, Şâh İsmâîl’in oğlu Ebu’n- 
nasr Mîrzâ ve Horasan emiri Durmuş Han adına 928/1521 tarihinde 
yazmış, Horasan veziri Hâce Habîbullâh’a takdim etmiştir. 

Mecâlisun-nefâis te 461 şair yer alırken, Letâif-nâme de bu sayının 
574 olduğu görülmektedir. Bu da.Letâif-nâme'mnMecâlisü’n-nefâis’ten 
daha geniş olduğunu ve birçok şairin ilâve edildiğini göstermektedir. 
Herâtî, Mecâlisun-nefâis ten tercüme ettiği 8 meclisten 76 şairi çıkart¬ 
mış, kendisi 2 yeni şair eklemiştir. İlâve ettiği dokuzuncu mecliste 
ise Mecâlisun-nefâis’ te olmayan 189 şaire yer vermiştir. Mecâlisun- 
nefâis’ te yer alan şairlerden 46 tanesinin ya bizzat Türk olduğu be¬ 
lirtilmiş ya da Türkçe şiir söylediği kaydedilmiştir. Herâtî bu şairlerin 
5’ini çıkartmış, 41’ini ise eserine alıp tercüme etmiştir. Ayrıca eseri¬ 
ne eklediği ‘dokuzuncu meclis’te bunların dışında 12 Türk olan veya 
Türkçe şiir söyleyen şaire de yer vermiştir. 

Tuhfetü’l-ceyb: Bazı şairlerin kaleme aldığı gazellerden oluşan eser, 
929/1522 tarihinde Hâce Habîbullah adına tertip edilmiştir. 

Heft-kişver: Tarih eseri olup içersinde yer yer ahlâkî konular ile 
bazı destan ve efsanelere de yer verilmiştir. Şâh Îsmâ’îl I (907/1501- 
930/1524)’e takdim edilmiştir. 

Sanâyi’u’l-hüsn: Şâh Hasan-ı Argun adına yazılan eserde, edebî sa¬ 
natlar, bedayi, aruz ve kafiye hakkında bilgi verilmiştir. Maalesef bu 
eserin nüshası bugün için kayıptır. 

Cevâhirü’l-acâyib: 25 kadın şairin biyografisi ile örnek şiirlerini ih¬ 
tiva eden eser, Celâlüddîn Muhammed Ekber Şâh’m cülusundan sonra 
Ekber Şâh’m dâyesi Mâhem adına 963/1555 tarihinde kaleme alınmış¬ 
tır. Kadın şairler hakkında kaleme alınan ilk tezkire olan ve Tezkiretü’n- 
nisâ adıyla da anılan eserde, şairlerin biyografileri kronolojik sıraya uy¬ 
gun olarak verilmiştir. Mehestî-i Gencevî ile başlayıp Nesâyî ile sona 
eren eser, 1290/1873 tarihinde Hindistan’da yayımlanmıştır. 1 


1 Fahrî-i Herâtî nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilirken şu kaynaklardan istifade 
edilmiştir: Alî Şîr Nevâî 1323; Hayyâmpûr 1345; Kartal 2000; Şemseddin Sâmî 1996: 
11/1042, V/3348; Koprülüzâde Mehmed Fuad 1927; Yıldırım 2001. 
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Ravzatu ’s-Selâtîn 

Farsça ile Şâh Hüseyin Argun adına yazılan Ravzatus-selâtîn, 
Muhammed-i Avfı tarafından yine Farsça olarak kaleme alman 
Lübâbü’l-elbâb’dan sonra, sultan şairlere yer veren ikinci tezkiredir. 
Ancak Lübâbü’l-elbâb’da Tâhirîler, Safârîler, Sâmânîler ile Türk İslâm 
devletleri olan Gazneliler ve Selçuklular dönemindeki sultan şairle¬ 
rin dışında, mezkur hanedanların saraylarına bağlı olarak yaşayan 
ve Farsça şiir söyleyen vezirler, emirler, imamlar, bilginler ve bu dö¬ 
nemlerdeki diğer ünlü şairler hakkında da bilgiler vardır. Bu manada 
Ravzatu’s-selatin, doğrudan sultan ve emirleri ihtiva eden ilk tezkire 
olarak dikkat çekmektedir. Diğer taraftan bu tezkirenin dikkat çeken 
bir özelliği sadece birinci bâb’da bahsedilen 4 şairin dışında yer alan 
82 şairin tamamen Türk olmasıdır. 

Dış Yapısı : 2 

958/1552-962/1555 tarihleri arasında yazıldığı tahmin edilen 
Ravzatus-selâtîn, bir önsöz ve yedi tabakadan oluşmaktadır. Fahrî-i 
Herâtî, eserinin her tabakasına bâb ismini vermiştir. Tezkirenin ön¬ 
sözünde eserin yazılışı hakkında yeterli bilgi mevcuttur. Bu bölüm¬ 
de Herâtî, Şâh Hüseyin Argun’un bir gün kendi meclisinde “bu gün¬ 
lerde Sultân Hüseyin Mîrzâ’nın Dîvânını kendilerine armağan ettikleri¬ 
ni ve meclise ulaştırılması hususunda müsaade ettiklerini” söylediğini, 
sultânın Sultân Hüseyin Mîrzâ’nm Dîvânı huzurunda hazır bulunan¬ 
lara işaret ederek yücelttiğini görünce, sultanların ahvali ile şiirleri¬ 
ni ihtiva eden bir tezkire yazma düşüncesinin o anda zihninde oluş¬ 
tuğunu, daha sonra Ravzatus-selâtîn adını verdiği tezkiresini yazdığı¬ 
nı, yedinci bâb’ı Hüseyin Argun’a tahsis ettiğini, onun övgüsünde bir 
Lâmiyye kasidesi kaleme aldığını ve ona ettiği dua ile eserini bitirdiği¬ 
ni söylemektedir. 

Her tabaka başında, o tabakanın kaçıncı bâb olduğunu gösteren 
Farsça sayılar kullanmış, akabinde o bâb’m neyi ihtiva ettiğini gösteren 
Farsça bir başlık koymuştur. Fahrî-i Herâtî’nin Ravzatus-selâtîn indeki 
her tabaka şu kategori altında toplanmaktadır: 


2 


Ravzatus-selâtîn tanıtılırken A. Hayyâmpur tarafından neşredilen metinden ( Tezkire-i 
Ravzatu s-selâtîn ez Fahri-yi Her evi, 1345, Tebriz: İntişârât-i Müessese-i Târih nu Ferheng-i 
Iran.) istifade edilmiştir. 
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[Mukaddime]: Bu bölüme Fahrî, Hamdele ile başlamış, salveleden 
sonra eserini yazma sebebini açıklamış, akabinde de eserinin bâblara. 
göre tertibini belirtmiştir (s. 1-4). 

Bâb-i Evvel: Der-Beyân-i Vech-i Tesmiye-i Şi’r ve Ahvâl-i 
Behrâm-i Gûr ve İbtidâ-yi Nazm-i Fârsî ( Birinci bâb: Şiirin isimlen¬ 
dirilmesi, Behrâm-ı Gûr’un ahvali ve Farsça şiirin başlangıcı): Bu bölüm¬ 
de önce ilk şiirin kim tarafından söylendiği belirtilmiş (s. 5), akabin¬ 
de Farsça ilk şiir söylediği belirtilen Behrâm-ı Gûr hakkında bilgi ve¬ 
rilmiştir (s. 5-7). Daha sonra sırayla Rûdekî (s. 7-9), Firdevsî (9-10), 
Simcûrlularm methiyecisi olan Ebu’l-ferec-i Siczî (s. 10), Pindâr-i Râzî 
(s. 10), Ascedî (s. 11), Sultân Sencer bin Sultân Melikşâh ve Tuğrul 
Bik bin Arslan (s. 11-14), Sultân Sencer (s. 14-16), Sultân Tuğrul Bik 
(s. 16-17) ve Sultân Alâüddîn Cihân-sûz (s. 17-20) hakkında hem bil¬ 
gi verilmiş hem de şiirlerinden örnekler getirilmiştir. 

Bâb-i Devvum: Der-Beyân-i Ahvâl-i Hânân-i Özbek u Moğol 
ki be-Nazm İltifât Numûde-end ( İkinci bâb: Şiire sevgiyle ba¬ 
kıp iltifat eden Özbek ve Moğol sultanlar)-. 11 kişiden oluşmaktadır. 
Muhammed Han (Şeybânî) [XVI. asır] (s. 21-22), Ubeydullah Han 
[sal. 940/1533-34-946/1539-40] (s. 22-23), Yûnus Han Moğol (s. 
23-24), Sultân Mahmûd Han [sal. 892/1487] (s. 24), Sultân Sa’îd Han 
[sal. 920/1514-939/1532-33] (s. 24-25), Reşîd Han [sal. 939/1532- 
33-978/1570-71] (s. 25), Budak Han [sal. 959/1552-963/1556] 
(s. 25-26), Muhammed Emin Han Pâdşâh-i Vilâyet-i Kazan [öl. 
925/1519] (s. 26), Fulad (Polad) Sultân (s. 26-27), Abdulazîz Han 
[sal. 947/1540-957/1550] (s. 27-28), Sultân Sa’îd [sal. 975/1567- 
68-980/1572-73] (s. 28). 

Bâb-i Sevvum: Der-Zikr-i Ahvâl-i Selâtîn-i Semerkand 
u Horasan ez-Evlâd-i Emir Tîmûr-i Gurgân ki be-Şi’r Meyi 
Fermûde-end ( Üçüncü bâb: Emir Timur-i Gürgân’m şiir söyleyen ev¬ 
latlarından olan Semerkand ve Horasan sultanları)-. 36 kişiden oluş¬ 
maktadır. Halîl Sultân [sal. 807/1404-5-812/1409-10] (s. 29-30), 
Sultân Sikender-i Şîrâzî [öl. 817-18/1414-15 (?), sal. 812/1409-10- 
817/1414] (s. 31), Ebâ Bekr Mîrzâ [öl. 873/1468-69, sal. 855/1451- 
872/1467-68] (s. 31-32), Ulug Bik Mîrzâ [öl. 850/1446, sal. 807/1404- 
5-850/1446] (s. 32), Baysungur Mîrzâ [öl. 837/1433-34] (s. 32-33), 
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Bâbür-i Kalender [öl. 861/1456-57, sal. 854/1450-855/1451] (s. 34- 
35), Abdullatîf Mîrzâ [sal. 854/1450] (s. 35-36), Şâh Bedâhşân (s. 

36- 37), İbn-i La’lî (s. 37), Seyyid(î) Ahmed Mîrzâ [öl. 807/1404-5] (s. 

37- 38), Sultân Ahmed Mîrzâ (s. 38), Hazret-i Hakan-ı Magfûr (Sultân 
Hüseyn Mîrzâ) [öl. 911/1505-6, sal. 875/1470-71/911/1505-6] (s. 
39), Ebû Bekr Mîrzâ İbn-i Cûgî Mîrzâ [öl. 852/1448] (s. 40), Sultân 
Mahmûd Mîrzâ [öl. 900/1494-95] (s. 41), Baykara Mîrzâ (s. 41-42), 
Sultân Mes’ûd Mîrzâ [sal. 900/1494-95-901/1495-96] (s. 42), Mîrzâ 
Sânî [öl. 905/1499-1500, sal. 900/1494-95-902/1496-97] (s. 43-44), 
Sultân Alî Mîrzâ [öl. 905/1499-1500, sal. 902/1496-97-903/1397- 
98] (s. 44), Han Mîrzâ [öl. 926/1520] (s. 45), Süleymânşâh Mîrzâ (s. 
45), Mîrzâ İbrâhîm (s. 45), Kiçik Mîrzâ [öl. 889/1484] (s. 46), Sultân 
Bedîuzzamân Mîrzâ [öl. 923/1517] (s. 46-47), Şâh Garîb Mîrzâ [öl. 
902/1496-97] (s. 47-48), Ferîdûn Hüseyin Mîrzâ [öl. 915/1509- 
10] (s. 48-49), Muhammed Hüseyin Mîrzâ [öl. 909/1503-4] (s. 49), 
Sultân Hüseyin Mîrzâ [öl. 913/1507-8] (s. 49-50), Muhammed 
Mümin Mîrzâ [öl. 903/1497-98] (s. 50-53), Zahîruddîn Muhammed 
Bâbür Pâdşâh [öl. 937/1530-31] (s. 53-4), Nâsır Mîrzâ [öl. 906/1500- 
1501] (s. 55), Hümâyûn Şâh [öl. 963/1555-56 - sal. 937/1530- 
963/1555-56] (s. 55-56), Kâmrân Mîrzâ [öl. 964/1557-58] (s. 56-58), 
Muhammed Askerî Mîrzâ [öl. 961/1554] (s. 58), Muhammed Hindâl 
Mîrzâ [öl. 958/1551] (s. 59), Nâsır Mîrzâ (s. 59), Mîrzâ Haydar [öl. 
958/1551] (s. 59-60). 

Bâb-i Çihârum: Der-Beyân-i Ahvâl-i Selâtîn-i ‘Irak u Rûm ki 
Gâhî be-Nazar-i İltifât be-Nazm Meşgûl Bûde-end (Dördüncü bâb: 
Şiir yazan ve şiir yazanlara iltifat nazarıyla bakan İrak ve Anadolu sul¬ 
tanları): 12 kişiden oluşmaktadır. Şâh Şücâ’-ı Kirmânî [sal. 759/1358- 
786/1384] (s. 61-62), Sultân Üveys Veled-i Şeyh Hasan-i Noyan [sal. 
757/1356 776/1374-75] (s. 62-63), Sultân Ahmed-i Bagdâdî [öl. 
813/1410-11 - sal. 784/1382 813/1410-11] (s. 63-65), Sultân Ya’kûb 
[sal. 884/1479 896/1490-91] (s. 65-66), Cihânşâh Mîrzâ Türkmân 
[sal. 841/1437-38 872/1467-68] (s. 66-67), Pîr Budag Mîrzâ [sal. 
866/1461-62 871/1466] (s. 67), Adâlet-nişân Şâh İsmâ’îl [sal. 
907/1501-02 930/1523-24] (s. 67-70), Hazret-i Âlem-penâhî Ebu’l- 
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muzaffer Şâh (Şâh Tahmâsb-i Evvel [sal. 930/1523-24 984/1576-77] 
(s. 70-71), Ebu’n-nasr Sâm Mîrzâ [doğ. 923/1517 öl. 974/1566-67] 
(s. 71), Behrâm Mîrzâ [öl. 957/1550, 936/1529-30’da Horasan valisi] 
(s. 71-72), Sultân-ı Selâtîn-i Âlem Hûnkâr-i Rûm (Yavuz Sultân Selim) 
(sal. 918/1512-926/1520] (s. 72-73), Sultân Süleymân bin Sultân 
Selîm [sal. 926/1520 974/1566] (s. 74-76). 

Bâb-i Pencum: Der-Zikr-i Selâtîn u mulûk-i Hindûstân ki 
Meyl-i Nazm Kerde-end ( Beşinci bâb: Şiir yazan Hindistan sultan¬ 
ları): 6 kişiden oluşmaktadır. Sultân Fîrûz Şâh [öl. 790/1388, sal. 
752/1351-790/1388] (s. 77-80), Melik Şemsüddîn Pûr Han (s. 80), 
Melik Hüsâmüddîn (s. 81-82), Ebü’l-hasen Lengâh (s. 82-83), Melik 
Fahrüddîn Turanşâh (s. 83-84), Şâh Âdil (s. 84-85). 

Bâb-i Şeşum: Der-Zikr-i Ahvâl-i Umerâ-yi Saltanat-âsâr ki be- 
Nazm Meyi fermûde-end (Altıncı bâb: Şiir söyleyen emirler ): 11 kişi¬ 
den oluşmaktadır. Emir Yûsuf (s. 86), Emir Muhammed Sâlih [Özbek, 
öl. 941/1534-35] (s. 86), Emîr Ahmed-i Câmî (s. 86-87), Emir Seyyid 
Hasan-i Erdeşîr-i Golânî (?) (s. 87), Magfiret-penâhî Emîr Alî-şîr [öl. 
906/1500] (s. 88-89), Emîr Hüsâmüddîn Vâli-yi Gîlân (s. 90), Emîr 
Hâce Golan (?) (s. 90-91), Emîr Abdülkerîm Vâli-yi Mâzenderân (s. 
91-92), Mîrem Bik Vâli-yi Belh (s. 92), Mîrem Han Vâli-yi Kandehâr 
(s. 92-93), Emîr Şâh Şücâ’ (İbn-i Emîr-i Zü’n-nûn) [öl. 930/1524] (s. 
93-94). 

Bâb-i Heftum: Der-Zikr-i Cemîl-i Hazret-i Nevvâb-i Kâmyâb 
ve Du’â-yi Devlet-i Rûz-efzûn Ân-Hazret ve Hatm-i Kitâb be- 
‘İnâyet-i Melik-i Vehhâb ( Yedinci bâb: Sultân Hüseyin Mîrzâ, ona yapı¬ 
lan dua ve kitabın sonu): (s. 95-105). 

Ravzatü’s-selâtîni oluşturan yedi bâb’da, birinci bâb’da geçen ve 
Farsça ilk şiir söylediği kaynaklarda belirtilen Behrâm-ı Gûr, Gazneli 
döneminin önde gelen Fars asıllı şairleri Rûdekî, Firdevsî, Ebu’l- 
ferec-i Sizcî, Pindâr-i Râzî ve Ascedî ile Gûr hükümdarlarından Sultân 
Alâüddîn Cihân-sûz’un dışında 68 Türk asıllı sultan ve yine Türk asıllı 
11 emir yer almaktadır. Fahrî bu şairler hakkında bilgi verirken bazı¬ 
larının bizzat “Türk”, “Moğol” olduğunu, bazılarının da milliyetini be¬ 
lirtmeden Türkçe şiir söylediğini belirtmiştir. 



382 Ahmet KARTAL 


Muhtevası: 

Fahrî-i Herâtî, şairler hakkında bilgi verirken, önce şairin ismini ve¬ 
rir. Şairin isminden sonra verilen bilgiler arasında belirli bir tertip ve 
düzen olmadığı görülmektedir. Fahrî, şairin ismini zikrettikten son¬ 
ra bilgi vermeye bazen kimin oğlu, bazen kimin torunu, bazen kimin 
kardeşi, bazen hangi bölgenin mîrzâ-zâdelerinden olduğunu, bazen 
hangi hanedana mensup olduğunu, bazen lakabını, bazen malumatı 
hangi kaynaktan aldığını, bazen kimin emîri olduğunu, bazen nere¬ 
de valilik görevinde bulunduğunu zikrederek, bazen de şairin şiirini, 
fıtratını, yiğitliğini ve cesaretini değerlendirerek başlar. Daha sonra 
bahsettiği kişinin asıl adını, mahlasım, bazen niçin bu mahlası aldı¬ 
ğını, soyunu/ırkını, annesinin soyunu, mahareti olduğu ve iştigal et¬ 
tiği sanatları, okuduğu kitapları, bildiği ve üzerinde çalışıp yoğunlaş¬ 
tığı ilimleri, fıtratı ve hasletini, gezip dolaştığı yerleri, tahsil görmek 
için gittiği yerleri, terbiyesinde yetiştiği hocalarını, tahta oturuşunu, 
kahramanlığını, ok atmadaki ve kılıç kullanmadaki maharetini, salta¬ 
natının merkezini, ordusunun hüviyetini, sultan iken yaptığı sefer¬ 
ler ile mücadelelerini, oluşturduğu meclisleri ve bu meclislere iştirak 
edenleri, adına yazılan eserleri, meddahı olan şairleri yazdıktan son¬ 
ra, şahsiyeti ve şiirleri hakkmdaki fikirlerini kısaca ekler. Varsa eserle¬ 
rinin ismini zikreder, bazen beyit sayılarını da belirtir. Eğer eser ter¬ 
tip ettiyse, eser tertip ettiği vurgulanır. Şiirlerin Fars veya Türk diliy¬ 
le yazıldığı belirtilmiştir. Zikredilen şiirler, eğer başka bir şairin şiiri¬ 
ne nazire ise, o şairin ismi verilmiştir. Hatta bazı şiirler yazılma se¬ 
bepleri açıklanarak tezkireye alınmıştır. Ayrıca bazı sultanların şiire 
olan sevgisi vurgulanmış ve şairleri himaye edip onlara çeşitli ihsan¬ 
larda bulunmasına dikkat çekilmiştir. Tezkirede şairlerin doğum ta¬ 
rihlerine rastlanmaz, ancak nadiren ölümü, ölüm tarihi, ölüm yeri, 
ölümünün nasıl olduğu ve kabrinin nerede bulunduğu belirtilmiştir. 
Herâtî, şiirlerinden örneklerle o şahıs hakkındaki malûmatı bitirmiş¬ 
tir. Fahrî’nin her şairin ekseriyetle bir, bazen iki, üç veya dört mada¬ 
mı ya da beytini örnek verdiği görülür. Bunun yanında bazı şairlerin 
rubaileri ile bir veya birkaç gazeli ile musammatmı da örnek olarak 
aldığı da müşahede edilmektedir. Verilen bu örnekler, Farsça kaleme 
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alınmış ise Farsça, Türkçe kaleme alınmışlarsa Türkçe oldukları be¬ 
lirtildikten sonra esere alınmışlardır. Sadece Sultân Hüseyin Argun’a 
müstakil bir bölüm ayrılmış ve orada örnek şiirlerine yer verilmiştir. 
Herâtî’nin bazı şairlerin şiirlerinden örnek vermediği de dikkat çek¬ 
mektedir. 

Tezkiresini hazırlarken şairler hakkında uzun uzadıya bilgi vermek¬ 
ten kaçman Herâtî, gereken bilgileri adeta arka arkaya sıralamıştır. Bu 
bakımdan, şahıslar hakkında verilen bilgiler, genellikle “muhtasar”dır 
diyebiliriz. Sanki yazar, sadece söylenmesi gerekenleri belirtmiş gibi¬ 
dir. Verilen bilgiler bazen bir satırla geçiştirilmiş, bazen de sadece şai¬ 
rin şiirinin hüviyeti değerlendirilmekle yetinilmiştir. 

Üslûbu: 

Fahrî-i Herâtî, tezkiresinde sade ve akıcı bir dil kullanmıştır. 
Umumiyetle, Fars dilinin dilbilgisi kaidelerini başarılı bir şekilde uy¬ 
guladığı kısa cümlelere yer vermiştir. Tezkireyi baştan sona okuya¬ 
cak olursak, gerek şairin gerekse şiirinin değerlendirilişinde Farsça ve 
Arapça belli kelimeler, terkipler, tabirler ve klişelerle karşılaşırız. Bu 
klişe ve tabirleri anlamak ve onlara gerçek anlamlarını vermek şairi 
anlamak ve değerlendirmek bakımından hayati derecede önemlidir. 

Heratlı Fahrî, bir şairin şiirini değerlendirirken ekseriyetle şu keli¬ 
me ve klişeleri kullanmıştır: 

“Türkâne” (s. 24), “âb-dâr” (s. 52), “hûb” (s. 22, 45, 47, 67, 68, 81), 
"bisyâr hûb” (s. 26, 53), “der-gâyet hûbî” (s. 31), “nîk” (s. 23, 36, 66, 
91), “puhte” (s. 29), “derd-mendâne” (s. 45), “dervîşâne” (66), “dil- 
pezîr” (s. 56), “selîs” (s. 56), “revân” (s. 56), “mevzûn” (s. 21), “be-gâyet 
şâ’irâne” (s. 68), “be-gâyet pesendîde” (s. 58), “besî mergûb” (s. 48), 
suhaneş “hâli ez-âb u tâbî” nîst (s. 75), în matla’-i û “hâlî ez-nâzenînî” 
nîst. (s. 59),... “hâlî ez-letâfetî” nîst (s. 77), suhaneş “çâşnî temâm” 
dâred (s. 83). 

Bazen şiirler üzerinde herhangi bir değerlendirme yapılmadan 
doğrudan verilirken (bak. 38, 39, 41, 43, 49,....), bazen de şiirlerin 
“meşhur” (bak. s. 46, 65, 70,...) olduğu ifade edinilmekle yetinilmiş¬ 
tir. Ayrıca şair üzerinde hiçbir değerlendirme yapılmadan sadece şiire 
meylinin olduğu belirtilmekle yetinilmiştir (bak. s. 32,41). 
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Herâtî, tezkiresini özellikle Türk asıllı sultan, şehzade ve emir şair¬ 
lerden oluşturduğu için, tezkiresinde zikrettiği şair sultanların, şehza¬ 
delerin ve emirlerin, şairliklerinin yanında sultanlık taraflarını da de¬ 
ğerlendirmekten bigane kalmamıştır. Şairlerin bu hüviyeti zikredilir- 
ken şu kelimeler, terkipler, tabirler ve klişelerle karşılaşırız: 

"behâdur” (s. 21), “âdil” (s. 21, 61, 77), “kerîmu’t-tab”’ (s. 21), 
“letâfet-tab”’ (s. 27), “bî-tekelluf” (s. 21), “hoş-tab”’ (s. 22, 26, 36, 
77), “huner-perver”, “dervîş-dil” (s. 26), “dervîş-sifat” (s. 34), “hoş- 
hulk” (s. 34), “kerîm-tab”’ (s. 36), “’âlem-perver” (s. 61), “âlî-himmet” 
(s. 36), “zarif” (s. 26), “mu’min” (s. 36), “dânâ” (s. 77), “perhîz-gâr” 
(s. 36), “letâfet-tab”’, “sehâ-pîşe”, “ayyâş”, “nedîm-dûst-i meclis- 
ârây”, “behâdirî” vu “darb-i şemşîr-i û” der-miyân-i mubârezân-i 
Çağatay ma’lûm est (s. 31), “der-sipâhî-gerî” şöhret temâm dâred 
(s. 45), “behâdirî” vu “celâdet” ta’rîf-i û bisyâr istima uftâd (s. 45), 
“kemândârî” vu “dilâveri-yi û” şohret-i ‘azîm dâred (s. 48), behâdirî vu 
dilâverî şohret-i temâm dâşte est (s. 67), tab’eş der-nazın “mulâyim” 
bûd (s. 27, 86, 92), der-şi’r u mu’ammâ tab’eş "be-gâyet mulâyim” bûd. 
(s. 43), tab’eş der-nazm “mulâyemet” temâm dâred. (s. 28, 34), der- 
iklîm-i nazm “husrev” est (s. 56). 

Heratlı Fahrî’nin eserinde Türklerin geniş bir coğrafyaya yayılan 
hükümranlık coğrafyasını göz önünde bulundurduğu dikkat çek¬ 
mektedir. Bu minvalde Anadolu merkezli olan Osmanlı Devleti’nin 
XVI. asır hükümdarlarından Yavuz Sultân Selîm ile Kanunî Sultân 
Süleymân hakkında da bilgi verildiği görülmektedir. Ravzatu’s- 
selâtîn de, ayrıca Anadolulu olmayıp da, Anadolu’ya dışarıdan gelen 
bazı sultan şairlere de yer verildiği müşahede edilmektedir. Çağatay 
hükümdarlarından olan Yûnus Han Moğol Anadolu’ya gelen bu tip 
sultan şairlerdendir. Derviş kılığında Anadolu’ya gelip bazı şehir¬ 
lerde bulunan Yûnus Han, geçimini tahta kaşık oymacılığı/yapımı 
ile sağladığı için “Üstâd Yûnus-ı Kaşuk-tırâş” diye şöhret bulmuş¬ 
tur. Anadolu’dan tekrar Semerkand’a döndükten sonra, Sultân Ebû 
Sa’îd’in yardımıyla Moğol tahtına geçmiştir (s. 23). Herâtî, Sultân 
Üveys (s. 62) ve Sultân Ahmed-i Bagdâdî için ise, hükümran olduk¬ 
ları ülkelerin sınırlarının Anadolu’ya kadar uzandığına dikkat çek¬ 
miştir. 
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Eser oluşturulurken İstifade Edilen Kaynaklar 

Herâtî eserini oluştururken istifade ettiği kaynakları bazen zikretmiş 
bazen de isim vermeden belirtmiştir. Herâtî eserini yazerken şu kay¬ 
naklardan istifade etmiştir: 

Ali Şîr Nevâî, Mecâlisun-nefâis 

Çağatay Türkçesi ile Semerkand’da, Hüseyin Baykara adına 903/1498 
tarihinde yazılan Mecâlisün-nefâis, Türk Edebiyatı’nda yazılan ilk tez¬ 
kiredir. Herâtî’nin en fazla yararlandığı kaynak olan Mecâlisun-nefâis, 
bir önsöz ve sekiz tabakadan oluşmaktadır. Ali Şîr Nevâî, eserinin her 
tabakasına meclis ismini vermiştir. Mecâlisu n-nefâis’i oluşturan sekiz 
tabakada daha çok Herat, Horasan ve Azerbaycan’da yaşayan toplam 
461 şair yer almaktadır. Bunlardan 46 tanesi Türk ve Türkçe şiir söy¬ 
leyen şairlerdir. Nevâî, bu şairler hakkında bilgi verirken bazılarının 
bizzat ‘Türk’ olduğunu, bazılarının da milliyetini söylemeden Türkçe 
şiir dediğini belirtmiştir. Türkçe şiir söyleyen şairlerin bir kısmını ise, 
‘Türkî-gûy’ diye vasıflandırmıştır. 

Fahrî eserini oluştururken en çok Alî Şîr Nevâî’nin Mecâlisun- 
nefâis inden istifade etmiştir. Özellikle Üçüncü bâbd a geçen şairlerin 
biyografilerini oluştururken Mecâlisü’n-nefâis ten bazen belirterek ba¬ 
zen de belirtmeden yararlanmıştır. Herâtî, Nevâî’nin şairin hayatına 
ait eksik bıraktığı bazı bilgileri tamamlamış, o dönemin kültürel bo¬ 
yutuna dair bazı bilgiler eklemiş, bazen de kısaltarak eserine almıştır. 
Bazen şiirlerinden örnek metinler ilâve ederken bazen Nevâî’nin ver¬ 
diği örnekleri çıkarmıştır. Şu örnek metinlerde görüldüğü gibi: 

J 1 dv ■ I t-<l . .t 
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(Hayyâmpûr 1345: 31) 


3 Sultân Sikender-i Şırâzî 

Timur'un oğlu Mîrzâ Ömer Şeyh’in oğludur. Şirazîn saltanatına sahipti. O zamanın 
sultanlarından hiçbirisi onun gibi saltanat tahtını süslemediğini söylerler. 

Mahzen-i Esrar ve Gül üNevrûz sahibi olan Mevlânâ Haydarı Türkî-gûy onun övücüsü idi. 
O iki kitabı da güzel bir şekilde söylemiş ve İskender-i Şîrâzî adına tamamlamıştır. 
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Sultan İskender-i Şîrâzî 

Hem nebîredür. Saltanat tecemmülini dirler kim selâtîndin azı ança 
kılmış bolgay. Yitti, yâ sikiz yıllık saltanatıda gûyâ ki üç gene tapıp- 
dur. Mevlânâ Haydar-i Türkî-gûy anıng mâdihi ikendür. Bu anmg 
mesnevîsidin durur kim: 

Himmet ilidir yed-i Beyzâ digen 
İr nefesidür dem-i ‘îsâ digen 

Ve Sultân İskender’ni dirler kim tab’ı nazmga mâyil irdi ve bu tu- 
yuknı andın nakl kılurlar kim: 

Tolun ayga nisbet ittim yârumı 
Ol hacâletdin kem oldı yarumı 
Târ-i mûyungnung zekâtın inin birey 
Yâ Mısr’nı yâ Haleb’ni yâ Rûm’ı 4 5 

(Eraslan 2001:1/193) 
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(Hayyâmpûr 1345: 41-42) 


4 Sultân İskender-i Şîrâzî 

O da torundur. Sultanlardan hiç biri onun kadar saltanat tahtını süslememiş olduğu¬ 
nu söylerler. Yedi veya sekiz yıllık saltanatında üç gene bulduğunu bildirirler. Meylânâ 
Haydar-ı Türkî-gûy onun övücüsü imiş. Bu beyit onun mesnevilerindendir: 

Yed-i Beyzâ denilen himmet elidir; Hz. İsa’nın nefesi denilen de er nefesidir. 

Sultân İskender’in tabiatının nazma yatkın olduğunu söylerler. Bu tuyuğu ondan nakle¬ 
derler: 

Yârimi dolun aya nispet ettim (benzettim), dolun ayın utancından yarısı ek¬ 
sildi (hilâl oldu); saçının bir telinin zekâtı olarak ya Mısır’ı ya Haleb’i ya da 
Rum’u vereyim. (Eraslan 2001:11/515) 

5 Baykara Mirza 

Alî Şîr Nevâî, Mecâlisü’n-nefâyis isimli eserinde; onun Sultân Hüseyin Mîrzâ’nın büyük 
kardeşi olduğunu, uzun zaman Belh Kubbetül-lslâm’mda saltanat sürdüğünü, insanlara 
karşı mütevazi olduğunu ve güzel ahlakla muamele ettiğini kaydetmiştir. Şiir söylemede 
tabiatı güzel olup şu matla onundur: 

Dünyada güzelliğin tecelli ettiği için ne mutlu. Onun tecellisi canımızı şeyda kıldı. 
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Baykara Mîrzâ 6 

Bâ-vücûd-i ol kim Sultân-ı sâhib-kırân’mng togkan ağası irdi ve yıllar 
Belh Kubbetu 1-İslâm’mda saltanat kıldı ve lîkin şikeste-nefslik, kiçik 
köngüllük, tevâzu’ ve ta’zîmlık kişi irdi. Hak-şinâslıgı a’lâ mertebede 
irdi. Bu matla’ amngdur kim: 
i->ü (A ; j-*j 

I -Uaİi La jl •jS, j 

(Eraslan 2001:1/197) 

Fahrî-i Herâtî, Letâyif-nâme 

Letâif-nâme, Mecâlisü’n-nefâis in Fahrî tarafından Farsçaya yapılmış ilk 
tercümesidir. Letâif-nâme, bir önsöz ve dokuz tabaka ile hâtimeden 
oluşmaktadır. Fahrî-i Herâtî, eserinin her tabakasına meclis ismini ver¬ 
miştir. Fahrî-i Herâtî, bu eserini Ebu’î-muzaffer Şâh İsmail bin Haydar, 
Şâh İsmâîTin oğlu Ebu’n-nasr Mîrzâ ve Horasan emiri Durmuş Han 
adına 928/1521 tarihinde yazmış, Horasan veziri Hâce Habîbullâh’a 
takdim etmiştir. Mecâlisü’n-nefâis’ te 461 şair yer alırken, Letâif-nâme de 
bu sayının 574 olduğu görülmektedir. Bu da Letâif-nâme’ninMecâlisü ’n- 
nefâis ten daha geniş olduğunu ve birçok şairin ilâve edildiğini göster¬ 
mektedir. Herâtî, Mecâlisü’n-nefâis’ ten tercüme ettiği 8 meclisten 76 
şairi çıkartmış, kendisi 2 yeni şair eklemiştir. İlâve ettiği dokuzuncu 
mecliste ise Mecâlisü'n-nefâis’ te olmayan 189 şaire yer vermiştir. 

Fahrî, esasında Mecâlisun-nefâyis’in Farsçaya tercümesi olan Letâyif- 
nâme isimli eserine ilâve ettiği dokuzuncu bölümün sonunda zikretti¬ 
ği sultan şairlere, çeşitli tasarruflarda bulunarak Ravzatus-selâtîn inde 
de yer vermiştir. Bu şairler şunlardır: Ubeydullah Han (Hayyâmpûr 
1345: 22; 1340: 383), Sultân Mahmûd Mîrzâ (Hayyâmpûr 1345: 
41; 1340: 362; Alî Şîr Nevâî 1323: 173), Sultân Mesud Mîrzâ (s. 
Hayyâmpûr 1345:42,1340:539; Alî Şîr Nevâî 1323:173), Zahîruddîn 
Muhammed Bâbür Pâdşâh (Hayyâmpûr 1345: 53-54, 1340: 74; 
Alî Şîr Nevâî 1323: 174), Muhammed Mümin Mîrzâ (Hayyâmpûr 
1345: 50-53,1340: 578; Alî Şîr Nevâî 1323:174-75), Hümâyûn Şâh 
(Hayyâmpûr 1345: 55-56,1340: 633; Alî Şîr Nevâî 1323:175). 


6 Sultân-ı Sâhib-kırân’ın ağabeyi olmakla ve yıllarca Belh Kubbetü'l-islâm’ında saltanat 
sürmekle beraber, nefsine hâkim, alçak gönüllü, mütevazi ve yüce kişi idi, Hakk'ı bilmesi 
yüce derecedeydi. Tabiatı dahi nazım ziynetinden mahrum değildi. Bu matla onundur: 
Dünyada senin güzelliğin tecelli ettiği için ne mutlu; onun tecellisi bizim 
ruhumuzu çılgına çevirdi (Eraslan 2001: II/). 
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7 Ubeydullâh Han 

Sultân Mahmûd’un oğlu, Muhammed Han-ı Şeybâm nin ise kardeşinin oğludur, Hoş yaratılış¬ 
tı bir sultan olup, mevleviyet sahibi idi. Eğitimi sırasında Horasan’da çok sıkıntı çekmiş, ancak 
memleketine döndüğünde önemli bir makama ulaşmıştır. Dönemin ender rastlananlarmdan 
ve zamanın benzersizlerinden olan Hilâli yi öldürmüştür. Farsça ve Türkçe güzel şiirleri vardır. 

8 Ubeydullâh Han 

Sultân Mahmûd’un oğlu ve Şeybânî Hanin kardeşinin oğludur. Dervîş-sıfat, fânî-meşreb, 
zahit ve nefsine hakim bir sultandır. Halk, âlim ve şairlere teveccühü tamdır. Nitekim bu 
topluluk daima onun meclisinde hazır bulunurdu. Farsça ve Türkçe güzel şiirleri vardır. Şu 
matla çok hoş ve parlaktır: 

Gül renkli elbiseli olan sevgilinin boyu, benim gönlümü yakmıştır. 
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Devletşah, Tezkiretü’ş-şuarâ 

Devletşâh tarafından Alî Şîr Nevâî adına 892/1486 tarihinde kaleme 
alman eser, “giriş”, “yedi tabaka” ve “hâtime”den oluşmaktadır. 135 
şairin biyografileri ile örnek şiirlerinin yer aldığı eser, ele aldığı şairle¬ 
ri himaye edenler hakkında verdiği bilgiler itibariyle önemlidir. Ayrıca 
eser kendisinden sonra kaleme alınan tezkireler üzerinde de etkili ol¬ 
muştur (Yıldırım 2001: 7-8). 

Cihânşâh Mîrzâ Türkmân (s. 66; Devletşâh 1901: 516-23) ve Pîr 
BudagMîrzâ (s. 67; Devletşâh 1901: 459-61) hakkında bilgi verirken 
Herâtî, Devletşâh’m tezkiresinden bizzat istifade ettiğini belirtmiştir. 

Reşîdüddîn-i Vatvat (öl. 573/1177), Hadâıku’s-sihr 

Tercümânul belâgaycL nazire olarak kaleme alman eser, edebî bilgiler 
alanındaki konulan; manîa, bedî, beyan, lafzı ve manevî şiir sanatla¬ 
rı ihtiva etmektedir. Ayrıca eserde, V./XI. asrın son dönemleriyle VI./ 
XII. asrın ilk dönemlerinde yaşayan yaklaşık 30 şairin şiirlerine yer ve¬ 
rilmiştir (Yıldırım 2001: 517-18). 

Fahrî, Sultân Sencer hakkında bilgi verirken Hadâıkus-sihrin adını 
zikrederek ondan iktibasta bulunmuştur (s. 14). 

Gıyâsüddînb. Humâmuddîn-i Hüseynî [Hândmîr (öl. 942/1535)], 
Habîbu’s-siyer fi-Ahbâri Efrâdi’î-beşer 

Timurlulann son dönem önemli tarihçilerinden Hândmîr’in 
Gıyâsuddîn b. Muhammed b. Yûsuf-ı Hüseynî adına 927/1521 tari¬ 
hinde yazmaya başladığı, onun öldürülmesinden sonra Safevîlerin 
Herat valisi Durmuş Han'ın veziri Hâce Habîbullah-i Sâvecî adına 
930/1524 yılında tamamladığı genel bir dünya tarihidir. Eser, özel¬ 
likle yazarın yaşadığı dönemlerde gelişen olayların bir kısmına bizzat 
katılması, bir kısmına da tanık olması sebebiyle önemlidir (Yıldırım 
2001:158-59). 

Fahrî, Sultân Alâüddîn Cihân-sûz (s. 17) ve Şâh Şuca-ı Kirmânî (s. 
61) hakkında bilgi verirken Habîbu’s-siyer den istifade etmiş ve bunu 
zikretmiştir. Ancak şunu belirtelim ki, Habîbü’s-siyer, Herâtî nin eseri¬ 
ne aldığı birçok şair hakkında bilgi verirken istifade ettiği önemli kay¬ 
naklardandır. 
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Hamdullah b. Ebûbekr-i Mustevfî (öl. 750/1349), Târîh-i Güzide 

Reşîdüddînm Câmiut-tevârîh adlı eserinin bir özeti ve tekmilesi olan 
eser, 730/1329-30 tarihinde tamamlanıp Reşîdüddîn-i Fazlullah’ın 
oğlu vezir Giyâsuddîn Muhammed’e sunulmuştur. Giriş ve fasıllara ay¬ 
rılan altı bâb’dan oluşan eser, yazarın yaşadığı döneme kadar gelişme¬ 
leri ihtiva eden Farsça genel bir tarih kitabıdır (Yıldırım 2001:150-51). 

Fahrî, Selçuklu sultanları Melikşâh ve Tuğrul Bey’den bahsederken 
bu eserden istifade ettiğini bizzat zikrederek belirtmiştir (s. 11-12). 

Şerefüddîn Ali-yi Yezdî (öl. 858/1454), Zafer-nâme 

Müeeliften Timur hakkında bir kitap yazmasının istenmesi üzeri¬ 
ne, Timur ve egemenlik sürdüğü dönemde gelişen olayları konu alan 
Zafer-nâme isimli eserini 828/1424 yılında Şiraz’da tamamlamıştır 
(Yıldırım 2001:154-55). 

Herâtî, Sultân Ahmed-i Bagdâdî hakkında bilgi verirken geniş bilgi 
için Zafer-nâme’ye müracaat edilebileceğine dikkat çekmiştir. 

Eserin Önemi 

1. Yetkin bir kişi tarafından kaleme alınması. 

Fahrî-i Herâtî aynı zamanda şair olup Farsça bir Divan oluşturmuştur. 
Bazı Türk sultanların sarayında bulunup onların kaside/meddah şair¬ 
liğini yapmıştır. Şiir nazariyesine dair bir eser kaleme almış ve onda 
edebî sanatlar, bedayi, aruz ve kafiye konulan hakkında bilgi vermiş¬ 
tir. Bu eserini yazmadan önce hem Ali Şîr Nevâî’nin Mecâlisü’n-nefâyis 
isimli tezkiresini Fars çaya tercüme etmiş hem de kadın şairlerden olu¬ 
şan Cevâhirul-acâyih isimli Farsça başka bir tezkire kaleme almıştır. 
Ayrıca tarih konusuyla da ilgilenmiş ve içersinde yer yer ahlâkî konu¬ 
lar ile bazı destan ve efsanelere yer verdiği bir tarih kitabı ele almıştır. 
Fahrînin şiir ile şairin hüviyetine vakıf bir kimse olduğunu gösteren 
bütün bu hususlar, onun tezkiresinde özellikle şiir ve şair değerlendir¬ 
melerinde doğru karar verebilecek bir birikime sahip olmasını göster¬ 
mesi bakımından dikkat çekmektedir. 

2. Müstakil olarak sultan, şehzade ve emirleri ihtiva eden ilk tezki¬ 
re olması. 

Şâh Hüseyin Argun adına Farsça olarak yazılan Ravzatus-selâtîn, 
Muhammed-i Avfî tarafından yine Farsça olarak 618/1221 tarihinde 
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kaleme alman ve Fars edebiyatında ilk şairler tezkiresi olan Lübâbul - 
elbâb ’dan sonra, sultan şairlere yer veren ikinci tezkiredir. Ancak “on 
bâb" olarak tertip edilen Lübâbul-elbâb’da, en eski dönemlerden VII/ 
XIII. asrın ilk dönemlerine kadar Farsça şiir söyleyen şairlerin biyog¬ 
rafileri ve şiirlerinden örnekler yer almaktadır. Tâhirüer, Safârüer, 
Sâmânîler ile Türk İslâm devletleri olan Gazneliler ve Selçuklular dö¬ 
nemindeki sultan şairlerin dışında, mezkur hanedanların saraylarına 
bağlı olarak yaşayan ve Farsça şiir söyleyen vezirler, emirler, imam¬ 
lar, bilginler ve bu dönemlerdeki diğer ünlü şairler hakkında da bilgi¬ 
ler vardır. Bu manada Ravzatüs-selatirı, doğrudan sultan, şehzade ve 
emirleri ihtiva eden ilk tezkire olarak dikkat çekmektedir. 

3. Tamamen Türk asıllı sultan, şehzade ve emirleri ihtiva etmesi. 
Bu tezkirenin en dikkat çeken ve önemli olan yönlerinden birisi 

hiç şüphesiz, Farsça ilk şiir söylediği kaynaklarda belirtilen Behrâm-ı 
Gür ile birlikte birinci bâb’da geçen Fars asıllı şairler Rûdekî, Firdevsî, 
Ebu’l-ferec-i Siczî, Pindâr-i Râzî ve Ascedî ile Gür hükümdarlarından 
Sultân Alâüddîn Cihân-sûz’un dışında 68 Türk asıllı sultan ve şehza¬ 
de ile yine Türk asıllı 11 emire yer verilmesidir. Fahrî-i Herâtî, eserin¬ 
de zikrettiği sultan veya emirlerin bazen Türk olduğunu bizzat söyle¬ 
miştir. Nitekim Şeybânî’den bahsederken onu Türk olduğunu “Türk 
bûd” (s. 21) diyerek belirtmiştir. 

4. Ravzatu’s-selâtînde yer alan bazı sultan, şehzade ve emir hakkın¬ 
da verilen bilgilerin başka bir tezkirede geçmemesi. 

Hiç şüphesiz bu tezkirenin en önemli özelliği, tezkirede yer alan ve 
XVI. asırda yaşayan bazı sultan, şehzade ve emirler hakkında bilgi ve¬ 
ren ilk ve tek kaynak olmasıdır. Bundan dolayı XVI. asır T ürk edebiya¬ 
tı tarihi açısından oldukça önemli bir kaynaktır. Tezkire olarak sadece 
bu eserde geçip hakkında bilgi verilen kişiler şunlardır: 

2. bab: 

Sultân Mahmûd Han [Çağatay Hanı, sal. 892/1487] 

Yûnus Han'ın oğludur. Hem suret hem de sîret itibariyle benzersizdir. 
Bir müddet Taşkent vilâyetinde saltanat sürmüştür. Hocend Denizi 
kıyısında Muhammed-i Şeybânî tarafından öldürülmüştür (s. 24; 
Hayyâmpûr 1340: 526). 

Reşîd Han [Çağatay Hanı, sal. 939/1532-33-978/1570-71] 

Sultân Sa’îd Han-ı Moğol’un oğludur. Türkçe şiirleri vardır (s. 25). 
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Budak Han [Çağatay Hanı, sal. 959/1552-963/1556] 

Sivincik (?) Han’ın oğludur. Asıl adı Nev-rûz Ahmed’dir. İsminden do¬ 
layı “Nev-rûzî” mahlasını kullanmıştır. Bütün hat çeşitlerini güzel bir 
şekilde yazan Nevrûzî, hem tavır hem de ahlâkî olarak beğenilmekte¬ 
dir. Adaletiyle meşhur olup ilimle de iştigal etmiştir. Şiir söylemede 
tabiatı çok hoş ve güzeldir (s. 25-26; Hayyâmpûr 1340: 619). 
Muhammed Emin Han Pâdşâh-i Vilâyet-i Kazan [Kazan Hanı, öl. 
925/1519] 

Kanaatkâr, hoş tabiatlı ve zarif bir padişah olan Muhammed Emîn, 
Muhammed Han-ı Şeybânî Horasan’ı fethettiği zaman ona tabi ol¬ 
muştur (s. 26; Hayyâmpûr 1340: 63). 

Fulad (Polad) Sultân [Özbek Hanı] 

Timur Han’ın oğlu, Muhammed Hân-ı Şeybânî’nin torunudur. Özbek 
sultanları arasında hoşlukta, güzellikte, cömertlikte, hoş fıtratlık- 
ta, izzette, hilimde ve vakarda onun gibisi yoktur. Daima şairler ve 
sanatkârlar onun meclisinde hazır bulunmuştur (s. 26-27; Hayyâmpûr 
1340: 457). 

Abdulazîz Han [Özbek Hanı, sal. 947/1540-957/1550] 

Ubeydullah Han’ın oğludur. Gençlik dönemlerinde uygun görüldü¬ 
ğü için Esterâbâd ülkesine yönetici olmuştur. Babasının emirlerin¬ 
den bir kısmı, kendi ordusundan bir bölümü ve bazı insanlar kendi¬ 
sine yoldaş olmuştur. Babasından sonra tahta oturmuştur. İlimle iş¬ 
tigal eden Abdulazîz Han’ın fıtratı şiir söylemeye uygundu (s. 27-28; 
Hayyâmpûr 1340: 377). 

Sultân Sa’îd [sal. 975/1567-68-980/1572-73] 

Ebû Sa’îd Han bin Kücüm (?) Han’ın oğlu olup ahlâkı güzel, davranış¬ 
ları ise beğenilen bir kimseydi. Şiirlerinde “Kûhken” mahlasını kulla¬ 
nan Sultân Sa’îd’in tabiatı, şiir söylemeye yatkındı (s. 28; Hayyâmpûr 
1340: 493). 

3. bab: 

Han Mîrzâ [öl. 926/1520] 

Sultân Mahmûd Mîrzâ’mn oğlu olup asıl adı Sultân Üveys’tir. Ancak 
“Han Mîrzâ” diye anılmaktadır. Annesinin soyu Moğol hanlarına da¬ 
yanmaktadır. Oldukça hoş fıtratlı, güzel ahlâklı ve sevgi dolu bir genç¬ 
tir (s. 45; Hayyâmpûr 1340: 185). 
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Muhammed Hüseyin Mîrzâ [öl. 909/1503-1504] 

Ferîdûn Hüseyin Mîrzâ’nm kardeşidir. Timur’a muhalefet ettiği için 
babası kendisinden razı olmamıştır (s. 49). 

Sultân Hüseyin Mîrzâ [öl. 913/1507-1508] 

Sultân Hüseyin Mîrzâ’nın oğlu olup “Kebk Mîrzâ” diye şöhret olmuş¬ 
tur. Oldukça hoş görünüşlü ve güzel ahlâklı bir kişiydi. Mevlânâ Mâni¬ 
yi Kâseger ve Mevlânâ Dervîş-i Rûganger’in terbiyesinde yetişmiştir. 
Aynca hocaları onun meclislerine de katılmışlardır. Düzgün söz ve şiir 
söyleyen, yerli yerince konuşan ve çakır keyf bir kişidir (s. 49-50). 

Muhammed Hindâl Mîrzâ [öl. 958/1551] 

Yiğitlik ve cesarette meşhurdur. Fıtratının hoşluğu ve zihninin doğru¬ 
luğu noktasında onun gibisi az bulunur (s. 59; Hayyâmpûr 1340: 278). 

Mîrzâ Haydar [öl. 958/1551] 

Kaşgar mîrzâlarmdan olup Muhammed Hüseyn-i Gürgân’m oğludur. 
Hoş fıtratlı bir kimse olan Mîrzâ Haydar, bütün hünerlere sahiptir. 
Keşmir’de bulunduğu zaman, bazı kimseler ona muhalef etmiş, o da 
ordusunun başında onlar üzerine gitmiş ve şehit olmuştur (s. 59-60; 
Hayyâmpûr 1340:176). 

4. bâb: 

Hazret-i Âlem-penâhî Ebu’l-muzaffer Şâh (Şâh Tahmâsb-i Evvel) 

[Safevî Hanı, sal. 930/1523-24 984/1576-77] 

Büyüklüğü herkes tarafından kabul edilen Şâh Tahmsab gibi, zama¬ 
nın sultanlarından hiçbirisi ülke fethetmemiştir. Hükümdarlığı bo¬ 
yunca hayatı mücadele ve savaşlarla geçmiştir. Hükümdarlığın bütün 
icaplarını yerine getirdikten sonra, bazen şiir söylemeye de temayül 
göstermiştir. Hatta şairleri himaye etmiş onlara çeşitli iltifatlarda bu¬ 
lunmuştur (s. 70-71). 

5. bâb: 

Ebü’l-hasen Lengâh [Moltan Ham] 

Moltan meliklerinin soyundan olup saltanata tam anlamıyla tema¬ 
yül göstermemiştir. Faziletlere ve mükemmelliklere teveccüh etmiş¬ 
tir. Şiirlerine tam bir te’sîrî/içe dokunma hakimdir (s. 82-83). 

Melik Fahrüddîn Turanşâh 

Hind melikzadelerinden olan Fahrüddîn Turanşâh, hoş fıtratlı olup 
şiirlerinde tatlılık ve hoşluk vardır (s. 83-84; Hayyâmpûr 1340: 433). 
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ŞâhÂdil 

Gorgîn Mîlâd’ın çocuklarından olduğu söylenmektedir. Asırlardır o 
diyarlarda onun gibi adil bir padişah gelmemiştir. Hoş tabiatlı olup 
musikiye vukufiyeti ve sesinin güzelliği ile meşhurdur (s. 84-85). 

6. bâb: 

Emir Hüsâmüddîn Vâli-yi Gîlân 

Hoş ve latif bir fıtrata sahiptir. Hâfız-ı Şîrâzî’nin bazı şiirlerine nazire¬ 
ler yazmıştır (s. 90; Hayyâmpûr 1340:157). 

Emir Hdce Golan (?) 

Tacikler arasında bu asırda onun gibi bir yiğit görülmemiştir. Bütün 
Türkler Bâbür Şâh’m Hindistan’a teveccüh etmesinde onun etkisi ol¬ 
duğuna inanmaktadırlar. Oluşturduğu meclisin hoş ve güzel, konuş¬ 
masının ise beğenildiği belirtilmektedir. İyi Türkçe ve Farsça şiirleri 
bulunmaktadır (s. 90-91; Hayyâmpûr 1340: 197). 

Emir Abdülkerîm Vâli-yi Mâzenderân 

Neseplerin en sahihi olan seyyidlerdendir. Şanı yüce olup övülen fiil¬ 
leri ve beğenilen tavırları olduğu nakledilmektedir. Tabiatı şiir söyle¬ 
mede iyidir (s. 91-92; Hayyâmpûr 1340: 379). 

Emir Şâh Şücâ’ (İbn-i Emîr-i Zü’n-nûn) 

Şâh Bik olarak da anılan Şâh Şucâ, Kandehar’da yöneticilik yapmış¬ 
tır. Orada çeşitli hangah ve medreseler yaptırmış, medreselere bizzat 
kendisi müderrisler atamıştır. Bizzat kendisi de ilimle iştigal etmiş ve 
nahiv ilmiyle ilgili bir eser kaleme almıştır. Şiirlerinde “Nefsi” mahla¬ 
sını kullanmıştır (s. 93-94; Hayyâmpûr 1340: 613) 

5. Tarihî hüviyete sahip olan bazı sultan, şehzade ve emirler hak¬ 
kında bilgi veren yegâne kaynak olması itibariyle, I. derecede tarihî ve¬ 
sika özelliğine sahip olması. 

Aşağıda isimleri zikredilen şairler hakkında tarihî kaynaklar da 
dâhil olmak üzere hiçbir kaynakta bilgi bulunmamaktadır. Bu şahıslar 
hakkında Ravzatu’s-selâtînde şu bilgeler yer almaktadır: 

Süleymânşâh Mîrzâ 

Han Mîrzâ’nm oğludur. Ordu oluşturmaktaki yeteneği tamdır. Şiiri 
hûb/hoş ve güzeldir (s. 45). 



XVI. Asır Türk Edebiyatı Tarihi Açısından Önemli Bir Kaynak: Fahrînin Ravzalu's-Selâtîn'i 395 


Mîrzâ Îbrâhîm 

Süleymân Mîrzâ’nm oğludur. Yiğitlikteki ve çeviklikteki hüviyeti çok¬ 
ça işitilmiştir. Şu beyti derdmendâne söylemiştir (s. 45). 

Nâsır Mîrzâ 

Yiğit, cengaver ve himmeti çok bir sultandır. Saltanat düşüncesine sa¬ 
hipken sonradan vazgeçmiştir (s. 59; Hayyâmpûr 1340: 589). 

Melik Şemsüddîn Pûr Han 

Son derece derviş fıtratlı bir sultandır. Halka iyi bakıp onları iyi idare 
eden ve fazilet sahibi bir kimsedir. Onun faziletlerinden birisi Kur an-ı 
Kerîm’i ezbere bilmesidir. Onun tabiatı şiirinden anlaşılmaktadır (s. 
80; Hayyâmpûr 1340: 307). 

Melik Hüsâmüddîn 

Sultân İbrâhîm’in kardeşidir. İyi fıtrat sahibi olup şiirlerini hûb/hoş, 
güzel söylemiştir. Şairler zümresine tazim ve hürmet etmiş ve onlara 
izzette bulunmuştur. Aynca onlara oldukça dost olup sempati göster¬ 
miştir. Şiirlerinde “Hüsâm” mahlasını kullanmıştır. Şu gazel onun fıt¬ 
ratının bir yansımasıdır (s. 81-82; Hayyâmpûr 1340:). 

Emîr Yûsuf 

Büyük şan sahibi olan Emîr Yûsuf, Sultân Ebû Sa’îd’in emirler emi- 
ridir. Sultan Argun ile ittifak etmiş ve Maveraünnehir’den Ebû Sa’îd 
Mîrzâ’ya muhalefet etmiştir. Bunun üzerine Sultân Ebû Sa’îd bü¬ 
yük bir orduyla Horasan’dan Buhara’ya yönelmiştir. Sultanın hışmın¬ 
dan kurtulamayıp ■ûa.^Lit’ne kalesine sığınmış, oradan kurtulduk¬ 
tan sonra sultanla anlaşmıştır. Tabiatı şiir söylemeye yatkındır (s. 86; 
Hayyâmpûr 1340: 662). 

Mîrem Bik Vâli-yi Belh 

Uzun müddet Belh’in Kubbetü’l-islâm’mda valilik yapmış, bu müddet 
zarfında hiç kimse ondan incinmemiştir. Tabiatı şiir söylemeye yat¬ 
kındır (s. 92). 

Mîrem Han Vâli-yi Kandehâr 

Oldukça derviş fıtratlı, dindar ve halka iyi bakıp onları iyi idare ettiği 
işitilmiştir. Bârî’den Kandehar’a kadar olan bölgede yaşayan hiç kim¬ 
se onun haksız bir tavrı ve davranışıyla karşılaşmamıştır. Şiirlerinden 
oluşan divanı bilinmektedir. Türkçe ve Farsça şiirleri hûb/hoş ve gü¬ 
zeldir (s. 92-93; Hayyâmpûr 1340: 582), 
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6. Türk sultan, şehzade ve emirler esere alınırken, Türklerin belli 
bir coğrafyada ve tarihte hükümran olduğu devletin değil de, XIV, XV 
ve XVI. asırlarda egemenlik sahaları ile hükümranlık gösterdiği geniş 

| coğrafyada yer alan devletlerin esas alınması. 

Heratlı Fahrî, eserinde Türklerin geniş bir coğrafyaya yayılan hü¬ 
kümranlık coğrafyasını göz önünde bulundurarak eserini oluştur¬ 
muştur. Eserde şu devletlere mensup hükümdar, şehzade ve emirle¬ 
re yer verilmiştir: 

Selçuklular, Çağatay-Özbek Bakiyeleri, Kazan Hanlığı, Moğollar, 
İlhanlılar, Babür Devleti, Celâyirliler, Akkoyunlular, Karakoyunlular, 
Safevîler, Osmanlılar. 

7 . İhtiva ettiği dönemlerdeki Türk edebiyatı ve kültürüne, sultan¬ 
ların hüviyeti ve anlayışlarına dair önemli bilgiler ile anekdotları ihti¬ 
va etmesi. 9 

Bu minvalde anlatılan anekdotlardan birisi şu şekildedir: 

“Bir gün Bâbür Kalender'in huzurunda şöyle dediler: Hâtem 
kırk kapısı olan bir ev yaptırdı. Bir dilenci o kapıların her biri¬ 
ne gelip Hâtem’e bir soru sorduğunda, Hâtem ona çeşitli ihsan¬ 
larda bulunurdu. (Bunun üzerine Bâbür Kalender şöyle demiş¬ 
tir: Eğer ilk kapıya bir ihtiyaç için gelinirse diğer kapılara ihti¬ 
yaç kalmaz.” (s. 34) 

8. Tezkirede zikredilen bazı şiirlerin, yazılış sebeplerinin 
belirtilmesi. 10 

Meselâ; Muhammed Mü’min Mîrzâ, amcası Muzaffer Mîrzâ ile 
yaptığı savaşta yenilmesi üzerine şu beyti okumuştur: 

“Kılıcımın darbesinden dolayı orman aslandan boşaldı. Ey dostlar! 
Felek bize dost olmadığı için düşman muzaffer oldu.” (s. 51) 

Çağatay hanlarından olan Sultan Mahmûd (öl. 892/1487)’un ya¬ 
kınlarından biri, onun ölümüne şu tarih beytini yazmıştır: 

“Teşne-leb Hocend Denizi’nin kıyısında öldürüldü. Onun vefatına 
tarih “leb-i deryâ-yi Hocend” oldu.” (s. 24). 


9 Bu konuda ayrıca şu sayfalara da bakılabilir: s. 27, 31, 32, 33, 38. 

10 Bu konuda ayrıca şu sayfalara da bakılabilir: s. 26, 29,40, 61. 
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Rızâ Tezkiresi'nden Hareketle 
Tezkirelerde Geçen Terimlere Dâir Notlar 


Atabey KILIÇ* 


ÖZ 

Tezkirelerimizde özellikle şiir ve şâir ile ilgili, bir kısmı or¬ 
tak bir kısmı ise özel olmak üzere pek çok terim kullanıldığı¬ 
nı biliyoruz, ‘hûb eş’âr mergûb güftâr, pâkîze, nazîf, âşıkane, 
sûznâk, sâdıkâne, tarz-ı acîb eş’âr tavr-ı garîb güftâr, muhay¬ 
yel, bıbedel, sâhib-i ihtira, sâhib-i fesâhat, tâze-gû gibi va¬ 
sıfların harc-ı âlem, içi boş kelime veya terkipler olmadığı da 
âşikârdır. Tezkirelerin sağlam bir şekilde metni çıkarıldıktan 
sonra, dikkatlice taranarak bu tür kavram veya terimlerin tespiti 
sûretiyle oluşturulacak ‘Tezkireler Sözlüğü’, ‘TezkireTerimleri 
Sözlüğü’ veya ‘Örnekleriyle Tezkirelerde Geçen Kavramlar 
Sözlüğü’, sadece tezkire veya biyografi araştırmalarında değil, 
mensur eserlere ve hâliyle şiir ya da şi’riyete, şâir ve şâiriyete 
bakış hususunda da pek çok fayda sağlayacak önemli bir hiz¬ 
met olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Biyografi, Tezkire, Poetika, Tezkire 
Terimleri, Tezkire Terimleri Sözlüğü. 

ABSTRACT 

We know thatmany tenns are used about poem and poet in tez- 
kires. As everyone knows terms like “hûb eş’âr mergûb güftâr, 
pâkîze, nazîf, âşıkâne, sûznâk, sâdıkâne, tarz-ı acîb eş’âr tavr-ı 
garîb güftâr, muhayyel, bîbedel, sâhib-i ihtirâ, sâhib-i fesâhat, 
tâze-gû. ” are not nonsense and ordinary terms. In case of rea- 
ding tezkires carefully and pointing out the terms, we can consti- 
tute “Dictionary ofTezkires”, “Terms Dictionary of Tezkires” or 
“Terms Dictionary ofTezkires with Examples”. So these studi- 
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es vvill be usetlıl lor not only researches on tezkires but also ide- 
as on poet, poetry and prose texts. 

Key Words: Biography, tezkire, poetika, tezkire terms, Tezkire 
Tenns Dictionary. 


1. Rızâ ve Tezkiresi 


1 7. yüzyılın müdakkik tezkirecilerinden olan Seyyid Mehıned 
Rızâ. Edirne’nin Ergene (Uzunköprü) kasabasındandır. Zehr-i 
Mâr-zâde adıyla meşhur olan ailesinin, aslen Lârendeli olduğu 
ifade edilmektedir. Klâsik kaynaklara göre Rızâ gençliğinde ileri dü¬ 
zeyde bir eğitim almış ve devrin önemli âlimlerinden Bâli-zâde Mustafâ 
Efendi’den mülâzemet almıştır. Arapça ve Farsça eğitimi de alan Rızâ 
Efendi, bir müddet müderrislik yapmış, ardından Rumeli’nin muhte¬ 
lif yerlerinde kadılık, naiplik ve mutasarrıflık yapmıştır. Ömrünün son 
demlerini memleketi Ergene’de idrak etmiş ve vefat ettiği H. 1082/M. 
1671 yılma kadar burada müftülük yapmıştır. 

Rızâ Efendi’nin mürettep bir dîvânı, bir dil bilgisi kitabı olan 
Kavâ‘id-i Fârsiyye’si, Siyer-i Veysî’ye yazdığı Zeyl’i ve Münşe’ât’ı ol¬ 
duğu söylenmesine rağmen söz konusu eserlere ulaşılamamıştır. Kadı 
kimliğiyle kaleme aldığı Fetâvâ’sının bilinen tek nüshasının Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nde olduğu belirtilmektedir. 

Rızâ’yı edebiyat tarihi açısından önemli kılan yegâne eseri özen¬ 
li bir seçimle hazırladığı Tezkire’sidir. Son kısmında bulunan câmi c -i 
mazmun ibâresinden de anlaşıldığı üzere eser H. 1050 yılında tamam¬ 
lanmış ve devrin sultanı Sultân İbrâhîm’e takdim edilmiştir. Haşan 
Çelebi Tezkiresi’nin zeyli mahiyetindeki eserde Riyâzî’nin Riyâzu’ş- 
Şu’arâ’sının tesiri görülmektedir. Tezkire, H. 1000 ile H. 1050 yılla¬ 
rı arasında yaşayan 10 sultan şair ve 259 şairin biyografilerini ve şiir 
örneklerini içennektcdir. Kendisinden sonra yazılan Yümnî Tezkiresi 
ve özellikle Mucîb Tezkiresi vücuda getirilirken Rızâ Tezkiresi’nden 
önemli derecede yararlanılmıştır. 

Rızâ Tezkiresi Mukaddime, Zikr-i Eş'âr-ı Selâtln-i Maziye (Osmanlı 
Devleti’nin kuruluşundan tezkirecinin yaşadığı dönem arasında şiir 
söyleyen 10 sultan şairi kapsamaktadır.) ve Zikr-i Şu c arâ-yı Ma'rifet- 
peymâ (259 şairin biyografisine ve şiir örneklerine yer verilmektedir.) 
bölümlerinden oluşmaktadır (Zavotçu 2009: 1-51). 

Rızâ Efendi, Tezkire’de yer vereceği şairleri belirlerken son derece ti¬ 
tiz davranmış ve gelebilecek muhtemel eleştirileri eserin hemen başın- 
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da cevaplamıştır. Tezkire hazırlamanın son derece riskli bir iş olduğunu 
belirten müellif, şairlerin niteliklerini belirlemenin zorluğuna dikkat çe¬ 
ker. Şairlik kudreti olmadığı halde kendini şair zanneden dostlarım kırma 
pahasına oldukça seçici davranmış ve müteşâirleri eserine almamıştır. 1 

2. Tezkire Terimleri 

Şair tezkireleri devrin edebî temayülünü, şiir tarzlarını, şair nitelikle¬ 
rini yansıtan temel kaynaklar olduklarına göre; devir, üslûp ve şiir/şair 
üzerine yapılacak çalışmaların sıhhati açısından tezkirelerdeki ibareler 
titizlikle değerlendinlmelidir.- 

Bu çalışma çerçevesinde tezkirenin satırlarında ve müellifin zihnin¬ 
de mevcut olup bugünün insanı için mevhum görünen edebî bir hari¬ 
tanın ipuçlarına işaret edilmeye çalışılacaktır. Tezkirede geçen kavram 
ve terimler, ilgili yerlerde ayrıntılandığı gibi tasnife tabi tutulacaktır. 
Buna göre şairin içerisinde bulunduğu edebî ortam, şairin fıtratı (tab c ), 
muhayyilesi, şairlik kudreti, şairin kişilik özellikleri, şairi yegâne kılan 
hususiyetleri, şiir tarzı, nesir tarzı, şairin kalemi, nazım şekilleri ve ör¬ 
nek olarak aldığı beyit örneklerine değinilecektir. 

a. Edebî Muhit 

Şairin içinde yetiştiği ve eserlerini ürettiği edebî ortamı tavsif etmek 
amacıyla birtakım kavramlar zikredilir. Şairin, benzerleri arasında yet¬ 
kin olduğu alanı ve hususu belirtmek amacıyla arsa, iklîm, gencîne, 
gülistân, meydân, sahrâ, şehr, vâdî gibi kavramlara yer verilir: 

e Arşa-yı Belagat: “'Arşa-yı belâğatde çâpük-süvâr-ı semend-i 
melâhat olan şu'ârâ-yı şâhib-feşâhâtdandur” Şâbirî (s. 241) 

e Arşa-yı Ma'âni: ‘“Arşa-yı ma c ânîde pehlevân-ı bahâdırdur.” 'Azîzî 
(s. 105); “Semend-i tab'-ı çâlâk u şemşır-i zebânıla 'arşa-yı ma'ânînün 
şehsüvâr-ı bıbâki idi” 


1 “Bu fakır-i pür-takşîr fizamâninâ TezkiretuVŞu'arâ imlâ vü inşâ eylemek hatâ¬ 
yı ınahz olup belki ma'rifet degül sefahet 'add olınmak mertebesinde olduğı zahir 
ü hüveydâdur zırâ gürüh-ı şu'arâya vukuf ınuhâl olduğından ınâ-'adâ nice yârân-ı 
başata ve nice hullân-ı bâvefa sekâınet-i tab'ını fehme kadir degül iken kendü- 
ye bir mahlası isnâd ve elbette şa'ireın diyü feryâd ider bu fakîr-i kcşîrü’t-takşîr ise 
mütcşa'irlen matrûd u merdüd idiıp bu cerîdc-yi muhtasar u miifidcyc tcdhîl ü tahrîr 
itmemek üzre karâr virnüşemdür öyle olsa bu tâyife beni siper-i şemşır-i zebân ve 
tuhne-yi tlğ-ı hezeyan itmekden hâli degüllerdiir ne çâre kazaya rızâ virmeden gayra 
mecal ınuhâldür“ (Zavotçu 2009: 72-73). 

- Tezkirelerdeki edebî kavramlardan yola çıkarak şiir ve tenkit üzerine hazırlanan titiz 
bir çalışma için bk. Çetindağ, 2010. 




402 Atabey Kil,İÇ 


c Arşa-yı Ma'rifet: “Semend-i fıkreti ‘arşa-yı ma'rifetde cilvegerdür.” 
Hüseynî (s. 183) 

Ceride-yi Dil-güşâ: “Bu cerîde-yi dil-güşâda serdefter-i şu'ârâ” Sa c îd 
(s. 248) 

Ekâlım-i c İlm ü Ma'rifet: “Vâlî-yi şehr-i belagat ve şehryâr-ı ekâlim-i 
c ilm ü ma'rifetdür” Vâlı (s. 284) 

Erbâb-ı ‘İrfan: “Gencİne-yi suhanun emini ve erbâb-ı ‘irtanun suhan- 
âferîni” Sultân Mehmed Hân (s. 75) 

Gencîne-yi Ma'ârif: “Gencine-yi ma'ârife mâlik” Edîbî (s. 138) 
Gencine-yi Suhan: “Gencînc-yi suhanun emini...” Emini (s. 140) 
Gülistan: “Gülistân-ı belâğatda şüküfe-yi fazl u beyân olan vücüd-ı 
pür-cüdları” Sa‘ıd (s. 248) 

îklım-i Suhan: “Mîr-i mîrân-ı iklim-i suhan olup..Hâkânî (s. 162) 
Meydân-ı Belagat: “Meydân belâğatda misli nâdir.” ‘Azizi (s. 105) 
Memleket-i Ma'rifet “Memleket-i ma'rifete şâh olup şâ‘ir-i ma'mür 
ve nâzım-ı meşhürdur.” Hâletî (s. 166) 

Mizmâr-ı Nazm u İnşâ: “Mizmâr-ı nazm u inşâda dahi destindeki 
hâme-yi mu'ciz-nüıuâ birle kaşabu’s-sebak-ı i'câzdur” Mehmed Efendi 
(s. 198) 

Şehr-i Belagat: “Vâlî-yi şehr-i bclâğat ve şehryâr-ı ekâlîın-i ‘ilin ü 
ma'rifetdür” Vali (s. 284) 

Vâdi-yi Tâze-güyi: “Hakkâ ki vâdî-yi tâze-güyîde muhteri‘ü’t-tarz 
ve pâkîze-hayâl olup nazm-ı dil-peziri şüh u selis” Şehri (s. 261) 

b. Şair Yaratılışı 

Şiir, çabaya dayalı kesbi bir faaliyet olmaktan ziyade bireyin ruhunda 
var olan fıtrî bir meyil ve kabiliyete bağlı olması dolayısıyla tezkirede 
şairlerin bu yönüne de vurgu yapılır. Şairin yaratılışında varolan sanat 
kabiliyeti genellikle tab\ vücııd, zât gibi kavramlarla vurgulanır: 

Jab‘-ı ‘Âlem-ârâ: “Tab‘-ı ‘âlem-ârâları iştihâ-yı ‘arüs-ı ‘arüz-ı 
zıbâ olup...” Sultân Ahmed Hân (s. 85); “Tab‘-ı ‘âlem-ârâsı âşinâ-yı 
dekâyık-ı hikmet olup” Şifayî (s. 269) 

Jab‘-ı Bî|ıalel: “Tab'ı bihalel ve eş'ârı muhayyeldür” Firâğî (s. 157) 
Jab‘-ı Feşâhat-tedbir: “Erğânun-ı nağamât-ı girîzgâh-ı tab‘-ı feşâhat- 
tedbîri her sâz-ı ma'ânîye uydurmağa kadir idi” Şabrî (s. 242) 

Jab‘-ı Mu'ciz-peymâ: “Hakkâ ki tab‘-ı mu'ciz-peymâsı şâyeste 
medh ü şenâdur.” Nâ’ili (s. 210) 

Tab‘-ı Mu'cize-şemâyil: “Tab‘-ı mu'cizc-şcmâhli hecv ü hezle mâyil 
olup...” Nefa (s. 215) 
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Vücüd-ı Pak: “Tıynet-i vücüd-ı pâk-ı bîhemtâları gül-âb-ı hoş-bü-yı 
ma'ârifü kemâle tahmîr olmağın misk-âmiz-i zülf-i pür-çîn-i mahbübân 
gibi 'ıtrnâk” Riyazi (s. 237) 

Zât-ı Behcet-likâ: Emânî (s. 140); Şabrî (s. 242) 

Zât-ı Büzürgvâr: Ehli (s. 139) 

c. Muhayyile 

Şairlik fıtratının bir göstergesi de şair muhayyilesidir. Şair, fıtratındaki 
düşünce gücü vesilesiyle yeni mazmunlar keşfedip özgünlüğü yakalaya¬ 
bilir. Tezkirede şair muhayyilesi c arüs, bostan, endîşe, esb, feza, hayâl, 
mazmun, mlve, semend, şcnf ve zihn gibi kavramlarla ifade edilir: 

'Arüs-ı Ma'ânî: “'Arus-ı ma'âni-yi bedî'ası erbâb-ı 'irfana enîs ü 
celîsdür.” Şehri (s. 261) 

Endîşe-yi Kemend-efkâr: “Endişe-yi kemend-efkârı çarh-ı berîn-i 
'irfana peyveste” 'Ayşî (s. 103) 

£Tayâlât-ı Mümtâze: “Kelimât-ı sihr-şi'ârında olanhayâlât-ı mümtâze 
'aşr-ı Müsâdan beri gorilmiş degüldür.” Huşüşî (s. 179) 

Semend-i Belagat: “Semend-i belagat ü beyân ile 'arşa-yı ma'ânîde 
cilve-sâz” Rıfat! (s. 234) 

Semend-i Melâhat: “Hakkâ ki 'arşa-yı belâğatde çâpük-süvâr-ı 
semend-i melâhat olup” Mehmed Efendi (s. 199); “'Arşa-yı belâğatde 
çâpük-süvâr-ı semend-i melâhat olan şu‘ârâ-yı şâhib-feşâhâtdandur” 
Şâbiri (s. 241) 

Semend-i Tab'-ı Çâlâk: “Semend-i tab'-ı çâlâk u şemşır-i zebânıla 
'arşa-yı ma'ânınün şehsüvâr-ı blbâki idi” 

Semend-i Tab‘-ı Çâpük: “Vâdi-yi rubâ'Ide dahi semend-i tab'-ı 
çâpükleri çâlâk olmağın” Neşâti (s. 220) 

Şem'-i Tabî'at: “Şem'-i tabi'atı pür-nür” Rağbî (s. 226) 

d. Şairlik Kudreti 

Edebî muhitlerde şairi özgün kılan önemli özelliklerinden biri de şair¬ 
lik kudretidir. Tezkireci şairleri ilgi alanlarına ve özgünlüklerine göre 
değerlendirip muhtelif sıfatlarla tasnif eder. Tezkire sahibinin bu hu¬ 
sustaki değerlendirmelerini şâir ve ilirn-fazîlet-irfan, şâir ve belâgat, 
şâir ve taze söyleyiş, şâir ve sihir başlıkları altında tasnif ettik: 

Eş'ar: “Şu'ârâ-yı zamânun eş'arı ve büleğâ-yı cihânun serveri vü hü- 
nerveridür.” Bahâyî (s. 107) 

Müsellem-i 'Âlem: “Kaşâyid ü eş'ârda müsellem-i 'âlem olup...” 
Bâkî Efendi (s. 109) 
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Nev-heves: “Nev-heves iken pühte eş c ârı ve çesbân güftârı vardur.” 
Meyli (s. 203); “Nev-heves iken puhte eş'ârı ve çesbân güftârı var¬ 
dur.” Nahli (s. 210); “Nev-heves ü nev-zuhur ve şem'-i tabi'atı pür- 
nür” Rağbî (s. 226) 

Nükte-güy: “Şâ'ir-i sihr-âferin ü nükte-güyâ” Râzi (s. 228) 

Şâhib-ihtirâ': “Şâhib-ihtirâ' şâ'ir oğlı şâ'irdür.” 'Atâyî (s. 102); “Şâ'ir-i 
şâhib-ihtirâ' ve ma'ânî emrine muta' idi” c Atâyİ (s. 103); “Şâhib-ihtirâ 
şâ'ir ve beyne’l-emşâl akrânı nâdirdür.” Ruhî (s. 239); “Şâhib-ihtirâ' şâ'ir 
ve cmşâli nâdir olup eş'âr-ı dürer-bârı şüh u selis” Tıflı (s. 279) 

Şâ'ir-i muhteri': “Şâ'ir-i muhteri' ü vâşıl-ı netâ’ic-i aşl u fer'dür.” 
'Alî (s. 91); “Hakkâ ki şâ'ir-i muhteri' ve vâşıl-ı netâyic-i ma'rifet-i aşl 
u ferdür.” Hâteınî (s. 173); “Şâ'ir-i muhteri' ve vâşıl-ı netıce-yi aşl u fer' 
olup...”Nâ 5 ilî (s. 210); “Hakkâ ki şâ'ir-i muhteri' ve vâşıl-ı netâ’ic-i aşl 
u fer'dür” Vak'î (s. 284) 

Nev'-i Şahsına Münhasır: “Nev'-i şahsına münhaşırdur ma'nâ-yı 
eş'âr-ı âbdârı âb-ı hayâtdur ki bir kimse içmek müyesser ve fezâ-yı 
mazmün-ı dürer-bârı şahrâ-yı heyhâtdur ki irişmek mutasavver degül- 
dür” Huşüşi (s. 179) 

Meşhür: “Şâ'ir-i ıneşhür ve nâzıın-ı ma'mür olup” Tîğî (s. 280) 

Huceste-likâ: “Bu 'aşr huceste-likâ şu'arâsmdan ve şu'arânun 
fıışahâsından...” 'İlmi (s. 186), Mahvı (s. 194) 

Nâdire-gü: “Fenn-i şi'rdetek u püsı olup şu'ârânun nâdire-güsı idi.” 
Şeyh (s. 266) 

Ma'nâda Kâdir: “Hakkâ ki şan'at-ı ihtirâ'da misâli nâdir ve her 
beytinün ma'nâsın virmege kâdirdür.” Mahvi (s. 194) 

Zü’l-i'tibâr: “Şu'âra-yı zü’l-i'tibârdan olup pey-rev-i NefM olmağın 
eş'ârı şüh u selis ve güftârı kulüb-ı 'urefaya enîs ü celîsdür.” Neşâtî (s. 
220 ) 

“Ebyât u eş'ârla şöhret-şi'âr olan şu'ârâ-yı zü’l-i'tibârdandur.” 

Hâtem-i Şânİ: “Ol gül-i gülbün-i şi'r ü inşâ sehâ vü keremde 
fızemâninâ Hâtem-i Sânı denilse revâdur.” Ünsî (s. 282) 

Sultânu’ş-Şu'arâ: “Zât-ı sütüde-hışâllerine sultânu’ş-şu'ârâ dini İse 
revâdur.” Yabyâ Efendi (s. 291) 

Şâ'ir: “Şan'at-ı şi'riyyede mâhir ve gerçekden şâ'ir idi” Debîrî (s. 131) 
Şair ve Îlim-Fazîlet-İrfan 

Şair, kabiliyet ve muhayyilesini ilim ve irfanla tekâmül ettiği takdirde 
şiirini sağlam İlmî temellere oturtabilir. Tezkirede ilim, fazilet vemari- 
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fet noktasında öne çıkan şairleri şahsî sayılabilecek kimi sıfatlarla vur¬ 
gulanır: 

'Alem: ‘“İlm ü fazîletde 'alem” Bâld Efendi (s. 109) 

Cüybâr: “Cüybâr-ı 'dinleri bahr-ı blkenâr ve şu'le-yi encüm-i 
faziletleri hürşıd-i tâbdâr olup” Nâdiri (s. 208) 

Emin: “Gencîne-yi 'irfana emin” Cami (s. 123) 
Şeh-süvâr:“Şeh-süvâr-ı ‘arşa-yı 'irfan” Derviş Paşa (s. 131) 

Mâlik: “Gencine-yi ma'ârife mâlik” Edibi (s. 138) 

Pür-ma'rifet: “Ehâli-yi 'irfan miyânındamânend-i hilâl müşârun iley- 
hi bi’l-benân idi.” Ehli (s. 139); “Hakkâ ki mahdüm-ı pür-ma'rifet ve 
her fende mümâreseti olup...” Mehmed Çelebi (s. 197-198); “Mevâli- 
yi ‘izam ve fuzalâ-yı kirâmdan beyne’l-emşâl ve’l-akrân fazilet-i 
bâhire ile müşârün ileyh-i bi’l-benân olup...” Bâlizâde Muştala Efendi 
(s. 116); “Pür-ma'rifet zât-ı şerifü vücüd-ı nazîfdür.” Meyli (s. 203) 
Şöhre-yi Dâr u Diyar: “Ma'ârif ü kemâlâtile şöhre-yi dâr u diyâr” 
Halimi (s. 167) 

Ser-Bülend: “Erbâb-ı ‘irfanun ser-bülendi” Ahmed (s. 90); 'Âli (s. 91) 
Fâzıl ve 'âlim: “Bir fazıl-ı yegâne ve bir 'allâme-yi zemânedür ki 
kemend-i fazileti şu'le-yi âfıtâb gibi tâbdâr ve rîsmân-ı 'ilm ü ma'rifeti 
şa'şa'a-yı rnâhtâb gibi pür-envâr olup...” Bahâyi (s. 107); “Bir fazıl-ı 
yegâne ve bir 'âlim-i ferzânedür.” Es'ad Efendi (s. 141); “Aşrınun 
'ulemâsından ve müderrisînün fuzalâsmdan idi” Fehmi (s. 153); 
“Müderrisin-i 'izârnun fuzalâsmdan...” Mutî'î (s. 207) 

Hünerver: “Erbâb-ı 'irfanun hünerver ü zübdesidür.” Bahşi (s. 108) 
Yüce: “Mevâlî-yi kirâmdan olup fuzalânun ma'mürından” Fâ’izî (s. 
145) 

Fâyiku’l-akrân: “'İlm ü 'irfanda fayiku’l-akrân” Haşan Çelebi (s. 
171), Hasîbi(s. 171) 

Mahir: “'İlm ü fazilet ile mâhir” 'Atâyî (s. 102); “'İlm ü fazl ile 
ma'rüf ve şi'r ü inşâyile mevşüf bir zât-ı huceste-likâ ve bir vücüd-ı 
bîhemtâdur.” ‘Azizi (s. 105) 

Ma'rüf /Meşhür: “'İlm ü fazilet ile ma'rüf ve şi'r ü inşâ ile meşhür u 
mevşüfdur.” Beyâni (s. 120). 

Nakş-perdâz: “Nakş-perdâz-ı ma'âni olup eş'ârı mahşüş-ı hod- 
zebânıdur.” Sâ'i (s. 247) 

Şair ve Belâgat: 

Şiirde söyleyiş mükemmelliğini sağlayabilmek için edebî ilimlerin te¬ 
meli olan belâgat ilmine vâkıf olmak gerekir. Muhayyilesinde ham 
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hâlde bulunan düşünceleri bu vesileyle işleyip sunmak durumundadır. 
Tezkire sahibi, şairlerin bu yönüne de dikkat çekip onları beliğ, selis , 
faşîh, ed'ib, şalı i b- fesahat gibi sıfatlarla tavsif eder: 

Faşîh: “Tâze-gü olan şu c ârânun fuşahâsındandur.” Mantıkî (s. 196) 
Şâhib-Feşâhat: “ c Arşa-yı belâğatde çâpük-süvâr-ı semend-i melâhat 
olan şu'ârâ-yı şâhib-feşâhâtdandur” Şâbiri (s. 241) 

Faşîh: “Tâze-gü olan şu'ârâ-yı züT-i c tibârun fuşahâsından ve erbâb-ı 
ma'ârifün büleğâsından” Tıflî (s. 279) 

Belîğ: “Hâlâ bu c aşr-ı ferhünde-likâ şu'ârâsından ve şu'ârânun 
büleğâsındandur.” Mu'în (s. 206); “Şu c ârâ-yı kirâmun büleğâsından...” 
Mutî'ı (s. 207); “Büleğâ-yı erbâb-ı ‘irfandandur.” Nârilî (s. 210); “Nîk- 
hü olan büleğâ-yı zü’l-i'tibârdandur.” Rıfkî (s. 23 1) 

Selîs: “Şu c âra-yı zü’l-i c tibârdan olup pey-rev-i Nefî olmağın eş'ârı 
şüh u selîs ve güftârı kulüb-ı c urefaya enîs ü celîsdür.” Neşâti (s. 220); 
Selıs-tab e : “Şâ'ir-i selîs-tab'dur” Hâkânî (s. 162) 

“Büleğâ-yı cihânun serveri vü hünerveridür.” Bahâyî (s. 107); 
“Erbâb-ı üşül u ma'ânîden...” Bezmı, (s. 121), Emânî (s. 140); 
“Şu c arâ-yı zaırıânunbelâğatu feşâhat ilenâmdârındanolup...” Feyzî 
(s. 154); 

Şair ve Taze Söyleyiş: 

Tezkirede belirli şairler hakkında sıklıkla kullanılan tâze-gü ifadesi, şa¬ 
irin mevcut söyleyişleri aşarak yeni hayal ve sözlerle şiir dünyasında 
boy göstermeleri vesilesiyledir: 

“Zebân-ı tâze ile eş c âr-ı bîhemtâya âğâz iden” Çevri (s. 124), Huşüşî 
(s. 179) 

“Zebân-ı tâze ile eş‘âr-ı bîhemtâya âğâze iden” Nefî (s. 215) 
“Perveriş-i güfte-yi zebân-ı tâze olup emti c a-yı eş c âr-ı dil-pezîri 
bîendâzedür” Cevrî (s. 124) 

“Zümre-yi şu c ârâ-yı tâze-güyândandur” Nârilî (s. 2 İt) 

“Tâze vü nev-zuhür” Es'ad-ı Selânikî (s. 143) 

“Tâze-gü olan şu c arânun meşhürındandur” Fâ’izî (s. 146) 

“Tâze-gü olan şu c arâ-yı zu’l-ftibârun şöhret-şi c ârından olup...” 
Fehîm (s. 150) 

“Tâze-gü olup eş'ârı dil-güşâ ve güftârı bîhemtâdur” Hâfız (s. 162) 
“Hakkâ ki tâze-gü olup hüb-tâbî c at ve mcrğüb-fıtnat vücüd-ı şerîf-i 
pür-letâfetdür.” Mezâkı (s. 204) 

“Tâze-gü olan şu c ârâ-yı şöhret-şi'ârdan” Rıfkî (s. 231) 
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“Tâze-gü olup eş'ârı muhayyeldür” Rıfatî (s. 234) 

“Tâzc-gü nîk-hü şu c ârâ-yı zü’l-i c tibârdandur.” Şâfı (s. 246) 

“Ol nık-hü tâze-gü olup eş c ârı bîhemtâ güftârı dil-güşâdur” Sezâyî 
(s. 254) 

“Eş'âr-ı tazeye âğâze iden yârân-ı bâşafa ve hullân-ı bâvefadan olup” 
Şeyh (s. 266) 

“Tâze-gü olan şu'ârâ-yı zü’l-i'tibârun fuşahâsından ve erbâb-ı 
ma'ârifün büleğâsından” Tıflî (s. 279) 

Şair ve Sihir: 

Tezkire sahibinin şairlik kudretini belirtmek için kullandığı ifadelerden 
biri de sı/ır kelimesidir. Söyleyişteki özgünlüğü belirtmek için kullanı¬ 
lan bu ifadeye tezkirede birkaç yerde rastlanmaktadır: 

“Bir şâ'ir-i sihr-sâzdur” Çevri (s. 124) 

“Gencîne-yi 'irfana emin ve şâ'ir-i sihr-âferîn” Câmî (s. 123) 

“Bir şâ e ir-i sihr-âferîn ü nükte-güyâ” Edîbı (s. 138) 

“Şâ'ir-i sihr-âferîn ü nükte-güyâ ve i'câz-ı eş'ârı güyâ ki mu'cize-yi 
'İsâdur” Râzî (s. 228) 

“Bir şâ'ir-i sihr-âferin” Rıfatî (s. 234) 

e. Kişilik özellikleri 

Tezkireler, birçok edebiyat tarihinde gözden kaçırılan zengin ve renkli 
ayrıntıları da içerir. Şairlerin şahsiyetlerine dair ifadelerle kimi zaman 
bir karakter çizimi gerçekleştirmek de mümkün olabilmektedir: 

Hüb-tabî'at: “Hakkâ ki tâze-gü olup hüb-tâbî'at ve merğüb-fıtnat 
vücüd-ı şerîf-i pür-letâfctdür.” Mezâkî (s. 204); “Hayli hüb-tabî'at ve 
merğüb-fıtnat kimesnedür.” Şemsî (264) 

Leflfaf: “Haylî leffaf kimesnedür.” Âzerî (s. 104) 

Merğüb-fıtnat: “Hakkâ ki tâze-gü olup hüb-tâbî'at ve merğüb-fıtnat 
vücüd-ı şerîf-i pür-letâfetdür.” Mezâkî (s. 204)‘Abüs-likâ: 'Iydî (s. 185) 
Nâzük ü Zarif: “Haylî nâzük ü zarif ve nâşıyesinde nümâyân vücüd-ı 
nazîf idi.” Kavli (s. 191); “Hayli nâzük zarif idi.” Şebâtî (s. 251) 
Nîk-ljaşlet: “Nîk-haşlet pür-ma'rifet şâhib-sa'âdet idi.” Gazâlî (s. 
159) 

Nükte-dân: “Zarif ü nükte-dân pür-fazl u 'irfan bir vücüd-ı şerîfdür.” 
'İlmî (s. 186) 

“Fazl u kemâlle ınevşüf ve 'ilin ü ma'rifet ile ına'rüf kâr-âzmüde vü 
rüzgâr-dîde zarif ü nüktedan pîr-i nâtüvân idi.” Şâmî (s. 259) 

Na?îf: “Hüb u nazîf vücüd-ı şerif idi.” Müdâmî (s. 207) 
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Pür-cüd: “Tab‘-ı şüh u selis vücüd-ı pür-cüd idi.” Nergisi {s. 220) 
Rind-i nîk-hü: Hafız (s. 162) 

Dervış-i dil-rîş: Dânişî (s. 130) 

Gamze-kâr: Kelim (s. 192) 

Hoş-tab‘: Sultân Murâd Hân (s. 75) 

Hüsnile Nâmdâr: Kelim (s. 192) 

Künd-tabi‘at: c Iydî (s. 185) 

Sohbeti rüh-efzâ ve dâfi'u’l-ğumüm Kâdirİ (s. 190) 

“Bu kadar rind ü bîpervâ iken belâhete mübtelâ olup” Sâmî (s. 250) 

f. Şairi Diğerlerinden Ayıran Özellikleri (Şahsî Kabiliyetler): 

Bahis konusu olan şairler, diğer şairlerden farklı bir kabiliyet ve özel¬ 
likleri yönünden de değerlendirilir. Daha ziyade bildiği diller, tasavvuf? 
kisvesi, nazmı ve nesri ile muamma, tarih düşürme ve hattatlık gibi ka¬ 
biliyet gerektiren meziyetleri ayrıca vurgulanır: 

“Fârisî ve Türkî eş c âr-ı belâğat- c ünvânlan olup...” Sultân Selîm Hân 
(s. 78) 

“Fenn-i mu'amınâda fayiku’l-akrân ve fazl u ma'ârifle müşârün iley- 
hi bi’l-benân idiler.” Ahmcd (s. 90) 

“Tevârihie meşhür ve ol vâdîde genc-i mesturdur. Şu c ârâ-yı Fürs 
eş'ârından çok eş c âr yazmış ve mühr-kenlikde höd sikkeyi mermerde 
kazmışdur” Bâkî (s. 115) 

“Metn-i metîni höd makbül-ı ‘ulemâ vü pesendîde-yi fuzalâdur. 
Sâyir-i fuzalâdan fazla hüb eş'ârı ve ınerğüb güftârı vardur.” Bâlîzâde 
Mustafâ Efendi (s. 116) 

“Tab'ı tahmis ü tesdise çespân ve ol vâdîde meşhür-ı cihân idi” 
Cinânî (s. 126) 

“Şi‘r ü inşâyile meşhür u ma'rüfdur” Dâyî (s. 130) 

“Şi‘r ü inşâyile şöhret-şi‘âr olmağın evşâf-ı cemîl-i ‘âlem-ârâ ve zât-ı 
sütüde-hışâl-ı bîhemtâları müstağni-yi kilk-i nâdire-perdâzdur.” ‘Âlî (s. 
93) 

“Müverrihlikde bîhemtâ ve eş‘ârı dil-güşâdur” Cem‘î (s. 124) 

“Hüb Fârsî-dân ve münşî-yi cihân idi” Deştî (s. 134) 

“Hüb Fârsî-dân ve müverrih-ı bîhemtâ-yı zamân olup tevârîhı bînazîr 
ve tahmîsâtı dil-pezîrdür” Edâyî (s. 136) 

“Hattı hüb” Fahrî (s. 145) 

“Hüb hatt u eş'ârı ve merğüb inşâ’ u güftârı vardur.” ‘Ârifı (s. 99) 
“Fârsî vü Türkî hüb eş'ârı rık'a vü ta'lîk hatt-ı âbdârı vardur” Futııhî 
(s. 157) 
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“Âb u tâbi la nakl-i Şeh name eyledügi efvâhda takrir olınur.” Derviş 
Çevgânİ (s. 133) 

“Kışşa-h v ân”: Derviş Haşan (s. 133) 

“Hüb hattı vardur” Gınâyİ (s. 159) 

“Şâhib-Meşnevî olup ... kârî’-i Meşnevîdür” Habîbî (s. 160) 
“İstanbul Yehüdilerinden ... Kendü lisânları üzre tahşîl-i ma'rifet ve 
âyinleri üzre tekmil-i tarikat itdükden sonra elsine-yi 'Arabi vü Fârsî 
vü Türkî dahi tahsil ve c ilm-i 'arüz tekmil eylemişdür.” Hâki (s. 163) 
“Müverrihlikde şöhret-şi'âr idi” Hâşimî (s. 172) 

“Hakkâ ki ol zât-ı bîenbâz hilye-yi fazl u takvâda hâ’iz-i rehıne-yi 
imtiyâz oldukları gibi..” Mehmed Efendi (s. 198) 

“Bu zamân-ı hucest-likâ fuzalâsından ve bu evân-ı bihemtâ 
şu'arâsındandur 'ilm ü kemâl ile ârâste ve şi'r ü inşâ vü ma'ârif ile 
pîrâste Fârsî vü Türkî hüb eş'ârı ve merğüb güftârı vardur” Mehmed 
Efendi (s. 199) 

“Müverrihlikde meşhür ve ol vâdıde genc-i mestür” 'Alîmi (s. 95-96) 
“Hııb eş'ârı ve merğüb inşâ-yı ma'nîdârı vardur.” Nâbİ (s. 208) 
“Hattât-ı ta'lîk-nüvîs ve tab'-ı şüh u selis vücüd-ı pür-cııd idi.” 
Nergisi (s. 220) 

“Vâdi-yi rubâ'ide dahi semend-i tab'-ı çâpükleri çâlâk olmağın” 
Neşâti (s. 220) 

“Tabî'atı hecv ü hezle çesbân olup” Şöhreti (s. 271) 
g. Şiir Tarzı 

Tezkirede dikkat çekilen önemli noktalardan biri de şair kimliğini ve 
şiirin kalitesini ortaya çıkaran şiir üslûbu yorumlarıdır. Tezkireye alı¬ 
nan şiir örnekleri veya şairlerin şiir üslûpları aşağıda görüleceği üzere 
çeşitli sıfatlarla tavsif edilmiştir: 

Eş‘âr-ı Âbdâr: “Rismân-ı eş'âr-ı âbdârı tâk-ı sipihr-i hüner-âsmâna 
bestedür.” ‘Ayşı (s. 103); Huşüşî (s. 179) 

Eş‘âr-ı 'Âşıkane: “Eş'âr-ı düıer-bârları pâkıze vü 'âşıkâne” Nev'i (s. 

221 ) 

Eş'âr-ı Belâğat-şi'âr: “Fârsî vü Türkî eş'âr-ı belâğat-şi'âı ı vardur.” 
Âdem Çelebi (s. 89) 

Eş'âr-ı Bihemtâ: “Hüb u bihemtâ eş'ârı ve merğüb u dil-güşâ güftârı 
vardur” Mehmed Çelebi (s. 198) 

Eş'âr-ı Dil-pezîr:“Tarz-ı eş'âr-ı dil-peziri semend-tab'-ı şu'arâya 
zemîndür” Fehim (s. 15i); “Eş'âr-ı dil-pezîri pesendîde-yi erbâb-ı 
kemâl” Hâletî (s. 163-164) 



41* Atabey KILIÇ 


Eş'âr-ı Dürer-bâr: “Eş'âr-ı dürer-bârı merğübdur.” Râ c î (s. 226) 
Eş'âr-ı Hüb: “Hüb eş'ârı ve ınerğüb güftârı vardur.” Münıfî (s. 207); 
“Hüb eş'ârı ve merğüb inşâ-yı ma'nîdârı vardur.” Nâbî (s. 208) 

Eş'âr-ı Ma'ânî-karîn: “Debdebe-yi eş'âr-ı ma'âni-karîni velvele- 
endâz-ı tâs-ı çarh-ı berin olup...” Nefî (s. 215) 

Eş'âr-ı Mahşüş-ı Hod-zebân: “Nakş-perdâz-ı ma'ânî olup eş'ârı 
mahşüş-ı hod-zebânıdur.” Sâ'î (s. 247) 

Eş'âr-ı Muhayyel: “Eş'ârı mâlî olup hayâlden hâli degüldür.” Azerî 
(s. 104); “Eş'ârı muhayyeldin*” Firâğî (s 157);“Eş'ârı muhayyel ve 
güftârı bîbedeldür” Es'ad-ı Selânikî (s. 143) Vahyî (s. 283); “Eş'ârı 
muhayyeldür” Nigâhi (s. 223); “Eş'ârı hayâlden hâli degildür” Râmî 
(s. 228); “Tâze-gü olup eş'ârı muhayyeldür” Rıfatî (s. 234) 

Eş'âr-ı Pesendîde: “Eş'ârı pesendîde-yi erbâb-ı 'irfan ve ebyât-ı pür- 
nikâtı hırz-ı dil ü cândur.” Zihnî (s. 296) 

Eş'âr-ı Puhte: “Nev-heves iken puhte eş'ârı ve çespân güftârı var- 
dur” Gülşenî (s. 158) 

Eş'âr-ı Pür-nikât: “Eş'ârı pesendîde-yi erbâb-ı 'irfan ve ebyât-ı pür- 
ııikâtı hırz-ı dil ü cândur.” Zihnî (s. 296); “Tavr-ı ğarîb kelimâtı ve 
tarz-ı 'acîb eş'âr-ı pür-nikâtı vardur” Ferîdî (s. 154) 

Eş'âr-ı Rengin: “Türkî ve Fârsi rengîn eş'ârı vardur” Tâlib (s. 274) 
Eş'âr-ı Selis: “Şu'âra-yı zü’l-i'tibârdan olup pey-rev-i NePî olmağın 
eş'ârı şüh u selis ve güftârı kulüb-ı 'urefaya enîs ü celîsdür.” Neşâtî (s. 
220); “Eş'âr-ı dil-pezîrleri şüh u selîs ü süznâk” Yahyâ Efendi (s. 291) 
Eş'âr-ı Şüh: “Şu'âra-yı zü’l-i'tibârdan olup pey-rev-i NePî olmağın 
eş'ârı şüh u selîs ve güftârı kulüb-ı 'urefaya enîs ü celîsdür.” Neşâtî (s. 
22#); “Eş'âr-ı dil-pezîrleri şüh u selis ü süznâk” Yahyâ Efendi (s. 291); 
“Tâze-gü olup eş'ârı şüh u şîrîn oldugı...” Zamiri (s. 293) 

Eş'âr-ı Şîrîn: “Tâze-gü olup eş'ârı şüh u şîrîn oldugı...” Zamîri (s. 
293) 

Eş'âr-ı Tâbdâr: “Eş'âr-ı tâbdârı selısdür” Hâfız (s. 160) 

Eş'âr-ı Tâze: “Eş'âr-ı tâzeye âğâze iden yârân-ı bâşatâ ve hullân-ı 
bâvetadan olup” Şeyh (s. 266) 

Eş'âr-ı Üstâdâne: “Üstâdâne eş'ârı ve şâ'irâne güftârı vardur” Fikrî 

(s. 155) 

Nazm-ı Şafa-baJjş: “Nazm ı şafa-bahşı hüsn-i dilberân gibi perrân” 
Bâkı Efendi (s. 109) 

Nazm-ı Şafa-efzâ: “Nazm-ı şafa-efzâsında olan ma'nâ-yı dil-firıb 
libâs-ı zıbâyı hüsn-i edâyile şâhid-i câ-mezîbdür.” Şeyhî (s. 266) 
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Rümîyâne Eş‘âr: “Anatolı hâkinden iken Rümîyâne eş‘ârı ve şâ‘irâne 
güftârı vardur.” Bakâyî (s. 116); Fariği (s. 149) 

Süznâk: “Eş‘âr-ı dil-pezırleri şüh u selis ü süznâk” Yahya Efendi (s. 
291) 

Şi‘r-i Âbdâr: “Şi‘r-i âb-dâra dahi âzmâyiş-i tab‘-ı nâmdâr iderler idi” 
Sultân Selim (s. Sİ); “Şi‘r-i âbdâr-ı dil-güşâsı rüy-ı hübân gibi ferah- 
bahş-ı kulöb-ı ‘ârifandur.” Bâkî Efendi (s. 109) 

Velvele-endâz: “Debdebe-yi eş £ âr-ı ma'ânî-karîni velvele-endâz-ı 
tâs-ı çarh-ı berîn olup...”Nefi (s. 215) 

h. Nesir Üslûbu: 

Tezkirede manzûm ürünler şi £ r, nazırı ve eş £ âr gibi kavramlarla; mensûr 
ürünler inşâ, güftâr ve elfaz gibi kavramlarla ifade edilir. Tezkirede yer 
alan isimlerin nesre husûsî ilgileri varsa bu durum zaman zaman vur¬ 
gulanır. Bu da genellikle şairin, nâsir yönüne değinmekten ibarettir. 
Nesir üslubu; dil-güşâ, bîbedel, binazir, merğüb, şâdıkâne, ma £ mür vb. 
nitelemelerle tavsif edilir. 

‘Acibe: “İnşâ-yı ‘acibe vü elfaz-ı garibe ile selis ü hoş-âyende şebt ü 
tahrîr eylemişdür.” Sa'deddin Efendi (s. 244) 

Bibedel: “Güftârı heme bîbedeldür.” Nigâhi (s. 223); “Eş £ ârı 
muhayyel ve güftârı bîbedeldür” Vahyi (s. 283) 

Bıhemtâ: “Güftârı bîbedel ü bîhemtâdur” Vezni (s. 289) 

Binazir: “Güfitâr-ı bînazîrleri sim ü zer-i hâlişu’l-'ayâr gibi mücellâ 
vü pâkdür.” Yahya Efendi (s. 291) 

Dil-güşâ: “Ol nîk-hü tâze-gü olup eş £ ârı bîhemtâ güftârı dil-güşâdur” 
Sezâyî(s. 254) 

Dürüst-Mi'yâr: “Güfitâr-ı dürüst-mi £ yârları süznâk u şâdıkânedür.” 
Nev £ İ (s. 221) 

Lânazir: “Güftâr-ı lânazîri sadıkane” Tarzî (s. 278) 

Ma £ mür: “ £ îlm ü fazlıla meşhur ve şi £ r ü inşâyıla cevânibini ma £ mür 
idi.” Nüvîdî (s. 224) 

Merğüb: “Hüb eş £ ârı ve merğüb güftârı olup” Rezmî (s. 229) 
Mücellâ vü Pâk: “Güftâr-ı bînazîrleri sîm ü zer-i hâlişu’l- £ ayâr gibi 
mücellâ vü pâkdür.” Yahyâ Efendi (s. 291) 

Müsellem-i ‘Âlem: “ £ îlm-i tevârîhde ‘alem ve şi £ r ü inşâda müsellem-i 
‘âlem idi” Vak‘î (s. 284) 

Müşârun İleyhi Bi’l-benân: “Şi‘r ü inşâyıla müşârun ileyhi bi’l- 
benân” Veysî(s. 285) 
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Müşgİn: “Nâzük ü müşgîn güftârı vardur.” Tâlib {s. 274) 

Nâzük: “Nâzük ü müşgîn güftârı vardur.” Tâlib (s. 274) 

Şâdıkâne; “Güftâr-ı lânazîri şâdıkâne” Tarzİ (s. 278) 

Süznâk: “Güftâr-ı dürüst-ırıi c yârları süznâk ıı şâdıkâtıedür.” Nev'î (s. 
221 ) 

Pindâri: “Güftârı pindârî mertebesinde degildür.” Nüvîdî (s. 225) 
Şâdıkâne: “Güftâr-ı dürüst-mi'yârları süznâk u şâdıkâtıedür.” Nev'î 
(s. 221) 

Şâ'irâne Güftâr: “Şa'irane güftârı vardur” Fariği (s. 149); “Üstadane 
eş'ârı ve şâ'irâne güftârı vardur” Fikrî (s. 155) 

Tavr-ı Garîb: “Tavr-ı ğarib güftârı vardur.” Nihâlî (s. 223) 
Zarâfet-Şi'âr: “İnşâ-yı zarâfet-şi'ân hüb” Râ'î (s. 226) 

ı. Kalem/Kamış 

Tezkirede şairiyyet ve şi’riyyete dair bilgiler içerisinde şairin kalemi 
de vurgulanan unsurlar arasındadır. Kalem bazen âlemi aydınlatan bir 
güneş, belagat meydanının at binicisi olan şairin elindeki mızrak olur. 
Kimi zaman mucize ve sihirle birlikte kullanılan kalemin en çok tavsif 
edildiği kavram nâdire-perdâzdır: 

Nîze-yi Meydân-ı Belagat “Elindeki kaşab-ı kilk-i nâdire-perdâzı 
nıze-yi meydân-ı belagat olup kaşabu’s-sebak-ı i'câzdur” Cevrî (s. 
124); Haşan Çelebi (s. 170) 

Hurşid-i Cihân-nümâ: “Eşer-i kilk-i nâdire-perdâzı hemçü îjurşıd-i 
cihân-nümâ 'âleme zıyâ-efzâ olmışdur” Edıbî (s. 138) 

Suhan-âferîn: “Kilk-i nâdire-perdâz-ı suhan-âferîni şehenşâh-ı 
mazmün u ma'ânîye karîn..Fehîm (s. 150) 

Hâme-yi mu'ciz-nümâ: “Mizmâr-ı nazm u inşâda dahi destindeki 
hâme-yi mu'ciz-nümâ birle kaşabu’s-sebak-ı i'câzdur” Mehmed Efendi 
(s. 198) 

Kilk-i Nâdire-perdâz: “Eşer-i kilk-i nâdire-perdâzı uşül-i ma'âninün 
demsâzı idi.” Şeyhî (s. 266) 

Kalem-i Dil-güşâ:“Gâh u bîgâh kalem-i dilgüşâları tahrîr-i eş'âr-ı 
latif olup...” Sultân Ahmed Hân (s. 85) 

Mekkâre: “Şâ'ir-i nâmdâr ve münşı-yi rüzgâr olup mekkâre-yi kilk-i 
dil-pezîri her mazmün-ı bînazîri ne şüretde dilerse koymağa kâdir idi” 
Şabrî (s. 242) 

k. Nazım Şekilleri: 

Tezkirede muhtelif nazım şekilleri ile söylenmiş şiir örneklerine yer 
verilir. Bu kısımlarda nazım şeklini tavsif eden kavramlar da bulunur. 
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Rubâî, kıt’a, kaside ve gazel gibi manzume örnekleri lânazlr, zîbâ, a'lâ, 
latif, dil-güşâ, ma'âm-şi'âr, bıhemtâ, ra'nâ gibi nitelemelerle tavsif edi¬ 
lir. Ancak tezkirede belirli nazım şekilleriyle yazılmış şiirler yerine 
çoğu kez bağımsız beyitler örnek olarak verilmiştir. 

Rubâ'i: Latif -Haleti (s. 165); Suznâk-Hâletî (s. 164) 

Kaşıde: Zîbâ -Hâlis (s. 169), Hayrî (s. 176), Süznâk-Hâletî (s. 164); 
Çespân-Hâletı (s. 164); Dil-güşâ: Mehmed Efendi (s. 198); Ma'ânı- 
şi'âr: “Kaşâyid-i ma'âni-şi'ârı kulüb-ı erbâb-ı 'irfana enîs ü celîsdür.” 
Tıflî (s. 279); Bibedel: “Kaşâ’idı bisyâru bibedel..” Nâdiri (s. 208); 

Ma'ânl-endâz: “Kaşâyid-i ma'ânî-endâzında olan her ma'nâ-yı câme- 
zîb libâs-ı fahire-yi hüsn-i edâyıla likâ’ü’l-mahbübdur” Nefi (s. 215) 
Kaşide-yi Bıhemtâ 

Bihamdillâh şeref buldı yine mülk-i Süleymâni 
Cülus itdi sa'âdet tahtına Iskender-i Şânî 

Toğup gün gibi zerrin tâc ile burc-ı sa'âdetden 
Yetişdi şarkdan garba zıyâ-yı 'adi u ihsanı’’ Baki Efendi (s. 110-111) 
Kaşıde-yi Ra'nâ: “Kaşıde-yi ra'nâlarından bu bir kaç beyt tastîr ü 
imlâ oluııdı: 

Dil-âverler oyunlar oynadı küffâra ol gün kim 
Gören bâzıçe-yi takdîrün oldı deng ü hayranı 

Çıkup yelkenliler Rûmî siperden bâdbânlarla 
Yine gösterdiler cüş-ı burüş-ı bahr-ı 'ummanı” Bakı Efendi (s. 112) 
Gazel: Gazel-i Sûznâk-Hâletı (s. 164); öazel-i Çespân -Hâletî (s. 
164), Meşhur Gazel - Husrev (s. 183); Gazel-i Ra'nâ - Husrev (s. 
153); Muhayyel: “Gazeliyyâtı bîşümâru muhayyeldür.” Nâdiri (s. 208) 
Gazeliyyât-ı Sihr-sâz: “Gazeliyyât-ı sihr-sâzında olan her mazmün-ı 
dil-fırib şüret-i ferhunde-likâyıla şifa’ii’l-kulöbdur.” Nefi (s. 215) 
öazel-i Lafif-'Âlî (s. 92-93) 

öamze leb-riz-i tebessüm nigeh âşüfte-yi h v âb 
Hande berleb girih ü nâz hem-âğüş-ı ‘itâb 

Gerçi nâz olmış idi mest-i şarâb-ı gamze 
öamze de bâde-yi nazile bu gün mest ü harâb 

Gâh ider rüy-ı mehi pençe-yi hurşîd nihân 
Gâh olur berg-i güle sünbül-i gül-püş nikâb 

Gül olmış ruh-ı rengini gülüp açılmış 
Yine görmiş gibi bir iki kadeh bâde-yi nâb 

Âftâb-ı felek-ârâ-yı suhandur'Alî 
Feyz-yâb olsa n’ola cümle sözinden ahbâb 
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Gazel-i Bînazîr - Mehmed Efendi 

“Nedür bu resm-i dil-ârâ nedür bu nakş-ı nigâr 
Ki tarh itdi çemenzâra nakş-bend-i bahar 

Bu demde oldı gülistan meğer ki meğer ki başka kitâb 
Ki lâciverd ile cânâ benefşe çizdi kenar 

Görince dâyire-yi gülde sünbüli mutrıb 
Nevâ-yı sünbülede itdi yine beste nigâr 

Nesîm-i perde-güşâ açdı ğoncanuii yüzini 
Şetaret itdi Mehemmed o dem hezâr fığâr 
Gazel-i Pakize vü Nazif: “Bu ğazel-i pâkize vü nazıf gül-i gülşen-î 
tabfatlerinün büy-ı münıfidür 

Ruhunda hâl ile ol hatt-ı ‘anberbâr bir yerde 
Şebihün eylemiş Hindüyı şan Tâtâr bir yerde 

Gezer geh cüybâr-ı dîdede geh ravza-yı dilde 
Karâr üzre degül nakş-ı hayâl-i yâr bir yerde 

Nigâhundan nevâziş-yâb gamzenden sitem-horde 
Görür ‘âşık kerem bir yerde vü âzâr bir yerde 

Esîr-i kayd-ı dâm-ı zülf iken dil eylemez nâle 
‘Acebdür mârla olmak hezâr-ı zâr bir yerde 

Halâs olmak ne mümkin çeşm ü gamzenden dil-i Rıfkî 
Füsün itmekle dâyim ol iki mekkâr bir yerde” Rıfkî (s. 231) 

“Bu ğazel-i pâkize vü nazıf zâde-yi tab‘-ı münıfidür: 

Biz bezm-i mahabbetde bu dem hemdem-i ‘ışkuz 
Bigâne kıyâs itme bizi mahrem-i ‘ışkuz 

Bir kaşı kemânun çekerüz çevrini muhkem 
Meydân-ı mahabbetde bu dem Rüstem-i ‘ışkuz 

Cânân yohna hare iderüz nakd-i sirişki 
Sarf eylemede mâ-melekin Hâtem-i ‘ışkuz 

Zâhid bize ta‘n eyleme bu şekl-i fenâda 
Biz tâc u kabâ terkin uran Edhem-i ‘ışkuz 

Bu hânkâh içre bizi kim görse ‘abâ-püş 
Mestâne şanur gerçi bizi sersem-i ‘ışkuz 

Tarzi bize ta‘n eyleyemez kimse cihânda 

Biz rind-i melâmet-zede-yi ‘âlem-i ‘ışkuz” Tarzi (s. 278) 

Mışrâ‘-ı ‘Âşıkane: 

Gelelden bezm-i faniye neler gördüm neler çekdüm” Dânişı (s. 13#) 
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Ebyât-ı Behcet-âmız: 

“Ebyât-ı behcet-âmız ol zât-ı 'azîzündür: 

'Arz-ı hüsn it ki nigeh ‘âşık-ı ruhsârundur 
Dide-yi vuslat taleb-i şâhid-i dıdârundur 

Niçe olmaya perakende per ü bâl-i şikîb 
Murğ-ı dil-i dâm-zed turra-yı tarrârundur 

Ey gül-i nâz-püser gülşene çık lutf eyle 

Gonça-yı hayret-zede kûşe-yi destârundur” Şabrî (s. 242) 

Beyt-i Belâğat-şi'âr: 

“Çün şâh-mâr-ı zülfîifii gördi dil-i harâb 
İtdi hayâl anı ki ola pâsbân-ı gene 

İmâ-yı çeşmi ma'reke-ârâ-yı hüsn ü nâz 

İtmez esîr-i 'ışkına hergiz delâl u ğunc” Lutfi (s. 194) 

Beyt-i Belâğat-karîn: “Tâze-gü olup eş'arı şüh u şîrîn oldugı bu iki 
beyt-i belâğat-karînden nümüdârdur: 

Gönül zülf-i dil-âvîzünden özge bir vatan bilmez 
O murğ-ı rişte berpâ-zâde gül-geşt-i çemen bilmez 

Dili sıızân iden yâd-ı ruhundur şâm-ı fürkatde 
O bir pervâneiür âzâr-ı şem c -i encümen bilmez” Zamîrî (s. 294) 
“Beyt-i Bihemtâ: 

Dil-berün ‘âşık olan emrine münkâd gerek 

Yâr olup sevdügine gayrîlere yâd gerek” Bezmî, (s. 121) 

“Lebiyle söyleşmezsin şeh-i suhan-dânufi 

Hemân ağızlığıdur ğonca-yı gülistânuii” Derviş Paşa (s. 132) 

“İrmeğe tâlib olanlar hatt-ı 'anber-fama 

Ey yüzi gül görevüm irmeyeler ahşama” Emânî (s. 140) 

“Dil-i şad-pâreye zahııııo zibâ hançer açmışdur 
O bir şâhib-kırândur nice böyle kişver açmışdur” Futühı (s. 157) 
Beyt-i Bîluğat: 

“Çıksa hammâmdan civân kırmız güli hemçü olur 
Derlese Hümıüz-i deryâ bahri çok incü olur 

Nerede fos sufle tuti abule 

Çalaıuz mazuya mahluta şabule” Huşüşi (s. 179) 

Şi'r-i Bînazır: 

“Bana yâ Rab fenâ meyhânesin dâyim makâm eyle 
Ölürsem ruhumun menzilgehin kandîl-i câm eyle 

Ne rıPatler görüpdür rüzgârda oda şorsaiî 
Dilâ hâk üzre pest olmış ğubâra ihtirâm eyle 
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Gönül giıd-ab-ı gamda kaldı cy mcvc-i bela bizden 
Varımsan sahile sen bârı yârana selâm eyle 

Nihâl-i serv-i gülşen kande kalur bâğbân görsün 
Ne var cy nahl-i giilzâr-ı letâfet bir hıram eyle 

Gel öldür Fâüzî-yi zârı bir çîn-i cebin göster 
Belâ ğaık-âbınun bir mevcle kârın tamâm eyle” Fâ’izî (s. 146) 
Beyt-i Binazİr/ Eş‘âr-ı Lânazır: 

"Kalbümdc olan derd ü meşakkat yenilendi 
Sinemde olan âteş-i firkat yenilendi 

Destâr-ı perîşânı n'ola yerlere çalsam 

Başumda olan şâl-ı melâmet yenilendi” Bahşî (s. 109) 

“Mâdâm gamze mest-i kadeh-nüş-ı fitnedür 
Miijgân-ı çeşın-i yâr hem âğüş-ı fitnedür 


Madam câm-ı bade-yi ‘işret elüındedür 
Miftâh-ı kâr-hâne-yi devlet elüındedür 


Sîneme olmaz berâber âyine bir veçhile 

Zâhir ü bâtın keder yok slne-yi bîkinede” Es‘ad Efendi (s. 141-143) 

“Eğer selâmını benden keseydi zülf-i nigâr 
Gelürdi bâd-ı şabâyıla merhabâ-yı ümıd 

Eğer esâsını ‘ömrün yıkarsa devr-i felek 

Kazâ-yı dilde harâb olmaya binâ-yı ümıd” Fikrî (s. 155) 

“Beyt-i Dil-güşâ: 

Nazar kıl zîr-i ebrüsında çeşın-i mest-i dil-dâre 

Ne benzer ol kemer altında içmiş rind-i mey-h v âre” Câınî (s. 123) 

“Al ele câm-ı şafayı kahve fincânın gider 

Bu ıneşel meşhurdur huz mâ-şafa da‘ mâ-keder” Mehmed (s. 197) 
Beyt-i Dil-pezîr: 

Nukre-yi eşki çıkar dâyim gözinden surhfaın 
Varışa kallâbdur ağyâr-ı bed-hû döstııın” Dâyî (s. 131) 

Beyt-i Fırüz: 

“Kıırdı nev-taht-ı züınürrüd yine sultân-ı bahar 
Hükmün icrâ eylese olmaz ‘aceb nev-rüzdur” Hışâlı (s. 178) 

Beyt-i Ğarrâ: 

“Bu beyt-i ğarrâ zâde-yi tab c -ı ra c nâlarıdur 
Bu varlık ‘âlemi yoklansa bulacak dcın yok 
‘Ademde var ola hele ‘âlemde c âleın yok” ‘Aşkı (100) 
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“Anı âlüde-bâhayıet kılupdur hasrct-i dildâr 
Fütâde ol sebebden mekş olupdur c âşık-t nâçâr” Mulıîtî (s. 205) 
Beyt-i Güşâyende: 

“Dîvân gam esâsı belâ c arş u ferş derd 
Mihnet-serây-ı dîne ‘aceb kârhânedür” Hâlis (s. 168) 

Beyt-i Hezl: 

“Bu beyt hezliyyâtından olup berây-ı ta'accüb nüvîşte 
Göt işerken gice biiı şermle ol âfıtâbumdan 
Geçerdüm yer delince yerlere cânâ hicâbumdan” Bahâyı (s. 107) 
Beyt-i Hüb: 

“Sinesine kim ki yakdı gül yüzün şevkıyla dâğ 

Hânkâh-ı dilde o yandurdı bir rüşen çerâğ” Den iş Çevgânî (s. 133) 

“Gurbctde çekdügüm gam u enduh u mihneti 
Söylerdüm olmasa ımıtazammın şikâyeti” Haşan Çelebi (s. 171) 
Beyt-i Hüsn: 

“Bu beyt hüsniyyâtındandur: 

Eyledi çünkim anı âb-ı sirişküm sîr-âb 

Sinede dâğlarum her biri bir lâle olur” Bahâyî (s. 106) 

Beyt-i Latif: 

“Yakında bir güzel sevdiim ırakdan merhaba eyler 
c Aceb bilsem anun ile beni kim âşinâ eyler” Dürrî (s. 135) 

“Nice bir elde mey-i surh ile sâğar tutalum 

Ak gül gibi ‘arak nüş idelüm ter tutalum” Feyzi (s. 155) 

Olsa nigehi dest-beşeınşir-i teğâfül 
Lerzende ider fitneyi te’şır-i teğâfiil 


Sâkıyâ âyine-yi sâğarı göster görelüm 
Niçe seyr eyledi dünyâyı Sikender görelüm 


Zerreveş gerçi ğubâr-âlüdedür baksan yine 
Ccvher-i âyine-yi ma c na vü şüretdiir gönül” Cevrî (s. 125-126) 
Beyt-i Latife-perdâz: 

“Kadrüni ‘İlmî Efendi cümle yârân bilse ne 
Sen gidelden gelmez oldı kahvecikler gelsene” ‘İlmî (s. 187) 
Ebyât-ı Letâfet-me’âb: 

“Bâz-ı devlet elümde kıldı karâr 
Oldı kârum toğancılık her bâr 

Hamdu lillâh ki farkumanâgâh 
Sâye şaldı hümây-ı himmet-i şâh 
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M ihr şanına toğan f'clck de seher 

Rıfatııın bâzı açdı zerrîn-per” Derviş Paşa (s. 132) 

Beyt-i letâfet-şfâr: 

Saki getür [getür] yine dünki şarâbımı 
Söylet dile getür yine çeng ü rebâbumı 

Ben var iken gerek baha bu zevk u şafu 

Bir gün gele ki görmiye kimse tûrâbumı Sultân Murâd Hân (s. 75) 
Beyt-i Ma'ânİ-nihâd: 

“Bu bir kaç beyt-i ma'ânî-nihâd berây-ı nümfıne irâd olundı: 

Tali' oldı neyyrâ ikbâl-i devlet şubh-dem 
Şu'le şaldı ‘âleme necın-i hidâyet şubh-dem 

Kayinâtı kıldı mir 3 ât-ı cemâl-i şâhdan 

Gark-ı envâr-ı hidâyet nür-ı ‘izzet şubh-dem” Baki Efendi (s. III) 
“Bu ğâzel-i ma c ânı-nihâd ol zât-ı nâmurâdun zâde-yi tab‘-ı dil- 
güşâsıdur: 

Giiçdür o mehi küşe-yi mey-hâneye teklif 
Ey dil idelüm bârî ko ğam-hâneye teklif 

Rindân ile bezm eyleyelüm mey-gede içre 
Hiç itmeyelüm zâhid-i bigâneye teklif 

Süz-ı ğamıla yanması elbette mukarrer 
Şem‘ itmese de yanmağa pervâneye teklif 

Biz varmayalum bezmine ağyârla kalsun 
Zîıâ olur ol dilber-i mestâneye teklif 

Fervâd iderek küyına elbette varur dil 

Yâr itmez ise Şühi-yi dîvâneye teklif’ Şühî (s. 273) 

Beyt-i Ma'nîdâı: 

“Muhannâ halka-yı engüşt-i sâkî sâğar altında 
Sanasın kâlıb-ı zerdür muşannâ' gevher altında 

Gubâr-ı gamdan ey dil zâhir olmaz hâlet-i ‘ışkum 

Bir ahker-pâredür güyâ yatur hâkister altında” Debîrî (s. 131) 

“Piyâle bezm-i yâra kesb içün nür intişâb eyler 
Gühcr ü şekm fürüğ-ı mihrden tâb iktisâb eyler 

Şehâ mi c mâr-ı vaşlunla vücûdum şehrini bâb bâb 
Firakım korkaram âheste âheste harâb eyler” Hâki (s. 163) 

“Gird-bâd itse n’ola tâb-ı nesîm-i nutkun 

Reşk ider mertebe-yi za'fda bir gâh bize” Mahvı (s. 194) 

“Beyt-i Münîf: 

Yokdur şebâtı ey Cebini çarh-ı kec-revün 

Bir dem murâdun üzre dönerse geri döner” Cebinî (s. 123) 
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Makta‘-ı Pür-Ma‘nâ: 

“Dür-i dendân-ı yare muttaşd nisbet ider kendin 
Hele bir gün göresin ey Süheylî şatılur lü’lü”’ Süheyl! (s. 258) 
Ebyât-ı Pür-Nikât: 

“Her kaçan pâdşehün olsa miyânında kemer 
Yüz sürer hançer-i hün-rîzine şems ile kamer 

Ne kemerdür o kemer beste-yi Hakdur zira 
Ki nigâh eylese Rüstemle Neriman ditrer 

Nice Rüstemleri koydı kemer-ibüteye ol 
Şu‘le-endâz-ı ‘adalet kemer-i pür-cevher 

Eyle ey Fahrî du‘â ol şeh-i ‘adle dâyim 

Ola manşür u muzaffer nereye itse sefer” Fahrî (s. 144) 

“Aldı etrafı ‘adü imdâde ‘asker yok mıdur 
Dîn yolında baş virür merdâne bir er yok mıdur 

Bir ‘aceb girdaba düşdük çâresüz kalduk meded 
Âşnâlar zümresinde bir şinâver yok mıdur 

Cengde hem-pâmuz olup baş virüp baş almağa 
‘Arşa-yı ‘âlemde bir merd-i hünerver yok mıdur 


Dergeh-i ‘alem-medara namemüz ışaline 

Bâd-ı şarşar gibi Hâfiz kebüter yok mıdur” Hafız Ahmed Paşa (s. 161) 

“Senün bir dâne-yi hâlün cihâna virmez âdem var 
Perî-peyker güzeller çokdur ammâ sende ‘âlem var 

‘Aceb mi ‘âlemi teshir iderse hâtem-i la‘lün 
Süleymânum nigînünde yazılmış ism-i a‘zam var” Sâdık (s. 245) 
Beyt-i Pür-rumüz: 

“Bu beyt-i pür-rumüz zâde-yi tab‘-ı künüzıdur” 

Vaşf-ı ruhsârun yazar dâyim o mâhun hâmemüz 
N’ola gün gibi cihâna şu‘le virse hâmemıız” ‘Aşkî (s. 101) 

“Beyt-i Ra‘nâ: 

Bu beyt-i ra‘nâ zâde-yi tab‘-ı bîhemtâlarıdur 

‘Andelibüıi ciğeri pâreleridür yer yer 

Bâğda zînet olan şanına ki dal üstinde gül” ‘Arif (s. 98) 

Bu iki beyt-i ra‘nâ zâde-yi tab‘-ı ra'nâsıdur: 

Hattufi ki sâye-yi gül-i handân-ı fitnedür 
Ebr-i tarâvet-efgen-i bostân-ı fitnedür 

Zâhir olınca fülk-i dili kıldı muztarib 

Hatt-ı ruhun ki mevce-yi ‘ummân-ı fitnedür” Cem‘ı (s. 124) 




420 Atabey KILIÇ 


“Makam-ı evc-i a'lâya İrem dirseti şihâb-âsa 
Vücüd-ı püı-ğubârun pâyınâl eyle türâb-âsâ 

Ben ol müstağrak-ı gird-âb-ı deryâ-yı gamam şimdi 
Döner seyl-âb-ı eşküm üzre geıdün âsiyâb-âsâ” Fahrî {s. 145) 

“Ey büt-i nâzük-beden şun‘-ı Hudây-ı lemyezel 
Secdegâh-ı 'âşık-ı şürîde mihrâb-ı emel” Fariği (s. 149) 

“‘Ârız-ı gülgün-ı yârı göreli düşdüm gama 

Ey rakib eyle hazer kan görinüpdür çeşmüme” Hasîbi (s. 172) 

Beyt-i Sûznâk: 

Hücûııı-ı neşveden bîtâb çeşmi 

Anunçün ‘âşıkuiı da âb çeşmi Sultân Selim Hân (s. 79) 

Beyt-i Şöhret-şi'âr: 

“Bu beyt-i şöhret-şi'âr zâde-yi tab'-ı dürer-bârlarıdur 
Mey ü mahbüb imiş zevk-ı behişt-gede hemân 
Haber alduk o tarafdan bize Âdem geldi” Ahmed (s. 89) 

Beyt-i Tasavvufane: 

“Bu iki beyt-i tasavvufane ol pâdişâh-ı zemânenüiıdür: 

Vefaya va'de kılur mı Murâdâ ol gül-i ter 
Yalancı gül gibi bir tâze nev-civânum var 

Cân reşha-yı nurun gözedürmiş 
Gavvâş bahârun katarâtın gözedürmiş 

Her lahza mü 3 eşşirden eşerdür bu Murâdî 

Hep cümle halâyık 'araşâtın gözedürmiş” Sultân Murâd (s. 83) 

3. Tezkire Kavramları Sözlüğü 

Ortaya koymaya çalıştığımız sözlük denemesi alfabetik sıraya göre dü¬ 
zenlenmiştir. Sözlük maddelerinde önce kavram/terim yazılmış ve tas¬ 
nif türü (şiir, şair, nesir gibi) [ J içinde belirtilmiştir. Daha sonra tezki¬ 
re teriminin/kavramının günümüz Türkçesi ile karşılığı verilmiştir. Son 
olarak bu kavramın/terimin eserde geçtiği yerler tespit edilmiştir. 


Â/A/'Â/'A 

Âb-ı Hayât: [Şiir] Ölümsüzlük 
suyu. Huşüşî (s. 179) 
'Abüs-likâ: [Şair] Abus suratlı. 
c Iydı (s. 185) 

'Alem: [Şair] Bayrak, alâmet. 
Bakî Efendi (s. 109) 


c Âlim-i Yegâne: [Şair] Yegâne 
âlim. Hüseyn Efendi (s. 182) 
'Arşa-yı Belâğat: [Şiir] Belâgat 
meydanı. Mehmed Efendi (s. 
199); Şâbirî (s. 241) 

‘Arşa-yı Ma'ânı: [Şiir] Ma’nâlar 
meydanı. Sultân Mehmed Hân 
(s. 75); ‘Azîzî (s. 105) 
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'Arşa-yı Ma'rifet: [Şiir] Hüner ve 
bilgi meydanı. Edayı (s. 136), 
Hüseyni (s. 183) 

‘Arşa-yı 'İrfan: [Şiir] İrfan mey¬ 
danı. Derviş Paşa (s. 131) 
‘Arüs-ı Ma'âni: [Şiir] Ma’nâlar 
gelini. Şehri (s. 261) 

B 

Beliğ: [Şâir] Belagat sahibi. 
Mu'în (s. 206); Mutı'î (s. 207); 
Nâ’ili (s. 210); Rıfkî {s. 231); 
Bahâyî (s. 107) 

Beyt-i Belâğat-karin: [Şür] 
Belagatlı beyit. Zamiri (s. 
294) 

Beyt-i Belâğat-şi'âr: [Şiir] 

Belagat taşıyan, belâgatı gös¬ 
teren beyit. Lutfı (s. 194) 
Beyt-i Bihemtâ: [Şiir] Benzersiz 
beyit. Beznıî, (s. 121); Derviş 
Paşa (s. 132); Emâni (s. 140); 
Futühî (s. 157) 

Beyt-i Blluğat: [Şiir] Anlamsız 
beyit. Huşüşî (s. 179) 

Beyt-i Binazir: [Şiir] Eşsiz beyit. 
Bahşî (s. 109); Es'ad Efendi 
(s. 141-143); Fikrî (s. 155) 
Beyt-i Dil-güşâ: [Şiir] Gönül fe¬ 
rahlatan beyit. Câmî (s. 123); 
Mehmed (s. 197) 

Beyt-i Dil-pezir: [Şiir] Göniile 
uygun beyit. Dâyî (s. 131) 
Beyt-i Finiz: [Şiir] Saadetti, 
uğurlu beyit. HışâlI (s. 178) 
Beyt-i Garrâ: [Şiir] Parlak beyit. 
'Aşkî (100); Muhiti (s. 205) 


Beyt-i Güşâyende: [Şiir] Ferah - 
latan beyit. Hâlis (s. 168) 
Beyt-i Hezl: [Şiir] Mizahî, alaycı 
beyit. Bahâyı (s. 107) 

Beyt-i Hüb: [Şiir] Güzel, hoş be¬ 
yit. Derviş Çevgânı (s. 133); 
Haşan Çelebi (s. 171) 

Beyt-i Hüsn: [Şiir] Güzel, hoş be¬ 
yit. Bahâyî (s. 106) 

Beyt-i Latif: [Şiir] Hoş, yumuşak 
beyit. Dürrî (s. 135); Feyzi (s. 
155); Çevri (s. 125-126) 

Beyt-i Latife-perdâz: [Şiir] Latî- 
feli, hoş beyit. 'İlmî (s. 187) 
Beyt-i Letâfet-şi'âr: [Şiir] Letafet 
taşıyan, hoş beyit. Sultân 
Murâd Hân (s. 75) 

Beyt-i Ma'ânî-nihâd: [Şiir] 
Ma 'ilâlar taşıyan, ma ’nalı be¬ 
yit. Bâki Efendi (s. 111); Şühî 
(s. 273) 

Beyt-iMa'mdâr: [Şiir] Ma’nîdâr, 
anlamlı beyit. Debîrî (s. 131); 
Hâki (s. 163); Mahvî (s. 194) 
Beyt-i Münıf: [Şiir] yüce beyit. 
Cebini (s. 123) 

Beyt-i Pür-rumüz: [Şiir] Rumuz, 
nükte dolu beyit. 'Aşkî (s. 101) 
Beyt-i Ra'nâ: [Şiir] Hoş, güzel 
beyit. 'Ârif (s. 98); Cem'î (s. 
124); Fahri (s. 145); Fariği (s. 
149); Haslbî (s. 172) 

Beyt-i Sûznâk: Yakıcı, dokunaklı 
beyit. Sultân Selim Hân (s. 79) 
Beyt-i Şöhret-şi'âr: [Şiir] Şöhretli, 
meşhur beyit. Ahmed (s. 89) 
Bey t-iTasavvufane: [Şiir] Tasavvu- 
fane beyit. Sultân Muıâd (s. 83) 
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Bostân-ı Tab‘: [Şair] Yaratılış 
bahçesi. Huşüşî (s. 179) 
Bostân-ı Tabi'at: [Şair] Yaratılış 
bahçesi. Halim! (s. 167) 

C 

Cerîde-yi Dil-güşâ: [Şiir] Gönül 
açıcı defter. Sa‘îd (s. 248) 
Cüybâr-ı ‘îlm: [Şair] İlim ırmağı. 
Nâdiri (s. 208) 

ç 

Çâpük-süvâr: [Şair] Hızlı binici. 
Hüseyni (s. 183) 

Çespân Güftâr: [Nesir] Uygun, 
münâsip söz. Gülşeni (s. 158); 
Haleti (s. 164) 

D 

Derviş-i binam u nişan: [Şair] 

Nâınsız, şöhretsiz derviş. c Iydî 
(s. 185) 

Derviş-i dil-riş: [Şâir] Gönlü ya¬ 
ralı derviş. Dânişi (s. 130) 

E 

Ebyât-ı Behcet-âmiz: [Şiir] 
Güzellik katılmış beyitler. 
Şabri (s. 242) 

Ebyât-ı Bİbedel: [Şiir] Bedelsiz, 
eşsiz beyitler, ‘ismeti (s. 189) 
Ebyât-ı Lânazir: [Şiir] Benzersiz 
beyitler, ‘ismeti (s. 189) 
Ebyât-ı Letâfet-me’âb: [Şiir] 
Hoşluk, güzellik sığınağı be¬ 
yitler. Derviş Paşa (s. 132) 
Ebyât-ı Pür-Nikât: [Şiir] Nükte 
dolu beyitler. Fahri (s. 144); 
Hâfız Ahmed Paşa (s. 161); 
Sâdık (s. 245) 


Edib-i Fezâyil-perver: [Şair] 
Faziletli, olgun sanatkâr. 
Sa‘deddin Efendi (s. 198) 

Ekâlim-i c İlm ü Ma'rifet: [Şiir] 
İlim ve ma ’rifet iklimleri. Vâli 
(s. 284) 

Emın-i Gencine: [Şâir] Hazîneden 
sorumlu. Câmî (s. 123) 

Endişe-yi Kemend-efkâr: [Şâir] 
Düşünce kemendi. ‘Ayşî (s. 
103) 

Erbâb-ı ‘İrfan: [Şair] İrfan sahip¬ 
leri. Emini (s. 140); Sultân 
Mehmed Hân (s. 75) 

Esb-i Tâzî: [Şiir] Arap atı. Huşüşî 
(s. 179) 

Eş‘ar: [Şair] Şâirlerin şâiri. 
Bahâyî (s. 107) 

Eş‘âr-ı Lânazir: [Şiir] Benzersiz 
şiirler. Bahşî (s. 109); Es‘ad 
Efendi (s. 141-143); Fikrî (s. 
155) 

Eş‘âr-ı Hüb: [Şiir] Güzel şiirler. 
Fakiri (s. 147), Hâşimİ (s. 172) 

Eş‘âr-ı Âbdâr: [Şiir] Taze ve 
parlak şiirler. ‘Ayşî (s. 103); 
Huşüşî (s. 179) 

Eş‘âr-ı ‘Âşı^âne: [Şiir] Âşıkâne 
şiirler. Nev‘i (s. 221) 

Eş‘âr-ı Belâğat-şi‘âr: [Şiir] Belâ- 
gat taşıyan, belagatı gösteren 
şiirler. Âdem Çelebi (s. 89) 

Eş‘âr-ı Bihemtâ: [Şiir] Benzersiz 
şiirler. Çevri (s. 124), Hâleti 
(s. 164), 

Eş‘âr-ı Bınazir: [Şiir] Eşsiz, 
nazîrsiz şiirler. ‘Arif (s. 98); 
Hüsâmı (s. 181), 
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Eş‘âr-ı Bİşumâr: [Şiir] Sayısız şi¬ 
irler. Husrev (s. 183) 

Eş‘âr-ı Dil-güşâ: [Şiir] Gönül açı¬ 
cı şiirler. Cem‘i (s. 124) 

Eş‘âr-ı Dil-pezîr: [Şiir] Gönülc 
uygun şiirler. Fehlm (s. 150), 
Haleti (s. 163), ‘ismeti (s. 189) 
Eş‘âr-ı Dürer-bâr: [Şiir] İnciler 
saçan şiirler. Hüdâyİ (s. 180); 
“Eş‘âr -1 dürer-bârı merğüb- 
dur.” Râ‘î (s. 226) 

Eş‘âr-ı Mahşüş-ı Hod-zebân: 
[Şiir] Şâirin kendi diline öz¬ 
gün şiirler. Sâ‘i (s. 247) 

Eş‘âr-ı Ma‘ânî-karın: [Şiir] 

Ma ’nâlı beyitler. Nefî (s. 215) 
Eş‘âr-ı Ma'nîdâr: [Şiir] Ma’nalı, 
manidar şiirler. Mahvı (s. 194) 
Eş‘âr-ı Merğüb: [Şiir] Rağbet gö¬ 
ren şiirler. Hayli (s. 174); 
Eş‘âr-ı Muhayyel: [Şiir] Hayâl 
unsuru taşıyan şiirler. Azerî (s. 
104); Firâğı (s 157); Es‘ad-ı 
Selânikİ (s. 143), ‘Işmetİ (s. 
189), Kelâmî (s. 191) Nigâhî 
(s. 223) 

Eş‘âr-ı Müşgin: Misk kokulu şiir¬ 
ler Tâlib (s. 274) 

Eş‘âr-ı Nâdir: [Şiir] Nâdir şiirler. 
‘Itrî (s. 184) 

Eş‘âr-ı Nâzük: [Şiir] Nâzik şiir¬ 
ler. Jâlib (s. 274) 

Eş*âr-ı Pesendıde: [Şiir] Kabul 
görmüş şiirler. Zihnî (s. 296) 
Eş‘âr-ı Puhte: [Şiir] Olgun şiriler. 
Gülşenî (s. 158) 

Eş‘âr-ı Pür-nikât: [Şiir] Nükte ba¬ 
rındıran şiirler. Fendi (s. 154), 
Haleti (s. 164); Zihnî (s. 296) 


Eş‘âr-ı Pür-tecnıs: [Şiir] Cinas ba¬ 
rındıran şiirler. Haleti (s. 164) 
Eş‘âr-ı Rengin: [Şiir] Renkli şiir¬ 
ler Tâlib (s. 274) 

Eş‘âr-ı Römlyâne: [Şiir] Rûm 
(Anadolu) tarzı şiirler. Bakâyî 
(s. 116); Fariği (s. 149) 

Eş‘âr-ı Selis: [Şiir] Akıcı şiir¬ 
ler. Hâletî (s. 164); Neşâtî (s. 
220); Yahya Efendi (s. 291) 
Eş‘âr-ı Süznâk: [Şiir] yakıcı, do¬ 
kunaklı şiirler. Nev‘î (s. 221); 
Hâletî (s. 164); Yahya Efendi 
(s. 291) 

Eş‘âr-ı Şirin: [Şiir] Şirin, lezzetli 
şiirler Zamiri (s. 293) 

Eş‘âr-ı Şüh: [Şiir] Şuh, edalı şi¬ 
irler. Neşâtî (s. 220); Yahya 
Efendi (s. 291); Zamiri (s. 293) 
Eş‘âr-ı Tâbdâr: [Şiir] Parlak şiir¬ 
ler. Hafız (s. 160) 

Eş‘âr-ı Tâze: [Şiir] Taze şiirler. 
Şeyh (s. 266) 

Eş‘âr-ı Üstâdâne: [Şiir] Ustaca şi¬ 
irler. Fikri (s. 155); Gülşenî (s. 

158) 

Eş‘âr-ı Velvele-endâz: [Şiir] Vel¬ 
vele koparan, ses getiren şiir¬ 
ler. Nefî (s. 215) 

F 

Faşîh: [Şair] Fesâhat sahibi, açık 
ve güzel konuşan. ‘İlmi (s. 
186); Tıfl! (s. 279); Feyzi (s. 
154); Mantıkî (s. 196) 

Fâzıl ve ‘Âlim: [Şair] Faziletli ve 
âlim. Bahâyı (s. 107); Es'ad 
Efendi (s. 141); Fehmi (s. 
153); Mutî‘i (s. 207) 
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Fâzıl-ı Zamane: [Şair] Zamanın 
en faziletlilerinden. Hüseyn 
Efendi (s. 182); Mehmed 

Efendi (s. 199) 

Fâyiku’l-akrân: [Şair] Akranları 
arasından sıyrılan, yükselen. 
Haşan Çelebi (s. 171), Hasîbî 
(s. 171) 

Fezâ-yı Mazmun-ı Dürer-bâr: 
[Şiir] İnciler saçan mazmun 
fazâsı. Huşüşl (s. 179) 
Fezâyil-perver: [Şair] Faziletli. 
Sa'deddîn Efendi (s. 244) 

G/Ğ 

Gamze-kâr: [Şair] İşveli. Kelim 
(s. 192) 

Gazel-i Çespân: [Şiir] Münâsip. 

uygun gazel. Haleti (s. 164) 
Gazel-i Latif: [Şiir] Hoş, güzel 
gazel. C Â1Î (s. 92-93) 

Gazel-i Meşhur: [Şiir] Meşhur 
gazel. Husrev (s. 183) 

Ğazel-i Muhayyel: [Şiir] Hayâl 
unsuru taşıyan gazel. Nâdiri 
(s. 208) 

Gazel-i Pakize: [Şiir] Temiz, ka¬ 
tıksız şiir. Rıfkı (s. 231) 
Ğazel-i Ra c nâ: [Şiir] Hoş, parlak 
gazel. Husrev (s. 183) 

Ğazel-i Süznâk: [Şiir] Yakıcı, do¬ 
kunaklı gazel. Haleti (s. 164) 
Ğazeliyyât-ı Siljr-sâz: [Şiir] Sihir 
gösteren, sihirli gazeller. Nef i 
(s. 215) 

Gencine-yi ma'ârif: [Şiir] Ma ’rifet 
hâzinesi. Edibi (s. 138) 
Gencine-yi suhan: [Şiir] Söz hâ¬ 
zinesi. Emini (s. 140) 


Güftâr-ı Bıbedel: [Nesir] Eşsiz 
söz. Nigâhi (s. 223); Vahyi (s. 
283); Kelâmı (s. 191) 

Güftâr-ı Bîhemtâ: [Nesir] Ben¬ 
zersiz söz. Vezni (s. 289) 
Güftâr-ı Binazir: [Nesir] Eşsiz, 
benzersiz söz. Yahyâ Efendi 
(s. 291) 

Güftâr-ı Dil-güşâ: [Nesir] Gönül 
açıcı, ferahlatıcı söz. Sezâyî 
(s. 254) 

Güftâr-ı Dil-pezir: [Nesir] Gö¬ 
nü le uygun, makbul söz. c Ârif 
(s. 98); Hüsâmî (s. 181) 
Güftâr-ı Dürüst-Mi'yâr: [Nesir] 
Sağlamlığın ve doğruluğun 
ölçütü olan söz. Nevri (s. 221) 
Güftâr-ı Lânazir: [Nesir] Eşsiz, 
benzersiz söz. Tarzî (s. 278) 
Güftâr-ı Merğüb: [Nesir] Rağbet 
gören söz. Rezmı (s. 229) 
Güftâr-ı Şâdıkâne: [Nesir] Sâdı- 
kâne söz. “Nevri (s. 221); 
Tarzi (s. 278) 

Gülistân-ı Belâğat: [Şiir] Belâgat 
gül bahçesi. Sarid (s. 248) 

H/^I/H 

fjâme-yi mu'ciz-nümâ: [Unsur] 
Mucize gösteren kalem. 
Mehmed Efendi (s. 198) 
fjâtem-i Şâni: [Şair] Cömertlikte 
İkinci Hâtem. Ünsı (s. 282) 
Hatt-ı rişve-nihâd: [Unsur] İşve 
tabiatlı hat. Hüsâmi (s. 181) 
İriayâlât-ı Mümtâze: [Şair] Seçkin 
hayâller. Huşüşî (s. 179) 
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9üb Eş'âr: [Şiir] Güzel şiirler. 
Münîfı (s. 207); Bezmî (s. 121); 
Fakîrî (s. i47); Nâbî (s. 208); 
Mehmed Çelebi (s. 198) 
yoş-tab c : [Şair] Hoş tabiatlı. 

Sultân Murâd Hân (s. 75) 
yüb-tabı c at: [Şair] Hoş tabiatlı. 

Mezâkî (s. 204); Şemsî (264) 
yuceste-likâ: [Şâir] Güzel yüzlü. 

‘İlmî (s. 186), Mahvî(s. 194) 
Hurşîd-i Cihân-nümâ: [Unsur] 
Cihanı gösteren güneş (ka¬ 
lem). “Edîbî (s. 138) 

Hüsnile Nâmdâr: [Şair] Güzel¬ 
liğiyle meşhur. Kelîm (s. 192) 
Hünerver: [Şair] Maharetli, hü¬ 
nerli. Bahşî (s. 108) 

İ 

İhtirâ'da Nâdir: [Şair] Yani şeyler 
keşfetmekteyagâne. Mahvî (s. 
194) 

İklîm-i Suhan: [Şiir] Söz iklimi. 
Hâkânî (s. 162) 

İnşâ-yı 1)üb: [Nesir] Güzel inşâ. 
Hulüşî (s. 178) 

İnşâ-yı ‘Acibe: [Nesir] Farklı, 
acayip inşâ. Sa‘deddın Efendi 
(s. 244) 

K/K 

Kalem-i Dil-güşâ: [Unsur] Gönül 
açıcı kalem. Sultân Ahıned 
Hân (s. 85) 

Kaşide-yi Bıbedel: [Şiir] Be¬ 
delsiz, eşsiz kaside. Nâdirî (s. 
208); 

Kaşide-yi Bihemtâ: [Şiir] Ben¬ 
zersiz kaside. Bakî Efendi (s. 
110 - 111 ) 


Kaşide-yi Çespân: [Şiir] Münâ¬ 
sip, uygun kaside. Hâletî (s. 
164) 

Kaşİde-yi Dil-güşâ: [Şiir] Gönül 
açıcı, ferahlatıcı kaside. 
Mehmed Efendi (s. 198) 
Kaşİde-yi Ma‘ânî-endâz: [Şiir] 
Ma’nâlı, ma’nâ dağıtan kasi¬ 
de. NeEî (s. 215) 

Kaşide-yi Ma‘ânî-şi‘âr: [Şiir] 
Ma’nâlı kaside. Tıflî (s. 279) 
Kaşide-yi Süznâk: [Şiir] Yakıcı, 
dokunaklı kaside. Hâletî (s. 
164) 

Kaşide-yi Zibâ: [Şiir] Hoş, güzel 
kaside. Hâlis (s. 169); Hayrî 
(s. 176) 

Kelâm-ı Çâlâk: [Nesir] Canlı söz. 

Sultân Selîm Hân (s. 78) 
Kelâm-ı Ma'nevî: [Nesir] Ma ’nâlı, 
ma ’nâya ait söz. Habîbî (s. 160) 
Kelimât-ı Bihemtâ: [Nesir] Ben¬ 
zersiz sözler. Huşüşî (s. 179) 
Kelimât-ı Nâzük: [Nesir] Nâzik, 
yumuşak sözler. Hususî (s. 179) 
Kelimât-ı Sihr-şi'âr: [Nesir] Si¬ 
hirli sözler. Huşüşî (s. 179) 
Kilk-i Mekkâre: [Unsur] Düzen¬ 
baz, hileci kalem. Şabrî (s. 242) 
Kilk-i Nâdire-perdâz: [Unsur] 
Nâdir, seçkin sözler yazan ka¬ 
lem. Şeyhî (s. 266) 
Künd-tabî‘at: [Şair] Anlayışsız. 
‘Iydî (s. 185) 

L 

Leffâf: [Şair] Geveze. Âzerî (s. 
104) 
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M 

Ma'ârife Dest-res: [Şair] ma'ri- 
fete eli ulaşan, gücü yeten. 
‘Iydî(s. 185) 

Mahir: [Şair] Maharetli. c Atayı (s. 
102); ‘Azizi (s. 105); Hüsâmİ 
(s. 181) 

Makta‘-ı Pür-Ma‘nâ: [Şiir] Ma’na¬ 
lı, ma ’nâ dolu makta Süheylı 
(s. 258) 

Mâlik: [Şair] Hükmeden, mâlik. 
Edibi (s. 138) 

Mâlik-i Ma'rifet: [Şair] M a ’rifet 
sahibi. Husrevi (s. 184) 

Ma'nâda Kadir: [Şair] Ma’ııâlı 
söz söylemeye kadir. Mahvi 
(s. 194) 

Ma'rüf: [Şâir] Bilinen, tanınan. 
Hüsâmi (s. 181); Beyâni (s. 
120 ) 

Matla‘-ı Zıbâ: [Şiir] Güzel, hoş 
matla’. Husrev (s. 183) 

Mazmün-ı Dürer-bâr: [Şiir] İnci¬ 
ler yağdıran mazmun. Huşüşi 
(s. 179) 

Memleket-i Ma‘rifet: [Şiir] Mari¬ 
fet memleketi. Haleti (s. 166) 

Merğüb-fıtnat: [Şair] Rağbet 
gören bir fıtrata sahip olan. 
Mezâki (s. 204) 

Mesned-nişin-i Seccâde-yi Şeri'at: 
[Şair] Şeriat seccâdesinde otu¬ 
ran. Husrevî (s. 184) 

Meşhür: [Şair] Meşhur. Beyâni 
(s. 120); Tiği (s. 280) 

Meydân-ı Belagat: [Şiir] Belâgat 
meydanı. ‘Azizi (s. 105) 

Meydân-ı Ma‘ârif: [Şiir] Ma’ri- 
fetler meydânı. Hâki (s. 163) 


Mezra‘-ı Tabî'at: [Şair] Yaratılış 
tarlası. Haşan Çelebi (s. 170) 
Mışrâ‘-ı ‘Âşıkane: [Şiir] Aşıkâne 
mısra. Dânişİ (s. 130) 
Mizmâr-ıNazmu İnşâ: [Şiir] Şiir 
ve inşâ meydanı. Mehmed 
Efendi (s. 198) 

Mir’ât-âsâ: [Şiir] Ayna gibi. 

Harimî (s. 169); Şâ’ib (s. 248) 
Mlr-i Mîrân: [Şair] Efendilerin 
efendisi. Hâkânİ (s. 162) 
Mlve-yi Menba‘: [Şiir] Tabiat 
kaynağının meyvesi. Halimi 
(s. 167) 

Mİve-yi Tabi'at: [Şiir] Şâir ya¬ 
ratılışının meyvesi. Hulüşİ (s. 
178) 

Muhteri‘u’t-Tarz: [Şair] Tarz icat 
eden. Şehri (s. 261) 

Mücellâ: [Şair] Parlak. Yahya 
Efendi (s. 291) 

Müsellem-i ‘Âlem: [Şair] Alemde 
şâirliği tasdik edilmiş. Baki 
Efendi (s. 109); Vak‘i (s. 284) 
Müsellem-i Zamâne: [Şair] Za¬ 
manede şâirliği tasdik edilmiş. 
Kadiri (s. 190) 

Müsta‘iddâne Şerh: [Şiir] Kabi¬ 
liyetle yapılmış şerh. Hüseyn 
Efendi (s. 182) 

Müşârun İleyhi Bi’l-benân: [Şair] 
Parmakla gösterilen. Veysî (s. 
285) 

N 

Nâdire-gü: [Şair] Nâdir sözler 
söyleyen. Şeyh (s. 266) 
Nakkâş-şuver-i İnşâ: [Şair] İnşâ 
sûretlerini yazıp çizen. ‘Itrî (s. 
184) 
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Na^ş-perdâz: [Şair] Nakışlar çi¬ 
zen. Sâ'i {s. 247); Said (s. 248) 
Nâmdâr: [Şair] Meşhur. Halimi 
(s. 167) 

Nâzım-ı Meşhur: [Şair] Meşhur 
şâir. Haleti (s. 166) 

Nazif: [Şair] Teiniz, nâzik. Kavli 
(s. 191); Miidâmî (s. 207) 
Nazm-ı dil-güşâ: [Şiir] Gönül açı¬ 
cı, ferahlatıcı şiir. Hâki (s. 163) 
Nazm-ı Şafa-bahş: [Şiir] Mutluluk 
dağıtan şiir. Bakı Efendi (s. 
109) 

Nazm-ı Şafa-efzâ: [Şiir] Mutluluk 
dağıtan şiir. Şeyhî (s. 266) 
Nâzük ü £arif: [Şâir] Nâzik ve 
zarif. Kavli (s. 191); Şebâtî (s. 
251) 

Netîce-yi Güftâr: [Şiir] Sözün so¬ 
nucu, meyvesi. Lisâni (s. 193) 
Nev-zuhür: [Şair] Ortaya yeni çık¬ 
mış. Hâlis (s. 169), Hışâli (s. 
177) ’ 

Nev-heves: [Şair] İşin başında 
olan, yeni hevesli. Hâlis (s. 
169), Hışâli (s. 177); Meyli (s. 
203); Nahlî (s. 210); Rağbî (s. 
226) 

Nev'-i Şa^şına Münhasır: [Şair] 
Özgün, nevi şahsına münha¬ 
sır. Huşüşi (s. 179) 

Nık-lıaşlet: [Şair] Güzel huylu. 
Gazâlî (s. 159) 

Nıze-yi Meydân-ı Belagat: 
[Unsur] Belâgat meydanın 
mızrağı (kalem). Çevri (s. 
124); Haşan Çelebi (s. 170) 
Nükte-dân: [Şair] Nüktedan. 

c İlmî (s. 186); Şâmî (s. 259) 


Nükte-güy: [Şair] Nüktedan, 
nükte söyleyen. Râzî (s. 228) 

P 

Pâk u nazif: [Şair] Pak ve te¬ 
miz. Bülendi (s. 122); Yahyâ 
Efendi (s. 291) 

Pindâri Mertebesinde: [Şiir] Dü¬ 
şünüldüğü gibi. Nüvîdı (s. 225) 

Pir-iEdıb: [Şair] İhtiyâr sanatkâr. 
Hâlis (s. 168) 

Pür-cüd: [Şair] Cömert. Nergisi 
(s. 220) 

Pür-edeb: [Şair] Edepli. Sultân 
Murâd Hân (s. 75) 

Pür-fazl: [Şair] Faziletli, olgun. 
e îlıni (s. 186) 

Pür-'irfan: [Şair] İrfan sahibi. 
c İlmi (s. 186) 

Pür-ma'rifet: [Şair] Ma'r'ıfet sa¬ 
hibi. Edâyi (s. 136), Gazâlî 
(s. 159); Ehli (s. 139), Hüdâyî 
(s. 180); Mehıned Çelebi (s. 
197-198); Bâlizâde Mustafa 
Efendi (s. 116); Meyli (s. 203) 

Pür-nikât: [Şair] Nüktedan. Sâdık 
(s. 245) 

Pür-selıâ vü kerem: [Şair] Kerem 
sahibi ve cömert. Kadiri (s. 
190), Sultân Bâyezîd (s. 77) 

R 

Rind-i nık-ljü: [Şair] Güzel huylu 
rind. Hâfız (s. 162) 

Rubâ'i-yi Latif: [Şiir] Güzel, yu¬ 
muşak rubâi. Hâletî (s. 165) 

Rubâ c i-yi Süznâk: [Şair] Yakıcı, 
dokunaklı nihâî. Hâletî (s. 164) 
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S/Ş/Ş 

Şâhib-Feşâhat: [Şair] Fesahat sa¬ 
hibi. Şâbiri (s. 241) 
Şâhib-fehm ü firâset: [Şair] Fera¬ 
setli, anlayışlı. Cinaili (s. 126), 
Hayri (s. 176) 

Şâhib-ilıtirâ': [Şair] Özgün. 'Atayı 
(s. 102); 'Atâyî (s. 103); 'Itrî 
(s. 184); Ruhî (s. 239); JıAi (s. 
279) 

Şâhib-sa'âdet: [Şair] Saadetti, 
mesut. Gazali (s. 159) 
Şâhibu’l-edeb: [Şair] Edep sahi¬ 
bi. Ahmed (s. 90); 'Âlî (s. 91); 
Hışâlî (s. 177), Hilmi (s. 178) 
Şahrâ-yı Heyhat: [Şiir] Heyhat 
sahrası (ulaşılamayan şiir ka¬ 
biliyeti). Huşüşi (s. 179) 
Şahihü’n-neseb: [Şair] Soylu , ne¬ 
sep sahibi. c Âlî (s. 91) 
Selis-tab': [Şair] Şairlik tabiatı 
akıcı olan. Hâkânî (s. 162) 
Semend-i Tab': [Şiir] Fıtrat atı. 

Sultân Mehmed Hân (s. 75) 
Semend-i Tab'-ı Çâpük: [Şiir] Fıt¬ 
ratın hızlı atı. Neşâtî (s. 220) 
Semend-i Belagat: [Şiir] Belâgat 
atı. Rıfatî (s. 234) 

Semend-i Fikret: [Şiir] Düşünce 
atı. Edâyi (s. 136) 

Semend-i Melâhat: [Şiir] Melâhat 
atı. Hüseyni (s. 183); Mehmed 
Efendi (s. 199); Mehmed 

Efendi (s. 199); Şâbiri (s. 241) 
Semend-i Nazm: [Şiir] Şiir atı. 
Huşüşi (s. 179) 

Şemerât: [Şiir] Meyveler. Huşüşi 
(s. 179) 


Sencîde-şıfat: [Şiir] Değerli sıfat¬ 
lara sahip olan. Cem c İ (s. 124); 
Hilmi (s. 178) 

Ser-Bülend: [Şair] Başı dik. 

Ahmed (s. 90); C Â1Î (s. 91) 
Server-i 'Ulemâ: [Şair] Âlimlerin 
lideri, 'ismeti (s. 189); Ahmed 
(s. 90) 

Sezâvâr: [Şair] Münâsip, uygun. 
Haşan (s. 169) 

Suhan-âferîn: [Şair] Söz yaratıcı. 

Emini (s. 140); Fehîm (s. 150) 
Sultânu’ş-Şu'arâ: [Şair] Şairlerin 
sultanı. Yahyâ Efendi (s. 291) 

Ş 

Şâh: [Şair] Şâh. Haleti (s. 166) 
Şâ'irâne Güftâr: [Nesir] Şâirine 
söz. Fâriği (s. 149); Fikrî (s. 
155) 

Şâ‘ir-i Kiram: [Şair] Muhterem 
Şair. Hayreti (s. 175) 

Şâ'ir-i Ma'mür: [Şair] Sağlam 
Şair. Haleti (s. 166) 

Şâ'ir-i Muhteri': [Şair] Mucit, öz¬ 
gün Şair. 'Âli (s. 91); Hâtemî 
(s. 173); Nâ’ilî (s. 210); Vak'î 
(s. 284) 

Şâ'ir-i Nâmdâr: [Şair] Meşhur 
Şair. Şabrî (s. 242) 

Şehr-i Belagat: [Şiir] Belâgat 
şehri. Vâlî (s. 284) 

Şeh-süvâr: [Şair] Şehsüvar, lider. 

Derviş Paşa (s. 131) 
Şeh-süvâr-ı Nâmver: [Şair] Meş¬ 
hur şehsüvar. Hâki (s. 163) 
Şem‘-i Tabi'at: [Şiir] Fıtrat ışığı. 
Rağbî (s. 226) 
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Şi*T-i Abdâr: [Şiir] Taze, canlı 
şiir. Sultân Selim (s. 81); Bâkî 
Efendi (s. 109); Hâki {s. 163) 
Şi'r-i Binazlr: [Şiir] Benzersiz 
şiir Fâ’izî (s. 146) 

Şöhret-şi c âr: [Şair] Şöhretli. Rıfkî 
(s. 231) 

Şöhre-yi Dâr u Diyar: [Şair] 
Her yerde tanınan, meşhur. 
“Halimi (s. 167) 

T/T 

Tab‘-ı Belâğat-şi c âr: [Şair] Bela¬ 
gat sahibi tabiat. Lutfı (s. 194) 
Tab‘-ı Bıhalel: [Şair] Mükemmel 
yaratılış FirâğI (s. 157) 

Tab‘-ı Bîhemtâ: [Şair] Benzersiz 
yaratılış. FirâğI (s. 157), 

Ğayörı (s. ! 59) 

Tab'-ı Dil-güşâ: [Şair] Gönül fe¬ 
rahlatan yaratılış. Edibi (s. 
138), Futühl (s. 157), Hevâyî 
(s. 177) 

Tab c -ı Dil-pezir: [Şair] Münâsip, 
uygun yaratılış. Es'ad Efendi 
(s. 141), Fâ’izî (s. 146), Man¬ 
tıkî (s. 196) 

Tab‘-ı Dürer-bâr: [Şair] İnciler 
saçan yaratılış. Sultân Murâd 
Hân (s. 75), Edâyî (s. 136); 
Es c ad-ı Selânikl (s. 143) 

Tab‘-ı Feşâhat-tedblr: [Şair] Fe¬ 
sahat tedbirli yaratılış. ŞabrI 
(s. 242) 

Tab c -ı Güher-nişâr: [Şair] Cevher 
saçan yaratılış. HüdâyI (s. 180) 
Tab‘-ı Güşâde: [Şair] Şen yaratı¬ 
lış. Kelâm! (s. 191) 


Tab c -ı Künûz: [Şair] Hazine olan 
yaratılış. ‘Aşkî (s. 101) 

Tab c -ı Lânazîr: [Şair] Eşsiz yara¬ 
tılış. Dâyı (s. 130) 

Tab c -ı Letâfet-şi c âr: [Şair] Yumu¬ 
şak, hoş yaratılış. Halimi (s. 
167) 

Tab c -ı Merğöb: [Şair] Rağbet 
edilen yaratılış. Fahri (s. 145), 
Haşan Çelebi (s. 171) 

Tab c -ı Mihr-âsâ: [Şair] Güneş 
gibi olan yaratılış. Es'ad-ı 
Selânikl (s. 143) 

Tab c -ı Mu'cize-şemâyil: [Şair] 
Mucize ahlâklı yaratılış. Nefî 
(s. 215) 

Tab c -ı Mu'ciz-peymâ: [Şair] Mu¬ 
cize gösteren yaratılış. Nâkili 
(s. 210) 

Tab c -ı Münir: [Şair] Nurlu, par¬ 
lak yaratılış. Fikri (s. 155) 

Tab c -ı Nazif: [Şair] Temiz yara¬ 
tılış. ‘Ankâ (s. 97) Cebini (s. 
123); Deşti (s. 134), Emini (s. 
140), Haleti (s. 166), Hâşimî 
(s. 172) 

Tab c -ı Nâmdâr: [Şair] Meşhur 
yaratılış. Mahvî (s. 194) 

Tab c -ı Pür-nikât: [Şair] Nüktedan 
yaratılış. ‘Âlî (s. 95); ‘Iydî (s. 
185), ‘İlmi (s. 186), Kesbl (s. 
192) 

Tab‘-ı Ra'nâ: [Şair] Güzel, hoş 
yaratılış. Cem c î (124), Ferldî 
(s. 154) 

Tab c -ı Selis: [Şair] Akıcı ifadeli 
yaratılış. Nergisi (s. 220) 

Tab c -ı Sihr-âzmâ: [Şair] Sihir tec¬ 
rübe eden yaratılış. Fehîm (s. 
150) 



430 Atabey KILIÇ 


Tab‘-ı Şerif: [Şair] Şerefli yaratı¬ 
lış. Dürrî (s. 134, 135), Feyzi 
(s. 155) 

Tab c -ı Şü]j: [Şair] Şuh yaratılış. 
Nergisi (s. 220) 

Tab‘-ı ‘Âlem-ârâ: [Şair] Âlemi 
süsleyen yaratılış. Derviş Paşa 
(s. 132), Sultân Mehmed Hân 
(s. 76); Halimi (s. 168); Sultân 
Alııned Hân (s. 85); Şifâyî (s. 
269) 

Tab‘-ı Zıbâ: [Şair] Güzel yara¬ 
tılış. Fahri (s. 145), Hafız (s. 
162), Hayli (s. 175) 

TabFatı Nazif: [Şair] Yaratılışı 
temiz. Kesbî (s. 192) 
Târih-perdâz: [Şair] Tarih düzen¬ 
leyen. ‘Işmetı (s. 189) 

Tarz-ı Şevket-i Tâtâr-hâniye: 
[Şiir] Şevket-i Tatar-hânî tar¬ 
zı. Gazali (Giray Hân) (s. 159) 
Tarz-ı ‘Acîb: [Şiir] Alışılmamış 
tarz. Ferîdî (s. 154), Lutfî (s. 
194) 

Tarz-ı Yahya: [Şiir] Şeyhülislâm 
Yahya tarzı. Sipahi (s. 256) 
Tavr-ı Garib: [Şiir] Alışılmamış, 
garip tarz. Ferîdî (s. 154); 
Lutfî (s. 194); Rami (s. 228); 
Haleti (s. 163-164); Fehmi (s. 
153); Es‘ad-ı Selânikî (s. 143); 
Nilıâlî (s. 223); Vahyi (s. 283) 
Tâze-gö: [Şair] Yeni şeyler söyle¬ 
yen. Rıfatî (s. 234) 

V 

Vâdî-yi Tâze-gûyı: [Şiir] Yeni 
şeyler söyleme vadisi. Şehrî 
(s. 261) 

Vücüd-ı Pak: [Şair] Pak, temiz 
vücud. Riyazi (s. 237) 


Y 

Yegâne: [Şair] Yegâne. Kadiri (s. 
190) 

Yegâne-yiAkıân: [Şair] Akranları 
arasında yegâne. Hüdâyî (s. 
180) 

Yüce: [Şair] Yüce. Fâ’izî (s. 145) 

Z/Z/Z/Z 

Zarâfet-Şi‘âr: [Şair] Zarif, zarafet 
sahibi. Râ‘i (s. 226) 

Zât-ı Behcet-likâ: [Şair] Güzel, 
güleryüzlü zât. Emânî (s. 
140); Şabrî (s. 242) 

Zât-ı Büzürgvâr: [Şair] Saygı¬ 
değer kişi. Ehli (s. 139) 

Zât-ı Celâlet-me’âb: [Şair] Yüce, 
celâl sahibi kişi. Mehmed 
Efendi (s. 199) 

Zât-ı Sütüde-hışâl: [Şair] Ahlâkı 
övülmüş kişi. ‘Âlî (s. 93) 

Zât-ı Sütüde-şiyem: [Şair] Ahlâkı 
övülmüş kişi. Sultân Bâyezîd 
(s. 77); Kâdirî (s. 190); Sâmî 
(s. 250) 

Zât-ı ‘Aziz: [Şair] Yüce kişi. 
Ahmed (s. 90) 

Zarif: [Şair] Zarif. Bülendî (s. 
122); Cebini (s. 123); 'İlmî (s. 
186) 

Zihn-i Dil-güşâ: [Şair] Gönül fe¬ 
rahlatan zihn. Müdâmî (s. 207) 
Zihn-i Na?if: [Şair] Temiz, saf zi¬ 
hin. Hulüşi (s. 178) 

Zihn-i Şerif: [Şair] Şerefli zihin. 
Hâkâni (s. 162) 

ZüT-i‘tibâr: [Şair] İtibar sahibi. 
Neşâtî (s. 220) 
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Sonuç 

Tezkireler, yazıldıkları devrin edebî temayülünü, şiir tarzlarını, şair ni¬ 
teliklerini yansıtan birincil kaynaklardır. Devir, üslup ve şiir/şair üzerine 
yapılacak değerlendirmelerin sıhhati için tezkirelerin özenle hazırlan¬ 
mış metinlerinin saha araştırmacısının istifadesine sunulması gerekir. 

Klasik edebiyat araştırmalarına kaynaklık edebilecek şekilde bir 
Tezkire Kavramları Sözlüğü’ne ihtiyaç duyulmaktadır. Belirlenecek 
olan bir yöntem çerçevesinde söz konusu eserler taranmalı; şiir ve şair 
etrafında oluşan edebî, tarihî, İçtimaî dünyaya ait kavramlar tasnif edil¬ 
melidir. 

Tasnif edilen kavramlar kronoloji göz önünde bulundurularak bir de¬ 
ğerlendirmeye tabi tutulmalıdır. Bu vesileyle klasik edebiyatımızın de¬ 
virlere göre gelişim çizgisi daha iyi bir şekilde takip edilebilecek, müp¬ 
hem kalan edebî kavramların içi doldurulmuş olacak ve bu kavramla¬ 
rın zaman içerisinde kazandığı anlamların seyri takip edilebilecektir. 
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Çağdaş Biyografi Çalışmalarında 
Prof. Dr. Mustafa İsen'in Yeri 


Filiz KILIÇ* 


ÖZ 

İnsanoğlunun merak, hatırlanma ve hatırlama dürtüsü edebiyat¬ 
ta biyografi türünün ortaya çıkışını sağlamıştır. İnsanlık tarihin¬ 
de çok erken dönemlerden beri görülen tür, bugün de popülerli¬ 
ğini arttırarak devam etmektedir. Türk edebiyat tarihinde biyog¬ 
rafik eserler XV.yy’dan bu yana çok önemli bir yer işgal etmiştir. 
Bu türün içinde de şair tezkirelerinin önemi tartışılmaz. Konuyla 
ilgili akademik çalışmalar Cumhuriyet’ten sonra artarak devam 
etmiş, özellikle 1980’li yıllardan sonra söz konusu çalışmalar 
ivme kazanmıştır. Şair tezkireleri konusunda Prof. Dr. Mustafa 
İsen’in gerek yaptığı şahsî çalışmaların gerekse yönettiği tezlerin 
ayrı bir önemi vardır. Bu bildiride Prof. Dr. Mustafa İsen’in bu 
alanda gerçekleştirdiği çalışmalar kısaca değerlendirilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Biyografi, Şair Tezkireleri, Türkçe Şair 
Tezkireleri, Mustafa İsen. 

ABSTRACT 

The fact that human- beings have had such motives as be- 
ing curious, recalling the past and being recalled led to the 
emergence of biographical works in literatüre. This genre, 
which came out in the early history of humankind, is increa- 
singly gaining popularity today. Biographical works in Turkish 
Literatüre have taken up a considerable place since XVth cen- 
tury. Moreover, the biographical works of poets have unques- 
tionably an important place in this genre. The academic stu- 
dies carried out in this genre increasingly went on after the 
Republican Period of Turkey and they have gained a momen- 
tum especially since 1980. Both the studies carried out by Prof. 


* Prof. Dr., Nevşehir Üniversitesi Rektörü. 
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Dr. Mustafa İsen himself and the dissertations he has advi- 
sed so farhave a considerable place in the field of biographical 
works of poets. This paper deals briefly with the studies carri- 
ed out by Prof. Dr. Mustafa İsen in this field. 

Key Words: Biography, Tezkires of Poet, Tezkires of Turkish 
Poets, Mustafa İsen. 

İ nsanoğlunun merak, hatırlanma ve hatırlama dürtüsü edebiyat¬ 
ta biyografi türünün ortaya çıkışım sağlamıştır. İnsanlık tarihin¬ 
de çok erken dönemlerden beri görülen tür, bugün de popülerliği¬ 
ni arttırarak devam ettirmektedir. İnsanoğlu ölüm gerçeği karşısında 
çaresiz kalmış, bir anlamda, ölümün karşısına ölümsüzlüğü koyabil¬ 
mek adına çeşitli eserler vücuda getirmiştir. Biyografi, kişinin unutul¬ 
mamasını sağlamasının yanında bir dönemin aydınlatılmasına da bü¬ 
yük katkı sunan ve sanat eserlerinin daha iyi anlaşılmasına yardımcı 
olan bir tür olarak yüzyıllardır kaleme alınmaktadır. 

Biyografinin edebî bir tür olarak varlığı söz konusu edildiğinde Batı 
edebiyatında akla ilk gelen İngiliz edebiyatıdır. 6. yüzyılda İngiltere’de, 
bizdeki tezkiretü’l-evliya karşılığı düşünülebilecek olan, azizlerin ha¬ 
yat hikâyelerini konu alan hagiography türü gelişir. 

Arap edebiyatında biyografinin kaynağı olarak tabakat kitapla¬ 
rı gösterilir. Tabaka, aynı soydan gelen ya da aynı devirde yaşamış 
veya aynı meslek grubuna mensup insanlar anlamına gelir. Tabakat 
ise bu kişiler hakkında bilgi veren biyografik kitapların genel adıdır. 
Biyografi, eski Yunan kaynaklı olmasına rağmen tabakat kitaplarının 
İslâm dünyasına özgü olduğu kabul edilmektedir. 

İslâm! dönem Türk edebiyatının araştırma ve eleştirisini yapan çe¬ 
şitli eserler vardır. Ancak bunların hiç birisi şair tezkireleri kadar bu 
faaliyeti ihtivâ etmezler. Tezkireler Arap, Fars ve Türk edebiyatın¬ 
da belirli meslek erbabının zaman içinde unutulup gitmelerini önle¬ 
mek için kaleme alınmış olan biyografik eserlerdir. Tezkireci belirli bir 
meslekte tanınmış kişilerin, örneğin evliyaların, hattatların, mimar 
ve musikî ustalarının, hatta usta bir çiçek yetiştiricisinin hayat ve sa¬ 
natından söz edebilir. Tezkire kelimesi en geniş manada kullanım ala¬ 
nını şairlerin hayatlarıyla şiirlerinden söz eden kitaplarda bulmuştur. 
Öyle ki bu kitapların bazıları tezkire kelimesini özel bir ad olarak ta- 
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şıdıkları gibi ayrı bir isim taşıyanlar da çoğu kez tezkire adıyla anılır¬ 
lar. Divan edebiyatında bu tür eserler genel olarak “Şairler Tezkiresi" 
(Tezkire-i şu’arâ veya Tezkiretü’ş-şu’arâ) adı ile tanınmıştır. Şair tezki¬ 
relerinde sadece şairler hakkında bilgi verilmekle kalınmaz, o devrin 
edebî anlayış ve değerleri de gözler önüne serilir. 

Tezkirecilik geleneği İslâm kültüründe ortaya çıkmış ve yine bura¬ 
da gelişmiş bir türdür. Kökeni, Müslümanlığın ilk dönemlerinde baş¬ 
latılan tefsir ve hadis çalışmalarına kadar gider. Türk edebiyatında 
XV asırdan başlayarak yazılmış kırka yakın şair tezkiresi elimizdedir. 
Gerçekte şair tezkirelerimizin kaç tane ve nelerden ibaret olduğu he¬ 
nüz bilinmemektedir. Zira varlığından söz edilen tezkirelerin bir kıs¬ 
mı hâlâ ele geçmemiştir. 

Tanzimat’tan itibaren şair tezkireleri üzerinde muhtelif çalışmalar ya¬ 
pılmış; önceleri yazılış tarih ve sebepleri, tertip ve muhteva özellikleri 
gibi yüzeysel bilgi derlemeleriyle ancak edebiyat tarihiyle uğraşanların 
malzeme ihtiyacı karşılanmıştır. Birçok divan şairi için tek kaynak du¬ 
rumunda olan bu eserlerin son yıllarda tenkitli metinleri hazırlanmıştır. 

İşte Türk edebiyatı tarihinde ilk örneğini Çağatay sahası Türk ede¬ 
biyatında Ali Şir Nevaî’nin, Mecalisü’n-nefâis adlı eseriyle verdiği “şair 
tezkireleri” konusunda gerek yurt dışında gerekse Türkiye’de pek çok 
çalışma yapılmıştır. Avrupa’da 1800’lü yıllarda H.Thedor Chabertin 
Latifi Tezkiresi 1 hakkmdaki çalışmasına tanık oluruz. O. Rescher.’in 
Necati Lugal ile Sehî Tezkiresi 2 konusundaki çalışmaları, Franz 
Rosenthal 3 , James Stevward Robinson 4 , Abdürresul Hayyampur 5 , 


1 Chabert, H. Thedor, Latifi öder Biographische Nachrichten von Vorzüglichen Türkischen Dich- 
tein Blumenlese aus ihren werke, Zürih, 1800. 

2 Rescher, O. - Necati Lugal, Turhsche Dichterbiographien I:Sehi's Tezkere, Tubingen, 1941; 
Rescher, O.- Necati Lugal, Sehî Bey's Tezkere, Turkische Dichterbiographien aus dem 16. 
Jahrh, İstanbul 1942. 

3 Rosenthal, Franz, A., History of Müslim Histography, Leiden, 1952. 

4 Robinson, J. S, “ Ottoman Tezkere-i Şu’ara Literatüre; itsDevelopmentandits value as Liter- 
ary eriticisin". Doktora Tezi, Edinburgh: The University of Edinburgh, 1959; Robinson, J. S, 
“The Tezkere Genre in İslam”, JournalofNearEastem Studies, 1964, c. XXII; Robinson, J. S, 
“TheTezkere Genrein İslam”, JournalofNearEasternStudies, 1965, c.XXIV; Robinson, J. S, 
“The Ottoman Poetry Biographies of Poets”, Journal o fNear Eastem Studies, 1965, c. XXIV; 
Robinson, J. S, “Ahdî and his Biography of Poets”, Iran And İslam, Edinbourgh, 1971. 

s Abdürresul Hayyampur, SâdıkiKitâbdâr, Tezkire-iMecmaul-havâs (Farsçaçevirisiyle birlik¬ 
te), Tebriz 1327. 
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VValter Guilford Andrews 6 ve Meredith G.Owens’m 7 müstakil eserleri 
şair tezkireleri konusunda yapılan çalışmalardan ilk akla gelenlerdir. 

Cumhuriyetten hemen sonra Türkçe şair tezkireleri konusunda tez, 
ansiklopedi maddesi, makale, risale ve kitap boyutunda birtakım çalış¬ 
malar yapılmaya başlamıştır. Faik Reşad’m Sehî ve Latifi Tezkirelerini 
ve genel olarak Türk edebiyatında kaleme alınmış şair tezkirelerini ele 
alan yazılan 8 , Fuat Köprülünün Hayat Mecmuasındaki Herat ekolü¬ 
ne ait tezkireler üzerine yazdığı makaleler 9 , Mehmet Halit (Bayn) 10 , 
Tahsin Banguoğlu 11 , Necati Elgin 12 , Abdülbaki Gölpmarlı 13 ; Şemseddin 
Günaltay 14 , Agah Sırrı Levent 15 , Necati Lugal 16 , Günay Kut 17 , Haluk 


6 Andrews, VValter Guilford. The Tezkere-i Şuara of Latifi asASource For The Critical Evalua- 
tion ofOttoman Poetry, The University of Michigan 1970. 

7 Meredith G.-Owens, Meşairü’ş-şuarâ or Tezkere of Âşık Çelebi , London 1971. 

8 Faik Reşad, Latifi Tezkiresi' nin sonuna “Meşâhir-i eslâfdan terâcim-i ahvâline dâir 
ma’lumât-ı vasi’ası olan edîb-i müdekkik Reşad Beg Efendi tarafından lutf buyurulmuştur." 
tanıtımlı dipnot ve “Cevdet Beg Efendiye” başlıklı. Latifi, tezkiresi ve genel olarak şu'arâ 
tezkirelerini tanıtan yazı, Tezkire-i Latifi, İkdam Matbası, İstanbul 1314, s.375-381. 

Faik Reşad, Sehî Tezkiresinin sonuna "Edibi müdekkik Fâik Reşad Beg Hazretleri 
tarafından irsal ve indâ olunmuştur” başlığı ve “İstitrâd” ara başlığı ile alınan Sehî ve tez¬ 
kiresini tanıtan yazı, Tezkire-i Sehî, İstanbul 1325, s.141-144. 

9 Köprülüzade Mehmed Fuad, "Onaltmcı Asra Ait Edebî Menbalar Heratlı Fahrî ve Tez¬ 
kiresi", Hayat Mecmuası, 1927, S.26; "Onaltmcı Asra Ait Edebî Menbalar Sam Mirza ve 
Tezkiresi”, Hayat Mecmuası, c.II. 

10 Mehmet Halit (Bayn), “Latifi ve Tezkiresi”, Hayat Mecmuası, 1927, s. 17,19; Mehmet Halit 
(Bayn), “Âşık Çelebi”, Hayat Mecmuası, 1928, s. 172; Mehmet Halit (Bayrı), “Meşairü'ş- 
şu’ara”, Azerbaycan Yurt Bilgisi Mecmuası, 1934, c. III, sy. 27; Mehmet Halit (Bayrı), “Sehî 
ve Eseri”, Dergah, 1337, c. IV, s.39, s. 54-55 (Millî Mecmua, c. X, s. 110); Mehmet Halit 
(Bayrı), “Şairler Tezkiresi Sahibi Âşık Çelebi”, HayatMecmuası, 1928, s. 72 (Tarih ve Edebi¬ 
yat Mecmuası, s,4); Mehmet Halit (Bayrı), “Tezkireler ve Tezkireciler”, Hayat Mecmuası, 13 
Kanunuevvel 1928, s. 5/107; Mehmet Halit (Bayrı), “Tezkireler ve Tezkire-nüvisler”, Millî 
Mecmua, c VII, s. 75. 

11 Banguoğlu, Tahsin, "Türkçe Şüara Tezkireleri”, Mezuniyet Tezi, İstanbul; İstanbul Üniver¬ 
sitesi Edebiyat Fakültesi, 1930. 

12 Elgin, Necati, “Şu’ara Tezkireleri”, Konya Halk Evi Kültür Dergisi, Temmuz-Ağustos 1949, 
s, 127-128-Mayıs-Haziran 1950, s. 139-140 (dizi yazı); Elgin, Necati, “Sefinetu ş-şu’ara ve 
Süleyman Efendi” , Mevlana Yıllığı, 1963. 

13 Gölpmarlı, Abdülbakî, "Şu'ara Tezkireleri ve Tezkireciler”, AyhkAnsiklopedi, Temmuz 1949, 
s. 2. 

14 Günaltay, Şemseddin, tslamda Tarih ve Müverrihler, İstanbul, 1923-1945. 

15 Levent, Agâh Sıırı, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara 1973. 

16 Devletşâh, Devletşâh Tezkiresi, (çev. Necati Lugal), İstanbul 1977. 

17 Kut, Günay, Heşt Bihişt, İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin, Harvard, 1978. 
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İpekten 18 ve Mustafa İsen konuyla ilgili yaptıkları veya yaptırdıkları 
tezler, yazdıkları makale ve kitaplarla ilk akla gelen ilim adamlarıdır. 

Mustafa İsen’le birlikte şair tezkireleri konusunda yapılan çalışma¬ 
lar hem daha geniş boyutlu yapılmaya başlanmış hem de ivme kazan¬ 
mıştır. Onun bir grup bilim adamıyla hazırladığı “Tezkirelere Göre 
Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü” 19 alanında büyük bir boşluğu doldur¬ 
muş ve henüz bu çalışmayı aşabilecek bir eser verilememiştir. Kitabın 
önsözünde eserin hazırlanış amacı şöyle özetlenir: 

“.çalışma hiç olmazsa divan edebiyatında tezkirelere girmiş 

kaç isim, kaç eser ve aynı mahlasta kaç şair ve divan var, soru¬ 
suna bir çırpıda cevap verebilecek bir el kitabı hüviyetine sahip 
olabilecek bu özelliği ile de yıllardır ihtiyaç duyulan bir büyük 
boşluğu doldurmuş olacaktır.” 20 

Mustafa İsen’in doktora tezi olarak hazırladığı “Künhü’l-ahbar’m 
Tezkire Kısmı” 21 adlı çalışma, bundan sonra yapılacak çalışmalara gerek 
inceleme gerekse edisyon kritikli metin açısından güzel bir örnek teşkil 
etmiştir. Sehî ve Latifi tezkirelerinin 22 Türkiye Türkçesi’ne aktarılma¬ 
sı da alanındaki önemli yeniliklerdendir. Bu eserler pek çok atıf almış, 
birer başucu kitabı niteliğindedir. Yine “Şair Tezkireleri” 23 adlı el kitabı 
Türkçe yazılmış tezkirelerden örnek metinleri Arap ve Latin harfleriyle 
vermesi, zengin bir bibliyografya barındırması ve Türkçe şair tezkire¬ 
leri hakkında derli toplu bilgiler içermesi açısından ilgilenenlerin, özel¬ 
likle de Türkoloji öğrencilerinin başvuru kaynakları arasındadır. 

İsen’in yaptırdığı yüksek lisans ve doktora tezleri arasında şair tez¬ 
kirelerine dair olanlar önemli bir yer tutar. Beyanı 24 , Kmalızade Haşan 


18 İpekten, Haluk, Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şuara Tezkireleri, Erzurum 1991. 

19 İpekten, Haluk-Mustafa İsen-Recep Toparlı-Naci Okçu-Turgut Karabey, Tezkirelere Göre 
Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara 1988 . 

20 İpekten, Haluk-Mustafa İsen-Recep Toparlı-Naci Okçu-Turgut Karabey, Tezkirelere Göre 
Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara 1988, a VII. 

21 İsen, Mustafa, Künhü'Tahbâr'm Tezkire Kısmı, (Tenkitli Metin), Ankara 1994. 

22 İsen, Mustafa, Tezkire, HeştBehişt, İstanbul 1980, 2.Baskı: Ankara 1998; İsen, Mustafa, 
Latifi Tezkiresi, Ankara 1990. 

23 İsen, Mustafa, Filiz Kılıç, Î.HakkıAksoyak, Aysun Eyduran, Mustafa Durmuş, genişletilmiş 
2. Baskı, Grafiker Yay., Ankara 2009. 

24 Sungurhan, Aysun, Beyânî Tezkiresi, İnceleme-Tenkitli Metin, G.Ü. SBE (Yüksek Lisans 
Tezi), Ankara 1994. 
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Çelebi 25 , Ahdî 26 ve Âşık Çelebi'nin 27 tezkirelerine dair yönettiği tezler 
bunlar arasındadır. 

Türkçe şair tezkirelerinden hareketle yazmış olduğu makaleleri top¬ 
ladığı son çalışması “Tezkireden Biyografiye” 28 adını taşımakta. Bu ça¬ 
lışmanın önsözünde hocanın biyografik eserlerle dostluğunun tarih¬ 
sel seyrine ve bu çalışmaları yaparken aldığı keyfe dair ipuçlarm bul¬ 
mak mümkün: 

"Elinizdeki çalışmayla birlikte hayatımın erken dönemlerin¬ 
den itibaren odaklandığım bu gelenekle ilgili çalışmalarımı bir 
araya getirip bu zengin birikimi ilgilileri ile paylaşmak istedim. 

Lisans öğrenciliği yıllarımdan başlayarak şair tezkireleri en bü¬ 
yük ilgi alanım oldu. Merhum hocam Haluk İpekten Bey’in aç¬ 
tığı yoldan yürüyerek yaklaşık otuz beş yıldır konu ile ilgili ça¬ 
lışmalar yaptım. Büyük keyif alarak gerçekleşen bu yolculuk¬ 
ta gördüklerimi de daha geniş çevrelerle paylaşmak istedim.” 29 

Bu eserden hareketle İşenin şair tezkireleri konusunda çalışmaları¬ 
nı şu başlıklar altında değerlendirmek mümkün: 

1. Genel olarak divan edebiyatındaki biyografi geleneği üzerine 
(XVI. Yüzyıl Sonuna Kadar Osmanlılarda Biyografi Geleneği, 
Türkçe Şair Biyografileri) 

2. Belli bir şehir veya ülke doğumlu şairler (Klâsik Şiirin Merkezi 
Olarak İstanbul, Bulgaristan Doğumlu Divan Şairleri, Künhü’l- 
ahbâr’a Göre Bugünkü Yugoslavya Sınırları İçinde Doğan Şair¬ 
ler, Osmanlı Kültür Coğrafyası İçinde Kıbrıs’ın Yeri ve Kıbrıs- 
lı Divan Şairleri, Osmanlı Türkiye’sine Göç Eden Azerbaycan¬ 
lI Klâsik Edebiyat Mensupları, Ankaralı Divan Şairleri, Tokat’ın 
Osmanlı Kültür Coğrafyasındaki Yeri ve Tokatlı Şairler, Erzu¬ 
rum Şairleri ve Nef’î, Edebiyat Tarihimizde Bağdat, Kültür Tari¬ 
himizde Üsküp ve Üsküplü Divan Şairleri, Edebiyat Tarihi Açı¬ 
sından Priştine ve Bu Şehir Doğumlu Divan Şairleri, Diyarbakır- 


25 Eyduran, Aysun, Kmahzade Haşan Çelebi, Tezkiretu ş-şuara, Doktora Tezi, Gazi Üniversite¬ 
si, Ankara 1999. 

26 Solmaz, Süleyman, Ahdî-Gülşen-i Şuara, Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara 1996. 

27 Kılıç, Filiz, Meşairu ş-şuara, İnceleme-Metin, Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara 
1995. 

28 İsen Mustafa, Tezkireden Biyografiye, Kapı Yay., İstanbul 2010. 

29 İsen Mustafa, Tezkireden Biyografiye, Kapı Yay., İstanbul 2010, s.X1I. 
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lı Fikir ve Sanat Adamları Üzerine, Klâsik Kültür Açısından Sa¬ 
karya ve Çevresi) 

3. Biyografik eserlerin tanıtımı (Edebiyat Tarihi Acısından Künhu 1- 
ahbâr’m Önemi, Künhü’l-ahbâr’m Şairlerle İlgili Kısımlarının Kay¬ 
naklan, Haşan Çelebi Tezkiresi Üzerine, Türk Biyografi Geleneğin¬ 
de Ali Şir Nevaî’nin Yeri, Sehî Bey ve Tezkiresi, Latifi Tezkiresi) 

4. Tezkirelerin şekil özellikleri (Anadolu Sahası Türk Tezkireciliğin- 
de Şeklî Gelişim, Türk Tezkireciliğinde Antoloji Tipi Örnekler) 

5. Biyografilerden hareketle divan şairlerinin tasavvuf ve tarikat 
ilişkileri, meslekleri ve mahlasları (Divan Şairlerinin Tasavvuf 
ve Tarikat İlişkileri, Divan Şairlerinin Meslekî Konumlan, Divan 
Edebiyatında Mahlasdaş Şairler) 

6. Şehir kültür ilişkisi (Osmanlı Kültür Coğrafyasına Bakış, Os- 
manlıda Şehir ve Kültür) 

Bu makalelerde şehir-kültür, şehir-şair ilişkisi irdelenmiş, şair sa¬ 
yılarından hareketle Osmanlının kültür merkezleri belirlenmiş; ede¬ 
biyat tarihimiz açısından şair tezkirelerinin ne denli önemli oldukları 
vurgulanmış, şairlerin mesleklerine, tarikatlarına, mahlaslarına daha 
genel bir ifadeyle şairlerin özel hayatlarına dair bilgiler verilerek gerek 
onların daha yakından tanıtılmaları hedeflenmiş, gerekse edebiyat ta¬ 
rihi açısından önemli istatistik! veriler oluşturulmuştur. İsen "şehir 
monografisi olarak adlandırdığı çalışmaların azlığından yakınarak bu 
tür çalışmaların önemini şöyle özetler: 

“Şehir monografisi olarak adlandırabileceğimiz çalışmalar biz¬ 
de yok denebilecek kadar azdır. Hem bugünkü topraklarımız 
üzerinde yaşayan hem de sınırlarımız dışında kalan yörelerde 
yetişen şair ve yazarlarımızla onların eserleri üzerinde yapıla¬ 
cak çalışmalar yöresel eserlerimizin klasik edebiyatımız içinde 
ne oranda temsil edildiğini ortaya koyacak böylece biz neyin ne 
oranda orijinal olduğunun farkına varmış olacağız. Bu işlemin 
sağlayacağı asıl fayda ise dilimizin ses bayrakları olan şiir us¬ 
talarımızla o yörelerde uzun süre var olduğumuzun ispat edil¬ 
miş olmasıdır.” 30 

Hoca’nm tezkirelere dair yaptığı çalışmalarda, Türkçe tezkire türü- 


30 İsen Mustafa, Tezkireden Biyografiye, Kapı Yay., İstanbul 2010, s.182. 
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nün Arap ve Fars edebiyatındaki tezkireleri model almasına rağmen, 
en güzel ve başarılı örneklerini Osmanlı Türkçesi çerçevesi içinde ver¬ 
diğini, türün bir taklit değil, bir ihtiyaca binaen ortaya çıktığını, tezki¬ 
relerin sanatlı ve secilerle örülü üsluplarıyla birer edebî eser oldukla¬ 
rını vurguladığı görülür. 

“Tezkirelere Göre Divan Şairleri” çalışmasının bir sonraki adımını 
oluşturacak olan bir çalışmanın da sonuna gelinmiştir. Hocanın baş¬ 
kanlığında çalışan bir grup akademisyen tarafından başta şair tezkire¬ 
leri olmak üzere pek çok biyografik eser taranarak mevcut divan şair¬ 
lerinin listesi şairleri tanımlayıcı kısa cümlelerle verilecektir. 

Prof. Dr. Mustafa İsen Türk Edebiyatı’nda şair tezkireleri konu¬ 
sunda ilk derli toplu çalışmaları yaptıran rahmetli hocamız Prof. Dr. 
Haluk İpekten’in doktorantı olması hasebiyle bu çalışmalara akade¬ 
misyenliğinin ilk dönemlerinde başlamış ve bugüne kadar gerek ma¬ 
kale ve kitap boyutunda yaptığı çalışmalar, gerekse yaptırdığı tez¬ 
lerle günümüze kadar kesintisiz olarak devam etmiştir. Edebiyat ta¬ 
rihimizin tekamülü açısından şair tezkireleri konusunda yapılacak 
daha çok şey var. Hocamızın bilgi birikimi ile bizlere yol gösterme¬ 
ye devam etmesi ve daha nice eserlere imza atması dileğiyle saygıla¬ 


rımı sunarım. 
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ÖZ 

Bu çalışma Arap kültür tarihinde biyografi geleneğininin nasıl 
doğduğunu ve ayrı bir edebî tür (genre ) olarak gelişip yerleşti¬ 
ğini kısaca ele almaktadır. Biyografi türünün kavram ve terim¬ 
leri ve gelişme evreleri incelenirken klasik dönemde ortaya çı¬ 
kış süreci içerisinde kaynaklan da ele alınmaktadır. Tabakat, 
tezkire, siyer ve terajim gibi biyografi geleneğini işaret eden te¬ 
rimler tartışılırken, eldeki kaynaklara dayanarak bu türün ge¬ 
nel bir sınıflandırma denemesi yapılmaktadır. Arapça kültür ve 
bilim tarihinde biyografi neredeyse bütün sosyal, beşerî ve dinî 
ilimlerde kullanılan disiplinlerarası bir edebî tür olarak yerleş¬ 
miştir. 

Anahtar Kelimeler: Arapça biyografi, Tabakat, Tezkire. 

ABSTRACT 

Biography Tradition in Arab World 

This study discusses how and why biography emerged and de- 
veloped in Arabic cultural history as a separate genre. While co- 
vering concepts, relevant terminology and developmental sta- 
ges of this uniqe genre, the article also discusses briefly classi- 
cal sources during its emergence. When discussing the terms 
such as tabaqat, tadhzkirah , sirah and tarâjim are discussed in 
o rder to establish a rationale for a meaningful classification ba- 
sed on earlier sources available. The article argues that biog¬ 
raphy tradition has been an established interdisciplinary gen¬ 
re in almost ali humanities, social and religious disciplines in 
Arabic cultural and scientific legacy. 

Key Words: Arabic biography, Tabaqat genre, Tadhzkirah. 
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A rapça literatürde biyografi yazımı birçok bilim dalında görülen 
yaygın bir ilmi gelenek olarak karşımıza çıkmaktadır. Genel hat- 
larıyla biyografi veya otobiyografi geleneğini ele almadan önce 
Arapça’da bu anlamda kullanılan terminoloji ile ilgili bilgi vermek ye¬ 
rinde olacaktır. Biyografi için Arapça’da birden çok terim kullanılmak¬ 
tadır. Bunlar siyer (tekili sîret), tarâjim (tekili terjeme), terjeme dhâtiyye, 
tezâkir (tekili tezkire ) veya tabaqât (tekili tabaqa ) olarak sıralanabilir. 
Bunlara ilaveten bazı durumlarda kişi, bölge veya şehirlerin geçmişini 
kapsayan çalışmalarda zaman zaman kullanılan tarih (çoğulu tevarih) 
kelimesi de karşımıza çıkar. 

Klasik dönem çalışmalarında sadece biyografi veya otobiyografi 
için kullamgelen tek bir kelimeden söz etmek zordur. Yukarıda anı¬ 
lan üç kelimenin de ( tabaqât, terceme ve siyer) değişik yazarlar tara¬ 
fından kullanıldığı gözlemlenmektedir. (Modern dönem Arapça ça¬ 
lışmalarda bile bu terimlerden herhangi birinin diğerine sürekli ter¬ 
cih edildiğini görmek mümkün değildir. Örneğin bazıları siret veya 
terceme kelimesini tercih ederken diğer bazıları sireh şahsiyyeh, sireh 
zatiyyeh veya terceme şahsiyye veya terceme zatiyye terimlerini kulla¬ 
nırlar.) 

Arapça ilk biyografik eserin ne zaman ortaya çıktığına dair tar¬ 
tışma henüz nihayete ermiş görünmemektedir. Bazı Oryantalist ça¬ 
lışmalar Arapça’daki biyografi yazımını Yunanca ile de irtibatlandı- 
rırlar. Ancak İslam öncesi Araplarda soy sop kültürünün çok önem¬ 
sendiği; dönem şairlerinin (Mua‘allaqa şairleri de dahil olmak üzere) 
aile ve kabile mensubiyetlerini vurgulayan şiirler söyledikleri; onyıl- 
larca süren kabileler arası savaşların bu şiirlere yansımaları göz önü¬ 
ne alındığında biyografi türünün Arapça’da özgün olarak doğması¬ 
nı hazırlayacak kültürel atmosferin varlığı bir gerçek olarak ortaya 
çıkar. 

Biyografinin bir edebî tür (genre), belki de bir metodoloji olarak or¬ 
taya çıkmasına vesile olan çalışma ise Islamm doğuşundan sonra ge¬ 
lişen kültür ortamında ortaya çıkmıştır. Her ne kadar Peygamber’in 
hayatını konu edinen bir eser (siyer) Arapça’da biyografinin gelişimi¬ 
nin ilk adımı ise de tarih ve müspet bilimler gibi din dışı konularla 
ilgili biyografiler de bu gelenekte ciddi yer tutar. 
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Sîret/si yer 

Tutulan yol, yaşam ve yaşam tarzı demek olan sîret (sîrah ) teknik 
terim olma özelliğini Hz. Muhammed’in biyografisi için “Al-Sîret 
Al-Nabaviyyeh” (veya çoğul olarak kullanılan siyer ) şeklinde kullanı¬ 
mı yerleştiğinde edinmiştir. Bu anlamda Ibn Ishaq’m (ö. 768) öncü 
eseri Sîret/Sîrah daha sonraki dönemlerde Hz. Muhammed’in haya¬ 
tını konu edinen eserlerin ilk halkası olarak tarihe geçmiştir. Sîret: 
Ibn lshaq olarak da bilinen bu eser onu takib eden ve birçok konu¬ 
da metodolojisine sadık kalan Ibn Hisham’ın (ö. 833) Al-Sîret Al- 
Nabaıviyyah adlı eseriyle Hz. Peygamber'in yaşamını konu edinen 
eserler silsilesinin ayrı bir genre olarak yerleşmesine öncülük etmiş¬ 
lerdir. 

Sîret kelimesi daha sonraki yüzyıllarda devlet adamları ve önemli 
kişilerin hayatını konu edinen eserler için de kullanılmıştır. Örneğin 
Ahmad ibn Tolun’un (ö. 883) hayatını konu edinen Sîret Ahmad ibn 
Tolun adlı eserin sîret kelimesinin Peygamber’den başkasının hayatı 
için kullanılan ilk eser olduğu kabul edilir. Yine çok erken bir örnek 
olarak her ne kadar eserin başlığında bu kelime geçmese de Ahmed 
b. Hanbel’in hayatını konu edinen Hanbel b. Ishaq’m (ö. 886) Zikr 
Mihnat al-lmâm Ahmad b. Hanbal adlı eseri de ilk örnekler arasında 
muhakkak anılmalıdır. 1 

Tabaqât 

Musul asıllı al-Mu’afa b. ‘Imrân al-Mawsili (d. ca. 185/801) Kitab 
Tabaqat al-Muhaddithin adlı eseriyle ilk biyografik eser /tabaqat kitabı¬ 
nın yazan olarak kabul edilir. 2 Ancak C. F. Robinson tabaqât çalışma¬ 
larının Imrân al-Mavvsili’den iki nesil sonra başladığını iddia etmek¬ 
tedir. 

İki temel geleneğin, biyografiye mesned teşkil eden Arapça’daki 
tabaqât türünün hemen bütün ilmi sahalarda kabul görerek kulla¬ 
nılan bir genre olmasına öncülük ettiğini düşünmek yanıltıcı olmaz. 
Bunlardan birisi Araplarda İslam öncesi dönemde aşırı derecede be- 


1 Bkz.ChaseF, Robinson, Islamic Historiography (Cambridge, New York: Cambridge Univer- 
sity Press, 2003), p. 63. 

2 Bkz. M. J. L, Young, "Arabic biographıcal writing,” in Cambridge History ofArabic Litera¬ 
türe: Religion, Learnirıgand Science in the 'Abbasid Period (Cambridge, 1990). 
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lirleyici olan; birisinin kabilesiyle, soyu ve ailesiyle övünmesi, soy ba¬ 
ğını esas alarak dostluk ve düşmanlıklarını belirlemesi ve bu ilişkile¬ 
ri yaşamın ayrılmaz parçası haline getirmesi geleneğidir. Bu gelenek 
İslam’ın doğuşundan sonra yok olmamış, ancak dönüşüp kısmen nor¬ 
malleşerek devam etmiştir. Soy ve nesep konularını ciddiyetle ele alan 
eserlerin İslam’dan sonra da devam ettiği ve ‘İbn al-Ansâb (Soybilim ) 3 
gibi çalışmaların Arapça’nın klasik kaynakları arasında yer aldığı bir 
vakıadır. 

Tabaqat geleneğinin oluşmasında en büyük ikinci etken ise İslam’ın 
doğuşundan sonra özellikle Hz. Muhammed’in söz ve davranışları¬ 
nı derleme amacıyla ortaya çıkan bir İlmî faaliyettir. Hadis adı verilen 
bu ilmi gelenek Peygamber’den kimin ne rivayet ettiğini; rivayet eden 
bu kişilerin (ravi) hayatı, çevreleri, hocaları ve öğrencileri gibi hakkın¬ 
da her türlü detaylı bilginin toplanarak kayda geçirilmesini de zorunlu 
kıldı. Raviler hakkmdaki bu bilgi Peygamberden aktarılan söz ve dav¬ 
ranışların güvenilirliğini garanti etmek, ve hatta güvenilirlik dereceleri 
oluşturmak için gerekliydi. Peygamberin sözünü kayda alan en son ki¬ 
şiden başlayarak geriye doğru Hz. Peygambere kadar uzanan bir silsile 
ile oluşturulan zincire isnâd deniliyordu ve bu zincirde adı geçen herke¬ 
sin kaydının tutulması esastı. Tabaqât türü hadis ricali denen bu ravile- 
rin kayda alınması amacıyla oluşmuş ve buradan da diğer ilmi disiplin¬ 
lere yayılmış görünmektedir. 

Benzer şekilde, Peygamber Hz. Muhammed’in arkadaşları¬ 
nı ( sahabe ; tekili sahih), onların yaşam öykülerini anlatan biyogra¬ 
fik eserler de sonraki dönemde hadis rivayet eden sahabeleri de sı¬ 
nıflandırma amacına yönelik işlev görmüştür. Ibn Sa'd’ın al-Tabaqât 
al-Kubrâ adlı kitabı sahabenin yaşamını anlatan en erken ve otori¬ 
ter çalışmalardan birisi olarak kabul edilmektedir. Sonraki dönem¬ 
de de devam eden bu tür çalışmaların en meşhurlarından birisi de 
Ibn Hajar’in (al-Asqalanî) aî-Isâbah fi Tamyîz al-Sahâbah adlı eseridir. 
Sahabenin yaşamını anlatan bu tür eserler, bir yandan tarihsel ola- 


3 Örneğin Al-Maghribı’nin Kitâb Al-lnâs bi 'Um al-Ansâb adlı eseriyle 15. yy yazarlarından 
Al-Qalqashandt’nin Nihayat al-Arab fi Marifat Ansâb al-’Arab adlı çalışması bu geleneğin 
sonraki dönemde de canlı bir şekilde devam ettiğini göstermesi açısından ilginçtir. 
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rak Hz. Peygamber’in yaşamına birinci dereceden kanıt olurken; di¬ 
ğer yandan da İslam’ın bu ilk nesil müslümanlar üzerindeki etkisi¬ 
ni sonraki nesillere aktarmışlardır. Merkezinde Hz. Muhammed’e ya¬ 
kın olma, onunla yaşamış olma kriteri olan bu eserler; hadis ravile- 
rinin sınıflandırılmasındaki meşhur tabakalandırmanm da esin kay¬ 
nağı olarak kabul edilirler. İlk nesil, Hz. Muhammed’i görmüş onun¬ 
la yaşamış olan nesil ( sahabe ); ikinci nesil Hz. Muhammed’i görenle¬ 
ri yani sahebeyi görenler, veya sahabeye tabi olanlar ( tabi'ûn ); üçüncü 
nesil ise Hz. Peygamber’i görenleri görenler {taba al-tabİûri) olarak sı¬ 
nıflandırılmışlardır. 

Tabaqât türü biyografik eserler Arapça kültür tarihinde dini olan 
ve olmayan, neredeyse bütün bilim dallarında görülür. Hadis rivayet 
eden ilim adamlarını konu edinen biyografik eserlerin yanısıra, böl¬ 
ge ve şehirlere ve hatta benimsedikleri methodlara göre dilbilimcile¬ 
ri, müfessirleri, tasavvuf ve tarikat öncülerini, kadıları, hukukçuları, 
tabipleri ve hatta müneccimleri konu edinen sayısız biyografiler bul¬ 
mak mümkündür. Hukuk ve inanca ilişkin mezheplerle ilgili ekolleri 
de içeren çok sayıda tabakât ve tezkere eserleri de mevcuttur. Örnek 
vermek gerekirse Hanefi hukukçuları ele alan Al-Ghazzı’nin, Tabaqât 
al-Sarıiyya fi Tarâjim al-Hanafiyye adlı eseri, Şafi ekolünün önde ge¬ 
len hukukçu isimlerinin biyografilerini veren Kitâb Tabaqât al-Fuqahâ 
al-Shafi'iyya; benzer şekilde Mutezili (Abd Al-Jabbar’m Tabaqât al- 
Mu’tezile), Eşari (Tabaqât al-Eşaire ) ve Şii (Ebu Cafer Al-Barkî’nin 
Kitâb al-Rijâl ) bilginlerin biyografilerini veren sayısız eserlere rastla¬ 
mak mümkündür. Bu tür eserlerin yanısıra sayısız denebilecek ölçüde 
değişik bölge ve şehirlerin yetiştirdiği belirli dönemlerdeki ilim adam¬ 
larını konu edinen biyografiler entellektüel birikime katkılar sağla¬ 
mıştır. 

Dinî olmayan bilimlerde de aynı derecede zengin bir biyografiler 
zinciri karşımıza çıkar. Özellikle şairleri ve şiir koleksiyonlarını der¬ 
leyen çalışmalar biyografi geleneğini çok zenginleştiren önemli sa¬ 
halardan birisidir. Şairlerin yaşadığı döneme ve yıllara göre veya şi¬ 
irlerinin kalitesine göre ayrımlar yapan bu eserler Arapça edebi mi¬ 
rasının hafızaları gibidirler. Önemli liderleri, ilim adamlarını, şehir¬ 
leri ve yönetici aileleri konu edinen tabaqat kitapları biyografik for- 
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matta karşımıza çıkabildiği gibi tarihsel anlatı formatmda da olabi¬ 
lirler. Bunların yanısıra matematik, astronomi ve diğerleri gibi müs¬ 
pet bilimlerde öncü şahsiyetlerin biyografilerini derleyen bir çok eser 
çıkar karşımıza. 

İnsanları ve şehirleri konu alan tahaqat kitapları kadar hayvanları, 
örneğin atları ve güvercinlerin soylarını ve soy kütüklerini anlatan ve 
bu tür hayvanların nesillerinin takibini mümkün kılan sayısız biyogra¬ 
fik eserler kuşkusuz Arapça biyografi geleneğini zenginleştiren ilginç 
çalışmalardır. 

Biyografik eserlerin organizasyonu: Bu tür tabaqât ve tezkere ki- 
tablarında organizasyon olarak benimsenen değişik prensipler göze 
çarpmaktadır. Bazı yazarlar belirli bir zaman dilimini temel sınıflan¬ 
dırma prensibi olarak benimsemişler ve 10, 20 veya 40 yıllık grup¬ 
larla (örn. Ibn al-Jawzî) ele aldıkları kişileri sınıflandırma yoluna 
giderken; bazıları da konu bazlı başka ayrım yöntemlerini benim¬ 
semişlerdir. Her ne kadar kesin olarak kabul görmüş bir ayrımla¬ 
ma prensibinden bahsedilemese de bir kaç temel eğilimin öne çık¬ 
tığı tesbit edilmiştir. Bunlar, Gilliot’nun da belirtttiği gibi, kronolo¬ 
jik, Peygamber Hz. Muhammed döneminde veya onu takip eden dö¬ 
nemlerde yaşamış olan nesiller üzerinden ayrım yapma, konu baz¬ 
lı ayrımlar ve özellikle son dönemde kullanılan alfabetik ayrımlama 
yöntemleridir. 4 

Sonuç olarak kısaca ifade etmek gerekirse Arapça’da biyografik ça¬ 
lışmalar ilk olarak Hz. Muhammed’in yaşamını konu edinen eserler¬ 
le başlamış; ardından onun arkadaşlarının yaşam öykülerini konu 
edinen çalışmalar ortaya çıkmış ve bunlar Peygamber’den hadis ri¬ 
vayet edenleri sınıflandırma amacıyla kullanılagelmiştir. Daha son¬ 
raki dönemde, neredeyse diğer bütün bilim dallarında kullanılmaya 
başlayan biyografik eserler Arapça bilgi ve kültür birikiminin önem¬ 
li bir hazinesidirler. Arapça’daki tabaqat ve tezkere adını taşlayan ve 
taşımayan sayısız biyografik eser henüz gerektiği gibi incelenebil¬ 
miş değildir. 


Cl. Gilliot, “Tabaqat”, Encydopedia of İslam, pp. 8-10. 
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Biyografik Kaynak Olarak Şiir Mecmuaları ve 
Kastamonulu İshâk-zâde Fevzî Mecmuası 


M. Fatih KOKSAL* 


ÖZ 

Şiir mecmuaları şairlerin hayatları hakkında bilgi edinebilece¬ 
ğimiz kaynaklar arasında anılan eserler değildir. Mecmualar 
bu yönüyle de araştırma konusu pek yapılmaz. Bildirimizde 
bu genel yargının dışında kalan iki şiir mecmuası ele alınacak¬ 
tır. Bunlardan ilkindeki (Pervane Bey Mecmuası) örneklerden 
sonra 19. yy. Kastamonulu şairlerinden İshak-zâde Fevzî tara¬ 
fından derlenip şahsî kütüphanemizde bulunan şiir mecmuası 
bu yönüyle tanıtılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Şiir mecmuaları. Pervane Bey Mecmuası, 
Kastamonu şairleri, biyografi, İshak-zâde Fevzî Mecmuası. 

ABSTRACT 

Poetry Collections as Biographical Resources and 

Poetry Collection of İshak-zâde Fevzî of Kastamonu 

Poetry collections aren’t among the resources to learn about 
the lives of the poets. Collections don’t be the subject of rese- 
arch in this regard. In this paper, two poetry collections will be 
examined which outside of the general acceptance. Af ter the 
samples at the first of these (Collection of Pervâne Beg), the 
poetry collection which in our personal library will be introdu- 
ced in this direction that compiled by İshak-zâde Fevzî which 
poet from Kastamonu in 19th century. 

Key Words: Poetry collections, Collection of Pervâne Beg, 
poets from Kastamonu, biography, Collection of İshak-zâde 
Fevzî. 
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Giriş 

Metin neşri: Tamam mı, devam mı? 

O lgun bir “Türk edebiyatı tarihi” yazılabilmesinin, bu me- 
yanda şair biyografilerinin lâyıkıyla tespitinin yolu, dilimi¬ 
zin -mümkün mertebe- bütün yadigârlarının ortaya konul¬ 
masından geçer. Edebiyatımıza dair metinlerin neşri işi tamamlan¬ 
madan, edebiyat tarihimize dair söylenecek sözlerin eksik, konulacak 
teşhislerin yetersiz, varılacak sonuçların da isabetsiz olacağına şüphe 
yoktur. Gerek devlet ve üniversite, gerekse özel kitaplıklardaki yazma 
eserler, hatta bırakalım yazma eserleri, Arap harfleriyle basılmış pek 
çok edebî metin yeni yazıya çevrilmeyi beklerken nasıl sağlıklı bir ede¬ 
biyat tarihinden bahsedebiliriz? 1 Nail Tumanın, biyografik çalışmala¬ 
rımızda hepimiz için öncelikli ve temel müracaat kaynağı olan Tuhfe-i 
Nâilî’sinde tespit edilen “Divan şairi” sayısı 5 bin civarındadır. Hâlbuki 
gelişmeler göstermektedir ki, gerçek sayı bunun çok üzerinde olmalı¬ 
dır. Bir yandan İstanbul’a gelemedikleri için çoğunlukla tezkirelere gi¬ 
rememiş şairler, bir yandan şiir parçaları veya risaleleri mecmuaların 
arasında öylece kalakalmış şairler ve müellifler hatta divanı veya di- 
vançesi olduğu hâlde edebiyat literatürümüze kazandırılmamış pek 
çok şairimiz vardır. Bunlar ve buna benzer bilinmeyenler, üniversite¬ 
lerimizin ve ilgili bölümlerimizin artmasına paralel olarak ülke bazın¬ 
da yapılan akademik çalışmalar, araştırmalar ve metin neşirleri yapıl¬ 
dıkça gün yüzüne çıkmaktadır. 

Bütün bunları, bazılarının ısrarla, akademik çalışmalarda artık me¬ 
tin neşri yapılmaması, metinler üzerinde yorum çalışmalarına geçil¬ 
mesi gerektiğini söylemelerinin tutarsızlığını ortaya koyabilmek için 
ifade ediyoruz. Metin neşrinin gereksiz veya önemsiz olduğunu sa¬ 
vunanlar kütüphanelerde edebiyat tarihimizin ve hatta mevcut edebî 


1 Son üç yıldır üzerinde yoğun olarak mesai harcadığım “Mevlid-nâme -Türk Edebiyatında 
Mevlid Türü ve Bilinmeyen Mevlid Metinleri-” konulu kitap çalışması sonucunda; Türk 
edebiyatı mevlid literatüründe varlığı bilinen 79 mevlid müellifine ilâve olarak, 43 şaire 
ait 47 adet yeni mevlid metni tespit ettiğimizi söylersek "metin” konusunun önemi daha 
da anlaşılacaktır. Herhalde diğer pek çok edebî tür veya konu için de benzer durumlarla 
karşılaşacağımız tabiîdir. Kaldı ki literatüre dahil edilmemiş, yani varlığından edebiyat ve 
ilim çevrelerinin haberdar olmadığı mevlidlerin bir kısmının Arap harfleriyle basılmış ol¬ 
ması, işin garabet ve vahametini daha da artırmaktadır. 
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bilgilerimizin seyrini değiştirecek ne kadar kapağına dokunulmamış | 
kitap olduğunun farkındaysalar, herhâlde metin okumayla aralan hoş 
olmayan kimseler olmalıdırlar. Metinleri değerlendirmek de elbette 
çok önemlidir ve yapılmalıdır. Zaten daha Tarlan’m Şeyhî Divanını | 
Tetkik’inden beri yapılıyor bu işler. Hatta, geleneksel şerh metotla¬ 
rımız bu edebiyatı anlamamıza kifayet etmiyormuş gibi bir takım 
Batılı nazariyelerle güzelim gazeller didik didik edilip ortada öylece 
bırakılıyor. 2 Tabii bunlar da yapılabilir. Ama ülkemizde sayılan gittik¬ 
çe artan üniversitelerimizdeki Eski Türk edebiyatı araştırmalarında 
metin neşri çalışmalarına daha uzun yıllar devam edilmesinin şart ol¬ 
duğu kanaatineyim. 

Edebiyat tarihimizce meçhul yeni eserler, yeni şairler, her türden 
yeni metinlerin gün yüzüne çıkarılmasında, elimizdeki en değerli 
malzemeler ise “mecmûa-i eş ar” adıyla andığımız şiir mecmuaları ve 
kısmen cönklerdir. 

Ne yazık ki, daha önceki kimi yazılarımızda da değindiğimiz, kü¬ 
tüphanelerimizdeki “şiir mecmualan”nm ve cönklerin ayrıntılı tasnif¬ 
lerinin yapılmamış olmaması birçok bilinmeyene hâlâ ulaşamamış ol¬ 
mamızın da en temel saikıdır. Kayıp olduğunu sandığımız bir çok eser, 
adını duymadığımız pek çok şair, meşhur veya divanı bilinen şairlerin 
divanlarında yer almayan şiirleri, hiç kuşku yok ki hâlâ bu mecmuala¬ 
rın küf kokulu sayfaları arasında gizlidir. Doktora tezi olarak hazırladı¬ 
ğımız Edirneli Nazmî’nin Mecma un-nezair inde tezkirelerde ve diğer 
biyografik kaynaklarda adı geçmeyen XVI. yy. ve daha öncesi dönem¬ 
lere ait 71 şair mevcuttur. Muhibbî’nin 68, Kemal Paşa-zâde’nin 21, 
Cem Sultanın sekiz, Zâtî’nin altı, Hayâlinin dört, Ahmed Paşa, Mesîhî 
ve Kemâl-i Zerd’in ikişer, Meâlî ve Vasfî’nin ise birer şiiri yayımlanmış 
divanlarında yer almamaktadır. Bu durum, Mecma'u’n-nezâ’ir’e veya 
nazire mecmualarına has bir nitelik değildir. Çoğu şiir mecmualarında 


2 Burada muradımız, "yapısalcı yaklaşım”, "ontolojik metot”, "metin kırılması” hatta "psika¬ 
naliz yorum” vs adlarla şiirlerimizin ithal mercekler altına sokularak sözde yorumlanma¬ 
sı çalışmalarıdır ki, pek çoğunu gördüğüm bu çalışmaların hiçbirinde metne çıplak göz¬ 
le baktığımdan daha fazla şey anladığımı söyleyemem. Garip bir takım işaretler, tablolar, 
oklar vs. ile bu tuhaf ameliyeleri yapanların da aslında yaptıklarından bir şey anladıkları¬ 
nı sanmıyorum. 
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devrin şöhretli şairlerinin yanı sıra adına hiç âşinâ olmadığımız şairler 
de yer alır. Özellikle mahallî mecmualar olarak adlandırabileceğimiz, 
daha ziyade belli yörelere ait şairlerin şiirlerinin yer aldığı mecmualar¬ 
da bizim için meçhul şairlerin çok daha fazla çıkacağına şüphe yoktur. 
Nitekim burada tanıtacağımız Kastamonulu İshâk-zâde Fevzi’nin der¬ 
lediği şiir mecmuasında da çoğunluğu Kastamonu ve havalisinde ya¬ 
şamış olduğu anlaşılan çok sayıda şairin şiirleri yer almaktadır. Bu şa¬ 
irlerin ve eserlerinin tanınmasının, edebiyat tarihimize önemli katkı¬ 
lar sağlayacağına kuşku yoktur. 

Başta İstanbul olmak üzere, Ankara, Konya, Bursa ve Erzurum gibi 
şehirlerdeki yazma eser kütüphanelerindeki şiir mecmualarının sayı¬ 
sı binlerle ifade edilecek boyuttadır. Bunların hepsinin bir kişi ve hat¬ 
ta küçük bir ekibin sağlıklı bir şekilde tarayabilmesi imkân haricidir. 3 
Sadece DTCF Kütüphanesinde 500’e yakın mecmua olduğunu söyler¬ 
sek güçlüğün de derecesi ortaya çıkacaktır. 4 

Bir de şahıs kütüphanelerinde bulunan mecmualar vardır ki, “özel” 
olduklarından bunlara ulaşmak, hatta varlığından haberdar olmak 
neredeyse imkânsızdır. Bu bildirimizde benzerlerine türdeşleri ara¬ 
sında sıklıkla rastlanmamakla birlikte, şiir mecmualarının biyografik 
kaynak olarak da zaman zaman ne kadar önemli olacağına dair tipik 
örnek olan iki mecmuadan söz edeceğiz. 


3 İşte bu yüzden, başta yukarıda adını zikrettiğimiz iller olmak üzere ülkemiz üniversitele¬ 
rinin ilgili kürsülerinde belli bir koordinasyon ve bir proje hâlinde bütün şiir mecmuaları¬ 
nın cönklerinin ayrıntılı tasnifleri (şair adları, nazım şekil ve türleri, bunların beyit / bend 
sayıları bulundukları sayfa / varak numarasıyla birlikte) lisans üstü tezler hâlinde bir an 
önce çalışılarak tamamlanmalıdır. Yine bu proje dahilinde mecmua içerikleri internet or¬ 
tamında paylaşıma açılmalıdır. 

4 Bu bağlamda, alanımızın pek çok otorite ismi de buradayken anti parantez bir çağrıda bu¬ 
lunmak istiyorum. Geliniz, lisans üstü programı olan bütün üniversitelerimiz, el birliği ve 
iş birliği ile şiir mecmualarından başlamak üzere, bir takvim dâhilinde kütüphanelerimiz¬ 
de edebiyatla alâkalı "mecmua” namına ne varsa elden geçirelim. Yaptıracağımız lisans üst 
tezlerle mecmuaların ayrıntılı dökümlerini yaptıralım. Hatta mecmualar projesi tamamla¬ 
nıncaya kadar da çok özel şartlar oluşmadıkça başka tez konuları vermeyelim. Eğer böyle 
bir ortak ve organize bir çalışma gerçekleştirilse en çok 10 yılda bu hedefe ulaşılabileceği¬ 
ni düşünüyorum. Bu işin iş birliği ve iş bölümü ile yapılmasını da çok önemsiyorum. Gü¬ 
nümüzde her ne kadar kimi bölümlerde tek tük mecmua çalışmaları yapılıyorsa da bu iş 
belli bir plân-program ve sistem dâhilinde olmayınca amaca yönelik fazla bir yararı da ol¬ 
muyor. Bu proje yürütülürken her yıl yapılan tezler ve ulaşılan sonuçların elektronik or¬ 
tamda paylaşıma açılması da işin bir başka önemli boyutunu oluşturacaktır. 
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Şiir sahiplerini tanıtmaları bakımından mecmua kategorileri 

Bu mecmualara geçmeden önce, şiir sahiplerini tanıyabilmemiz açı¬ 
sından da mecmuaların farklı kategorilere ayrılabileceğinden bahset¬ 
mek isterim. 

1. Kimi şiir mecmualarında şiirlerin başlığı olmadığı gibi, mah¬ 
lasları, -çoğunlukla- üstünün veya -nadiren- altının çizilmesi, renk¬ 
li mürekkeple yazılması gibi belirtecek bir işaret dahi yoktur. Bu tür 
mecmualar şiirlerin sahibini tanıyabilmemiz bakımından en yetersiz 
olanlardır. 

2. Kimi mecmualarda şiirin sahibi şair başlıkta belirtilir. Bu başlık¬ 
ları Gazel-i Fuzûlî, Nazîre-i Lâmiî, Mersiye-i Bâkî, Müseddes-i Vasfı... 
gibi nazım şekli veya türünün de belirtilmesi şeklinde olabileceği gibi 
Fuzûlî, Lâmiî, Bâkî, Vasfı... şeklinde sadece şairin adı veya mahlasının 
gösterilmesi şeklinde de olabilir. Mahlastaş başka şairlerin bulundu¬ 
ğu hâllerde, bu iki gruba giren mecmualarda o şiirin mahlastaşlardan 
hangisine ait olduğunun tespiti çok zor olacaktır. 

3. Kimi şiir mecmualarında ise, şiirin sahibini tanıtma hususunda 
bir adım ileri gidilerek şairin mahlası, ayırt edici kimi özellikleriyle bir¬ 
likte anılır. Bu gruba giren mecmualardaki şiir başlıklarında şairin bi¬ 
yografisiyle ilgili kayda değer bir malumat bulunmasa da, bu tür baş¬ 
lıkların yer aldığı mecmuaların, şiirin sahibini aynı mahlaslı diğer şair¬ 
lerden ayırma hususunda önemli işlevleri vardır. Bu başlıklarda şairler; 

a) “Fevrî-i Müderris, Enverî-i Müneccim, Revânî-i Zaîm, Dem’î-i 
Kâtib...” gibi meslekleri ile, 

b) “Sürûrî-i Gelibolî, Şemeî-i Konevî, Hızrî-i Edirnevî, Câmi’î-i 
Mağnisevî, Basîrî-i ‘Acem...” gibi memleketleri ile, 

c) “Cemâlî-i Selef, Fehîm-i Kadîm, Hayrî-i Cedîd, Sun’î-i Pîr...” gibi 
öncelik-sonralık veya yaş bildiren bir özelliği ile, 

d) “Tâcî-zâde, Lâmiî-zâde, Kâf-zâde, Veliyyüddîn-zâde...” babaları¬ 
nın veya ailelerinin adı ile, 

e) Nadiren “Şâhidî-i Mevlevi, İbrâhîm-i Gülşenî...” gibi mensubu 
oldukları tarikatlerin adıyla anılarak mahlasdaşlarmdan ayrıl¬ 
mak istenmiştir. 

f) Yine nadiren “Kemâl-i Zer d, Garîbî-i A’mâ, ” gibi fiziksel özellik¬ 
leriyle aynı mahlası taşıyan diğer şairlerden ayrılmışlardır. 
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4 . Nihayet şairi tanıtma noktasında dördüncü bir grup şiir mec¬ 
muaları da kimi şairler hakkında neredeyse antoloji tipi tezkireler ka¬ 
dar hatta onlardan da fazla bilgi bulunan mecmuaları sayabiliriz. 5 
Bildirimizin asıl konusunu işgal edecek olan bu mecmualar, ne yazık 
ki genel şiir mecmuaları arasında fazla bir yekun teşkil etmemektedir. 

Şiir mecmualarının şair biyografilerine katkısı: 

Pervâne Bey Mecmuası Örneği 

Şiir mecmualarının şair biyografilerine katkısı var mıdır? Başka bir 
ifadeyle, şiir mecmualarından şairlerin biyografilerine dair bilgiler 
elde etmek mümkün müdür? Mecmualar, çoğunlukla düzenli, belli sı¬ 
nırları, kalıplan, hatta çoğunun belli bir diziliş sistemi olmadığından, 
bu soruya bütün şiir mecmuaların teşmil ve temsil edici bir cevap ver¬ 
me imkânı yoktur. Ancak pek çok şiir mecmuasında hiç ummadığı¬ 
mız bilgilerle karşılaşma ihtimali her zaman mevcuttur ve bu bizi şa¬ 
şırtmamalıdır. 

Bizim bu bildiriyle üzerinde duracağımız şey, yukarıdaki tasnifte 5. 
gruba dâhil ettiğimiz kimi şiir mecmualarında şairler hakkında veri¬ 
len ayrıntılı denilebilecek bilgilerdir. Bu tür irili ufaldı başka mecmu¬ 
alar da tespit etmiş olmamızla beraber iki mecmua üzerinde özellikle 
duracak ve şahsî kütüphanemizde bulunan İkincisini bu yönüyle daha 
etraflı olarak tanıtacağız. 

İlk mecmua, bilinen ve edebiyat tarihimiz açısından da önemi her¬ 
kesçe kabul edilen Pervane Bey Mecmuasıdır. Mecmuadaki "Kanunî 
Sultan Süleyman’ın bendelerinden” notundaki bilgi dışında hakkın¬ 
da hiçbir bilgimiz olmayan Pervâne Bey’in derlediği bu nazireler mec¬ 
muası 7 bine yakın şiir barındıran çok hacimli bir nazire mecmu¬ 
asıdır. Bilinen yegâne nüshası (Köprülü 1928: 63) Topkapı Sarayı 
Kütüphanesi, Bağdat Nu. 406’da kayıtlı olan eser H. 968 (1560/61) 


5 Böyle bir tasnif yapmakla birlikte, konunun pratikte böyle net çizgilerle tasnif edilebilir 
bir basitlikte olmadığını da söylemeliyiz. Şöyle ki; bir mecmuada, kimi şiirlerin şairi sade¬ 
ce mahlasıyla belirtilirken kimilerinde -yukarıda aynntılandırdığımız- mesleği, memleke¬ 
ti vs. bulunabilir, Pervâne Bey Mecmuası bunun tipik bir örneğidir. Edebiyat tarihimizin 
en önemli şiir mecmualarından olan bu nazire mecmuasında kimi şairler sadece mahlas¬ 
larıyla ("Naöıre-i Remzi” gibi) anılırken kimi şairler başlıkta, -ileride örnekleri gösterilece¬ 
ği gibi- türlü nitelikleriyle okuyucuya tanıtılmıştır. 
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yılında derlenmiştir. 641 varaklık Topkapı nüshasının ilk yaprağı ek¬ 
siktir (Levend 1988:168). 

Pervâne Bey Mecmuası’nda bazı şiirlerinin başlıklarında şairler 
hakkında kimi bilgiler de verilmektedir. Bu bilgiler: 

Nehârî için söylenen “Priştine’dendür” cümlesindeki gibi şairin 
memleketi veya doğduğu yer; 

Sabâyî için söylenen “İsmi Hızr’dur" cümlesindeki gibi asıl ismi; 

Bakî için söylenen “Mü } ezzin-zâdedür.” ibaresi gibi babasının mes¬ 
leği; 

Dakîkî için söylenen"C/na idi." cümlesindeki gibi şairin mesleği; 

Şefi’î için söylenen “Balıkesrfden taze cüvândur." örneğinde olduğu 
gibi şairin muhtemel yaşı; 

Nihânî hakkında söylenen “Hadım c Ali Paşa müşabihlerinden idi.” 
örneğinde olduğu gibi sosyal çevresi; 

Usûlî için söylediği “Şeyh İbrahim Efendi’nün Ijulefâsmdan idi." tari¬ 
fiyle tasavvufi mensubiyeti; 

Bezmîiçin söylenen “Ehl-i 1 işret kimesne idi.” cümlesinde olduğu gibi 
şairin bir karakteri; 

Çâkerî için söylenen “Yûsuf u Zül ey hası var dur.” cümlesinde olduğu 
gibi bir veya birkaç eseri; 

Kara Çelebi-zâde Hicrî için söylenen “İstanbul kâtlisı iken fevt aldı." 
veya Figânî için sarf edilen “Bir heyt ucmdan şalh olındı." cümlesinde 
olduğu gibi ölümü hakkında bilgiler bulunabilmektedir. Yani fark¬ 
lı şairler için değişik bilgiler vermektedir. Hatta Hadîdî için söylediği 
“Üstâd-ı demürci olmağın Hadidi tahalluş itmişler idi.” örneğindeki gibi 
şairlerin mahlas alış sebeplerine kadar çok farklı bilgilere rastlamak 
mümkündür. 

Pervâne Bey’in Seyfi için kullandığı “Ehl-i fena ve ehl-i ma c rifet ki¬ 
mesne idi.” başlığı ile Seyfi’nin sadece kişiliği hakkında bilgi sahibi ol¬ 
muyor, “idi” ibaresinden hareketle aynı zamanda mecmuanın yazılış 
tarihi olan 1560/61 yılında şairin hayatta olmadığını da öğrenebiliyo¬ 
ruz. Şairler hakkında bu tür çıkarımlarla da bilgilere ulaşma imkanla¬ 
rı da elbette değerlendirilmelidir. 

Pervane Bey, sadece bu tür bilgileri vermekle yetinmemişir. Meselâ 
AhmedPaşa’nm bir şiirinin başlığında yer alan “Bu şi c re zu’l-kafiyeteyn 
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dirler. Nevâyi hazretleri bir gazel söyleyüp göndericek Ahmed Paşa dahi 
bu şVri göndermiş. Vâfir talisin eylemiş." (242b) ifadelerinden Ahmed 
Paşanın bu şiiri -muhtemelen nazire olarak- Nevâî’ye gönderdiğini, 
Nevâî’nin de şiiri beğenip Paşayı kutladığını öğreniyoruz. 

Keza Basîrî için düştüğü “ ! Acem. Nevâyi Divânını Rûm’a bunlar ge- 
türmiş idi.” cümlesi de hayli ilginçtir. 

Nadir de olsa şairlerin edebî kişiliklerine dair kanatlerini de dile ge¬ 
tirir: 

Necati Beg için: “Bunlar zuhür olduğmca diyâr-ı 'Acem’de Türki 
şi' r okunmadı (439b). Figânı için “Ehl-i tab’ kimesne idi.” 

Hakkında şiir başlıklarında bilgi verilen şairlerden “uncu” olduğu 
belirtilen Dakîkî ile Pervane Bey’in “Dânişmend tâifesindendür” de¬ 
diğine göre eserin yazıldığı tarihte 20-25 yaşlarında olması gereken 
Pertevî kaynaklarda bulunmamaktadır. Yani bilinmeyen ama Pervâne 
Bey’in verdiği bilgi kırıntılarıyla biyografilerinin aralayabildiğimiz şa¬ 
irlerdir. 

Bu bilgiler biyografik malumatın yanında bize başka bilgilerin de ka¬ 
pılarını aralamaktadır. Söz gelimi Sâfî mahlasıyla şiirler yazan Cezerî 
Kâsım Paşa için "Cezeri Kâsım Paşa ki merlıüm Necâti’nün üstâdıdur” 
(20a) denirken Tâliî hakkında “Kastamoniyeniçeri kâtibi idi. Necâti per- 
verdesidür.” (156b) denmesinden hareketle teselsül halkalarını da tes¬ 
pit imkânını buluruz. Yani Sâfî, Necâtî’nin, Necâtî da Tâliî’nin şiirde¬ 
ki ustaları imiş. Esasen nazire mecmuaları tabiî olarak bize kabaca bu 
bilgileri verir ama bunun mecmua derleyicinin bizzat kaleminden te¬ 
yidi de kuşkusuz ki çok önemlidir. 

Pervâne Bey’in şairler hakkında bilgi verme usulünde bir sistem 
veya standart yoktur. Çoğu şair hakkında herhangi bir bilgi vermeyen 
Pervâne Bey, tanıttığı şairlerin mecmuadaki muhtelif şiirlerinin baş¬ 
lıklarında kimi yerlerde aynı ibareleri kullanmış, kimi yerlerde de şair¬ 
ler hakkında farklı bilgiler aktarmıştır. İşte aynı şairin değişik şiirleri¬ 
nin başlıklarında hakkında verilen bilgiler bir araya getirildiğinde bazı 
şairlerle ilgili olarak neredeyse bir şuarâ tezkiresi kadar bilgi toplana- 
bilmektedir. Hatta özellikle XVII. yüzyılın modası olarak görülen “an¬ 
toloji tipi tezkirelerdi e verilen bilgilerden çok daha ayrıntılı bilgileri 
bu mecmuanın yaprakları arasında bulmak mümkündür. 
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Örnek olmak üzere birkaç şairle ilgili bilgileri bir araya getirdiğimiz¬ 
de şunlar karşımıza çıkıyor: 

Âhi Çelebi: “Nigbolı’dandur. Benlü Haşan dirler idi. Müderrisin 
kısmmdandur. Müderrisin kısmmdandur. I lüsn ü Dil dimekle 
ma' rüfdur.” (448a, 300b, 385b) 

Ahmed Paşa: “Veliyyüd din-zâde. Edirnevi’dür. Bursa’da fevt oldı.” 
(22a, 19a) 

Çâkeri Beg: “Sinan Beg. Zu' amâdandur. Mir-livâ idi. Mükemmel 
divânı vardur. Yûsuf u Züleyhâ’sı vardur.” (30a, 587b, 62a) 

Hafi: “Edimevi’dür. Sultân Melıemmed Han zamânmda gelmiş¬ 
ler idi. Haffâf ve ümmi kimesne idi. Sultân Mehemmd Han iki kere 
ağzını cevâhirle toldurdı.” (İla, 371a, 51a) 

Necâti “Sultânu’ş-şu‘ arâ Necâtı Beg. İsmi' İsâ’dur. Edirne’de toğdı. 
Sâ’ili-nâm şâ'irün ğulâmı [idi] (202a) İstanbul’da fevt oldı. Bunlar 
zuhür olduğmca diyâr-ı 'Acem’de Türki şi' r okunmadı.” (2b, 202a, 
439b) 

Buraya kadar söylediklerimizden Pervâne Bey Mecmuasındaki 
yüzlerce şairin her biri için bu tür bilgilerin bulunduğu anlaşılmama¬ 
lıdır. Pervâne Bey, kimi şairlerlerle ilgili olarak şiir başlıklarında bilgi 
verirken kimilerinde vermemiştir. Görebildiğimiz kadarıyla bu terci¬ 
hin anlamlı bir gerekçesi yoktur. 

Pervâne Bey Mecmuasında hakkında bilgi verilen şairler ve mec¬ 
muadaki sayfa numaraları şöyledir: 6 

Âhi Çelebi Efendi: Müderrisin kısmmdandur. Hüsnü Dil’ivardur. 
(448a) 

Âhi Çelebi: Nigbolı’dandur. Benlü Haşan dirler idi. (300b) 

Âhi: Nigbolu’dandur. Hüsn ü Dil dimekle ma' rüfdur. (385b) 

Ahmed Çelebi: Ahmed Paşa hocasıdur. (345a) 

Ahmed Paşa: Bu şi' re zu’l-kafiyeteyn dirler. Nevâyi hazretleri bir 
gazel söyleyüp göndericek Ahmed Paşa dahi bu şi' ri göndermiş. Vâfir 
talisin eylemiş. (242b) 

Ahmed Paşa: Edirnevi’dür. Bursa’da fevt oldı. (19a) 

Ahmed Paşa: Veliyyü’d-din-zâde (22a) 


6 


Aynı şairler için muhtelif yerlerde aynen veya benzer cümlelerle tekrarlanan ibareleri kay¬ 
detmeye gerek görmedik. 
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Ahmedi: Kudemâdandur. İskender-nâme’yi nazm itmişlerdür (617b) 

* Arif: Fethullâh Çelebi. Mahlası c Arif dür. Pâdişâh emriyle Fârisi 
Şâh-nâme dimişlerdür (372b) 

' Âşık Çelebi: Seyyid Nattâlı oylı, kuzât tâ Ifesindendür. (13b, 25b) 

* Atâyi: Selefden vezir-zâdedür. (105a) 

* Atâyi: Yıldırım Han mâdihlerindendür (535b) 

' Atâyi: Mevlid şâhibi Süleymân Çelebininbirâderidir. (626b) 

BâkI: Mü ’ezzin-zâde. İstanbulludur. Dânişmend kısmmdandur. (33b) 
Başiri: 'Acem. Nevâyi Divânını Rûm’a bunlar getürmiş idi. 
Behişti: Çorluda vâ'iz ve lıatibdür. (55a) 

Bezmi: Ehl-i' işret kimesne idi. (101a) 

Çâkeri Beg: Zu c amâdandur. (587b) 

Çâkeri: Sinân Beg. Mir-livâ idi. Mükemmel divânı vardur. (30a) 
Çâkeri: Sinân Beg. Yûsuf u Züleyhâ’sı vardur. (62a) 

Dakiki: Uncı idi. (4b) 

Emri Çelebi: Edirnevi’dür. Medine mütevellisi olmışlardur. (55a) 
Enveri: İstanbuli. Ümmi idi. (260a) 

Fevri: Müderris kısmmdandur. Mükemmel divânı vardur. (55a) 
Fiğâni: Trabzonidür. Ehl-i tab' kimesne idi. Bir beyt ucmdan şalb 
olmdı. (120a) 

Firâkı: Kütâhiyye’den vâ' iz kimesnedür. (81a) 

Hadidi: Üstâd-ı demürci olmağın Hadidi tahalluş itmişler idi. (14b) 
Hadidi: Ferecikdendür. (56b) 

Hafi: Edirnevidür. Sultân Mehemmed Han zamânmda gelmişler 
idi. (İla) 

Hafi: Edirnevidür. Haffâf ve ümmi kimesne idi (371b) 

Hafi: Haffâf tâ Ifesindendür. Sultân Mehemmd Han iki kere ağzını 
cevâhirle toldurdı. (51a) 

Hafili: Firâk-nâme adlu Türki kitâbı vardur.' Acemdür. (151a) 
Hayâli Beg: Zu' amâdandur. (287b) 

Hayâli: Âhir 'ömrindesöylemişdür. (244a) 

Hayderi: Galatavi’dür. Derviş kısmmdandur. (42a) 

Hayreti: Vardari’dür. Erbâb-ı timârdan idi. (49a) 

Hicri: K.ara Çelebi-zâde. Bursevidür. İstanbul kâdisı iken fevt oldı. 
(80a) 
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İshâk Çelebi: Şâm kâdisı iken fevt oldı. (114a) 

İshâk Çelebi: Üskübi’dür. Şâm kâdisı idi. (347a) 

İsli ‘Abdi Çelebi: Bursevi’dür. (388b) 

Kadiri Çelebi: Defterdâr-zâde idi. Müderris kısmmdandur. (17a) 
Kadri Çelebi: Bursevi’dür. Kâdi‘asker ve müfti oldılar. (122b) 
Kandı: Bursevi’dür. Üstâd-ı kannâd ve bi-bedel târih-güy idi. (202a) 
Kıyâsi: Galata’da T ophâneli’dür. Galata’da kâdi nâ 'ibi olmışdur. (14a) 
Kemâl Paşa-zâde: A‘lemü’l-‘ulemâ Alımed Çelebi müfti iken fevt 
oldı. (lb, 10a) 

Kemâl Paşa-zâde: Kendüleri müfti, babalan sancak begi, dedeleri 
vezir idi. Edirne’de toğup İstanbul’da fevt oldı. (34a) 

Kemâl-i Zerd: Berğamalı’dur. Mahmüd Paşa’nun hocası idi. (14b) 
Le’âli Efendi: Mu‘ accemlikle meşhürdur. (8a) 

Mahvi: Kastamoni. Dânişmend kısmından. (346a) 

Me 5 âli: Yarhişâr-zâde Me ’âli Çelebi, kuzât tâ ’ifesindendür. Babalan 
İstanbul kâdisı olmışlar, kendüsi Gelibolı kâdisı idi. 

Melihi: Sultân Muhammed hazretlerinin hocası idi. (532b) 

Mu‘ ıdı: Müfti c Ali Çelebi'nün mu‘ idi olmışlardı. (3a) 

Necâti Beg: Bunlar zuhür olduğmca diyâr-ı ‘Acem’de Türki şi‘r 
okunmadı. (439b) 

Necâti Beg: Edirnevi’dür. Sâ’ili-nâm şâ‘irün ğulâmı [idi]. (202a) 
Necâti Beg: Sultânu’ş-şu c arâ Necâti Beg. İsmi c İsâ’dur. Edirne’de 
toğdı, İstanbul’da fevt oldı. (2b) 

Nehâri Efendi: Priştine’dendür. (6b) 

Nihâni: Müderris. Hâdım ‘Ali Paşa muşâhiblerinden idi. (7b) 
Nizâmi Çelebi: Konevi’dür. Tâze iken vefât itdi (346b) 

Pertevi: Dânişmend tâ ’ifesindendür. (5a) 

Rahmi Çelebi: Bursevi’dür. Dânişmend tâ Ifesindendür. (8a) 
Remzi Çelebi: Bursevi’dür. Sâbıkda Galata kâdisı idi. (13a) 

Resmi Çelebi: Bursevi’dür. Merhum Ahmed Paşa mu‘âşırlann- 
dandur. (51a) 

Resmi: Bursevi’dür. Ressâm idi. (356a, 413a) 

Revâni Çelebi: Selâtin mütevellisi idi (623b) 

Şabâyi: Edirnevi’dür. İsmi Hızr’dur. (5a) 

Şabâyi: Edirnevi. Gâhi Sabâ dahi dirler. (371b) 
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Şafâyi: Sultân Bâyezid devrinde gelmişler idi. (12a) 

Safı: Bursevi, kudemâdandur. (582b) 

Şâfı: Cezeri Kasım Paşa’dur ki Sultân Bâyezid’e lâlâ olmışlardı. (9a) 
Şâfi: Cezeri Kâsım Paşa ki merhûm Necâti’nün üstâdıdur. (20a) 

Sa c yi: Memik-zâde. Tirevi’dür. (50a) 

Sa' yi: Tire’dendür, kuzât tâdfesindendür lıüb (.)dür 

Selikı Efendi: Kuzât kısmından l lamid ilindendür. (439a) 

Seyfi: Ehl-i fenâ ve ehl-i ma c rifet kimesne idi. (31b) 

Şun c i: Bursevi’dür. Sultân Murâd Han mâdihlerindendür. (85a) 
Şun c i Çelebi: Bursevi’dür. Hüb münşi ve kâtib idi (476b) 

Sücûdi: Divân kâtiblerinden idi. (7a) 

Şahidi: Menteşe ilinde Muğlavi’dür. Vâ c iz ve nâşıh-ı c aziz idi. (27b) 
Şahidi: Sultân Mehemmed mâdihlerindendür. (61a) 

Şâmi: Şâmlu-zâde Mustafâ Beg. Mir-livâ idi. (31b) 

Şâvür Efendi: Kuzât tâ Mfesinden, Necâti Beg muşâhiblerindendür. 

(3a) .... 

Şefi' i: Balıkesri’den tâze cüvândur. (145b) 

Şehdi: Sultân Bâyezid şâkirdlerindendür. (31b) 

Şevkı-i Kadim: Edirnevi’dür.' Abdullâh oğlıdur. (219b) 

Şeylji: Kütâhiyyevi. Husrev ü Şirin şâhibi Hekim Sinan dirler idi. 
(570a) 

Şifâyi: Etibbâ kısmmdandur. (614a) 

Tâci-zâde Ca c fer Çelebi: Nişâncı iken kâdi c asker olmışlar idi. (3b) 
Tâli c i: Kastamoni yeniçeri kâtibi idi. Necâti perverdesidür. (156b) 
Tâli c i: Sultân Süleymân zamânmda yeniçeri kâtibi idi. (583a) 
Uşüli: Şeyh İbrâhim Efendi’nün hulefâsmdan idi. (İla) 

Vaşfî Çelebi: Kuzât kısmmdandur. (634a) 

Vahi: Halife. Ehl-i 'ilm silkinden c Alâ’u’d-devle vilâyetindendür. 
(43b) 

Vişâli: Aydın ilindendür. Sarây hocası idi. (247a) 

Zâti: Adı Bahşi’dür. Balıkesri’de toğup İstanbul’da vefât itdi. (2b) 
Zeyneb Hatun: Kastamoni’dür. Mükemmel [ve] ra c nâ divânı var- 
dur. (89b) 

Zihni Beg: Sultân Bâyezid oğlı şeh-zâde Sultân Mehemmed 
defterdârı idi. (14a) 




Biyografik Kaynak Olarak Şiir Mecmuaları ve Kastamonulu İshâk-Zâde Fevzi Mecmuası 461 


İlginç ve önemli bir şiir mecmuası: Kastamonulu İshâk-zâde 
Fevzi Mecmuası 

Bildirimizin bu bölümünde şahsî kütüphanemizde bulunan ve yuka¬ 
rıda biyografik kaynak yönüyle tanıtmaya çalıştığımız Pervane Bey 
Mecmuası gibi şiir başlıklarında veya derkenarlarda şiir sahibi şair¬ 
ler hakkında bazı bilgilere yer veren bir şiir mecmuasını tanıtacağız. 

Bu mecmua, verilen biyografik bilgi bakımından kıyaslandığın¬ 
da Pervane Bey Mecmuasından daha önemli kabul edilebilir. Zira 
Pervane Bey mecmuasında hakkında bilgi verilen şairlerin -üçü dışın¬ 
da- hepsi hakkında tezkireler ve diğer kaynaklarda bilgi bulabilmek 
mümkündür. Hâlbuki Kastamonulu Fevzî Mecmuasında hakkında 
bilgi notu düşülen şairler toplamda sayıca daha az olmasına rağmen 
bunlar daha ziyade Kastamonu yöresinde yetişen ve çoğu da Fevzi’nin 
muasırı şairler olduğundan tezkireler ve diğer genel kaynaklarda tanı¬ 
ma imkânımız neredeyse hiç olmayan kimselerdir. 

Mecmuanın nüsha tavsifi: 

160x10.5 mm dış ölçülerinde, iç ölçüleri muhtelif; 292 yaprak; satır 
sayısı muhtelif; sonradan yapıldığı belli olan bordo bez kaplı mukavva 
cildin meşin sırtı üzerinde Latin harfleriyle “Şiir Mecmuası” yazmak¬ 
tadır. Mavi renkli, üç çizgi filigranlı kâğıda nefis nesih hatla mecmua¬ 
nın sahibi ve derleyicisi olan Kastamonulu İshâk-zâde Es-seyyid Hâfız 
Haşan Fevzî tarafından 1293-1297 yılları arasında yazıldığı mecmua¬ 
nın muhtelif yerlerine düşülen tarihlerden anlaşılmaktadır. 

Muhtevası: Mecmua, önemli bir kısmı Alevî-Bektaşî ve Hurûfı 
inanç sistemine mensup 392 şairin 7 600’e yakın şiirini barındıran ol- 


7 Mecmuada şiiri bulunan şairler -alfabetik sırayla- şunlardır: Abdal, Abîdî, Ademî, Adlî, Âgâhî, 
‘Âhid, Ahmed, Ahmedî, Akif, Aklî, Âlî Paşa, Amasyalı İzzet Efendi, Arif, Arifi, Âsaf, Âsim, 
Âşık Ömer, Atâyî, Aynî, Bahârzâde Ferîde Hanını, Bahâyî, Bâld, Bâzî, Bedrî, Behçet, Belîg, 
Ca’ferî, Celâlî, Cemi, Cesârî, Cevabî, Cevdet, Cihâdî, Çâkerî, Dehrî, Dertli, Derviş Ömer, 
Dervîşî, Dervîşî Baba, Dilşâdî, Dürrî, Ecrî, Edhem, Emrah, Emrâhî, Erbâbî, Es’ad, Esrârî, 
Esrarkeş Baba, Derûnî, Eşrefzâde Rûmî, Fâ’ik, Fâ'iz, Fahri, Fazlı, Fedâyî, Fehîm, Fehîm-i 
Taşköpri, Fehmî, Fenâyî, Ferrî, Fethî, Fevzî, Feyzî, Fuzulî, Gafurî, Gali, Garibî, Garîbî (A'mâ 
Yûsuf), Hâfız, Haftdî, Hâk-i Mahzûnî, Hâkim, Halîlî, Hâlisî Çelebi, Hamdi, Hâmî, Hanîf, 
Hanîfî, Hasbî, Hasmî, Hâşim, Haşmet, Hatâyî, Hâtem, Hayri, Hıfcî, Hikmet, Hilmî, Hisâri, 
Hulûsî, Hurrem, Huşu î, Hüdâyî, Hüseynî, Hüseynî Çelebi, Hüsnî, Hüsrev Efendi, İbrâhîm, 
İkbâlî, İlhâmî, İlhâmî (Sultan Selim), İrşâdî, İshâk, İsmail Hakkı, İsmeti, İşreti, İtâbî, Kabûlî, 
Kâmî, Kâmil, Kanberi, Kânı, Kâzun, Keçecizâde İzzet, Kemâli, Kemâli Baba, Kenzî, Kerîm, 
Kırkkiliseli Şevket, Kuddûsî, Lâmi’î Efendi, Latif, Lebîb, Lem’î, Leylâ Hanım, Mâhir-i Kadîm, 
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dukça hacimli bir şiir mecmuasıdır. Mecmua Kastamonu yöresi Divan 
şairlerini tanıtması bakımından da değerlidir. 

Baş: Lebin câmmı ey sâkî içen bir dahi and olsun 
Son: Akarhûn-âb olur çağlar dükenmez çeşme-i dıdem 
Müstensih / derleyici, mecmuada “Fevzi” mahlasıyla çok sayıda şiiri 
de bulunan Kastamonulu bir şairdir. Mecmuanın muhtelif yerlerinde 
çeşitli vesilelerle kendi hakkında kısa kısa bilgiler vermiştir. Mecmuada 
şiiri bulunan şairler belli bir döneme ait olmayıp Nesîmî’den başlamak 
üzere hemen her yüzyıldan şairlerin şiirleri mevcuttur. 

Mecmua, çoğu Kastamonu ve çevresinde yaşayan şairler olduğu an¬ 
laşılan, meçhul pek şairin şiirini barındırması, hususen Bektaşi şairle¬ 
rin pek çok şiirinin yer alması gibi özelliklerinin yanında, bildiri konu¬ 
muz olan “biyografik bilgi kaynağı” olması bakımından da enteresandır. 

Mecmuada şairler hakkmdaki bilgilerin tamamı şiirde kullanılan 
kalemden çok daha ince uçla, kırmızı mürekkeple ve derkenarlara ya¬ 
zılmıştır. Bu mecmuada da Pervâne Bey’de olduğu gibi sınırlı sayıda 
şair hakkında bilgi verilmiştir. Mecmuada şu şairler tanıtılmaktadır: 8 


Mahmud Hüdâyî, Mahsûlî, Mahvî, Mantıkî, Mecdî, Medîhî, Meftûnî (Sultân Mustafâ), 
Menba’î, Menzî, Merâmî, Meşrebi, Mevzûnî, Meydânı, Mezâkî, Micmerî, Mihrî, Mîr Fâzıl, 
Mîr Hakkı (İsmail Paşazâde), Mîr Kâzım, Mîr Necâtî, Mîr Nihâd, Mîr Sa’îd, Mir atî, Misâli, 
Muhibbi (Sultan Süleyman), Muhyî, Murâd, Murâdî, Murâdî (Sultan Murad ı Sâlis), Münîr, 
Müslimî, Müştâk, Nâ’ilî, Nâbî, Nahifi, Nakşî, Nâlî, Nazîf, Nazîm, Nâzım, Nazmî, Necîb, 
Nedîm, Nedîm (Mahmûd Nedîm Paşa), Nef’î, Nesîb, Nesîmî, Neşet, Neş’et Efendi, Nev’î, 
Nevres, Nevres Paşa, Nihâd, Nihânî, Niyâzî, Niyâzî-i Cedîd, Niyâzî-i Hayder, Nizâmeddîn, 
Nûrî, Nûrî-i Iskilibî, Nûrî-i Kadîm, Nûrî-i Tokâdî, Nüzhet, Osmân Nevres, Pertev, Pertev 
Paşa, Râ'if, Rahmi, Râsih, Râşid, Re’fet, Refî'-i Kâlâyî, Resmî, Reşîd, Reşîdî, Revânî Baba, 
Rızâ, Rızâ-yı Beşiktaşî, Rızâ Paşa, Riyâzî, Ruhî, Ruhî-i Bagdâdî, Rûhî-i Kadîm, Rüşdî, Sâbir, 
Sâbit, Sabrî, Sabûhî, Sâdık, Sadî, Safder, Sâft, Safvet, Sâ’i, Saib, Sa’îd Efendi, Salâhî, Salim, 
Sâmî, Sânî, Saydî, Selâmî, Semâ’î, Sermed, Seyft, Seyyid Ahmed Hicâbî, Seyyid Seyfi, Sıddîk 
Ali Baba, Sıdkî, Sıdkî-i Kastamonî, Subhî, Sultân Cem, Sultan Mehmed Hân (Muhammed 
mahlaslı), Sultân Mustafâ, Süleymân Fehmi, Süleymân Muhibbi, Sürûrî, Şâdî, Şâkir, Şâmî, 
Şeftk-i Hanyevî, Şehdî, Şem’î, Şem’î-i Konevî, Şemsî, Şemsî Paşa, Şemsî-i Sivâsî, Şerefi, Şevkî, 
Şeyh Cemâli, Şeyh Gâlib (Es ad mahlasıyla), Şeyh Rızâ, Şeyh Selâmî, Şeyh Sezâyî, Şinâsî Bey, 
Şühûdî, Şükrî, Tahsin, Tâlibî, Tîgî, Türâbî, Ulvî,Ulvî Efendi, Usûlî, Vâfi, Vahdeti, Vahîd, Vasfî, 
Vâsıf,Vâsıf-ı Enderünî, Vecdî, Vehbî (Sünbülzâde), Vehbî, Vesîm, Vîrânî, Vüsûlî, Yahyâ, 
Yahya Efendi, Yehûdâ, Yemînî, Yesârî, Yetîmî, Yûsuf Nâbî, Yûsuf Ziyâ Paşa, Zahmî, Zâti, 
Zekâyı, Zekî, Zihnî, Zihnî-i Çermîkî, Ziyâ, Ziyâyî, Zuhûrî. 

8 Fevzi, eserinde diğer şairler hakkında bilgi vermekte cömert iken kendisi hakkında hep teva¬ 
zu ifadeleri içeren cümle ve ibareler kullanmış, kendisini tanıyabilmemize imkân veren bil¬ 
giler vermekten imtina etmiştir. Fevzî, kendisini şöyle tanıtıyor: Efûaru’l-fuûarÂ ve türÂb-ı 
aûdÂmu’ş-şuearÂ el-earif bi-İsöÂü-zÂde Fevzı-i ednÂ fi 29 muöarrem 1297. (107a) 
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Mecmuadaki Biyografik bilgiler: 

Âgâhî: Hâlâder-i‘ aliyyede Mekteb-i Şanâyi' ‘Arabi ve Fârisi mu' allimi 
Rizeli Şâkir Âgâhi Efendinindir. Rûmi 1297. (M. 1881/1882) (284a) 
Bâkî: Efşahu’ş-şu‘arâ merhüm Baki Efendi âhir-i ‘ömründe bu i 
gazeli dimiş ve Nev‘ i Efendi merhüma -ki şeh-zâdelerin h“âcesi imiş- 
yazup göndermiş. Bundan sonra gazel ve şi‘r söylemedügi mervidir. 
Ahir kelâmı olduğı[nı] dahi dirler. Hattâ bu gazel merhümun 
divânında da yok dur. (259a). (Foto: 7) 

Gerçekten de burada yer alan; 

Tazyik imiş ancak dil-i divâneye kaşdı 
Ten câmesini süzen-i hicran ile kaşdı 
matla’lı gazel şairin divanında yoktur. 

Fâik: Elan Bâb-ı ‘Askeri odacılarından Mehmed Fâ 3 iû Beg’ifi 
ğazel-i bî-bedelidir. 27 z.h. 1300 (29.10.1883) (287a) 

Feride Hanım: Mvrre’l-beyân Fevzi’nin gazeline naziredir. Bu 
nazire de şâ‘ir-i meşhür Bahâr-zâde Râşid Efendinin duhter-i 
pâkizesi Feride Haminindir. Hâlâ hayâtdadır. 9 c.a.98 (09.05.1881) 
(166b) (Foto: 4) 

Figânî: Bu kaside meşhür u merhüm Dürri’nin tilmizi Topal Fiğâni 
Baha’nındır. Hâlâ hayâtdadır. Kastamonu’ya geldi [gi] zamân Seyyid 
Efendi Dergâhı’nda mukim iken Seyyid Efendi hazretlerinin Hak 
şânında inşâ itdigi kaşâ’idindendir. Fi c.e. 1290 (130b) 

Hakkı: Gazel li-cenâbi İsmâ' il Paşa-zâde mâr Hakki zâdehullâhu 
‘ ömruhu. (269b) 

Hasîbî: Rümili kâdi'askeri Hüseyn Çelebinin mahdümı Hasibi 
Çelebininnevrüziyyesidir. (60b) 

Hicâbî: Bu kaside Kastamom meşâyih-ı kirâmmdan hâlâ hayâtda 
bulunan tarikat-i Nakşıbendiyye-i Hâlidiyye’den faziletlü reşâretlü 
Şeyh Ahmed-i Siyâhi hazretlerinin mahdüm-ı ‘âlileri Seyyid Ahmed 
Hicâbi hazretlerinin eseridir ki Nesimi hazretlerinin dört beyit- 
den mürekkeb kıt‘a-i ‘âlilerini tazmin itmişlerdir ve şâhib-muharrer 
Fevzi-i na-çizin ‘ an-aşl ders okuduğı h“âcesidir. Hemân cenâb-ı Mevlâ 
sâye-i füyüzâtm üzerimizden diriğ buyurmasun ve gün-be-gün ‘ ömr-i 
devletlerin müzdâd ve hâtır-ı ‘ âlilerin şâd buyursun. Amin. Yâ Mu' in. 
Bi-hürmeti seyyidi’l-mürselin. Fi c.a. 1297 (122b) (Foto: 6) 
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Kemâli: Eşer-i Kemâli Baba c an-aşl Kastamonuludur. Halâ hayâtda 
oldığı sene 1297. Tarik-i nâzenin sâliklerinden ve müntehilerindendir. 
(249b) 

matla’lı gazel şairin yayımlanmış divanlarının hiçbirinde yoktur. 

Menzî: Bu Menzi şâ c ir-i meşhür Kenzi’nin mahdümudur. 
Ralımetullâhi c aleyh. (214a). 

Meydânî: Li-cenâbi Meydân i. Bu şâ'ir benim zamânımda bu- 
lunmuşdur. Sultânu’ş-şu'arâ hazret-i Emrâhi’nin tilmizidir. Fi’l-aşl 
Kastamonulıdır. Kendü lisânından bu mersiyye alız u istinbât olun- 
muşdur. Bir gözi a'mâdır. A'lâ sâz çalar. Kastamonu’nun şâ' ir-i 
mâhiridir. Hayâtda olduğı sene 1296 z.k. (215a) 

Nûrî: Mi’râciyye li-cenâbi Nüri-i İskilibi el-'arif bi- c Arab-zâde. 
(41b) (Foto: 1) 

Saîd: İşbu münâcât Gülşen-i Ma'ârif târihi müellifi Sa'id 
Efendinindir. (205b) (Foto: 2) 

Selâmî: Bu ğazel-i muhammes Şeyh Selâmi hazretlerinin Abdâl 
Müsâ Dergâhı post-nişini es-Seyyid İbrâhim Baba iltimâsıyla yazıl- 
mışdır. (110b) (Foto: 3) 

Servet: Kırkkiliseli Servet’in na' ti. Hâlâ hayâtda. (185b) 

Sıdkî: Kaşide-i diğer li-cenâbi Şıdki halife-iÜmmiSinân. (129a) 
Şeyh Ömer: Li-Cenâbi Şeyh 'Ömer -kuddise sırruhu’l-Hâdi- ez- 
hulefâ-yı Hazret-i Şa'bân-ı Veli medfün fi beldeti’l-Kastamoni. 

'Udmî: Diğer müseddes li-cenâbi Urfalı' Udmi Efendi Şüküfe-nâme 
müellifidir. (275a) 

Yesârî: Li-Cenâbi Yesâri ez-meşâyih-i tarik-i Bektaşi ve der-vakt-i 
men mevcüdest. 1293 senesi fakire Naşrullah Câmi’sinde mukâbele 
okurken güş itmişdir. Muhibb-i şâdıkım idi. Bu na'tleri lisânından 
ahz idüp işbu mecmü'a-i nâ-çizâneme münderic itelim. Ma'lüm olu¬ 
na. (212b) (Foto: 5) 

Yesârî: Ma'nevi peder-i vâlâ-güherim merlıüm u meşhür Yesâri- 
zâde Efendimizin nutk-ı beliğleridir. (289b) 

Sonuç olarak şunları söylemek istiyoruz; 

Özelde şiir mecmuaları, genelde bütün yazma mecmuaların Türk dili 
ve edebiyatı araştırmaları için ne kadar mühim ama ehemmiyeti ile 
ters orantılı bir şekilde bakir eserlerimiz olduğu ortadadır. Bunların 
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tanınması ve içinde gizledikleri bilgilere ulaşılabilmesi için yukarıda¬ 
ki dipnotta yaptığımız teklif göz ardı edilmemelidir. Sadece bu konu¬ 
ya mahsus olmak üzere bir çalıştay düzenlenmesi ve meselenin orada 
bütün yönleriyle tartışılarak söz konusu projenin en kısa sürede ha¬ 
yata geçirilmesi alan çalışanlarının müşterek özlemidir diye düşünü¬ 
yorum. 
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Eski Türk Edebiyatında 
Biyografik Metinlerin Eleştirisi 


Cemal KURNAZ* 


ÖZ 

Biyografik metinlerin eleştirisinin iki aşaması var: Birincisi, 
edisyon kritik oluşturmak amacıyla nüshaların eleştirisi; İkin¬ 
cisi, edisyon kritikli metinde verilen bilgilerin eleştirisi. Bu iki 
aşamada bilimsel yöntemlerin gereği yerine getirilirse, ortaya 
konacak eserler her bakımdan güvenli olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Biyografik metin, nüsha eleştirisi, tenkitli 
metin, biyografik metnin eleştirisi. 

ABSTRACT 

Criticism of the Biographical Text in 
Old Turkish Literatures 

There are two stages of review of biographical texts: First, cri¬ 
ticism the copies to create critical edition; second, critical edi- 
tions of the information in text criticism. These two steps are 
fulfilled the requirements of the scientific method, will be ex- 
posed artifacts will be safe in ali respects. 

Key Words: Biographical text, criticism of a copy, critic text, 
criticism of the biographical text. 

E ski Türk Edebiyatının biyografik metinleri deyince ilk akla ge¬ 
lenler, şuarâ tezkireleridir. Bunlara Şakayık ve Zeyilleri ile çe¬ 
şitli meslek erbâbmı konu alan biyografik eserleri de eklemek 
gerekir. 

Son yıllarda biyografik metinler üzerinde yapılan akademik çalış¬ 
malar artmıştır. Bu çalışmalar metin neşri ve muhtevaya dair çeşitli 
inceleme ve değerlendirmeleri içermektedir. 


* Prof. Dr., Gazi Üniversitesi, Gazi Eğitim Fakültesi. 
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Bu akademik ürünler, üzerinde onu hazırlayanın unvanı ve adıyla 
birlikte, hitap ettiği piyasaya bir güven ve güvence vermiş olur. Ondan 
yararlanacak olanlar bu duygularla onu alırlar ve kullanırlar. 

Bu ürünlerin belli bir akademik kaliteye ulaşabilmesi için, onların 
hazırlık aşamalarında ciddi bir eleştiriye tabi tutulması gerekir. 

1. Biyografik metinlerin eleştirisindeki birinci aşama şüphesiz ki 
nüshaların eleştirisidir. Nüshaların eleştirisi için önce o eserin bütün 
nüshaları tespit edilir. Daha sonra bunların özellikleri ayrıntılı olarak 
değerlendirilir (nüsha tavsifi) ve benzerlerini en iyi şekilde temsil ede¬ 
ceğine inandığımız kolbaşları belirlenir. Bundan sonra, ana nüshadan 
farklılaşarak çeşitlenmeye uğramış bu nüsha ailesinden bir soy kütü¬ 
ğü (şecere) çıkarılır (Bu konuda örnek çalışmalar için bkz. Kılıç 1996: 
23; Canım 2000: 39-69). 

Sabırla, titizlikle yapılması gereken bu aşamaya gerekli özen gös¬ 
terilmezse, ürünün üzerine koyacağımız akademik unvanımıza rağ¬ 
men, ürün defolu olmaktan kurtulamaz. Yöntemde yapılan ihmalin 
doğuracağı sakıncaları, metin kurma aşamasında telafi etmek müm¬ 
kün olmaz. Ortaya çıkan metin, bilgi kayıpları ve yanlışlar sonucu asıl 
metinden olabildiğince uzaklaşır. Böylece, bilim kamuoyunu yanılt¬ 
mış oluruz. 

2. Tenkitli metne esas alacağımız kolbaşı nüshaları isabetli seçil¬ 
mişse, gönül rahatlığıyla ikinci aşamaya geçebiliriz. 

Bu aşamada yapılacak iş, biyografi yazarının kişiliğini ve üslûbunu 
özümseyerek, nüshalardaki ifadeleri eleştiri süzgecinden geçirmek ve 
ona yakışanları tercih etmektir. Tenkitli metin böyle bir eleştiri süre¬ 
ci sonrasında ortaya çıkar. 

Burada bir görüşümü dile getirmeliyim. Bizdeki tenkitli metin ça¬ 
lışmaları, yüksek lisans ve ağırlıklı olarak da doktora tezi olarak ya¬ 
pılmaktadır. Bu çalışmayı yapan genç insanlar, mevzuat gereği zama¬ 
na karşı yarışmakta, canını dişine takarak ortaya bir metin koymak¬ 
tadır. Çoğu kez danışman hocaların da, yoğun iş yükü dolayısıyla, yu¬ 
karıda belirttiğim aşamalarda adaya yeterli zaman ayıramamaktadır. 
Böyle olunca, ortaya çıkan metni olduğu gibi kabul etmekten başka 
yol yoktur. 

Bu durum, “tenkitli metinler”in tenkidini zorunlu kılmaktadır. 
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Tenkitli metin çalışmaları, yukarıda belirttiğim özellikleri sebebiy¬ 
le, çok sayıda atölye çalışmasıyla desteklenmiş belli bir deneyim ve bil¬ 
gi birikimini gerekli kılar. Açıkça söylemek gerekirse, sağlıklı bir ten¬ 
kitli metin çalışması, akademisyenlerin adaylık döneminde değil de, 
olgunluk dönemlerinde yapabilecekleri zor bir iştir. Oysaki gençliğin¬ 
de bu işin zorluğunu yaşamış akademisyenlerden pek azı, olgunluk 
dönemlerinde bir daha bu zahmeti göze almaktadır. 

Bu problemin çözümü, tenkitli metin çalışmalarının, zaman bas¬ 
kısı altındaki genç insanlara tez olarak yaptırılması yerine, deneyim¬ 
li hocaların da aktif olarak görev aldığı ekip çalışmaları yoluyla yapıl¬ 
masıdır. 

Fuat Köprülü, ilmi nesiller tamamlar dermiş. Gayet tabii, Eski Türk 
Edebiyatı alanında da, her neslin bilgi, görgü, birikim ve çağının ihti¬ 
yaçlarına göre başardığı önemli hizmetler vardır. Yeni nesillerin göre¬ 
vi, tenkitli metin alanında emek verenlerin tecrübelerinden yararla¬ 
narak hizmet kalitesini geliştirmek olmalıdır. 

Tenkitli metni aslına en yakın şekilde ortaya koymak, biyografik 
metin eleştirisinin en önemli aşamasıdır. 

Bundan sonra yapılacak iş, biyografi yazarının verdiği bilgilerin 
gözden geçirilmesidir. 

3. Metnin sonunda ayrıntılı ve işlevsel bir dizinin veya dizinlerin bu¬ 
lunması, bu gibi eserlerin standardı gereği olmalıdır. Araştırmacıların 
kısa sürede istediği bilgiye ulaşabilmesi için, özenli hazırlanmış dizin¬ 
lere ihtiyaç vardır. Bu sayede, bir şairin biyografisi dışında da, baş¬ 
ka şairlerle ilişkileri bağlamında bilgiler verilmişse, bu dizin sayesinde 
bunları belirlemek mümkün olur. 

4. Bununla birlikte, diğer sayfalardaki bilgilere gönderme yapıla¬ 
rak veya dipnotlarda verilerek bir şairin biyografisinin ikmal edilerek 
tamamlanması yoluna gidilebilir (Âşık Çelebi Tezkiresi’ndeki “Hayâli 
Bey” maddesi üzerinde yapılmış böyle bir çalışma için bkz. Kurnaz 
1985: 373-393). 

5. Bazı şairler hakkında müstakil bir biyografi maddesi yazılmadı¬ 
ğı halde, başka şairlerin biyografileri anlatılırken onlar hakkında dağı¬ 
nık bilgiler verilmiş olabilir. Bunların bir şekilde derlenmesi ve değer¬ 
lendirilmesi gerekir (Mesela bkz. İsen 1994: 27). 
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6. Tenkitli metni ortaya koyduktan sonra, biyografi yazarının söy¬ 
lediklerini eleştiri süzgecinden geçirmek gerekir. 

Bu gibi eserlerin doğası gereği, biyografi yazan diğer meslektaşla¬ 
rını eleştirip kendi eserini övecektir. Araştırmacıya düşen görev, üze¬ 
rinde çalıştığı eserin tarafı olmamak, onun eleştiri ve değerlendirme¬ 
lerine teslim olmamaktır. 

Bunun için, benzer kaynaklarda ve bilimsel çalışmalarda yer alan bil¬ 
giler karşılaştırılarak değerlendirilmelidir. Her şair için zengin ve ay¬ 
rıntılı bilgi bulunmasa da, benzer kaynaklarda şairin adından doğum 
ve ölüm tarihlerine, memleketinden görevlerine kadar çeşitli konu¬ 
larda birbiriyle çelişen veya birleşen bilgiler bulunabilir. Araştırmacı, 
bu kaynakları veya yapılmış bilimsel çalışmaları esas alarak, biyog¬ 
rafi yazarının verdiği bilgileri eleştiriye tabi tutmalı ve bunları dip¬ 
notlarda tartışarak, okuyucuyu doğru bilgilendirmelidir (Âşık Çelebi 
Tezkiresi’ndeki “Hayâlı Bey” maddesi üzerinde yapılmış böyle bir ça¬ 
lışma için bkz. Kurnaz 1985: 373-393). 

7. Sehi, Latifi, Ahdi, Âşık Çelebi, Haşan Çelebi, Âli tezkirelerin¬ 
de ele aldıkları zaman dilimi bakımından çok sayıda ortak şair bu¬ 
lunmaktadır. Belli ki, bu biyografi yazarları, kendilerinin bizzat ye¬ 
tişmedikleri bazı şairlerle ilgili bilgileri öncekilerden ödünç almışlar¬ 
dır. Mesela Ahdi bazı şairlerle ilgili bilgileri Sehi ve Latifi’den almış¬ 
tır (İpekten vd. 2002: 44). Âli’nin de aynı şekilde ödünç alınmış bil¬ 
gileri vardır. Bunların bir kısmının kaynağım belirtmiş, bir kısmı¬ 
nı ise belirtme gereği duymamıştır (İsen 1994: 35-57). Yazarın kay¬ 
nak belirttiği bilgileri tespit etmek kolaydır. Oysa asıl önemli olan, 
kaynak vermeden, bazen özet olarak bazen de kendi üslûbuna uyar¬ 
layarak aldığı bilgilerdir. M. İsen, Âli’de yer alan bu gibi yararlan¬ 
maların bazılarını karşılaştırmalı olarak göstermiştir (1994: 43-57). 
Tezkirelerdeki emanet bilgilerin belirlenmesi, ilk ve asıl kaynağın 
hakkının teslim edilmesi hususunda Mustafa İsen’in bu çalışması 
model alınabilir. 

Buna karşılık, her tezkirecinin eserini özgün kılan bilgiler de var¬ 
dır. Bazı tezkireler, bazı şairler için ilk veya tek kaynak durumunda¬ 
dır. Başka tezkirelerde de bilgi bulunmakla birlikte, bir tezkireci biz¬ 
zat görüştüğü bir şair hakkında birinci elden ilave, özgün bilgiler de 
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verebilmektedir. Sadece o kaynakta bulunan bu bilgilerin doğruluğu 
tartışılmalı ve özgünlüğü belirtilmelidir. Böylelikle araştırmacı, kul¬ 
landığı kaynağın hangi yönlerinin özgün ve güvenilir, hangi yönleri¬ 
nin ikinci elden emanet bilgiler içerdiği konusunda bilgilendirilmiş 
olur. 

8. Tezkirelerde, az da olsa şiirlerle ilgili eleştiri ve değerlendirme¬ 
lere de rastlanır. Bu eleştirilerin özgünlüğü, nesnelliği veya isabet¬ 
liliği konusunda da mukayeseli değerlendirmeler yapmak gerekir. 
İsmail Hakkı Aksoyak’ın, Âlî’nin Künhul-Ahbâr’daki şiir eleştirisini 
konu alan çalışması, çağdaşı tezkirelerle mukayese imkânı verdiği için 
önemlidir (2009: 33-48). 

Şiir ve şair değerlendirmelerinde karşılaşılan bir başka problem 
de, terminoloji meselesidir. Tezkirecilerin kullandığı âşıkane, sûznâk, 
rengin gibi kelimelerin, herkes tarafından aynı şekilde anlaşılan kav¬ 
ramlar olup olmadığını anlayabilmek için mukayeseli çalışmalara ihti¬ 
yaç vardır. Bunun için yapılması gereken üç husus vardır: 

a) Tezkirenin verdiği örneklerin kendi içinde karşılaştırılması; 

b) Tezkiredeki örneklerin diğer tezkirelerdeki örneklerle karşılaştı¬ 
rılması; 

c) Tezkiredeki örneklerin şairlerin kendi şiirlerini nitelerken kullan¬ 
dıkları örneklerin karşılaştırılması. 

Bu üç karşılaştırma sonucunda, tezkirelerdeki ve divanlardaki söz¬ 
lerin bir iddia mı, yoksa sübut bulmuş hükümler mi olduğu konusun¬ 
da bir kanaate ulaşmamız mümkün olacaktır (Bu konuda bkz. Tolasa 
1983: 364-374; Kılıç 1998: 251-295). 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz: 

Biyografik metinlerin eleştirisinin iki aşaması var: 

1. Sağlıklı bir tenkitli metin ortaya koyabilmek için nüshaların eleş¬ 
tiri süzgecinden geçirilmesi, 

2. Tenkitli metinde yer alan bilgilerin özgünlüğü ve güvenilirliği ko¬ 
nularında eleştiri ve değerlendirmeye tabi tutulması. 

Her iki aşamada, alanın tenkitli yayın ve inceleme yöntemlerine ti¬ 
tizlikle uyulduğu takdirde ortaya çıkacak ürün, her balamdan akade¬ 
mik güvenceye sahip olacaktır. 
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ÖZ 

Bu bildiride Sehi’nin Heşt Bihişt adlı tezkiresinin tenkit¬ 
li neşri ile ilgili bazı problemleri tartışacağız. Bu tezkire¬ 
nin yayma hazırlanması 1973-1978 yıllarında olmak üzere 
beş yıl sürdü. 1978 yılında Harvard Üniversitesi, Yakındoğu 
Dilleri ve Medeniyetleri Bölümünce (NELC) Doğu Dilleri ve 
Edebiyatlarının kaynaklan Serisinde Profesör ŞinasiTekin ta¬ 
rafından yayımlandı. Eserin ismi Heşt Bihişt, The Tezkire by 
Sehi Beg’tir. Günay Kut tarafından hazırlanmış ve edite edil¬ 
miştir. 

Anahtar Kelimeler: Tezkire, Sehi Beg, Heşt Bihişt, tenkitli ne¬ 
şir, nüsha, temsilci nüsha. 

ABSTRACT 

Some Imported Problems which We Comes Across while 
Preparing the Critical Text Edition of Sehi’s Tezkire 
In this paper we argue some problems of the critical edition 
of Heşt Bihişt by Sehi. It took five years to prepare the editi¬ 
on of this Tezkire starting in 1973 through 1978. It was pub- 
lished at Harvard University, the Department of Near Eastern 
Languages and Civilizations (NELC) in the series of Sources of 
Oriental Languages and Literatures by Şinasi Tekin. The tit- 
le of the work is Heşt Bihişt. The Tezkire by Sehi Beg prepared 
and edited by Günay Kut. 

Key Words: Tezkire, Sehi Beg, critical text edition, copy, repre- 
sentative copy, Heşt Bihişt. 
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B u bildirinin konusu özellikle biyografik eserleri yayma hazır¬ 
larken karşılaşacağınız güçlükler üzerine olacaktır. Genel ola¬ 
rak düşündüğümüzde her türün kendine has özelliklerinin var 
olduğunu biliyoruz. Ama eserin edisyon kritiğini hazırlarken her türe 
uygulanan kuralların da belli olduğu malumumuzdur. Bu bildiride bi¬ 
yografik eserleri ele aldığımıza göre bu konunun özellikleri nelerdir ve 
ne gibi yöntemleri uygulamak gerekiyor; onları Sehi Tezkiresi ’ni örnek 
alarak sizlere aktarmak istiyorum. 

Sehi Tezkiresi üzerinde çalışmalarım 1973 yıllarına dayanır. 
Rahmetli Profesör Şinasi Tekin’in beni teşvikiyle çalışmalarıma baş¬ 
ladım. İlk yaptığım iş Türkiye ve dünyadaki mevcut yazma eser kü¬ 
tüphanelerinin mevcut kataloglarını taramak oldu. 1973 yıllarında 
ne ISAM’m programı ne de internetten istenilen kütüphanelerdeki 
yazma eserleri tarama gibi bir kolaylığımız vardı. Öncelikle bakaca¬ 
ğım basılı katalog Tarih Coğrafya Yazmaları Kataloğu’ydu. O da sa¬ 
dece Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emiri - Tarih Bölümündeki 
768 numaralı yazmayı tespit edebilmişti. Bu katalog sizlerin de bil¬ 
diği gibi 1943 yıllarında hazırlanmıştır ve sadece İstanbul kütüpha¬ 
nelerindeki mevcut yazmaları tespit etmiştir. Fakat buradan da an¬ 
laşılıyor ki İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Süleymaniye 
Kütüphanesi ve o zamanki adıyla Belediye (şimdiki Atatürk Kitaplığı) 
Kütüphaneleri daha doğrusu İstanbul’da mevcut yazma kütüphane¬ 
leri taranmamıştı. Bunlar üzerinde fazla durmayacağım. Benim o za¬ 
manki kütüphane araştırmalarım sonucunda yurt içi ve yurt dışı kü¬ 
tüphanelerinde bulduğum 14 nüsha ortaya çıktı. Tezkire yayımlan¬ 
dıktan sonra Macaristan Bilimler Akademisi Kütüphanesi’nde 2, 
Süleymaniye Kütüphanesinde 1 ve Mısır, Milli Kütüphanesi Türkçe 
Yazmalar Bölümünde 1, Tarih Kurumu’nda 1 nüsha olmak üzere 5 
nüsha daha tespit ettim. 

Tespit edebildiğim yazmaların mikrofilmlerini uzun uğraşlar sonu¬ 
cunda elde ettim. Burada bir de başka bir konuya değinmemiz gerek¬ 
li. Sehi Bey’in 1325 Hicri/ 1907 miladi tarihinde Mehmed Şükrü ta¬ 
rafından yayınlanan Asâr-ı Eslâfdan Tezkire-i Sehi adlı matbu bir nüs¬ 
hası daha vardır. Öncelikle bu matbu nüshanın da elimdeki nüsha¬ 
lardan hangisinden geldiğini tespit etmem gerekti. Bu çalışma sonu- 
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cunda Sehi’nin baskısındaki mevcut yanlışlar, özellikle şair adların¬ 
da yapılan yanlışlar saptanarak beş şairin isminin yanlışlığı düzeltildi. 
Elimdeki mevcut yazmalara dayanarak Mecdî’nin Hamdî, Mâni’nin 
Me alî, Nihânî’nin Sühâyî, Kesîfı’nin Keşfi, Nizârî’nin Zârî olduğunu 
tespit ettim. Bu araştırmalar sonunda da matbu nüshanın Ali Emiri 
nüshasından basılmış olduğu ortaya çıktı. Bu sadece yanlışların aynen 
Ali Emirî’de de mevcut olmasından değil diğer pek çok örnekten de 
ortaya çıkmıştır. Bir örnek vererek matbu nüsha ile Ali Emiri ilişkisini 
ortaya koyalım. II. Bâyezîd’in hayatı ile ilgili bölümde Ali Emiri “zû- 
fünûn” ibaresini okuyamamış, istinsah ettiği yazmada gördüğü kada¬ 
rıyla yazmış üzerine de bir çizgi ile bunda şüphesi olduğunu belirtmiş¬ 
tir. Bu nüsha basılırken de yayımlayıcı bu kelimeyi tamamen çıkar¬ 
mıştır. Aslında “fâzıl ve kâmil eş’ârı vâfir zü-fünûn her fende mâhir” 
olması gereken ibare “fâzıl ve kâmil eş’ârı vâfirdür her fende mâhir” 
şekline dönüşmüştür. Ve buna benzer pek çok örnek bulunmaktadır. 

Yayımlayıcının matbu nüshayı basarken Belediye nüshasından fay¬ 
dalandığını da söyleyelim. Bu konuda sözü uzatmamak için bu ko¬ 
nuyla ilgili Heşt Bihişt’in tarafımdan yayımlanan versiyonunun 14. 
sayfasına bakılabilir [Heşt Bihişt, The Tezkire by Sehi Beg, Harvard 
Üniversitesi, Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü, 1978], 

Diğer bir konu da Sehi Tezkiresi nin matbu nüshadan Almanca 
Çevirisi üzerinde yaptığımız çalışmayla ilgilidir. Tezkirenin bu 
Almanca tercümesi merhum Profesör Necati Lugal ile O. Reşer tara¬ 
fından 1942 yılında basılmıştır. Matbu nüshanın dışında Üniversite 
Kütüphanesi TY 2540 ve Avusturya Milli Kütüphane Cod. Mixt 1091 
numaralı yazmalarından yararlanılmış fakat sadece bu iki nüsha¬ 
da mevcut olan “Vahdeti” adlı şairin Heşt Behişt için vermiş olduğu 
“Tabakâtü’l-ebrâr” ebcedle 947/1540 yazılış tarihi üzerinde durma¬ 
mışlardır. Oysa Vahdeti adlı şairin verdiği tarih beyti diğer nüshalarda 
verilen 945/1538-39 tarihinden iki yıl sonradır. Burada Sehi’nin tez¬ 
kireyi ikinci kez düzenlemiş olduğu meselesi ortaya çıkar. 

Yine 14 nüsha üzerinden yapılan edisyon kritik çalışmasına döner¬ 
sek bu 14 nüsha dikkatle incelendiğinde belli nüshalarda mevcut bi¬ 
yografiler ve olmayanlar, biyografilerin bir kısmına eklenmiş yeni bil¬ 
giler ve pek çok şairin isimlerinin yanlış tespit edildiği her bir nüsha te- 



ker teker incelenerek ortaya çıkarılmıştır. îşte burada biyografik eser¬ 
lerde dikkat edilecek diğer önemli bir nokta daha ortaya çıkıyor. O da 
kimi nüshalarda görülen derkenarlardaki eklerle kimilerinde olmayan 
şair biyografilerin mevcut olmasıydı. Tezkirelerin çeşitli nüshaların¬ 
da der-kenar olarak görülen yeni biyografiler nüshalarda mevcut bir 
şair biyografisine eklenen ek bilgiler özellikle ayni müstensihin elin¬ 
den çıkmışsa göz ardı edilemez (Şekil la- lb-lc; s. 327 ve 332’deki ör¬ 
nekler). Kenarlarda görülen bu eklemeler bu nüshadan istinsah edilen 
bir nüshada metnin içinde görülebilir. Bu kenarlarda görülen biyog¬ 
rafilerin veya bir biyografiye eklenen bilgilerin (bk. Şekil 2; şecere s. 
38) yorumu nasıl yapılmalı sorusuna gelince buna yüzde yüz yazar ta¬ 
rafından eklenmiştir diyemeyeceğimiz gibi, yazarın değildir müsten- 
sihçe eklenmiştir de diyemeyeceğiz. Fakat herhangi bir açıklama veya 
nereden alındığını gösteren bir not yoksa bu eklerin Sehi Bey tarafın¬ 
dan yapıldığı düşünülebilir. Şecereye tekrar baktığımızda (Şekil 2; şe¬ 
cere s. 38) bu eklerin hiçbirinin Ayasofya, Paris, Belediye ve Ali Emiri 
nüshalarında olmadığı görülür. İşte bunun içindir ki edisyon kritik¬ 
te en önemli noktalardan biri de eldeki mevcut nüshaların gerek fizi¬ 
ki yapılarını gerekse metindeki meseleleri ve bunun yanı sıra da müs¬ 
tensihin nasıl biri olduğunu çokaçıkve detaylı bir biçimde ortaya koy¬ 
maktır. Bu işlemler yapıldıktan sonra da yine doğru bir biçimde ortaya 
konan şecere doğrultusunda nüshaların akrabalık bağlan tartışılma¬ 
lıdır. Daha doğrusu şecere bu akrabalık bağlarının tespitine göre ya¬ 
pılmalıdır. Tezkirenin daha sonraki nüshalarla sayısı 19 nüshaya ulaş¬ 
mıştır. Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi’nde (1973) 6 nüsha. 
Prof. Haluk İpekten, Türk Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şuara 
Tezkirelerinde (1988) 7 nüsha, Prof. Mustafa İsen, Filiz Kılıç ve diğer¬ 
leri, Şair Tezkireleri (2002)’de 18 nüsha tespit etmişlerdi. Yani demek 
istediğim yeni kataloglar kütüphanelere gelen ve satın alman yazma 
eserler arasında yeni nüshalar ortaya çıkabilir. Ama bu şecerede tes¬ 
pit edilen kollar dışında bambaşka bir nüsha çıkması pek olası değil¬ 
dir. 1973-78yılları arasındaki bulgularımıza göre 14 nüshasının grup- 
landırılmasma göre 6 kol tespit edildi (Resim 3; Kollar, s. 39). Tabii bu¬ 
rada uzun uzadıya bu konuların nasıl tespit edildiğini zaman açısın¬ 
dan anlatmak mümkün değildir. Ama şunu genel olarak belirtmemde 
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yarar olacaktır. Nüshalardaki yanlışlar, yeni eklenen biyografiler der¬ 
kenarlardaki bilgiler ve biyografilere eklenen yeni bilgiler kimi şairle¬ 
rin belirli nüshalarda diğer nüshalara göre yer değiştirmesi bu konu¬ 
nun aydınlığa kavuşmasında çok büyük bir rol oynamıştır. Buna belki 
küçük ama çok çarpıcı bir örnek vermek yerinde olacaktır. Ayasofya ve 
Paris nüshalarındaki yanlışları ele alalım (Şekil 3; kollar, s. 39). 

Lutfı zîbâ vü ibareti latif (Ayasofya 52b: 13- P. 43a: 7) Ali Emirî ve 
Belediye M. Cevdet 10’da “Lafzı zîbâ vü ibârâtı latîf şeklindedir. Yine 
şecereye bakacak olursak (Şekil 2; şecere s. 38) ayni yazmadan istinsah 
edildiğini düşündüğümüz Ayasofya, Ali Emiri ve Belediye nüshaların¬ 
da mısraın Lafzı zîbâ vü ibâratı latîf şeklinde yani doğru olarak istin¬ 
sah edilmiştir. Oysa Paris nüshası aynen Ayasofya’nm yanlışını tekrar 
etmiştir. Bir diğer çarpıcı örnek ise Fatih Sultan Mehmed’in Ayasofya 
ve Paris nüshalarında mahlasının “Ünvânî” olarak tespit edilmiş ol¬ 
masıdır. Paris nüshasının kendi yanlışları dışında Ayasofya’nm yan¬ 
lışlarını aynen tekrar etmesi ve istinsah tarihinin de Ayasofya’ya göre 
çok yeni olması bu nüshanın Ayasofya nüshasından istinsah edildiği¬ 
ni gösterir. Ayrıca Ayasofya, Paris, Ali Emiri ve Belediye nüshaların¬ 
da görülen yanlışların diğer gruplarda görülmemesi Ayasofya nüsha¬ 
sının büyük bir ihtimalle tezkirenin ilk versiyonu olduğunu düşündü¬ 
rür. 4., 5. ve 6. grupta bulunan yazma gruplarına bakıldığında ise pek 
çok değişiklikler görürüz, (al) Henüz ele geçmeyen nüshada görülen 
3 şair (Amani, Garami ve Servi) ve Figânî’nin hayatı ile ilgili ek veya 
değişik bilgiler (al) den sonraki bütün nüshalarda görüldüğü gibi kimi 
nüshalarda da diğerlerinde olmayan şairlerin eklendiği tespit edilir 
(Şekil 2; şecere s. 38). 

Bütün bu eklemelerden sonra Sehi Tezkiresinde 1. grupta yani 
Ayasofya, Paris, Ali Emiri, Belediye ve matbu nüshada 218 şair biyog¬ 
rafisi daha sonraki nüshalarla birlikte 249’a çıkmaktadır. Bu şairler¬ 
den bir kısmı üzerinde özellikle sadece bir nüshada görülenlerin müs- 
tensihin ilavesi olup olmadığı tartışmalı olabilir. (Şekil 4a, 4b; s. 64. 
Örnek olarak L, Ül, Ü, Wl, W). 

Mevcut altı grup altında toplanan (Şekil 3, kollar s. 39) grupların¬ 
dan her birinden bir temsilci alınmasına rağmen 4. grup olan Halle, 
Berlin ve British Library’deki mevcut nüshalardan hiçbir temsilci alın- 
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mamıştır. Bunun sebebi de şöyle izah edilmelidir (Şekil 2; şecere 38). 
(al) nüshasında görülen Amânî, Garâmî ve Servi ile Figânî’nin fark¬ 
lı versiyonu ile (c) nüshasındaki Mevlânâ Lutfî Paşa hakkında verilen 
ilave bilgiler 3, 5 ve 6. gruplarında mevcuttur. Dolayısıyla bu gruptan 
bir temsilci alınmasına gerek görülmemiştir. 

Sözlerimi fazla uzatmadan Sehi Tezkiresinin bir yazma nüsha¬ 
sı hakkında ek bir bilgi vermem gerekiyor. Sehi Tezkiresi üzerine ilk 
çalışmalar benimle başlamadı. Atatürk Üniversitesinde Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü’nde aziz meslektaşım ve büyüğüm olan rahmet¬ 
li Prof. Dr. Haluk İpekten başkanlığında başlatılan tezkireleri yayım¬ 
lama projesinde kimler olduğunu bilmiyordum. Aslında bu projeden 
de haberim yoktu. O sıralar yurt dışında olduğum için yurt içinde¬ 
ki akademik projeler hakkında bir bilgim yoktu. Yurda döndükten ve 
Heşt Bihişt basıldıktan sonra 1980’de Prof. Mustafa İsen’in Sehi Bey, 
Tezkire “Heşt Bihişt” adlı kitabı ve daha sonra 1989’de Profesör Haluk 
İpekten’den Sehi Bey çalışmamla ilgili bir mektup alınca Atatürk 
Üniversitesi’nde tezkireleri yayma hazırlama projesi olduğunu anla¬ 
dım. Bu projeyi gerçekleştirmek üzere o zaman için bilinen mevcut 
nüshaların fotokopilerini de almış olduklarını çeşitli yayınlarından 
tespit ettim. Bunların içinde Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye 
1503 benim hiç bilmediğim ve görmediğim, kısacası kötü bir şekilde 
gözden kaçırmış olduğum bir nüshaydı. Yazmayı görmeye gittiğimde 
böyle bir yazma olmadığını Hamidiye bölümündeki vakıf kitapların 
numaralarının 1503’e kadar gelmediğini öğrendim. Araştırmayı biraz 
derinleştirince mesele anlaşıldı. Bir ara bağışlanan yazmaları -han¬ 
gi sebebe dayanarak bilemiyorum- Hamidiye Bölümüne eklemişler, 
bir süre sonra da bu yanlışı düzelterek buraya kaydedilen yazmaları 
Yazma Bağışlar kısmına nakletmişler ama bu arada Yazma Bağışlarda 
geliş sırasına göre numara verildiği için yazmanın numarası da 589 
olarak değiştirilmişti. Bu karışıklığı “Heşt Bihişt'in Yeni Bir Nüshası 
ve Bir Düzeltme” ( Türklük Bilgisi Araştırmaları= Journal of Turkish 
Studies VII (1984): 293-301) adlı makalemde dile getirdim. Ayrıca da 
Şehit Ali Paşa 2863 numarada kayıtlı bir mecmuanın içinde eksik de 
olsa bulmuş olduğum Heşt Bihişt nüshasını tanıtarak şeceredeki yeri¬ 
ni almasını sağladım. 
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Bu kısa bildiride sadece biyografi yazmalannda ne tip meseleler 
olabilir, onu vurgulamaya çalıştım. 

Sözlerime daha önce de sözünü ettiğim Profesör Haluk İpekten’den 
aldığım mektupta tezkire ile ilgili kısmı okuyarak son veriyorum. 
(Şekil 5) 

“Sadede, yani Sehi Bey’e gelince... Mektubunuz ve çalışma¬ 
nız gelir gelmez, yıllardır elime almadığım bizim metni yeni¬ 
den gözden geçirdim. Biz Üniversite TY 3732 nüshasının çev¬ 
riyazısını yapmış ve buna göre yaprak numaralarını işaretlemi¬ 
şiz; en zengin nüshadır diye. 

Mükemmel ve harekeli Ayasofya nüshası o zaman elimize 
geçmemişti. Ayrıca gözden kaçan yerler de olmuş. 

Şimdi bütün metnin yaprak numaralarını değiştirmek ve ye¬ 
niden gözden geçirmek gerekti. Metni bir kez daha kontrol 
edip temize çektim. Birkaç aydır onunla uğraşıyorum. Bitince 
yine Sehi Bey’e döneceğim. 

Gönderdiğiniz inceleme kısmındaki nüsha tavsiflerini ne ka¬ 
dar dikkatle ve ayrıntılı bir biçimde yapmışsınız, hayran kal¬ 
dım. Bunları tabii aynen kullanacağız. Şairler tablosunu da 
yeni eklemeler olursa onlarla birlikte koyarız (Mustafa, [Prof. 
Mustafa İsen’i kastediyor.] Tarih Kurumu nüshasının yaprak 
numaralarını çıkarmıştı). Şecere de mükemmel. Çok yorucu ve 
titiz bir çalışma yapmışsınız. 

Şimdilik bu kadar yazıyorum. Ekim başında jüri toplantısı 
için İstanbul’a geleceğim. Sizi arayıp görüşmek isterim. O za¬ 
man daha ayrıntılı konuşuruz." 

Maalesef Haluk Bey’le görüşemedik. Ama onun dileğini Prof. 
Mustafa İsen yerine getirdi. Ne yazık ki artık Haluk Hoca’yı kaybet¬ 
miştik. Metin transkribe edildi. Aparatlar işlendi. Ön çalışma nüsha¬ 
lar, tablo ve şecere yeni bulgulara göre tekrar düzenlendi. Basıma ha¬ 
zır hale geldi. Basılmasını Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı da çok 
istedi. Fakat çok garip bir neden yüzünden basılamadı. 




Modern Biyografi Yazımında 
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ÖZ 

Osmanlı toplumunda ortaya çıkan zihniyet değişimi, gündelik 
hayatı olduğu kadar kültür ve sanat hayatını da etkilemiştir. Bir 
taraftan geleneksel türler varlığım sürdürürken diğer yandan 
Batı edebiyatının etkisinde yeni edebî türler ortaya çıkmış ve 
içerik değişmeye başlamıştır. Hayat, sanat ve ahlâk kavramları¬ 
na getirilen yeni yorumlar, biyografi yazımında da farklı bir ba¬ 
kış açısı getirmiştir. Bununla birlikte geleneksel biyografi ede¬ 
biyatının kaynakları olan tezkireler, tarihler ve Şakayık zeyille¬ 
ri gibi eserlerin izleri hep devam etmiştir. Osmanlı Müellifleri, 
Son Asır Türk Şairleri gibi biyografi eserlerinde ve Tanzimat 
sonrasında yazılan ilk edebiyat tarihlerinde tezkireciliğin izle¬ 
ri belirgindir. Cumhuriyet döneminde yazılan edebiyat tarihle¬ 
rinde, antoloji ve edebiyat sözlüklerinde de geleneksel biyogra¬ 
fi anlayışının yansımaları görülmektedir. 

Anahtar Kelime: Biyografi, Tezkire, Kültür, Sanat. 

ABSTRACT 

Traces of Biography Poetship (Tezkirecilik) in 
Modern Biography VVriting 

Change of mentalities coming up at the Ottoman sodety has 
influenced cultural and artistic life as well as daily life. On the 
one hand, while traditional genres are surviving, new literary 
forms under the influence of Western literatüre come up, on 
the other hand and the content begins to change. New com- 
ments on life, art and morality give also rise to different view- 
points to biography writing. Hovvever, traces of the vvorks like 
Tezkires, histories and Şakayık addendis, resources of traditio- 
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nal literatüre of biography, have always lasted. In the biograp- 
hical works such as Osmanlı Müellifleri, Son Asır Türk Şairleri 
and the first history of literatures written after Tanzimat (ad- 
ministrative reforms in 1839), traces of Biography Poetship 
are obvious. The reflections of the understanding of traditi- 
onal biography writing exist in the histories of literatüre, ant- 
hologies and dictionaries of literatüre in the Republican peri- 
od as well. 

Key Words: Biografi, Tezkire, Culture, Art. 


Giriş 


M odern biyografi, Batı edebiyatından devşirilen türlerdendir. 

“Olup bitmiş” ve gerçeklik değeri taşıyan niteliğiyle tarihe, 
hayal gücüne ve estetik beğeniye dayanmasıyla da edebiya¬ 
ta yakındır. Tarih ve edebiyatın kesiştiği noktada durur. Bu bakımdan 
iyi bir biyografi yazarı, bir yandan sanata öte yandan tarihe yaslanır. 
Modern biyografi, insanı anlama çabasıdır. Biyografi yazarı, anlamaya 
çalıştığı insanın değer ve zevklerine ilgi duyar. Biyografisine ilgi duy¬ 
duğu insanın, diğer insanlardan farklı taraflarının olduğuna inanır. 
Başkasını anlamaya çalışırken, kendi benlik modellerini gerçekleştirir. 
Kendi benliğinden biyografisini yazdığı kişiye, o kişiden kendisine ula¬ 
şır. Onun için “biyografi: ötekine yolculuk”tur (Taşdelen 2006: 8-16). 

Modem öncesi Türk edebiyatında şair tezkireleri, tarihler, Şakayık 
ve zeyillerinde geleneğin biçimlendirdiği bir biyografi anlayışı vardır. 
Bu anlayış, “tezkire’nin türetildiği “zikr” sözcüğünde gizlidir. Bu ba¬ 
kımdan tezkire mukaddimelerinde, şairlerin unutulmamalanna ve 
hayırla anılmalarına vesile olmak amacı vurgulanmıştır. Böyle olma¬ 
sına rağmen tezkireler, aynı zamanda Osmanlı yazarlarının varlık ve 
insan algısını yansıtan edebî metinler olarak da okunabilir. Modern 
biyografi ile tezkire geleneği arasındaki ayrım, ‘anlama’ ile ‘anma’ ey¬ 
lemleri arasındaki fark kadardır. Bu bakımdan tezkire geleneği doğru¬ 
dan insana, biyografi ise insanı anlamaya yönelir. Tezkirelerde esere 
ilişkin değerlendirmeler de “anma/hatırlama” düzeyinde kalır. 

Tezkireler, gelenekçi bir anlayışın ürünü olduğu için içerik bakı¬ 
mından olduğu kadar biçimsel olarak da belli bir sitematiğe sahiptir. 
Geleneksel her edebî metin gibi şair tezkirelerinin de kendi içinde tu¬ 
tarlı, bütüncül bir sistematiği vardır. Biçimsel olarak tezkirelerde şair- 
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ler hakkında bilgi verilirken belli bir sistem gözetilir. Bu sistemin ge¬ 
nel çerçevesi şöyledir: Mahlas, isim, memleket, akrabalık, tahsil, mes¬ 
lek, şahsiyet özellikleri ve becerileri, sosyal muhit, hayatından ke¬ 
sit, eser, anekdotlar, değerlendirme, örnek cümlesi ve örnekler, ölüm 
(Açıkgöz 2000: 7-22). Her madde başında bu başlıkların içini doldura¬ 
cak bilgi bulunmayabilir. Bu başlıklar altında verilen bilgilerin sunu¬ 
munda ayrıntılar olabilir. Ancak, genel çerçeve budur. 

Tezkireler, genel itibariyle zeyl geleneğine bağlıdır. 16. yüzyıldan 
sonraki tezkire müellifleri kendi eserinden önceki tezkirenin bitiş ta¬ 
rihini başlangıç noktası olarak alır. Bu geleneğin 20. yüzyılın ortaları¬ 
na kadar sürdüğü kabul edilir. Bununla birlikte 19. yüzyıldan itibaren 
ortaya konulan tezkire niteliğindeki eserlerde Batılı anlamdaki biyog¬ 
rafi geleneğinin ve edebiyat tarihi anlayışının izleri görülür. 

19. yüzyılda Türk aydını yeni bir uygarlık arayışına yönelince pek 
çok başka alan gibi değişen ve yenileşen insan, edebi sahada da bir bek¬ 
lenti içine girmiştir. Toplumda derinden hissedilen ikilem biyografi¬ 
ye de yansır. Esad Efendi, Arif Hikmet ve Fatin klasik geleneği sürdü¬ 
rürken Mehmet Siraceddin ve Mehmet Tevfik mevcut birikimi değer¬ 
lendirip bütün Osmanlı şairlerini tek bir eserde toplamaya çalışırlar. 
Fakat bunda başarılı olunamaz. Öte yandan Esâmî ve Osmanlı Şairleri 
ile Nâcî, Eslafve birkaç eseriyle Faik Reşat, Osmanlı Müellifleri ve baş¬ 
ka örnekleriyle Mehmet Tahir, Sicill-i Osmanî ile Mehmet Süreyya bu 
yeni arayışın ürünleri olan çalışmalarını verirer. Fakat yapılan çalış¬ 
malar büyük ölçüde geleneğin tekrarı tarzındadır (Polat 2005). 

Örnek Metinler 
ÖRNEK1 

Ahdînin Gülşen-i şu'arâ (haz. Süleyman Solmaz) adlı tezkiresinde 
Ruhîye dair verdiği bilgiler geleneksel çerçeveye tam uygunluk gös¬ 
terir. Ruhînin kişiliğine ve şairliğine yönelik açık bir tespitte bulun¬ 
mamasına rağmen seçtiği sıfatlarla ona duyduğu ilgiyi belirginleştirir. 
Çünkü bu sıfatlara “değer” yükler. Yüklediği değerler, çağının anlayı¬ 
şına uygundur. 

RUHÎ: Bagdâdî’dür ammâ asl-ı pâk-nihâdı ve neseb-i ferruh-nijâdı 
Rûmî’dür. Zîrâ ki vâlid-i ekremi sabıkan merhûm Sultân Süleymân 
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zamâmnda vilâyet-i Bagdâd’a beglerbegi olan Ayaş Paşa’nun bende¬ 
lerinden olup Bagdâd’da gönüllü bölüğüne geçüp te’ehhül itmişler. 
Mezkûr Rûhî Bagdâd’da vücûda gelmeğin Bagdâdî yâd olundı. Nâm-ı 
vâcibü’l-ihtirâmı Osmân ve zât-ı huceste-kirâmı pesend-i yârân ve 
zihn-i müstakimi çâlâk ve kadd-i bülendi letâfet gülşeninün nâzük- 
nihâli ve rûy-i ferah-bahşı ma’rifet gülzârmun gül-i âli ve gülistân-ı 
nazmda tab’-ı nüktedânı gönce gibi zîver-i hüner ile ârâste ve bustân-ı 
ma’rifet de vücûd-ı latîf-i zarifi ma’lûmât ile pîrâstedür. Rûz u şeb 
tetebbû’-ı eş’âr-ı şu’arâ-yı nâmdâr ve dem be-dem peyrev-i fusahâ- 
yı suhen-güzâr olup yârân-ı suhen-güster ile hem-dem-i tûtî-i şîrîn- 
dem olup her veçhile gazel dimek tab’-ı pâkine müsellem ve tabî’at-ı 
şi’riyyesi hûb ve ebyât-ı nâzügi mergûbdur. Ekser bu diyâra gelen 
dervîşân u şâ’irân-ı dil-rişân ile eş’âr-ı dürer-bâr ve nazm-ı belâgat- 
disâr dimege meşgûl ve erbâb-ı kemâl içre söyledügi eş’âr makbûldür. 
Bu bir nice beyt ve gazel-i âbdâr anlarundur tahrîr oldı. Gazel: 

ÖRNEK 2 

Bursalı Mehmet Tahir, Osmanh Müellifleri (Matbaa-i Amire, İstanbul 
1338, İkinci Cildin Birinci Kısmı, 182-183) adlı eserinde geleneksel 
çerçeveye uymakla birlikte sözlerine değer içerikli sıfatlar eklemez. 
Muhtemelen Ahdîden devr aldığı “âbdâr” sözcüğünü, Ruhinin şiir¬ 
lerini nitelendirmek için kullanır. Terkib-bendinin gördüğü ilgiyi vur¬ 
gulama gereği duyar. Bu, devrinin bakış açısını yansıtması bakımın¬ 
dan önemlidir. 

RUHİ: Meşâhir-i şuarâdan ve urefâ-yı Mevleviyyeden olup pederi 
Bağdat Beğlerbeği Abbas Paşanın bendegânmdandır. Eş arı fevka’l- 
âde âbdâr hele terkîb-b endi [1] meşhûr u ma nidârdır. Seyâhata meyli 
ziyâde olduğundan epeyce seyâhat ederek (Gitdi Rûhî adem iklimine 
âh) mısra'ının ve (Rûhî fevt şod) terkibinin delâlet etdiği (1014) 
târihinde Şâmda vefât etmişdir. Divânı matbû ise de noksândır. 

Fuzûlî’den müstefiz olmuşdur. 

Ebyâtmdan:. 

[1] Bu terkîb-bende bir çok nazireler yapılmışdır ki meşhûrları 
Çevri, Sâmı, Fehîm, Kabûlî-i Edirnevî, Abdı, Nâcî Efendiler ile Leylâ 
Hânım ve Kandiyeli Ali Râşid Efendi ve Receb Vehbî Beğlerindir. 
Fakat en meşhûru Ziyâ Paşa merhûmunkidir. 
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ÖRNEK 3 

Behçet Necatigil, Edebiyatımızda İsimler Sözlüğünde (Onuncu Baskı, 
İstanbul 1980, 324-325) klasik biyografi kitaplarında verilen bilgiler¬ 
den farklı olarak Gölpınarlı’nın Ruhî hakkmdaki çalışmasından yarar¬ 
lanır. Şairlik kabiliyetine işaret ederken “devrinin insanlarını, ahlâkça 
düşük taraflarını, ikiyüzlülüklerini eleştiren” ibarelerinden başka söz¬ 
lerine değer içerikli sıfatlar eklemez. 

“RUHİ * XVI. yy. divan şairlerinden. ?-1605, doğ. Bağdat, ölm. Şam 
Asıl adı Osman olan Ruhi, Bağdat valisi Ayaş Paşanın adamlarından 
olup, Bağdat’ta evlenmiş, Rumelili Mehmet adında bir zatın oğlu¬ 
dur. Bir derviş hayatı yaşadı, birçok yerler gezdi, hayatının sonların¬ 
da terkib-i bendini yazdığı Şam’a yerleşti, Şam’da öldü. Ruhi, tek ese¬ 
ri olan divanındaki terkib-i bendi ile tanınır. Divan edebiyatında dev¬ 
rinin insanlarını, ahlâkça düşük taraflarını, ikiyüzlülüklerini eleştiren 
en kuvvetli şiir olduğu için birçok şairler, bu şiire nazirler yazdılar. 
Terkib-i bendin bugüne kadar gelişinin bir sebebi de Tanzimat dev¬ 
rinde Ziya Paşanın da ona bir nazire yazmış, bu nazirede Ruhiyi “şiir 
alanında eşsiz bir şair” diye göstermiş olmasıdır. Gerek terkib-i ben¬ 
dinde gerekse gazellerinde yer yer tasavvuf izleri görülen şairin diva¬ 
nındaki manzum birkaç mektup, Bağdat’ın tanınmış kişileri üzerine 
kısa bilgiler vermesi bakımından ayrıca tarihî değer taşır. Mevcut yaz¬ 
ma divanlarındaki gazel sayısı ortalama bine yakın olan Ruhî Divanı, 
1870’de basılmıştı. Hakkında son tanıtma kitabı ve terkib-i bendinin 
açıklaması Varlık Yaymlarmdadır (1953, haz. A. Gölpmarlı). 

ÖRNEK4 

Şükran Kurdakul ise Şairler ve Yazarlar Sözlüğünde (Bilgi Yayınevi, 
İkinci Baskı, Ankara 1973,326-327), Gölpmarlı ve Necatigil’in verdiği 
bilgileri, kendi ideolojik tavrına göre dönüştürerek sunar. Çağının ve 
çevresinin beklentileri doğrultusunda Ruhînin terkib-bendine “baş¬ 
kaldırı havası” ve “toplumsallık” değeri yükler. 

“RUHİ: Divan şairi. (7-1605). Asıl adı Osman’dır. Bağdat valisi Osman 
Paşanın yakınlarından Rumelili Mehmet adında birinin oğlu olduğu 
söylenen şairin yaşamı üzerinde fazla bilgi yoktur. Çok yeri dolaştık¬ 
tan sonra İstanbul’a da geldiği, daha sonra yerleştiği Şam’da öldüğü 
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bilinmektedir// Kendisinden sonra gelen Sami, Raşit, Sümbülzade 
Vehbi gibi XVII, XVIII. yüzyıl şairlerinden sonra Muallim Naci ve 
Ziya Paşa gibi Tanzimat dönemi şairlerini de etkileyen Ruhînin bil¬ 
gece edası, toplumdaki dengesizlikler, eşitsizlikler, haksızlıklar karşı¬ 
sındaki başkaldırı havası, coşkun ve içten söyleyiş özelliklerini birleş¬ 
tiren Terkib-i Bent’iyle öteki öteki divan şairlerinden ayn bir yeri ol¬ 
duğu kabul edilmiştir. “Dünya talebiyle kimisi halkın emekte/ Kimi 
oturup zevk ile dünyayı yemekte” biçiminde yergilerin bulunduğu 
Terkib-i Bent, kimi mısralarıyla çağının beğeni koşullarını aşan baş¬ 
kaldırı sertliğiyle Tanzimat şiirinde görülen toplumsallık girişimleri¬ 
ne esin kaynağı olmuştur. Özellikle Ziya Paşa, nazire olarak yazdığı 
Terkib-i Bent’inin son dizelerinde onu “şiir alanında eşsiz bir şair” bi¬ 
çiminde niteler, Harabat önsözünde de saygıyla anar. Edebiyatımızda 
Bağdatlı Ruhi olarak tanınan şairin bine yakın gazelini divanı basıl¬ 
mıştır (1870). 

Yukarıda dört yazarın Ruhî ile ilgili verdikleri bilgilere bakıldığın¬ 
da tezkirelerdeki bilgi sistematiğinin yapısal açıdan modern biyogra¬ 
fide fazla değişmediği görülür. Ruhî hakkında yapılan son çalışmalar¬ 
da da durum fazla değişmez. Çünkü, modem biyografi tarih yazımın¬ 
da olduğu gibi bir yanıyla belgelere dayanır. Osmanlı şairlerinden pek 
çoğu için modern anlamda bir biyografinin çatısını oluşturacak dü¬ 
zeyde bilgi ve belge yoksunluğu söz konusudur. Ayrıca biyografi inşa 
etmek için kullanılabilecek kaynakların değerlendirilmesinde de yön¬ 
tem sorunları vardır. 

Öyle ki tezkirelere bütüncül bir gözle bakmak, geleneksel birikimi 
çağının anlayışına göre ele almak ve daha önemlisi sonuçlandırıp ya¬ 
yınlamak bile Hammer’e kısmet olmuştur. Hammer (1774-1856), 
1799 yılında İstanbul’a diplomatik görevle tercüman olarak gönderilir. 
Mısır’da bulunduğu kısa süreli görevini saymasak 7 Mayıs 1806 tarihi¬ 
ne kadar İstanbul’da ikamet eder. Türkkültür ve sanatına dair olağanüs¬ 
tü kaynak biriktirmekle kalmaz bunları değerlendirir. Osmanlı Tarihi 
kadar tanınmamış olsa da onun Geschicte der Osmanischen Dichtkunts 
(I-IV, Pesth 1836-1838) [Osmanlı Şiir Sanatı Tarihi] adlı eserinde ku¬ 
ruluştan 1834 yılma kadar gelen dönem içinde 2200 Osmanlı şairinin 
biyografisini kronolojik bir sırayla verdiği eseri önemlidir. 



Modern Biyografi Yazımında Tezkireciliğin İzleri 489 



Gcschk htc der osmnni&chcn 
Dichtkıınst bis ıtufunscrc Zcit: bd.... 

Joseph Hammer-Purgstall (Freiherr von) 


Yazar eserinin ilk cildinin iç kapağında eserinin adını Câmi-i 
mehâsin-i zurefâ-yı ehlü’z-zevk ve'l-irfân fi-terâcim-i şuarâ-yı Devlet-iAl-i 
Osman, kendi adını da Yusuf Hammer Purgstall diye göstermiştir. 
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Hammer’in Osmanlı edebiyatını sistematik bir biçimde ele aldığı 
bu eseri, bir edebiyat ya da şiir tarihi olmaktan çok kronolojik olarak 
hazırlanmış bir tezkire görünümündedir. Lâkin seçip Almanca’ya çe¬ 
virdiği örnek şiirler, bazı şairlerde ayrıntıya inen değerlendirmeler açı¬ 
sından tezkirelerdeki sınırları aşar. Mesela Lamiî Çelebi’ye, müstakil 
bir biyografi hacminde 175 sayfa ayırır. 

Eser, biçim ve sunuş tarzı itibariyle tezkireleri andırır. Önce biyog¬ 
rafik bilgiler aktarılır, sonra şiir örnekleri verilir. Hammer tezkireler¬ 
den derlediği bilgileri esaslı bir eleştiriye tabi tutmaz. Bu metinlerden 
daha sonraki modern edebiyat tarihlerini andırır tarzda toplu yorum¬ 
lara gitmez. Ama eser bu haliyle bile bir tezkireler tezkiresi niteliği ta¬ 
şır. Bu özelliklerinden ötürü Gibb tarafından eleştirilir. Eser dilimize 
çevrilmek hatta eleştirel bir yaklaşımla bu iş yapılmak istenmişse de 
bu teşebbüs gerçekleşememiştir. Mehmed Siraceddin, Mecma-ı şuarâ 
ve tezkire-i üdebâ adlı eserinde (1325/1907), çeviri tecrübesine giriş¬ 
mişse de bu Hammer’in eserinin dördüncü cildinin bazı maddeleri ile 
sınırlı kalmıştır (Arslan 1994). 

Hammer’in bu eserinin benzer, fakat eksik örnekleri ancak bir asır 
sonra Türk edebiyatında görülür. Nail Tumanın Tuhfe-i Naili adlı ese¬ 
ri benzer bir yaklaşımın ürünüdür. Halûk İpekten ve arkadaşlarının 
hazıladıklan Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Ankara 
1988), bile tezkirelerdeki verilerle sınırlı kalmıştır. Sadettin Nüzhet 
Ergun’un Türk Şairleri (İstanbul 1936-1945) adlı eseri ise ne yazık ki 
tamamlanamamış, benzer teşebbüslerde olduğu gibi yarım kalmıştır. 
Mevcut birikim denilebilir ki Behçet Necatigil’in Edebiyatımızda İsimler 
Sözlüğü adlı eserinde (ilk baskı 1960) değerlendirilmiştir (İsen 2010). 

Tezkire geleneğinin son halkasını teşkil eden İbnülemin Mahmut 
Kemal İnal’ın tezkire geleneğinin sonuncusu olarak Kemâlü’-şuarâ 
adıyla yazılan, ilk basımı yapılırken Son Asır Türk Şairleri adı veri¬ 
len eseri (1930-1942), bütün bu tecrübeleri değerlendirmek ve Fatin 
Tezkiresinden sonraki dönem içinde yetişen şairler hakkında bilgiler 
vermek açısından önemlidir. Şairlerle ilgili değerlendirme ve tespit¬ 
lerindeki şahsîliği bir yandan onu tezkire geleneğine bağlarken öbür 
yandan da eserinin zaafını teşkil eder. Zaten İbnülemin, eserine aldı¬ 
ğı şair ve yazarlara ilişkin de objektif bir ölçüt koymak yerine mevcu- 
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du değerlendirme yoluna gitmiştir. Biçimsel olarak tezkirelerdeki sis¬ 
tematiğe uygundur. Fakat, tezkire geleneğinde anne adı verilmediği 
halde İbnülemin mümkün olduğunca şair/yazarlann anne adını, do¬ 
ğum tarihini tespit etmeğe çalışmıştır. Bir kısım biyografiler ise doğ¬ 
rudan şair/yazarlardan istenip öylece esere alınmıştır. 

Buradayeri gelmişken bir hususa işaret etmek gerekir. Şair/yazar la- 
rın kendileri hakkında vermiş oldukları bilgilerin de yanlış olma ihti¬ 
malinin çok da göz ardı edilemeyeceğine dair örnekler vardır. Son Asır 
Türk Şairleri’ nin kapsamında yer alan şair ve yazarlardan edebiyat ta¬ 
rihinde yer edinenlerle daha sonra yetişenler için Yapı Kredi Yayınlan 
arasında çıkan Tanzimat’tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi gele¬ 
neksel zaaflardan büyük ölçüde arınmış önemli bir kaynaktır (2001). 

Sonuç 

Biyografi her ne kadar “tarihin üvey evladı” olarak değerlendirilse de 
günümüzde edebî türler arasında yerini almıştır. Geleneksel biyogra¬ 
finin değişmesinde modern tarihçiliğin, makalenin yeni bir tür olarak 
yaygınlaşmasının ve portre yazarlığının katkıları büyüktür. Bunlara 
arşiv vesikaları, sicil, tahrir ve tereke kayıtlarıyla ilgili yayınlan da ek¬ 
leyebiliriz. Abdulhalim Memduh'un Târih-i Edebiyât-ı Osmaniyye adlı 
eseriyle başlayan modern edebiyat tarihçiliğinin Batı edebiyatında¬ 
ki kuramsal çalışmalar ve edebiyat tarihi örnekleri doğrultusunda M. 
Fuat Köprülü tecrübesiyle eriştiği irtifa. Köprülünün G. Lanson’dan 
devraldığı “edebiyat tarihi medeniyet tarihinin bir kısmıdır” anlayı¬ 
şı, daha geniş bir açı ve disiplinlerarası çalışmayı zorunlu hale getir¬ 
miştir. Modern tarih yazımındaki kuramsal yaklaşımlar, tarih felsefe¬ 
si ve kültür tarihçiliğinin ivme kazanmasıyla birlikte edebiyat tarihçi¬ 
liği de payına düşeni almıştır. Son yıllarda giderek artan arşiv çalışma¬ 
ları, Osmanlı şair/yazarları için özellikle İsmail E. Erünsal’m makale¬ 
leri mutlaka dikkate alınması gereken önemli belgeler sunmaktadır. 

Denilebilir ki değişen insan ve zihniyete, birikime rağmen Osmanlı 
tezkirecilerine yöneltilen eleştirilerin bir kısmı günümüzde basılan 
antoloji, ansiklopedi ve seçkiler için de geçerlidir. Birbirini tekrar eden 
bilgiler, seçilen örneklerin müşterekliği, madde başlıklarının belirlen¬ 
mesindeki ölçütsüzlük ve kalıplaşmış yargılar sağlam biyografi eserle¬ 
riyle ortadan kaldırılmayı beklemektedir. 
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Ali Şir Nevâî'nin Biyografik Bilgileri 
İçeren Eserleri Hakkında 


Keramet MULLAHOCAYEVA* 


ÖZ 

Makalede Alişir Nevai’nin yaşadığı devrin önemli temsilcile¬ 
ri, hükümdarlar, âlimler, şairler, diğer sanatkârlar hakkındaki 
eserler incelenmiş, özellikle şairin Seyyid Haşan Erdeşir’e sun¬ 
duğu eserleri araştırılmıştır. İncelenen kaynaklar, bu şahısların 
yaşadıkları XV asır, Herat medeni hayatını, sosyal-siyasal ya¬ 
şam şartlarını, edebi çevre ve çağdaşlan hakkındaki tasavvur- 
lan genişletmeye yardımcı olacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Biyografik bilgi içerikli eserler, Alişir 
Nevai’nin nesri, Abdurrahman Câmi, Seyyid Haşan Erdeşir, 
Pehlivan Muhammed, Şiir ve gazel, hâlât, Seyyid Haşan 
Erdeşir’e mektup. Hükümdar Hüseyin Baykara ve şehzadeler, 
şairin dostları ve hocaları. 

ABSTRACT 

About the Ali Shir Nevai’s Works that Include 
Biographical Information 

The article follovvs work of Ali Shir Nevai dedicated biography 
to contemporaries, also to his friend Sayyid Khasan Ardasher. 
Studying such works, like “Biography of Sayyid Khasan 
Ardasher”, gives an opportunity to illuminate life of XV cen- 
tury in Herat. 

Key Words: The works kind of biographic character, prose of 
Ali Shir Nevai, Sayyid Khasan Ardasher, Abdurakhman Djami, 
Pakhlavon Makhmud, verses and gazels, biography, letter to 
Sayyid Khasan, gazel, Khusein Baykara and prince, friends and 
mentorsofpoet. 
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A li Şir Nevâî, sadece Türk edebiyatının değil, dünya edebiyatının 
da en büyük şairlerindendir. Nevâî’nin eserleri, söz sanatının en 
yüksek örnekleri olarak bilinmektedir. Bu eserlerde, şairin yaşa¬ 
dığı devrin sosyal-siyasal yaşam şartları, edebi çevresi ve çağdaşları hak¬ 
kında önemli bilgiler verilmiştir. Bütün edebi tür ve biçimlerden usta¬ 
lıkla yararlanan şair nazım eserlerinde çağdaşları hakkmdaki görüşleri¬ 
ni çeşitli örneklerle, sembol ve mecazlardan faydalanarak ifade etmiş¬ 
tir. Destansı eserlerinde, destanların önsöz veya sonucunda çağdaşla¬ 
rından Sultan Hüseyin Baykara, şehzadelerden Bediüzzaman Mirza, 
Şah Garip Mirza, Sultan Uveys Bahadır, seleflerinden Abdurrahman 
Câmi’yi methederken mübalâğalı bir üslup kullansa da bu ifadeleri de 
aslında gerçeğe yaslanmaktadır. Özellikle, Abdurrahman Câmi hakkm- 
daki övgüleri üzerinde durulması gereken bir konudur. Şair meslekta¬ 
şını abartılı üslûpla anlatmakla birlikte realiteden de uzaklaşmamıştır. 
Nevai, Câmi’nin eserleri, bu eserlerin nasıl yazıldığı hakkında önemli 
bilgiler vermiştir. Bu bilgilerden hareketle biz Câmî hakkmdaki gerçek¬ 
leri öğreniyor ve onun edebi portresini çiziyoruz. 

Nevâî’nin, çağdaşları ve kendisinden önce yaşayan meşhur şahıslar 
hakkmdaki görüşleri nesir eserlerinde yer almıştır. 

Onun eserlerinde geçen tarihî şahsiyetlerin sayısını belirlemek ko¬ 
lay değildir. Sadece “Nesayimu 1-Muhabbet” ve “Mecâlisu n-Nefâis”te 
yüzlerce şahıs (bunların çoğu tarihî şahsiyetlerdir) hakkında kısa da 
olsa bilgi edinebiliyoruz. Bundan başka Nevâî yetişmesinde, eğitim 
almasında ve şairlik mesleğinde ilerleyerek kemâle ermesinde önem¬ 
li etkisi olan şahıslar hakkında özel eserler yazmıştır. Örneğin, şai¬ 
rin “Hamsetü’l-Mutahayyirin’’, “Hâlât-ı Seyyid Haşan Erdeşir”, 
“Hâlât-ı Pehlivan Muhammed” gibi eserleri şairin hayatında önemli 
yeri bulunan üç zat-Abdurrahman Câmî, Seyyid Haşan Erdeşir hem 
de Pehlivan Muhammed- hakkında detaylı bilgiler içermektedir. 
Nevâî’nin hayatında önemli yeri olan şahsiyetlerden biri de Sultan 
Hüseyin Baykara’dır ve şair, onun adını bütün eserlerinde anmıştır. 

Bu önemli şahsiyetlerin her birinden geniş olarak bahsetmek müm¬ 
kündür. Biz bunlardan sadece Seyyid Haşan Erdeşir’le ilgili olan eser 
ve bilgilere, Nevâî’nin eserlerinde geçen bu zatla ilgili önemli hususla¬ 
ra dikkat çekeceğiz. 
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Seyyid Haşan Erdeşir hakkında yazılan eserler Seyyid Haşan 
Erdeşir’in kendisinin ve Ali Şir Nevâî’nin hayatına ait bilgileri geniş¬ 
letmek ve tamamlamamız açısından önemli kaynaklardandır. 

Seyyid Haşan Erdeşir kimdir? Niçin Ali Şir Nevâî eserlerinde sık 
sık ona hitap eder, eserlerinden bu kadar çok bahseder? Bu soru¬ 
lara cevap alabilmek için ilk önce Nevâî’nin ona hasrettiği eserle¬ 
rini okumamız gerekir. Nevâî eserlerinde birinde Seyyid Haşan 
Erdeşir’le ilk tanıştığı yılları hatırlayarak şöyle yazmıştır: “Bir kün 
alar mülâzamatıge yetmesem erdi, sabru takatim kalmas idi”, der ve 
o zâtın “Teşvişe bolmamış bolgaykim, bu kun şendin haber topa al¬ 
ın aduk” dediğini anlatır. 

Sadece bu konuşmadan bile onlar ortasındaki münasebetin ne de¬ 
recede iyi olduğunu anlamaktayız. Metinde geçen konuşmadan onla¬ 
rın arasında bir baba-oğul ilişkisi olduğu açıkça görülmektedir. 

Nevâî’nin Seyyid Haşan Erdeşir’e sunduğu ilk eseri şiirle yazılmış 
bir mektuptur. Bu mektup Nevâîşinaslıkta “Mesnevi” olarak bilin¬ 
mektedir. Mesnevi şeklinde yazılan 256 mısrahk bu eseri şair haya¬ 
tının en zor günlerinde yazmıştır. Horasan’da siyasi durumun karı¬ 
şık, sosyal hayatın iyice çöktüğü yıllarda Nevâî, Horasan’dan ayrıla¬ 
rak Semerkand’a yerleşmişti. Dert ve ıstıraplarını yalnız Seyyid Haşan 
Erdeşir’e söyleyebilen şair ona uzun mektuplar göndermektedir. 

Eserde önce Seyyid Haşan Erdeşir’i över, sonra Horasan’daki du¬ 
rumdan bahsederek ona kendi hâlini, iç sıkıntılarını anlatır. Çünkü bu 
dönemde Nevâî’nin derdini ondan daha iyi anlayan bir insan yoktu. 
Her gamekim, yetibân derândm, 

Men tapıb berçe necâtnı ândın, 

Nevâî, sonraları bir başka eseri olan Sâkîname’de yukarıdaki beyit¬ 
leri yazmıştır. Gerçekten de o dönemde bu insan onun necâtkârı ve 
mededkârı idi. 

Şair, mektubunda Seyyid Haşan Erdeşir’in bu özelliklerini göz 
önünde bulundurarak şöyle der: 

Çü sensen bugün alem ahlide ferd 
Ki, hâlin de algay senge ahli derd. 

Mengekim, vidângğa hursandmen, 

Cenâbingğa şâgird-ü farzandmen. 
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Nevai, Seyyid Haşan Erdeşir’i bir baba ve hoca olarak gördüğü¬ 
nü bütün eserlerinde ifade etmiştir. Onunla ilgili bir yerde söylediği 
övgü dolu ifadeleri başka bir yerde, daha da pekiştirmiştir. Örneğin, 
Fevâyidul-Kibâr’da ihtiyarlık döneminde yazdığı Sâkînamesinin 
26.bölümünde Seyyid Haşan Erdeşir hakkında aşağıdakileri yazmış¬ 
tır: 

Fâniyi mutlak, azade hem ul, 

Germ rû, sâliki eftâde hem ul. 

Menge zâhirde atavü ustâd, 

Lek ma’ni arâ piri irşâd. 

Men aningbendeliğiğa hursand, 

Ul debân lek rafiqü farzand. 

Bu beyitten de Seyyid Haşan Erdeşir’in Nevâî’ye üstad, dost ve baba 
kadar yakın olduğu anlaşılmaktadır ve şairin ona hasrettiği bütün 
eserlerinde bu durum bu şekilde anlatılmaktadır. 

Başka bir açıdan olaya bakarsak, Nevâî ‘Mecâlisu n-Nefâis’te Seyyid 
Haşan Erdeşir’in kendisine baba kadar yakın olduğunu ifade etmek¬ 
le birlikte “fakir Türk ve şart arasıda andın tamamrak kişi körmeydür- 
men” diye yazmaktadır. 

Nesayimü’l-Muhabbet’te ise fakr u fenâ yolunda onun gibi biri¬ 
sine çok az rastladığını söyler. Abdurrahman Câmî’nin Nefâhâtü’l- 
Üns’üne almadığı bu şahıstan Nevâî’nin Nesayimü'l-Muhabbet’inde 
bu kadar övgüyle bahsedildiğine de burada özellikle dikkati çekmek 
isteriz. Tasavvuf alimi Necmittin Kamilov’un yazdığına göre, Seyyid 
Haşan Erdeşir, bu tezkirelerde zikredilen başka şeyhler gibi olağanüs¬ 
tü işleri ile insanları şaşırtmış, ilahı kerametler göstermiş bir insan 
değildir. O böylesi özelliklere sahip değildi. Onun en büyük fazileti in 
sanperver olması idi. 

Ali Şir Nevâî’nin Seyyid Haşan Erdeşir’le ilgili eserlerine dayanarak 
bu şahsın biyografisini tamamlamak mümkündür. 

Ona göre, Nevâî Seyyid Haşan Erdeşir ile 1455/56 yılında tanış¬ 
mıştır. Bu dönemde şair 14-15 yaşlarında idi. Nevâî Seyyid Haşan 
Erdeşir’in kendisine babası kadar yakın olduğunu çok defa tekrar et¬ 
miş ve hayatına ait bilgiler vermiştir. Hâlât-ı Seyyid Haşan Erdeşir, şa¬ 
irin bu şahıs hakkmdaki en mükemmel eseridir. Nevâî, onu Seyyid 
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Hasan’m vefatından iki yıl sonra yazmıştır. Onun vefat yılını şair ese¬ 
rinin sonunda yazdığı dörtlükte ‘Cenneti pâkeş mekân bâd’ cümlesin¬ 
de bildirmiştir. Ebced hesabıyla bu Hicri 894/Milâdi 1488/89 yılıdır. 
Eserde verilen bilgilerden hareketle Seyyid Haşan Erdeşir’in 73 yaşın¬ 
da vefat ettiğini ve bu bilgiye dayanarak da 1415/1416 yılında doğdu¬ 
ğunu öğreniyoruz. 

Hâlât-ı Seyyid Haşan Erdeşir adlı eserde bu şahsın hayatı bütün de¬ 
taylarına kadar anlatılmıştır. Nevâî, tür bakımından eserin"... siyer ve 
hâlâtida, yani tercüme-i hâl” olduğunu bildirmiştir. 

Seyyid Haşan Erdeşir’in babası, Baysungur Mirza’nm sarayın¬ 
da kuşçu olarak çalışıyordu. Nevâî, onun güzel huyu ve ustalığı ne¬ 
deniyle Kuşbeği makamına kadar yükseldiğini yazar. Nevâî, Seyyid 
Hasan’m çocukluk yılları hakkında da detaylı bilgileri vermiştir. 
Seyyid Haşan Erdeşir’in çocukluk yılları ile ilgili bölümlerden hare¬ 
ketle onun öğrendiği bilimler ve o dönemdeki eğitim sistemi hak¬ 
kında da bilgi edinmekteyiz. Nevâî, Seyyid Hasan’m nahiv, lügat, 
Arabiyat, mantık, kelâm, fıkıh, hadis, tefsir, şiir ilmi, muamma, ta¬ 
rih, müzik ve nücum ilmini iyi bildiğini ifade eder. Ama onun son 
derece mütevazı olduğu için ilmini başkalarının gözüne sokmadığı¬ 
nı da vurgular. 

Baysungur Mirza, Seyyid Haşan Erdeşir’in karakterini beğendi¬ 
ği için onu çocuklarına örnek olarak göstermiş ve “Ne bolgay, sening 
ef’al ve hısâling hem falanîyge ohşasa erdi” diye söylerdi. Şehzadeler 
(Sultan Muhammed Mirza, Sultan İbrahim Mirza, Babür Mirza) ken¬ 
di sohbetlerine katmak için onu saraya çağırsalar da o bu durumda is¬ 
tekli olmamıştır. 

Sultan Hüseyin Baykara tahta geçince önceki hükümdarların sa¬ 
rayına yaklaşmayan Seyyid Haşan Erdeşir onun hizmetine girmiş¬ 
tir. Ona saraydan iş teklif ettiklerinde, müsteşarlık görevini kabul 
etmiştir. 

Hüseyin Baykara’mn amacı, aslında, derviş tabiatlı bu insana 
daha yakın olmak, onunla sohbet etmektir. Çünkü Baykara’nm fıt¬ 
ratında da dervişliğe meyil vardır. Nevâî, Hüseyin Baykara hakkm- 
daki bir gazelinde onu boşuna “şâhler dervişi vü dervişler şâhı” diye 
vasfetmemiştir. 
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Hüseyin Baykara Seyyid Haşan Erdeşir’e onu vezir-i azam maka¬ 
mına getirmek istediğini bildirince Seyyid Haşan saraydan gitmek 
için izin ister. Sadece padişahın hatırı için eski mesleği olan sipahi¬ 
likle uğraşacağını bildirir. İnce ruhlu bir insan olması böyle sert, kaba 
mesleği yapmasına imkân vermez. Bu nedenle Herat’m ünlü şeyhi 
Muhammed Tabadganî’nin huzuruna vararak kendini ibadete verir 
ve rindâne bir yol seçerek hanekâh ehlinin huzuruna varır. Nevâî’nin 
evi hanekâha yakın yerdeydi. Şair, Seyyid Haşana evinin bir köşesin¬ 
de küçücük bir ev yaptırsa da Seyyid Hasan’m bu evde bir iki gün kal¬ 
dığını ve yeniden hanekâha gittiğini yazar. Nevâî, Seyyid Hasan’m 
rindâne tarzı hakkında çok geniş bilgi vermiştir. Hiç bir yerde onda 
hata aramaz, hatta her hâlinden fazilet bulmaya çalışır. Buradan da 
Nevâî’nin çağında rindlere olan ilginin yüksek olduğunu anlıyoruz. 
Rintler ve rindlik hakkmdaki bazı eksik hususları bu eserden, özellik¬ 
le Seyyid Haşan Erdeşir’le ilgili anlatılan olayların yardımıyla öğren¬ 
mekte ve boşluğu doldurmaktayız. 

Eserde Seyyid Haşan Erdeşirle ilgili önemli bir husus da onun pirlere 
yani mürşitlere olan münasebetidir. Mecâlisü’n-Nefâis ve Nesayimü’l- 
Muhabbet eserlerinde bu şahısla ilgili hatıralarda iki büyük insanın da 
adı anılmaktadır. Bunlar Mevlana Muhammed Tabadganî ve Hazreti 
Hoca Ubeydüllah Ahrar’dır. Profesör Necmittin Kamilov, Muhammed 
Tabadganî’nin şeceresini Abdurrahman Câmî’nin Nefahât’ma daya¬ 
narak ortaya çıkarmıştır. 

Seyyid Haşan Erdeşir’in ömrünün sonuna doğru Semerkand’a gide¬ 
rek, orada Hazret-i Hoca Ubeydüllah Ahrar ile bir kaç gün sohbet etti¬ 
ği hakkında bilgiler vardır. 

Nevâî, Hâlât’da Seyyid Hasan’ı derviş meşrep, nazik-tab ve gayet 
halim bir insan olarak anlatmaktadır. Necmittin Kamilov’un yazdı¬ 
ğına göre, “fakr ü fenâ Seyyid Hasan’m sireti ve hayatını belirleyi¬ 
ci önemli bir husustur” (Kamilov, 1999:119). Nevâî onun hakkında 
boşuna şöyle dememiştir: “Bu fakir fukara ehli, dervişler ve ehlüllah 
mülâzemetiğa köp yetibmen, fakir tarikide alartek az körüpmen”. 

Nevâî, Seyyid Haşan Erdeşir’in okuduğu kitaplar hakkında da fikir 
bildirmiştir ve biz bu bilgilerden hareketle o devrin manevi, medeni- 
kültür hayatı hakkında önemli bilgilere sahip olmaktayız. Örneğin, bu 
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şahsın Fars edebiyatından Hafız Şiraz! divanını çok okuduğunu, bazı 
şiirlerini ezberlediğini ve meclislerde bu divandaki gazelleri zikrettiği¬ 
ni, mesnevilerden ise Şeyh Müslihiddin Sadî’nin Bostanım beğendi¬ 
ğini, Feridüddin Attar’m Mantıku’t-Tayr’mm büyük bir kısmını ezber¬ 
lediğini, bu eseri çok okuduğunu ve sık sık göndermede bulunduğu¬ 
nu yazar. Bundan başka, Gazzalî’nin Kimya-yı Saadet’i ve Azizüddin 
Nesefi’nin risaleleri de Seyyid Haşan Erdeşir’in değer verdiği ve tekrar 
tekrar okuduğu kitaplardanmış. 

Seyyid Haşan Erdeşir, Nevâî’nin gazellerini çok okumuş, onların 
halk arasında yaygınlaşmasına sebep olmuştur. Örneğin, şairin: 

Furkatingdin zaferan üzre tökermen laleler. 

Laleler ermeski bağrımdm erür pergaleler. 

veya 

U1 periveşkim bolubmen zâru sergerdan anğa, 

Işkdm alem menge hayranu men hayran anğa. 

matlaı ile başlayan gazellerini çok okuduğunu Nevâî de itiraf etmiş¬ 
tir. Nevâî’nin yazdığına göre, Seyyid Haşan, onu Türkçe şiir yazma¬ 
ya teşvik etmiştir. Bu çok önemli bir husustur ve bunu Seyyid Haşan 
Erdeşir’in Türkçeye bir hizmeti olarak kabul etmemiz gerekmektedir. 

Ali Şir Nevâî Mecâlisu n-Nefâis’te Mevlana Lutfî’nin: 

Nazukluk içre beliçe yok tarı gısuyi, 

Öz heddini bilib belidin olturur kuyi 
ve Mevlana Mukimî’nin: 

Sensen aslı vucüdü her mevcüd, 

Şendin özge vucüdga ne mevcüd. 

Beyitlerini örnek vermiştir. Aynı matlalı gazelleri Seyyid Haşan 
Erdeşir’in de severek okuması bu iki insanın ruh yakınlığını, şiire mü¬ 
nasebetinde ve dünyayı idrak etmesinde benzerlik olduğunu göster¬ 
mektedir. Muhtemelen bu benzerlik sayesinde onlar bu kadar birbir¬ 
lerine yakın olmuşlardır. 

Nevâî, Seyyid Haşan Erdeşir hakkında Mesnevi, terkib-i bent, yaz¬ 
mış, Sâkî-name’sinin bölümünü ona hasretmiş, Mecâlisu n-Nefâis ve 
Nesayimü’l-Muhabbet’in bazı yerlerinde onun hakkında bilgi vermiş¬ 
tir. Hâlât-ı Seyyid Haşan Erdeşir’de ise bu zatın suret ve siretini başka¬ 
larına örnek olarak göstermiş ve ona olan saygısını bildirmiştir. 
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Seyyid Haşan Erdeşir, Nevâî’nin çağdaşıdır ve şair ona çok değer 
vermektedir. Şairin de ifade ettiği gibi, Seyyid Haşan Erdeşir, onun 
manevi babası sayılmaktadır. Bu sebeple bu bilgiler gerçek ve inandı¬ 
rıcıdır. Aynca, bu bilgiler sadece Seyyid Haşan Erdeşir’in hayatını ay¬ 
dınlattığı için değil, Nevâî’nin kendi biyografisine de ışık tuttuğu için 
çok önemli sayılmaktadır. 
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Osmanlı Tezkirelerine Göre Azerbaycan 
Edebiyatının Araştırılmamış Sayfaları 
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ÖZ 

Klasik Azerbaycan edebiyatının araştırılması, özellikle de 
Türkiye’ye göçmüş AzerbaycanlI şairlerin öğrenilmesi açı¬ 
sından Osmanlı tezkireleri büyük önem taşımaktadır. Bu za¬ 
mana kadar bazı Azerbaycan ve Türkiyeli bilim adamları bu 
konuya dikkat çekmiş, Azerbaycan edebiyatının tetkikinde 
Osmanlı tezkirelerinden yararlanmışlardır. Biz, Sehî Bey’in 
Heşt Bihişt tezkiresinden başlayarak İbnul-Emin Mahmut 
Kemal İnal’m Kemalü’ş-Şuara veya Son asır Türk Şairleri adlı 
tezkiresi de dâhil olmakla bütün Osmanlı şuara tezkirelerini 
gözden geçirerek ve Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 
Sözlüğünden de faydalanarak, Osmanlı tezkirelerinde 58 
AzerbaycanlI şairden bahsedildiğini tespit ettik. Osmanlı tez¬ 
kirelerinde adı geçen 27AzerbaycanlI şairin hayat ve faaliye¬ 
ti şimdiye kadar Azerbaycan Edebiyatında araştırılarak tet¬ 
kik edilmemiştir. Çalışmada bu şairlerin biyografileri ve sa¬ 
natı anlatılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Osmanlı tezkireleri, Azerbaycan edebiya¬ 
tı, muhacir şairler. 


ABSTRACT 

Pages Lef t Unexplored in Azerbaijani Literatüre in 
Light of OttomanTezkires 

Ottoman tadhkiras have great importance in studing of 
Azerbaıjan’s classical literary and especially those Azerbaijani 
poets, who migrated to Turkey. Until present time some 
Azerbaijani and Turkish scholars paid attention to this the- 
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me and they used Ottoman tadhkiras in their researches on 
literary of Azerbaijan. We looked through Ottoman tadhki¬ 
ras from "Hasht bihisht” of Sehi Bey to “Kemalush-shuara” (or 
“Turkish Poets of Last Century”) of Mahmud Kemal inal and 
had profitby “Dictionary of Names in Classical Turkish Literary 
According to Tadhkiras” ("Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 
İsimler Sözlüğü”). In the result of our investigation we found 
information about 58 Azerbaijani poets in Ottoman tadhki¬ 
ras. 27 of them had not studied by Azerbaijani researchers and 
they were not included to the literary history of Azerbaijan. 

Our paper deals with biographies and poetries of these poets. 

Key Words: Ottoman tadhkiras, literary of Azerbaijan, mig- 
rant poets. 

Giriş 

X VI. yüzyıldan itibaren kaleme alman ve dönemin edebiyat ta¬ 
rihi fonksiyonunu yerine getiren Osmanlı şuara tezkireleri 
Azerbaycan edebiyatı tarihini, özellikle de onun araştırılmamış 
sayfalarını, XVI-XIX. yüzyıllarda Türkiye’deki Azerbaycan muhaceret 
edebiyatını öğrenmek açısından önem arz etmektedir. 

XV-XVI. asırlarda birçok AzerbaycanlI şair, ressam ve bilginler 
Türkiye’ye göç etmişler. Bunların bir kısmı kendi ülkelerinde vuku bu¬ 
lan siyasi gelişmelerden rahatsız olarak vatanlarını terk etmiş, diğer 
bir kısmı ise Osmanlı Devleti tarafından göç ettirilmiştir. Bu dönem¬ 
de Hamidî, Surûrî, Şâhî, Habîbî, Halîlî, Mâtemî, Ârifî, Kâsımî, Gülşenî, 
Bîdârî, Sehâbî, Penâhı, Hâfız, Halîfe, Hazânî (Esîrî), Hasîrî, Mir Kadrî 
vb AzerbaycanlI şairler Osmanlı topraklarına yerleşerek, faaliyetleri¬ 
nin belli bir süresini burada devam ettirmişlerdir (Araslı 1958: 46). 

AzerbaycanlI bilim adamlarından S. Mümtaz, Akademik H. Ar aslı 
ve Prof. Dr. A. Musayeva kendi araştırmalarında XV-XVI. yüzyıllarda 
Türkiye’ye göç eden bazı AzerbaycanlI şairleri tanıtmışlardır (Mümtaz 
2006; Araslı 1958; Musayeva 2002; Musayeva 2007). 

Türkiyeli araştırmacılardan İ. Hikmet Osmanlı ülkesindeki 
AzerbaycanlI muhacir şairlerden bazılarını tanıtmıştır (Hikmet 1926- 
1928). Prof. Dr. M. İsen’in 1998 yılında TADİV Bilim-Kültür-Sanat 
Dergisinin ilk sayısında yayımladığı “Osmanlı Türkiyesine göç eden 
AzerbaycanlI klasik edebiyat mensupları” isimli değerli makalesinde, 
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tezkirelerde ve diğer kaynaklarda adı geçen 20’den fazla AzerbaycanlI 
şair hakkında bilgi verilmiştir. Makalenin sonunda müellif, Türkiye’de 
yaşayıp faaliyet gösteren AzerbaycanlI şairlerin bu rakamlarla sınır¬ 
lı olmadığının altını çizerek bu listeye eklemelerin yapılması gerek¬ 
tiğini belirtmiştir (İsen, 2010: 281-293). Sayın M. İsen’in bu maka¬ 
lesini okuduğumuzda bizde Osmanlı şuara tezkirelerindeki bilgile¬ 
re göre Türkiye’ye göç etmiş AzerbaycanlI şairleri araştırmak arzusu 
uyandı. Araştırmamız sonucunda Osmanlı şuara tezkirelerinde 58 
AzerbaycanlI şairin ismini tespit edip ortaya çıkardık ve araştırmamı¬ 
zın sonuçlarını bu şairler hakkmdaki tezkire metinleriyle birlikte bir 
kitap halinde yayımladık (Musalı, 2009). 

Prof. Dr. C. Kurnaz tezkirelerden yararlanarak, Türkiye ile Orta 
Asya’nın edebi ilişkilerini konu alan eserine Osmanlı Devletinde ya¬ 
şamış bazı Azerbaycan şairleri de dâhil etmiştir (Kurnaz 1999). Fakat 
burada Azerbaycan’ın hiçbir zaman Orta Asya’ya coğrafi anlamda ait 
olmadığını hatırlatmakta yarar vardır. 

Yrd. Doç. Dr. Ö.Bayram Azerbaycan’da çalıştığı yıllarda Anadolu sa¬ 
hasındaki Azerbaycan edebiyatı mümessillerini ele alan bir makale ya¬ 
yımlamıştır (Bayram 2005: 83-92). 

Osmanlı ülkesine Akkoyunlu ve Safevi Devletleri terkibine dâhil 
olan vilayetler umumi olarak "Acem” adı ile takdim edildiğinden, 
Osmanlı topraklarına göç etmiş AzerbaycanlI kültür ve bilim adamla¬ 
rı da “Acem” olarak gösterilmişler. Osmanlı tezkireleri XV-XVI. yüzyıl¬ 
larda Acem’den İstanbul’a gelen aydınların ve sanatkârların Osmanlı 
yönetimince iyi karşılandığını ve saygı gördüğünü tespit etmektedir. 
XV yüzyıl şairlerinden Lealî’nin başına gelenler bunun bir örneğini 
teşkil etmektedir. Lealî Tokatlı olsa da, Sultan II. Mehmed Fatih döne¬ 
minde Acem’e gidip, orada eğitim almış ve daha sonra Osmanlı sara¬ 
yına gelerek, kendisini Acem olarak göstermiş, böylece, sultanın hiz¬ 
metine dâhil olmuştur. “Meğer ol zamânda tâyife-i Aceme gâyetde 
rağbet ü hürmet ve riayet var imiş ve anı işidüp fuzalâ-yı Acemden 
vilâyet-i Rûma çok kâmil-vücûd kimesne gelür imiş”. Fakat sonunda 
onun Acem değil de, Rumi olduğu anlaşılmış ve o, padişahın sarayın¬ 
dan uzaklaştırılmıştır. Bu münasebetle Lealî aşağıdaki beyitleri de¬ 
miştir (Latifi 2000: 474; Kurnaz 1999: 45-47): 
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Olmak istersen i'tibâra mahall, 

Ya ‘Arab’dan, yahûd Acem’den gel. 

Acemün her biri ki Rûm’a gelür, 

Ya vezâret, ya sancak uma gelür. 

Rûm’da kellelenmesün mi Acem, 

Oldı bu ‘izzet ile çûn ekrem. 

Diğer bir Osmanlı şairi Mesîhî de kendi zamanında Acem şairlerine 
daha çok önem verildiğini şöyle ifade etmektedir (Âşık Çelebi 2010: 
II, 813; İsen 1997: 56-59): 

Mesîhî gökden insen sana yir yok 
Yüri gel yâ Acem’den yâ Arab’dan. 

Osmanlı sultanı I. Yavuz Selim, 1514 yılında Safevî hükümda¬ 
rı Şah İsmail aleyhine Azerbaycan’a yaptığı askeri seferden geri dö¬ 
nerken yüzlerce veya binlerce sanatkâr ailesini Tebriz’den Osmanlı ül¬ 
kesine göçürmüştür (Efendiyev 1961: 119; Ferzeliyev 1995: 102). O 
dönemdeki Venedikli bir seyyahın yazdığına göre, Osmanlı padişahı 
“Tebriz’e gelip, hemen mahir ustalardan 700 haneyi İstanbul’a gön¬ 
dermişti” (Gündüz 2007: 101-102). Bazı tarihi kaynaklarda Sultan 
Selim’in Azerbaycan’ın o zamanki başkenti Tebriz’den 1000, bazıları 
ise 3000 sanatkâr ailesini Osmanlı topraklarına sürdüğü belirtilmiş¬ 
tir. (Petruşevsky 1949: 218). 

Âşık Çelebinin Meşairü’ş-Şuara’nm Hayâlı Çelebi maddesinde 
Osmanlı ülkesinde Acem ve aynı zamanda Azerbaycan sanatkârlarına 
yüksek değer verildiğini ortaya koyan önemli bilgiler yer almakta¬ 
dır. Bu bilgilere göre, bir defasında saray şairi Hayâli, Sultan Selim’in 
Şah İsmail üzerine yaptığı seferden döndükten sonra sarayda üz¬ 
gün bir halde oturduğunun şahidi olmuş ve padişahtan bunun se¬ 
bebini sormuş: “Fuzalâdan mervîdür ki Sultân Selîm-i merhûm bir 
gün diyâr-ı ‘Acem’den geldüginden sonra esnâ-yı musâhabetde gam- 
gin ve safahât-ı cebinin pür-çîn ü kin görüp âyîne-i hâtır-ı atırlarmun 
gird-i melâlinden ve tab‘ı şerîflerinün sebeb-i infi alinden su'âl ider”. 
Onun cevabında Sultan Selim Acem sanatkârlarının Rum sanatkar¬ 
larından üstün olduğuna vurgu yapar ve bu sebepten rahatsız ol¬ 
duğunu söyler: “Acem’e varduk, kavâbil-i ‘Acemi Rûm’a sürdük, her 
hırfetün sâhib-i hezllerin bile getürdük. Garazum buydı ki Rûm’un 
kavâbili ‘Acem’e gâlib olalar ve sanâyi’ ü hırfetde merâtib-i ‘âliye bu- 
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lalar. İşidürem ki halk yine ‘Acem üstâdlarma mürâcaat iderler imiş. 
Rûmîlere mürâcaatdan ar u hamiyyet iderler imiş. Cümleden şat- 
ranc ne cüz'î nesnedür anı Rûm’da bir kimse mümâreset idüp ‘Acem 
şatranc-bâzlarına mukâvemet idecek denlü meşk itmeye. Siyâhça 
‘Acemi birikür ve anı katîl-i tîg-i hased itmek içün bir kılıcın değer. Biz 
şâhı mât itdügümüz gibi anı mât ider bir kimesne bulmmaya”. Fakat 
Hayali “Pâdşâhum, İstanbul sâye-i devletünde mânend-i Tebrîz’dür ve 
kavâbil-i Rûm’dan niçe kimesneler reviş-i erbâb-ı hıref-i Acemi verziş 
itmeğe nev-heves ü sebük-hîzdür” diyerek, sultanın gönlünü almış, 
ona bu konuda bazı örnekler sunmuştu (Âşık Çelebi 2010: III, 1538- 
1540). Ama Osmanlı sultanının Azerbaycan’dan getirdiği sanatkârlara 
yüksek değer vermesi ve bir Osmanlı saray şairinin İstanbul’u övmek, 
vasfetmek için onu Tebriz’e benzetmesi o dönemde Azerbaycan kül¬ 
tür ve sanatının Osmanlı ülkesindeki itibarını ve ihtiramını sergile¬ 
meğe yardımcı olan bilgilerdir. 

Bahsettiğimiz dönemde Osmanlıya göç etmiş veya göç ettirilmiş 
AzerbaycanlI muhacirler arasında şairlerin önemli bir payı vardır. 
Onların Türkiye’nin kültürel ve edebi hayatında oynadığı rol hakkın¬ 
da Osmanlı şuara tezkirelerinden bilgi almak mümkündür. Sonraki 
asırlarda da Osmanlı ülkesine gelen ve orada yerleşen Azerbaycan şa¬ 
irleri olmuştur. Türkiye’ye göçmüş AzerbaycanlI şairlerin çoğunun 
eserlerinde Azerbaycan Türkçesinin tesiri duyulmaktadır. M. Kemal 
İnal Türkiye’de Azerbaycan şivesine tutkun olanların", bu şive ile ya¬ 
zılan şiirleri sevenlerin mevcutluğunubelirtiyor (İnal 1999: IV, 1863). 

Prof. Dr. M. İsen AzerbaycanlI şairlerin Osmanlı edebiyatı ve me¬ 
deniyetine kazandırdıklarını bu şekilde ifade ediyor: “Doğu ve Batı 
Türkçesi arasında kültür elçiliği görevi üstlenerek, hem bu iki edebi 
lehçeyi birbirine yaklaştıran, hem de arada kopukluklar olmasına en¬ 
gel olan bu kahramanların rolünü takdir etmek lazım. Bir kısmı zo¬ 
runlu olarak doğdukları toprakları terk ederek başka yerlerde yaşa¬ 
mak zorunda kalsalar bile onlar, kültür tarihimiz için son derece ha¬ 
yırlı hizmetler ifa etmişler, medeniyet mozaiğimizi zenginleştirmiş- 
ler” (İsen 2010: 292). 

Osmanlı tezkireleri ile ilgili yaptığımız çalışmalara esasen aşağıda¬ 
ki kanaatlere varabiliriz: 
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• Osmanlı tezkirelerinde toplam 58 Azerbaycan şairi hakkında bil¬ 
gi verilmiştir (bunun kesin ve son rakam olduğunu düşünmüyo¬ 
ruz ve araştırmalar ilerledikçe bu şair sayısının bir az daha arta¬ 
bileceğini göz önünde bulundurmalıyız); 

• Bu şairlerden 27 kişinin hayatı, faaliyeti ve eserleri Azerbaycan ede¬ 
biyatı tarihinde öğrenilmemiştir. İşte bu bilinmeyen şairler hak¬ 
kında bilgiler içermesi yüzünden Osmanlı tezkirelerini Azerbaycan 
edebiyatının önemli kaynaklan sırasında zikredebiliriz; 

• Osmanlı tezkirelerinde haklarında bilgi verilmiş AzerbaycanlI 
şairlerin büyük bir kısmı (49 şair) Türkiye’ye göç etmiş, belli bir 
süre orada yaşamış şairlerdir. Onlar çeşitli sebeplerden dolayı - 
askeri ve siyasi olaylar sonucunda göç etmek durumunda kal¬ 
mış, eğitim almak, seyahat etmek veya sosyal-ekonomik sıkıntı¬ 
larını gidermek amacı ile Türkiye’ye gelmişler; 

• Şairlerin vefat yıllannı, bu belli olmadığında ise onlar hakkın¬ 
da bilgi veren tezkirelerin yazılış tarihlerini esas alarak, Osmanlı 
tezkirelerinde adı geçen AzerbaycanlI şairlerin yüzyıllara göre 
dağılımını şöyle sımflandıra biliriz: XV. yüzyılda - 3 şair, XVI. 
yüzyılda - 28 şair, XVII. yüzyılda 8 şair, XVIII. yüzyılda 4 şair, 
XIX. yüzyılda ve XX. yüzyılın başlarında -15 şair; 

• Azerbaycan edebiyatında hayatı ve sanatı araştırılmayan şairle¬ 
rin yüzyıllara göre sınıflandırılması böyledir: XVI. yüzyıl - 8 şair, 
XVII. yüzyıl - 6 şair, XVIII. yüzyıl - 2 şair, XIX. yüzyıl ve XX. 
yüzyılın başlan - 11 şair. Bu bilgilerden yola çıkarak, Osmanlı 
tezkireleri esasında Azerbaycan edebiyatının en çok öğrenil¬ 
meğe ihtiyacı olan sayfalarının XIX. asır ile XX. asrın başların¬ 
da Türkiye’deki Azerbaycan muhaceret edebiyatı olduğunu söy¬ 
lemek mümkündür; 

• En çok XVI. asır tezkirelerinde AzerbaycanlI şairler hakkında bil¬ 
gi verilmiştir. Burada birincilik Kmalızade Haşan Çelebiye mah¬ 
sustur. Onun tezkiresinde 22 AzerbaycanlI şairden bahsedilmiş¬ 
tir. İkinci sırada gelen Âşık Çelebi tezkiresinde 17 Azerbaycan 
şairinin ismi yer almaktadır; 

• Osmanlı tezkirelerinde en çok hatırlanan AzerbaycanlI şairler 
Beşiri, Celîlî ve Berdeli Hâfız’dır. Mezkûr şairler hakkında top- 
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lam 7 tezkirede bilgi verilmiştir. Sonraki yerleri Fuzuli ve Sehâbî 
paylaşıyorlar. Onların her birinin ismi 6 tezkirede geçmektedir; 

• Bahs ettiğimiz Aze rbaycanlı şairlerin büyük çoğunluğunun han¬ 
gi bölgede doğdukları, aslen nereden oldukları veya Türkiye’ye 
nereden gittikleri bellidir. Araştırmalarımız sonucunda Osmanlı 
tezkirelerinde yer alan AzerbaycanlI şairlerin 12 sinin Tebriz’li, 
9’unun Şirvan’lı (özellikle Şemahı’lı, 5’inin Bağdat’h, 2’sinin 
Karabağ’lı, 2’sinin Şeki’li, 2’sinin Berde’li, 2’sinin Dergüzin’li, 
2’sinin Hemedan’lı, 2’sinin Ebher’li, l’inin Erdebil’li, Tinin 
Qazah’lı, l’inin Göyçay’lı, Tinin Qebele’li, l’inin İrevan’lı, 
l’inin Tiflis’li, l’inin Serablı ve l’inin Kazvin’H olduğu ortaya 
çıkmıştır. Bunlardan başka, tezkirelerde 2’si Kaçar, l’i Afşar ve 
2’si Akkoyunlu oymaklarından olan AzerbaycanlI şairlere rast¬ 
lıyoruz. Azerbaycan’dan Türkiye’ye göçtüğü belli olan, fakat 
tezkirelerde Azerbaycan’ın hangi bölgesinden geldiği gösteril¬ 
meyen şairlerin sayısı 7’dir. AzerbaycanlI oldukları ihtimali za¬ 
yıf olan diğer Acem şairleri araştırmamızın dışında tutulmuş¬ 
tur; 

• Tezkirelerde ismi geçen AzerbaycanlI şairlerin ekseriyetinin şa¬ 
irliği sanatı övülmüş ve methedilmiştir. AzerbaycanlI şairlerin 
birçoğu sadece Osmanlı edebiyatının gelişimine değil, aynı za¬ 
manda müzisyen, tercüman, hattat, tarihçi, nakkaş, ilahiyatçı, 
satranç oyuncusu vs. sanat sahipleri olarak tüm Osmanlı me¬ 
deniyetinin terakkisine katkıda bulunmuşlardır. (Musalı 2009: 
76-78). 

Osmanlı tezkirelerinde adı geçen ve Azerbaycan edebiyatına dahil 
edilen 31 şair aşağıdakilerdir: XV. yüzyıl şairlerinden Nesimi, Hidâyet 
ve Halîlî, XVI. yüzyıl şairlerinden Beşiri, Bîdârî, Ahdi Bağdâdî, Fuzûlî, 
Gülşenî, Hâfız, Hâşimî, Hâbîbî, Hatâî, Hazânî, Niyâzî, Nutkî, Penâhî, 
Ruhî Bağdâdî, Sehâbî, Sürûrî, Şah Kâsım, Şâhî, Şemsî ve Zihnî, 
XVII. yüzyıl şairlerinden İlmî ve Sâîb Tebrîzî, XVIII. yüzyıl şairlerin¬ 
den Muhammed Hüseyin Han Müştâk ve Vâkıf, XIX. yüzyıl şairle¬ 
rinden Muhammed Haşan Han, Hakan Feth Ali Şah Kâcar, Nigârî, 
ve Remzi Baba. Bu şairlerin hayatı ve edebi sanatı AzerbaycanlI bi¬ 
lim adamlarından S.Mümtaz, HAraslı, M.Terbiyet, A.Memmedov, 
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C.Kahramanov, A.Dadaşzade, A.Musayeva, Q.Paşayev, S.Şıhıyeva, 
M.Kasımlı, V.Feyzullayeva, M.Muhammedi, P.Kerimov, M.Hüseyni, 
P.Bayram, A.Paşayeva vd. tarafından araştırılmış, bu şairlerden bir 
kısmının eserleri toplanarak, Azerbaycan'da yayımlanmıştır (daha ay¬ 
rıntılı bilgi için bkz.: Musalı 2009). Bildirimizin bundan sonraki kıs¬ 
mında şimdiye kadar Azerbaycan edebiyatında araştırılmamış 27 
AzerbaycanlI şair hakkında bilgi vereceğiz. Bu şairler Türkiyeli edebi¬ 
yatçılara belli olsa da, henüz Azerbaycan edebiyatı tarihine dâhil edil¬ 
memişlerdir. 

XVI. yy. Şairleri 

1. Abdi mahlasıyla şiirler yazan Abdulvahhab es-Sabuni Hemedan’da 
doğmuştur. Sünni olduğu için Safevi şahı I. Tehmasib zamanında 
(1524-1576) Rum’a gelmiş ve daha sonra Osmanlı Devleti terkibin¬ 
de bulunan Şam, Mısır ve Medine’de yaşamıştır. Muamma yazmak¬ 
ta usta olmuş, Mir Hüseyin’in muammalarını şerh etmiş, muamma 
ile ilgili “Esmâ’u’l-büsnâ” adlı bir eser yazmıştır. Onun “Menâkıb-ı 
Monla Hudâvendigâr”, “Nevâ-i hurûs”, “Sırât-ı müstakim” ve 
“Menâkıb-i Eflâki zeyli” gibi eserleri vardır. Esrâr Dede, şairin 954 / 
1547 yılında vefat ettiğini yazıyor. Kmalızade onun Farsça iki beyti¬ 
ni tezkiresine dâhil etmiş, bu beyitlerden birini Esrâr Dede de ken¬ 
di eserinde zikretmiştir (Eyduran 1999: 630-631; Esrâr Dede 2000: 
339-340). 

2. Arif Çelebi - asıl ismi Fethullah olup, Arif veya Arifi mahlaslarını 
kullanmıştır. Şirvan beylerbeyi olan ve ağabeyi Şah Tehmasib’e kar¬ 
şı ayaklanan Safevi şehzadesi Elkas Mirza ile beraber İstanbul’a gel¬ 
miştir. Babası Derviş Çelebi meşhur hattat olmuş ve yarlık yazmak¬ 
ta mahir imiş. Arif anne taraftan diğer bir AzerbaycanlI bilgin ve şair 
Şeyh İbrahim Gülşeni’nin torunudur. O, Osmanlı sarayında büyük 
saygı görmüş, Sultan Süleyman’ın emri üzerine “Şâh-nâme” tarzın¬ 
da Farsça 60 bin beyitten oluşan “Tevârîh-i Al-i Osmân” eserini yaz¬ 
mıştır. Arifi 966 / 1558 yılında Mısır’a gitmiş ve 969 / 1561 yılında 
orada vefat etmiştir. Tezkireciler onun Farsça ve Türkçe şiirlerinden 
örnekler vermişler (Âşık Çelebi 2010: II, 1025-1030; Eyduran 1999: 
619-621; Beyani 1997:161). Burada şairin sade dille yazılmış bir ga¬ 
zelini takdim ediyoruz: 
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Bir muamma durur iki kaşun 
Ki çıkar andan ismi nakkâşun. 

Aşırı sarkdun ruh-ı yâre 
Meğer ey zülf ikidür başun. 

Ay efendüm hilâl kimdür ki 
Gözün üstinde var diye kaşun. 

Seni çok yaşlı anlaram ey göz 
Merdüm içinde saklama yaşun. 

Tan idüp almaağzuna câmı 
Ki degül zahida senün aşun. 

Nur-ı hurşidc hîç irer mi zeval 
Didesi görmez ise huffâşun, 

Götürelden tabanını Mecnûn 
Gelmedi Arifâ ayakdaşun. 

Türkiyeli bilim adamlarından T.Yazıcı, E.Atıl ve S.Adıgüzel Arif 
Çelebi’nin hayat ve faaliyetini araştırmışlar (bkz.: Musalı 2009: 103- 
104). 

3 . Celili XV. asırda yaşayıp yaratmış Hâmidî mahlaslı AzerbaycanlI şa¬ 
irin küçük oğludur. Hâmidî 843 / 1439 yılında doğmuş, bir müddet 
Şirvanşahlar sarayında çalışmış, daha sonra Osmanlı Devletine git¬ 
miştir (Ünver: 461). 

Celîlî 893 / 1488 yılında Bursa’da doğmuştur. Onun hakkında Sehî, 
Latifi, Âşık Çelebi, Kmalızade, Beyâni, Riyâzî ve Fâ’izî tezkirelerinden 
bilgi almaktayız. Celîlî’nin asıl adı Abdülcelil’dir. Celîlî daha genç 
yaştayken babası vefat etmiştir. Bilimleri öğrenmiş, fakat daha sonra 
içine kapanmış, 1569 yılında divane bir halde vefat etmiştir. “Divan”ı 
ve “Hamse”si vardır. Latifi onun her gazelinin bir Divan’a beraber ol¬ 
duğunu belirtiyor. Tezkirelerde onun Türkçe şiirlerinden çok sayıda 
örnek verilmiştir (Sehi 1980: 198; Latifi 2000: 213-214; Âşık Çelebi 
2010: I, 479-486; Eyduran 1999: 263-264; Beyani 1997: 61; İpekten 
vd. 1988: 85). Latifi tezkiresinde yer almış beyitlerinden biri böyledir: 
Öldükte bu ben hastayı eşk ile yusunlar 
Cânân güzerân itdügi yollarda koşunlar. 

“Genç yaşlarında cinnet geçirip ömrünün büyük bir kısmını mec¬ 
zup bir halde yaşayan ve bu kadar çok sayıda eser kaleme alan Celîlî 
bu haliyle edebiyat tarihimizde ilginç bir sima olarak yer alır” (Şentürk 
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2007: 341). Celîlî’nin eserleri üzerinde Prof. Dr. H. Ayan tarafından 
araştırma yapılmıştır (bkz.: Musalı 2009:137). 

4. Derviş Safi Hatai. Esrâr Dede tezkiresinden hakkında bilgi edindi¬ 
ğimiz bu şair önceleriAzerbaycan’da, Safevi hükümdarı I. Şah İsmail’in 
sarayında yaşamış, fakat Mevlevi şeyhlerinden Sultan Semai Divani, 
Mevlana Divaninin ender bir nüshasını Şah İsmail’den rica etmek 
için Tebriz’e geldiğinde Derviş Safi de onunla birlikte Osmanlıya git¬ 
miş, orada Mevleviyye tarikatını kabul etmiş ve 936 / 1529-30 yılın¬ 
da vefat etmiştir. Esrâr Dede onun şiirlerinden Farsça yazdığı 3 beyti 
örnek olarak sunmuştur (Esrâr Dede 2000: 309-310). 

Ünlü Rus şarkiyatçısı Prof. Dr. V.Minorsky de Derviş Safi Hatai hak¬ 
kında bazı bilgiler vermiştir. O, sufiler arasında kendisini mürşidinin 
lakabı veya mahlası ile tanımlayanların olduğunu belirterek. Derviş 
Safinin Şah İsmail Hatai müritlerinden olduğu için kendisine Hatai 
mahlası seçtiğine işaret ediyor. Araştırmacı Derviş Safi’nin şiir sana¬ 
tı ile ünlü Azerbaycan şairi Fuzuli’nin ve Güney Azerbaycan’daki Ehl-i 
Hakk tarikatına mensup Karakoyunlu cemaatinden olan Sâîl’in şiirle¬ 
ri arasında benzerliklerin olduğuna dikkat çekmektedir. 

Fakat Minorsky Derviş Safi’den bahsederken bazı yanlış bilgiler 
de vermiştir. Rus bilim adamı. Derviş Safi’nin Sultan Semai Divani 
(Minorsky onu “Şeyh Sultan Sinnai Divani” diye tanımlıyor) ile 
birlikte Mevlana Divanını Şah İsmail’in bizzat kendisinin ellerin¬ 
den teslim almak için Türkiye’den Azerbaycan’a geldiğini yazıyor. 
Onun yazdığına göre, Şah İsmail Mevlana Divanının bir nüshası¬ 
nı Anadolu’ya yaptığı bir sefer sırasında ele geçirerek, onu kendisiy¬ 
le götürmüş ve Mevleviler bu nüshayı geri vermeği rica etmek için 
onun sarayına gelmişlerdi. Ama Esrâr Dede tezkiresinden açıkça gö¬ 
rülüyor ki, aslında Derviş Safi, Semai Divani ile birlikte Türkiye’den 
gelmemiş, o, Azerbaycan’da yaşamış ve Semai Divani Tebriz’e gel¬ 
dikten sonra onunla birlikte Azerbaycan’ı terk ederek Türkiye’ye git¬ 
mişti. 

Minorsky’nin belirttiğine göre. Derviş Safi bir süre Safevi sarayında 
bulunmuş ve orada “şehzadelere kâmil insan yaşamının sırlarını öğ¬ 
retmiştir” (Minorsky 1911: 84,109). 
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5. Eyşi XVI. asır Azerbaycan şairlerindendir. Kazvin şehrindendir. 
Babası Sünni bir din adamı olmuştur. Siyasi sebepler yüzünden Saf evi 
Devletini terk edip, Osmanlıya sığınmış ve Sultan Divanına katip ta¬ 
yin olunmuştur. Kmalızade tezkiresinde ondan bahsolunmuşsa da, 
şiirlerinden örnek verilmemiştir. 1576-1577 yıllarında vefat etmiştir 
(Eyduran 1999: 743; Kurnaz 1999: 98). 

6. Âşık Çelebi “Meşairü’ş-Şuara” adlı tezkiresinde Garibi mahlas- 
lı Acem şairinden bahsetmektedir. Tezkireci, Garibi’nin “Parmaksız 
Emir” sanı ile tanındığını, tefsir ilminde ve talik yazısında usta oldu¬ 
ğunu, Sultan Selim’in 1514 yılındaki Çaldıran seferinden önce Şah 
İsmail tarafından elçi olarak gönderildiğini yazıyor. Fakat şair daha 
yolda iken Kayseri’de Osmanlılar tarafından tutuklanmıştır. Sultan 
Selim oraya vardığında ona sunduğu Farsça bir kaside sayesinde af¬ 
fedilmiş, önce Gelibolu’ya, daha sonra Bursa’ya gönderilmiştir. Hem 
devlet hizmetinde (Bursa’da, Kefe’de, Kapluca’da) bulunmuş, hem de 
ticaretle meşgul olmuştur. 1547 yılında Safevi şehzadesi Elkas Mirza 
ağabeyi Şah Tehmasib’a asi olup Kefe’ye geldiği zaman Garibi ona aşı¬ 
rı derecede misafirperverlik göstermiştir. 

Âşık Çelebi tezkiresinde Garibi’nin Farsça bir rubaisinin, bir gazeli¬ 
nin, bir mısrasının ve bir madde-i tarihinin yanı sıra Türkçe bir beyti 
de yer almıştır (Âşık Çelebi 2010: III, 1630): 

Yâ nesîm-i lütfün ile gül gibi güldür beni, 

Hâr-ı hicrânunla yâ bülbül gibi öldür beni. 

7. Kmalızade tezkiresinde adı geçen Muhammed Emin Azerbaycan’ın 
Ebher kasabasmdandır ve Safevi hükümdarı I. Şah Tehmasib’in veziri 
Mirza Bey Sabıki’nin oğludur. Şairin babası Mirza Bey 1550 yıllarında 
vezir olmuştur (Türkman 2009: 341; Efendiyev 2007: 250). 

Kmalızade tezkiresine göre, onlar AzerbaycanlI filozof Şeyh 
Behaeddin-i Suhreverdi neslindendirler. Sonunda Mirza Bey 1 'in şah¬ 
la arası bozulmuş ve o, görevden dışlanarak, Erdebil’deki Şeyh Şefi 
ziyaretgâhma sığınmıştır. Onun vefatının ardından oğlu Muhammed 
Emin siyasi sebeplerden dolayı Azerbaycan’da kakmayarak, Bağdat’a 
gitmiş, İskender Paşanın iltifatını kazanmıştır. Bu yüzden Şah 
Tehmasib onun mülkünü yağmalattırmışlar. Basra’dan gemi ile 
Hindistan’a gitmek isterken gemi kazaya uğramış, şair kim olduğu bi- 
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linmeksizin bir süre Şiraz’da, Horasan’da, Şirvan'da ve Tebriz’de do¬ 
laşmış, daha sonra Şam'a giderek, Osmanlı hizmetine dâhil olmuş, 
Şam defterdarı olan Şeyh Kemalzade’den iltifat görmüştür. Sonunda 
İstanbul’daki Sultan Bayezid vakfına mütevelli olarak atanmıştır. 
Muhammed Emin’le şahsen tanış olan Kmalızade onun dönemin 
önde gelen bilginlerinden ve şairlerinden olduğunu yazıyor ve beşi 
Türkçe ve beşi Farsça olmakla toplam 10 beyit şiirini örnek veriyor ki, 
bunların da altısını Beyani kendi tezkiresine dâhil etmiştir (Eyduran 
1999: 918; Beyani 1997: 252-253). Örneğin: 

Figâr-ı sinemi tîğ-i gamunla çâk iderüm, 

Tarîk-i ‘aşkda âhir vücudı hâk iderüm. 

8. Akcakoyunlu boyundan olan Nebati mahlaslı XVI. yüzyıl şairi hak¬ 
kında Âşık Çelebi bilgi vermektedir. Akcakoyunlular Azerbaycan’ın 
Kaçar oymağının bir koludur (Türkman 2009: 307). Âşık Çelebi onun 
Hurufi olduğunu ihtimal ediyor ve şiirlerinin "şahi-gune” olduğunu 
yazıyor. Muhtemelen, o, önceleri Safevi şahma hizmet etmiş, daha 
sonra Osmanlı tarafına geçmiştir. Nebati tasavvufa yönelmiştir. 15 
yıl Macarlara esir olmuş, kurtulduktan sonra Niğbolu’ya gelerek iskele 
kâtipliği yapmıştır. Sonradan kaybolmuş ve nereye gittiği belli olma¬ 
mıştır. Manzum ve mensur destanları vardır. Esirlik hayatını nazmet- 
miştir. Divan müellifidir. A.Çelebi onun şiirlerinden on beyit örnek 
vermiştir. (Âşık Çelebi 2010: II, 846-847). Bu örneklerden sonuncu¬ 
sunda şairin sevgilisinin huzurundan ayrılışını Âdem Aleyhisselam’m 
cennetten aynlışı ile mukayese etmesi dikkat çekicidir. 

Nefs-i şûm ucından oldum âstânundan baîd, 

Ravzadan Âdem çıkup gitmezdi şeytân olmasa. 

XVII. Yüzyıl Şairleri 

9. Feyzi mahlaslı bu AzerbaycanlI şair hakkmdaki ilk bilgiyi Safayi ve 
Beliğ tezkirelerinden alıyoruz. Safayi onun asıl isminin Feyzullah ol¬ 
duğunu, Şamahı’da doğduğunu ve Safevi Devletine elçi olarak giden 
İncili Çavuş ile birlikte Osmanlı ülkesine geldiğini, burada eğitim aldı¬ 
ğını, bir süre müderrislik ettiğini, Halep kadısı görevinde bulunduğu¬ 
nu ve Mudurnu kazası arpalığının ona verildiğini yazıyor. Safayi onun 
1077 / 1666-67 yılında, Beliğ ise 1067 / 1656-57 yılında vefat ettiği¬ 
ni belirtiyor. Her iki tezkireci onun Türkçe 3 beytini tezkireye dahil et¬ 
miştir (Safayi 2005: 448; Beliğ 1999: 335-336). 
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10. Hâkimi Azerbaycan’ın Ebher kasabasında doğmuş, Sünni olduğu 
için Safevi Devleti’ni terk ederek, eğitim almak amacıyla Osmanlıya 
gitmiş, Mevlana Muslihüddin-i Lari Diyarbakır’da görevde bulundu¬ 
ğu yıllarda (1559-1572) onun hizmetinde bulunmuş, daha sonra 
İstanbul’a gelerek Sultan III. Murad döneminde (1574-1595) Rumeli 
beylerbeyi Mehmed Paşa’ya hocalık yapmıştır. Kınalızade 1586 yılın¬ 
da tezkiresini yazarken Hâkimi hayattaydı ve tezkireye dahil edilmek 
için kendisinin Farsça 6 beytini yazıp göndermişti. Daha sonra çeşit¬ 
li yerlerde müderrislik ve kadılık yapmış, 1026 yılının Muharrem / 
1617 yılının Ocak ayında vefat etmiş ve İstanbul’da defnedilmiştir 
(Eyduran 1999: 308; Kurnaz 1999: 99). 

11. XVII. asırda yaşayan İzzi mahlaslı AzerbaycanlI şair hakkında ilk 
ilgileri Salim, Safayi ve Beliğ tezkirelerinden alıyoruz. Tezkireciler 
İzzi’nin Şirvan’da doğduğunu, asıl adının Muhammed olduğunu belir¬ 
tiyorlar. Safayi’ye göre, İzzi İstanbul’a gelip, burada eğitim almış, özel¬ 
likle de inşa fenninde yüksek yetenek kazanmıştır. Bazı kibar adam¬ 
lara katiplik ve nedimlik yapmış, daha sonra vatanına geri dönmüştü. 
Safayi onu “şu‘arâ-yı ‘asrdan bir şâ‘ir-i sihr-kâr” olarak değerlendirmiş¬ 
tir. Salim, İzzi’nin “diyâr-ı Şirvân’dan zuhûr etme bir şâ‘ir-i pür-‘irfân” 
olduğunu, İstanbul'a gelip, bazı kibarlann kâtiplik hizmetinde bulun¬ 
duğunu ve 1105 / 1693 yılında vefat ettiğini yazıyor. İzzi Türkçe ve 
Farsça şiirlerin müellifidir. Safayi ve Salim onun iki Türkçe beytini 
tezkirelerine almış, Beliğ ise kendi eserinde bu beyitlerden birincisi¬ 
ne yer vermiştir (Safayi 2005: 399; Salim 2005: 504; Beliğ 1999: 270). 

Marîz-i ‘aşka ancak çâre vasl-ıyarı bulmışlar, 

Bu derde şerbet-i la’l-i leb-i dil-darı bulmışlar. 

12. Rıza ve Mucib tezkirelerinde (Rıza 2002: 87; Mucib 1997: 56) 
Tebrizli Lutfi mahlaslı bir Azerbaycan şairi hakkında kısa bilgiye rastlı¬ 
yoruz: "Lutfr: Derviş Abdî’nün perverdesi, Tebrîzî Dervîş-i Rahîmâ’dur. 
Tavr-ı garîb eş arı ve tarz-ı acîb güftârı vardur”. Tezkirecilerden her 
ikisi onun 2 beytini vermişler: 

Çün şâh- mâr-ı zülfüni gördü dil-i harâb, 

Itdi hayâl anı k’ola pâs-bân-ı gene. 

Imâ-yı çeşm-i ma‘reke-ârâ-yı hüsn ü nâz, 

İtmez esîr-i aşkına hergiz delâl u ğunc (Zavotçu 2009:194). 
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13. Derviş Meşrebi Hemedanlı’dır. Hayatı hakkında hiç bir bilgi yok¬ 
tur. Kafzade Faizi tezkiresinde Meşrebi’nin Türkçe şiirlerinden altı be¬ 
yit verilmiştir: 

“Gül bâğa geldi, meclisi şâhâne eyledi, 

Bir kaç kadehle bülbülü mestâne eyledi” vs. 

(Kafzâde: 89 b; Kurnaz 1999:123). 

14. XVII. asır şairlerinden Nasira Dede Azerbaycan şairi Abdülvahhab 
Sabuni’nin yeğenidir. Eğitim aldıktan sonra o zamanlar Osmanlı ül¬ 
kesinin terkibinde olan Şam’a gitmiş, orada Mevleviyye tarikatına 
girmiştir. Bir müddet seyahat ettikten sonra Tebriz’e gelerek orada 
kalmış, diğer bir Azerbaycan şairi Saib Tebrizi ile arkadaşlık etmiş¬ 
tir. Safevi hükümdarı I. Şah Abbas da Nasira Dede’ye saygıyla ya¬ 
naşmış, faaliyet göstermesi için ona Tebriz’de bir hanekah vermiş¬ 
tir. Lâkin bir süre sonra Nasira Dede yine de Azerbaycan’ı terk ede¬ 
rek Bağdat’a gitmiş ve oradaki Mevlevi hanekahmda şeyhlik yapma¬ 
ya başlamıştır. 1623 yılında Bağdat’ı OsmanlIlardan alan Şah Abbas 
ona yine de büyük ihtiram göstererek maiyetindeki emir ve vezirler¬ 
le birlikte şeyhi ziyaret etmiştir. 1638’de Osmanlılar Bağdat’ı tek¬ 
rar fethettikten sonra da Nasira Dede orada kalmıştır. O, 1640 yılın¬ 
da Bağdat’ta vefat etmiştir ve Darüsselam hanekahmda metfundur. 
Farsça üç “Divan”ı vardır. Şiirlerinde tasavvufi unsurlar önemli bir 
yer tutmaktadır. Bu şair hakkında yalnız Esrâr Dede tezkiresinden 
bilgi alabiliyoruz. Tezkireci onun Farsça iki rubaisine yer vermiştir 
(Esrâr Dede 2000: 491-494). 

XVIII. Yüzyıl Şairleri 

15. XVIII. yüzyılda yaşayan İskahzade Muhammed Kamil Çelebi adlı şair. 
Sultan İbrahim Han döneminin meşhur ulemasından Karabağlı İshak 
Efendinin soyundandır ve İshakzade Arifi Muhammed Efendinin 
oğludur. Medrese eğitimi alarak Rumeli’de kadılık yapmıştır. 1148 / 
1735 yılında Eğriboz’da vefat etmiştir. Şiirde, inşada ve satranç oyu¬ 
nunda usta imiş. Şiirlerini Kamil mahlasıyla yazmıştır. “Ebnâ-yı cin¬ 
sine göre hayli marifetli ma arif-şinâs bir merd-i nâzik-reftâr ve Fârisî 
ve Türkî eş ara pür-iktidârdır”. Ramiz ve Salim onun "Düşmez mi?” re- 
difli beş beyitlik bir gazelini sunmuşlar. Bundan başka, Ramiz onun 
Türkçe daha dört beytini. Salim ise Türkçe bir rubaisini, biri Türkçe 
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ve diğeri Farsça olan iki beytini de tezkireye dâhil etmişlerdir. (Ramiz 
1994: 254-255; Salim 2005: 591-592). Salim tezkiresindeki rubai 
şöyledir: 

Fikr-i ser-i zülfünle perişan olmam. 

Her âteş-i ruhsâr ile sûzân olmam. 

Olsam da eğer garîk-i bahr-i ekdâr, 

Minnet-keş-i dest-i pest-i nâ-dân olmam. 

16. Vefai. Asıl ismi İmamkulu Mirza olan bu şair, Nadir Şah Afşar’ın 
soy undandır (İmamkulu Mirza b. Şahruh Mirza b. Rizakulu Mirza b. 
Nadir Şah). Meşhed’de yaşamış, Ağa Muhammed Şah Kaçar 1212 / 

1797 yılında Meşhed’i fethettikten sonra Orta Asya’ya kaçmış, 1213 / 

1798 yılında Carco (Çarcu) şehrinde kadedilmiştir. A.Hiknıet tezkiresin¬ 
de onun Farsça 6 beyidikbir gazeli yer almaktadır (Çinarcı 2007:109). 

XIX. Yüzyıl ve XX. Yüzyıl Başlarındaki Şairler 

17. Abdi Efendi XV asrın ikinci yansında Azerbaycan’da hüküm sür¬ 
müş Akkoyunlu Hanedanına mensup olduğu için Azerbaycan şairle¬ 
ri sırasına dâhil edilmiştir. Abdi Efendi Şarki Karahisar’da doğmuş, 
İstanbul’da eğitim almış, Osmanlı İmparatorluğunun çeşitli yerlerinde 
devlet görevinde bulunmuştur. Abdi’nin işi zora düştüğünde Osmanlı 
hizmetindeki diğer bir AzerbaycanlI devlet adamı Şirvanizade Rüştü 
Paşadan yardım istemesi dikkate değer hadisedir: 

Sekiz on sancak etmişken idâre, 

Geçenlerde verildi bir riyâset. 

O da üç mâh içinde çıktı elden, 

Yine oldum giriftâr-ı meşakket. 

Maâşim vâr idi üç kise evvel, 

Riyâsetle kesildi bu maişet. 

Bu sıkletten beni kurtar, efendim, 

Livâ'lardan birin eyle inâyet. 

Şair 1302 /1884-85 yılında vefat etmiştir. Onun şiir sanatı hakkın¬ 
da M. Kemal İnal bilgi veriyor (İnal 1999:1, 33-37). 

Abdi şair olmakla beraber, hattatlık ve hakkaklık sanatlarına da va¬ 
kıf olmuştur. 1287 / 1870-71 yılında "Terakki” matbaasında yayım¬ 
lanmış “Nev-peydâ” isimli bir eseri, yazma “Divanı, “Dâstân-i Âl-i 
Osmân” ve “Erzurum lehçesi” isimli diğer eserleri vardır. M. Kemal 
İnal onun şiirlerinden 36 beyti kendi tezkiresine dahil etmiştir. 
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18. Bahar. Asıl ismi Ali olan Bahar mahlaslı Azerbaycan şai¬ 
ri hakkında tek bilgiyi Arif Hikmet tezkiresinden alıyoruz. Bahar 
Azerbaycan’ın tarihi topraklarından olan İrevan mahallinde doğmuş 
ve sonradan Türkiye’ye göç etmiştir. Bellidir ki, Orta ve Yeni Çağ dö¬ 
nemin kaynakları İrevan şehri başta olmak üzere Çukur-Saad vilaye¬ 
tinin Azerbaycan ülkesinin bir parçası olduğunu ve oranın ahalisi¬ 
nin esas itibariyle Azerbaycan Türklerinden oluştuğunu göstermek¬ 
tedirler (bkz.: Türkman 2009: 570-571). Baharın yaşadığı zamanda 
Azerbaycan Türkleri tarafından yönetilen İrevan Hanlığı mevcuttu. 
1827 yılında Rusya tarafından işgal edilirken İrevan Hanlığının aha¬ 
lisinin % 73,8’i Müslüman AzerbaycanlI Türklerinden müteşekkildi. 
(Aliyarov ve Mahmudov 1989: 299). 

A.Hikmet Bahar’m İrevan’da doğduğu hakkında bilgiyi Dağıstani 
Hüseyin Efendi’den aldığını yazıyor. Bahar, Tevfik Efendinin işaretiy¬ 
le müderrisler zümresine dahil olmuş ve çok hikmetdan bir zat imiş. 
Türkçe ve Farsça şiirler yazmıştır. Üsküdar kadısı olmuştur. 1228 / 
1813 yılında vefat etmiştir (Çinarcı 2007: 34). 

19. Behçet. A.Hikmet 1836 yılında kaleme aldığı tezkiresinde 
Behçet mahlaslı diğer bir AzerbaycanlI şairden de bahsetmektedir. 
Asıl ismi Hudaday Han (daha doğrusu, Hudadad Han) olan bu şair 
Tiflis’te doğmuştur. XIX. yüzyılda AzerbaycanlI Türklerinin yoğun 
olarak yaşadıkları Tiflis şehrinde Mirza Şafi Vazeh, Mirza Feth Ali 
Ahundzade, Abbaskulu Ağa Bakıhanov vb. gibi Azerbaycan aydınla¬ 
rı ve şairleri faaliyette bulunmuş, burada bir süre Azerbaycan şairle¬ 
rini birleştiren “Divan-ı Hikmet” adlı edebi meclis mevcut olmuştur 
(Qarayev 1987: 8). 

Tiflisli AzerbaycanlI şair Behçet İran’da hüküm süren Türk asıllı 
Kaçar Hanedanına hizmet etmiş, Feth Ali Şah’m ölümünün ardından 
saltanatın başına geçen Abbas Mirza oğlu Muhammed Şah tarafın¬ 
dan 1251 / 1835 yılında İstanbul’a, Osmanlı sarayına elçi olarak gön¬ 
derilmiştir. Maalesef A.Hikmet onun şiirlerinden örnek vermemiştir. 
(Çinarcı 2007: 36). 

20. Behayi. M. Kemal İnal’in tezkiresinde Ahmed Behayi Efendi 
isimli bir AzerbaycanlI şair hakkında bilgiye rastlıyoruz. O, 1291 / 
1874-75 yılında Tebriz’in Ehreb mahallesinde, Muhammed Bağır’m 
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ailesinde doğmuştur. Tebriz’de eğitim almış, talik, nestalik, şikes- | 
te ve nesh-i Arabi hatlarını öğrenmiştir. Ailesinin maddi durumu 
iyi olmadığından, para kazanmak için eniştesi Muhammed İsmail 
Ağa’nm refakati ile Tiflis’e gitmiş, dokuz ay orada çalıştıktan sonra | 
geri dönmüştür. 1310 /1892-93 yılında çalışmak için İstanbul’a gel¬ 
miş, bir süre ticaret, hattatlık ve kütüphanecilik yapmış, ömrünün 
son beş yılında Kütüphane-i Umumi’de görev yapmıştır. 14 Zilkade 
1344 / 7 Haziran 1925 yılında vefat etmiş, Merkez Efendi mezarlı¬ 
ğında defnedilmiştir. 

Behayi Efendi’nin Türkçe ve Farsça şiirleri vardır. Daha Tebriz’de 
iken Azerbaycan Türkçesiyle “Mest-name” isimli bir manzume ya¬ 
zıp neşrettirmişti. İstanbul’daki “Terakki” ve “Malumat” gazetele¬ 
rinde bazı şiirleri basılmıştır. Şairlik ve hattatlıkta yetenek sahibi ol¬ 
duğu gibi, hem de iyi bir musiki bilgini ve bahçıvan olmuştur. M. 
Kemal İnal, Behayi Efendiyi orta boylu, siyah bıyıklı, esmer ve ses¬ 
siz birisi olarak hatırlıyor. Şairin Azerbaycan Türkçesiyle olduğu ka¬ 
dar İstanbul Türkçesinde de güzel şiirler yazdığını söyleyen tezkireci 
onun “Yad-ı canan” adlı mesnevi tarzında yazılmış 20 beyitlikbir şiiri¬ 
ni, biri 8, diğeri ise 6 beyitten oluşan iki gazelini örnek olarak vermiş¬ 
tir. Gazellerden birincisi: 

Neden, ey âfet-i cân, pîş-i çeşmimden nihân oldun, 

Unuttun aşık-ı zârı, rakibe mihribân oldun 
beytiyle başlıyor. Şairin ikinci gazelinin ilk beyti böyledir: 

Gül gibi nâzik olan kalbine, ey sîm-berim, 

Etmez, ef süs, eser zerre kadar nâlelerim. 

Türkçe şiirlerinden başka, M. Kemal İnal, Behayi’nin Farsça yazdı¬ 
ğı 5 beyitlik bir gazeli de kendi tezkiresine dahil etmiştir (İnal 1999: 

I, 251). 

21. Fatih Efendi Şirvanlıdır. İstanbul’a gelerek, Divan-ı Hümayun 
kâtibi olmuş, daha sonra Mısır’a gitmiştir. Orada 1250 / 1834 yılında 
vefat etmiştir. Fatin, şairin: 

Hep bozuldu nefha-i sâz-ı nevâ-i merhamet, 

Hayli demdir gûşuma gelmez sedâ-i merhamet 
- mısraları ile başlayan 5 beyitlik bir gazeline tezkirede yer vermiştir 
(Fatin 1271: 319). 
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22. Ahmed Feyzi Efendi 1258 / 1842 yılında Tebriz’in Serab ma- 
halinin Türkanpor köyünde, ulemadan Esad Molla’nm ailesinde doğ¬ 
du. 1276 /1859-60 yılında Irak'ın Necef şehrinde medrese eğitimine 
başladı. Eğitimini bitirmesinin ardından Hacca, oradan da Mısır’a git¬ 
ti, daha sonra Sami Paşa ile birlikte Mısır’dan İstanbul’a geldi. O, ön¬ 
celeri Osmanlı Devletinin hizmetine girerek, Amasya’da tahrirat kita¬ 
beti görevinde bulunmuş, daha sonra uzun bir süre İstanbul’da öğret¬ 
menlik yapmıştır. 16 Sefer 1328 / 27 Şubat 1910 tarihinde vefat et¬ 
miş, Üsküdar’daki Seyyid Ahmed deresi mezarlığında defnedilmiştir. 

“Tercüman-ı Hakikat” gazetesinde uzun süre yazıları çıkmış, 
Türkçenin yanı sıra Farsça ve Fransızca da biliyormuş. “Divan-ı 
eşar”mdan başka, İmam Hüseyin hakkında yazdığı mersiyeleri¬ 
nin toplandığı “Vaveyla” adlı bir eseri (1315 / 1897-98’de yayımlan¬ 
mıştır), "Rubaiyyat-ı Hayyam”m Türkçe tercümesi (yayımlanmıştır), 
“Müntahabat-ı Farsiyye”, ”Suz u Güdaz” (1300 / 1882-83’te yayım¬ 
lanmıştır) gibi edebi eserleri, Fars dilbilimine dair 14 kez yayımlanmış 
“Usul-i Farsi”, “Kamus”, “Cep Lügati” isimli çalışmaları da vardır. Fakat 
bazı yazma eserleri 1308 / 1890-91’de vuku bulmuş bir yangın sıra¬ 
sında mahvolmuştur. M. Kemal İnal, şairin her birisi 7 beyitten olu¬ 
şan iki gazelini ve kendi vefatına dair yazdığı 5 beyitlik bir madde-i ta¬ 
rihi tezkiresine dahil etmiştir (İnal 1999:1, 646-650). 

23. Asıl ismi Haşan olan ve Mahvi mahlası ile şiirler yazan diğer bir 
AzerbaycanlI şair 1238 / 1822 yılında Tebriz’de doğmuş ve orada eği¬ 
tim almıştır. Seyahat amacıyla 1263 / 1846 yılında İstanbul’a gelmiş 
ve daha sonra orada yaşamaya başlamıştır. Kitapların istinsahıyla uğ¬ 
raşmış, talik hattının ustası olmuştur. Türkçe ve Farsça şiirleri vardır. 
Fatin onun şiirlerinden sadece bir gazelin 4 beytini vermiştir. (Fatin 
1271: 368-369): 

Görünen berg değil, şu‘le-i âhım görünür, 

Şeb-i fırkatda o şule ile râhım görünür. 

Bu karanlık ki zuhûr eyledi, sanma gecedir. 

Kaplayıp âlem-i dünyâyı günâhım görünür. 

Ay olur ki göremem ol mah-i tâbânımı ben, 

Leyk agyâra gece, gündüz o mâhım görünür. 

Leyle-i gamda ta'bîr ede gör mahzûli. 

Akıbet bir gün olur lutf-ı ilâhım görünür. 
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24. Fatin tezkiresinde Azerbaycan’dan Türkiye’ye göç etmiş 
Nakşibendi şeyhlerinden Şeyh İsmail Siraceddin’in oğlu olan Rüşdi 
mahlaslı Şirvanlı şair hakkında malumat vardır. O, 1245 / 1829-30 
yılında Amasya’da doğmuştur. Asıl ismi Muhammed’dir. Babasından 
eğitim almış, 1267 / 1851 yılında İstanbul’a gelerek, bir süre Bayezid 
Camii’nde vaiz olmuştur. Daha sonra Amasya kazası müeccilat neza¬ 
retine tayin olunmuştur. Fatin onun 5 beyitlik bir gazeline yer ver¬ 
miştir (Fatin 1271:137). 

25. Sâ‘î Efendi de Fatin tezkiresinde anılmaktadır. Sâ‘î 1218 / 1803’te 
Tebriz’de doğmuştur. 1240 / 1824-25 yılında seyahat amacıyla 
Osmanlı ülkesine gelip, Beyazıt şehrine yerleşmiş, orada hakkâklik sa¬ 
natıyla uğraşmıştır. Daha sonra İstanbul’a gelmiştir. 1251 / 1835-36 
yılında Mısır valisi Muhammed Ali Paşa’nm isteği üzerine Mısır’a git¬ 
miş, hattatlıkta ve ressamlıkta mahir olduğu için Kahire şehrinde neş¬ 
riyatta çalışmış, ayrıca, Mısır’daki bir okulun öğrencilerinin sınav iş¬ 
leri de ona havale edilmiştir. 1265 / 1848-49 yılında tekrar İstanbul’a 
dönmüş, dört-beş yıl boyunca “Matbaa-i Amire”de ikinci müdür göre¬ 
vini yapmıştır. Bunun ardından kendisi bir matbaa açmış, sonra neş- 
riyatçılık işine yine de Kahire’de devam etmiştir. O, matbaacılık sana¬ 
tına yenilikler getirmiştir. Fatin tezkiresini yazdığı vakit daha hayat¬ 
ta imiş ve tezkireye dahil edilmek için beş beyitlik bir Türkçe gazelini 
Fatin’e göndermiştir (Fatin 1271:175). 

26. Asıl ismi Hafiz Muhammed Sebateddin Efendi olan Sebati 1846 
yılında Azerbaycan’ın Kutkaşin (Qebele) bölgesinde, “erbab-ı ilim¬ 
den” Abdülkerim adlı bir şahısın ailesinde doğdu. 1850’de onun ai¬ 
lesi Türkiye’nin Kars şehrine göçtü. Sebati Erzurum’da eğitim aldı, 
Arapçayı ve Farsçayı öğrendi, Kur’an hafızı oldu. 1867’den itibaren 
Amasya’da meskûnlaşan Sebati orada diğer bir AzerbaycanlI bilgin ve 
şair Şeyh Mir Hamza Nigari’den, daha sonra ise Seyyid Mir Hasanü’l- 
Hüseyin’den ve İsa Ruhiden ders almış, türbedar görevinde çalışmış¬ 
tır. 1905 yılında vefat etmiştir. Divanı 1891’de İstanbul’da yayımlan¬ 
mıştır. M. Kemal İnal şahsen tanıdığı bu şairin “Hasret” redifli 9 be¬ 
yitlik gazelini kendi tezkiresine dahil etmiştir (İnal 1999: IV, 2135). 
İlk beyti şöyledir: 
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Başımda derdi sevdâ, sînemde nâr-ı hasret, 

Düştüm çeh-i fikâra, oldum nizâr-ı hasret. 

27. Saburi mahlaslı AzerbaycanlI şair hakkında malumatı Fatin tez¬ 
kiresinden alıyoruz (Fatin 1271: 237). O, Tebriz’de doğmuştur. Asıl 
ismi Hüseyin’dir. Eğitim aldıktan sonra bir süre seyahat etmiş, sonun¬ 
da İstanbul’a gelmiş ve orada kalarak kâtiplik yapmıştır. Talik hattı¬ 
nın ustası olmuştur. “Divan” teşkil edecek sayıda şiirleri vardır. 1269 
/ 1852 yılında vefat etmiştir. Fatin onun Türkçe 6 beyitlik bir gazelini 
tezkiresine almıştır. İlk beyti böyledir: 

Çeksem aceb mi meşele-i âh-ı intizâr, 

Müdün-gâh oldı bana râh-ı intizâr. 

Sonuç olarak, bu çalışmamızda Osmanlı tezkirelerinde isimleri 
geçen, fakat Azerbaycan edebiyat araştırmacıları tarafından tetkik 
edilmeyen 27 AzerbaycanlI şair hakkında kısa bilgi verdik. Bu bilgi¬ 
ler adı geçen şairlerin faaliyetlerinin incelenmesinin henüz ilk saf¬ 
hasını oluşturmaktadır. Araştırmamız sonucunda bu şairlerden bir 
kaçının hayat ve sanatının Türkiye’de araştırıldığını, bu şairlerin bir 
kısmının divanlarının ve diğer yazma eserlerinin günümüze kadar 
ulaştığını, hatta bazılarının XIX. yüzyılın sonları ve XX. yüzyılın baş¬ 
larında kitaplarının yayımlandığını veya dergilerde, gazetelerde şiir¬ 
lerinin basıldığını tespit ettik. Bundan sonra yapmamız gereken en 
önemli şey bu şairlerin eserlerinin elde edilerek Azerbaycan’da ta 
mtılması ve yayımlanmasıdır. Eğer bunu başarabilirsek, unutulmuş 
şairlerimizi ve onların eserlerini tekrar Azerbaycan edebiyatına ka¬ 
zandırabiliriz. 
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Âşık Şiirinin Sözlü Aktarımı ve 
Şairnamelerin Biyografik Değeri 


M. Öcal OĞUZ* 


ÖZ 

Âşık şiiri sözlü olarak yaratılan ve aktarılan bir şiirdir. Bu şii¬ 
rin çok varyantlı yapısı, ezberlemenin önemli olmadığını gös¬ 
termektedir. Öte yandan bu şiir tarzının içinde yaşadığı hikâye 
anlatma kültürü, yaratılmış hikâye kahramanlarının tarihsel 
kişiler olarak algılanmasına da neden olmaktadır. Bu neden¬ 
le âşık şiirinin içinde hikâye kahramanları ile tarihsel kişiler bir 
arada bulunur ve birbirine karışır. Şairnamelerde geçen isim¬ 
ler tamamen bu algıya bağlıdır. Şuara Tezkireleri yazarlarının 
kendi çağlarının titizlik ve hoşgörü sınırları içinde ürettikleri 
bilgilerdeki biyografik niteliği, şairnamede aramak, sözlü şiiri 
anlamamak olur. Şairnamelerin şairleri, halkın sözlü belleğine 
bağlıdır ve tarihsel olmaktan çok anlatısaldır. Bu nedenle şair- 
namelerdeki isimlerden yola çıkılarak biyografi kurgulanamaz. 
Bu bilgiler ancak diğer biyografi kaynaklarıyla doğrulanırsa bir 
anlam taşıyabilir. 

Anahtar Kelimeler: Sözlü Şiir, Şairname, Tezkire. 

ABSTRACT 

The Oral Narration of Minstrel Poetry and the 
Biographicaî Value of Şairnames 
The minstrel poetry is composed and recited orally. This gen- 
re of poetry has multiple variants which indicate that memo- 
rizing is not important for this genre. On the other hand, the 
story telling culture where this poetry is composed and spread 
gives rise to the fact that the principal heroes of the narrations 
are perceived as the historical characters. For this reason, the 
heroes of the narrations and the historical characters are bro- 
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ught together and intermingled. The names cited in şairnames 
are completely under the influence of this perception. The bi- 
ographic characteristic produced by the şuara tezkire writers 
within the accuracy and tolerance limits can not be sought in 
şairnames and oral poetry. The poets of şairnames are connec- 
ted to the oral tradition so they depend on the narration rather 
than the history. For this reason, biographies can not be bu- 
ilt on the names and life stories mentioned in şairnames. This 
kind of information might ha ve biographical meaning only if it 
is confirmed by other written biographical sources. 

Key Words: Oral poetry, şaimame, tezkire. 

A 

A şık şiiri, Türkiye’deki araştırıcıları tarafından daha çok “âşık 
tarzı şiir geleneği” olarak tanımlanan, icraya dayalı özellikle¬ 
rinden söz edilen ve “ferdi/bireysel” olduğu vurgusuyla “ano¬ 
nim” benzerlerinden ayrılan yönleri üzerinde durulan bir şiir sanatı¬ 
dır. Doğup yeşerdiği, dallanıp budaklandığı sözlü kültür üretim ve tü¬ 
ketim alanında yüzlerce yıldır yaşamaya devam ederken medresele¬ 
rin ve kısmen tekkelerin olumladığı veya yarattığı yazılı kültür alanın¬ 
da kendisine yer bulamamış, dilden dile, kulaktan kulağa ve kuşaktan 
kuşağa efsaneler yumağı içinde veya cönk ve mecmua adı verilen ve şiir 
meraklılarınca tutulan defterler aracılığıyla varlığını koruyarak ulus¬ 
laşma çağma ulaşmış âşık şiiri yaratıcıları ve şiirlerinde dile getirilen¬ 
ler, söylemi itibariyle her zaman gerçekin ve tarihin bir parçası olarak 
görülmüştür. 

Oysa, âşık şiirinin gerek yaratıcıları olarak kabul edilen sanatçıla¬ 
rının biyografileri üzerine yapılan çalışmaların onların tarihsel kişi¬ 
liklerini ortaya koymadaki ikna edici olmayan sonuçları gerekse bu 
şairler eliyle yaratıldığı kabul edilen şiirlerin varyantlı dünyası, halk 
arasında dolaşan bilgilerin gerçek ve tarih düzleminde ele alınamaz 
olduğunu göstermiştir. Bütün enerjisini varyantlar arasındaki fark¬ 
ları incelemeye veren Tarihi-Coğrafi Fin Kuramı (1996), varyantlaş- 
manın sözlü kültür alanı için ne denli kaçınılmaz olduğunu göster¬ 
miştir. Öte yandan bu kuramın eksik yönlerini eleştiren ve her an¬ 
latının yeni bağlamlarda yeni biçimlerle ortayla çıktığını ekotip gö¬ 
rüşüyle ortaya koyan C. W. Von Sydow, sözel anlatı ortamındaki 
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zorunlu çeşitlenmeye yeniden dikkat çekmiştir. (2005) Dorson’un 
Günümüz Folklor Kuramlarında (2006) belirttiği üzere her anlatının 
yeni bir yaratma, dolayısıyla her varyantın yeni bir metin olduğunu 
söyleyen Bağlamsal Kuram ’m bu yaklaşımı da dikkate alındığında sö¬ 
zel şairin ne denli ezberlemeden uzak bir şekilde şiir yarattığı görül¬ 
mektedir. 

Dorson’un aktarımına göre, Homeros epiğinin nasıl yaratıldığını 
anlamak ve bu sanatın günümüzdeki izini sürmek üzere 1930’lu yıl¬ 
larda Balkanlara gelen Milman Parry ve asistanı Albert Lord’un keş¬ 
fi önemlidir. Onların bulgularına göre, sözel şair veya destan söyle- 
yicisi hiçbir zaman metinlerini ezberlemiyorlar, yazılı bir metinden 
okumuyorlar ve yine hiçbir zaman yeni icralarda aynı metni tekrar- 
layamıyorlar. Halkbilimi araştırmaları tarihine Sözlü Formül Kuramı 
olarak geçecek olan bu yaklaşım, sözlü kültürün “ezberleme” “bellek¬ 
te saklama”, “dönüştürme”, “kalıplaştırma” ve “hatırlama” gibi yazı¬ 
lı kültürün ihtiyaç duymadığı yaratma ve yaşatma süreçlerine dik¬ 
kat çekmektedir. M. Parry’nin buluşundan önce Fransız araştırıcı 
Arnold von Gennep’in modern sözlü kültürlerde şiirlerin kalıplaş¬ 
mış yapısına dikkat çektiğini, M. Murko’nun ise, sözlü kültürde söz¬ 
lü şiirlerin her söylenişte kelimesi kelimesine aktarılmadığı gerçe¬ 
ğini ortaya koyduğunu (34) özetleyen Sözlü ve Yazılı Kültür kitabı¬ 
nın yazarı Walter Ong, Milman Parry, Eric Havelock ve Albert Lord 
çizgisinde yürüyen araştırmalarla ortaya çıkan “sözlü ozanların her 
aktarışları, dizelerin kelimesi kelimesine ezberlenmiş olmasına da¬ 
yanmadığı için birbirinden farklı” (35) olduğu görüşünü paylaşır. W. 
Ong’dan özetleyerek söyleyecek olursak Homeros’un tanrısal bir ya¬ 
ratıcı olduğunun savunulduğu romantik yaklaşımları ters yüz eden 
Sözlü Formül Kuramı, Milman Parry ve ardıllarının ortaya koydu ça¬ 
lışmalarla bireysel yaratıcılar olarak görülen halk şairlerinin, kalıp¬ 
ları nakleden birer montaj işçisi olduğu kanıtlamıştır. ( 36) Nitekim 
İlhan Başgöz’ün Sabit Müdami hakkında yaptığı çalışmada, âşığın 
her anlatışta bağlamın durumuna göre metnini değiştirdiği gözlemi 
ile (Başgöz 1986) benim birkaç yıldır Bilkent Üniversitesi’nde ver¬ 
diğim Halk Şiiri Semineri dersi için Âşık Mustafa Aydınla sürdür¬ 
düğüm çalışmada gördüğüm elinde yazılı metin olmasına rağmen 
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âşığın şiirini ezberle(ye)mediği ve şiirle ilgili öyküyü her anlatışta 
değiştirdiği olgusu, sözel şairin ezberlemeden, belli kalıpları kulla¬ 
narak metin ürettiği yönündeki genel geçer görüşlerle de örtüşmek- 
tedir. 

Türk halkbilimcilerinin son yıllarda Halkbiliminde Kuramlar ve 
Yaklaşımlar 1-2 adlı kitaplarda yer alan “Geleneksel Kahraman”, Mit ve 
Ritüel” ve “Tarih ve Mit” adlı çeviri makaleleriyle tanıdığı Lord Raglan, 
özellikle “Tarih ve Mit” adlı makalesinde, sözel belleğin yararcılığın¬ 
dan söz açarak, bu belleğin asla işlevsiz bir bilgiyi depolamayacağını 
savunmaktadır. Bu nedenle sözel belleğin ortalama 150-200 yıl önce¬ 
sine ait aile tarihini bile saklayamayacağım söylemektedir. Bunun en 
tipik örneği olarak da sözel toplumlarda yaşadığına dair işlevli tanık¬ 
lık bulunmadığı durumlarda kişilerin iki-üç kuşak önceki aile büyük¬ 
lerinin adlarını bile hatırlayamamalarını örnek göstermektedir. Sözlü 
kültür alanında birçok kişi bu nedenle dedesinin babasının veya onun 
dedesinin adını dahi bilmemektedir. İnsanlardaki tarih şuuru yazıy¬ 
la ortaya çıkmakta ve sonradan öğretilmektedir. Ona göre sözel bel¬ 
lekte saklananlar ritüeller, bunlara dayalı mitsel anlatılar, söz kalıpla¬ 
rı ve bunların yeniden üretimleridir. (2005) W. Bascom, Halkbiliminde 
Kuramlar ve Yaklaşımlar 3 adlı eserde yer alan ve Lord Raglan’m yön¬ 
temine yönelik eleştiriler içeren “Mit Ritüel Teori” adlı yazısı, sözel 
belleğin Lord Raglan’m sandığından daha fazlasını hatırda tuttuğu¬ 
nu söylüyorsa da, sözlü şiirin varyantlaşmasma herhangi bir yorum 
getirmediğinden konuyla ilgili güçlü karşı görüş oluşturamamaktadır. 
(189-202). 

Okuryazar olmayan veya yazılı metinleri günümüze ulaşmadığı 
için okuryazarlıkla bir şekilde ilişkilendiremeyeceğimiz sözel şairlerin 
şiirlerini yazılı olarak kendilerinden sonraya aktarabilecekleri düşü¬ 
nülemez. Dolayısıyla birer sözel şair olan âşıkların şiirlerinin Teodor 
Benfey’in yaklaşımıyla yazı tarafından kontrol edilen ezberlenmiş 
metinler olarak gelecek kuşaklara aktarılmadığı, özellikle bu şiirlerde¬ 
ki varyantlaşma dikkate alındığında açıktır. (Sokolov, 2009). 

Sözlü Formül Kuramının belirlemelerine göre, sözel şair koruduğu 
belli temel yapılar üzerine her anlatışta kendi şiirini bile değiştirerek 
söylemektedir. Bu durumda yazıya geçirilmeden ve usta malı olarak 
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her sanat ortamında yeniden icra edilmesi beklenen âşık tarzı şiirlerin 
ezberlenerek yaşatıldığım düşünmek mümkün değildir. Öte yandan, 
âşıklar arasında saygı ve bilgi açısından zorunlu ve işlevli bir alan olan 
usta malı söyleme geleneğin in bir anlamda genç âşıkları usta malı üret¬ 
meye ittiği düşünülmelidir. Ezberlenmeksizin tekrar edilen ve böyle- 
ce bir anlamda yeniden üretilen usta malı şiirlerin yüzyıllar içinde ne 
hale geleceği ve nasıl bir değişim geçireceği tahmin edilemeyecek bir 
sözlü gelenek olgusu değildir. 

Diğer yandan, Lord Raglan’dan hareketle sözel belleğin işlevi ol¬ 
mayan aile tarihini bile 150-200 yılda unuttuğu kabul edilirse, cönk 
ve mecmualara bir şekilde kaydedilmiş şiirlerin ve folklor çalışma¬ 
larının başladığı XX. yüzyılda sözlü kaynaklardan derlenen şiir ve 
anlatıların söylemine yeniden bakmak kaçınılmaz olmaktadır. Lord 
Raglan, “Geleneksel Kahraman” adlı çalışmasında “patern” olarak ad¬ 
landırdığı biçimlenmiş giysinin bütün kahramanlara aynen giydi- 
rildiğini savunmaktadır. Halk şiirlerinde ve anlatılarında adları ge¬ 
çen Tahir, Garip, Kamber, Kerem, Karacaoğlan ve Emrah gibi usta 
veya şairlerin başta Halk hikâyeciliği ve halk hikâyeleri üzerine yap¬ 
tığı öncü çalışmasıyla Boratav (1946) ve biyografik halk hikâyeleri 
konusunu doktora tezinde ele alan Başgöz (1949) olmak üzere bi¬ 
yografi araştırması yapanlarca “yaşadıkları muhtemel veya muhay¬ 
yel olanlar” şeklinde tanımlanmalarına karşılık halk geleneğinin on¬ 
ları yaşayan kişiler olarak görmesi ve bu geleneğin de yüzyıllar bo¬ 
yunca âşıklar tarafından sürdürülmesi, -Lord Raglan’m “patern” yak¬ 
laşımı dikkate alındığında- gerçeklik ve tarihsellik sorunlarına yeni¬ 
den bakmak gerekmektedir. Bu durumda sorulması gereken soru şu 
olmaktadır: Bu şairler yaşamış kişiler midir yoksa gelenek tarafın¬ 
dan biçimlendirilmiş bir sözel giysinin taşıyıcıları mıdırlar? Çünkü 
adına hikâye tasnif edilen bütün âşıkların benzer bir yaşam öykü¬ 
sü olduğu görülmektedir. Bu öykü dilden dile kuşaktan kuşağa ez¬ 
berlenmeden, yeniden yaratılarak, varyantlaştırılarak anlatılmakta¬ 
dır. Kerem, Garip, Emrah, Köroğlu ve Karacaoğlan gibi halk şiiri us¬ 
talarını yaşatan asıl ortam, onların adına söylenen halk hikâyeleri ol¬ 
malıdır. Âşık tarzı şiir geleneği, yaratılan her şiirin ister uzun ister¬ 
se kısa olsun bir hikâyesini de içermektedir. Kaldı ki, yaşam öyküleri 
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daha çok belli bir kalıba bağlı olarak tasnif edilen halk hikâyelerinden 
çıkarılan âşıkların tarihsel varlıkları, bu hikâyelerin üretim süreçle¬ 
rinde adlarına bağlanan şiirlerdeki çeşitlenmeler ve yeniden üretim¬ 
ler nedeniyle çok varyantlı anlatıların kurgulanmış kahramanları ol¬ 
maktan öteye geçmeyecektir. Bu nedenledir ki, bu gibi şairlerin ya¬ 
şam öyküleri ve şiir güçleri onların hikâyelerini anlatan sözel şairle¬ 
rin ve hikâye anlatıcılarının yaptıkları katkılara bağlı olacaktır. Lord 
Raglan’m Kahraman çözümlemesinde görüldüğü üzere onlarca fark¬ 
lı mitsel veya tarihsel kahramanın aynı yaşam öyküsüne sahip ol¬ 
maları gibi, Karacaoğlan, Kör oğlu, Kerem, Emrah veya Garip ben¬ 
zer aşk öykülerinde benzer aşk maceralarıyla karşımıza çıkacaklardır. 
Doğal olarak, kurgusu ve kalıbı birbirine benzeyen bu öykülerin hiç¬ 
birisi adına tasnif edildiği âşığın öz yaşam öyküsü olamayacaktır. Bu 
hikâyeler, izlenen bir anlatı modelinin yeni kahramanlara adaptasyo¬ 
nu olarak Lord Raglan yöntemiyle ele alınmalıdır. Böylece tekrar edi¬ 
lenin ezberlenmiş yaşam öyküleri değil, bir patern olduğu da görül¬ 
müş olacaktır. Yine Lord Raglan’m işlevsiz öz yaşam öykülerinin aile 
tarihi özelinde bile 150-200 yıldan daha fazla korunamadığını söyle¬ 
diği Tarih ve Mit görüşü de bu kapsamda dikkate alındığında, birçok 
sözel şairin öz yaşam öyküsü olarak anlatılanların halk hikâyesinin 
kurallarına bağlı bölümler olduğu ortaya çıkacaktır. Bu hikâyelerden 
doğan veya bu hikâyeleri besleyen sözel tarih ve efsanelerin de aynı 
kapsamda ele alınması gerekir. 

Bu kuramsal çerçeveden bakılınca şairnamelerin biyografik de¬ 
ğerleri daha kolay sorgulanabilir hale gelmektedir. Bilindiği üzere 
şairnameler, Osmanlı dönemi yazılı edebiyatının bir açıdan şair ve 
şiir antolojisi, bir başka açıdan edebiyat tarihi niteliğini taşıyan Şuara 
Tezkirelerinin âşık şiirindeki karşılığı gibi görülür. Prof. Dr. Mustafa 
îsen’in editörlüğünde yapılan Şair Tezkereleri (2009) adlı eserden ko¬ 
laylıkla izlenebileceği gibi, nasıl ki tezkire yazarları şuara tezkirele¬ 
rinde, şairlerin biyografilerine, sanatlarına, eserlerine ve dönemle¬ 
rine dair bilgiler veriyorlarsa, şairnemelerde de bu türün yazıcısı/ 
söyleyicisi âşıkların, benzer şekilde ele aldıkları şairlerin biyografile¬ 
rine ve sanatlarına yönelik bilgiler vermektedirler. Tezkireler, Prof. 
Dr. Mustafa İsen’in Tezkireden Biyografiye (2010) adlı kitabına verdi- 
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ği veciz adlandırmayla biyografiye giden yolda yazılı edebiyatın ta¬ 
rih ve eleştiri kurallarına göre üretilirken, şairnameler sözlü edebi¬ 
yatın üretim süreçlerine bağlı şiirler olarak karşımıza çıkmaktadır. 
Sözlü üretimin yukarda belirtilen kurallarına bağlı olan şairnamele- 
ri tarihsellik açısından şuara tezkireleri ile bir tutmak ve burada yer 
alan isimler üzerinden bir çırpıda gerçeklik tezleri üretmek son de¬ 
rece hatalıdır. 

İlk örneğini 17. yüzyılda Âşık Ömer adına kayıtlı olarak gördüğü¬ 
müz şairnameler, Doğan Kaya’nm (2009) zaman içinde yaptığı derle¬ 
me ve tespitlerden anlaşıldığı üzere, 20. yüzyıl âşıkları tarafından da 
benimsenen bir gelenek olarak 4 yüzyıldır âşıklar arasında yaşamak¬ 
tadır. Hecenin 8 ve l’li kalıplarıyla üretilen ve tür olarak destan olduk- 
lan belirtilen bu şiirlerde adlan geçenlerle ilgili olarak biyografik çalış¬ 
ma yürütmek isteyenlerin ne denli dikkatli olmaları gerektiğini şiirle¬ 
rin bizzat kendileri açıkça söylemektedir. 

Örneğin bilinen en eski şairname olarak kayıtlara geçen Âşık Ömer 
şairnamesindeki bir çok isim doğrudan o yüzyılda yaşamış âşıklar ola¬ 
rak kabul edilmiş ve buradaki bahisler tarihsel varlıklarının kanıtı ola¬ 
rak gösterilmiştir. Bu bakımdan Âşık Ömer şairnamesindeki şu mıs- 
ralara dikkat edilmelidir: 

Evvel Katibi’den idelim ağaz 
Kamil’in sözlerin derununa yaz 
Köroğlu çalardı perdesizce saz 
Kuloglu’nun belli nam u nişanı 


Öksüz Aşık deyişleri aseldir 
Karacaoğlan ise eski meseldir 
Ezgisi çığrulur keyfe keseldir 
Biz şair saymayız öyle ozanı 

Âşık Ömer şairnamesinde adları geçen ve biyografileri hakkında 
bilgi bulunanların yanında tarihsel varlıkları, yaşadıkları yüzyılları ve 
coğrafyaları tartışmalı Köroğlu ve Karacaoğlan gibi isimler de bulun¬ 
maktadır. 

19. yüzyıl âşıklarından Ruhsati’ya ait şairnamenin şu dörtlükleri 
sözlü gelenek ve tarih ilişkisini daha çarpıcı bir şekilde ortaya koy¬ 
maktadır: 
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Yazıc’oğlu yanmış evrak elinde 
Mecnun Haa’a yetmiş Leyla dilinde 
Ferhat canı vermiş Şirin yolunda 
Fuzuli sultan var sen n’olacaksm 

Aşık Garip sazın asmış duvara 
Kerem yana yana dönmüş fenere 
Kusuri’nin gözü benzer pınara 
Ene’l-hak diyen var sen nolacaksm 

Bu şiirde geçen Mecnun, Leyla, Ferhat, Şirin ve Kerem adları, şua- 
ra tezkirelerinde yer alan şairlerle ilgili bilgilerle aynı düzlemde ele alı¬ 
nabilecek özelliklerde değildir. Ruhsati’nin ve bağlı bulunduğu gelene¬ 
ğin kabullerine göre adlarını saydığı âşıklar ve sevdikleri kadınlar ke¬ 
sinlikle yaşamışlardır ve geleneğin ustaları olarak kabul edilmektedir¬ 
ler. Oysa bu kişilerin tarihselliklerinden çok anlatı kahramanları ol¬ 
maları söz konusudur. 

20 yüzyılda yaşayan ve Nizamoğlu mahlasını kullanan Vahdettin 
Işıldak, şairname geleneğini günümüze taşıyan isimlerden biridir. 
Onun şairnamesinde de şu mısralarla karşılaşmaktayız: 

Yunusla devrana uymak isteyen 
Mecnunca gönlünce Leyla besleyen 
Dağa külük vurup Şirin sesleyen 
Var gönlüme girme gönlüm dert dolu 

Kerem’in yandığı Aslı'dan azma 
Sana yakışır mı karalı yazma 
Doğruyu söylerim gel bana kızma 
Var gönlüme girme gönlüm dert dolu 

17. yüzyıldan Âşık Ömer, 19. yüzyıldan Âşık Ruhsatı ve 20. yüz¬ 
yıldan Nizamoğlu tarafından söylenen/yazılan bu şairnamelerde ge¬ 
çen isimlerin bir bölümü tarihsel kişiler iken bir bölümü Boratav ve 
Başgöz’ün dilinden söylemek gerekirse yaşadıkları muhtemel ve muhay¬ 
yel âşıklardır. Bu durumda bu şairnamelerden yola çıkılarak yaşadık¬ 
ları muhakkak veya muhtemel olanlarla muhayyel olanları birbirinden 
ayırmanın zorluğu ortaya çıkacaktır. Diğer yandan sözlü geleneğin 
yukarda vurgulanan özellikleri de hatırda tutulduğunda, yaşadıkları 
muhakkak olan âşıkların gerçek hayatlarının yüzyılları aşarak ne den¬ 
li doğru bir şekilde şairnamenin yazıldığı/kaydedildiği döneme ulaşa¬ 
cağı da ayrı bir sorundur. 
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Sonuç olarak, şair nameler sözlü geleneğin isimleri ve bilgileri işlev- 
li bir şekilde nasıl kullandığına tanıklık edebilirse de, şuara tezkireleri 
kadar tarihsel ve güvenilir biyografiler içeremezler. Sözlü şiirin temel 
yaratım ve sürdürüm özelliklerinden biri olan tarihsel gerçeklik ile öy- 
küsel gerçekliğin aynılığı şairnamelerde de karşımıza çıkmaktadır. Bu 
nedenle mutlak olanla muhayyel olan birbirine karışmakta ve bir dört¬ 
lük içinde sözlü anlatı gerçeği olarak karşımıza çıkmaktadır. Sözlü ge¬ 
leneğe bağlı anlatının ve anlatıcının söylemi, çeşitli nedenlerle araş¬ 
tırmacıları etkilemekte ve onlar da bu söylemin bir parçası olarak, bu 
metinlere aşırı derecede tarihsellik rolü yüklemektedirler. Birer folk¬ 
lorik metin olan şairnamelerin tarih veya edebiyat tarihi gibi diğer di¬ 
siplinlere kaynaklık etmesi veya katkısı, buradaki bilgilerin -yukarıda 
bahsi geçenler de dâhil olmak üzere- folklorun kendine özgü yöntem¬ 
leri ile ele alınmasına bağlıdır. Lord Raglan’m dediği gibi sözlü belle¬ 
ğin ürün ve üretimlerine tarih yazıcılığı işlevi yüklemek, folklorun do¬ 
ğasını anlamamak olacaktır. 
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ÖZ 

Anadolu coğrafyasına uzak bir bölgede bulunan Doğu 
Türkistan toprakları, tarih boyunca Türk kültürünün ve ede¬ 
biyatının şekillendiği ve geliştiği önemli merkezlerden biri ol¬ 
muştur. Bu coğrafyada yaşayan Uygur Türkleri arasında gerek 
“Halk Edebiyatı" gerekse “Klasik Türk Edebiyatı” alanında bir¬ 
çok şair yetişmiş ve bu şairler sayısız eser vermişlerdir. Bu eser¬ 
ler arasında, yazıldığı dönemin tarihî, dinî, edebî hayatı ve şa¬ 
hısları hakkında önemli bilgiler içeren “tezkire” türünde yazıl¬ 
mış eserlerin sayısı da az değildir. 

Bildirimizde, ilk olarak Uygur Türkleri arasında tezkireci¬ 
lik geleneğinin ortaya çıkışı ve tezkire türünde yazılmış bazı 
eserlerin yaratım ve aktarım, şekil, yapı, içerik ve işlev özellik¬ 
leri hakkında bilgi verilecektir. Daha sonra 18. yüzyıl Uygur 
sahasının önemli simalarından Muhemmed Sadik Keşkerî ve 
onun “Tezkire-i Ezizân” isimli eseri tanıtılıp değerlendirile¬ 
cektir. 

Anahtar Kelimeler: Uygur Türkleri, Muhemmed Sadik 
Keşkerî, Tezkire. 


ABSTRACT 

The Tradition of “Tezkire” Among the Uyghur Turks 
and Tezkire-i Ezizân: An Example for Tezkire Written 
in the 18* Century 

The East Türkistan territory, in a remote region of Anatolia, 
has been one of the important centers which has shaped and 


* Yrd. Doç. Dr., Nevşehir Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 
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developed the Turkish culture and literatüre throughout the 
history. Among the Uyghur Turks living in this region, many 
poets have been trained in the fields of “Classical Turkish 
Literatüre” and of “Folk Literatüre” and those poets have had 
numerous works. Among these works, the number of the 
works written in the form of “tezkire”, which contains impor- 
tant information on historical, religious, literary life of the 
time it is vvritten, is not poor. 

In our paper, firstly some information is given on the prop- 
erties such as shape, structure, content and function of some 
works written in the form of “tezkire” and on the emergence 
of the “tezkire” tradition among the Uyghur Turks. Then, 
Muhemmed Sadik Keşkerî, one of the important personali- 
ties in Uyghur area of the 18* century, and his work “Tezkire-i 
Ezizân" are evaluated and introduced. 

Key Words: Uygur Turks, Muhemmed Sadik Keşkerî, Tezkire 
(Biography). 

E debiyat tarihi araştırmalarında temel kaynaklardan biri olan 
tezkireler, Uygur Türkleri arasında oldukça gelişmiş ve bu tür¬ 
de birçok eser kaleme alınmıştır. Uygur yazılı edebiyatının ge¬ 
lişmesinde de önemli yeri olan tezkireler, yazıldığı dönemin tarihî, 
siyasî, dinî ve edebî şahsiyetleri hakkında bilgi vermenin yanı sıra ya¬ 
zıldığı dönemin tarihî, siyasî ve sosyal olaylarını aydınlatacak mahi¬ 
yette bilgiler de içermektedir. Bu sahada tezkirecilik ile tarihî destan- 
cılık geleneği iç içe girmiş durumdadır. Bu nedenle Uygur sahasında¬ 
ki İlmî çalışmalarda bu iki terim genellikle birlikte ele alınmaktadır. 
Ayrıca, 18. ve 19. yüzyılda yazılan tezkireler, gerek içerik ve hacim ge¬ 
rekse şekil, yapı, dil ve üslûp bakımından önceki dönemlere göre daha 
ileri düzeydedir. 

Uygur Türkleri arasında tezkire, “tarihî olayları ve tarihî şahısları 
nesir ya da şiir şeklinde anlatan ve hem tarihî hem de edebî yönü olan 
bir tür.” (Uyğur Edebiyati Tarihi 3, 2006:117), “bilinen tarihî dönem¬ 
de yaşamış önemli şahıslar ve belli bir yerde ortaya çıkan önemli bir 
olay veya hadiselerin anlatıldığı eser.” (Uyğur Tilinin İzahlik Luğiti, 
2006: 280) veya “yazarların, hayatı ve eserleri hakkında bilgi veren 
eserlerinden örnekler verilen kitap.” (Zeydi 1988: 156) şeklinde ta- 
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nımlanmaktadır. Bu tanımlardan da anlaşılacağı üzere, Uygur araştı¬ 
rıcıların tezkirenin tanımı noktasında bir fikir birliği içerisinde olduk¬ 
larını söylemek mümkün değildir. 

Uygur sahasında yazılan tezkirelerde tarihî, dinî ve edebî şahısların 
hayatının yanı sıra tezkirenin yazıldığı dönemin siyasî, tarihî, edebî 
ve dinî durumu ile bunlara ilişkin olaylar da ayrıntılarıyla anlatılmak¬ 
tadır. Bu sahadaki tezkireler nitelik bakımından “şecere”, “tarihna- 
me”, “seyahatname” ve “biyografi” gibi türlerin özelliklerinin harman¬ 
landığı bir türdür. Uygur sahasındaki ilk tezkireler dinî şahısların ha¬ 
yatını, mücadelelerini ve eserlerini konu almaktadır. Uygur araştırı¬ 
cılar, bu konudaki ilk eserin Rabguzi’nin 1311 yılında kaleme aldığı 
“Kissesü’l-Rabğuzi” 1 olduğunu belirtmektedir. 1279 yılında Kaşgar’da 
doğan, ancak yaşamını Harezm’de sürdüren, çok iyi bir medrese eği¬ 
timi alarak Arapça ve Farsçaya da hâkim olan Rabguzi, 1351 yılında 
vefat etmiştir (Uygur Edebiyati Tarihi 3, 2006: 117-118). Manzum- 
mensur karışık bir halde kaleme alnına bu eserde, Hz. Âdem ile Hz. 
Muhammed arasındaki peygamberlerin hayatı ve onlar hakkmdaki 
kıssalar anlatılmaktadır. 2 

17. yüzyıl, Uygur Türkleri arasında klasik anlamda bilinen ilk tez¬ 
kirelerin yazılmaya başlandığı dönemdir. Bu yüzyılın en güçlü şair¬ 
lerinden biri 1676-1755 yılları arasında yaşayan Muhemmed Sadik 
Zelili’dir ve tezkire türünde önemli eserler kaleme almıştır. Yarkent’te 
dünyaya gelen Zelili, çok iyi Arapça ve Farsça eğitimi almıştır. Şairin 
1718 yılında kaleme aldığı “Sepername (1718) adlı eseri 2800 mıs- 
radan oluşur. Şairin bu eseri üç bölümden oluşmaktadır. İlk bölüm 
Allah’a, peygamberlere ve evliyalara methiyelerin düzüldüğü bölüm¬ 
dür. İkinci bölüm, şairin memleketi olan Yarkent ve Kaşgar’daki seya¬ 
hat ve gözlemlerinin anlatıldığı bölümdür. Üçüncü bölüm ise, şairin 
dostlarıyla birlikte Hoten bölgesine seyahatleri ve gözlemlerini konu 
alır (Uygur Kilassik Edebiyati Kiskiçe Tarihi 2,1996: 481-482). Şairin 
bir diğer eseri, "Tezkire-i Çiltan (1734)” adını taşır ve 226 beyitten 
oluşur. “Tezkire-i Hoca Muhemmed Şerip Büzrükvar (1742)” adlı ese- 


1 Bu eser, “Kissesu 1-Enbiya" olarak da adlandırılmaktadır. 

2 Rabguzi ve eseri hakkında geniş bilgi için bk. Uygur Kilassik Edebiyati Kiskiçe Tarihi 2, 
Ürümçi, 1996, s. 342-356. 
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ri ise 770 beyitten oluşur. Bu eserde, Saidhan ve Abdureşithan’m üs¬ 
tadı Hoca Muhemmed Şerip’in hayatı anlatılmaktadır. 

17. yüzyılda yazılan bir diğer tezkire ise, Abdüşükür’ün “Tezkire-i 
Abdulmanan” adlı eseridir. Bu eserde. Doğu Türkistan’da İslam dini¬ 
ni yayma yolunda öne çıkan dinî şahısların, mutasavvıfların ve bun¬ 
ların eserleri hakkında bilgi verilmektedir (Uygur Edebiyati Tarihi 3, 
2006: 118). 

Uygur sahasında 18. yüzyılda tezkire alanında “İslamnâme” isim¬ 
li eser dikkat çekmektedir. Turfan doğumlu Şair Ahun tarafından ya¬ 
zılan bu eserde. Doğu Türkistan’ın 18. yüzyıldaki sosyal, tarihî ve 
siyasî durumu konu edilir. Eserde, özellikle Appak Hoca, onun toru¬ 
nu Ehmed Hoca ve onun çocukları Burhanidin ile Han Hoca’nm hayatı 
anlatılmaktadır (Uygur Kilassik Edebiyati Kiskiçe Tarihi 2,1996:542). 

19. yüzyıl Uygur sahası tezkirecilik geleneğinin zirveye ulaştığı dö¬ 
nemdir. Bu yüzyılda tezkirecilik alanında önceki yüzyılların birikimi 
kendini gösterir ve dönemin edebî ruhu ve tarihî olayları tezkirele¬ 
re aksettirilir. Ayrıca bu yüzyıldaki tezkireler, önceki yıllara göre daha 
hacimli ve şekil itibariyle de çeşitlilik göstermektedir. Dönemin bazı 
sanatçıları tezkireleri manzum şekilde kaleme alırken, bazıları man¬ 
zum ve mensur karışık yazmışlardır. Dönemin tezkirelerini içerik yö¬ 
nünden incelediğimizde, bazı tezkirelerin dinî şahıslan, bazılarının 
ise hükümdarları ve onların şecerelerini konu aldığı görülmektedir. 
Bu yüzyılda yazılan tezkirelerde, tip, vaka ve hadiseler daha başarı¬ 
lı tasvir edilmiş, akıcı bir dil ve üslûp kullanılmıştır. Eserlerde, olay ve 
şahıslar anlatılırken nesir temel alınmış, yer yer mesnevi, rubai, kıta 
ve münacat gibi şiirlere de yer verilmiştir. 

19. yüzyılda kaleme alman tezkirelerin başında “Tevarih-i 
Musikiyun" isimli eser gelmektedir. Hotenli Molla İsmetüllah Möcizi 
tarafından 1854-1855 yıllarında kaleme alman eserde, çeşitli müzik 
aletlerinin (tambur, rebap vb.) ortaya çıkışı ve büyük müzisyenlerin 
(Amannisa Hanım vb.) hayatı manzum şekilde işlenmiştir. 3 


Tevarih-i Musikiyyun hakkında geniş bilgi için bk. Molla İsmetüllah Binni Molla Nimetul- 
lah Möcizi, Tevarihi Musikiyyun (Müzikçilerin Tarihi), Ürümçi, 1982; Gülzadem Kurban, 
Tevarih-i Musikiyyun (İnceleme-Metin-îndeks), İstanbul (Marmara Üniversitesi, Sosyal Bi¬ 
limler Enstitüsü), 1990. 


3 
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18 ve 19. yüzyılda Uygur sahasında yazılan diğer bazı tezkire ve 
tarih! destanlar ise şunlardır: 

1) Turfan’da yaşayan Molla Muhemmed Abul Alim Bin Ahun 
Aruz Muhemmed tarafından 1776 yılında kaleme alman “İs- 
lamname” adlı eser. 

2) Kaşgar’da yaşamış olan Molla Kasimî tarafından 1799 yılın¬ 
da yazılan “Tezkire-i Arslanhan” adlı eser. Bu tezkire, 2112 
mısradan oluşur ve Sutuk Buğrahan’ın torunu Yusuf Kadir 
Arslanhan’ın hayatını ve onun özellikle Hoten bölgesinde İslam 
dinini yayma yolundaki mücadelelerini konu alır. 

3) 18. yüzyılın ikinci yansı ile 19. yüzyılın başlarında yaşayan 
Muhemmed Abdul Eli Keşkerî tarafından 1800 yılında yazı¬ 
lan “Tezkire-i Hazret Mollam” isimli eser. Bu eserde Kaşgarlı 
Mahmud’un hayatı anlatılmıştır. 

4) Muhemmed Sadik Keşkeri tarafından yazılan “Tezkire-i Ezizân 
(Tezkire-i Hocikân)” ve “Tezkire-i Eshabu’l-Kep” isimli eser. 

5) Molla Yakup Binni Ömer Keşker! tarafından 1808 yılında yazı¬ 
lan “Tezkiretu 1- Hidayet” ve “Şecere-i Büzrükvar” isimli eser. 

6) Muhemmed Tömür Karakaşî tarafından yazılan “Tezkiretul- 
Rişat” isimli eser. 

7) İmam Hesen Keşker! tarafından 1822 yılında yazılan “Dastan 
Zeid Ensarî” adlı eser. 

8) Yazarı tespit edilemeyen, ancak 1824-1826 yılları arasında ka¬ 
leme alındığı bilinen “Şecere-i Hodkan’isimli eser. 

9) Molla Abduğappar tarafından 1853 yılında yazılan “Zapername 
Şah Bahadirhan” isimli eser. 

10) Şemsidin Eli Yenisar tarafından yazılan “Siyeru’l-Muhlisin” ve 
“Tezkire-i Arslanhan” adlı eser. 

11) 19. yüzyılda Kaşgar’da yaşayan Molla Haci tarafından 
1829-1830 yıllarında kaleme alınan “Tezkirei Buğrahan” ve 
“Cenname-i Hezriti Resul Eleyhisselam” isimli eserler yazıl¬ 
mıştır. “Tezkirei Buğrahan” isimli eserde, Ebu Naşir Samani, 
Sutuk Buğrahan, Hesen Buğrahan, Hüseyin Buğrahan, Seidi 
Eli Arslanhan ve Yüsüp Kadirhan gibi Karahanlı dönemindeki 
Uygur hükümdarların hayatı hakkında bilgi verilmektedir. 
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12) 19. yüzyılda Hotenli şair Molla Muhemmed Niyaz İbni 
Abduğupur (Molla Niyazi) tarafından 1851-1852 yıllarında ya¬ 
zılan “Kissesu’l-Garayip”, “Divan Niyazi”, “Töt İmam Zebihulla 
(Dört İmam Tezkiresi (1797)” ve “Emir Ebu Müslim” gibi eser¬ 
ler yazılmıştır. 

13) 19. yüzyıl Uygur sahasının önemli simalarından biri Molla 
Musa Sayrami’dir. 1836-1917 yılları arasında Kaşgar’da yaşa¬ 
yan Sayrami, küçük yaşlarda başlayan eğitimine çeşitli medre¬ 
selerde devam etmiş, Türkçenin yanı sıra Arapça ve Farsçayı 
da çok iyi öğrenmiş ve medreselerde müderrislik yapmış¬ 
tır. Yakup Bey’in hükümdarlığı döneminde sarayda çalışmış; 
tarih ve edebiyat alanında önemli eserler kaleme almıştır. 
“Tezkiretu’l-Evliya (1885)”, “Derbayan Eshabu’l-Keb (1898)”, 
“Tarihi Eminiye (1903)”, “Divan Mesnevi (1907)”, “Tarih-i 
Hemidi (1908)”, "Salamname (1916)”, “Tezkirei Appak Hoca ve 
“Ferhat-Şirin” gibi eserler bunlardan bazılarıdır. 

Uygur Türkleri arasında tezkirecilik geleneği ve tezkire türünde ya¬ 
zılan bazı eserler hakkında kısaca bilgi verdikten sonra, 18. yüzyılda 
yazılan “Tezkirei Ezizân” ve onun yazarı Muhemmed Sadik Keşkeri 
hakkında bilgi vermek yerinde olacaktır. 

19. yüzyıl Uygur edebiyatı içinde önemli yer tutan şahıslardan 
biri Muhemmed Sadik Keşkerî’dir. Keşkeri, 1725 yılında Kaşgar’m 
Konaşeher (Eskişehir) ilçesinde dünyaya gelmiştir. Babası Molla Şah 
Elem Ahunum isimli dinî muteber bir şahsiyettir. Keşkeri, ilk bil¬ 
gileri ailede babasından almıştır. Daha sonra döneminin meşhur 
medreselerinden Kaşgar’m Döletbağ Köyü’nde bulunan “Medrese-i 
Hemidiye”de Arap ve Fars dillerinin yanı sıra edebiyat, tarih, coğraf¬ 
ya ve dinî ilimler alanında çok iyi bir eğitim almıştır. Bu medresede 
eğitimini tamamladıktan sonra, Kaşgar Hanlık Medresesine müder¬ 
ris olarak atanmış ve bir süre burada hocalık yapmıştır. Daha son¬ 
ra Kaşgar Şer’i Mahkemesi’nde baş kadılık yapmıştır. Burada “Molla 
Muhemmed Sadik Elem Ahunum” adıyla adaletin sembolü haline gel¬ 
miştir. Dönemindeki Abdurehim Nizarî, Turduş Ahun Gerbî, Noruz 
Ahun Ziyaî, Zeydin Korulbegî gibi diğer şair ve yazarlarla Uygur 
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Türkleri arasında ilim ve fennin ilerlemesi için mücadele etmiştir. 4 
Keşkerî, 1849 yılında Kaşgar’da bir siyasî toplantıda hayatını kay¬ 
betmiştir. Onun mezarı, Yusuf Has Hacib’in mezarının yanında “Ak 
Mezar” adı verilen yerdedir. 

Keşkerî tarih, din, ahlak, tezkire, şiir ve tercüme gibi çok alanda eser 
vermiş ve Uygur edebiyatının gelişmesinde adeta bir çığır açmıştır. 
On sekizden fazla eser kaleme alan sanatçının bazı eserleri şunlardır: 
“Tezkire-i Ezizân (1785-1786)”, “Zubdetu’l-Mesâil (1840)”, “Tezkire-i 
Eshabu’l-Kep (1844)”, “Tarih-i İskenderiye (1848)”, “Tacname-i Şahi”, 
Adabu’s-Salihin", “Kiyapetü’l-Beşer”, “Risale-i Kesipdâr”, “Keşfu’l- 
Kulub”, İslam Asasliri, 

“Tercüme-i Tarih-i Tabari (Farsçadan Uygurcaya çevirmiş)1800”, 
“Tercime-i Tarih-i Reşidi (Farsçadan Uygurcaya çevirmiş) 1837”. 

Keşkerî’nin edebî faaliyetleri şiirlerle başlamıştır. Şiirlerinin çoğu¬ 
nu gazeller, mesneviler, muhammesler, rubailer, sakinâmeler ve mü- 
semmenler oluşturur. Şair, sakinâmelerde Uygur Türklerinin içinde 
bulunduğu sosyal ve siyasî durumu işlemiştir. Örneğin; 

Kettir saqi mana caminni tezraq Getir saki bana camını çabucak 

Ki mundaq sözdin bixud, mest xuşraq Ki bu kadar sözden sonra, olalım mest-hoş 

Közümde qetre-qere tinmedi yaş Gözümde katre katre dinmedi yaş 

Güzer oldi dil, canu bağri taş Güzer oldu dili, can-ı bağrım taş 

Tilim yiğlap hem etti sinesin çak Gönlüm ağlayıp parçaladı sinesini 

Hem andin rohi qağaz boldi nemnak Bunun için ruhu kağaz oldu nemli 

Cafa ve cebr yetküzmek ravamıı Cefa ve cebr etmek reva mı 

Oqubet birle öltürmek ravamu Ukubet ile öldürmek reva mı 

Ne kafir, ne musulman qilmadi rehim Ne kafir ne Müslüman kılmadı rahm 
Ne yaxşi, ne yamanğa qilmadi fehim Ne iyi ne de kötüye kılmadı fehm 

Körünler kim bu ne insaf liktur Görün ki bu ne insafsızlıktır 

Seraser çeşme ser nasefiliktur Baştanbaşa çeşme baş sefilsizliktir 

İlaha, bu zamandin ta qiyamet Ey İlah, bu zamandan ta kıyamete 

Beni adem başidin el mihnet Beni insan başından al mihnet 

4 Muhemmed Sadik Keşkeri’nin hayatı hakkında geniş bilgi için bk. Uygur Edebıyati Tarihi 3, 
Milletler Neşriyatı, Pekin 2006, s. 11-18; Muhemmed Sadik Keşkeri, Tezkire-i Ezizân, Keş- 
ker Uygur Neşriyati, 1988, s. 1-3. 
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Ezizler vecidin defi et balani 
Ketürme kimsege bu macarani 

Tamam olsun bular birle bu matem 
Qutulsun bu baladin ahli alem 


Azizler vechinden defet belanı 
Getirme kimseye be maceram 

Tamam olsun bunlarla bu matem 
Kurtulsun bu beladan ehl-i alem 


Kel ey saqi tamam et bu sözünni Gel ey saki tamam et bu sözünü 

Ketürgen sözünge hem yüzünni Söylediğin sözleri ve yüzünü 

Çalışmamızın esasını oluşturan konulardan biri de 18. yüzyılda yazıl¬ 
mış olan Tezkire-i Ezizânisimli eserdir. Bu eserin üç nüshası bulunmak¬ 
tadır. Birincisi, 1785-1786 yılında kopya edilen nüsha; İkincisi 1836 yı¬ 
lında kopya edilen nüsha; üçüncüsü ise 1907 yılında Molla Abdusemet 
Ahun tarafından kopya edilen nüshadır. Bu el yazma nüshalar, günü¬ 
müzde “Şincan Uygur Otonom Bölgesi Azınlık Milletlerin Eski Eserleri 
Müzesi’nde korunmaktadır. 1907 yılında kopya edilen eser, Nicat 
Muhlis ve Şemsidin Emet tarafından matbu harflere aktarılarak Kaşgar 
Uygur Neşriyatı tarafından 1988 yılında yayımlanmıştır. 5 Çalışmamızda 
yararlandığımız nüsha, matbu harflere aktarılmış olan nüshadır. 

Yazar bu eseri, Kaşgar’da hüküm süren Mirza Osman Beyin anne¬ 
si Rehime Ağçi’nin teşviki ile kaleme almıştır. Eserde 15. yüzyılın başla¬ 
rından 18. yüzyılın sonuna kadarki dönemde Doğu Türkistan’da hüküm 
süren hocaların faaliyetleri, Hoca Hidayetulla, (Appak Hoca)’nm Cunğar 
hanlığı ile birleşip yürüttüğü zulüm dolu hükümranlığı, Appak Hoca’nm 
evlatları ile Hoca îshak Veli''nin evlatları arasında sürüp giden mücadele¬ 
ler ve buna bağlı tarihî olaylar ayrıntılı biçimde anlatılmaktadır. 

Yazar bu eserinde, Doğu Türkistan’a dışarıdan gelen hocaların so¬ 
yunu, onların Doğu Türkistan’daki faaliyetlerini, Appak Hoca ve onun 
idaresi dönemini, Uygur Türklerinin “Kara Tağlik” ve “Ak Tağlik” şek¬ 
linde ikiye bölünüşünü, onların arasındaki mücadeleyi, daha sonraki 
dönemde Doğu Türkistan’da hüküm süren Mançu Aksönekler vb. ta¬ 
rihi olayları anlatır. Bu eserde yine o devirde yetişen edipler ve meş¬ 
hur şahıslar hakkmdaki bilgiler yer alır. 

Eserde tarihî olayların anlatıldığı kısımlar mensur, meşhur kişi¬ 
lerin düşüncesi ve edebî kişiliğinin anlatıldığı kısımlar ise manzum 


5 Muhemmed Sadık Keşkerî, Tezkire-i Ezizân, Yay. Hzl. Nicat Muhlis. Şemsidin Emet, Keş- 
ker Uygur Neşriyati, 1988, 417 s. 
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olarak kaleme alınmıştır. Eserde yer alan bütün şiirlerde nazım bi¬ 
rimi olarak beyit kullanılmıştır ve manzum kısımlara “beyt, misra, 
nezm, beyt misra, muhemmes, şiir, kıta” gibi başlıklar konulmuştur. 
Yazarın eserine aldığı mesnevi, gazel, müsemmen, muhammes, ru¬ 
bai ve sakinâme tarzındaki şiirler, onun şairlik yönünü göstermesi ba¬ 
kımından önemlidir. Eserde yer yer Farsça parçalara da yer verilmek¬ 
le birlikte, akıcı ve anlaşılır bir dil kullanıldığı görülmektedir. Aşağıda 
verdiğimiz çeşitli nazım şekillerinde bu durum açıkça görülmektedir: 
Münacat 

Guneh aluda qulmisen, qil şafaet ya resulellah, 

(Günaha bulaşmış kul musun, kıl şe faat ya resülelîah) 

Geribi binava qulmen, qil şafaet ya resulellah, 

(Sedasız garip kulum, kıl şefaatya resülelîah) 

Xicalettin salib baş qoyiğe ğerq gunehlerğe, 

(Günahlara batmanın utancından koyun gibi baş eğip) 

Kerem körgüz qiliban rehim şevqet ya resulellah. 

(Kerem sahibi olan, rahmet ve şefkat ya resülelîah) (s.10) 

Nezm 

Sebr qil essebru miftahul pereh 
(Sabret, çünkü sabır ferahlığın anahtardır) 

Sebri ile meqsetke yetkün bi cereh 

(Sabır ile meşakkatsiz bir şekilde amaca ulaşırsın) (s. 16) 

Beyt 

Cezbei işqin nigaristani cahan şad eyledi 
(Aşkın cezbesi güzellik dünyasını şad eyledi) 

Yüzlerin şevqi könül mülkini abad eyledi 
(Yüzlerin nuru gönül mülkünü imar etti) 

Feyz alib şendin alem içre amuxasler 
(Dünyadaki avam ve havaslar senden feyz alıp) 

Ta qiyamet zikri evsafini xalk yad eyledi 

(Ta kıyamete kadar halk senin vasıflarını hatırladı) (s. 29-30) 

Beyt 

Padişaha kerimindin sana bir erzim bar 
(Ey padişahım kereminden senden bir arzum var) 

Ançekim qildin uluğlarğe kiçikkim uni bil. 

(Şöyle ki küçük bilineni büyük kıldın) 
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Gerçe ol munda kiçikdur, xuda nezdide çon 

(Gerçi o, o kadar küçüktür, fakat Allah katında büyüktür) 

Bu uluğluq fekirrani duasidin bil. 

(Bu büyüklüğün fakirlerin duası olduğunu bil.) (s.44) 

Muhemmes 

Hezin könlümge ol mehveş bu axşam nagihan keldi Hüzünlü gön¬ 
lüme o ay yüzlü sevgili bu akşam ansızın geldi 
Tecelli pertevi ruxsar tabidin ayan keldi 
(Yüzünün ışığından güneşin tecellisi belirdi) 

Könül öyige dehr içre tapilmas mehman keldi 
(Gönül evine zaman içinde eşsiz misafir geldi) 

Söyüngil iy könül, axirki cismin içre can keldi 
(Sevin ey gönül, sonunda bedenin içine ruh geldi) 

Quvan iy can mehzunkim, hayati cavidan keldi. 

(Sevin ey hüzünlü gönül, sonsuz hayat geldi.) (s. 72) 

Şiir 

Men gerip nativanğe çevri yetküzdi felek 
(Felek benim gibi garip ve güçsüze cefasını çektirdi) 

Taqitim yoq işlarni başimğakeltürdi felek 
(Felek başa çıkamayacağım işleri bana yükletti) 

Kaşki öz başimğe bu ğusse yetküzgey idi 
(Keşke benim başıma gelen tasa bu kadar olsaydı) 

Yüz kişi başidin artuq ğusse yetküzdi felek 

(Yüz kişinin başını gelenden daha fazlasını yükletti felek.) 

Heç beni adem ara başimğa kelgen keldi mu 
(Benim başıma gelen, hiç insanoğlunun başına geldi mi) 

Cümle envai bala tenha mana urdi felek 
(Bütün belaların çeşitlerini felek bana yükletti.) 

Ol şahinşah erşiğa kelgen tugenmes eytsam 
(O şahlar şahmın başına gelenler anlatmakla bitmez) 

Çün şehidi ker beladin çevrin aşuridiler felek. 

(Çünkü felek cefasını Kerbela şehitlerinden daha fazlasını ona yük¬ 
letti) (s. 231) 

Sonuç olarak; Uygur Türkleri arasında köklü bir tezkirecilik gele¬ 
neğinin olduğunu ve bu sahada tezkire türünde çok sayıda eserin ka¬ 
leme alındığını söyleyebiliriz. Kısaca tanıttığımız "Tezkire-i Ezizân” 
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isimli eser ise, dönemin tarihî, siyasî, dinî ve edebî şahıs ve olayları¬ 
nı konu alması nedeniyle hem tarih hem de edebiyat araştırıcıları için 
büyük bir hazinedir. Özellikle 18. ve 19. yüzyılda bu sahada yazılan 
divanlar, tezkireler, zafernâmeler, seyahatnameler ve klasik Türk şi¬ 
irine ait farklı nazım şekilleri üzerine yapılacak daha kapsamlı çalış¬ 
malar, Türk tarihinin, edebiyatının, sanatının ve fikir hayatının; özet¬ 
le Türk kültürünün tarihi derinliğinin ve coğrafi olarak da genişliğinin 
ortaya konmasında büyük katkı sağlayacaktır. 
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Gülşen-i Şu'arâ'da Yeni Tertipler ve Bu 
Tertiplerin Şâir Biyografisine Kazandırdıkları 


Süleyman SOLMAZ* 


ÖZ 

Gülşen-i Şu’arâ, 16. yüzyılda yazılmış bir şâirler tezkiresidir. 
Yazarı Bağdat’tan yola çıkmış, Anadolu’da birçok yeri gezmiş ve 
İstanbul’a gelmiştir. İstanbul, Anadolu ve Rumeli’de bazı mer¬ 
kezlerde on yıldan fazla yaşamıştır. Memleketine dönerken yaz¬ 
mış olduğu Tezkireyi Sultan Selime Kütahya’da sunmuştur. 
Memleketine döndükten sonra 30 yıl daha yaşayan Ahdî, ese¬ 
rine yöneltilen eleştirileri de göz önüne alarak eserini birkaç kez 
gözden geçirmiştir. Bu tetkikler sonucunda esere ilaveler olmuş 
ve bazı biyografiler genişlemiştir. Bu değişiklikler şâir lehine ol¬ 
muştur. Bir yazma eser üzerinde çalışılırken farklı zamanlarda 
tekrar elden geçirilmiş olabileceği ihtimali için güzel bir örnektir. 

Anahtar Kelimeler: Gülşen-i Şuarâ, tezkire, divan edebiyatı, 
biyografi. 


ABSTRACT 

Gülşen-i Şu’arâ is tezkire of poets which vvritten in 16th century. 
The author had set off from Baghdad, had visited many places in 
Anatolia and after came to İstanbul. He had lived in more than 
a decade in Anatolia and Rumelia. He had vvritten tezkire way 
back to his country and has submitted to the Sultan Selim in 
Kütahya. He retuming to the country after living 30 years. He 
had considered the critidsm of the work and revievved several 
times. As a result of analysis additions were made to work and 
some biographies have expanded. Poet has been in favor of the- 
se changes. This tezkire is a good example for the possibility whi- 
le vvorking on a manuscript vvhich has been revised again at dif- 
ferent times. 

Key Words: Gülşen-i Şu’arâ, tezkire, sofa literatüre, biography. 
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B iyografi, tanınmış şahsiyetlerin hayat hikâyelerinden bahseden 
bir bilim dalıdır. İnsanlık tarihi ile yaşıt olan bu bilim dalının 
Türklük sahasına girişi Arap ve Fars edebiyatları öncülüğün¬ 
de olmuştur. 

Biyografinin sadece şairleri kapsayan bölümü şâir tezkireleri şek¬ 
linde karşımıza çıkmaktadır. Edebiyatımızda Ali Şir Nevayı ile başla¬ 
yan ve Nail Tuman ile sona eren süreçte toplam 36 eser verilmiştir. 1 
Bu 36 eserden biri de Bağdatlı Ahdînin yazdığı Gülşen-i Şu aradır. 

Esere geçmeden önce müellif hakkında bazı bilgiler vermek istiyo¬ 
rum. 

Edebiyat tarihimizde Gülşen-i Şuarâ adlı tezkiresiyle tanınan Ahdî, 
Bağdatlı şair Şemsî-i Bağdâdî’nin oğludur. Doğum tarihi bilinmeyen 
yazar, aynı zamanda şairdir. Müelli- fin adı tam olarak tespit edile¬ 
memektedir. Bazı kaynaklara göre Mehdi, bazılarına göre de Ahdî’dir. 
Tezkiresinin bazı yazmaları üzerinde yer alan isim ise AhdîAhmed bin 
Şemsî-i Bağdadî’ dır. Fakat bu notların kaynakları tam olarak belirlene¬ 
memiştir. Döneminin tezkirelerinde ve daha sonra yazılan tezkireler¬ 
deki bilgiler de bu konuda tam bir bilgi birliği içerisinde değildir. 2 Biz 
bu konuda Gelibolulu Alî’ye uyarak Ahdî olması gerektiğini düşünü¬ 
yoruz. Çünkü Gelibolulu Âli, Bağdat’ta Ahdî ile görüştüğünü Künhul- 
Ahbar da haber vermektedir. 

Tezkiredeki bilgilere göre, babası Şemsî, kardeşleri Murâdî, Rızâyî 
(Ö.963 / 1556), amcası Hüseynî (Ö. 985/ 1577), onun oğlu Rindi (Ö. 
993/ 1585) ile akrabaları Hürremî ve Zühdî şâirdir. Bu şâirlerin hem 
Farsça hem de Türkçe şiirleri Gülşen-i Şu'arâ’da vardır. Dolayısıyla 
Ahdî, mensuplarının çoğu şiirle uğraşan aydın bir ailedendir denilebi¬ 
lir. Bu aile, Bağdat’ın ileri gelen ailelerinden biridir. Babası Şemsî’nin 
Manzar-ı Ebrâr adlı manzum bir eserinin, Ahdînin el yazısıyla bir 


1 Bkz. (Dr. Haluk İpekten) vd.: Şair Tezkireleri , Ankara 2002. 

2 Bu konuda bkz: Filiz Kılıç, Âşık Çelebi Tezkiresi (Meşâirüş-şu'arâ) Gazi Üniversitesi, Sos¬ 
yal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Dok. Tezi, s. 619-620 / Kınah-zâde Haşan Çelebi, 
Tezkiretü'ş-şuarâ, C.2 s. 714 (Yayına hazırlayan İbrahim Kutluk) Ank. 1981 / Aysun Sur- 
gurhan. Beyânı Tezkiresi, Gazi Üni. Sos. Bil. Ens., Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, An¬ 
kara 1995, s, 109 /Riyazi Tezkiresi Nuruosmaniye Kütüphanesi 3724 . / Kaf-zâde Fâizî, 
Zübdetü’l-eşâr, Ankara Milli Kütüphane Yz. A. 679, s. 82 / Mustafa İsen, KünhüTAhbar'm 
Tezkire Kısmı, Ankara 1994, s. 319. 
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nüshası (bu aynı zamanda müellifimizin hattat olduğunu da göste¬ 
rir) Köprülü Kütüphanesi’nde Fazıl Ahmed Paşa nr. 294’te kayıtlıdır. 
Bu eser, Farsça’dır. 3 

Ahdî, H. 960 (1552)'ta Temerrüd Ali Paşa (1550-1552’de Bağdat 
valisi)’mn mâiyetinde, yanında kendisi gibi şâir olan Za 'ift isimli bir ar¬ 
kadaşıyla diyâr-ı Rûm’a gitmek üzere Bağdat’tan yola çıkmıştır. Bunu, 
eserinin İstanbul Bayezid Devlet Kütüphanesi nüshasında açıkça be¬ 
lirtmektedir (B 11b). Ayrıca adı geçen paşanın çok iltifatına mazhar ol¬ 
duğunu da kaydetmektedir. Nereleri gezdiği tam olarak bilinmemek¬ 
le birlikte, ilk olarak Sivas’a geldikleri kabul edilmelidir. Temerrüd Ali 
Paşa ile Sivas’a geldiğini söylemesine rağmen adı geçen paşa, eserin 
ancak ikinci tertibinde yer almaktadır. Bunun sebebini anlamak şim¬ 
dilik mümkün değildir. Sivas’tan Maraş’a, Maraş’tan Adana’ya geç¬ 
miştir. Adana’da Pirî Paşaya (H. 958/M. 1551’de Adana’ya üçüncü 
kez beylerbeyi olarak atanmış, Ö. H. 970 / M. 1562/1563) bir kasi¬ 
de sunmuş ve adı geçen paşadan oldukça iltifat görmüştür. Adana’dan 
Konya’ya gelmiş ve burada Mevlânâ dergâhındaki şairlerle tanışmış 
ve ileride yazacağı eserine malzeme toplamıştır. Bu şâirlerin bir çoğu 
ilk defa Ahdî tezkiresinde yerini almıştır. Bu şâirleri şöyle sıralaya¬ 
biliriz: Ahmed Efendi, Penâhî, Hâfız, Rûhî, Safâyî Beg, Alâyî, Iyânî, 
Muhyî, Meşâmî Beg, Muti'î. 

Bu arada arkadaşından ayrılmıştır. Bu arkadaşından aynlış tarihi 
ve ayrılma sebebi de bilinmemektedir. Yalnız tezkiresinde her bera¬ 
berliğin bir sonu olacağını Ahdî bir beyitle haber vermektedir. 

Budur devr-i zamânun ittifâkı 

Ki olur her visâlün bir firâkı (GŞ. s. 86 ) 

Ahdî, Konya’dan sonra İstanbul’a gelmiştir. İstanbul’a geliş tarihi 
tam olarak tespit edilememektedir. İstanbul, Ahdîyi çok etkilemiştir. 
Bu konu da tezkiresinde hayranlık dolu ifadelerle geçmekte ve şu ifa¬ 
delerle dile gelmektedir: 

... üftân u hîzân mânend-i gerd-i nâtüvân be-tarîk-i müsâfiret 
ve sâlik-i râh-ı siyâhat olup pây-i taht-ı sultân-ı kitî-penâh 
dergâhına yani Kostantiniyyeye gelüp gördüm ki bir cây-ı şerîf 
ve me’vâ-yı latîf ki âb u hevâsı hûb ve her cânibde mesiresi 


3 Bkz. Ömer Faruk Akün, "Ahdî", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C, I, s. 510. 
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mergûb ve ol mekân-ı pür eşvâk-ı dil-cû cüvânân-ı mâh-rûyân 
ile bir haddede memlûdur ki esvâk u çarşusmdan geçilmez. 

Nite ki dil-rübâları vasfında şâ’ir-i hoş-edâ bir matla‘-ı garrâ bu- 
yurmuşdur ki vird-i zebân-ı âşıkân-ı şeydâdur. Bakî fermâyed 
Dil-rübâlarla aceb kesreti var her yolun 
Geçemez hûblarmdan gönül İstanbulun 4 
Yazarımız, İstanbul’a geldikten sonra birçok meclislerde bulun¬ 
muş, bu meclislerde dönemin ileri gelen devlet adamları, âlim, fâzıl 
ve şâirleri ile tanışmıştır. Burada İstanbul Türkçesi’ni tam anlamıyla 
öğrenmiş ve bu şive ile şiir yazacak, eser verecek duruma gelmiştir 5 . 

Ahdî, zaman zaman İstanbul dışındaki kültür merkezlerine de git¬ 
miştir. Gittiği şehirler şunlardır: Edime, Bursa, Dimetoka, Kütahya. 
Bu gittiği yerlerde de eseri için malzeme toplamıştır. Bu şehirlerden 
Edirne’de, şâir ve yazar Mecdî’nin evinde, bir yıl kaldığını eserinde be¬ 
lirtmektedir. 

Ahdî, eserini İstanbul’da yazmış ve Kütahya’da şehzâde Selime sun¬ 
duktan sonra memleketine dönmüştür. Bağdat’a döndükten sonra 30 
yıl daha yaşamış ve H. 1002 ( 1593) ‘de Bağdat’ta ölmüştür. Daha 
doğrusu böyle tahmin edilmektedir. Çünkü eserinin bazı nüshaların¬ 
da 1001 (1593)’ e kadar bilgiler mevcuttur. 6 Ahdînin bu seyahatinin 
öncesi ve sonrası hayatı hakkında bilgimiz yoktur. Sadece hemşeh¬ 
risi Rûhî’nin divanında sâhib-tezkire, suhen-gû, suhen-dân, gazel-hân, 
şuarâ eskisi, köhne vücûd gibi çeşitli sıfatlarla sevilip sayılan biri olarak 
geçmektedir. 7 

Gülşen-i Şuarâ’nm on ikisi yurt içinde, sekizi yurt dışında olmak 
üzere bilinen 20 nüshası vardır. Yurt dışındaki nüshalardan Londra, 
Kahire ve Leningrad nüshalarına, kataloglarda bilgi olmasına rağmen, 
şimdilik ulaşılamamaktadır. Tezkire, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü’nde Prof. Dr. Mustafa İsen nezaretinde tarafımızdan dok¬ 
tora tezi olarak hazırlanmış (1996) (Tez, Gülşen-i Şuarâ’nın çeşitli 


4 Bkz. Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu arası, Ankara 2005 s. 87. 

5 Bkz. Süleyman Solmaz, a.g.e., s.88. 

6 Bkz. Berlin Nüshası. 

7 Cemal Kurnaz, "Ruhinin Dostları”, Türk Kültürü Dergisi Oktay Aslanapa Armağanı, Ankara, 
1996. 
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yönlerden tanıtılması ve incelenmesi ki bunu şair ve şiir etrafında yo¬ 
ğunlaştırdık, nüshalan hakkında bilgi ve değerlendirmelerin yapılma¬ 
sı, yazmaların şeceresinin çıkarılması, metin kurulması, nüsha farkla¬ 
rının verilmesi ve dizin konularını içermektedir.) 2005’te kitap halin¬ 
de yayınlanmıştır. 

Özel adı Tezkire-i Erbâb-ı Vefa (Safa) veya Gülşen-i Şuarâ olan bu 
eser, edebiyat tarihimizde özel bir konuma sahip bir tezkiredir. Eser, 
en az üç kez tertip edildiği için bir takım özellikler göstermektedir. H. 
971 (1563) de ilk kez tertip edilen bu eser, Ahdînin bu tarihten son¬ 
ra 30 yıl daha yaşaması ve esere yöneltilen tenkitleri göz önünde bu¬ 
lundurması gibi sebepler yüzünden en az iki kez daha elden geçmiştir. 
Bu sebeple eserin nüshaları arasında çok büyük farklar meydana gel¬ 
miştir. Bu işlem yapılırken bazı biyografilere hiç dokunulmamış, ba¬ 
zılarında ise önemli değişiklikler olmuştur. Bu da yapılan işlemin bel¬ 
li bir sistemle ele alınmadığını göstermektedir. Yine bu meyanda II. 
Selim, tezkire de zaman zaman şehzade, zaman zaman padişah ola¬ 
rak gösterilmektedir. 

Ahdî, eserini önce üç ravzalı, sonra dört ravzalı olarak tertip etmiş¬ 
tir. Üç ravzalı tertipler kendi içerisinde en az iki grupta incelenmelidir. 
Bunlardan birinci grubu Berlin nüshası ile Topkapı nüshaları teşkil et¬ 
mektedir. Bu nüshalarda Nişânî Bey ile Ebulfazl Efendi biyografilerin¬ 
de her iki şair için elan kayd-ı hayatda olup ibâreleri yer almaktadır. Bu 
şahsiyetlerden Nişânî Bey’in ölüm tarihi H. 975 (M. 1567) dir. 8 Yani 
ilk tertibe çok yakın bir tarihtir. H. 989 (M. 1581) istinsah tarihini ta¬ 
şıyan Adnan Ötüken nüshasında bu bilgiler olmadığı gibi diğer üç rav- 
zalı nüshaların hiçbirinde de bu bilgiler yoktur. 

İkinci grup; Süleymaniye, Bayezid, İzmir, Paris, Üniversite (1-2), 
Viyana, Yugoslavya, Bursa nüshalarından oluşmaktadır. Bu nüshalar 
üzerinde yapılan geniş tanıtım ve değerlendirmeler doktora tezimizde 
mevcuttur. 12 Bu yüzden burada tekrar edilmeyecektir. 

Gülşen-i Şuarâ (dört ravzalı son şekiller için), Mukaddime, ravza- 
lar ve hatimeden meydana gelmiştir. Yazar, mukaddimeye Besmele, 


8 İhsan Sabrı Çebi, Resmî Ahmed Efendinin Sefinetü’r-rüesâsı, Gazi Üni. Sos. Bil. Ens., Yayın¬ 
lanmamış Doktora Tezi, Ankara 1994. 
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hamdele ve salvele ile başlamıştır. Bundan sonra zamanın padişahı 
Kanûmnin padişahlığı mübalağalı bir şekilde övülmüştür. Ahdî, bunu 
yaparken babasının yazdığı bir kasideden faydalanmıştır. Ardından 
şehzade II. Selim, yine benzer ifadelerle övülmüştür. Ahdî, bundan 
sonra eserine, sebeb-i telif ile devam etmiştir. Sebeb-i te’liften son¬ 
ra Ahdî, İstanbul’a gelişini ve İstanbul hakkmdaki kanaatlerini anlat¬ 
maktadır. Bundan sonra İstanbul’dan ayrılmasını ve Kütahya’ya gidi¬ 
şini ve giderken şehzade II. Selime âbdâr şiir den başka bir hediye¬ 
nin götürülemeyeceğini dile getirir. Bundan sonra eserini nasıl yaz¬ 
dığını anlatmaktadır. Ardından da ravzaların takdimini yapmaktadır. 
Bundan sonra da Gülşen-i Şuarâ’mn ilk tertip tarihi olan H. 971’i eb- 
cedle tarih düşürerek vermektedir. 

Birinci ravzada Kanûnî, onun şehzadeleri Selim, Murad, Mustafa, 
Mehem- med, Bâyezid, Cihangir ile Şemsî Ahmed Paşa, Cenâbî Paşa, 
Pîrî Paşa, Temerrüd Ali Paşa, Haşan Paşa, Mehemmed Paşa, Nişânî 
Bey, Ebu’l-Fazl Efendi, Celâl Efendi, Ahmed Efendi (17) bulunmak¬ 
tadır. 

İkinci ravzada devrin ileri gelen devlet adanılan, âlimler ve mü¬ 
derrisler vardır: İbn-i Kemâl Ahmed Efendi, Hâce Çelebi (Ebu’s- 
Su ud), Perviz Efendi, Mehemmed Çelebi, Mehemmed Efendi (Kara 
Çelebi), Mehemmed Çelebi (Müfti-zâde), Kâmî Efendi, Sâlih Efendi, 
Mehemmed Şâh Efendi, Hmnalı-zâde Alî Efendi, Ahmed Efendi, 
Beşiktaşlı Yahya Efendi, Hayâlî Efendi, Sürûrî Efendi, Vüsûlî Efendi, 
Fevrî Efendi, Rızâyî Efendi, Abdülganî Efendi, Pir Mehemmed Efendi, 
İlmî Efendi, Bâkî Efendi, Nevâlî Çelebi, Ahmed Paşa (Na'tî), Dâ‘î 
Efendi, Derviş Çelebi (25). 

Üçüncü ravzada ise sancak beyleri ve defterdarlar yer almıştır: 
Ahmed Bey, Derviş Bey, Adlî Efendi, Ömer Bey, Hakikî Bey, Nihânî, 
Tab'î Efendi, Hatmî Bey, Yümnî Bey, Alî Efendi (Gelibolulu), Germî 
Bey, Fikrî Bey, Feyzî (Mehemmed Bey), Keşfî Bey (14). 

Dördüncü ravzada ise, alfabetik olarak dönemin şâirleri (324) yer 
almıştır. Ancak alfabetik sistemde aksamalar vardır. Bunun sebebi ise, 
müellifin sonradan esere yaptığı ilavelerdir. Benzer isim ve mahlas- 
lı şairler karışmasın diye böyle bir yola başvurduğunu zannediyoruz. 
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Eser, edebiyat tarihimiz açısından çok önemlidir. Çünkü Türk tez¬ 
kirelerinin hiçbirinde yer almayan 147 şâir, Ahdînin eserinde yeri¬ 
ni almıştır. Bu şâirlerin büyük çoğunluğu devletin doğu kesiminden 
İstanbul’a gelen ya da hâlen oralarda yaşayan şâirlerdir. Edebiyat araş- j 
tırmacıları bilirler ki, Türk edebiyatının en büyük şahsiyetlerinden 
Fuzûlî, ilk defa bu eserle tanınmıştır. Yine onun oğlu Fazlı de ilk defa 
Ahdî tarafından tanıtılmıştır. İstanbullu Tab'î’nin İstanbul Şehrengizi, 
Azerî şâir Zamirî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi de ilk kez Ahdî tara¬ 
fından duyurulmuştur. 

Eserin önemli diğer bir yanı ise, yazma eserlerin müellif tarafından 
bir kaç kez elden geçirilmesi hususundadır. Yukarıda da belirttiğimiz 
gibi esere yöneltilen eleştiriler, müellifin yeni şahsiyetlerle tanışması, 
bir kısım insanlarla mektuplaşması gibi meseleler, eserin bu yönüyle 
de değerlendirilmesi gereğini ortaya koymaktadır. 

Ahdî, eserinde sanatkârane bir üslup kullanmıştır. Mukaddime ve 
hatimede bu açıkça görülmektedir. Bu bölümlerde ikili, üçlü terkip¬ 
ler yoğun olarak görülmektedir. Bilhassa başlıklarda Arapça ve Farsça 
ibareler bol miktarda vardır. Bu ifade tarzı diğer bölümlerde de aynı 
olmak şartıyla duâ cümlelerinde de aynen devam eder. 

İlk üç bölümde ise, üslubu şâirin sosyal statüsü belirlemektedir. 
Dilin belli bir standardı yoktur. Bu bölümlerde dil, hem ağır hem de 
saygılı, mübalağalı ve yücelticidir. 

Eserin dördüncü ravzasmda ise, dil sade sayılabilecek durumda¬ 
dır. Ahdî, söylemek istediklerini asıl bu bölümde söylemiştir. Gülşen-i 
Şuarâ’da konuşma dilinden alınmış ifade biçimlerine ve bazı anekdot¬ 
lara rastlanmaktadır. 

Gülşen-i Şu'arâ’da şâirin doğduğu yer, mesleği, bulunduğu son du¬ 
rum, çeşitli meclislerde sohbetlere devam edip etmediği, şiiri ve di¬ 
ğer eserleri üzerine bir takım değerlendirmeler yapılmaktadır. Yapılan 
tavsif değerlendirmeler yer yer birbirine benzemektedir. 

Ahdî, Osmanlı Türkçesi’nin imkânlarını en iyi şekilde kullanmıştır. 

Bu yüzden, Gülşen-i Şu'arâ, gerek kelime kadrosu, gerek cümle çeşitli¬ 
liği bakımından çok zengin bir dil malzemesini ihtiva eder. 

Ahdî, devrin şâirleri hakkında, bir iki şâir hariç tutulursa, genellik¬ 
le iyimser kanaatlere sahiptir. Biz bunu, şâir olarak görmediği kimse¬ 
leri eserine almamış olmasına bağlıyoruz. 
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[Nüshaların Değerlendirilmesi 

Üç ravzalı nüshaları birbiriyle karşılaştırdığımızda karşımıza şöyle bir 
tablo çıkmıştır: 

1- Nüshalar arasında şâir sayısı bakımından büyük farklar vardır. 
İçinde en çok şâir bulunan nüsha Bayezid (B) nüshası olup 313 şâiri 
ihtiva eder. En az şâir ise, Viyana(W) nüshasında vardır (254 şâir). 
B’ye en yakın nüsha Süleymaniye (S) nüshası olup 293 şairi kapsa¬ 
maktadır. Bu nüshadaki 20 şâirin eksikliği bizde şu kanaati uyandırdı: 
Ahdî eseri ilk tertibinden sonra boş durmamış, yeni ilavelerde bulun¬ 
muştur. Bu görüşten hareketle nüshalara yaklaştık. Aşağıda vereceği¬ 
miz örnekler de bunu pekiştirdi. 

2- Ravzalarm tertibi arasında diğer nüshalarla İzmir (İ) ve Paris (P) 
nüshaları arasında farklılıklar vardır. Mesela Dâî-i Acem ile Derviş Çe¬ 
lebi, öteki nüshalarda II. ravzada yer alırken bu iki nüshada III. rav- 
zaya kaydırılmıştır. İ nüshasında şâir sayısı 271, P nüshasında ise 
255’tir. P’de mim harfinde yaklaşık yirmi şâir verilmemiştir. Kanaa¬ 
timizce bu sayfalarda kopukluk vardır. Bu eksik şâirleri toplama ila¬ 
ve ettiğimizde İnin sayısına yakın bir rakam çıkıyor. Bu yüzden İ ile P 
aynı grupta yer aldı. Ancak P’deki bir bölümün kopuk oluşu ve İzmir 
Millî Kütüphane Müdürlüğünün anlaşılmaz tutumu yüzünden karşı¬ 
laştırmaya bu iki nüshayı dahil edemedik. 

3- İlk tertibe ait olduğunu sandığımız Berlin (BE) ve Topkapı (T) 
nüshalarında Nişanî Beg ve Ebu’l-Fazl maddelerinde biyografinin baş 
tarafında ek bilgiler vardır. Nişanî Beg’in biyografisinde yer alan elan 
kayd-ı hayatda olup ibaresi bu nüshaların dışında hiçbir nüshada yok¬ 
tur. Resmî Ahmed Efendinin Sefinetü’r-Rüesâ 9 isimli eserinde Nişânî 
Bey’in ölüm tarihi H.975 -1567 (Rebiül-ahir) olarak verilmektedir. 
Buradan hareketle bu nüshaların istinsahının Gülşen-i Şu’arâ’nm H. 
971’deki ilk tertibinden sonra yapıldığını rahatlıkla söyleyebiliriz. 

BE’deki farklılıklarla Tdeki farklılıklar, hemen hemen, aynıdır, fa¬ 
kat Ebu’l-Fazl Efendi’de verilen bazı bilgiler T’de yoktur. Bu yüzden 
T’nin BE’den kopya edildiğini düşünüyoruz. Böyle düşünmemize se- 


9 İhsan Sabri Çebi, Sefinetü’r-Rüesâ, Yayımlanmamış Dok. Tezi. Gazi Üni. Sos. Bil. Ens. Ank. 
1994. 
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bep sadece bunlar değildir. Bunlar nüsha farklarında daha açık görü¬ 
lecektedir 10 . 

T’den istinsah edildiğini düşündüğümüz Ü 1 nüshasında ise, fark¬ 
lılıklar BE ve Tye uyuyor. Mesela, BE’de tam olduğu halde T’de ek¬ 
sik olan Abdülkerim-zâde Mehemmed Efendi ile Kara Çelebi olarak 
bilinen Mehemmed Efendinin biyografileri birleştirilerek verilmiştir. 
Abdülkerim-zâde’ninhayatı, Kara Çelebinin şiirleri birleşmiş ve orta¬ 
ya farklı bir biyografi çıkmıştır. Ü1 de bu hatayı aynen tekrar etmiştir. 

Bu üç nüshayı bir arada düşünmemizin bir sebebi de Türabı, Hâfız-ı 
Konevî, Hamdî-i Tirevî, Zünnûn, Rahimî, Safayî Beg, Sabrı, Muhyî-i 
Konevî, Mahvî, Medhî, Makâlî, Meyli, Muti’î, Hatifi (Ankaralı) isimli 
şâirlerin her üç nüshada da yer almamalarıdır. Ayrıca Iydî’nin diğer nüs¬ 
halarda olmayıp da bunlarda olması da bizi böyle düşünmeye sevk etti. 
Bu noktada kafamızı karıştıran bir nokta vardır: O da AÖde de lydî’nin 
Abdi olarak yer almasıdır. Biz bu nüshanın BE’den istinsah edilmiş oldu¬ 
ğunu düşünüyoruz. Ancak biraz dikkatsiz bir müstensihin elinden çık¬ 
mış olduğunu da ilave etmek zorundayız. Çünkü yirmi civarında şâirin 
ismi veya mahlası yanlış yazılmış. Bu yanlışlık da yukarıda da belirttiği¬ 
miz gibi Agâh Sırrı Levend’i yanıltmıştır. Agâh Sim Levend, bu yanlış¬ 
lıklardan dolayı farklı biyografiler var zannederek kendisine istinsah et¬ 
tirdiği nüshanın arasına pelür kâğıda bu biyografileri yazarak yerleştir¬ 
miş ve TürkEdebiyatı Tarihi I adlı eserinde farklı şâir sayıları vermiştir. 

Adı geçen nüshanın tenkidinde bu konuya geniş olarak değindiği¬ 
miz için burada tekrar etmeyeceğiz. AÖ nüshasında farklı isimlerle 
yer alan şairler şunlardır: Edâyî- Emânî, Edâyî- Emânî, Penâhî-i Acem 
- Bedî’î, Hâki - Halimi, Hüsam Beg - Halimi, Derunî - Dâdî, Rızayî - 
Rindi, Zînetî - Zeynî, Zîrekî - Ziyanı, Üsküplü Sihri - Sa’idî, Sıdkî Çele¬ 
bi - Subhî, Sani’î - Sun’î, Bağdatlı Zâyi’î - Za’ifi, Iştipli Tab’î - Za’yî, İs¬ 
tanbullu Tab’î - Za’ifi, Kudsî - Kâbilî, Müslim Çelebi - Müslimî, Mirek 
Hekim - Mahremi, Mübînî - Muhibbi, Nisârî - Nişârî, Nâmî- Na’imî, 
Nevâyî- Nikâbî, Nâlişî- Nakşî. 

Agâh Sırrının yanıldığı bir başka nokta da İlâhî isimli şâiri Alihî ola¬ 
rak adı geçen kitaba yazmış olmasıdır. 


10 Süleyman Solmaz, ag.e., (ilgili sayfalar). 
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Ü 1 nüshasında BE ve T’de olmayan üç şâir vardır. Bunlar sırasıy¬ 
la Piri Paşa, Safi ve Fedâî’dir. Bu şâirler S grubunda da vardır. Bu da 
bize Ü 1 nüshasının istinsahı sırasında S grubundan bir nüshayı gör¬ 
müş olabileceğini düşündürüyor. Bunu şecere tespiti yaparken şema¬ 
mızda da gösterdik. Ayrıca Ü l’in Yugoslavya nüshasını da (Y) gördü¬ 
ğünü, yukarıdaki bilgilerini Y için de geçerli olduğu için, söyleyebiliriz. 

W nüshası, gerek bazı nüsha farkları, gerekse içindeki şair sayısı ba¬ 
kımından diğer nüshalarla bir hayli farklılık göstermektedir. Bir de hiç 
bir nüshada yer almayan Meramî isimli şairin burada yer alması yü¬ 
zünden karşılaştırmaya, dâhil edildi. En az şair (254) bu nüshadadır, 
istinsah tarihi de belli olmayan bu nüsha da muhtemelen ilk tertibe 
ait bir nüshadan çoğaltılmıştır. 

S grubu olarak adlandırdığımız bir başka nüsha grubu, ilk tertibin 
ikinci grubudur. Bu konuda Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 
Mülhakı 107 numarada kayıtlı nüsha bize oldukça yardımcı olmak¬ 
tadır. Evvela bu nüsha grup içerisinde en çok şâiri ihtiva eden nüsha¬ 
dır (293 şâir). İkincisi cümleleri oldukça sağlam ve eksikleri tamam¬ 
lar mahiyettedir üçüncüsü de İzmir (İ) nüshasının mikrofilmini bize 
vermemeleri, Paris nüshasının istinsahının, yukarıda da belirttiğimiz 
gibi, mim harfinde yirmi şâirin olduğu kısmın istinsah sırasında say¬ 
faları kopmuş bir nüshadan yapılmış olması ihtimalidir. Çünkü P’de 
Mecdî ile Nevâlî aynı biyografi içerisinde verilmiştir. Yukarıda saydı¬ 
ğımız sebepler S nüshasının kolbaşı gibi düşünülmesini mecburi kıldı. 

Üç ravzalı nüshalardan dört ravzalılara en yakın nüshalar B, Ü2 ve 
Ydir. Bu gruptan B’yi karşılaştırmaya dâhil ettik. Çünkü istinsah tari¬ 
hi ve içindeki şair sayısı bakımından eski ve en geniş nüsha olma özel¬ 
liğine sahiptir. Y’nin istinsah tarihi 1005’tir, B’nin 1017’dir. Geniş ol¬ 
ması hasebiyle B’yi tercih ettik. Bu iki nüshanın aynı nüshadan istin¬ 
sah edilmiş olduğunu düşündüğümüz için bu yolu seçtik. İkinci bir 
husus olarak Y nüshası elimize çok geç geçti. Ancak Hâli Ahmed Efen¬ 
di, Adlî Efendi, Fikrî Beg, Harimî Beg, Hasırı, Halife, Şinâsî, Salahı, 
Tarzî, Arif, Kutb-ı Kâtib, Kelâmı, Nâdiri isimli şairlerin Y’de olmama¬ 
sı da B’nin tercih edilmesinde önemli bir âmil oldu. Ayrıca Y’nin ilk 
sayfalarından itibaren bazı kelimelerin manaya taalluk edecek şekilde 
yanlış olması da önemli bir sebeptir. 
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Ü2’nin istinsahı bir hayli yeni ve sayfa düzeni de bu günkü düzenle¬ 
meler gibidir. B’den istinsah edildiğini (B ile aynı nüshadan da olabilir) 
düşündüğümüz bu nüshada Hâli Ahmed Efendi, Fikrî Beg, Ahmed Çe¬ 
lebi, Emir Çelebi, Bekayi, Derûnî, Safi, Garibi, Fedâyî, Fedâyî-i Edirnevî, 
Latifi, Mu’idî, Meylî, Mahfî, Mübînî, Muradı, Muti’î, Medhî Çelebi, İs¬ 
tanbullu Medhî, Vuslatı, Vâlî, Hüdâyî Çelebi, Hilâli, Yusuf ve Yakmî 
isimli şairlerin olmaması gibi hususlar Ü2’nin elenmesini gerektirdi. 

Üç ravzalı nüshalar için genel olarak söyleyeceğimiz bir başka husus 
da alfabetik kısımda yer alan Gelibolulu Alî ile Keşfi Bey hakkında ola¬ 
caktır. Bu iki şair, sosyal statü değişikliğinden olsa gerek, dört ravza- 
lı nüshalarda üçüncü ravzaya yani sancak beyleri ve defterdarların ol¬ 
duğu kısma alınmış ve biyografileri genişlemiştir. 

Yeri gelmişken burada bir meseleye de işaret etmek istiyoruz. Geli¬ 
bolulu Alî, Künhu 1-Ahbar’da Ahdîyi tezkire yazma konusunda acemi¬ 
likle suçlamaktadır 11 . Bizce bu, tezkirenin üç ravzalı tertipleri ile ala¬ 
kalıdır. Çünkü, Alî’nin işaret ettiği gibi Bağdatlı bazı şairler üç ravzalı 
tertiplerde yoktur. Daha sonra belki bu tenkidin de bir sonucu olarak, 
tezkireye alınmıştır: Ruhî ve Tarzî. Bu iki şairin dışında Ahmed Harirî, 
Ahmed Zarif, Ateşî, Hüseynî, Hürremî, Ziyayı gibi başka şairler de sa¬ 
dece dört ravzalı tertiplerde vardır. Bir bakıma Alî’nin tenkidi işe yara¬ 
mış ve eser genişletilmiştir. 

Dört ravzalı nüshalara gelince yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, ese¬ 
rin dört ravzalı tertibine ait nüshalar azdır. Azlığının yanı sıra eldeki 
nüshaların bir kısmı yirminci yüzyıl istinsahıdır. Agâh Sırrı ve Divan 
Edebiyatı Müzesindeki nüshalar yirminci yüzyılda kopya edilmiştir. 
Konya Koyunoğlu Müzesindeki nüsha ise bitirilememiş, çok eksik bir 
nüshadır. Bu yüzden bu üç nüsha karşılaştırmaya dâhil edilmedi. An¬ 
cak, F’nin okunamayan yerlerini Agâh Sırrı nüshasından tamamladık. 
A nüshası F’den farklı hiç bir şairi ihtiva etmemektedir. Daha önce de 
belirttiğimiz üzere Agâh Sırrı Levend’in eserinde bildirdiği rakamlar 
sadece bir yanılgının sonucudur. İngiltere’deki nüshamızı ise, bütün 
ısrarımıza ve gayretimize rağmen getirtemedik. Bu yüzden karşılaş¬ 
tırmaya dâhil ettiğimiz iki nüsha kaldı: F ve Ü. 


11 Mustafa İsen, Künhul-Ahbar'm Tezkire Kısmı, s.319. Ank. 1994. 
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F nüshasının istinsah tarihi bellidir ve Ü’ye göre de bir hayli kap¬ 
samlı bir nüshadır. Bu yüzden okumaya bunu esas aldık. F de olmayan 
diğer şair ve bilgileri ilgili yerlere ilave etmek suretiyle karşılaştırmalı 
metin oluştu. F’de olmayan şairler şunlardır; Hubbî Beg (diğer bütün 
nüshalarda var), Iydî (BE, T, Ü 1 ve AÖ’de var), Nâtıkî, Nusretî, Vasfı 
(sadece Ü’de var Ü’de yer aldığı halde, müstensih ilavesi olduğu için, 
listeye almadığımız bir şâir de Fâikî’dir. Fevzi ve Feyzi (bütün nüsha¬ 
larda var), Meramî (sadece W’de var). Bunlardan Fevzi ve Feyzinin bi¬ 
yografilerinde bir atlanma söz konusudur. Bunun yanı sıra F’de bir ta¬ 
kım satır atlamaları, kelime unutulması gibi hususlar da vardır. Bu¬ 
nun dışında F (şimdilik) en geniş ve doğru nüsha olma özelliğini ko¬ 
rumaktadır. 

Ü nüshası farklı şairleri ihtiva etmesi, F’nin eksiklerini tamamla¬ 
ması ve başka dört ravzalı nüshanın ele geçmemesi gibi sebeplerden 
dolayı karşılaştırmalı metne dâhil edildi. 

EK:1 Gelibololu’lu Âli Biyografisi 

'ÂLI Efendi: Gelibolı’dan dânişmendân-ı nüktedânân zümresinden 
olup zebân-ı suhen-senc-i eyyâmda Mustafâ nâm ve mütekellimân-ı 
zamân içre fenn-i nazmda emîrü’l-kelâm zât-ı bî-misâli pirâye-i fazla 
karın ve vücûd-ı pür-efdâli pâye-i mülâzemetle ber-murâd u kâm-bîn 
iken ol târîhde nûyin-i nev-âyin-i cihân şâh-zâde Sultân Selim Hân 
bin Sultân Süleymân Hân hazretlerinün iltifât u fermânıyla tarîk-ı 
ulemâyı terk idüp silk-i erbâb-ı kaleme mülhak olup zihn-i pâk-ekremi 
ri ayete müstehak olmağın sâhibân-ı ‘izz ü ihtişâm yanında kemâhüve 
hakkıhâ ihtirâm bulup manzûr-ı dîde-i ashâb-ı nazar ve mihr-i dânişle 
nûr-ı çeşm-i erbâb-ı hüner ve pesend-i mevâlî-i ‘izâm ve nazar-kerde-i 
meşâyih-ı kirâm olup himmet-i tab’-ı cihângir-i lâ-nazîri hayâlden hâli 
olmayup bülend olmagla kendülerin mahlas ‘Âlî erzânî görmüşler, ve 
‘ilm-i riyâzîde mühim olan ‘ibârâtun beyân ve ma anîsin severmişler. 
Ol bâbda makbûl-i ehâli-imüşkil-küşâ ve güzîde-i mevâli-i fasîhü’l-edâ 
olmışlar. Lahza lahza rümûz-ı ‘ulûm-ı ‘Arabiyyete iştigâl ve künûz-ı 
zebân-ı Fürsde lemha lemha peyrev-i ehl-i kemâl olup sa’y-i tamâm ile 
bî-hadd ü bî-şümâr belâgat-i cân-fezâya cidd ü cehd gösterüp fusahâ- 
yı fasâhat-nümâya serdâr ve nâdire-gûyân-ı rüzgâr içre kemâl ü fazl ile 
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iştihârı bisyâr olup ve akl-ı pür-temîz ile ukalâdan mümtaz ve ma’âni-i 
a’lâ birle bülegâdan ser-firâzdur. Her an mütâla’a-i kütüb-i mu’tebere 
itmede müdekkık-ı zamân ve mülâhaza-i sahâyif-i ehâdis ü tefâsîrde 
muhakkık-ı cihândur. Her vâdîde semend-i idrâkleri cilve-ger ve ‘akl-ı 
derrâkleri pâkizelikde ser-âmed-i nev’-i beşer esâlib-i ‘ulûmda Şerh-i 
Hüssâm-ı Kâtî’ye hâşiye ve bazı mahallerde bir da’îye ve gayrî şurrâhî- 
vâr dürdler idüp kemâl-i fehm-i iz’ânı râst-gûylıkda tîr gibi evc-i fele¬ 
ğe asmış ve zûr-ı bâzû-yı ma arifle her nesnenün mâhiyyetine vukûf 
bulup pây-i taleb-i muvâfıkla ehl-i ‘irfânı basmış ve Hidâye nün haccu 
‘uteka müteallik mesâyiline delâyil-i sâdıkla resâyil yazup müstemi’îne 
li’llâhi derrehu kâyil didirmişdür ve dürer-i nazmda cevâhir-i eş’âr ve 
fevâyid-i kasâyid-i celîlü’l-âsârla behredâr olup Münâzara-i Mihr ü 
Mâh nâm manzûm-ı huceste-nizâm ve nokta-i pür-nikât ile nücûm-ı 
tâbende gibi rükûm idüp aklâm-ı hoş -hırâm ile kitâb-ı fasâhat-rüsûm 
te’lifine dest-i ihtimâm vâki’ olmış. Bu ebyât-ı müşkîn-erkâm na’t-ı 
Resul ‘aleyhi’s-selâm diyü i’lâm itmiş; 

İki ebrûm kim debîr-i ezel 
Eyledi safha-i cebînüne hal 

Biri nûn-ı nübüvvet oldı anun 
Biri re’y-i risâlet oldı anun 

Haremün hürmetine bes bu delil 
Kola cârûb şehper-i Cebre’îl 

Der-i dergâhuna senün Mûsâ 
Hâcib olmış durur elinde asâ 

İtmeğe vasf-ı pâküni teşbih 
Yaydı seccâde-i sehâbı Mesih 

Fenn-i inşâdan Enisul-Kulûh nâm bir kitâb-ı mergûb te’lif-i hûb 
olunmuş yani ahbâr-ı sahih-i nakş u nigân melih ile Hümâyûn- 
nâme tarzına sülûka kudret bulunmuş. Ba’d ez an nazrn vâdîlerinde 
zihn-i tîz-revi tek vürûd-ı ilhâm-ı Rabbânî ile güft ü şinev haysiyye- 
tinden kıssa-i Mihr ü Vefa ki sânî-i Yûsuf ü Ziileyhâ ve sâlis-i Leylâ vü 
Mecnûn çün dürr-i meknûn ve Vâmıku ‘Azrâ ve Şîrîn ü Husrev vezninde 
manzûme bu makûle ebyât-ı pür-nikâtı mersûmdur. Mihr-i bî-mihre 
hıtâben be-emr ü ber düzd-i felek-zede cânibinden sâdır u mütesâdır 
olmış şöyle ki beyân ider. 
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Ne ‘âlem mihrisin ey nûr-ı mutlak 
Ki zeylün olmamış zerrâte mülhak 

Ne mehsin mâhdan hüsnün ziyâde 
Cemâlün bî-kusûr olmış bahâda 

Peri dirdüm velî peran degülsin 
Melek dirdüm velî pinhan degülsin 

ve tab’-ı âbdâr-ı latifinden Matla’ul-Envâr’e mukâbil fikr-i bikr-i şerîf 
den MahzenüTEsrâr’e mu adil Tuhfetü’l-’Uşşâk nâm bir kitâb-ı nâdiru 1- 
mümâsil ve hasb-i hâl-i erbâb-ı dil dahi vücûd buldı. Bu ebyât-ı şîrîn- 
şemâyil münâcât-ı kâzıyü’l-hâcâtdur bu evrâkda sebt olundı. 

Meded ey çâre-ger-i rûz-ı hisâb 
Oldı ‘Âlî kulunun hâli harâb 

Gümreh itdi beni ‘isyân-ı füzûn 
Vay eğer sen olmayasın reh-nümûn 

ve yine şi’r-i latîfden ve nazm-ı münîfden süreyyâ gibi rüsûm ve 
benâtü’n-nâş nakşıyla merkûm Nâdirul-Muhârib nâm kitâb-ı belâgat- 
encâmun itmamına ihtimâm olup te’lif-i şeh-zâdeler çengini câmi’ 
mebnî-i binası e’azim-i vekâyi’dür. ve ol semerât-ı nihâl-i ma’rifet 
ve nev-bâve-i şâh-sâr ‘ilm ü fazîletden kâmkâr u behremend ve ez- 
hüner-i nesr ü nazından fâidemend olup re’y-i bülendden mebânisi 
remz-i tasavvufı pâk ve maanîsi tasarrufı ferah-nâk diyü ol merd-i 
güzîn Riyâzus-Sâlikîn 12 nâm bir kitâb-ı mahabbet-karîn imlâsına 
resm-i nazmla rağbet göstermişler, ve dahi Heft Meclis nâm bir kitâb-ı 
küşâde bâb-ı inşâda semt-i nesr ile kûşiş revâ görülmüş diyü kıt’a-i 
belâgat-ı beyân ol sâhib-i mensûr-ı fasâhat-nişândandur. Merhûm-ı 
magfûrunleh Sultân Selim Hân Mevlânâ ‘Atâ nâm h'âcesi ve Celâl Beg 
nâm musâhibi ile memâlik temlikine mihr gibi şitâbân ve zahmet-i 
râh-ı pâyânla ılgardan ekser-i sipâh-ı nâmdârı nâ-pâydâr olup ken- 
düleri hûrşîd-i cihân-ârâ gibi tek ü tenhâ kıldıklarına edâ itmişler. 

‘Arz itdiler ‘asâkire ‘arz-ı cemâl ile 
Yollarda geh ‘Atâ ile gâh Celâl ile 

Hem-sâyeler havâs idi ancak rikâbda 
Az kalmış idi zerre pey-i âfitâbda 


12 Yazmalarda Riyazü’s-salihin şeklindedir. 
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Sâbıku z-zikrün fikr-i bikri çokdur ta’rîf ü tavsife ihtiyâcı yokdur. 
Zîrâ ki te’lıfât-ı manzûmâtı her bâbda bî-hadd ü bî-şümâr ve tasnîfât-ı 
mensûrı her vâdîde hisâbdan bisyârdur. Bu cevâhir-i âbdâr ol gavvâs-ı 
bihâr-efkârun divân-ı selâtîn-i edvârmdan sarrafân-ı bazâr-ı efkâre iş ar 
olmup kalem-i dü zebânla rakam olundı ki pesend-i Rûm ü ‘Acem’dür. 
Yollamışsın ruhlarım yakmış güneş ey âftâb 
Yollamak lâzım seni seyr itmek içün bî-nikâb 

Diğer: Şensin zamane deyrine sûret viren nigâr 
Bir sûret-i sehâb iledür büt ne i’tibâr 

Diğer: Gül didigün şarâb ile tolmış piyâledür 
Bir bir be-hakk ki eksile pervâzı lâledür 

Diğer: Yıkıldı hâtırum gönlüm harâb oldı o gül bilmez 
Yine cevr itmek ister tâzedür hâtır gönül bilmez 

Diğer: Tâze dilber sevse aşık eski derdin tâzeler 
Tâzeler keyfiyyetin erbâb-ı ‘ışkun tâzeler 

Diğer: Gâh gâhi tîgm ağzında dutar ol ser-terâş 

Diş biler her kande ise katlüme bir bağrı taş 

Diğer: Girye itmez ki bile giryesini ben zârun 
Esnedükce yaşarur gözleri ol mekkârun 

Diğer: Dem-be-dem düşse gözünden n’ola ben bîmârun 
Nakd-i eşkün kızılı çıkdı yanında yârün 

İlk Tertipteki Biyografi 

Alî: Gelibolıdan dânişmend tâifesinden idi. Sâbıkan manzûr-ı erbâb-ı 
nazar ve nûr-ı dîde-i ashâb-ı hüner ve uşşâk-ı dil-rîşün merhemi oldu- 
ğı cihetden Çeşmî mahlas itmişdür. Âhir himmet-i tab’-ı bülend olma¬ 
ğın Alî mahlas kendülere erzânî görmüşler ol veçhile makbûl-i ehâlî 
olmuş ‘ulum-ı arabiyye ve zebân-ı fürsdee çok çok ddd ü cehd kılup 
yaranından mümtaz ve akrânından ser-efrâz ve tabi’at-ı şi’riyyesi âlî ve 
nezâket-i zihniyyesihayâlden hâli degüldür. Bu bir kaç matla’ gün gibi 
ruhsâr gösterüp leme an u dırahşân oldı zirâ ki cümle eş 1 arından ihtisâr 
olunup erbâb-ı ulûma mefhûmı mâ’lûm ola diyü merkûm olundı: Şi’r 
Gün yüzün görmeyeli dîdeler görmedi h"âb 
Gâfil olma hele 'Âlî kulun hâli harâb 

Diğer: Dâr-ı cihânda zevk ü safânun bekâsı yok 
Derd ü belâ didüklerinün intihâsı yok 
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Diğer Dün gice nâra hem bu nüh kıbâbe vardı 
Sen bî-haber yaturdun âlem harâbe vardı 

Diğer: Dest-mâlin boynma dakmış diler eksikliğin 
Hâle sanma ey kamer-tal’at kenâr-ı mâhda 

Cân u dil ey kâmeti servüm hayâlün şâhma 
İki iç oglanıdur el bağlamış dergâhda 

Ana şükr it alan gönlüni cânânun imiş 
Hûblar içre be âşık alan alanun imiş 

Ek: 2 Keşfi Beg Biyografisi: 

KEŞFİ Beg: Ehl-i kalem zümresinde Edirnevî’dür. Yunus-zâde Musal- 
lisi dimekle meşhûr ve erbâb-ı kemâl ile efvâhda mezkûr idi. Evân-ı 
cevânîde ‘ilme iştigâl gösterüp dânişmend ve her bir fenden beh- 
remend olup âhirü’l-emr ehl-i kalem zümresine münselik ve şu’arâ ve 
zurefâ tarîkma sâlik ve her an ‘ulûm-ı zâhirenün rümûzm keşf itme¬ 
ğe ol nîkû-halef tahsilde mukayyeddür. Ve mütâla’a-i kütüb-i Fürs’e 
mümâreset-i külli kılup edâsma kâdir ve şâ’irân-ı ‘Acem gibi nazmı 
selis ü vâfir ve tarz-ı inşâda münşiyân-ı rüzgâr içre fasihü’l-kelâm ve 
muhâsibân-ı dîvânı Sultânî arasında sâhib-erkam ve kırma yazu yaz- 
magla defâtir-i padişâhîde benâmdur ve üslûb-ı nesta’lık yazmada 
hûbdur ve tabfat-ı şi’riyyesi su gibi pâk ü revândur ve eş’âr-ı sûznâki 
vird-i zebân-ı ‘âşıkân ı sûzân olup rûz ü şeb nazm-ı dürer-bârı terak¬ 
ki bulmadadur. Sene selâse ve seb’în ve tis a mi’ede diyâr-ı Basra’da 
mukâta’acı olup kendü sa’y-i cemîliyle ağır ze’âmete mutasarrıf dü¬ 
şüp âhir diyâr-ı Bagdâd’a ‘Ali Paşa-yı ibnü’l-vendün kâtib-i divânı 
olup âhirü’l-emr takdîr-i Rabbânî ile Remâhiyye’ye sancak begi olup 
ol nâhiyede iki sene beg olmışlardur. Akrânmdan mümtâz ve kâr u 
bârında sihr-sâzdur. Bu bir nice matla’ u beyt anlarundur. Ebyât: 

Mest olup meclisde yaksan sineme bir tâze dâg 
Hak bilür bir sikke kurdun dünyede cânâne dâg 

Diğer: Gördükde oldı kaşını şol denlü bî-mecâl 
Bir aya dek gelir mi yirine görün hilâl 

Diğer: Ebrülarun gamın ki dil-i nâ-tüvan çeker 
Bir pehlevâna döndi ki iki keman çeker 

Diğer: Salın tırâz-ı ‘işve her serv-i kâmet ol 

Haşr ol bizümle kaddüni göster kıyâmet ol 
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[Diğer]: Çeşm-i mahmûr-ı nigâr ey gönül uyhuda degül 
Gâfil olma bu tegâfülleri beyhûde degül 

Nazire li-mü’ellifihi: 

Fitneden bir nefes âhû gözi uyhuda degül 
Anun içün dil-i şûrîdemiz âsûde degül 

Bu matla’-ı meşhûr dahi müşârünileyhün zâde-i tab’ıdur ki alem-gîr ol- 
mışdur. 

Hayât-ef zâ-yı ‘âlem rûh-bahş-ı mürde-i gamsın 
Hemân ben hastenün cânı degülsin cân-ı ‘âlemsin 

İlk Tertipteki Biyografi 

Keşfi: Edirneli Yûnus-zâde musallisi dimekle meşhûr ve cemâl-i bâ- 
kemâlle efvâhda mezkûr idi. Hâliyâ rûz ü şeb âlem-i zâhirün rümûzm 
keşf itmeğe ol nîkû-halef tahsilde mukayyedümmiddürkidânişmend-i 
hûş-mend olup akrân içre eremend ola üslûb-ı nesta’lık yazmada bir 
mikdâr hûb ve tabî’at-ı şi’riyyesi bed degül eş arı mergûbdur Bu bir kaç 
matla’ u beyt anundur: 

Mest olup meclisde yaksan sineme bir taze dâg 
Hak bilür bir sikke kurdun dünyede cânâne dâg 

Diğer: Gördükde oldı kaşım şol denlü bî-mecâl 
Bir aya dek gelir mi yirine görün hilâl 

Ek-3 

EBU’L-FAZL EFENDİ: ‘Acem-zâde’dür. Fazlî mahlas iderler. Nahl-i 
hayâtı eremendi ravza-i Rûm’da perverde olmış. Pâdişâhımızun dîvân-ı 
hümâyûnunda nice müddet defter-dâr-ı alî-mikdâr u huceste-etvâr 
ve kânûndân-ı devr-i rüzgâr olmış. Ahir ol emr i hatîreden ferâgat kı- 
lup teka’üd tarîkıyla kûşe-i vahdet ve me’men-i ibâdet-i Rabbı’l-’izzet 
ve takvâ ve tahâretle ünsiyyet itmiş. Hadd-ı zâtında ol nahl-i hüner 
şecere-i haseb-i alî-neseble gülşen-i alemün ser-bülendi a’nî Mevlânâ 
İdris Efendi’nün mahdumıdur. Mezkûr Mevlânâ İdris Sultân Me- 
hemmed Gâzî devrinde devr iderek merhûm Sultân Bâyezîd Hân’un 
evâilinde Rûm’a gelmiş mevâlî-i fihâm içre mevleviyyet ile benâm 
ve ehliyyetle ahâlimin ser-efrâzı olmış ve mezkûr Sultân Bâyezîd’ün 
tergîbi ile âl-i ‘Osmân’un vekâyî’m ve muasırları olan selâtin-i İrân 
u Turân’un ser-güzeştlerin ve tevâb’m şöyle dakik ü muhayyel inşâ 
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ile beyân itmiş ki ‘akl-ı pür-hayâl mütâlâasında zâr ü hayrân olması 
mukarrerdür. Müşârünileyh Ebu’l-Fazl-ı nîkû-sîr kava’id-i pür-feva’id-i 
’ulûmı ve kütüb-i tefâsir ü ehâdisi tertîb üzre görmüş ve her birin niçe 
niçe mütâla’a-i şerifle gözden geçürmiş ve beyne’l-fuzalâ kemâl ü fazl 
ile zâtı ma’rûf ve ‘inde’ş-şu ara mazmûn-ı latif ile kelimâtı mevsûf ve 
aksâm-ı şi’re üç zebân ile sâhir-i üstâdân-ı zamân ve şa irân-ı cihân 
gibi kâdir ‘ale’l-husus H”âce-i Hâfız-ı Şirâzî’nün bi’t-tamâm dîvân- 
huceste-fercâmlarma kâfiye- ber-kâfiye nazîre-i bî-nazir belki dil-pezîr 
tahrîr ü takrir itmişdür ve tarz-ı nazmda musanna’ ve mülemma’ ga¬ 
zelleri lâ-yu’addur. Cümlesinden bir iki matla’-ı Fârisî-i rengin kalem-i 
müşkîn-sevâdun imdâdıyla rakam-ı ’anberîn oldı. Nazın: 

Ez hâl noktahâ be-hatt-ı ‘anberîn me-nih 
Sad dag-ı îşk ber-ciger-i müşk-çîn me-nih 13 

Ber berg-i gül zi nergis-i ter âb mî-zenî 
V’ez leb-i gülâb ber şeker-i nâb mî-zenî 14 

İlk Tertipteki Biyografi 

Ebu’l Fazl Efendi: ‘Acem-zâdedür. Merhûm ve mağfûrunleh fahru’l 
ulemâi’l-‘alâm Mevlânâ İdrisün sulb oğlıdur. Elan kayd-ı hayatta olup 
mahrûse-i İstanbul’da sakindür. Mukaddemâ iki defa dergâh-ı sa’âdet 
dest-gâh-ı ‘Osmanîde defterdâr olmışdur. E’ş-şeyü yesna illa vekad ye- 
selletü nüktesi mucibince henüz ol hevâ dimağından çıkmamışdur. 
Hakkâ ki hilye-i fezâyil-i 'ilmiyye ile ârâste ve zîb ü zîver ü ma arif cüz’î 
ile pirâste nesr-i muhâverât u muhâzarâtı ma’mûr şi’r ü muammâda 
mâhir ve fenn-i inşâda sâhir kimesnedür. Ekser-i fünûnda tesânifi var- 
dur ve tercemân-ı lisân-ı gayb hâce-i Şirâzî’nün bi’t-tamam dîvânına 
nazire dimiş. Gerçi bu matla-ı Fârisi anlarundur mi’yâr-ı tab’-ı latifleri 
vaki olmışdur. 

Sonuç olarak şunu söyleyebilirim: Gülşen-i Şuarâ birden çok tertip 
edilmiş olması ve biyografik bilgilerin şair lehine artmış olması; her 
tertipte yeni biyografilerin tezkireye girmesi hasebiyle ve yazma eser¬ 
lere yaklaşılırken göz önüne alınması gerekli farklı özellikleri içermesi 
bakımından da önemli bir kaynaktır. 


13 Anberli yazıyla benden noktalar koyma; aşkın yüz dağı için miskinin üzerine koyma(?) 

14 Gül yaprağına, taze nergisten su verirsin; dudağından, saf şekere gül suyu verirsin. 



Tarihî-Biyografik Eserler Hakkında Orta Çağ 
Edebî Muhiti ve Edebî Alakaları Üzerine 
Önemli Bir Kaynak 


Gülçehre SULTANOVA* 


ÖZ 

XVI-XIX. Yüzyıl Klasik Türk edebiyatının özellikleri Orta Asya 
sahasında ele alman biyografik eserlere de yansımıştır. Bu dö¬ 
nemde yazılan biyografik eserler üzerine yapılan araştırma¬ 
lardan hareketle bu eserlerde genellikle çağın âlim ve şairle¬ 
ri, tarikat erbabı, onların hayat ve faaliyetleri hakkında bil¬ 
gi verildiğini söyleyebiliriz. Örneğin, XVI-XVIII. yüzyıllarda 
Nakşibendîlik tarikatı önderi olarak bilinen Jöybârî şeyhleri 
Buhara Hanlığı dışında Merkezî Asya, İran, Hindistan devlet¬ 
lerinde de yüksek nüfuz sağlarken; Hoca İslam, Hoca Sa’ad ve 
Hoca Tâcüddin gibi önderler hakkında bilgi veren tezkire ve 
menakıpnamelerin yanı sıra tarihî-biyografik eserler de ayrı¬ 
ca önem taşımıştır. 

Bildiride, Jöybârî şeyhleri hakkında yazılan ve bir tek müellif 
nüshası olan “Ravzatu’r- Rıdvan, Hadikatü’l-Gilmân” adlı eser¬ 
den bahsedilecektir. 

B. Ahmedov, D. Yusupova, İ. A. Saidahmedov, B. Bobojonov, 
H.Töraev, D. Deweese, G. Sultonova vb. alimler Buhara Hanlığı, 
onun dış işleri ve alakaları üzerinde durmakta ve söz konusu 
eserlerin tarihî kıymeti, Nakşibendilik tarikatı temsilcilerinin 
faaliyeti ile ilgili önemli kaynakları değerlendirmektedirler. Adı 
geçen eserler başka bir açıdan da dikkatimizi çekmektedir. Bu 
eserler, Ortaçağ Türk dünyası edebî muhiti ve devletlerarasm- 
daki edebî alakalar ve Klasik Türk edebiyatı türleri üzerinde 
sağladığı bilgiler açısından da önemli bir kaynak niteliğindedir. 

Anahtar Kelimeler: Özbekistan’daki biyografik kaynaklar, 
Jöybari Şeyhleri, Nakşibendiye tarikatı. Buhara Hanlığı. 


* Yrd. Doç. Dr., Özbekistan Bilimler Akademisi, Filoloji Fakültesi, 
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ABSTRACT 

An Important Source of Literary Environment 
and Connection in Middle Ages about Historical- 
Biographical Works 

The characteristics of the Classical Turkish Literatüre in 
the 16th-19th century bear a resemblance to the biographical 
works in the Central Asia. Conduding from the studies done 
on the biographical works in that period, we observe that the- 
se works generally include information about the scholars, po- 
ets, sect leaders and their activities. 

For example, the Jöybârî sheiks- knovvn as the leaders of 
Naqshibandi sect between 16th-18th century had great inf- 
luence, exduding the Khanate of Bukhara on the Central 
Asia, Iran and India. Moreover, tezkires, sagas and historical- 
biographical works are important in that they provide invalu- 
able information about leaders such as Hoca İslam, Hoca Sa’ad 
and Hoca Tâcüddin. 

This paper deals with the work “Ravzatu’r- Rıdvan, 
HadikatüTGilmân”, which is the single copy about the sheiks 
of Jöybârî. 

Key Words: Biographical sources in Uzbekistan, Jöybari 
Sheiks, Naqshibandi sect, Khanate of Bukhara. 



Nesimî'nin Biyografisinin Yazılmasında 
Metodolojik İlkeler 


Seadet ŞIHIYEVA* 


ÖZ 

Tezkirelerde hayatı ile ilgili fazla bilgi verilmeyen şairlerden 
biri de Seyyid Nesimî’dir. Şairin biyografisinin tetkiki, edebi¬ 
yat tarihçiliğimizin çözülmesi gereken önemli meselelerinden 
biri olarak kalmaktadır. Kaynak yetersizliğinden dolayı klasik 
şiirimizin bazı temsilcilerinin ilmi biyografisi tam olarak tespit 
edilip yazılamamaktadır. Bu sebeple meşhur şair ve mutasavvıf 
Nesimî’nin de ilmi biyografisi tam anlamıyla tespit edilip orta¬ 
ya konulmamıştır. Bu meselenin çözümünü zorlaştıran sebep¬ 
lerden biri, kaynaklarda, şairin biyografisinin farklı yönlerde ve 
çeşitli şekillerde ele alınması ve asıl üzerinde durulması gere¬ 
ken gerçeğin çoğu zaman arka planda kalmasıdır. 

Anahtar Kelimeler: Seyyid İmadüddin Nesimi, Hurufilik, bi¬ 
yografi, şair. 

ABSTRACT 

Methodological Principles in Nesimi’s Biography 
Writing 

Seyyid Nesimi is one of the poets about whose life little is men- 
tioned in tezkires. Defining his biography is one of the most im- 
portant issues in ourliterary history that need to be addressed. 

It has been impossible to write the biographies of some of the 
representatives of our classical poetry due to the lack of sources. 
That is why a thorough biography of Nesimi- a famous poet and 
sufi has not been vvritten so far. Moreover, dealing vvithhis biog¬ 
raphy in different aspects and deviatingfrom the main points by 
pushing them aside are another challenges to address the prob¬ 
lem of vvriting a thorough biography of Nesim. 

Key Words: Seyyid İmadüddin Nesimi, Hurufism, biography, 
poet. 


* Doç. Dr., Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi. 




566 Seadel ŞIIIIYEVA 


Giriş 


N esimî’nin hayatı, özellikle de nerede ve hangi muhitte yetişti¬ 
ği hakkında dakik ve tarihi gerçekliği yansıtan bilgiler maalesef 
pek az ve çelişkilidir. Kaynaklarda Nesimi’ye dair yazılanlar ek¬ 
seriya hikâye olmaktan ileri gitmediği gibi birbirini de tutmamaktadır 
(Ayan, 2002: VII). Nesimî araştırmacısı Prof. Dr. Hüseyin Ayan’m ifade 
ettiği gibi, “Fazlullah’m hayatı oldukça mevsuk ve mazbut ise de halifesi 
olan Nesimi'’nin hayatı karanlıklar içindedir” (Ayan, 2002:1). 

Yine bu meyanda söylememiz gereken bir husus da şudur: yüzyıllar 
boyu Nesimî’ye sevgiden oluşanan mitolojik biçimli imaj, şairin özya- 
şamöyküsü hakkında kesin bilgi sahibi olmamız karşısında da bir en¬ 
gel olmuş, çeşitli hayallere yol açmış ve tarihsel gerçekten uzaklaştır- 
mıştır. Başka deyişle daha ilk kaynaklardan başlayarak çok sayıda ri¬ 
vayetlerle düşünürün menkıbevi kişiliği tarihî şahsiyetini gölgelemiş¬ 
tir (Gölpmarlı, 1989: 27, 29, 5O). 1 Tezkirelerde Nesimî’nin biyografi- 


1 Mürşidi Fazlullahin Nesimi’den önce feci şekilde idam ettirilmesine ve daha sağlığınday¬ 
ken Hurufi çevrelerce keramet sahibi bir şeyh gibi tanınmasına rağmen, ilginçtir ki, Hurufi¬ 
liğin mürşidi ve teorisyeni olan Fazlullah değil, Nesimi erenlik, şehitlik zirvesine ve evliya¬ 
lık makamına erişmiştir. Eserlerindeki otobiyografik unsurların çokluğuna ve ardılları tara¬ 
fından kutsallık halesiyle çevrelenmesine rağmen hayatıyla ilgili kesin bilgilerin Hurufi ri¬ 
salelerinde yer alması Fazlullah’ın efsanevi bir şahsiyet olmasına engel olmuştur. Hurufilik 
kaynaklarında çoğunlukla tarihsel olayların kısaca anlatılması ve fikir ürünlerinin ön plan¬ 
da ifadesi bellidir. Bununla birlikte, Nasrullah'ın “Hab-name”, Amir Gıyaseddin’in “Istiva- 
name” eserleri vs. de Fazlullah’ın kerametleri, rüya yorumlama yeteneği, öncegörmeleri 
konusunda çok bahsedilmektedir. İşin ilginç tarafı Fazlullahin “Cavidan-name”, “Növm- 
name", “Mahabbet-name” gibi eserlerinde sık sık kendi kelamının İlahî menşeli olduğu¬ 
nu, düşüncelerinin Tanrısal ilhamdan kaynaklandığını vurgulamış olmasıdır. Buna rağmen 
Fazlullah hakkında Nesimi kadar rivayet, efsane vs. oluşmamış, o ölümsüzlüğün ve eren- 
liğin sembolüne dönüşmemiştir. Başka deyişle, Nesimi’nin evliya kültü Fazlullahin mür¬ 
şit kimliği üzerine kalın bir gölge salmıştır. Bazı araştırmalarda Nesimi'nin bu kadar çok sa¬ 
yıda rivayetlerin merkez imajına dönüşmesi onun feci ölümüyle ilişkilendirilmiştir. Tabii 
ki, burada gerçeğin de payı vardır. Düşünürün ölümünde ölümsüzlüğünü bulması, seven¬ 
lerinin yüzyıllar boyunca ölümüyle barışmaması ve onu ölümün fevkine kaldırması, bazı 
evliya ve peygamberlere atfedilen ölümsüzlük sıfatını kazanması, sadece ölümünün değil, 
ölümden sonraki hayatının da söz konusu edilmesi, yaşamının çeşitli rivayet ve edebî eser¬ 
lerin konusunu oluşturması düşündürücüdür. Belirtmeliyiz ki, Hurufilik tarihinde benzer 
tarihsel olaylar, yani trajik akıbet ve idamlar da az olmamıştır. Şöyle ki, Fatih Sultan Meh¬ 
met ve Cihanşah Hakiki döneminde Hurufilerin diri diri yakılmasını (Gölpmarlı, 1989: 27, 
29,50) da, sonuncu katliamda öldürülenler arasında Fazlullah’ın kızı Gurretü’l-ayn lakaplı 
Fatime’nin olmasını da burada hatırlatabiliriz. Ama bu şahıslardan hiç birinin trajedisi Ne¬ 
simi kadar gönül yakıcı olmamış ve insanlar üzerinde sarsıcı etki yapmamıştır. 
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sine ait genellikle kısa bilgi verilmekle birlikte, bu söylenenlerin de 
menkıbevi nitelikli olması, onun şiiri hakkında çelişkili bilgiler verile¬ 
rek felsefi görüşlerinin vurgulanması sonucunda şair kişiliği arifliği¬ 
nin gölgesinde kalmıştır. 

Ortaçağ kaynaklarında ünlü veya az bilinen diğer şahısların hayat¬ 
larından aktarmalar da şairin ilmi biyografisinin yazılmasını zorlaş¬ 
tırmakta, aynı zamanda menkıbevi ve tarihi, mitolojik ve gerçek kişi¬ 
liğinin fark edilmesi meselesinde karanlıkları koyulaştırmakta, karı¬ 
şıklıkları artırmaktadır. Bilindiği üzere, tezkirelerde biyografilerin ge¬ 
nellikle kısaca anlatılması ve bazen çelişkili, bazense tekrarlanan tarz¬ 
da ifadesi tarihsel gerçeğin ortaya konulmasını ve aydınlatılmasını 
engellemektedir. Bundan dolayı bu karışık meselenin çözümlenme¬ 
sinde diğer kaynaklara ve şairin kendi eserlerine başvurulmalı ve ay¬ 
rıntılı araştırma yapılmalıdır. Aslında bu gibi meselelerin çözümü ob¬ 
jektif yaklaşım da gerektirmektedir. Yani etnik kimliği, sınır hududu 
vs. ye bağlı kalmadan tarihi gerçeği ortaya koymak gerekmektedir. Bu 
gibi sorunları göz önünde bulundurarak uzun süreden beri araştır¬ 
ma konumuz olan Nesimî’nin ilmi biyografisini yazarken temel kay¬ 
naklar ve şairin kendi eserlerinde söylenilenleri sistematik ve komp¬ 
leks bir şekilde inceleyerek bu biyografik nitelikli meseleleri değerlen¬ 
dirmek amacıyla tarihi karşılaştırmalı metodu uyguladık (Şıhıyeva, 
2009:206-229; 237-251). 

1 - Neslim araştırmacılığında tezkirelerin yeri ve 

önemine genel bir bakış 

Bilindiği üzere, klâsik Türk edebiyatı hakkında bilgi veren en önemli 
kaynakların başında şair tezkireleri gelir. Bu eserler, hem şairlerin bi¬ 
yografileri, hem de şiir değerlendirmeleri açısından oldukça önemli¬ 
dir. (yayinlar.yesevi.edu.tr/) Başka deyişle, tezkirelerde şairlerin hem 
de şiir sanatı, çağın ilgi alanları ve edebî zevki de yankısını bulmakta¬ 
dır. Ama biz burada Nesimî’nin somut olarak bilimsel biyografisinin 
yazılmasında tezkirelerin önemini ve araştırmalara yönlendirici tesi¬ 
rini ilk defa ayrıntılı olarak incelemeye tabi tutacağız. 

İçerdiği biyografik bilgiler açısından tezkireler özel önem arz et¬ 
mektedir. Bununla bile Prof. Dr. Mustafa İsen’in de belirttiği gibi, bi¬ 
yografiye yönelik bilgiler tezkire yazarının imkânlarına, şaire zaman 
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ve çevre olarak yakınlık ya da uzaklığına, ayrıca yazarın bakış açısına 
bağlı olarak uzayıp kısalmaktadır. (İsen, 2010: 29) Aynı zamanda ve¬ 
rilen bilgilerin sıhhatli olup olmaması tezkirecilerin şairlerin yaşadığı 
dönem ve çevrelere yakınlığına da bağlıdır. 

“Yazarının şaire zamanca yakınlığı, onun gezip dolaştığı coğrafi 
ve düşünsel çevrelerle ilişkisinin olup olmaması vs. bakımından 
datezkirelerfarklılıkgöstermektedir.Tezkirelerinolumsuzyönü 
bu bilgileri kimden ve nereden aldıklarını söylememeleridir”. 
(ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/l-219145/h/agm.pdf) 

Bundan dolayı, tezkirelerde verilen bilgiler özel yaklaşım ve eleşti¬ 
rel bakış gerektirir, yalnız bundan sonra rasyonel sonuçlara varmak 
mümkündür. 

Nesimî’nin ilmi biyografisinin yazılmasında kaynakların tespiti, 
tasnifi, değerlendirilmesi ve araştırılan konu açısından öneminin be¬ 
lirtilmesi başlıca şartlardandır. Bunun da ötesinde Nesimî’nin hal ter¬ 
cümesi yazılırken sadece kaynaklarla yetinmek doğru değildir. Bu ko¬ 
nuda yapılmış araştırmalardaki mantıklı kanılar ve inandırıcı yorum¬ 
lardan, genellikle diğer araştırmacıların düşüncelerinden de fayda¬ 
lanmak gerekmektedir. İranlı bilim adamı Mir Fetros, “Emadeddin-i 
Nesimi - şaer ve motefekker-i horufi” (Hurufi şair ve düşünür 
İmadeddin Nesimi,) adlı kitabında Nesimi araştırmacılığında kaynak 
ve araştırmaların yeri ve önemi hususunda değerli mülahazalar sun¬ 
muştur. (alıntı: rouznamak.blogfa.com/post-285.aspx) Onun düşün¬ 
celerinden yararlanarak söylenen fikirlere güvenirlik kazandıran te¬ 
mel kaynakları ve çağdaş araştırmaları içerdiği bilgilerin önemlilik dü¬ 
zeyi açısından aşağıdaki gibi sıralamağı uygun gördük: 

- Özel nitelikli ilk elden kaynaklar (Bu kısma şairin Farsça ve 
Türkçe divanları ve çağdaşları olan Hurufi yazarların eserleri 
dâhildir); 

- Genel nitelikli ilk elden kaynaklar (dönemin edebî, siyasal, top¬ 
lumsal durumuyla ilgili eserler); 

- İkinci elden kaynaklar (Nesimî’den bahseden birtakım tarih kay¬ 
nakları, evliya ve şair tezkireleri). 

Öncelikle Nesimî’nin hayatı, şair ve düşünür kişiliği hususun¬ 
da gereken malumatları sadece ortaçağ tezkireleri değil, edebî ve 
felsefî kaynaklardan da aldığımızı belirtelim. Özellikle Arap tarihçi- 
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lerinin (İbn Hacer el-Askalani (XV), Abuzer Ahmed el-Halebi (XV), 
Şemseddin Sahavi (XV), İbn el-İmad el-Hanbeli (XVII), Muhammed 
Rağib (XX) eserleri, Nesimi araştırmacılığında sıklıkla başvurulan gü¬ 
venilir kaynaklardandır. Nesimî’den saygıyla bahseden Osmanlı (Latifi 
Kastamonulu (XVI), Kmalı-zade Haşan Çelebi (XVI), Beyani (XVI), 
Gelibolulu Mustafa Ali (XVI), Katib Çelebi (XVI), Ali Emiri (XIX), 
Muallim Naci (XIX), Bursalı Mehmed Tahir (XIX), Şemseddin Sami 
(XIX) 2 ve Çağatay müelliflerinin (Ali Şir Nevayi (XV), Kemaleddin 
Hüseyin Gazurgahi (XV) eserleri daha çok apolojik niteliklidir ve şa¬ 
irin tarihî değil, menkıbevi ve yarı efsanevi şahsiyetini tanımlaya¬ 
rak, tasavvufi kişiliğini vurgulamaktadır. Haşan Bey Rumlu (XV), 
Rıza Kulıhan Hidayet (XIX), Hacı Mirza Haşan Hüseyni Fesayi (XIX), 
Muhammed Seba (XIX), Valeh Dağıstani (XIX), Muhammed Müderris 
Tebrizi (XX), Mehemmed Eli Terbiyet (XX) gibi Fars dilli müelliflerin 
e serlerinde şairle ilgili malumatlar yüzeysel niteliklidir ve âdeta, tekrar 
gibi bir izlenim bırakmaktadır. Benzer durumla Kuzey Azerbaycan’da 
yazılan tezkirelerde de karşılaşmaktayız. Seyid Azim Şirvani (XIX) ve 
Hüseyin Efendi Gaibov’un (XIX) tezkirelerinde verilen bilgiler olduk¬ 
ça lakoniktir ve Nesimî'nin hayat ve şahsiyetiyle ilgili farklı bir bilgi 
vermemektedirler. 

Ortaçağ tarihçilerinin ve tezkirecilerin bazı eserlerinde özel¬ 
likle Arap tarihçilerinin ve Türk tezkirecilerinden Âşık Çelebinin 
Hurufiliğe olan olumsuz münasebetinin, onların Nesimî’nin şahsiye¬ 
tiyle ilgili verdiği bilgilerin önyargılı tanıtımıyla sonuçlandığını da be¬ 
lirtmemiz gerekir. Bu gibi kaynaklarda bazen dönemin diktesi, siya¬ 
si iktidara yakınlık, bazen gereken bilginin azlığı vs. etkili olduğu için 
söylenen her bir bilginin titizlikle incelenmesi gerekir. Çünkü tarihi 
eserlerde ve tezkirelerde ferdi bakış açısıyla birlikte çağın ve özellik¬ 
le tezkire yazarının yakın olduğu siyasi çevrelerin de yaklaşımını da 
göz önünde bulundurmak gerekmektedir. Aslında biyografi yazarları 
sadece konuyla ilgili bilgilerini değil, kendi sempatilerini veya olum¬ 
suz tutumlarını, aynı zamanda dönemin siyasal, edebi ve toplumsal 


2 


Âşık Çelebi’nin Nesimi ve Hurufiliğe eleştirel bakış açısı sadece Nesimi ile sınırlı kalmayıp 
Usuli bölümünde de göze çarpar. (Âşık Çelebi, 1971:44b) 
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yaklaşımlarını da ortaya koymuşlardır. Bu önyargılı yaklaşım özel¬ 
likle Hurufi şairler ve Nesimî’yle ilgili tasvirlerde de görülmektedir. 
Bunun da ötesinde genellikle ortaçağın gerek Farsça ve Türkçe tarih 
eserlerinde, gerekse tezkirelerinde Nesimî’yle ilgili verilen bilgilerde 
tek düzelik görülmektedir. Buna örnek olarak Haşan Bey Rumlu’nun 
“Ahsenut-Tevarih” eserini ve Kemaleddin Hüseyin Gazurgahi’nin 
“Mecalisü’l-Uşşak” tezkiresini gösterebiliriz. 

Bu problemin çözümünü ortaçağ eserlerinin birtakım spesifik özel¬ 
liği de zorlaştırmaktadır. Mesela, tezkirelerde şairin yaşam öyküsü¬ 
nün bazı mühim meseleleri, örneğin; tevellüt tarihi, evlilik ve çocuk 
durumu vs. konusunda söz edilmiyor. XVIII. yy. tezkireleri üzerine 
araştırma yapmış Prof. Dr. Filiz Kılıç’m belirttiği gibi "ölüm tarihinin 
aksine, tezkirelerde şairin doğum tarihine dair çok az bilgi kayıtlıdır”. 
(Kılıç, 1998:114) 

Bilindiği gibi, ortaçağ şair ve yazarlarının, aynı zamanda evliyala¬ 
rın hal tercümesinin aslına uygun yazılması zor ve çok zahmetli bir iş¬ 
tir. Zannımızca, Nesimî’nin biyografisinin yazılmasında karşılaşılan 
birçok zorluklar da onun hem şair, hem de evliya kişiliğine sahip ol¬ 
masından kaynaklanmaktadır. Bu anlamda onun şair ve evliya olarak 
gerçek şahsiyetinin tarihsel gerçekliğe uygun tanımı çok zordur. 

Nesimî’nin ilmi biyografisini yazarken onunla az çok ilgisi olan 
kaynakların aynı derecede önem arz etmediğini de öğrenmiş ol¬ 
duk. Bu nedenle tarihsel gerçekliğe uyumluluk ve önem açısın¬ 
dan kaynakları şöyle sıraladık: ilkönce şairin kendi şiirleri, çağda¬ 
şı olan tarihçilerin eserleri, Hurufi yazarların risaleleri, daha son¬ 
ra tezkireler. Çünkü Nesimî’den bahseden tezkirelerin en eskileri 
(Türkçede “Nesayümü’l-Mahabbe” (Alişir Nevayi, 1491), Farsçada 
(Kemaleddin Hüseyin Gazurgahi, 1502-1504)) bile o hayatta iken 
değil, çok sonraları, yani yaklaşık 75-85 yıl sonra kaleme alınmıştır 
ve o dönemlerde Nesimi şahsiyeti zamanla kutsallık perdesine bü¬ 
rünerek menkıbevi özellik kazanmıştır. Bundan dolayı şairin biyog¬ 
rafisinin yazılmasında tezkireler çoğunlukla yardımcı kaynak rolü¬ 
nü oynamaktadır ve Nesimî’yle ilgili tezkirelere serpiştirilen bilgile¬ 
ri dikkate almak, toplamakla birlikte bu bilgileri titizlikle irdelemek 
de gerekmektedir. 
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Nevayi’nin Nesimî’ye “Nesayümü’l-Mahabbe min Şemayimü’l- 
Fütüvve” adb sufiler tezkiresinde yer vermesi onun Nesimi şahsiye¬ 
tine bakış açısını sergilemektedir. Kanımızca ünlü şair ve tezkireci- 
nin Nesimî’den şairler tezkiresi olan “Mecalüsü’n-Nefais”de değil, su¬ 
filer tezkiresi - “Nesayümü’l-Mahabbe”de bahsetmesi tesadüf olmasa 
gerek. Çünkü Nevayi, dostu Muhammed Pehlivan Küştigir’in en iyi 
Türkçe yazan şairler hususundaki sorusuna cevap olarak Nesimî’nin 
değil, Lütfi’nin ismini söyler. 3 Muhammed Pehlivan’m: “Neden 
Nesimî’nin adını demedin?” sorusuna ilkönce: “Unuttum”, daha son¬ 
ra: “Onun söyledikleri şiir değildir, mana âlemindendir” (Nevayi, 
1968:122-123), demesi de onun Nesimî’yi evliya ve sufi olarak kabul¬ 
lendiğini göstermektedir, şiirlerine yazdığı nazireleri ise hem de şair 
kişiliğine olan rağbetinin göstergesidir (Şıhıyeva, 2009: 278-301). 

Araştırmalarda Nevayi’nin “Nesayimü’l-Mahabbe”sinde sözlü kül¬ 
türden kaynaklandığının altı özellikle çizilmektedir, (bkz: Nevayi, 
1996: XLIV) Tezkirenin bu kaynaklanmanın sonucu olan tahkiyesi 
XV yüzyılın birinci çeyreğinde idam edilen Nesimî’nin yaşam öyküsü¬ 
nün aynı yüzyılın ikinci yarısında artık menkıbevi nitelik kazandığını 
ortaya koymaktadır. 

Zannımızca Nevayi’nin bahsettiği sufilerden hiç birinin doğum ve 
ölüm tarihini kaydetmemesi onların zamanın fevkine çıktığını vurgu¬ 
lamak niyetinden kaynaklanmaktadır. Oysa diğer evliya tezkirelerinde 
bu tarihlerden bir kısmı zikredilmiştir. Nevayi’nin bu üslubu seçme¬ 
sinin ve tezkiresinde şairi tanıtım tarzının sonuçta Nesimî’nin men- 
kıbevi şahsiyetinin yazılı gelenekte biçimlenmesinde behrli rol oyna¬ 
dığı kanısındayız. Burada Nevayi’nin bu eserinin Nesimî’den bahse¬ 
den ilk sufi tezkiresi örneği olduğunu da belirtmemiz gerekmektedir. 4 
Sonradan bu sunuş tarzı Farsça tezkire geleneğinde de devam ettiril- 


3 İlginçtir ki, Nevayi, Lütfi’ye de “Nesayümul-Mahabbe’de yer vermiştir, (bkz: Nevayi, 1996: 
436) 

4 Prof. Dr. Kemal Eraslan'a göre, Nevayi’nin " Nesayimü'I-Mahabbe'ye Nesimi bölümünü ila¬ 
ve etmesi Azeri kültürü ile yakın temasından kaynaklanır. (Nevayi, 1996: XLV) Ama kana¬ 
atimizce, Nevayi’nin yaptığı bu ekleme onun mutasavvıf şairin şahsiyetine sempatisinden 
kaynaklanmaktadır. Sonuç itibariyle araştırmacının mülahazası doğru olsa da Nevayi’nin 
şairi "Irak ve Rum tarafıdagı mülkdin irkendür " (Nevayi, 1996: 437) biçiminde tanıtımı bu 
kanıyı doğrulamaya olanak sağlamaz. 
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miştir. Örnek olarak, Kemaleddin Hüseyin Gazurgahi’nin “Mecalisul- 
Uşşak" mı 5 ve Allame Emininin “Şüheda-i Füzela’s mı gösterebili¬ 
riz. Burada altı çizilmesi gereken bir husus da Nesimî’den bahseden 
Türkçe ve Farsça tezkirelerin evliya tezkiresi nitelikli olmasıdır. 

Nesimi hakkında biyografik bilgiler içeren eserlerden tarihî gerçe¬ 
ğe en yakın olanları Hurufi risaleleridir. Bu kaynaklardan Fazlullah’m 
“Nevm-name”, Nasrullah’m “Hab-name”, Mir Şerifin “Beyanü’I-Vage”, 
Amir Giyaseddin’in “İstiva-name” gibi risalelerinde, Refii’nin “Genc- 
name" ve “Beşaret-name" isimli edebî felsefî eserlerinde Nesimî’nin 
şahsiyeti, hayatı, mensup olduğu tarikatla ilgili faaliyeti vs. ile ilgili 
bilgiler fragman nitelikli ve çok lakonik olmasına rağmen değerlidir. 

Bugüne kadar Nesimî’nin biyografisinin yazılmasında dört önem¬ 
li yöntem göze çarpar: 

- Tezkirelerde söylenenler çoğu kez değerlendirilmeden ve incelen¬ 
meden tekrar edilmiş ve ardı ardına dizilmiştir. Bilindiği gibi ince¬ 
leme sırasında tezkire kaynaklarına göz atmak araştırmacının bil¬ 
gi seviyesini gösterse de konu ile ilgili araştırmayı sadece bu kay¬ 
naklarla kısıtlamak problemi çözmeden açıkta bırakmıştır. 

- Modern usul adı altında temel kaynaklar - ortaçağ tarih eserleri 
ve tezkirelere başvurmadan, sadece ünlü araştırmacıların söyle¬ 
dikleri tekrar edilmiş ve özetlenmiştir. 

- Ortaçağ şairlerinin hayatı ve şahsiyeti belirlenirken hazır klişeler 
alınmış ve olduğu gibi uygulanmıştır. Oysa her bir insanın şahsi 
hayatı ve yaşam tarzı olduğu için ünlü yazarların biyografisi yazı¬ 
lırken bireyselliğin göz önünde bulundurulması gerekmektedir. 

- Daha çok yazarın tahayyülünden kaynaklanarak yazılan sübjek¬ 
tif nitelikli “biyografi”lere de rastlanmaktadır. Bu gibi hal tercü¬ 
meleri adeta ilgili kaynaklan bilmeden, akademik araştırmalar¬ 
da söylenilenleri göz ardı etmek suretiyle yazılmıştır. Aslında bu 
tarz yaklaşım bazen önceden belirlenmiş ve önyargılı bakışların, 
bazen ise sadece bilgisizliğin sonucu olarak ortaya çıkmaktadır. 


5 Kemaleddin Hüseyin Gazurgahi’nin (öl. 1524) “Mecalisul-Uşşak” adlı eseri sufi 
şeyhler ve şairler ile ariflerin hal tercümesini içeren bir eserdir. (Yüksel, 2009: 
XXXI) 
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Son üç yaklaşımda mücerret teorik mülahazalar gerçek malzeme¬ 
lere dayanmadığından tahrifle sonuçlanış ve daha çok sözde biyog¬ 
rafi ortaya konulmuştur. Modern edebiyat araştırmacılığına ters düş¬ 
tüğünden bu biçimde araştırmalar aslında önem arz etmemektedir. 
Akademik araştırma sayılanlar bile çoğu zaman tezkirelerde söyle¬ 
nenlerin değerlendirilmeden ve incelenmeden tekrarından ve bu kay¬ 
naklarda denilenlerin sadece ardı ardına sıralanması biçimindedir. Bu 
tarz araştırmalar görünürde akademik, aslında daha çok popüler ve 
sathidir. Kimi zaman yanlışları tekrara, doğrunun inkârına bile rast- 
lanmaktadır. Bazen biyografiyle ilgili yanlışlar uzun yıllar, hatta yüz¬ 
yıllar boyu devam ederek gelmekte ve asıl hakikatin üzerine perde 
çekmektedir. Bazı eserlerde gelenekte mevcut olan düşüncelerle so¬ 
mut ve özel araştırmalardaki kanıların incelenmeden karıştırılması 
şairin ilmi hal tercümesi ile ilgili daha çok anlaşılmazlıkların ortaya 
çıkmasıyla sonuçlanmıştır. Çoğu zaman sirkat yoluyla sonraki eser¬ 
lere yol bulan düşünceler ilk kaynaktaki ifade şeklini değişerek tah¬ 
rif edilmiş ve bir süre sonra da bu haliyle gerçek gibi kabul görmüş¬ 
tür. Bu gibi meseleleri sonraki bölümlerde detaylı olarak araştırmaya 
tabi tutacağız. 

2-Neslmî’nIi] şahsiyeti ve yaşam öyküsü şiirlerinde, 
temel kaynak ve araştırmalarda 

Burada birbiriyle ilgili iki meseleye de dikkat etmek gerekir: bunlar¬ 
dan birincisi, bir şairin biyografisinin onun şiirini anlayabilmek ba¬ 
kımından önemli ipuçları verdiği kanısında olanların (yenigunetur- 
ku.blogcu.com) haklılığıdır. İkincisi doğruya yakın bir biyografinin 
ortaya konulması için şairin eserlerine başvurulmasının gerekliliği¬ 
dir. Örneğin; Nesimî’nin biyografisinden Hurufi olduğu bilinmezse, 
onun birçok şiirini bu açıdan değerlendiremeyiz. Nesimî’nin Türkçe 
ve Farsça divanlarının tenkitli metinleri hazırlansa da bu metinler 
şairin kendi yazması (otograf) olmadığından bu metinleri de ihti¬ 
yatla karşılamamız gerektiğini de belirtelim. Bu sebeple eserlerinden 
elde edilen bilgiler çağdaşlarının mülahazalanyla mukayese edilme¬ 
li, söylenenler modern metodolojiyle kıyaslanmak, önemli olan me¬ 
sele, yön ve detaylar az ehemmiyet arz eden ve kuşku uyandıranlar- 
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dan ayıklanmalıdır. Bu söylenenleri yaptığımız takdirde, aynı za¬ 
manda mantık ve tarihsellik de esas alınarak objektif sonuca varı¬ 
labilir, Nesimî’nin ilmi biyografisinin yazılması gibi karmaşık bir so¬ 
run çözülebilir. 

Nesimî’nin Türkçe ve Farsça yazdığı bazı şiirleri otobiyografik ka¬ 
rakterlidir ve bu şiirlerden mütefekkirle ilgili önemli bilgilere ulaşa¬ 
biliriz. Bu nedenle düşünürün biyografisini yazarken şiirinde adı, ai¬ 
lesi, eğitimi, seyahatleri, mahlasları, mezhebi, etnik mensubiyeti, ta¬ 
rikatları, tasavvuf ve Hurufiliğe girişi, Hurufilikte kazandığı ame¬ 
li aşamalar, temasta olduğu dost ve arkadaşları vs. konusunda söy¬ 
lediklerini esas aldık ve çağdaşlarının mülahazalarıyla kıyasladık, 
(bu hususta bkz: (Şıhıyeva, 2009: 206-229, 237-251) Burada altının 
önemle çizilmesi gereken bir husus da şudur: Nesimî’nin bazı şiirleri 
onun biyografisini anlatmak için ortaçağ tarihçi ve tezkirecileri tara¬ 
fından da kullanılmış, şairin bu veya diğer şiirinin söylenme nedeni 
araştırılmaya çalışılmıştır. Bunu şairden bahseden Türkçe ve Farsça 
tarih eserlerinde ve tezkirelerde de görmekteyiz. Nesimî’nin “Derya-i 
muhit cuşa geldi" mısrasıyla başlayan şiirinin birtakım Farsça beyitle¬ 
rini onun hayatının belirli bir olayıyla ilişkilendirmek cehdi dikkati¬ 
mizi çekti. Şairin hapsiyye 6 gazelleri hususunda Nesimi araştırmacı¬ 
lığında bazı kanılar olması da aynı ananenin devamıdır ve zannımız- 
ca bu görüşlerin bir kısmı esassız değildir. Böyle ki, şairin birtakım 
şiirleri gerçekten hapsiyye tarzından izler taşımaktadır. (Kürkçüoğlu, 
1985: 41-49) 

Şairin divanları ve tezkireler birtakım biyografik bilgiler açısından 
belirli ortakbğa sahiptir. Nesimî’nin ilmi biyografisinin yazılmasında 
en güvenilir bilgiler bu ortak nitelikli olanlardır. Araştırmamız sonu¬ 
cunda şairin eserlerinde yer alan işaretlerin bazen olduğu biçimde, 
bazense tahrifli olarak tezkirelere, oradan da diğer araştırmalara yol 
bulduğu kanısına vardık. 

Nesimî’nin biyografisinin yazılmasında tezkirelerin önemi, aynı za¬ 
manda birtakım yanlışlara yol açan hususların açıklanması amacıyla 
konuyu maddeler halinde sıraladık: 


6 Zindan-nâme, hapishane şiirleri 
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a- İlk elden kaynaklarda “seyreden” bilgiler: 

Nesimî’nin şiirlerinde, çağdaşlarının tarih eserleri ve Hurufilik risale¬ 
lerinde yankısını bulan birtakım bilgiler sonraları tezkire, edebî kay¬ 
nak ve araştırmalara intikal etmiştir. 

Nesimî’nin şiirleri ve tezkirelerde seyitliğiyle ilgili söylenenler bu 
bilgilerdendir. Bu hususta Nesimi şöyle söyler: 

Gerçi bu gün Nesimîyem Haşimiyem Kureyşiyem 
Mundan uludur ayetüm ayet ü şana sığmazam. 

(Ayan, 2002: 519) 

Olmazsa mülk ü malün andan ne gam ne gusse 
Evlad-i tayyibinsen hem adem ü hem insan. 7 

(Kürkçüoğlu, 1985: 165) 

Tezkirelerin çoğunda Nesimî’nin nesep bakımından seyitlerden 
olması kaydedilir. Latifinin tezkiresinde ise hem de bu “seyit” ke¬ 
limesini açıklayan, daha doğrusu, doğrulayan ifadelere rastlıyoruz. 
Tezkirede denilir: “Sadat-ı sahihu’l-ensabdan ve evliya-i velayet- 
me’abdandır”. (Latifi, 2000: 523) Şairin “sadat-ı sahihü’l-ensab”dan 
olmasının bildirilmesi Latifî’nin Nesimî’yi asıl seyitlerden saydığı¬ 
nı gösterir. Bu kanı bazı tezkirelerde (Âşık Çelebi, 1971: 133a; Ali, 
1994: 120; Seba, 1343: 818; Hidayet, 1305: 235) de farklı ifadeler¬ 
le tekrarlanmıştır. Seyitlik, Nesimî’nin tekçe dinî değil, etnik men¬ 
subiyeti ve soy köküyle ilgili bir meseleye de dönüşmüş ve bu yön¬ 
de bazı polemik düşüncelere yol açmıştır, (bu hususta bkz: Şıhıyeva, 
2009: 461-462Şairin seyitliği hususunda söyledikleri birçok araş¬ 
tırmalarda yorumlanmıştır. İ.Olgun, tarikata bağlı olanların, özel¬ 
likle şeyhlerin eski zamanlardan beri kendilerini “seyit” saydıkları¬ 
nı ve buna samimiyetle inandıklarını yazıyor. (Olgun, 1971: 48) O, 


7 İ.Olgun, * Sığmazam ” rediflı gazelin makta beyti ve: 

Makam-ı ışk-ı Muhammed bu gün Nesimidür 
Ki ehl-i al i Nebidür ki kıldı ol idrak (Ayan, 2002: 452) 
dizesinde şairin kendini soyca Muhammed Peygambere bağlamakta olduğunu 
yazmaktadır. (Olgun, 1970:48) Belirtmeliyiz ki, tekçe Nesimi’ye özgü eserlerde değil, onun 
adından söylenmiş şiirlerde de seyyid olmasına işaret olunur. Örneğin; Türkmenistan’daki 
yayınlardan birinde yer alan ve Nesimi’ye aidiyeti ciddi kuşku uyandıran gazelin makta 
beytinde denilir: 

Men Nesimi, sorularam Şah-i Merdan nesilden, 

Ger kabul kılsa halayık, ayd-ı gurban mendedir. (Gullaev, 1972: 222) 
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“ Nurul-Huda Limen İhteda" adlı eserde Hurufi halifelerine “seyit” de¬ 
nilmesine de rastlandığını bildirir. (Olgun, 1971: 49) İ.Olgun’un bu 
kanısı kısmen doğru olsa da, zannımızca, bu şahıslar Hurufi halife¬ 
si olduğu için “seyit” adlandırılmamışlardır, sadece Fazlullah’m ha¬ 
life ve müritlerinden birçoğu seyit olmuşlardır. Bu söylediklerimizi 
Mir Şerif’in dört yüz seyidin Fazlullah’m müridi olması hususunda¬ 
ki malumatı (bkz: Gölpmarlı, 1989: 14) doğrulamaktadır. 

Nesimî’nin seyitliyi hakkında tartışmalı mülahazalardan biri 
de K.E.Kürkçüoğlu’na aittir. Mütefekkirin “seyit” adlandırılması¬ 
nın gerçekten mi “seyyid”, yahut “teseyyüd” (seyit görmek isteme) 
(Kürkçüoğlu, 1985: III) olduğunu tespit edemeyen araştırmacının 
“teseyyüd’u söz konusu etmesi onun bu konuda tereddüdünü gös¬ 
termektedir. 

K.E.Kürkçüoğlu da İ.Olgun gibi Nesimîye “Seyyid” adının tari¬ 
kat ananelerine uyularak verilebileceğini ihtimal eder. (Kürkçüoğlu, 
1985: IV) Bu yargıyı ileri süren araştırmacı birtakım tarikat mürşit¬ 
lerinin kendi soy kökünü Hz. Muhammed'e bağlaması gibi geleneğin 
varlığını kasteder. Fakat silsile karakterli şecere tarihinin hatırlanıl- 
masına yahut yaratılmasına tarikat mürşidiyle ilgili olarak ihtiyaç du¬ 
yulduğunu da belirtmemiz gerekir. Ahmed Yesevi, Hacı Bektaş Veli, 
Fazlullah Naimi, Seyid Yahya Bakuvi 8 ve başka tarikat şeyhlerinin 
bu tür silsile-nameleri bellidir. Mürit ve halifelerin böyle bir silsile¬ 
namesinin olması talebi yoktu. Oysa Nesimî’nin seyitliği onun mü¬ 
rit olduğu dönemle ilgili olarak yâd edilir. Fazlullah, onun adını “Seyid 
İmad” olarak yâd eder. (Keya, 1330: 241) Mir Şerif “Beyanul-Vage’de 
Fazlullah’m gittiği her bir yere onunla birlikte sefer eden dört yüz mü¬ 
ritten bazılarının adlarını sayarken Amir Seyyid Nesimi yi de anım¬ 
sar. (Gölpmarlı, 1989: 14) Bundan başka, “Seyyid" mahlasıyla yazıl¬ 
mış birtakım gazellerin şairin Hurufiliye dâhil olmadan önce yazdığı 
da anlaşılmaktadır. Şairin: 


8 Silsile, tarikat şeyhlerinin Hz. Muhammed’e kadar uzanan mürşitler zincirine verilen ad¬ 
dır. Tasavvuf tarikatlarının tümünde son mürşitten Hz. Peygambere kadar uzanan bu 
manevi zincir mevcuttur. Bu zincirin tarihi bakımdan kâmil olması tasavvufi feyiz ve be¬ 
reketin aktarılmasında çok önemlidir. Bir tasavvuf yolunun sağlamlığının en büyük delili 
sağlam bir silsileye sahip olmasına bağlıdır. (Rıhtım, 2005: 87) 
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Şem-i vahdetdür cemalün sohbeti ruşen kılur, 

Karşuda hoş hoş yanadur Seyyidün pervanesi 

(Ayan, 2002: 714) 

Seyyidin könlünde daim hegden özge nesne yok, 

Hem dilinde ol fegirin her dem aydır: “Ya Ehed” 

(Nesimi, 1973,1: 108) 

gibi makta beyitleri geleneksel tasavvufi düşüncenin ifade olunduğu 
gazellerde yer alır. 

K.E.Kürkçüoğlu, şairin seyitliyi hususunda birtakım polemik mü¬ 
lahazalar söylese de, Nesimî’nin Hz. Muhammed’in soyundan olma¬ 
sı ihtimaline saygıyla yanaşmış, bu ihtimali kuvvetlendiren iki beytini 
örnek olarak kaydetmiştir. (Kürkçüoğlu, 1985: IV) Önce de hatırlat¬ 
tığımız bu beyitlerden biri “Sığmazam ” redifli gazelin maktası, diğeri 
Seyyid Nesimi mahlaslı şiiridir. Söz konusu bu beyitlerde Nesimî’nin 
seyitliğine işaretin varlığına dikkat çeken Kürkçüoğlu, doğrudan doğ¬ 
ruya değil, dolayısıyla şairin kendi diliyle onun köken itibariyle seyit 
olduğuna inandığını ifade eder. 

Burada İmadeddin Nesimî’nin adına kendi şiirlerinde, temel Hurufi 
kaynakları ve tezkirelerinde “Seyyid” unvanının eklendiğini de ha¬ 
tırlatmamız yerinde olacaktır. Hurufi kaynaklarından Mir Şerifin 
“Beyanü'l-Vage” (XV) (Gölpınarlı, 1989: 14) ve Gıyaseddin’in “İstiva- 
name sinde (XV) (Aksu, 1981: 75, 203 (metin kısmı)), ortaçağ tez¬ 
kirelerinden Ali Şir Nevayi’nin (XV) “Nesayimü’l-Mahabbe" (Nevayi, 
1996: 437) ve Kemaleddin Hüseyin Gazurgahi’nin “Mecalisü’l-Uşşak” 
(Gazurgahi, varak 84) adlı eserlerinde Nesimî’nin adı “Amir Seyyid 
Nesimî”, “Seyyid Nesimî”, yahut “Seyyid İmadeddin Nesimi” olarak 
geçmektedir. 

Sonuç olarak, Nesimî’nin kendisini bazı şiirlerinde “Seyyid” adlan¬ 
dırması, çağdaşı olan Hurufilerin de onu böyle tanıması şairin soy 
kökü itibariyle Hz. Muhammed’e bağlı olduğunu ve yahut ona ka- 
darki nesilde böyle bir inancın yaşadığını göstermektedir. Başka bir 
deyişle, Nesimî kendisini açıkça seyyid olarak tanımlamasa da o ve 
çağdaşları bunun bir gerçek olduğunu kabullenmişlerdir. Maalesef, 
silsile-nameler, şecere konusundaki eserler çoğu zaman tarikat mür¬ 
şitleriyle ilgili olarak muhafaza olunmuştur ve Nesimî’yle ilgili böyle 
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bir şecere tarihi bize belli değildir. Hatta şecere tarihiyle ilgili belge eli¬ 
mize ulaşsaydı bile, bu verilerin bazısı genellikle güvenilir olmadığın¬ 
dan ortaçağın birçok silsilenameleri gibi onu da tam tarihi değere sa¬ 
hip bir belge olarak kabullenmemiz mümkün olmayacaktı. Bu durum¬ 
da bizim Nesimî’nin kendisiyle aynı şekilde düşünmekten ve onun 
seyyit olmasına inanmaktan başka bir çözümümüz yoktur. 

Temel Hurufi kaynaklarında, Nesimi divanının el yazma nüshala¬ 
rında ve ortaçağ tezkirelerinde şairin adından önce “Amir” unvanı yer 
almaktadır. Şairin isminin bu özelliği araştırmacıların dikkatini çek¬ 
miştir. Ama bu alâka “Amir” ifadesiyle ilgili fikir çeşitliliğinin oluşma¬ 
sına da sebep olmuştur. 9 “Amir” sözünün kökeni ve mana tutumuyla 
ilgili mülahazalardan en değerlisi S.Mümtaz’ındır. Böyle ki. Amir un¬ 
vanına sahip Hurufilerden her birinin ya kendi (Fazlullah, Aliyyul- 
A’la - Seyid Ali, Seyid İmadeddin Nesimi, Seyid İshak) veya yakın 
akrabası (Kelimullah, Salamullah ve Nurullah’m babası (yahut atası 
Fazlullah) ve Gıyaseddin’in dayısı (Aliyyü’l-A’la) seyit sayılmışlardır. 
Bu anlamda Nesimî’nin adının evvelindeki “Amir” sözünün seyitlikle 
bağlı olduğu ihtimali daha inandırıcı görünmektedir. 


9 S.Mümtaza göre, seyitlerden "sadatdan" olduğu üçün Nesimi'ye Amir İmadeddin, Mir 
İmadeddin de denilmiştir. (Mümtaz, 1973: 266) İ. Hikmete göre, “Amir” diye yâd olun¬ 
ması onun “ümera"dan (amirler) olduğunu belirtir. (Hikmet, 1928: 173) İ.Olgun da 
Nesimi’yle bağlı yâd olunan “Amir” sözünü dünyevi hâkimlik anlamında kabullenir. (Ol¬ 
gun, 1971: 58) Z. Guluzade’ye göre, bu “Amir” sözü “tarikat başçısı’ anlamındadır. (Kuli- 
zade, 1970: 223) Y.C.Pendari’nin bu husustaki mülahazaları de dikkat çeker. O yazıyor: 
“Birçok kaynaklarda Nesimi’nin adının “Amir” unvanıyla yâd olunması ondan ileri geliyor 
ki, Hurufiliğe inananlar Fazlullah Astarabadi’yi manevi saltanat sahibi bilir, onu “şah Faz¬ 
lullah” adlandırıyorlardı, müritleri ve halifelerine de manevi emirlik ait ediyorlardı. Bu ne¬ 
denle de Nesimi’nin adına “Amir” unvanı ekleniyordu”, (Pendari, 1993: 24) 

Fazlullah’ın kendi ismiveyakm meslektaşlarının -Aliyyü’l-A’la, Seyid İshak ve Nesimi’nin, 
aynı zamanda Fazlullah'm torunları Kelimullah, Salamullah ve Nurullah’m,Aliyyü’l-A'la’nın 
yeğeni Gıyaseddin’in (“. İstiva-name ” müellifi) adlanndan önce "Amir” unvanının verilmesi 
Y.C.Pendari’nin “Amir” sözüyle ilgili ihtimalini doğrulayan olgu gibi de kullanılabilir, Ama az 
sonra göreceğimiz gibi, bu, zahiren böyledir. “Amir” unvanının Hurufiliğin adı geçen başçı¬ 
ları ve onların yakın akrabasının isimlerine ilâve olunması belirli anlamda Z. Kuluzade’nin 
kaydettiği “tarikat başçısı” anlamına da gelmektedir. Bu bağlamda Z. Kuluzade ve Y.C. 
Pendari’nin “Amir” sözüyle ilgili yorumlan belirli bir devirde Hurufiliğin önderleri haline 
gelmiş Aliyyü’l-A'la, Seyid İshak, Nesimi ve Nurullah için akla yakın görünmektedir, Oysa 
bu açıklamalar yukarıda adı geçen diğer Hurufiler, mesela, Fazlullah’ın torunlan (Salamullah 
ve Kelimullah veya Aliyyü’l-A’la’nın yeğeni Amir Gıyaseddin) ile ilgili olarak geçerli değildir. 
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Nesimî’nin medrese tahsili almasına dair işaretlere ortaçağ tezki¬ 
relerinde değil, şairin divanlarında ve dolayısıyla Amir Gıyaseddin’m 
" îstiva-name"sinde rastlıyoruz. 

Nesim! der: 

BİJvUIjcb jjl L« aS J j j J İ4 j j 

BijS jl u .l i j ölAi'Â 

(Pendari, 1993: 238) 

(Züht ve riyadan geç (ey zahit), 
çünkü biz bu alış-verişlerden 
Hangah ve medresede çok etmişiz). 

Amir Gıyaseddin “lstiva-name”sinde Nesimî’nin yüzyılın en bilgi¬ 
li, en kâmil, en seçkin yedi sufisinden biri olduğunu bildirir. (Aksu, 
1981: 75-76 (metin kısmı)) 

XIX. yüzyılın Fars dilli tezkirecileri onu “âlim”, “muhaddıs” (Müderris, 
tarih yok: 174), “gazi”, “muhakkik” (Sedig, 1386: 24-25) olarak tanım¬ 
lıyorlar. İslam dinini, genellikle, dini bilgileri ve tasavvufun esaslarını 
benimsedikten sonra Nesimî’nin Hurufiliğe dâhil olması onun eserle¬ 
rinde açık bir şekilde gözükmektedir. 0, Hurufiliğin birtakım görüşle¬ 
rini İslam dininin mevkiinden ve ananevi İslami mülahazalardan hare¬ 
kede yorumlamıştır. Bu onun İslami düşüncesi tam şekillendikten son¬ 
ra Hurufiliğe intisap ettiğini gösteren delillerden sayılabilir. Şairin dini 
felsefi ıdealar âleminde Hurufilik ve ananevi tasavvufi görüşlerinin nis¬ 
peti de bunu aşikâr göstermektedir. Bu çok geniş bir bahistir ve biz bu¬ 
rada sadece şairin Hurufiliği körü körüne kabul etmemesi, onun zahiri 
ve ifratçı tarafına uymayarak, öğretinin bazı kanaatlerini İslami yahut 
tasavvufi düşünceye uygun biçimde şiirlerinde terennüm ettiğini be¬ 
lirtmekle yetinelim. Sonuç olarak, Nesimî’nin Türk ve Fars dillerindeki 
divanlarında onun mükemmel ve derin bilgisini görmekteyiz. 

Nesimî şiirinde ve tezkirelerde geçen müşterek bilgilerden biri de 
onun Bursa’ya gidişidir. Bu hususta ilk ve tek bilgi Latifî’nin eserinde 
verilmiştir. Tezkireci, Şeyhi bölümünde der: “Sultan Murad Han Gazi 
devrinde gelmişler ve Seyyid Nesimî ile Burusa’da cem olmuşlardur”. 
(Latifi, 2000: 337) Bu sefere işarete şairin aşağıdaki beytinde de rast¬ 
lıyoruz ve aşağıdaki dizenin içeriği Latifî’nin verdiği bilgiyi dolaysıy- 
la doğrulamaktadır: 
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Neylerem men munda turub çünki dil-dar andadur 
Sanma kim anda dedüğüm Bursa ya Larendedür. 

(Ayan, 2002: 237) 

Nesimı’nin Bursa'ya gidişinin neden ve maksadı Latifinin tezkire¬ 
sinde açıklanmıyor. Muhtemelen o bu hususta sahih bir bilgiye sa¬ 
hip olmamıştır. Haşan Çelebi ise, maalesef, kaynağını açıklamadan: 
“Nesimasa deşt-i dünyayı temaşa ederek Sultan Murad ı Gazi zama¬ 
nında diyar-ı Ruma gelmiş ve halk kelimatmdan buy-ı fena almış- 
dır” (Haşan Çelebi, 1981: 987), der. Görüldüğü üzere, bu tezkirede 
şairin propaganda niyeti ile görüşlerini yaymak için Anadolu’ya git¬ 
tiğine dair işaretler yer almaktadır. Haşan Çelebi, Aşık Çelebi kadar 
sert bir tutum sergilememekle birlikte, Nesimi kelamına Nevayi ve 
Latifi kadar da hayran değildir. Buna göre de o, şairin Hurufilik idea- 
larını “fena (hiçlik) kokusu” adlandırıyor. Bu sonuncu ifadeyle Haşan 
Çelebinin Hurufiliği kastettiği kuşkusuzdur. Çünkü diğer Osmanlı 
tezkirecileri gibi Haşan Çelebi’nin de Hurufiliğe yaklaşımı olumlu de¬ 
ğildir. Doğrudur, “fena” tasavvufta olumlu karşılanan bir makamdır, 
ama Hurufiliğe menfi münasebette olan Haşan Çelebinin (Haşan 
Çelebi, 1981: 986) şairin kelimelerini “fena kokulu” adlandırması 
olumsuz bir anlam ifade etmektedir. 

Nesimî’nin seyahatlerde geçen ömrü ve bu seferlerin nedeni ile il¬ 
gili işaretlere de tezkirelerde rastlamaktayız. Prof. Dr. M. İsen'in ifa¬ 
de ettiği gibi, “şairin tasavvuf! hayata girişi, bu girişe etki eden sebep¬ 
ler bir özellik arz ediyorsa tasavvufa yönelmeden önceki hayatı, geçirdi¬ 
ği ruhi depresyonlar, terk-i diyar etmesi, bu yaşayışa başlarken başvuru¬ 
lan kişi ya da yollar, ulaşılan merhaleler ve elde edilen sonuçlar, tezkire- 
cilerin bu konuda dikkat ettikleri meselelerdir”. (İsen, 2010:185-186) 
Nesimî’nin tasavvuf yoluna girmesi “nesim-i fena ”mn “dimağ-ı canına ve- 
zan o/’masınm 10 (Beyani, 1997: 290; Haşan Celebi, 1981: 985) sonucu 
gibi yorumlanır. Nesimî’nin eserlerinde tasdikini bulan ve şimdiye dek 
araştırmaya tabi tutulmamış bu yön düşündürücüdür. Şair der: 

Na-gah irişdi mana ilham zi-hazret, 

Gafletden uyandum 

Vahdet güneşi toğdı vü şanı oldu seher-gah 
Gam kalmadı bi’llah 


10 


“yokluk rüzgarı canına işlediğinden her şeyi boşlamış...” (Beyani, 1997:82) 
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Ez-gayb-ı hüviyyet mana nutk-ı ehadiyyet 
Aytdı ki, “fegirru” 

Terk eyledüm uş mülk ile mal ü vatan u cah 
Yüz tutdum ila’llah. 

(Ayan, 2002: 762) 

Görüldüğü üzere, Haşan Çelebı’nin ve ondan etkilenen Beyanı nin 
kayıtları hem tezkire geleneği, hem de şairin kendi eserleriyle uyum 
içindedir. 

Nesimî’nin şiirlerinden ve tezkirelerin içerdiği ortak bilgilerden biri 
onun Hurufilik tarikatının şeyhi olmasıyla ilgili söylenenlerdir. 

İbn Hacer el-Askalani’den itibaren Arapça tarih kaynaklarında 
Nesimî’nin Hurufilik tarikatının şeyhi olduğu kayıtlıdır. (Bünyadov, 
1980: 6) “îstiva-name ”den belli olduğu üzere, Nesimî’yle yakın dos¬ 
tu, onun Hurufiliğe intisabında aracı olmuş Aliyyu 1-A’la arasında Ha¬ 
lep ve Şam’da Hurufilik merkezine önderlik üstünde tartışma olmuş, 
Nesimi bu polemiği belirli anlamda kazanmıştı, (bkz: Şeybi, 1378:177) 

Nesimî’nin de birkaç şiirinde şeyhlik makamına erdiğine işaretlere 
rastlıyoruz. Onun aşağıdaki beyitlerde kendini “melik”, “rehber”, “ser- 
ver”, “valiyi-ehd” olarak adlandırması bu bağlamda yorumlanabilir: 

Çün şehriyarın şehrine bu gün Nesimîdir melik, 

Buyrug anındır, hökm anın hem şehrine, hem kendine. 

(Nesimi, 1973: 48) 

Dust şehrindedir, Nesimi, melik. 

Bu söz ehlini aşina gördüm. 

(Nesimi, 1973: 556) 

Ezelden pir-i ışkun ser-veriyüz 
Tarik-i ehl-i fazlun rehberiyüz. 

(Ayan, 1973: 31) 

Vali-yi ehd oldun ey Seyyid zi fezl-i lemyezel 
Gör ne der vali budur vallah-i âlem bis-sevab”. 

(Nesimi, 1973: 21) 

Tezkireler içinde tekçe Latifi Kastamonulunun “Tezkiretü’ş-Şüara 
ve Tabsıratü’n-Nüzema” (1546) adlı eserinde onun bu makama sahip¬ 
lendiğine dair ifadelere rastlamaktayız. Amma tezkireci muhtemelen 
bu hususta bilgisizliğinden ve o dönemde Abdallar (Kalenderi) arasın¬ 
da şöhreti ve Abdalların ona rağbetinden dolayı şairi “kavm-i kalende- 



582 Seadet ŞIHIYEVA 


ran u tayife-i abdalan u ebrarata pişva-yı pişin ve rehbar-ı reh-nüma- 
yı peşin” (Latifi, 2000: 524) bilir. Nesimî’nin bu önder imajı “sırr-ı 
Nesimi” adlandırılan, Hurufi şaire nazire ve tahmisler yazan Usuli’nin 
şiirine de yol bulur, amma soyutlaşır: “sipeh-salar-ı rah-ı müstakim...” 
(Usuli, 1990: 91) 

b) Tezkirelere ve çağdaş araştırmalara Nesimî’nin şiirlerinden 
aktarılan bilgiler 

Şairin eserlerine serpiştirilmiş birtakım bilgi ve işaretler tezkirelere ve 
oradan Nesimi araştırmacılığına yol bulmuştur. Mahlası olan Nesimi 
kelimesinin etimolojisi ile ilgili olarak şair birkaç şiirinde bilgi vermiş¬ 
tir. Örneğin; “Adımı Haktan Nesimîyazaram". (Ayan, 2002: 842) Farsça 
şiirlerinden birinde bu konuda der: 

•ajSj J- 1 L>* j Aj J 3 11 

(Pendari, 1993: 229) 


11 Nesimi, aşağıdaki Farsça beytinde de Naimi’nin nefesinden “can” (ruh) aldığını bildirir: 

(o r 3 j la 

jT L* j c (O jij\ w-s-b 

(Pendari, 1993: 251) 

(Nesimi’nin nefesi Neimi’nin nefesine sahiptir, 

Onda bu an o nefes vardır, bu nefesi iste). 

"Nesimi” mahlasıyla yazılan ve dil üslup bakımından yetkin olmayan anonim (laedri) 
şiirlerden birinde denilir: 

Nesimi canın nesimi. 

Derdine bir çare bilgil, 

Ezelden seni severim. 

Ben sana kullar olayım. 

(Karaalioğlu, 1980: 190) 

Birinci mısradaki “canın nesimi ” ifadesi Nesimi’nin birinci Farsça beytiyle uyum içindedir. 
Muhammed Sübhi'nin Nesimi’nin türbesinde yazılmış aşağıdaki beyitleri de benzer 
içeriktedir: 

Yüzüldün dönmedin merdanelikden 
Hudaya böyledir hubb-i semimi. 

Kesafetden çıkıb oldun, behakka, 

Gülistan-i ilahinin nesimi. 

(Rza, 1973: 31) 

“Gülistan-i ilahi" mecazı “naim” (cennet) anlamında kullanılmıştır. Sonuçta yine de şairin 
mahlası mürşidinin mahlasıyla ilişkilendirilmiştir... Görüldüğü üzere, şairin kendisiyle 
ilgili söylediklerinden menkıbevi şahsiyetinin, daha doğrusu ölümsüzlüğünün ve kılık 
değişmesinin ifadesinde de faydalanılmıştır. 
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(Men canam, ey Nesimi, 
yani Naimi’nin nefesi(yem). 

Menim vasfımdan dilini çek 12 , 
men konuşmaya sığmam). 

Kemaleddin Hüseyin Gazurgahi’nin “Mecalisü'1-Uşşak’’mda. şair¬ 
le ilgili söylenen 13 (Gazurgahi, va¬ 

rak 84) (“Naimi’nin nefesinden gelen nesimleri koklayan Amir Seyid 
Nesimî...” (Guluzade, 1973: 23) ifadesi, aynı zamanda Nesimî’nin ta¬ 
kipçilerinden olan Refii’nin “Genc-name”sindeki aşağıdaki mısralar 
şairin sonuncu beyti ile yakından örtüşmektedir: 

Bulduk çü Nesimîni Na’imün, 

Oldu bize rahmeti rahimün. 

(alıntı: Ayan, 2002: 8) 

Refii’nin “Beşaret-name”deki kaydı da onun “Nesimî” mahlasını 
hakkın cennet bağından esen yel gibi değerlendirdiğini ve mürşidi 
Fazlullah’m “Naimi” mahlasıyla ilişkilendirdiğini gösterir: “İrişdi Hak 
na’iminden nesim”. (Hikmet, 1928: 185) 

Yukarıdaki Farsça beytinde Nesimî’nin kendini “nefes”, “can” (ruh) 
adlandırması onun mahlasını Kurandaki meşhur ayete istinaden 
(“Nefehtu fihi min ruhi” - “Ona kendi ruhumdan üfürdüm”, “Hicr”, 
29) aldığını akla getirmektedir. 

Çağdaş araştırmalarda da Nesimî’nin mahlası mürşidinin Naimi 
mahlasıyla ilişkilendirilerek bu kontekstte yorumlanmıştır. (Mümtaz, 
1973: 267; Kürkçüoğlu, 1985: Ivs.) 

c) Tezkirelere Nesimî’nin şiirlerinden aktarılan, fakat transfor¬ 
masyona (değişime) uğrayan bilgiler 

Şairin Farsça şiirinde yer alan “Abdü’l-Menaf ailesinin vasıta¬ 
sı” (Pendari, 1993: 324) kelimesi Latifinin tezkiresinde onun adı¬ 
na çevrilir. Tezkireci: “İsm-i şerifleri beyne’l-eşraf ve esna-yı ensab 
Abdulmenaf Seyyid İmadüddindür”, - (Latifi, 2000: 523-524) diye 
ondan sözeder. 


12 Sus. 

13 Gazurgahi’nin tezkiresinde Nesimi bolümü bu kelimelerle başlamaktadır. 
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ç) Tezkireden tezkireye geçerken değişime uğrayan ve Nesimi 
araştırmacılığına yol bulan ifadeler 

İlkönce, XVI-XX. yüzyıllar arasında Anadolu’da yazılan otuzdan fazla 
tezkireyi (bkz: Kılıç, 1998: XIX; İsen, 2010: 99) ve Merkezi Asya, İran 
ve Azerbaycan’da yazılan çok sayıda tezkireleri de göz önünde bulun¬ 
durunca N esimî’den bahseden tezkirelerin ne kadar az olduğunu bu¬ 
rada belirtelim. XVI. yüzyılda Türk tezkirecilerinin, XIX. yüzyılda ise 
Fars dilli tezkirecilerin Nesimi şahsiyetine daha fazla dikkat ettikleri¬ 
ni görüyoruz. Sonraki dönemlerde XV-XVI. yy. tezkirelerinde Nesimi 
hakkında söylenilenlere çok az bilgiler eklenmiştir. 

Nesimî’den söz eden XVI. yy. Türk tezkirecilerinden Latifi, Aşık 
Çelebi, Haşan Çelebi, Beyani ve Ali’nin aynı yüzyılda yaşamalarına 
rağmen eserlerinde aym detayla ilgili çeşitlilik de dikkat çekmekte¬ 
dir. Bu bilgileri incelemeden ve değerlendirmeden atıflar yapılması 
ise çağdaş araştırmalarda karışıklığa sebep olmuştur. Örneğin; Aşık 
Çelebi, şairi “Hurufi” olarak tanımladığı halde, Latif! onu Fazlullahi 
adlandırmakla beraber, Abdalların rehberi bilir ve Nimetullahilerden 
olduğu kanısını da anımsatır. 

Şairin nispeti hususunda söylenenler de farklılık arz etmekte¬ 
dir. Âşık Çelebi, şairin “Türkman-i cins, Amid-i diyar” (Âşık Çelebi, 
1971: 133a) olduğu kanısındadır. Gelibolulu Mustafa Ali Efendi’nin 
“Kunhu’l-Ahbar’ında bu kanı kısmen doğrulanmaktadır. Nesimî’den 
bahsederken bu tarihçi, şairi "vilayet-i Türkmandan zuhur eyleyen” 
olarak tanımlıyor. (Ali, 1994: 120) Yine XVI. yüzyıl tezkirecilerinden 
Latifi, Nesimî’nin Bağdat yakınlığındaki Nesim kentinden olduğunu 
söylemesine rağmen, aynı yüzyılda yaşamış ve çoğunlukla Bağdat şa¬ 
irleri hususunda bilgi veren Ahdi Bağdadi, Nesimî’den söz etmemiş¬ 
tir. Bunun nedeninin onun tezkiresini Sultan Selime sunması oldu¬ 
ğunu düşünebiliriz. Bilindiği gibi, Nesimî Hurufi olmuştur ve Sultan 
Salim’in siyasi rakibi Şah İsmail de Hurufi ve Bâtmileri himayesine 
almıştır. Kanaatimizce, bunun başlıca objektif nedenlerinden biri de 
Nesimî’nin Bağdatlı olmamasıdır. 

Bu tezkirelerdeki bilgilerin örtüşmemesi ile birlikte diğer bir spesi¬ 
fik özellik de göze çarpar: tezkirelerde geçen bilgiler kronolojik olarak 
incelendiğinde birtakım düşüncelerin birbirinden doğduğu ve sonra- 
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ki yüzyıllarda bile devam edecek yanlışların temelinin burada yattığı 
görünür. Buna örnek olarak Nesimî’nin mahlasının nispet gibi algı¬ 
lanmasını gösterebiliriz. Bilindiği üzere, tezkirelerde şairlerin mahla¬ 
sının anlam açısından yorumlandığına da zaman zaman rastlanmak- 
tadır. Şimdiye kadar Nesimi ye ait edilen Nesim nispeti de bu konteks¬ 
tte değerlendirmenin sonucudur. Latifi der: “Diyar-ı Bağdadda Nesim 
adlu nahiyeden olduğu münasebetle Nesimi tahallus itmişdür” 14 . 
(Latifi, 2000: 523) 

Şairin mahlası (Nesimi) üzerine şekillenen “nispe’si (Nesim) 15 ona 
ait edilen diğer bir “nispe” oluşturularak kendine yer edinmesine de 
neden olmuştur. Bağdad’ı şairin nispesi (“Bağdadi”) gibi gösteren mü¬ 
elliflerin (Benderoğlu, 1973: 11; Şeybi, 1378: 225; Eyuboğlu, 1993: 
341 vs.) bu ihtimalinde dayanak noktası salt Nesim adlı nahiyedir. 

İlkönce Nevayi’nin “Nesayimü’l-Mahabbe” tezkiresinde “Irak ve 
Rum tarafıdagı mülk” diye Nesimî’ye ait edilen doğum yeri sonrala¬ 
rı Latifinin Nesim nahiyesini, ondan sonra da Abbas el-Azzavi’nin 
Bağdat’ı Nesimî’ye nispet vermesiyle sonuçlandı. Bu gün de en 
çok isnat verilen ve kabul gören nispet Nesim’dir. Bu nispeti Irak 
Türkmanları, Türkmenistanlılar, aynı zamanda Azerbaycan ve 
Türkiye’nin bazı bilim adamları da kabullenerek kullanıyorlar. Oysa 
Nesimî’nin küçük çağdaşı İbn Hacer el-Askalani ve birçok tarafsız or¬ 
taçağ Arap tarihçileri Nesimî’nin Tebrizli olduğu kanısmdadırlar ve 
bu, Nesimî’nin mürşidi Fazlullah’m “Nevm-name”sinde de doğru- 
lanmaktadır. Bu hususta ayrıca makalelerimizde bahsettiğimizden 
(Şıhıyeva, 2009: 463-464; Şıhıyeva, 2006: 285-286) burada şu me¬ 
seleyi kısaca zikretmekle yetiniriz. Muhtemelen Nevayi’nin “Irak ve 
Rum tarafıdagı” deyimi Nesim (Latifi), Bağdat (Abbas el-Azzavi) ve 
Amid’in (Diyarbekir) (Âşık Çelebi) ona nispet olarak ait edilmesine 
yol açmıştır. Kanaatimizce, bu karışıklık Nevayi henüz hayatta iken 


14 Tezkirelerde genellikle Nesimi'nin mahlasları meselesine dikkat edilmemiştir. Onun mah¬ 
las makamında kullandığı Seyid nesebi, İmad(eddin) adı ve Nesim nispeti olarak tezkire¬ 
lerde geçer. Bunlardan ilk ikisi doğru olsa da, sonuncu yorumdur ve tarihi gerçeği yansıt¬ 
mıyor, 

15 İbn Hacer el-Askalani hatta bu mahlastan düzeltme olan “Nesimeddin'i de ad olarak kul¬ 
lanır. (bkz: Bünyadov, 1980: 6; Ayan, 2002: 1) 
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de vardı. Her iki bölgede Türkmanların sıklıkla yaşaması ve XVI. yüz¬ 
yılda dillerinin ve etnik kimliklerinin Türkman olarak tanıtılarak ad¬ 
landırılması da bu düşünceleri temellendirmiştir. Ve yahut şairin 
Türkman olarak bilinmesi “Irak ve Rum tarafıdagı” kanısını akla getir¬ 
miştir. Oysaki Nesimi etnik mensubiyetinin Türkman olduğunu açık 
olarak söylemiştir: 

Arap nutkı tutılmışdur dilünden 
Seni kimdür diyen kim, Türkmansan. 

(Ayan, 2002: 578) 

Nevayi’nin söz konusu işaretine dikkat etmediğimizde Latifî’nin 
ilk olarak Nesim nispetini bilim âlemine getirdiği kanaati ortaya çık¬ 
maktadır. 

Nihayet, bu meseleye K.E.Kürkçüoğlu'nun mülahazaları tam aydın¬ 
lık getirdiği için onu hatırlatmak yerinde olacaktır: "... edebiyatımızın 
ana kaynaklarında, mahlasını doğulduğu yerin adına nispet etmek su¬ 
retiyle almış şair de pek görmemekteyiz”. (Kürkçüoğlu, 1985: III) 

Araştırmacının ihtimal şeklinde söylediği bu haklı düşüncesini ge¬ 
liştirerek belirtmeliyiz ki, ortaçağ İslam Doğusunda mahlas ve nispet 
farklı fonksiyonlar taşıdığından onlardan birinin (mahlas) diğerinden 
(nispet) türemiş olması mümkün değildir. Bundan başka, kesinlikle 
diyebiliriz ki, mahlası nispetinden götürülen şair de bilim âlemince 
malum değildir. Doğrudur, Fars dilli şairlerin mahlas seçiminde yarar¬ 
landıkları birçok kaynak içinde Anna Mari Şimmel coğrafi durumu da 
genel olarak kaydeder. (Şimmel, 1995:10) Görüldüğü üzere tanınmış 
bilim adamı da doğum değil, yerleşme yerinin mahlas olarak seçimi¬ 
nin olasılığını belirtmektedir. Bunun da ötesinde, Niyazi’nin “Mısrfyi 
hem nispet, hem de mahlas olarak kullandığını da unutmamak gere¬ 
kir. Amma bu nispet nitelikli coğrafi aidiyet bildiren deyim doğum 
yeri olmayarak belirli süre içinde yerleşme yerini ifade eder. 

d) Sadece tezkirelerin bir kısmında söylenen ve bunlarla sınır¬ 
lı kalanlar 

Türk tezkirecilere göre, Nesimî’nin inancı özellikle tasavvuf ve 
Hurufiliktir. Ama Latifî’nin tezkiresinde bu hususta farklı bilgi¬ 
lere rastlanmaktadır. Tezkirecinin önce de değindiğimiz gibi şai¬ 
rin Kalenderilerle ilişkisi, bu zümrenin önderlerinden olması, öm- 
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rünün sonlarında cezbe halinde olması, “Menakibul-Vasilin’e isnatla 
Nimetullahi olduğu hususunda söyledikleri (Latifi, 2000: 523-527) 
sonraki biyografilerde göz ardı edilmiştir. Şairin Bursa’ya seferiyle il¬ 
gili Latifî’nin verdiği bilgiye sonraki tezkireciler dikkat etmemişler¬ 
dir. Oysa Hurufi şairin seferiyle ilgili Bursa adı ve Sultan Murad’m 
isminin anımsatılması birçok düşüncelere yol açmakta (bu hususta 
bkz: Şıhıyeva, 1998: 213) ve tarihi gerçeğin yankısı olarak önem arz 
etmektedir. Nevayi’nin onun nispeti ("Irak ve Rum tarafıdagı mülk”) 
ve dili ("Rumi ve Türkmani til bile şiir aytıpur”) hakkında söyledikleri 
(Nevayi, 1996: 437) de kişiselliğini korumaktadır. 

e) Orta çağ kaynaklarına dayanılarak gelenekselleşen ve gelişti¬ 
rilen birtakım bilgiler ve tahrif li yansımalar 

Türkiye’de yazılan çağdaş araştırmalarda Türkçe tezkirelerden alına¬ 
rak gelenekselleştirilen ve çoğu kez altı çizilen birtakım biyografik bil¬ 
gilere Nesimî’nin doğum yerinin Nesim, Bağdat veya Amid olarak ta¬ 
nıtımı, seyahatleri esnasında Bursa ve Ankara’ya gidişi, Halep’te ida¬ 
mı gibibilgiler dâhildir. Birtakım biyografik öğeler ise araştırmacıların 
yorumlarıyla daha da karmaşıklaşmıştır. 

Araştırmalarda Nesimî’nin seyyitliği hususunda ilk elden kaynaklar 
üzerine söylenenler onun nesebi konusunda tam tasavvur oluştursa 
da, etnik mensubiyeti hakkında fikir karmaşasına da neden olmuştur. 
Örnek olarak şairin Arap asıllı oluşu ve bu mesele etrafındaki tartış¬ 
maları gösterebiliriz. (Şıhıyeva, 2009: 461-462) 

Şairin adı ve nispetiyle ilgili temel kaynaklardaki çeşitlilik çağdaş 
araştırmalarda birçok fikir ayrılıkları ve tartışmalı mülahazalara ne¬ 
den olmuştur. Bu meselelerle ilgili olarak diğer makalelerimizde bah¬ 
settiğimizden (Şıhıyeva, 1998: 86-90; Şıhıyeva, 1998: 60-65) bura¬ 
da şairin ismiyle ilgili çelişkili fikirleri söylemekle yetineceğiz. 

Nesimî’nin adıyla ilgili olarak tezkirelerde ortaya çıkan farklılık so¬ 
nucunda bazen Nesimî’ye farklı isimler ait edilmiş, şairin hayatı ve 
hatta edebî kişiliğiyle ilgili birtakım karışık görüşler ortaya çıkmıştır. 
Nesimi araştırmacılığındaki bu sorunla ilgili meselelere aydınlık ge¬ 
tirmek maksadıyla yukarıda geçen isimleri tek tek değerlendirdiği¬ 
miz bir makalemiz bulunmaktadır. Konuyu özetleyerek Nesimî’nin 
adının temel kaynak ve çağdaş araştırmalarda Nesimeddin, Ömer, 
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Müsliheddin, Celaleddin, Hüseyin, Ebu Seid, Mahmud, Ali ve 
İmadeddin (aynı zamanda İmad) gibi kaydedildiğini bildirelim. Bu ad¬ 
lardan birkaçı ilk kez tezkirelerde (Ömer, Müsliheddin, Celaleddin 
ve İmadeddin), bir kısmı ortaçağ tarih eserlerinde ve divan şiirin¬ 
de (Nesimeddin, Hüseyin), bazıları ancak çağdaş araştırmalarda 
(Mahmud, Ebu Seid) yer almaktadır. 

Temel kaynaklardan sadece birinde-“Kunuzu’z-Zeheb”de Nesimi yle 
ilişkilendirilen Ali adı diğer adların her birinden ziyade şairin şahsiye¬ 
ti, edebî kişiliği vb. ile ilgili yanlış düşüncelere ve kanşıklığa sebep ol¬ 
muştur. 

“Kunuzü’z-Zeheb”de şairin adının Ali en-Nesimî olarak verilme¬ 
sinden hareketle AzerbaycanlI araştırmacıların çoğu Fazlullah’m 
“Vesiyyet-name”sinde adına rastlanan Seyid Ali’yle İmadeddin 
Nesimî’nin aynı şahıs olduğu kanaatine varmışlardır. (Araslı, 1972: 
5; Guluzade, 1973: 4 vb.) XX. yüzyılın 70-80’li yıllarında Nesimî’nin 
adı, tevellüt tarihi, atasının adı, ailesi, akrabalık ilişkileri vb. tes¬ 
pit edilirken salt Seyid Ali’nin kişiliğiyle ilgili “Vesiyyet-name”de ve¬ 
rilen malumatlara dayanılmıştır. Hâlbuki Seyid Ali’yle ilgili Hurufi 
kaynaklarında verilen bilgiler “Vasiyyet-name”de adı geçen bu şah¬ 
sın Seyid İmadeddin Nesimî’nin meslektaşı, muasırı ve Fazlullah’m 
birinci halifesi Aliyyü’l-A’la olduğu kanısını oluşturmaktadır. 
Böyle ki, bu konuda Hurufi kaynakları Arapça tarih eserleri olan 
“Kunuzu’z-Zeheb”den farklılık göstermektedir. Fazlullah’m halife¬ 
si (Gölpınarlı, 1989: 4) olan Mir Şerifin “Beyanü’l-Vage’”, Aliyyü’l- 
A’la’mn yeğeni Amir Gıyaseddin’in “İstiva-name”, aynı zamanda 
Hurufilerden olan Cavidi’nin “Arş-name”nin şerhi” eserleri ve baş¬ 
ka Hurufi kaynaklarında “Seyid Ali”, yahut “Amir Seyid Ali” deni¬ 
lirken yalnız ve yalnız Aliyyü’l-A’la kastedilir. A.Gölpınarlı Mir 
Şerif’in “Beyanü’l-Vage”’ eserinde Fazlullah’m halifeleri arasın¬ 
da adı geçen Amir Seyid Aİİ hakkında şöyle der: “Bunlardan Amir 
Seyid Ali, “İstiva-name”de “halifetullah”, “vasiyyullah” diye anılan 
ve Fazlullah’m en güzide halifesi olduğu bildirilen Aliyyu 1-A’la’dır”. 
(Gölpınarlı, 1989: 14) Mir Şerif, aynı eserde halifelerin isimlerini 
sıralarken, Nesimî’nin adını “Amir Seyid Nesimî” gibi kaydetmekte¬ 
dir. (Gölpınarlı, 1989: 14) 



Nesiml'nin Biyografisinin Yazılmasında Metodolojik İlkeler 589 


Uzun araştırmalarımızın sonucu olarak belirtmeliyiz ki, şairin adıy¬ 
la ilişkili çeşitli malumatlar içerisinde gerçeğe en yakın olanı temel 
kaynaklarda sık sık hatırlatılan “İmadeddin” adıdır. Böyle ki, şairi biz¬ 
zat tanıyan mürşidi Fazlullah ve kendi halifesi Refii onu “İmadeddin” 
gibi tanımışlardır. Fazlullah “Nevm-name”sinde Nesimî’den “Seyid 
İmad” diye söz etmiş 16 (Keya, 1330: 241), Nesimî’nin müritlerinden 
Refii de onu “İmadeddin” diye yâd etmiştir: 

Nagehan ol rahmet-i Fazl-ı Huda 
Ol İmadü’d-din-i sırr-ı Murtaza! 7 

(Ayan, 2002: 7) 

Şairin adıyla ilgili araştırma yaparken şöyle bir gerçek de dikkati¬ 
mizi çekti: Nesimî’ye başka, daha doğrusu, “Ali”, yahut “Ömer” adı¬ 
nı ait edenler, adeta, “İmadeddin” adının etimolojisini ve hangi amaç¬ 
la kabullendiğini yorumlarken zorlanmaktadırlar. Şaire Mahmud adı¬ 
nı ait eden E.Seidzade’ye göre, İmadeddin Nesimî’nin asıl adı değildir 
ve ona Doğu adetleri üzere sonradan verilmiş ikinci addır. (Seidzade, 
1947: 59) Onun dayandığı poetik örnekten 18 yola çıkarak tered¬ 
dütsüz diyebiliriz ki E.Seidzade, Fazlullah’m halifelerinden olan ve 
Hurufilikten kaynaklanarak kendi felsefi öğretisini, Noktavilik’i te¬ 
mellendiren Mahmud Pasihani’nin adını yanlış olarak Nesimî’ye 
ait etmiştir. Nesimî’nin adını Ali gibi kabul eden M.Guluzade de 
îmadeddin’i Yakın Doğu geleneği üzere şaire çocukluktan verilen la¬ 
kap saymaktadır. (Guluzade, 1973: 4) K.E.Kürkçüoğlu, Nesimî’nin 
asıl adını “Ömer” gibi düşündüğü için “İmadeddin”i bir saygı unvanı 
olarak değerlendirmiştir. (Kürkçüoğlu, 1985:1) Y.C.Pendari şairin adı¬ 
nı “İmadeddin" gibi gösteren en eski kaynağın Kemaleddin Hüseyin 
Gazurgahi’nin “Mecalisü’l-Uşşak” eseri olduğunu bildirir. (Pendari, 
1993: 23) Araştırmacıya göre, bu tezkireden sonra İmadeddin ad yeri- 


16 Bazı araştırmacılar kaynak göstermeden birçok Hurufi kitaplarında "Seyid İmad” denerek 
ondan sık sık bahsedilmesini bildirse de (Gibb, 1999: 227; Olgun, 1971:199), onun bu şe¬ 
kilde anılmasına sadece "Nevın-name”de rastladık. 

17 İlginçtir ki, Nesimi, Latifi tezkiresinde "sırr-ı Hazret-i Şeyh Mansur" (Latifi, 2000: 525), 
onun takipçilerinden olan Usuli çağdaşları tarafından “sırr-ı Nesimi ” (Usuli, 1990:16) ad¬ 
landırılmıştır. 

18 Bu şiir örneği için bkz: Terbiyet, 1314: 387; Gölpınarlı, 1989: 15. 
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ne kullanılmaya başlanmış, gittikçe bu lakap onun asıl adım değiştir¬ 
miş ve şair bu lakapla şöhret bulmuştur. (Pendari, 1993: 23) Oysa bu 
kanı doğru sayılamaz. Çünkü artık kaydedildiği gibi, Nesimî’nin adı- 
I nm “İmadeddin” “İmad” şeklinde verilmesine 1502-1504 yıllarında 
kaleme alman eserden “Mecalisu 1-Uşşak” çok önce şairin Farsça di¬ 
vanında, Fazlullah’m “Nevm-name” ve Refii’nin “Beşaret-name’sinde 
rastlanmaktadır. 

Bunun da ötesinde tezkirelerde isimler genellikle açık olarak be¬ 
lirtilir ve ayrıca kaydedilirdi. Hiçbir tezkirede Nesimî’nin İmadeddin 
adı saygı unvanı gibi geçmez ve çoğu zaman “İsmi...” kısmın¬ 
da bu ad yer alır. Örneğin; tezkirelerde okuyoruz: "İsm-i şerifleri... 
Abdulmenaf Seyyid İmadüddindür” (Latifi, 2000: 523-524), “Namı 
İmadeddindür”. (Haşan Çelebi, 1981: 985; Beyani, 1997: 290) (diğer 
tezkirelerdeki analoji ifade kalıpları hususunda bkz: Ayan, 2002: 2) 

Nesimî’ye ait edilen adlar içerisinde İmadeddin ilkin Hurufi kay¬ 
naklarında yer alan yegâne addır ve buna göre de tekzip ve şüpheye 
yol vermemektedir. Burada daha çok bu adla ilgili tartışmalı yönlere 
dikkat ettik. İmadeddin adıyla ilgili bilimsel düşünceler hakkında tam 
izlenim oluşturmak amacıyla birtakım yazarların ( bu konuda özel 
araştırma yapmamalarına rağmen) İmadeddin’i haklı olarak şairin 
asıl adı saydığını (Gibb, 1999: 223; Mümtaz, 1973: 266; Gölpınarlı, 
1988: 207; Olgun, 1971: 49 vb.) da belirtelim. 

Azerbaycan’ın bu benzersiz söz ustasının ismi ile ilgili farklılığın or¬ 
tadan kaldırılması ise şairin kişiliği, ailesi (atası ve zevcesi), poetik 
irsi vs. hakkmdaki yanlış mülahazalara ışık tutmak ve tarihi gerçekliği 
ortaya koymak açısından önem arz etmektedir. 

Bazen kaynağın eskiliği veya şairin çağdaşı tarafından kaleme 
alınması bile meselenin çözümünde esas olarak alınamamaktadır. 
Örneğin; sadece XVI-XVII. yüzyıl kaynaklarında yer aldığından ve şa¬ 
irin çağdaşlarının eserleriyle doğrulanmadığından şairin adını Ömer 
olarak kabullenmemiz de imkânsızdır. Ayrıca şairin adının Ali olması 
da çağdaşı İbn Hacer el-Askalani'nin kaydına rağmen Hurufi kaynak¬ 
larıyla mukayese edildiğinde kuşku uyandırmaktadır. 

Şairle ilgili bu veya diğer bilginin verilmesinde yazarların dini, et¬ 
nik önyargıları da etkisiz kalmamıştır. Örneğin; Türkiye’de istinsah 
edilen birtakım divan nüshaları ve tezkirelerde şairin adı Ömer ola- 
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rak geçmektedir. (Kürkçüoğlu, 1985: II) İran ve Azerbaycan’da yazılan 
bazı araştırmalarda, aynı zamanda Türkiye’deki Alevi çevrelerinde şa¬ 
irin adının Ali olduğunun altı çizilmektedir. 

f) Farsça ve Türkçe tezkirelerde kesişen ve kesişmeyen hususlar, 
etnik meraklardan kaynaklanan bilgiler 

Nesimî’den bahseden tezkirelerde dikkatimizi çeken bir husus da 
Farsça ve Türkçe tezkirelerdeki bilgilerin bazen ortaklığı, bazen iki 
farklı akım şeklinde göze çarpmasıdır. Fars dilli tezkireciler adeta bir¬ 
birini tekrarlamakta, Türk tezkireciler ise onlardan farklı, ama çoğu 
zaman birbiriyle örtüşen bilgileri sunmuşlardır. Kesişen ve kesişme¬ 
yen hususlar da burada yeterincedir. Türkçe tezkirelerde genellikle 
Nesimî’nin adı, nispetsi, inancı, şiirlerinin dili, vefat yeri gibi mese¬ 
lelerin altı çizilmektedir. Farsça tezkirelerde şairin hangi dilde eser¬ 
ler vermesi söz konusu değildir. Nesebiyle ilgili kanılarda, genellik¬ 
le tasavvufa bağlılığı konusundaki düşüncelerde ortaklık gözükmek¬ 
tedir. Hurufiliğe intisabından bazen söz edilir, bazen sadece sufi bir 
şair gibi tanımlanır. Ölümü, genellikle cezbe esnasında söyledikleriy¬ 
le, saklı tutulması gereken sırları açığa vurmasıyla ilişkilendirilmiştir. 

Bazı hususlar ise Türkçe veya Farsça tezkirelerde dil bariyerini ge¬ 
çemez. Örneğin; Nesimî’nin Şirazlı olmasına, mezarının Şiraz’da bu¬ 
lunmasına ve ölüm tarihi olarak 837 HA1433 M. yılının gösterilmesi¬ 
ne yalnız Farsça tezkirelerde rastlarız. Karşılaştırma yapmak açısında 
şairin nispetinin Türkçe tezkirelerde çoğunlukla Nesim, Farsça tezki¬ 
relerde ise Şiraz olarak zikredildiğini de belirtelim. Arapça tarih kay¬ 
naklarında ise önce de temas ettiğimiz gibi Tebriz tercih edilmekte, 
Hurufilik metinlerinden Fazlullah’m “Nevm-name’’sinde de buna işa¬ 
retler bulunmaktadır. Nesimî’nin kardeşinden yalnız Türkçe tezki¬ 
relerde bahsedildiği, Fars dilli tezkirecilerce bu bilginin muhtemelen 
belli olmadığı anlaşılmaktadır. 

g) Tezkirelerden Nesimi araştırmacılığına intikal eden bilgi ve 
rivayetler: yorum ve tahrifler 

Nesimî’nin ailesinden “Julide-mu” (“Dağınık saçlı”) lakaplı kardeşi Şah 
Handan hakkmdaki bilgiyi de ilk olarak Latifi tezkiresinden almaktayız: 
"Mezkûrun birader-i kihteri Şah Handan julide-muy ki, meczub-sıfat 
salik-i Hudacuy idi ve ehl-i hal bir kimesne idi”. (Latifi, 2000: 526) 
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Şah Handan’m “keşf-i esrar” (sırları açıklayan) (Ali) kardeşine yazıp 
gönderdiği bir beytinin verildiği ilk belli kaynak yine de Latifi tezkire¬ 
sidir. Söz konusu beyitte denilir: 

Gel bu sırrı kimseye faş eyleme 
Han-ı hassı ammeye aş eyleme. 

(Latifi, 2000: 526) 

Şairin kardeşinin "nasihaten bu beyti yazub irsal eylediğini, 
Nesimî’nin de cevabında “Derya-yı muhit cuşa geldi...” (Latifi, 2000: 
526) mısraıyla başlayan mesnevisini yazdığını kaydeden Latif inin bu 
notları Nesimi araştırmacılığında sık sık başvurulan bilgilerdendir. Bu 
tezkireden itibaren araştırmaların büyük çoğunluğunda sanatkârlık 
bakımından yetkin olan bu şiir örneğinin haberdarlık amacıyla söy¬ 
lendiği belirtilmiştir. Burada bir hususun da altının çizilmesi gere¬ 
kir: Gazurgahi Farsça tezkiresinde Nesimî’nin ruh halini ifade için 
“Derya-yı mühit”in matla beytinden yararlanarak nesre çevirmiştir. 
(Gazurgahi, varak 84) Söz konusu rivayete işaret etmemesi muhteme¬ 
len onun bu hususta bilgisizliğinden ileri geliyor. 

Önceki tezkirecilerin, aynı zamanda Latifinin de Nesimî’yle ilgili 
ileri sürdüğü birtakım fikirlere eleştirel yaklaşımda bulunan Ali, Şah 
Handan’m Nesimî’nin kardeşi olduğunu kabul etmekle yetinmemiş, 
ayrıkça onun adını şair olarak kaydetmiş, “Julide-mu’nun lakabı oldu¬ 
ğunu belirtmiştir. Bunun da ötesinde Ali’nin, Haşan Çelebiyi eleştiri¬ 
sinde “ömürlerinde ancak bir muhtasar beyte sahip olan ulemayı tez¬ 
kireye dahil etmiştir” gibi maddenin yer alması (bkz: îsen, 2010: 98) 
ve onun Şah Handan’ı ayn bir bölümde şair gibi tanıtması tezkirecinin 
daha çok poetik örneğe esaslanabileceği kanaatini oluşturmaktadır. 

Latifi ve Ali’nin Nesimî’nin bu kardeşi hakkında verdiği bilgiye, aynı 
zamanda onun yukarıda belirtilen meşhur beytine sonraları müracaat 
eden başka tezkireciler ve edebiyat tarihçileri bazen belli olanı tekrar et¬ 
miş (Bursalı, 1333: 433; Reşad, yılsız: 118 vb.) bazen de az da olsa yeni 
bilgi eklemişlerdir. (Ali Emiri, 2003: 21). Çağdaş araştırma ve edebiyat 
tarihlerinde de, aşağı yukarı aynı durum gözlemlenmektedir. 

Muhtemelen Nesimi araştırmacılığında kabul görmüş bu rivayetin 
bir esası olmuştur. Ama cevap şeklinde yazılıp yazılmamasma bağlı 
olmayarak Nesimî’nin bu mesnevisi sonuncu beyitleri hariç anane- 
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vi tasavvufi mülahazalann coşkun bir ilhamla ifadesidir. Bu manada 
yalnız Hurufilik görüşlerinin değil, tasavvufi düşüncelerin de açık 
söylenmesi yönünde meyilli olan Nesimî’ye “sırn... faş etme”me 19 ha- 
berdarlığmın olunabileceği istisna değil ve inandırıcıdır. Poetik ör¬ 
nekler arasındaki mantıki alaka, gerçekten de, şiirleşme izlenimi bı¬ 
rakmaktadır. Bu ise tezkirecilerin rivayetinin esassız olmadığını doğ¬ 
rulayan bir gerçek özelliği taşımaktadır. Zannımızca, Şah Handan’m 
da şiiri aynı mesnevi şekliyle yazılmıştır. Ama bu şiirden günümü¬ 
ze sadece bir beyit ulaştığından ve mesnevi ile kasidenin ilk beyitle¬ 
ri kafiye şekli bakımından benzediği için şimdilik bu ihtimali ispat- 
layamıyoruz. 

K. E. Kürkçüoğlu, Şah Handan’m bilim âlemine belli olan bu yegâne 
beytinin Nesimî’nin “Sığmazam” redifli gazeline cevap olarak yazıl¬ 
dığını, Nesimî’nin de bu şiirin karşılığında “Derya-yı muhit cuşa 
geldi...” mısraıyla başlayan mesnevisini yazdığını bildirmektedir. 
(Kürkçüoğlu, 1985: IV-V) Oysa Latifi ve Ali’nin tezkirelerinde bu bil¬ 
gi yer almadığından bunu araştırmacının tezkire ve ortaçağ eserlerin¬ 
den kaynaklanmayan kişisel yorumu gibi kabullendik. Adı geçen tez¬ 
kirelerde Şah Handan’m bu beyti söylemesinin sebebi açıklanmaksı- 
zm sadece onun da şiirler yazdığını ve yazdığı şiirlerden biri karşılı¬ 
ğında Nesimî’nin meşhur “Derya-yı muhit cûşa geldi" mısraı ile başla- 


19 Nesimi'nin sırrı ifşa etmeye meylini t.Hikmet Hurufilikte merhemlere sırrı açmak 
âdeti gibi yorumluyor. (Hikmet, 1928: 179) Hâlbuki bunun daha ciddi sebepleri vardı, 
İ.Hikmet’in: “O artık hiç neden çekinmez” (Hikmet, 1928: 179), kanısı coşkun tabiatlı, 
taşkın ilhamlı şairin yüzyıllar boyu beşer neslini hayrete düşüren cesaretinin sebeplerini 
yanya kadar yorumluyor. Çünkü böylesi yorumlarda bu tarz söylemeler ferdi özellik gibi 
değerlendirilir. İ.Hikmete göre, Nesimi’nin “Derya-yı muhit...” cevap-mesnevisi: “...ken¬ 
di ruhu ve coşkunluğun bir şahidi olduğu gibi, o, garip ilhamın ve kanaatin bir numune¬ 
si, tarikatın canlı bir telkinidir”. (Hikmet, 1928: 181) Bazen bu cesaretin başka nedenle¬ 
ri aransa da bu özellik Nesimi’ye kadarki şiirde şathiyat ananesinin varlığı, şairin samimi 
ve duygusal tabiatıyla da ilişkilendirilmelidir. Tanrısal gerçeklerden bu şekilde söz açma 
onu bir taraftan Hallac-ı Mensur’a, diğer taraftan Mevlana’ya yaklaştırıyor. Başka deyişle 
Nesimi’nin “Derya-yı muhit cuşa geldi,..' mısraıyla başlayan mesnevisi çok duygusal olsa 
da, geleneksel tasavvufi düşüncelerin imgesel ifadesidir. Azerbaycan Sovyet yazınbilimin- 
de bu “müşaare” farklı değer almış ve Şah Handan’m Nesimi’nin şeriat ahkâmlarına karşı 
çıkmasından heyecanlanarak söz konusu beyti yazması olarak değerlendirilmiştir. (Gulu- 
zade, 1973: 9; Seferli, 1998: 296) Bu ise şairin görüşlerinin Sovyet devrinin politik ideo¬ 
lojik taleplerine uygun olarak tahrifinden başka bir şey değildir. 
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yan mesnevisini ona cevap olarak yazdığı bildirilir ve bu sorunun çö¬ 
zümünde şimdilik, maalesef, Nesimi araştırmacılığında aynen tekrar¬ 
lanan bu malumatla yetinmemiz gerekir. 

Bir beytiyle Azerbaycan edebiyatı tarihine dâhil olan Şah Handan’ın 
bu beyitte ilahi sırları açıklamamayı tavsiye ettiği belli olur. O bu sırrın 
seçilmişlerin sofrasına “han-ı has” özgülüğünü ve onun avama, kütle¬ 
ye “âmm" “yedirilmemesi” gerektiğini hatırlatır. Genellikle, ilahi sır¬ 
lar cezbe anında söylenen perdesiz, açık fikirler “şathiyat” istisna edil¬ 
mekle, mutasavvıflar, adeta, İlahi sırlarla ilgili bilgilerini remz örtü¬ 
sü altında ve mecazlar vasıtasıyla ifade etmişlerdir. Tasavvuf edebiya¬ 
tının en cesaretli temsilcisi sayılan Mevlana (Nefisi, tarih yok: 45) bile 
Tanrısal âlemin saklı sırlarından belli bir yere kadar söz eder. “Divan-ı 
Kebir”deki birçok şiirlerin “Hamuş!”, “Hamuş kon!” “Sus” nidalarıyla 
sona ermesi de bu düşünceden kaynaklanmaktadır. (Şıhıyeva, 2007: 
187-205) Şah Handanın kardeşine müracaatı da bu kontekstte açık- 
lanmalıdır. Beyitten onun seçilmişlerin anladığı gerçeği avamın doğru 
algılayamayacağından kuşkulandığını anlamaktayız. Şah Handan’ın 
bu amacını XIX. yy. Rus doğub ilimcisi VSmirnov da doğru açıklaya¬ 
rak, kardeşinin Nesimî’ye görüşlerini saklama konusunda tavsiyede 
bulunduğunu bildirmiştir. (Smirnov, 1891: 467) 

Bu söylenenler Şah Handan’ın açık fikirli şair olması (Guluzade, 
1973: 5), yahut onun Nesimî’nin şeriat ahkâmlarına karşı çıkan şiir¬ 
lerini okurken telaşlanması (Guluzade, 1973: 9) ile ilgili mülahazala¬ 
rın gerçeğe uygun olmadığını göstermektedir. Böyle ki, Şah Handan 
Nesimî’den açık fikirli değildi, bilâkis, o, kardeşini kendi fikirlerini 
üstü kapalı olarak ifade etmeye çağırıyordu. 

Şimdiye kadar Şah Handan hakkında kaynakların verdiği bilgi¬ 
lerden birkaçı istisna olmakla büyük çoğunluğu önem arz etmekte¬ 
dir. Bunlardan Latifinin ilk olarak Nesimî’nin bu kardeşinden söz et¬ 
mesi ve onun adını (Şah Handan) olarak kaydetmesi, bir beytini “Gel 
bu sırrı kimseye faş eyleme...” tezkiresine alması (Latift, 2000: 526), 
Ali’nin tezkiresine Şah Handan bir şair olarak alması, onun lakabı¬ 
nı “Julide-mu” olarak göstermesi (Ali, 1994: 123) özellikle değerli bil¬ 
gilerdir. Nihayet, XIX. yüzyıl Türk tezkirecisi Ali Emiri’nin (Ali Emiri, 
2003: 21) onun 1426 yılında (h.830) öldüğü konusunda bilgi vermesi, 
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S.Mümtaz’m Şah Handanın mezarının Şamahı’da olmasını, aym za¬ 
manda mezarlığın onun adıyla “Şah Handan” olarak adlandırılmasını 
belirtmesi (Mümtaz, 1973: 269) Şah Handan hakkında bilgileri geniş¬ 
letmekle birlikte Nesimi araştırmacılığı için de eşsiz hizmetlerdendir. 

Bazı yazarların eserlerinde ise Şah Handanın adının temel kaynak¬ 
larda olmayan varyantlarına da rastlanmaktadır. Böyle ki, VSmirnov, 
Nesimî’nin kardeşinin adını “Hovan Hovasi” şeklinde vermektedir 
(Smirnov, 1891: 467) ve muhtemelen bu Şah Handan m bilinen bey¬ 
tindeki “han-ı hası” sözlerinin yanlış anlaşılmasının sonucudur. 

Türkmenistanlı bilim adamı N.Gullayev Nesimî’nin kardeşinin adı¬ 
nı Şah Handan Nasreddin şeklinde kaydeder. (Gullayev, 1972: 31) 
Araştırmacı bu mülahazanın kaynağını açıklamasa da, onun kullan¬ 
dığı kaynaklar içerisinde VAGordlevski’nin eserleri de vardır. Bu so¬ 
nuncu yazar ise Degran’a dayanarak Nesimî’nin HaJlac-ı Mansur ve 
Nasreddin Hocanın çağdaşı olduğunu bildirir. (Gordlevski, 1960:267) 
Her üç yazar rivayete dayandığından bu Nasreddin’in Nesimî’nin kar¬ 
deşi veya muasırı olmasıyla ilgili bu mülahazaları ilmi gerçeklik gibi 
kabul etmemiz olanaksızdır. 

Şah Handan, adından da görüldüğü gibi, tasavvufla yakından ilgi¬ 
li bir şahıs olmuştur. “Şah Handan” aslında ad değil, lakap veya mah¬ 
lastır. Latifî, Şah Handanı “meczub-sıfatsalik-iHuda-cuy” adlandırır¬ 
ken (Latifi, 2002: 526) Ali bu mutasavvıfı “Julide-mu lakabı ile meş¬ 
hur salik-i vasıl namına âşık-ı mahrur” (Ah, 1994:123) olarak tanım¬ 
lamaktadır. 

İlk bakışta Latifi ve Ali’nin Nesimî’nin kardeşinin salikliyi hakkın¬ 
da söyledikleri yakın fikirler gibi göze çarpsa da Ah, Şah Handan’ı İlahî 
vuslata ulaşmış salik “salik-i vasıl” adlandırdığı halde, Latifi onu cez¬ 
be haletinde Allah’ı arayan salik gibi tanımlar. Onun “şah” adlandırıl¬ 
ması ise Ali’nin haklı olduğunu, Şah Handanın seyr-i sülukta yüksek 
aşamaya erdiğini göstermektedir. 

Şairin Hurufiliye intisap edinceye kadar ayrı bir tarikata men¬ 
sup olup olmadığını tezkireci ve araştırmacılar göz ardı etmemişler¬ 
dir. Latifinin tezkiresinde şairin Hurufiliğe intisabına kadar meş¬ 
hur sufi Şeyh Şiblî’nin “cümle-i fukarasından” olduğu kayıtlıdır. 
Tezkireciye göre, Nesimî evvelce Şeyh Şiblî’nin halifelerinden, sonra 
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ise Fazlullah’m dervişlerinden olmuştur: “Asıl Hazret-i Şeyh Şiblînün 
cümle-i fukarasından idi. Sonra Fazlullah Hurufinün hulefasmdan 
oldu”. (Latifi, 2000: 524) Nesimi ile Şeyh Şiblî arasında birkaç yüz¬ 
yıl farkı olduğunu belirten Ali, onun bu mülahazasını eleştirmiştir. 
Ali bu itirazında haklıdır. Böyle ki, ilk sufilerden olan Şeyh Şiblî, 861 
yılında Irak’m Samarra şehrinde doğmuş ve 945 yılında Bağdat’ta öl¬ 
müştür. (Gibb, 1999: 223) 

Ali’de itiraz doğuran aslında fikirden ziyade, ifadenin belirsizliğidir: 
"... Şeyh Şiblî ile Nesimînün zuhuri ma-beyni niçe 
yüz sale karibdür. Murad Şiblî tankında iken 
ru-gerdan oldı dimek ise min-vechin te’vile karibdür. 

Vebi’l-cümle hasb-i-haline Hudası vakıfdur...” 

(Ali, 1994:121) 

Nesimî, Şiblî’yi bizzat tanımadığı için Ali, bu fikrin “Şiblî’nin fuka¬ 
rasından” yerine, “Şiblî tarikında iken...” şeklinde ifadesinin daha ke¬ 
sin olacağı kanısındadır. Bu konuda tezkirecinin tereddüdünü “hasb-i 
haline Hudası vakıfdur” deyimi ve “Biz görünüşe göre hüküm veri¬ 
riz, sırları en iyi Allah bilir” (Ali, 1994: 121) ifadesinin Arapçası orta¬ 
ya koyar. Bu notlar onun Nesimî’nin Şeyh Şiblî’nin halifelerinden ola 
bileceği konusuna kuşkuyla yaklaştığını, ama tamamen yadsımadığı¬ 
nı da gösterir. Gibb de bu fikir ihtilafında Ali’nin mevkiinde durmuş 
ve Nesimî’nin ilk mutasavvıflardan olan Şeyh Şiblî’yle bizzat tanışıklı¬ 
ğının olamayacağım, Latifinin sözleri gerçekse, Şeyh Şiblî tarafından 
temelleri atılan tarikatla muayyen bir ilişkisinin mümkün olabileceği¬ 
ni bildirmiştir. (Gibb, 1999: 223) 

Nesimî’nin Şeyh Şiblî tarikatına mensubiyeti hususunda Latifinin 
dedikleri birtakım araştırmalarda incelenmeksizin ve hiçbir şey ila¬ 
ve edilmeksizin tekrarlanmış (Hammer, 1991: 166; Kuli-zade, 1970: 
149; Ünver, 2003:149) veya bu konudaki ihtimallerden biri gibi anım- 
satılmıştır. (Pendari, 1993: 28) 

İsmail Hikmet ise Latifinin Nesimî ve Şeyh Şiblî’yle ilgili söylediği 
fikri kabul etmekle yetinmemiş, bu görüşü daha da geliştirerek, onun 
Şiblî’nin adı geçen bir şiirini ispat olarak sözlerine ilave etmiştir: 
Gözlerün süzmiş ü üzmüş canını âşıklarun 
Asılu zülfünde yüz min Şiblî vü Mansur idi. 

(Ayan, 2002: 686) 
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İ. Hikmet, bu şiirde irfani bir meclisin tasvir edildiğini, aynı zaman¬ 
da şairin hakkında bahsettiği dilberin “Dün gece bir dilber ile eyşimiz 
memur idi...” Fazlullah olduğunu bildirirken ve “âşıkları Şiblî ve hat¬ 
ta Mansur’lar gibi meczup mutasavvıflardır” (Hikmet, 1928: 174), 
derken tamamıyla haklıdır. Onun bu mülahazasında itiraz doğuran 
yegâne husus ise Nesimî’nin tarikatıyla ilgili Latifî’nin mülahazasın¬ 
dan sonra şairin Şiblî’nin adını anarken söylediği yukarıdaki beyti ha¬ 
tırlatmakla tezkirecinin ihtimalini onaylamak cehdidir. 

Prof. Dr. Hüseyin Ayan, Şiblî’nin adı anımsatılan iki beyti 20 kayde¬ 
derek, bu gibi edebî örneklerden Nesimî’nin Şiblî ve Hallac-ı Mansur 
ile tarikat bağları olması neticesini çıkarmanın doğru olmayacağı¬ 
nı haklı olarak ifade eder. Araştırmacı, bu beyitleri hatırlatmakla 
Latifinin bu gibi şiir örneklerinden hareketle şairin Şeyh Şiblî takip¬ 
çilerine ait ede bileceği hususuna dikkati çeker. Bununla bile, söz ko¬ 
nusu beyitlerde Şeyh Şiblî’nin adı Hallac-ı Mansur, Zünnun-ı Mısri 
gibi diğer ünlü mutasavvıflarla beraber anımsatıldığı halde, Latifinin 
neden salt Şiblî’yi tercih etmesi ve onu diğerlerinden ayırarak, şairin 
mürşidi gibi göstermesi sorusu ortaya çıkmaktadır. Muhtemelen tez¬ 
kirecinin bu kanısı başka bir kaynağın etkisiyledir. 

Şairin Farsça gazellerinden birinde Şiblî’yi jv j »A» 5 

(Şiblî bizim denizimizden bir katredir) diye değerlendirdiğini hatırla¬ 
tarak bahsi özetliyoruz. 

Sonuç olarak, Şeyh Şiblî’yi Nesimî’nin mürşidi bilen (Latifi, İ. Hikmet, 
Z.Guluzade), şairin Şeyh Şiblî’nin tarikatına mensubiyetini ihtimal şek¬ 
linde de olsa ileri süren (Ali, Gibb, Pendari) ve bunu ihtimalini bile ola¬ 
naksız sayan (H Ayan) tezkireci ve araştırmacılardan yalnız sonuncusu¬ 
nun - HAyan’ın mevkiinin doğru olduğu kanaatindeyiz. 

Gazurgahi’nin tezkiresinde Nesimî’nin bir gencin ok atmasına dair 
şiir yazması, başka bir zaman gencin yüzünde Hak nurunu görmesi¬ 
nin din adamlarını kızdırması, bir güzel sesli gencin onun şiirini oku¬ 
ması ve yerine ölüme gitmek isteği, bir şiirini yazıp sevgilisine gön- 


20 Beyitlerden biri l.Hikmet'in anımsattığı dizeyle aynı olduğundan onu tekrar etmeğe lü¬ 
zum görmedik. Diğeri ise aşağıdaki beyittir: 

Zahid-i rana yüküşdür Şibli vü Zu n-Nun-ı Mısr 

Adı İbrahim çohdur nedeyim Edhem degül. (Ayan, 2002:467) 


598 Seadet Şii IIYEVA 


dermesi hususundaki rivayetler gerçekçi olmasıyla dikkati çeker. Bu 
bilgiler inandırıcı görülse de, şairin biyografisinin mühim makamları¬ 
nı içermediğinden özel önem arz etmemektedir. 

Nesimî’nin hayat öyküsüyle ilgili rivayetlerin çoğu onun ömrünün 
son günleriyle ilgilidir ve ona evliyalık sıfatı veren menkıbe niteliğin¬ 
dedir. Onu idama götüren nedenler bu rivayetlerin esas konusudur ve 
şairi ölümsüzlüğe yaklaştıran son günlerine dair çeşitli menkıbe ve ri¬ 
vayetler söylenmiştir. Antep’te başmağının altına Kuran ayeti konul¬ 
ması (Araslı, 1972: 16), Hacı Bayram Veliyle Ankara’da görüşme iste¬ 
ği ve sonuçta kıskançlık duygusu uyandırmasının Halep’te ölümüne 
neden olması (Gölpınarlı, 1953: 3), idam zamanı yüzünün sararması¬ 
nı güneşin batışına benzetmesi (Gazurgahi, varak 85) vs. gibi motif¬ 
ler tezkire ve tarih kitaplarında yer almaktadır. 

Ortaçağ tezkirelerinden Nesimi araştırmacılığına yol bulan rivayet¬ 
lerden birkaçının tekrarına sıklıkla rastlanmaktadır: bunlardan biri 
şairin derisi yüzülürken yüzünün sararmasıyla ilgili arifane yorumu, 
diğeri ise yine idamı sırasında şiir söylemesi konusundaki rivayetler¬ 
dir. Oysa her iki rivayet diğer şahıslarla ilgili olarak söylenile gelmiş, 
sonraları Nesimî’yle ilişkilendirilmiştir. 21 Nesimî’nin idamı sırsmda, 
yani derisi yüzülürken şiir söylemesini ilkönce Nevayi, daha sonrala¬ 
rı Âşık Çelebi kaydeder. İlginçtir ki, Nesimî’nin ölüm anında şiir söy¬ 
lemesi motifi ona sempati besleyen ve onu zahir şairlerinden sayma¬ 
yan Nevayi’nin sufiler tezkiresinde 22 olduğu gibi, şairi “zenadıka’dan 
sayan Âşık Çelebi’nin şairler tezkiresinde 23 de yer almaktadır. 


21 Birinci rivayetin analojik motifleri hususunda bkz: Şıhıyeva, 2010: 227-228. İkinci me- 
nakıbm motiflerine ise Hallac-ı Mansur (Massignon, 2006: 721) ve Şeyh Feridüddin 
Attar’la (Mevlana Müzesi..., 1967:248) ilgili rivayetlerde de rastlıyoruz. 

22 «Meşhur murıdaktur kim, tinsin soyar hükm boluptur. Ol haletde bu şi'mi dipdür ki 

Kıbledür yüzüng nigara kaşlarung mihrablar 
Suretüng mushaf veli hal u hattung i'rablar 
ve bu şi'ming tahallusu uşbu müddeaga dal durur kim: 

Ay Nesimi çün müyesser boldı ikbal u visal 
Koy tiringni soysa soysun bu pelid kassablar». 

(Nevayi, 1996: 437) 

23 "Derisin yüzüb badehu meta-i ömri derisi tolubehaya olurken 
“Menem Mensur, diğer nist” dirken ve ehibbası: 

"Leyse fid-dar geyrehu deyyar" dir...’’ 

(Âşık Çelebi, 1971:133a) 
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Sonuç 

Buraya kadar sadece Nesimî’nin hayatı ve şahsiyetiyle ilgili tezkirelerde¬ 
ki kayıtları inceleyerek diğer temel kaynaklar (tarih eserleri, Hurufi risa¬ 
leleri ve divan şiiri) ile kıyasladık ve önemlilik bakımından değerlendir¬ 
dik. Ayrı ayrı detaylar üzere araştırdığımız biyografik öğelerin tezkireler¬ 
deki ifade şekli ve onların değişim biçimi, çeşitli meselelere ışık tutma¬ 
sı veya tam aksine, bilgileri kanştırması meselelerini araştırarak, tezkire 
ve diğer ilk temel kaynakların Nesimi araştırmacılığındaki önemini tes¬ 
pit etmeye çalıştık. Kanaatimizce genellikle tezkireler, Nesimî’nin edebî 
çevrelerde tanıtılması, şiirinin çekiciliği vb. hususunda tasavvur uyandır¬ 
ması, biyografisinin birtakım yönleriyle ilişkili bilgileri muhafaza etme¬ 
si, birtakım biyografik nitelikli meselelere ışık tutması açısından önem¬ 
lidir. Bununla bile, tezkirelere yol buluncaya kadar ünlü şairin hayatıyla 
ilgili malumatlarda evliya şahsiyeti, tarihi kişiliğinin önüne geçmiştir. Bu 
sebeple de ortaçağ şairlerinin, aynı zamanda Nesimî’nin biyografisinin 
yazılmasına geleneksellik ve modernlik bağlamında bir yaklaşım gerek¬ 
tirdiğini özellikle bekitmemiz gerekir. Ortaçağ şairlerinin ilmi hal tercü¬ 
mesi tezkirelerde muhafaza olunan sıhhatli bilgilerden yararlanmak, ta¬ 
rihi ve yazılı görüşlerin, geleneksel ve kişisel düşüncelerin sentezi olan 
ürünleri göz ardı etmemekle analitik incelemeyi gerektirmektedir. Bu 
meselelerin tezkirecilikgeleneğive tezkire ile modem yazmbilim arasın¬ 
daki geçit merhalesinin metotlanyla çözümü olanaksızdır. 

Oysa Nesimî’nin ilmi hal tercümesi yazılırken klasiklerin biyogra¬ 
fisinde kullanılan akademik veya popüler gibi iki metottan daha çok 
İkincisinin yaygın olduğu dikkat çekmektedir. Genellikle Nesimî’nin 
şahsiyetini ve hayatını konu alan eserler çoğunlukla akademik değil, 
popüler sayılmaktadır. Tezkirelerde söylenenleri, çağdaş araştırmacı¬ 
ların bazen tekrar etmesi, bazen tahrifli yorumlamasıyla, bazen bilgi¬ 
sizlik, tahayyül, siyasi ve etnik ilgilerden kaynaklanarak yazılan eserler 
şair hakkında bir popüler Nesimi araştırmacılığı alanı oluşturmuştur. 

Bu veya diğer gerçeklerin kabullenilmesi, Hurufilikle ilgili risale ve 
eserlerinde geçen bilgiler şairin divanlanndaki bilgilerle örtüştüğünde 
güvenilir hale gelecektir. Ama Nesimî’nin gerek Türk, gerekse Farsça di¬ 
vanlarının müellif hattı nüshalarının olmaması, ciddi yayınlarda, aynı 
zamanda tenkitli yayınlarında bile birtakım hataların olması, elyazması 
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nüshalardaki çeşitlilik, bazı şiirlerinin ilmi tenkitli yayınlarda bile yer al¬ 
maması vb. bu meselelerin çözümünde zorluklar çıkarmaktadır. 

Araştırmamızda sonuç olarak Nesimî’nin gerçek, tarihi kişiliği gibi 
menkıbevi şahsiyetiyle ilgili birtakım bilgilerin de kendi eserlerinden ak¬ 
tarıldığını belirtelim. Bu bağlamda. Nesimi kendi biyografisinin bazı kı¬ 
sımlarını kendisi yazmıştır denilebilir. Sadece bunu görmemiz, göz önün¬ 
de bulundurmamız ve değerlendirerek faydalanmamız gerekmektedir. 

Kaynaklar 

Aksu, Hüsamettin (1981), Amir Gıyas aî-Din Muhammed al-Astar ab adi ve 
“İstivanama”si (doktora tezi), İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 
İstanbul. 

Ali Emîrî Efendi (2003), Tezkıre-i Şuarâ-yıÂmid, Anıl Matbaası: Ankara. 

Ali, Mustafa (1994), Künhü’l-Ahbarın Tezkire Kısmı, Haz. Mustafa İsen, 
Atatürk Kültür Merkezi Yayınları: Ankara. 

Araslı, Hemid (1972), İmadeddirı Nesimi, Bakı, Azerneşr. 

Ayan, Hüseyin (1974), Kul Nesimî'ye Ait Olduğu Sanılan Şiirler, Atatürk 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınlan, Edebiyat Fakültesi 
Araştırma dergisi. Sayı: 6, Nisan, 1973. Atatürk Üniversitesi Basımevi: 
Erzurum, s. 21-33. 

Ayan, Hüseyin (2002), Nesimi. Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Türkçe 
Divanının Tenkitli Metni, I. cilt, Türk Dil Kurumu Yayınlan: Ankara. 
Ayan, Hüseyin. (2002), Nesimi. Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Türkçe 
Divanının Tenkitli Metni, II. cilt, Türk Dil Kurumu Yayınları: Ankara. 
Beyani, Mustafa bin Carullah (1997), Tezkiretuş-Şuera, Haz. İbrahim Kutluk, 
Türk Tarih Kurumu Basımevi: Ankara. 

Bünyadov, Ziya (1980), Nesimînin mehkemesi ve getli, “Edebiyyat ve incese- 
net”, 19 sentyabr. 

Değirmançay, Veyis (2005), îmadüddin Nesimi ve FarsçaDivanınmTürkçe çevi¬ 
risi, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Matbaası: Erzurum. 
Gibb, E .O. Wilkinson (1999), Osmanlı Şiiri Tarihi (1-2), tercüme Ali Çavuşoğlu, 
Akçağ Yayınları: Ankara. 

Gordlevskiy A.B. (1960), İzbranme soçineniya, t.I, İzdatelstvo Vostoçnoy 
Literaturı: Moskva. 

Gölpmarlı, Abdülbaki (1953), Nesimî-Usuli-Ruhi, Varlık Yayınevi: İstanbul. 
Gullaev, Nazar (1972), Seyit İmadeddin Nesimi. Şıgırlar, Aşgabat, 
“Türkmenistan” neşriyatı. 

Guluzade, Mirzağa. (1973), Böyük ideallar şairi, Bakı, “Gençlik”. 

Hurufilik Metinleri Katalogu (1989), hazırlayan: Abdülbaki Gölpmarlı. Türk 
Tarih Kurumu Basımevi: Ankara. 



Nesimî'nin Biyografisinin Yazılmasında Metodolojik İlkeler 601 


İbrahim Olgun (1971), Nesimi Üzerine Notlar (birinci makale), “Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı”, belleten, 1971’den aynbasım, Üniversitesi 
Basımevi: Ankara s. 195-207. 

İsen, Mustafa (2010), Tezkireden Biyografiye, Kapı Yayınları: İstanbul. 

İsmet Zeki Eyuboğlu (1993), Günün Işığında Yönleriyle Tasavvuf, Tarikatlar, 
Mezhepler Tarihi, Der Yayınevi: İstanbul. 

Karaalioğlu, Seyit Kemal (1980), Resimli ve Motifli Türk Edebiyatı Tarihi, I. 
cilt, İnkılâp ve Aka Basımevi: İstanbul-Ankara. 

Kılıç, Filiz (1998), XVII. Yüzyıl Tezkirelerinde Şair ve Eser Üzerine 
Değerlendirmeler, Akçağ Yayınları: Ankara. 

Kınalı-zade, Haşan Çelebi (1981), Tezkiretü'ş-Şüera, I. cilt, Haz. İbrahim Kut¬ 
luk, Türk Tarih Kurumu Yayınlan: Ankara. 

Kuli-zade Z. (1970), Hurufizm i ego predstaviteli v Azerbaydjane, İzdatelstvo 
“Elm”: Baku. 

Latifi (2000), Tezkiretü’ş-Şü’ara ve Tabsiratü’n-Nuzama (İnceleme-Metin), Haz. 
Rıdvan Canım, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı: Ankara. 

Levend, Agah Sırrı (1968), Ali Şir Nevai, IV. c.. Divanlar ile Hamse Dışındaki 
Eserler, Ankara. 

Massignon, M. Louis (2006), Hallac-ı Mansur’un çilesi, çeviren: İsmet Birkan, 
Ardıç Yayınları: Ankara. 

Mevlana Müzesi Yazmalar Katalogu (1967), hazırlayan: Abdülbaki Gölpınarlı, 
I, TTK Basımevi: Ankara. 

Mümtaz Salman (1923), Azerbaycan şairlerinden Nesimi, “Maarif ve mede- 
niyyet", N°l. 

Nevayi, Ali-Şir (1996), NesayimüTMahabba min Şemayimi’î-Fütüvve, Haz. 
Kemal Eraslan, Türk Dil Kurumu Yayınlan: Ankara. 

Rıhtım, Mehmet (2005), Seyid Yehya Bakuvi ve xelvetilik, Bakı, “Gismet”. 

Rza, Resul (1973), Cahana sığmayan şairin gerib mezarı \\ “îmadeddin Nesimi ” 
(megaleler mecmuesi), Bakı. 

Seidzade E. (1947), Nesimînin tercümeyi-halında bezi vacibli yerler \\ 
“Azerbaycan mektebi”, Ne 3. 

Seyyid Nesimi Divanından Seçmeler (1985), Haz. Kemal Edib Kürkçüoğlu, 
Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınlan: Ankara. 

SmirnovV. (1891), Oçerk Istorii Tureçkoy Literatun, SPb.. 

Şıhıyeva, Seadet (1998), Hürufilerin siyasi mübarize tarihinden W “Dil ve ede- 
biyyat", Ne 3, Bakı. 

Şıhıyeva, Seadet (1998), Bir daha Nesimînin adı haggında W “Dil ve edebiy- 
yat”, Bakı, Ne 2, s. 86-90. 

Şıhıyeva, Seadet (1999), Nesimînin nisbesi haggında W “Çırağ”, Nel, s. 60- 
65. 



I 602 Seadet ŞIHIYEVA 


Şıhıyeva, Seadet (2009), Nesimi nin Milli Mensubiyeti (Tarihi ve Çağdaş Bakışlar 
acısından Karşılaştırmalı Tahlil) W Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Dergisi, Prof. Dr. Hüseyin Ayan Özel sayı, Erzurum, s. 459-482 
Şıhıyeva, Seadet (2009), Nevai yaradıcıhğında Nesimi şehsiyyeti ve sözü¬ 
nün cilveleri W Alişir Nevai Azerbaycan edebiyyatşünaslığmda. Bakı, 
“Gartal”, s. 278-301. 

Şıhıyeva, Seadet (2009), Seyid İmadeddin Nesimi (oçerk) \\ Azerbaycan ede- 
biyyatı tarihi, III c., Bakı, "Elm”, s. 206-229, 237-251. 

Şıhıyeva, Seadet (2010), Bedreddinilik ve Hurufilik: Ortak Yönler W XV Türk 
Tarih Kongresi: 11-15 Eylül 2006 (IV/II. Cilt), TTK Basımevi, Ankara. 
Usuli Divanı (1990), Haz. Mustafa İsen, Akçağ Yayınları: Ankara. 

Ünver, Mustafa (2003), Hurufîlik ve Kuran. Nesimi Örneği, Fecr Yayınlan: Ankara. 
Won Hammer, Joseph (1991), Osmanlı Tarihi, cilt 1, çeviren: Mehmet Ata, 
Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları: İstanbul. 

Yüksel, Musa Şamil (2009): Timurlularda Din-Devlet İlişkisi, Türk Tarih 
Kurumu Basımevi: Ankara. IV M 3 tu .^ü^b üij 

Azerbaycan MEA Mehemmed Füzuli adına Elyazmalar İnstitutu. 

Hikmet, 1928, ı^su <-si*. 

Bender-oglu,1973, j-ılbUc. -ibkiu*. jky^ 

Haşan Bek Rumlu, 1349, v 1 * *&J&ö**' 

Hidayet, 1305, uk.» ^lîuiaj. 

Refıı, 1260, ^. , .ı , ^ j ^ , _». 

Pendarı, 1993, ^ jüj ^ııuı. -Uaj Y julunc. y ■ .a j ^j. 

Keya, 1330, o'«vLiib oıjUtnı ı jisjSaji j ,'jS ». 

Aşık Çelebi, 1971, »ı y _>a j.uiA 3 o-ui jeti. ^^ 

Reşad, tarih yok,. j*Jji GjJAJ ,AkUk ibjji £Cİ^)lj , -L*jJ J ,v_J) . 

Şeybi,1378, 1 -uh 5 ijİjA'A ^ 

jlil U j _ 

Gazurgahi, 1287,. jiAJı J} p. j*** oA Jus, 

Bursalı, 1333, iJjjjûu ioL. ı_ 

Müderris, tarih yok, T-- jj^- ‘j.y A?- 

Terbiyet, 1314, ,ji^ı jji .jbu.tib >"\y y . 

Seba, 1343,‘J 1 ^ jjju^ i-?-* 

Nefisi, tarih yok, - jj* ‘ü 1 jhh * A" j' û'A -o-a s j’j/ -Sj»y ^ ^ 

aleviyol.eom/de/index.php/content/view/2558/l/ - 185k 

ekitap.kuiturturizm.gov.tr/dosya/l-219145/h/agm.pdf 

rouznamak.blogfa.com/post-285.aspx 

yayinlar.yesevi.edu.tr/view_file.php7f ile_id=63 

yeniguneturku.blogcu.com 



Tuhfe-i Nailî ve Unutulmuş Bir Biyografi Yazarı: 
Mehmet Nail Tuman 
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ÖZ 

Bu tebliğde kültür ve edebiyat tarihi¬ 
mize “Tuhfe-i Nailî” gibi dev bir eser 
kazandıran Nail Tuman (ö. 1958)’ın 
hayatı ve eserleri tanıtılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Nail Tuman, 

Tuhfe-i Nailî, Tezkire, Hamseler 
Katalogu, Lügat-ı Tarihiye, Türk 
Musikişinaslan Tarihi. 

ABSTRACT 

İn this paper, our cultural and literary 
history “Tuhfe-i Naili” Nail Tuman 
(1958) like a giant work of saving li- 
ves and works will be introduced. 

Key Words: Nail Tuman, Tuhfe-i 
Nâilî, Tezkire, Lügat-ı Tarihiye, history of Turkish music. 

K ültür hayatımıza Tuhfe-i Nâilî gibi dev bir eser kazandıran M. 
Nail Tuman 1 hakkında pek fazla bilgimiz yoktur. Daha dün dene¬ 
cek kadar yakın bir dönemde yaşamış ve kültür tarihimize Tuhfe 
gibi çok önemli bir eser kazandırmış olmasına rağmen, onun böylesine 
bilinmezlik içinde kalışını kültür dünyamızın vefâsızkğınm yanında, bi¬ 
raz da Tumanın kendi mahfiyetkârlığıyla açıklamak mümkündür. 


MIHMCT HAK. TUMAM 



* Yrd Doç. Dr., Gazi Eğitim Fakültesi. 

1 Mehmet Nail Tumanla ilgili bazı bilgileri daha önce bu eserin tıpkıbasımını yaparken 
değerli bilim adamı Cemâl Kumaz’la birlikte yazmıştık. Bk. Tuman, Nail (2001), Tuhfe-i 
Nâilî, haz. Mustafa Tata-Cemâl Kurnaz, Bizim Büro Yayınları, Ankara. Bu tebliğimizde yeni 
bulduğumuz bazı bilgi ve belgelerle konu biraz daha geliştirilmiştir. 
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NailTuman’mTuhfe’nin başında yazdığı “Sabık Hemedan Konsolosu 
înehan-zâde Mehmet Nâil” ifadesinden, kendisinin Hariciye mensup¬ 
larından olduğunu öğreniyoruz. Emekli Sandığındaki şahsi dosyasın¬ 
daki bilgilere göre (1291/1875-6) tarihinde doğan Tuman, Mehmet 
Ragıp Bey’in oğludur. 11 Teşrin-i Evvel 1312/23 Ekim 1896 tarihin¬ 
de Hariciye Nezaretinde memuriyete başlamıştır. Yine bu dosyada ve¬ 
rilen tarihlere göre memuriyetleri sırasıyla şöyledir 2 : 

1- Hariciye Nezareti Tabiiyet Hulefâlığı, 11 Teşrin-i Evvel 1312- 
19 Eylül 1315. 

2- Hariciye Nezareti Evrâk Odası Mümeyyizliği, 2 Eylül 
1315-Ağustos 1324. 

3- Hariciye Nezareti, I. Hülefâlığı, 1 Eylül 1324-25 Ağustos 1325. 

4- Hariciye Nezareti, I. Mukayyidliği, 26 Ağustos 1325-16 Haziran 
1329. 

5- Savuçbulak Konsolosluğu, 2 Ağustos 1329-29 Mayıs 1330. 

6- Hoy Selması Konsolosluğu, 4 Haziran 1330-Teşrin-i Evvel 1338. 

7- Ma’zuliyyet, 1 Teşrin-i Sani-23 Şubat 1340. 

8- İstanbul Hariciye Murahhaslığı Evrâk Kitâbeti, 10 Mart 1340- 
17 şubatl341. 

9- Hemedan Konsolosluğu, 14 Mayıs 1341-Ağustos 1926. 

10- Ma’zuliyyet, 1 Eylül 1926-Mayıs 1928. 

Tuman, toplam 31 sene 2 ay 18 gün memuriyet yapmış, Hemedan 
Konsolosluğundan mâzul olduktan iki yıl sonra 13 lira 20 kuruş ma¬ 
aşla 18 Haziran 1928 tarihinde emekli olmuştur. 

Tumanın vefatına kadar süren kırk senelik emeklilik dönemin¬ 
de hangi işleri yaptığına dair ayrıntılı bilgimiz yoktur. Ancak Milli 
Eğitim Bakanlığınca 1935’te kurulan İstanbul Kütüphaneleri Tasnif 
Komisyonunda üye olarak çalıştığını bilmekteyiz. Tuman, bir yandan 
komisyonda çalışırken, bir yandan da yazacağı eserlerle ilgili araştır¬ 
ma ve incelemelerde bulunmuştur. Kütüphanelerde geçen verimli bir 
emeklilik döneminden sonra seksen üç yaşında İstanbul’da 10 Nisan 
1958 tarihinde (Levent, 1984: 347) 3 vefat etmiştir 


2 

3 


Emekli sandığı Arşiv Dairesi Başkanlığı, MT006801 Sicil Numaralı Dosya. 
Levend, Agâh Sırtı (1984) Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, 2. bsk. İst. 1984, s. 347. 
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Nail Tuman, popüler bir edebiyatçı olmadığı için geniş kitlelerce ta- 
nınmasa da, yazdığı kaynak kitaplarla edebiyat tarihçilerimiz ve aka¬ 
demisyenler tarafından çok iyi bilinen önemli bir bibliyografya ve bi¬ 
yografi yazandır. 

Onun şimdiye kadar tespit edebildiğimiz ikisi yayınlanmış dört 
eseri vardır. 4 Bu biyografi ve bibliyografi çalışmaları şunlardır: 

1- Hamseler Katalogu 

İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Hamseler Katalogu, MEB Yay., İstanbul 
1961, VII+196 s. 

Mehmet Nâil Tuman bu eserin sonunda, “Bundan sonra çıkacak 
Mesneviler Katalogu ile Divan Edebiyatının bu nevilerine yani ham¬ 
seler ve mesnevilere ait İstanbul kütüphanelerinde bulunan yazma 
eserlerin tanıtılması tamamlanmış olacaktır.” (s. VII) vaadinde bulun¬ 
muşsa da, bu katalogun yayını gerçekleşmemiştir. Mesneviler katalo¬ 
gunun tamamlanıp tamamlanmadığı, müsveddelerinin nerede oldu¬ 
ğu konusunda bir bilgi sahibi değiliz. 

2- Türk Mûsikişinâslan Tarihi 

Mehmet Nâil Tumanın Tuhfe-i Nâilî’ye benzer bir tertiple kaleme 
aldığı, fakat müsveddelerini bir araya getiremeden vefat ettiği bir 
çalışması da mûsikişinâslarımızm biyografileri ile ilgilidir. Eserin is¬ 
mini muhtevaya uygun olarak belirlediğimiz bu müsveddeler TRT 
arşivinde -şimdi nerede olduğunu bilemediğimiz- dosyalar içinde 
bulunmaktadır. Rahmetli ağabeyimiz Dr. Nazmi Özalp vasıtasıyla 
haberdar olup incelediğimiz bu eserde Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî’yi 
hazırlarken kullandığı bütün biyografik kaynaklan tek tek fişlemiş 
olduğu gibi, yaşayan sanatçılardan da bilgi isteyerek önemli bir der¬ 
leme gerçekleştirmiştir. Fakat onun terkip ve tesvid edemediği bu 
önemli eser değerlendirilemeden durmaktadır. Söz konusu müsved¬ 
deler Nazmi Özalp (ö. 9 Haziran 2006/Ankara) tarafından “Türk 
Musikisi Tarihi”ni yazarken kısmen kullanılmıştır. Yine 2007 sene¬ 
sinde Üsküdar’da yaptığımız bir görüşme sırasında. Sayın Tanburî 


4 Tarih Kurumu Kütüphanesindeki "Mecelle Tercümesi" de Nâil Tumana ait olabilir. 
İncelemek gerekiyor. 
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Sadun Aksüt, Nail Tuman’m bu eserine ait bazı müsveddelerin ken¬ 
disinde olduğunu söylemişti. Sözkonusu yazmaların mahiyetini bi¬ 
lemiyoruz. 

3- Lügat-ı Tarihiye, 8 Cilt, TTK Kütüphanesi, Y. 258/1-8 

Lügat-ı Tarihiyye’nin her klasörü ortalama 400-450’dır. Eser M. Zeki 
Pakalm’m Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü (İstanbul 1993) 
gibi kültür tarihi sözlüğü mahiyetindedir. Bu muhteşem eser kurşun 
kalemle yazılmış olup müellif hattı müsveddesi Tarih Kurumu’ndadır. 
Eserin yayınlanması, kültürümüz için çok faydalı olacaktır. 

4- Tuhfe-i Nailî 

Nail Tuman’ın asıl şöhretini sağlayan eseri Tuhfe-i Nâilî’dir. Eser, 
1 Cumâde’l-âhire 1368-31 Mart 1949’da tamamlanmıştır. Tuman 
Tuhfe’de, şuarâ tezkireleri başta olmak üzere, 75 kaynak eserdeki 
bilgileri tarayarak, şairlerin biyografilerini alfabetik sıra ile ve siste¬ 
matik olarak özetlemiş, biyografik kaynaklarda zikredilmeyen, fakat 
kütüphanelerde kendisinin tespit ettiği şairleri de eserine almıştır. 
Biyografilerde özellikle şairlerin ad, lakap ve mahlaslarını, meslek ve 
görevlerini, eserlerini, doğum ve ölüm tarihleri ile yerlerini belirtme¬ 
ye özen göstermiş, bu konuda çelişen bilgilere dikkat çekmiş, doğru 
olanı kaydetmiştir. Şairlerin şiirlerinden örnek beyitler zikrettikten 
sonra, şairlerle ilgili bilgileri aldığı kaynakları, cilt ve sayfa numarala¬ 
rını belirterek göstermiştir. Böylece, bir şairle ilgili olarak, daha ayrın¬ 
tılı bilgiye ulaşmak isteyen araştırmacılara kolaylık sağlamıştır. 

Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe’yi, “Divân şairlerinin muhtasar 
biyografilerini ortaya koymak amacıyla hazırlamıştır. Bununla bir¬ 
likte, tasavvuf ve âşık edebiyatına mensup şairlere de yer vermiştir. 
Ayrıca o bu eserde, edebî bir eser kaleme almadığı halde tasavvuf ta¬ 
rihinde önemli yeri olan bazı kişileri de ele almıştır. Bütün bu özel¬ 
liklerinden dolayı müellif, Tuhfe’sine, Türk edebiyatı tarihiyle uğra¬ 
şan her araştırmacının vazgeçemediği bir başvuru kitabı niteliği ka¬ 
zandırmıştır. 

İki cilt halinde tasarlanıp kaleme alman Tuhfe’nin, yazarın el yazı¬ 
sıyla üç nüshası bulunmaktadır. Bunların birisi müsvedde halindedir. 
Müsvedde nüsha İstanbul Üniversitesi Şarkiyat Kütüphanesi’ndedir. 
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Yarım kâğıtların arkalarına mürekkepli, zaman zaman kurşun kalem¬ 
le yazılan bu nüsha, küçük ciltler halinde bir araya getirilmiştir. Bu 
ciltlerden “şm” harfine ait olanı kayıptır. Bu nüsha üzerinde, kütüpha¬ 
ne müdürlerinden Sabri Kalkandelen başta olmak üzere, pek çok kişi 
tarafından tashih ve ilaveler yapılmıştır 5 . 

Tuhfe’nin temize çekilmiş iki nüshası vardır: 

1- Ankara Milli Kütüphane. Yz. Nu: B. 611, C. I, Mukaddime, 
Muhtıra, Metin, s.1-1051; C. II, Metin, S. 1052-1781, Fihrist, s. 
1783-2002. 

2- MEB Yayımlar Dairesi (Türk Ansiklopedisi) Kütüphanesi nüsha¬ 
sı, B/870, C. I, Muhtıra, Fihrist s. 1-169, Mukaddime, Metin, s. 
1-467; C. II, Metin, s. 468-1264. 

En son yazıldığı anlaşılan Türk Ansiklopedisi Kütüphanesindeki 
Tuhfe, nüshaların en genişi olup, toplam 6288 şairin biyografisini 
içermektedir. Bu nüshaya yazarı tarafından 36 yeni biyografi eklen¬ 
diği gibi, önceki nüshalarda yapılan bazı yanlışlıklar da düzeltilmiştir. 

Bu nüshanın tıpkıbasımı yakın bir tarihte tarafımızdan yapılmış¬ 
tı. (Bkz. Nail Tuman, Tuhfe-i Nâlilî, haz. Mustafa Tatcı-Cemâl Kurnaz, 
Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001.) 

Bu yayının girişinde biz, Tuhfe’yi daha kullanışlı ve yararlı hale ge¬ 
tirebilmek için, yazarın “Muhtıra” başlığı altında eserin yöntemi ile 
ilgili hatırlatmalarını, kullandığı kaynaklar listesini ve şairler fihris¬ 
tini yeni harflere çevirdik. Şairlerin mahlas, isim, memleket, meslek 
ve sıra numaraların yer aldığı künyelerini yeni harflere göre sıraladık. 
Böylelikle, bir şairin sıra numarasından hareketle biyografisini bul¬ 
mak kolay olacağı gibi, farklı sıra numaraları ile mükerrer olarak yazı¬ 
lan biyografileri de görme imkânı olacaktır 6 . 


5 Eserin İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Nadir Eserler, kayıt numarası 2364, de¬ 
mirbaş numarası 2495-1, sınıflama numarası 777 künyeli nüshası 14 ciltten oluşmak¬ 
tadır. Müsvedde halinde olan bu ciltlerin, “elif, be, te, se " harfleriyle başlayan cildi ka¬ 
yıptır. Bu ciltle beraber eserin aslı 15 ciltten oluşmaktadır. 6.5.2009 Tarihinde yaptığı¬ 
mız konuşmada Abdülbaki Gölpınarlı üstadın yakınında bulunan muhterem dostumuz 
Memduh Cumhur Bey’in söylediğine göre bu müsveddelerdeki tashihlerin bir kısmı Sabri 
Kalkandelen’in oğlu Nurettin Beye aittir. 

6 Kaya, Resul, (2009) "Tuhfe-i Nâüî’de Şair Kimlikleri”, Turhsh Studies InternationalPeriodical 
For the Languages, Literatüre and History of Turhsh orTurkic , Volüme 4/2 Winter, s. 761 vd. 
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Son olarak Nail Tuman’m, sadece müellif olarak değil müsten- 
sih olarak da önemli bir şahsiyet olduğunu belirtmekte yarar vardır. 
Tuman, muhtemelen Tasnif Komisyonunda görev yaptığı sıralarda 
elinin altında olması gereken ana kaynaklardan bazılarını istinsah 
ederek çoğaltmıştır. Bunlardan birisi Esad Efendi’nin Bâğçe-i Safâ- 
endûz adlı tezkiresidir (Bkz. İÜ Ktp., Ty. Nu: 2095). 

Nihayet bu sempozyum vesilesiyle Mehmet Nail Tuman’ı rahmetle 
anarken, Tuhfe-i Nâilî’nin yeni bilgiler ve belgelerle beslenerek tezel- 
den yayınlanmasını temenni ediyoruz. 
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ÖZ 

Klâsik Türk Edebiyatında divanlar, önemli edebî eserler ara¬ 
sında yer alır. Divanlar, öncelikle edebî açıdan değerlendiril¬ 
mesi gereken mahsuller olmanın yanında yazıldığı dönemin 
sosyal hayatına ve kültürüne dair de pek çok malzeme içerir¬ 
ler. Ayrıca şairlerin, geleneğin izin verdiği ölçüde, kendi ha¬ 
yatlarıyla ilgili belge niteliğinde birtakım bilgilere de yer ver¬ 
dikleri görülür. Bu yönüyle divanlar biyografik kaynak olma 
niteliği de taşırlar. 

Bildiride, XVII. yüzyıl Klâsik Türk Edebiyatının önde gelen 
şairlerinden biri olan Nâbî’nin Divanı, biyografik bilgiler açı¬ 
sından ele alınıp incelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Klâsik Türk Edebiyatı, Biyografi, Nâbî, Divan. 

ABSTRACT 

Divans in Terms of Biographical Knovvledge: 
Sample of Nabi’s Divan 

In Classical Turkish Literatüre, divans are among important li- 
terary works. Divans should be assessed primarily from the li- 
terary aspect. Besides, they include a lot of information about 
the social life and culture of the era in which they were written 
out. It is also seen that poets give as much information as the 
traditions allow about their lives. For this reason, divans are 
considered as biographical sources. 

In the presentation, the Divan by Nabi, one of chief poets of 
the 17th century Classical Turkish Literatüre, vvill be studied 
in terms of biographical knovvledge. 

Key Words: Classical Turkish Literatüre, Biography, Nabi, Divan. 


* Yrd Doç. Dr., Süleyman Demirel Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 
** Arş. Gör., Süleyman Demirel Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi. 
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A. Giriş 

T anınmış kişilerin hayat hikâyelerinden bahseden ve biyog¬ 
rafi niteliği taşıyan hâl tercümelerinin tarihi oldukça eskidir. 
Şiir alanındaki ilk biyografi örneği, Arap edebiyatında görü¬ 
lür. XII. yüzyıla kadar Arapça olarak kaleme alman biyografilere, XIII. 
asırdan itibaren Farsça örnekler de eklenir. Bu tarz eserlerin Türkçe 
ilk örneği, 15. yüzyılda Ali Şir Nevâyî’nin Mecâlisün-nefâis adlı eseri¬ 
dir. Batı Türkçesi geleneğinde ise, genel tarihler dışında, müstakil bi¬ 
yografi kitabı olarak kaleme alman ilk örnek, Nefahâtü’î-üns’ü n tercü¬ 
me ve zeylini içeren Lamiî’nin, Fütûhu’bmücâhidm li Tervîhi Kulûbi’l- 
müşahidîn (y. 1520) adlı eseridir. Sehî Bey’in Heşt-Behişt’ı ise, şairler 
tezkiresinin ilk örneğidir. Türk edebiyatında şair biyografisi olarak 36 
eser yazılmıştır (İsen v.d. 2002: 7-11). Klâsik Türk edebiyatında ay¬ 
rıca, Şakaiku’n-Nu’maniyye, çeviri ve zeyilleri; Künhü'l-Ahbâr, Fezleke 
gibi önemli tarih kitaplarında yer alan biyografiler; Hadıkatul-Mülûk, 
Hadîkatü’l-Vüzerâ, Devhâtul-Meşâyıh, Halîfetü’r-Rüesâ, Riyazurı- 
Nukabâ gibi padişahların, sadrazamların, şeyhülislâmların, nakip- 
lerin, reisul-küttaplann vs. biyografilerini içerenler ile Tezkîretü’l- 
Hattaün, Atrabul-Âsâr gibi hattatların, musiki üstatlarının ayrı ayn 
biyografilerini toplayan eserler yer almaktadır. Diğer taraftan Vefeyat 
ve Hadîkatul-Cevâmi' gibi kişilerin yalnız ölüm tarihlerini ve yerleri¬ 
ni bildirenler; Tezkiretul-Evliyâ, Menâkıb-nâme, Silsile-nâme gibi din ve 
tarikat ulularının gerçek ve efsaneleştirilmiş hayatlarını konu edinen¬ 
ler; Keşfuz-Zünûn, Esmâü’l-Müellifin gibi biyografik ve bibliyografik 
eserler de kaleme alınmıştır (Levend 1988: 249-250). 

Görüldüğü üzere Klâsik Türk edebiyatında biyografi kategorisine 
giren birçok eser yer almaktadır. Fakat bu tür eserlerin, edebiyat tari¬ 
hine bir şekilde katkıda bulunan ediplerin hemen hepsini kaydettik¬ 
leri ve onlar hakkında bilgi verdikleri söylenemez. Durum böyle olun¬ 
ca edebî eserler, biyografik bilgi açısından, birinci dereceden kaynak¬ 
lar hâline gelirler. 

Bu bağlamda içerdikleri biyografik bilgiler ile edebiyat tarihine sağ¬ 
ladıkları katkı açısından değerlendirilmesi gereken eserler arasında 
divanlar önemli bir yere sahiptir. 
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B. Divanların Edebiyat Araştırmacısına Sunduğu Katkılar 

Kelime manası itibariyle farklı anlamlara gelen “divan”, başlangıçta 
Arap edebiyatında seçme şiirlerin toplandığı mecmua/antoloji ma¬ 
nasında kullanılmış; sonraları ise sadece, bir şairin çeşitli zamanlarda j 
klâsik nazım şekilleriyle yazdığı şiirlerinin yer aldığı eserlerin adı olmuş¬ 
tur (Pakalın 1993: 456; Tahirü’l-Mevlevi, 1994: 34; Kam 2003: 103). 

Bir divanın ne şekilde tertip edileceği, şiirlerin eserde hangi grup 
ve sıralar içinde yer alacağı gelenekçe önceden belirlenmiştir (Akün 
1988: 397). Buna göre mürettep bir divanda sırasıyla, kasideler, tarih 
kıtaları, gazeller, şairin takdir ettiği meslektaşları için yazdığı tahmis 
ve tesdis gibi şiirler, musammatlar (murabba, muhammes, müseddes, 
müsabba, müsemmen, muaşşer, terkib-i bent ve terci’-i bent), müs¬ 
tezatlar, rubailer, kıtalar, tuyuglar, lugazlar, muammalar, beyitler ve 
mısralar yer alır (Levend 1988:101; Horata 2002:19). 

Klâsik Türk edebiyatında farklı dönemlerde yazdığı şiirleri ayrı ayn 
divanlarda toplayanlar 1 olsa da şairlerin çoğu hayatları boyunca yaz¬ 
dıkları şiirleri, kronolojik sıra gözetmeden tertip ettikleri tek bir di¬ 
vanda toplamışlardır (Akün 1994: 396, 397; Horata 2002:16-17). 

Divanlar, bazen edebiyat tarihinin birinci derece kaynaklarında¬ 
ki bilgileri desteklerken bazen de biyografi kitaplarında yer almayan 
veya aynı mahlası kullanan şairlerin kim olduğu 2 , hangi şartlarda, ne 
zaman ve nerede yaşadığı, kimlerle irtibatlı olduğu hakkında bilgi ve¬ 
ren tek ve en önemli kaynak hâline gelirler. 

Bilindiği üzere kasidelerde ve tarih kıtalarında zaferler, cami, çeş¬ 
me, saray gibi binaların yapımı, erkândan ve şairin dostlarından kim¬ 
selerin bazı görevlere getirilmeleri, terfileri, tanıdık ve kendi aile çevre¬ 
sindeki şahısların evlilikleri, doğum ve ölümleri vs. gibi konular işlen¬ 
mektedir. Bu bakımdan söz konusu şiirler, içerdikleri birtakm bilgiler 
ve tarihler ile biyografi açısından önemli belgelerdir (Akün 1988:397). 

Kaside ve kıta kadar olmasa da, diğer nazım şekillerinde de belge 
hükmünde bazı bilgilere rastlanmaktadır. Bu nazım şekilleri içerisin¬ 
de terbi, tahmis ve tesdis vb. gibi şiirler, takdir edilen veya etkilenilen 


1 Farklı dönemlerde yazdığı şiirleri ayrı ayn divanlarda toplayan şairler içerisinde Fars 
edebiyatında Emir Hüsrev Dehlevt, Molla Camı, Çağatay sahasında Ali Şîr Nevayı, Anadolu 
sahasında Gelibolulu Âlî, İzzet Molla, Nazîm gibi isimler sayılabilir (Akün 1988:396-397). 

2 Fedaî Divanı ile ilgili olarak bkz. (Çakıcı 2008: 148-154.) 
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şairi göstermesi bakımından önemlidir. Bu bağlamda beğenilen bir 
eser için manzum veya mensur şekilde yazılan takrizler de biyografik 
anlamda önemli bir yere sahiptir (Akün 1988:409; TDEA1998:204). 

Birtakım nazım şekillerinin dışında bazen divan şairlerinin kullan¬ 
dığı yeni redifler dahi, şairlerin içinde yaşadığı toplumun siyasal olay¬ 
lara paralel olarak değişen psikolojisini yansıtmalan bakımından birer 
belge niteliği taşırlar (Kurnaz 1997: 265-266). 

Ayrıca bütün yazma eserlerde olduğu gibi divanların zahriyye veya 
hatimelerinde yer alan mukabele, sima, sahh/tashih, teliften ferağ ve 
temmet gibi kayıtlar da eserin, dolayısıyla şairin yaşadığı yüzyılın tes¬ 
pitinde önemli ipuçlarını oluştururlar (Horata 2002:15). 

Bunların yam sıra, nadir de olsa, divanlarda manzum mektup, arz-ı 
hâl, hasb-i hâl, şehrengiz ve sıhhatnâme tarzındaki bir kısım manzu¬ 
melerde şairin kendisi veya başkaları hakkında verdiği birtakım bil¬ 
giler de edebiyat tarihi açısından belge niteliği arz eder (TDEA 1980: 
135; Akün 1988: 397). 

Çalışmamızda, XVII. yüzyılda yaşamış, hikemî tarzın en önemli 
temsilcisi olan Nâbî’ye ait divan 3 , biyografiye kaynaklık etmesi yönüy¬ 
le dikkate değer bir örnek olarak düşünülmüş ve bu açıdan değerlen¬ 
dirilmiştir 4 . 

C. Nâbî Divanı nda Şairin Kendİ9i ile İlgili Biyografik Bilgiler 

Tezkirelerde Nâbî’nin hayatı ile ilgili fazla bir bilgi bulunmamaktadır. 5 
Nâbî divanında ise, tezkirelerdeki bilgileri destekler mahiyetteki bilgi- 


3 Nâbî Divanı, 29 kaside, 1 terkib-i bend, 5 tahmis, 156 tarih, 10 mesnevi, 888 gazel, 114 
kıt a, 218 rubai, 61 matla’, 74 müfred, 186 muamma, 30 lugazdan meydana gelen hacimli 
bir eserdir. (Bilkan 1997 lXXV-XXX). 

4 Yazımızda kullandığımız örnek beyitlerin yer aldığı divan kaynakçada verilmiştir. Beyitlerin 
sonlarında yer alan nazım şekli, beyit ve mis ralar bu esere aittir. Aynca makale ve örneklerde 
kullanılan kısaltmalardan G.(Gazel), K. (Kaside), Kt. (Kıta), Lg (Lugaz), Mf. (Müfred), Msn. 
(Mesnevi), Mu. (Muamma), R. (Rubai), T. (Tarih) Z. (Zeyl)’i ifade etmektedir. 

5 Nâbî ile ilgili olarak kaynaklarda, asıl adının Yusuf olduğu, Urfa’da doğduğu, Sultan IV. 
Mehmet zamanında İstanbul’a gelerek Musâhib Mustafa Paşaya divan kâtibi olduğu, uzun 
bir süre Halep’te yaşadığı, Baltacı Mehmed Paşa Halep’teyken ona nedim olduğu, daha sonra 
tekrar İstanbul’a gelerek Darbhâne Eminliği, Başmukabeledlik, Mukabele-i Süvari Mansıbı 
ve Başmuhasebecilik görevlerinde bulunduğu, 1124/1712 yılında İstanbul'da vefat ettiği. 
Divanından başka TuhfetüTHarameyn, Zeyl-i Siyer-i Veysf, Gazâ-nâme, Hayriyye adlı eserl¬ 
erinin bulunduğu yer almaktadır. (İpekten v.d. 1988: 310-311; Karahan 1987: 22-27). 
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lerin yanında, bu eserlerde bulunmayan birtakım bilgilere de yer ve¬ 
rilmiştir. 

C.l. Şairin Adı ve Mahlası 

Divanda şairle ilgili olarak yer alan bilgilerden biri, şairin adı ve mah¬ 
lasıdır: 

Kemînen Yûsuf-ı Nâbîyi ahbâb ü ekârible 

Şefâat yâ Habîba’llah şefâatyâ Resûla’llah (G. 659/6) 

Ayrıca şair, mahlasını lugaz şeklinde yazdığı bir muammada nükte¬ 
li bir şekilde şöyle ifade etmiştir: 

Bende yok sabr u sükûn sende vefâdan zerre 

İki yokdan ne çıkar fikr idelüm bir kerre (Mu.186) 

C.2. Doğum Yeri 

Nâbî divanında şairin doğum yerine dair bir beyit de yer almaktadır. 
Söz konusu beytinde Nâbî, doğum yerinin eski adı Ruha olan Urfa ol¬ 
duğunu dile getirmiştir: 

Hâkümüz mevlididür hazret-i İbrâhimün 

Nâbiyâ râst makâmında Ruhâvîyüz biz (G. 271/7) 

C.3. Evi 

Nâbî divanında şairin evi ile ilgili olarak farklı nazım şekilleriyle kale¬ 
me alınmış şiirler de yer almaktadır. Târih Berây-ı Hâne-i Höd başlığını 
taşıyan ve H. 1103/M. 1691-92 yılını gösteren tarih kıtasında Nâbî, 
evinden övgüyle söz etmektedir: 

Rûz-ı itmâmında bu cây-ı meserret-güsterin 

Kim temâşâsı ferâmûş itdürür peymâneyi 

Kudsiyân tâk-ı sipihre yazdılar târihini 

Sana Mevlâ Nâbiyâ sa‘d eyleye bu hâneyi (T. 43) 

Divan’da bulunan Der-vasf-ı Hâne-i Vîrân başlıklı kıtasında da Nâbî, 
kendi evini söz konusu etmiştir. Şair, bu şiirinde, bir kış günü konak¬ 
lamak durumunda kaldığı evinin sayısız gedikleri bulunan, tavanın¬ 
dan yıldızlar görünen, her yerinden sular akan, bir kedi yürüse dahi 
hemen eğilip bükülen, son derece harap ve karanlık bir ev olduğun¬ 
dan bahsetmektedir: 

Eyyâm-ı zemistânda beni gerdiş-i devrân 
Bir hâne-i vîrân-şudeye eyledi mihmân 
Mânend-i kafes rahneleri hâric-i ta'dâd 
Mânend-i felek sakfı kevâkible dirahşân 
Ha il olamaz sakfı temâşâ-yı sipihre 
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Dîvân degül reh-güzân mâni‘-i seyrân 
Bahtum gibi tîre kef-i ümmîd gibi pest 
Çeşmüm gibi pür-âb derûnum gibi vîrân 
Vîrâne iken böyle neden târ ola dirsen 
Güncâyişe yok pertev-i mihr ü mehe imkân 

İbrîk ne kadar katre-i ihsânun alursa 
Hep bir bir ider nisâr-ı ser-i mihmân 
Âb akmada mânend-i kafes rahnelerinden 
Sahninda gönül olmada bülbül gibi nâlân 

Bir gürbe güzer eyler ise bir tarafında 

Ol semti iner alçağa mânende-i mîzân (Kt. 5/1-8) 

Aşağıda bazı beyitleri verilen bir gazelden anlaşıldığına göre ise, 
İstanbul’da Baruthâne Vakası olarak bilinen bir yangın sırasında şai¬ 
rin evi ve evde bulunan divanı yanmıştır (Bilkan 1997: XVIII): 

Bârût-ı rû-siyâh yakup yıkdı hânemi 

Döndürdi çerh hâtıruma âşiyânemi 

Hakk itdi nevk-i gizlik-i âteş-dem-i kader 

Mecmû‘a-i Stânbul içinde nişânemi 

Dîvân-ı şı r ‘âlem-i bâlâya ‘azm idüp 

Murgân hevâda söyleşür oldı fesânemi (G. 846/1-3) 

C.4. Yaptırdığı Çeşme 

Di van’da yer alan Târih-i Çeşme-i Nâbî Efendi başlıklı kıtadan anlaşıldı¬ 
ğına göre Nâbî, hayır amaçlı bir çeşme yaptırmıştır: 

Oldı yek-pâre Nâbiyâ târih 
Bu iki mısrâ-ıpey-ender-pey 
İçene rûhdur bu âb-ı zülâl 

"Ve mine’l-mâ’i küllü şey’in hayy” (T. 59/1-2) 

C.5. Görevleri 

Divandaki bir kısım şiirlerden -kaynaklardaki bilgileri teyit eder ni¬ 
telikte- Nâbî’nin Darphane eminliği, Mukabele-i Süvârî Mansıbı ve 
Başmuhasebecilik gibi görevlere getirildiği anlaşılmaktadır. 

Nâbî’ye göre Divân Hâceliği 6 , en ideal meslektir. Bir şiirinde Divân 
Hâceliği hasretiyle yaşadığını ve bu mesleğe büyük bir hayranlık duy¬ 
duğunu belirtmiştir (Bilkan 1998: 21): 


6 


Hâcegân-ı dîvân-ı hümâyûn, devlet dairelerindeki yazı işlerinin başında ve birtakım 
önemli memuriyetlerde bulunan kimseler için kullanılan bir tabirdir (Pakalın 1993:693). 



Biyografik Bilgi Bakımından Divanlar: Nâbî Divanı Örneği 615 


Bir dahi eyle hâce-i dîvân 

Hâsıl olsun sa’âdet-i dü-cihân (Msn. VIII/166) 

Bu arzusuna Baltacı Mehmed Paşanın himmetiyle, IV. Mehmed ta¬ 
rafından tayin edilen şair, Darphâne eminliğine getirilişini Mesnevi 
El-Müsemmâ Be-Gülşen-i Devlet Bâ-îstılâh-ı Dîvân-ı Hümâyûn başlıklı 
mesnevisinde şöyle dile getirmiştir: 

Li’llâhi’l-hamd o şehriyâr-ı be-nâm 
İtmedi kalb-i bendesin nâ-kâm 
Kurtarup inkisârdan hâli 
Komadı arz-ı hâlümi hâli 
İtdi yek mâhe olmadın güzerân 

Darb-hâne nezâretin ihsân (Msn. VIII/Z. 1-3) 

Ayrıca Nâbî, kendisine H. 1122/M. 1710 tarihinde Başmuhasebecilik 
görevinin verilmesi üzerine Târih Berây-ı Muhasebe-i Evvel-Şuden-i Hod 
başlığıyla yedi beyitlik bir tarih kıtası kaleme almıştır: 

Cümleden bir mansıb-ı aliyle itdi ser-firâz 

Kim yirin hem-sâye-i hurşîd-i rahşân eyledi 

Baş muhasebe gibi bir mansıb ihsânı ile 

Gıbtagâh-ı hırfe-i emsâl ü akrân eyledi (T. 115/4-5) 

C.6. Yaşı 

Nâbî, divanda yer alan bazı şiirlerinde yaşının ilerlediğinden bahset¬ 
mektedir. Kaside-i Cülûsiyye Der-Medh-i Sultân Ahmed Bin Muhammed 
Hân Aleyhümu-r-rahmeti Ve’r-Rıdvân başlıklı kasidesinde şiir sanatıy¬ 
la 50 yıldır meşgul olduğunu kalem, varak ve divit ile olan söyleşisin¬ 
de şu şekilde dile getirir: 

Elli yıldur ki müsellem sana seccâde-i nazın 
Şimdi sensin şu'arâ zümresine şeyh-i kebîr 
O zamânlar sana teslim idi meydân-ı sühan 
Ki senün sözlerüne Nailî olmışdı esîr 
Mîvesi az ise de lezzeti efzûnter olur 
O dırahtun ki hıyâbân-ı suhanda ola pîr (K. 8/7-9) 

Nâbî, yaşlanınca tahrir (yazma) yükü belini bükmüş, onu şiir yolun¬ 
da takatsiz bırakmıştır; böylece şairin şiir kudreti azalmaya, eksilme¬ 
ye başlamıştır (Bilkan 1998: 24): 

Hep bilürsüz ki kad-ı râstumı hâme gibi 

İtdi engüşt gibi ham-zede bâr-ı tahrîr 

Kalmadı tâb ü tüvân tayy-ı reh-i efkâra 

Oldı endîşe de terkîb-i vücûdum gibi pîr (K. 8/11-12) 
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Şairin yaşlılık konusunu ele aldığı şiirler içerisinde, özellikle hayatı¬ 
nın son yıllarını ve ihtiyarlık duygularını yansıtan bir şiir dikkati çek¬ 
mektedir. Söz konusu şiir, Divan şairinin ferdiyetinin şiire aksini de 
örneklemektedir (Bilkan 1998: 25): 

Rû zerd ü mû sefid ü beden haste cân za’îf 

Geçmez dil-i siyâh yine ihtişâmdan (G. 617/2) 

Dendânlar oldı rîhte-i sufre-i fenâ 

Tennûr-ı ma'de pür yine şevk-i ta amdan (G. 617/4) 

Kaddüm ham oldı olmadum ammâ yine halâs 

Dünyâ içün diyenlere bu iltiyâmdan (G. 617/5) 

Şehr-i bedende sıyt u sadâ kalmadı henüz 

Bâzâr-ı ârzûda geçilmez zihâmdan (G. 617/8) 

Nâbî, başka şiirlerinde de yaşlandığından bahsetmektedir: 

Tâleb-i sûret olunsa ne aceb Nâbî-i pîr 

İnfikâkı nice mümkin suverün manâdan (Kt. 2/9) 

Bir kasideden alman aşağıdaki beytinden anlaşıldığı üzere Nâbî, 
Halep’ten İstanbul’a seyahati esnasında yaklaşık 70 yaşındadır: 

Didi ey füsürde-hıred pîr-i nâ-tüvân 

Heftâd sînde bu seferün ney ki hikmeti (K. 16/7) 

C.7. İhsanını Gördüğü Kimseler 

Divanda yer alan bazı şiirlerden anlaşıldığı üzere Nâbî, devlet ricalin¬ 
den Musâhib Mustafa Paşa ve İbrahim Paşa gibi isimlerden birtakım 
yardımlar görmüştür. Söz konusu şiirlerden bilhassa Musâhib Mustafa 
Paşanın Nâbî’nin hayatında önemli bir yeri bulunduğu ve ona pek çok 
ihsanlarının olduğu anlaşılmaktadır Nitekim şair, Mustafa Paşaya 
olan bağlılığı dolayısıyla Paşanın vefatı üzerine, İstanbul’da durama¬ 
mış ve uzun yıllar kalacağı Halep’e yerleşmiştir (Bilkan 1998: 53): 
Musâhib Mustafâ Pâşâ’nun olsun devleti efzûn 
Ne gördükse anun lutfuyla gördük dâr-ı dünyâda (G. 782/7) 

Nâbî, şiirlerinden anlaşıldığı üzere, özellikle divanının tertibinde 
büyük yardımlarını gördüğü İbrahim Paşa tarafından da korunmuş ve 
desteklenmiştir. Nitekim Türkçe Divan’ın ilk şiiri olan İzhâr-ı Emvâc-ı 
Zarâ’et ü Zârî Der-Lücce-i Tevhîd-i Bârî Celle Şânehu Müzeyyel Be- 
Nâm-ı Bâ’is-i Cem’iyyet-i Dîvân Vezîr-i ‘Alî-şân Silahdâr Hüseyn Paşa- 
zâde Silahdâr İbrâhîm Paşa başlıklı şiirinde bu hususu şöyle dile getir¬ 
miştir (Bilkan 1998:43): 
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Cenâb-ı âsaf İbrâhîm Pâşâ-yı bülend-ikbâl 

Vücûdiyle müşerref oldıgmda hıtta-i Şehbâ 

Teveccüh itdi dîvân-ı fakiri itmeğe tertîb 

Kühen müsveddelerden bir yire cem' itdi ser tâ-pâ 

Didi dibacesinde olsa bir ser-nâme-i tevhîd 

Olurdı nakşdan arî mükemmel nüsha-i garrâ 

Olmca ol nefesdenbahr-ı tabum mevc-hîz-işevk 

Kalem tevhîd-i Bârî lüccesinde oldı reh-peymâ 

Bi-hamdi’lillâh mededkârî-i tevfîk-i İlâhiyle 

Bu suretde hırâmân oldı bu dûşîze-i hasnâ (K. 1/95-99) 

Ayrıca Nâbî, eserinin Der-Beyân-ı Sebeb-i Tertîb-i Dîvân başlıklı şi¬ 
irinde de İbrahim Paşa’mn yardımlarını ve yakın ilgisini anlatmıştır 
(Bilkan 1998: 43): 

Âsaf İbni âsaf İbrâhîm Pâşâ-yı kerîm 

Kethudâ-yı genc-i sultânî silâhdâr-ı be-nâm 

Oldugmda devlet ile hıtta-pîrâ-yı Haleb 

İtdi yüm-i himmeti tertîb ü tedvine kıyâm 

Rütbe-i takdim ü te’hîrin murâ at eyleyüp 

Eyledibi’z-zât her bir neve ta’yîn-i makâm 

Eyledi cümle tevârîh ü kasâyidde bile 

Rütbe-i memdûhma şâyeste tertîb-i nizâm 

Böyle tertîb-i dil-ârâ üzre hiç bir kimsenün 

İtmedi âsân dîvân-ı ma alîde hırâm 

Revnak-ı dîvân-ı alem va‘z olaldan itmedi 

Kimsenün âsânna bir böyle âsaf ihtirâm 

Li’llâhiThamd öyle bir unvân-tırâz-ı 'izzetün 

Buldı nâmiyle eser-ârâyiş-i nakş-ı hitâm (6-12) 

C.8. Eserleri 

Divanda Nâbî’nin eserleriyle de ilgili bazı bilgiler yer almaktadır. 
Örneğin Tuhfetul-Harameyn 7 adlı eserinin tamamlanmasına dair yaz¬ 
dığı Târîh Berây-ı Tamâm-Şûden-i Kitâb-ı TuhfetüTHarameyn başlıklı 
yedi beyitlik kıtadan, eserin H. 1090/M. 1679 yılında tamamlandı¬ 
ğı anlaşılmaktadır: 

Didüm tamâmına Nâbî bu nüshanun târîh 
Bu Tuhfe-i Harameynüm kabûl ide Mevlâ (T. 31/7) 


7 


Aynı şiir Tuhfetü’l-Harameyride de geçmektedir (Turan 1995: 150-151; Coşkun 2002: 
356). 
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Şair ayrıca, Mesnevi El-Müsemmâ Be-Gülşen-i Devlet Bâ-Istılâh-ı 
Dîvân-ı Hümâyûn başlıklı mesnevisinde de Tuhfetü’l-Harameyn adlı 
eserinden övgüyle bahsetmektedir: 

Eser-i pâk-i Tuhfetu 1-Harameyn 
Mülk-i inşâya oldı mâye-i zeyn 
Oldı mânend-i neyyir-i rahşân 
Güher-i tâc-ı münşiyân-ı dhân 
Şimdi kimdür iden bir öyle eser 
Es-salâişte reh-revân-ı hüner 
Eserün aleme müseilemdür 

Cümle medh-i hidîv-i alemdür (Msn. VIII/137-140) 

Nâbî’nin lugazlannm tamamlanmasına ilişkin olarak, düştüğü ta¬ 
rihin başlığı ise, Târîh-i Tamâm-ı Nüsha Der-Tarz-ı Lugaz şeklinde olup 
H. 1122/M. 1710 yılma karşılık gelmektedir: 

Hâme bu nüsha-i pâkîze-ter-i garrânun 

İtdi itmâmına dek tabliye-i çend zurûf 

Düşdi târihi dahi nüsha gibi nâ-dîde 

Böyle târih ile olmağa sezâdur ma’rûf 

Biri zâhir biri bâtın iki târîh-i garîb 

Bâtınun fethi velî dikkat-i taba mevkûf 

Âhirin satra irince didi Nâbî târih 

Bürce deh bâre hücûm eyledi sâlâr-ı hurûf (T. 118/1-4) 

Nâbî, divanının sonunda yer alan Târîh-i îtmâm-ı Dîvân başlıklı şii¬ 
rinde de eserinin tamamlanmasına “terceme-i aşk” ifadesini tarih dü¬ 
şürmüştür: 

Dîvânmun itmâmma târihini Nâbî 

İtmekde iken hâme-i endîşe ile meşk 

Hâtif didi hiç çekme emek rûz-ı ezelden 

Târihi dinilmişdür anun terceme-i 'aşk (T. 1/1-2) 

Divanda yer alan bir kıtada Nâbî ve Habeşî-zâde Rahmi, Yahyâ 
adlı hattatı Silâhdâr İbrahim Paşaya şikâyet etmekte ve eserleri¬ 
nin Üsküdârî Çelebi tarafından istinsah edilmesini istemektedir¬ 
ler (Bilkan 1998: 44). Nitekim Âsaf-ı ‘Âlî-cenâb Vezîr-i Feza’il-me ab 
Hüseyn Pâşâ-zâde Silâhdâr İbrahim Pâşâ Merhûm Muhâfız-ı Halebü’ş- 
şehbâ Oldukları Eyyâmda Nâbî Efendi Vezîr-i Müşârün ileyh Dîvân 
Efendisi Habeşî-zâde Rahmî Beg İttifâkla Bir Kitâbdâr-ı Mevzûn- 
sîmâ Recâsıyla Tahrîr İtdükleri Nazmdur Ki Yahyâ Nâm Kitâbdâr-ı 
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Hat-Âverdeden Şikâyeti Mutazammmdur başlıklı kıtasında bu duru¬ 
mu şöyle ifade etmektedir: 

İdüp âsârumuzı bir yed-i nerme teslim 

Bizi kurtar kerem it dagdaga-i Yahya dan 

‘Arabi nüshalan kalsın anun destinde 

Tâ ‘Arabla ‘Acem âsûde ola gavgâdan 

Üsküdârî Çelebi desti münâbis görinür 

Hissedâr olsun o da zâ’ika-imanâdan (Kt. 4/2-4) 

C. 9. Takdir Edilen/Etkilenilen Şairler 

Divanlarda yer alan şiirlerden hareketle bir şairin edebî kişiliği¬ 
nin oluşmasında etkisi olan veya bir şekilde irtibatı bulunan şair¬ 
leri tespit edebilmek mümkün olabilmektedir. Bu açıdan baktığı¬ 
mızda Nâbî’nin Türkçe Divanında Bağdatlı Rûhî, Bahâyı, Fuzûlî 
ve Habeşi-zâde Rahîmî (Bilkan 1997: 172-178); Farsça “Gazaliyat 
Divançesı’nde ise, Mevlânâ Celaleddin Rumi, Molla Câmî, Yavuz 
Sultan Selim, Feyzî-i Hindî, Urfî-i Şîrâzî, Sâib-i Tebrizî, Kelîm-i 
Hemedânî, Nazirî-i Nişabûrî, Şevket-i Buhârî ve Tâlib-i Amûlî’nin 
gazellerine yaptığı tahmisler (Karahan 1987: 58); Na’tî'nin Hilye-i 
Hakânî zeyline yazdığı mesnevi şeklindeki takriz (Bilkan 1997: 389- 
390) etkilendiği veya takdir ettiği şairleri göstermesi bakımından 
önemlidir. 

D. l\âbî’nin Yakınlarıyla İlgili Olan Şiirler 

Nâbî, Divam’nda kız kardeşi ve oğlu Ebulhayr ile ilgili şiirlere de yer 
vermiştir. 

D.l. Kız Kardeşi 

Târîh-i Berây-ı Vefât-ı Hem-şîre-i Nâzım Der-Halebu ş-Şehbâ başlıklı ta¬ 
rihten anlaşıldığına göre kız kardeşi, Halep’te, H. 1112/M. 1700 tari¬ 
hinde vefat etmiştir: 

Gitdi dâr-ı bekâya hem-şîre 
Eyledi rûzgârumuz tîre 
Nâ-bedîd oldı bezm-i ‘âlemden 
Kaldı çeşm-i ümîdümüz hıyre 
Nâbî-i zâr didi târihin 
Gitdi vâ-hayf Hâcı hem-şîre 


(T. 58/1-3) 
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D. 2. Oğlu Ebulhayr 8 

Nâbî, oğlu Ebulhayr’m H. 1114/M.1702 tarihinde yaptırdığı bir ev 
üzerine Târih Berây-ı Kasr-ı Ehul-Hayr Püser-i Hod başlığını taşıyan bir 
tarih düşürmüştür: 

Kasr-ı vâlâsı Ebu’l-hayrun kim 
Eyledi şöhreti pür-âfâkı 
(.) 

Didi Nâbî pederün târihin 

Ola Hayrî bu mekânun bakî (T. 63/1-10) 

Târîh-i Hatt-Nihâden-i EbuTHayrüTMezbûr başlıklı ve H. 1124/M. 
1712 yılma karşılık gelen kıtada, oğlu Ebulhayr’m sakalının çıkması¬ 
nı anlatmıştır: 

Hâsıl-ı ‘ömrüm Ebu’l-hayr’un idince hattın 
Perde mânend keşide ruhına sâhib-i sun' 

Ola mes ud u mübârek bula omr-i bisyâr 
îde hem-reng benüm lihyem ile Vâhib-i sun' 

Fikr-i târihin iderken didi hâtif Nâbî 
Arama anda nihân itmiş anı sâhib-i sun* 

Kendü mazmûn-ı hatından okunur târihi 

Oldı vechinde nümâyân rakam-ı kâtib-i sun* (T. 150/1-4) 

Nâbî, oğlu Ebulhayr’m H. 1120/M.1708 tarihinde nahiv okumaya 
başlamasına Târih Berây-ı Kırâ’at-ı Nahv Mahdûm-ı Hod başlıklı bir kıta 
kaleme almıştır: 

Nahvokudıcak Nâbî mahdûmı Ebu’l-hayr’a 

Feyyâz bu manâyıitdi diline ilkâ 

Âdâb-ı teşekkürle Bü’l-hayr didi târîh 

"Men ‘allemeni harfen kad sayereni abdâ” (T. 95/1-2) 

E. Yâbî’nin Bulunduğu Yerler 

Nâbî’nin yaşadığı çevreyle ilgili gözlemleri, Divan şiiri geleneğinde ör¬ 
neklerine az rastlanan oldukça “reel” gözlemler hükmündedir (Bilkan 
1998: 61-62). 

E.l. İstanbul 

Nâbî’nin İstanbul’a gelmeden önceki hayatı tamamen rivayetlere da¬ 
yalı olduğu için şairin tahsili, asıl mesleği ve İstanbul’a geliş sebebi 
hakkında hem şairin kendi eserlerinde hem de edebiyat tarihi ve tez- 


8 


Ebulhayr için yazdığı diğer şiirler için bkz.: Lg. 4/1-5. 
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kirelerde yeterli bir bilgi yoktur. Der-senâ-kârî-i Sultân Muhammed Hân 
Müzeyyel Be-Medh-i Musâhib Mustafâ Pâşâ başlıklı mesnevisinde şa¬ 
irin İstanbul’a ilk gelişindeki hâline ve Musâhib Mustafa Paşaya in¬ 
tisabı sırasındaki psikolojisine dair ipuçları yakalamak mümkündür 
(Bilkan 1998:16-20): 

Arayup çâre ben dil-i nâ-şâd 

Kimi gördümse itdüm istimdâd (Msn. VII/162) 

Olmadı hîç kimse çâre-resân 

İtmedi kimse derdüme dermân (Msn. VII/167) 

Hâl-i zârum katı perîşândur 
Üstüme ceyş-i gam şitâbândur 
Bî-kesüm acizüm perişânum 

Hedef-i tîr-i cevr-i devrânum (Msn. VII/193-194) 


Dâr-ı gurbetde gam-güsârum yok 

Müşfîkum yok enîs ü yârum yok (Msn. VII/196) 

Bir garîbüm cenâbuna geldüm 
Bin ümîd ile bâbuna geldüm 
Keremünden zamâne sîr oldı 
Fakr devründe bir fakir oldı 
Beni de eyleme kapundan red 

Meded ey âsaf-ı kerîm meded (Msn. VII/251-253) 

Nâbî’nin Urfa’dan İstanbul’a gelmesinde, İstanbul’un devlet merke¬ 
zi olarak cazibesinin de etkili olduğu bilinmektedir (Bilkan 1998: 20): 
Şehr-i Sitanbul ise ma‘rûf-ı anı 

Her ne murâd eylesen anda tamâm (Msn. X/ll) 

Nâbî’yi İstanbul’a gönderen, İlâhî takdirdir. Şair, bir anlamda “Eğer yi¬ 
yecek ekmeğimiz, içecek suyumuz var ise İstanbul’a gideriz” demektedir: 
Bizi Stânbul’a takdir cezbi der Nâbî 
Tenâvül eyleyecek âb u dânemüz var ise (G. 711/7) 

Nitekim şair aynı inancını bir müfredde şöyle ifade etmiştir: 

Egerçi gûşe-güzîn-i kanâ'at olmışduk 

Velîk Rûm’da bâkî nasîbümüz var imiş (Mf. 32) 

Şairin İstanbul’a duyduğu özlem de Halep’ten ayrılışında etkili ol¬ 
muştur: 

Elfâz-ı sükkerîn-i Sitanbuliyândan 

Sem’ün kenârlarda kalur dilde hasreti (K. 16/41) 

Zira İstanbul, gönül açıcı sözlerin, çok eski nüktelerin bulunduğu 
bir şehirdir ve bunları Arabistan’da bulmak mümkün değildir: 
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01 dil-güşâ makâller ol hürde nükteler 

Mümkin midür bula ‘Arabistân’da sûreti (K. 16/45) 

Diğer taraftan şairin İstanbul’dan ayrı kalması, sözlerinin de bir an¬ 
lamda çeşnisini kaybedip tatsız tuzsuz bir hâl almasına sebep olmuş¬ 
tur (Bilkan 1998: 63): 

Nâbî aceb mi sözlerümüz olsa bî-nemek 
İstânbul’un lisânın unutduk kenarda (G. 697/2) 

Aşağıdaki beytinde de Arabistan bölgesinde bulunmaktan bıktığını 
ve İstanbul’a derin bir özlem duyduğunu ifade etmektedir: 

Dil-ber-i harf ne-dân-ı Arabistan göreli 

Çeşm-i şevkümdeuçar Rûm ilinün hûbları (G. 827/3) 

Nâbî, H. 1122/M. 1710 tarihinde İstanbul’a dönüşünü, yazdığı bir 
kasidede (K. 16) teferruatıyla anlatmıştır. Şair, bu şiirde İstanbul’a 
dönüş sebeplerini, içinde bulunduğu ruh hâlini ve İstanbul özlemini 
açıkça dile getirir (Bilkan 1998: 97): 

Hakkun olup vezîde nesîm-i ‘inâyeti 

Gülşen-sarây-ı Rûm’a düşürdükde kısmeti 

Ya’nî olup diyâr-ı Haleb’den keşîde-pâ 

Tahrik idince Rûm’a rikâb-ı ‘azimeti (K. 16/1-2) 

Elfâz-ı sükkerîn-i Sitanbuliyândan 

Sem’ün kenârlarda kalur dilde hasreti (K. 16/41) 

İstanbul’a gelen şair önemli bir dinî ve kültürel merkez olan Ayasofya 
ile ilgili “Âyâsufiyye’de” redifli bir gazel kaleme almış ve Ayasofya’nm 
Ramazan ayındaki görünüşünü yansıtmıştır: 

Rûz-ı rûze cem' olur rindân Âyâsufiyye’de 
Halka-bend-i üns olur yârân Âyâsufiyye’de (G. 705/1) 

E.2. Halep 

Hayatının 1687-1710 yılları arasındaki dönemini İstanbul’dan uzak¬ 
ta, Halep’te geçiren şair 9 , bu gurbet zamanlarında derin bir İstanbul 
özlemi duymuştur. Şairin Halep’teki hayatıyla ilgili bugüne kadar her¬ 
hangi bir çalışma yapılmadığı için, Nâbî’nin bu dönemdeki yılları hak¬ 
kında geniş bilgi yoktur (Bilkan 1998: 71). 


9 Nitekim Nâbî, birçok şiirinde ya da beytinde Halep’ten söz etmektedir; G. 175/7; G. 
153/5; G. 827; G. 20 (Haleb redifli gazel); G. 153/5; G. 175/7; G. 207/7; G. 341/5; G. 491 
(Şamla Halep’i mukayese ettiği gazel); G. 620/7; G. 786/5; Mf. 52. 
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Şair, bir kısım şiirlerinde de dile getirdiği üzere, zamanla Halep’ten 
bıkmış ve bu da şairin şehirden ayrılmasını kolaylaştırmıştır (Bilkan 
1998:107): 

Bu güne dadı tuzı kalmaduğı Şehbâ’nun 
Emîn-i memlehanun bî-nemekligündendür (Kt. 33/1-2) 
Divan’da yer alan Bin Yüz Yigirmi Târihinde Teberdâr Muhammed 
Pâşâ Def’a-i Sârıiye-i Sadâret-i Vzmâ île Eyâlet-i Haleb’den Geldükde Nâbî 
Efendiyi Ma an Getürdükde Rikâb-ı Hümâyûna Virdügi Kasîdedür başlık¬ 
lı şiirinde şairin Baltacı Mehmed Paşa tarafından Halep’ten İstanbul’a 
getirilişi söz konusu edilmiştir: 

Hakkun olup vezîde nesîm-i ‘inâyeti 

Gülşen-sarây-ı Rûm’a düşürdükde kısmeti 

Ya'nî olup diyâr-ı Haleb'den keşîde-pâ 

Tahrik idince Rûm’a rikâb-ı ‘azimeti (K. 16/1-2) 

Baltacı Mehmed Paşa, H. 1122/M. 1710 tarihinde ikinci kez sadrazam 
olunca şairi de yanında İstanbul’a götürür. Aşağıda bazı beyitleri verilen ve 
bu yolculuktan önce Tevki’î Süleyman Paşaya yazdığı bir mektupta yer alan 
gazelinde duygularım şair, şu şekilde dile getirmektedir (Kaplan 1995:36): 
Murg-ı dil uçdı zabtına tedbîr kalmadı 
Şehr-i Haleb’de müddet-i te’hîr kalmadı 
Nakl etdi Rûm’a kısmetümüz dâye-i kadir 
Şehbâ’da şimdi nûş idecek şîr kalmadı (G. 826/1-2) 

Bir rubaisinde ise, vezir Baltacı Mehmed Paşa tarafından Halep’ten 
İstanbul’a getirilişini söz konusu etmiştir: 

Ey lutf-ı Hudâ dâ’ire-gerd-i haremün 
V’ey hatt-ı kemâl hâk-bûs-ı kademün 
Ey âsaf-ı bî-'adîl âhir Rûm’a 

Çekdi bizi şevk-i rûy-mâl-i kademün (R. 112) 

Şair, Halep’ten ayrılışıyla ilgili olarak ise, “el-veda” redifli bir ga¬ 
zel kaleme almıştır. Aşağıdaki beyitlerde hem Halep’e, hem de Baltacı 
Mehmed Paşaya veda etmektedir: 

Görmedi sana mu' âdil dîde-i bahtı Haleb 
Fâzıl ı hoş-hûy destûr-ı suhan-dân el-vedâ* 

Olmadı zât-ı şerîfün gibi Şehbâ’da mukîm 

Bir vezîr-i pâk-tab‘ ü pâk-dâmân el-vedâ‘ (G. 372/2-3) 

Arz-ı Rûma bürc-i Şehba dan çü tahvil eyledük 

Hak mübarek itsün ey hurşîd-i rahşân el-vedâ‘ (G. 372/8) 

Eylemezse bir dahi Mevlâ telâfisin nasîb 

Haşre dek çıkmaz Haleb’den dâg-ı hicrân el-vedâ* (G. 372/10) 
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E.3. Şam 

Divanda bahsi geçen yerlerden biri de Şam’dır. Nâbî, güzelliği bir dün¬ 
yaya benzettiği beytinde saç ile Şam, yüz ile de Anadolu arasında bir 
münasebet kurmuş ve esasen dünyanın bir mihnet yeri olduğunu, 
onda sefa, sevinç bulmanın pek mümkün olmadığını dile getirmiştir: 
Müşevveş hâtır-ı gîsû mükedder gerd-i hatdan rû 
Safâ yok ‘âlem-i hüsnün ne Şâm’ında ne Rûm’ında (G. 763/2) 

Şair aşağıdaki kıtada, Şam'da gördüğü ilgi ve şehir halkının kendisi¬ 
ne verdiği değerden söz etmektedir (Bilkan 1998: 76): 

Bir zamân itmiş idi şevk-i tavâf 

Ka’be’nün zâr ü bî-karârı beni 

Lîkmen’ eyledi teveccühden 

Şâm’da halkun i’tibârı beni (Kt. 97) 

E.4. Hacca Gidişi 

Şair divanında hacca gidişi ve dönüşüyle ilgili bazı bilgilere de yer ver¬ 
miştir. Lugaz-ı Musanna' başlıklı şiirinde Nâbî, H. 1090/ M. 1679 yı¬ 
lında hacca gittiğini söyler: 

Bin toksam biz Ka'bede itdük Nâbî 

‘Avdet ideli oldı selâsîn sene 

Ammâ bu ‘aceb o sâl-i elf -i tis'în 

Manîde selâsîn idi idrâk idene 

Hurşîd-misâl bir lügâzdur bu sene 

Sad nahvet ü nâz anı hail idene (Lg 2/1-3) 

Bunun yanında hac seyahatiyle ilgili olarak “el-veda" (G. 373/1-5; 
374/1-12), “e’s-selâm” (G. 537/1-7), “eyleyelüm” (G. 538/1-11), “hu {G. 
655/1-5) ve “yâ ResûlaUâh” (G. 659/1-6) redifli gazelleri de kaleme al¬ 
mıştır. 

Kabe yoluna düşmek, Merve ve Safa tepelerinde haccm gereklerini 
yerine getirmek isteyen şair, gönlüyle söyleşmektedir: 

Gel gönül ‘azm-i reh-i beyt-i Hudâ eyleyelüm 

Sa’y idüp Merve’ye tahsîl-i Safâ eyleyelüm (G. 538/1) 

Nâbî, hacdaki ziyaret makamlarından biri olan Arafat dağının top¬ 
rağına yüzünü sürmek istemektedir: 

‘Arafâtun sürelüm hâkine yüzler gözler 

Surh-rûy olmağa iksîr-i recâ eyleyelüm (G. 538/3) 

Aynı gazelin aşağıdaki beytinde de, hac ibadeti sırasında hacıların 
“lebbeyk” ifadesini kullanmalarından söz edilmektedir: 
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Leb-i lebbeyk-zen ü çeşm-i sirişk-efşâm 

Kûçe-i hâhiş-i rahmetde gedâ eyleyelüm (G. 538/4) 

Nâbî, aşağıda matla beyti verilen gazeli, Ravza-i Mutahhara’yı zi¬ 
yareti esnasında kaleme almış olmalıdır (Yorulmaz 1996: 75). Şair bu 
şiirinde hac yolunda, Medine’ye doğru ulaşmak üzere olan kafileye 
edepten uzak olunmaması tavsiyesinde bulunmaktadır. 

Sakın terk-i edebden kûy-ı mahbûb-ı Hudâ’dur bu 
Nazargâh-ı İlâhîdür makâm-ı Mustafâdur bu (G. 655/1) 

Hz. Peygamber’in dergâhının, makamının toprağım ziyaret etme bahti¬ 
yarlığına erişen şair, bundan duyduğu mutluluğu şu şekilde ifade etmiştir: 
Bi-hamdillâh nasîb oldı sa adet yâ Resûla’llâh 
Ki itdüm hâk-i dergâhun ziyaret yâ Resûla’llâh (G. 659/1) 

Nâbî, haccını tamamladığını aşağıdaki beyitte şöyle ifade etmektedir: 
Eyle Nâbînün edâ-yı haccına rûz-ı cezâ 
Pîşgâh-ı hazret-i Hak'da şahâdet el-vedâ' (G. 373/5) 

Bir başka gazelde yer alan bir beytinde ise, Hz. Peygamber’in maka¬ 
mından ayrıldığını ve bu durumun kendisini ne kadar üzdüğünü dile 
getirmektedir: 

Şermsârum yâ Resula’llah vedâ’undan senün 

Böyle olmış neyleyüm takdır-i Yezdân el-vedâ‘ (G. 374/9) 

Bu şiirlerin dışında “Ka'be’dür” (G. 100/1-10) ve “Medine’dür” (G. 
101/1-9) redifli gazeller ise, muhtemelen Nâbî’nin hac seyahati sıra¬ 
sında kaleme aldığı gazellerdir (Yorulmaz 1998: 29). 

F. Mıbînlıı Dönemindeki Kişilerle İlgili Şiirleri 

Klâsik Türk edebiyatında çeşitli olaylara “tarih düşürme” geleneği, bir 
tür vak’anüvislik olup birinci dereceden kaynaklık oluşturur. Bu se¬ 
beple düşürülen her tarih, Türk kültür hayatı içinde birer belge özelliği 
taşır (Yakıt 1992: 394). Nâbî, değişik vesilelerle irtibatta olduğu kim¬ 
selerin doğum, ölüm ve düğün tarihlerinin yer aldığı tarih kıt’alarma 
divanında yer vermiştir. 

F.l. Doğum Tarihleri 

Nâbî, şehzadelerin, devlet ileri gelenlerinin ya da herhangi bir şekilde 
tanıdığı kimselerin çocuklarının doğumları için tarih şiirleri kaleme 
almıştır. Bunlardan ilki, Osmanlı padişahlarından Sultan Mehmed’in 
oğlu Şehzade Ahmed’in doğumu için kaleme aldığı üç tarih kıt'asıdır 
(T. 21/1-7; 22/1-5; 23/1-9). Diğerleri ise sırasıyla şunlardır: 
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Musahib Mustafa Paşa’nm oğlu Mehmed Beg’in doğumu için yazı¬ 
lan Târih Berây-ı Vilâdet-i Muhammed Beg Bin Mustafa Pâşâ El-Musâhib 
başlıklı kıta (T. 28/1-10); I. Ahmed’in oğlu Sultan IV. Murad’m doğu¬ 
mu için söylenilen Târih Berây-ı Vilâdet-i Şeh-zâde Sultân Murâd Bin 
Sultân AhmedHân başlıklı kıta (T. 45/1-79); Vezir Mehmed Bey’in oğlu 
Mustafa Bey’in doğumuna yazılan tarih kıtası (T. 54/1-4); Vezir Haşan 
Paşa’nm oğlu Mehmed Beg’in doğum tarihi için yazılan Târih Berây-ı 
Vilâdet-i Haşan Pâşâ-zâde Muhammed Beg başlıklı kıta (T. 57/1-7); Vezir 
Mehmed Paşanın oğlu Halil Beg’in doğumu için söylenen Târih Berây-ı 
Vilâdet-i Halil Beg Muhammed Pâşâ-zâde başlıklı kıta (T. 60/1-6); Sultan 
Ahmed’in oğlu şehzade Abdülmelik’in doğumu için kaleme alman 
Târih-i Vilâdet-i Şeh-zâde-iZî-şân ‘Abdü’l-Melik Bin Sultân Ahmed Hân baş¬ 
lıklı kıt’a: (T. 73/1-13); Sultan Ahmed’in oğlu şehzade İsa’nın doğumu 
için söylenilmiş Târih-i Vilâdet-i Şeh-zâde-i Mükerrem Sultân ‘İsâ Bin Es- 
Sultân Ahmed Hân başlıklı kıta (T. 74/1-18); Sultan Ahmed’in oğlu şeh¬ 
zade Mehmed’in doğumu ile ilgili olarak yazılmış Târih-i Vilâdet-i Şeh- 
zâde Sultân Muhammed Bin Sultân Ahmed Hân-ı Gâzî ve Târih-i Vilâdet-i 
Şeh-zâde Sultân Muhammed Bin Sultân Ahmed Hân başlıklı kıtalar (T. 
75/1-10; 76/1-20); Vahdi Efendinin oğlu Muhammed Sâbir’in tarih¬ 
li doğumu için kaleme alman Târih Berây-ı Vilâdet-i Vahdi-zâde başlık¬ 
lı kıt’a (T. 91/1-4); Sultan Ahmed’in şehzadelerinden birinin doğumu 
için yazılan Târih-i Diğer Berây-ı Vilâdet-i Şeh-zâde-i Müşârün-ileyh başlık¬ 
lı kıta (T. 113/1-6); devrin sadrazamının oğlu Haşan Beg’in doğumuna 
düşülen Târih Berây-ı Vilâdet-i Haşan BegMahdûm-ı Mükerrem-i Hazret-i 
Sadr-ı A’zam başlıklı kıt’a (T. 116/1-17). 

F.2. Vefat Tarihleri 

Nâbî Divam’nda vefatlar sebebiyle yazılmış tarihler de yer almaktadır. 
Bu tarihlerden ilki El-Hac Hüseyin Paşanın H. 1077/M. 1666-67’deki 
şehit oluşu için söylediği Târih Berây-ı Şehâdet-i El-Hâc Hüseyn Pâşâ 
başlıklı kıtadır (T. 4/1-7). Diğerleri ise sırasıyla şöyledir: 

Hazine Kethüdası Ali Ağa’nm vefatı için yazdığı Târih Berây-ı Fevt-i 
Kethudây-ı Hazine-i Şehryâri AliAgâ başlıklı kıta (T. 17/1-4); Edirne’deki 
Burunsuz Mevlevi’nin vefatı için kaleme alman Târih Berây-ı Vefât-ı 
Veliyy-i Rabbânî Burunsuz Mevlevi Der-Edirne başlıklı kıt’a (T. 18/1-8); 
Kaplan Paşa’nm şirpençe hastalığından vefatı üzerine söylenen Târih-i 
Vefât-ı Kaplan Pâşâ Ez-Maraz-ı Şîr-pençe başlıklı mısra’ (T. 33); Mustafa 
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Ağa’nın Halep’te ölümü için yazılan Târîh-i Vefât-ı Mustafâ AgaDer-Haleb 
başlıklı kıt’a (T. 35/1-2); Halep kethüdalarından Hacı İbrahim Efendi’nin 
vefatı için düşürülen Târîh-i Vefât-ı Kethudây-ı Nâzım Der-Haleb başlık¬ 
lı kıt’a (T. 40/1-2); Mühürdür İsmail’in vefatına yazılmış Dîger başlık¬ 
lı kıta (T. 53/1-2); Seyyid Ali Efendinin vefatı için yazılmış başlıksız üç 
tarih kıtası (T. 83/1-4; 84/1-4; 85/1-2); Muhterem Çelebinin tarihli ve¬ 
fatı için kaleme alınmış Târih Berây-ı Fevt-i Muhterem Efendi başlıklı kıt’a 
(T. 88/1-3); Kâdirî şeyhi Şerif Efendinin vefatı için söylenmiş Târîh-i 
Vefât-ı Şeyh Şerif Efendi başlıklı kıta (T. 136/1-4). 

F.3. Düğün Tarihleri 

Nâbî, Sultan Mehmed’in şehzadeleri Ahmed ve Mustafa için H. 
1088/M. 1677-78 tarihinde yaptırılan sünnet düğünü için Târih 
Berây-ı Hıtân-ı Şeh-zâdegân-ı Sultân Muhammed Hân başlıklı bir tarih 
kıtası söylemiştir (T. 24/1-8). 

Sonuç olarak; 

Nâbî Divanı üzerine yapılan bu inceleme de göstermiştir ki divanlar, 
edebî açıdan önemli eserler olmanın yanında, şairin kendisi ya da herhan¬ 
gi bir vesileyle irtibatta olduğu kimselerin biyografilerini tespitte yardım¬ 
cı veya ana kaynaklar olarak da dikkate değer bir öneme sahiptir. Bilhassa 
birinci derecede biyografik kaynaklarda olmayan bilgileri içermeleri bakı¬ 
mından da edebiyat tarihindeki önemli bir boşluğu doldurmaktadırlar. 

Şair hakkında bilgi veren kaynakların da belirttiği üzere, Nâbî’nin şi¬ 
irlerinden 17. yüzyılın siyasî, toplumsal, ekonomik ve kültürel görünü¬ 
münü saptamak mümkündür. Onun şiirlerinin çoğu, yüzyılın genel du¬ 
rumu üzerinde bilgi edinilmesini sağlayan birer belge hükmündedir. 

Bu düşünceden yola çıkılarak Nâbî Divanı, şairin tanıdığı ya da bir 
şekilde alâkalı olduğu kimselerle ilgili biyografik bilgiler açısından 
incelenmiştir. Neticede divanın, şairin kendisi, kız kardeşi ve oğlu 
hakkında doğrudan biyografik bilgiler içerdiği görülmüştür. Diğer 
taraftan eserde, Nâbî’nin herhangi bir sebeple irtibatta bulunduğu 
birtakım devlet erkânı ya da dostları ile ilgili doğum, ölüm ve evlen¬ 
me gibi hadiselerle alakalı bazı bilgiler de tespit edilmiştir. 
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Muhammed Nazmî'nin Hediyyetü'l-İhvân 
Adlı Eserinin Biyografik Bir Eser Olarak 
Önemi ve Özellikleri 
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ÖZ 

XVII. asırda İstanbul’da yaşamış bir Halvetî/Sîvasî şeyhi olan 
Muhammed Nazmı, alim bir zat olmanın yanında. Dîvân sa¬ 
hibi bir şairdir. Abdülehad-ı Nûrî’nin terbiyesinde yetişerek, 
onun makamında post-nişîn olmuştur. Ömrünün sonlarında 
yazdığı Hediyyetü'l-İhvân, kendi tarikat silsilesini oluşturan 
yedi zatı konu alan bir menâkıb kitabıdır. Yazarın nesir halinde 
kaleme aldığı tek eseridir. Konu aldığı temel şahsiyetlerin yanı 
sıra, yazıldığı döneme ait pek çok şahsiyet ve olaya dair bilgiler 
ihtiva etmektedir. Halvetîliğin Şemsiyye kolu hakkında yazıl¬ 
mış en önemli kaynaklardan biridir. 

Anahtar Kelimeler: Muhammed Nazmı, Halvetiyye, Şemsiyye, 
Sîvasiyye, Hediyyetü’l-İhvân, tasavvuf, tarikat. 

ABSTRACT 

Muhammed Nazmî, who lived in İstanbul in XVII. Century, is a 
Halvetî/Sivasî sheikh. In addition to beinga scholar, he is a poet 
and he has a Divan. He was educated by Abdülehad-ı Nuri and 
became a sheikh in his place. Hediyyetü’l-İhvân is a book varit¬ 
ten by Muhammed Nazmî in the last period of his life. It is a life 
stories (menâkıb) book and mentions about seven people who 
create his own sectarian hierarchies (silsile). This is single pro- 
se and largest book vvritten by author. In addition to mentioned 
basic people, the book includes Information about many people 
and events relating to its vvritten period. The book is most im- 
portant source vvritten about Şemsiyye branch of Halvetî. 

Key Words: Muhammed Nazmî, Halvetiyye, Şemsiyye, 
Sivasiyye, Hediyyetü’l-İhvân, Sufism, sufi order. 
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T ebliğimizin konusunu, başlıktan da anlaşılacağı üzere, 
Muhammed Nazmî Efendi’nin Hediyyetü’l-îhvân adlı biyografik 
eseri oluşturmaktadır. Bu eserin tanıtımına geçmeden önce, 
onun müellifi hakkında bir miktar bilgi vermekte fayda vardır. 

Muhammed Mazmî'nin Kısaca Hayatı ve Eserleri 

Trabzon asıllı bir ailenin çocuğu olarak 1032/1622’de İstanbul’da 
dünyaya gelen Nazmî Efendi’nin babasının adı Ramazan, dedesi- 
ninki ise Rüstem’dir. Babası tüccar olduğu için geçim sıkıntısı çek¬ 
meyen varlıklı bir aile ortamında yetişmiştir. Yakın akrabaların¬ 
da bir kısım insanlar üst düzey devlet görevlerinde bulunmuşlardır. 
Bunlardan biri de Hattat Fazlullâh Efendi’dır. Küçük yaştan itiba¬ 
ren ilim tahsiline başlayan Nazmî Efendi, dayısı Fazlullâh Ef endi’den 
Kur an okumayı ve temel dinî bilgileri öğrenmiş, daha sonra Dersiâm 
Kara Süleyman Efendi ve Yenikapı Mevlevîhanesi şeyhleri Sebûhî 
Ahmed Dede ve el-Hâc Ahmed Dede’den dinî ilimleri tahsil etmiş, 
Arapça ve Farsçayı öğrenmiştir. Kısa sürede İlmî yönden belli bir se¬ 
viyeye ulaşmış, bu arada tasavvufî çevrelere de ilgi duymaya başla¬ 
mıştır. Daha on beş on altı yaşlarında iken Mevlevi şeyhi Şeyh-zâde 
Derviş Mehmed’in sohbetlerine iştirak etmeye başlamış, ilim tahsi¬ 
liyle tasavvufî terbiyeyi birlikte yürütmeye çalışmıştır. Nihayet soh¬ 
betlerine devam ettiği Derviş Mehmed’in tavsiyesi ile, yirmi beş ya¬ 
şında iken Halvetî/Sîvasî şeyhi Abdülehad-ı Nûrî’ye (ö. 1651) inti¬ 
sap ederek, Halvetiyye usûlüne göre sıkı bir tasavvufa terbiyeden geç¬ 
miştir. Şeyhinin yakın ilgi ve iltifatlarına mazhar olarak kısa sürede 
bu yolda da önemli mesafeler kat etmiştir. İntisabından beş yıl sonra 
şeyhinin vefat etmesi üzerine, başka her hangi bir şeyhe bağlanma- 
yıp, şeyhinin şeyhi olan Abdülmecîd-i Sîvasî Efendinin (ö. 1639) ru- 
haniyetine tabi olarak seyrü sülûkünü tamamlamıştır. Nihayet 1654 
yılında Şehremini civarındaki Yavaşça Mehmed Ağa tekkesine şeyh 
ve tekkede bulunan camiye de imam olarak tayin edilmiştir. Bu sıra¬ 
da otuz iki yaşlarında idi. 

Muhammed Nazmî Efendi, bundan sonra hayatını mürîdlerini ve 
insanları irşada adamış, bir taraftan tekkesinde mürîdlerini tasavvu- 
fi terbiyeyle yetiştirmeye çalışırken, bir taraftan da gerek kendi ca¬ 
misinde, gerekse resmen görevlendirildiği İstanbul'un Bâyezîd, Valide 
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Sultan ve daha başka camilerinde haftanın belli günlerinde icra et¬ 
tiği kürsü vaizliği vasıtasıyla insanları dinî ve ahlâkî yönden terbi¬ 
ye etmeye gayret etmiştir. Bu esnada 1663’te “ordu şeyhi” sıfatıy¬ 
la Uyvar seferine iştirak ederek, “sûrî cihâd”ı da gerçekleştirmiştir. 
Bunun dışında İstanbul’dan dışarı çıktığına dair bir bilgiye sahip de¬ 
ğiliz. 1112/1701 yılında dâr-ı bakaya irtihal eden Nazmî Efendi, ken¬ 
di tekkesinin bitişiğinde inşa edilen türbesine defnedilmiştir. 1 Yerine 
oğlu Abdurrahmân-ı Rafîâ şeyh olmuştur. 

Nazmî Efendi yaklaşık seksen yıllık ömrünü daha çok insanları ir¬ 
şada adamış, gerekli kabiliyet ve bilgi birikimine sahip olduğu halde 
fazla eser yazma yoluna gitmemiştir. Bununla beraber, az da olsa bir¬ 
kaç eser kaleme almaktan da geri kalmamıştır. Burada tanıtımını ya¬ 
pacağımız Hediyye nin dışında yazmış olduğu eserler şunlardır: 

1. Dîvân: Mesnevi tarzında yazılmış dört na‘t, beş kaside, 166 ga¬ 
zel, 74 rubaî ve birer beyitten oluşan 123 muammâdan müteşekkil 
tasavvufî bir dîvandır. 2 

2. Mi‘yâr-ı Tarîkat-ı Îlâhî: 954 beyitten mütşekkil bir mesnevi olup, 
Baş tarafta yazarın tarikat silsilesine yer verilen eserde, “seyr-i nüzûlî” 
ve “seyr-i urûcf den bahsedildikten sonra “etvâr-ı seb a” tabiriyle ifade 
edilen nefis mertebeleri ve bunların özelliklerini konu alan, tasavvufî 
terbiyeye dair bir eserdir. 3 

3. Sırr-ı Manevî: Mevlânâ’nm Mesnevî’sinin birinci cildinin man¬ 
zum tercümesi olan bu eserin, bilebildiğimiz tek nüshası mevcuttur. 

4. Mev'iza-i Mücâhede: Müellif bu isimde bir eser yazmış olduğun¬ 
dan bahsetmekle beraber hiçbir nüshasına ulaşılamamıştır. 

Bu eserlerden de anlaşılacağı gibi, Nazmî Efendi aynı zamanda 
güçlü bir şairdir. Ancak burada onun şairliği üzerinde durmayıp, sa¬ 
dece Dîı/ân’ından kısa bir şiirini örnek kabilinden nakletmekle yeti¬ 
neceğiz: 


1 Bugün Nazmî Efendi'nin tekkesinden ve türbesinden hiçbir eser kalmamış, yerine büyük 
binalar inşa edilmiştir. 

2 Mevcut üç nüshasından haberdar olduğum bu eserin büyük bir kısmını latinize etmiş du¬ 
rumdayım ve neşre hazırlama gayreti içindeyim. 

3 Dört nüshasından haberdar olduğum bu eserin de tamamını latinize etmiş durumdayım 
ve neşretmeyi plânlıyorum. 
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“Gam değil geşt-i gülistân istemem bülbül gibi. 

Eksik olmasın hemân destimde sağar gül gibi. 

Seyr-i bâğ it gel açıl dirsen bana bû alırsun, 

Ben açıldıkça perîşân olursun sünbül gibi. 

Tarumar eyler girer aralarına rûzigâr, 

Bir yere cem' olsalar aşüfteler kâkül gibi. 

Hûn-i eşkimle dola destimde sâğar Nazmiyâ, 

Bir karanfildir ki hiç gitmez elimden gül gibi.” (Vr. 29 b) 

Hediyyetü’l-İhvân: 

Nazmî Efendinin en büyük eseri budur. Diğer eserlerinin aksine, 245 
varak hacmindeki bu eserini nesir halinde yazmıştır. Ancak eserde sık¬ 
ça manzumelere de yer vermiştir. Bilebildiğimiz kadarıyla bu eserin 
üçü Süleymaniye, üçü Üniversite ve biri de Millet Kütüphanesi’nde ol¬ 
mak üzere yedi nüshası mevcuttur. 

Biyografik bir eser hüviyetinde olan bu eserde, esas itibariyle müel¬ 
lifin şeyhi olan Abdülehad-ı Nûrî Efendiye ve onun silsilesini oluştu¬ 
ran altı şeyhe yer verilmektedir. Bu şeyhler şunlardır: Nûrî Efendi’den 
geriye doğru sırasıyla, Abdülmecîd-i Sîvâsî, Şemmseddîn Ahmed-i 
Sîvâsî, Abdülmecîd-i Şirvânî, Şahkubâd-ı Şirvânî, Muhammed-i 
Rukıyye ve Yûsuf-ı Mahdûm. Bilindiği üzere bu zatın da şeyhi, 
Halvetiyye tarikatının ikinci pîri kabul edilen ve Baku de medfun bu¬ 
lunan Seyyid Yahyâ-yı Şirvanî’dir. Görüldüğü gibi eser, Halvetiyye’nin 
ana kollarından biri olan Şemsiyye’nin önemli şahsiyetleriyle alâkalı 
olup, bu kolun kurucusu olan Şemmseddîn Ahmed-i Sîvâsî ile bera¬ 
ber, onun meşayih silsilesinde Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî’ye kadar yer 
alan üç şeyh ile, kendisinden sonra bu kolu devam ettiren üç şeyhi 
esas almıştır. Nazmî Efendi, bu zatlardan en çok da Abdülehad-ı Nûrî, 
Abdülmecîd-i Sîvâsî ve Şemmseddîn Ahmed-i Sîvâsî üzerinde dur¬ 
muştur. 

Eserin muhtevası incelendiğinde görülecektir ki, o her ne kadar bu 
yedi şahsiyetin menakıbı üzerine bina edilmiş gözükse de, sırf bu şa¬ 
hıslardan bahsedilmekle yetinilmeyip, sık sık asıl konuların dışına çı¬ 
kılarak, değinilmesinde fayda mülâhaza edilen pek çok dînî, ahlâkî, 
tasavvufî, sosyal ve tarihî konulara yer verilen çok yönlü bir eser du¬ 
rumundadır. Esasen Nazmî Efendi eserini kaleme alırken, bir taraftan 
tarîkat silsilesinde yer alan mezkûr şeyhleri tanıtarak onlara karşı vefa 



Muhammed Nazmînin I lediyyeLü'l-Ihvân Adlı Eserinin Biyografik Bir Eser Olarak Önemi ve Özellikleri 633 

borcunu ödemeyi 4 , diğer taraftan da okuyucuyu gerekli gördüğü ko¬ 
nularda bilgilendirmeyi ve eğitmeyi amaçlamış gözükmektedir. Hatta 
denilebilir ki, yazarın bu eseri yazmasındaki asıl gaye, hem hayat 
hikâyeleri anlatılan şahsiyetlerin örnek yaşantılarını, ahlâkî meziyet¬ 
lerini, kerametlerini, hikmetli sözlerini vs. nakletmek, hem de müna¬ 
sebet hasıl oldukça pek çok dînî, tasavvufî ve ahlâkî konular hakkında 
bilgiler vermek suretiyle, okuyucuyu bilgilendirmek ve tasavvufî yön¬ 
den terbiye etmektir. Güdülen amaç bu olduğu için, müellif kendini 
belli konularla kayıtlı hissetmemiş, gerekli gördüğü her konuya ese¬ 
rinde yer vermeye çalışmıştır. 

Eserin bir başka önemli özelliği de, ele alman asıl şahsiyetlerden 
bahsedilirken, özellikle son üç şahsiyeti konu alan bölümlerde, gerek 
onların hocaları, talebeleri ve halîfelerinden, gerekse bir şekilde iliş¬ 
ki içinde oldukları daha başka dînî, idari veya siyasî şahsiyetlerden ol¬ 
mak üzere, pek çok kimseden söz edilmiş ve haklarında kısa veya uzun 
bilgiler verilmiş olmasıdır. Ayrıca eserde, yeri geldikçe bazı önemli 
tarihî ve sosyal olaylara ışık tutan ve belki de başka yerde rastlanama- 
yacak bilgiler de aktarılmıştır. Meselâ Şeyh Abdülmecîd-i Sîvâsî’nin 
Sultan IV. Murada Bağdat seferine çıkarken kılıç kuşandırması, yine 
Sîvâsî Efendi ile Şeyhülislâm Müftî Çelebi Mehmed Efendi arasında 
“zikr-i cehri” konusunda geçen münakaşa, Sultan III. Mehmed’in Eğri 
seferine iştirak eden tarikat şeyhleri, Fatih Sultan Mehmed’in Şeyh 
Aliyyüddîn Ali el-Halvetî’ye bîat etmesi, Sîvâsî-Kadızâde tartışması, 
Şeyh Abdülehad-ı Nûrî’nin Veziriazam Melek Ahmet Paşaya yaptığı 
nasihat bunlardan bazılarıdır. 

Şunu da belirtmekte fayda var: Nazmî Efendi eserini tertip eder¬ 
ken, söz konusu yedi şahsa ayırdığı her bölümü “hediyye” diye adlan¬ 
dırmış (Hediye-i ûlâ, Hediye-i sâniye gibi), o bölümde ele alman şa¬ 
hısla alâkalı alt başlıkları ise “fasl” ifadesiyle belirtmiştir. Asıl konuyla 
doğrudan alâkası olmayan talî konuları da, “kâşife”, “takrîb”, “fevâid”, 
“tezyîl”, “vasi”, “matlab” vb. başlıklarla asıl konulardan ayırt etmiştir. 

Kısacası Nazmî Efendinin bu eseri, ihtiva ettiği konular açısından, 
esas itibariyle müellifin Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî’ye ulaşan tarikat sil- 


4 


Bilindiği üzere Osmanlı döneminde tarikat şeyhlerinin kendi şeyhlerini veya meşayih sil¬ 
silesini konu alan eserler yazması, sıkça rastlanan bir husus idi. 
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şilesini oluşturan yedi şeyhin menakıbıyla ilgili biyografik bir eser ol¬ 
makla beraber, içerisinde bilhassa XVII. Asır Osmanlı toplumuyla 
alâkalı tarihî, sosyal, kültürel, dînî, ahlâkî ve tasavvufî pek çok konu¬ 
ya yer verilmiş olan çok yönlü bir eser özelliği taşımaktadır. Ayrıca, ele 
aldığı yedi temel şahsiyetin dışında, değişik vesilelerle daha pek çok 
şahsiyet hakkında da bilgi ihtiva etmektedir. Bu haliyle o, Halvetîliğe 
dair biyografik bir eser olmanın yanında, aynı zamanda hem bir tarihî 
kaynak eser, hem bir ahlâk kitabı, hem de tasavvuf ve tarikat terbiye¬ 
siyle alâkalı bir âdâb-erkân kitabı özelliği taşımaktadır. 

Bütün bu özelliklerinin yanı sıra, dili itibariyle de klâsik Osmanlı 
Türkçesi’nin güzel bir örneğini teşkil etmektedir. Eserde yer yer ol¬ 
dukça ağdalı ifadeler ve uzun zincirleme terkipler yer almakla birlikte, 
genellikle sade ve anlaşılır bir üslûp kullanılmıştır. Baştan sona “serî” 
örnekleriyle dolu olan eserde gerek müellife, gerekse başka şairlere ait 
şiirlere de yer verilmiş, böylece bıkmadan zevkle okunan bir eser özel¬ 
liği kazandırılmıştır. 

Sonuç olarak, bir Halvetî-Sîvasî şeyhi olan Muhammed Nazmî 
Efendinin, hayatının sonlarında kaleme aldığı ve yer yer temel 
tasavvufî kaynaklardan faydalanmakla beraber, daha ziyade - özellik¬ 
le son bölümlerde - bizzat kendi gözlemlerine dayanarak kaleme aldı¬ 
ğı ve bütün bilgi ve birikimlerini aktarmaya çalıştığı Hediyyetul-İhvân 
adlı eseri, hem bir biyografik eser, hem de birçok tarihî, sosyal, dînî 
ve tasavvufî konuya ışık tutan öğretici ve eğitici (didaktik) bir eser 
olarak, bilhassa yazıldığı dönem açısından önemli bir kaynak halinde 
önümüzde durmaktadır. Benim için memnuniyet verici olan husus, 
Doktora çalışması vesilesiyle bu eseri edisyon kritik usulüyle Latin 
harflerine aktararak, yazarıyla birlikte geniş olarak tanıtmış olmam¬ 
dır. Daha da sevindirici olan ise, bir hayli gecikmeyle de olsa, bu ça¬ 
lışmanın Hediyye nin metniyle birlikte ve indeksli olarak neşredilmek 
suretiyle günümüz okuyucusunun istifadesine sunulmuş olmasıdır. 5 
Bu tebliğimiz de bütünüyle bu çalışmamıza dayanılarak hazırlanmış¬ 
tır. Bu vesileyle, eseri yayınlamış olan İnsan Yayınlarının saygı değer 
yetkililerine tekrar şükranlarımı arz ediyorum. 


5 Mehmed Nazmî Efendi, Osmanlı'da Tasavvuf: Hayat - Halvetilik Örneği - (Hediyyetul- 
İhvân), Hazırlayan: Osman Türer, İnsan Yayınları, İstanbul, 2005. 
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ÖZ 

Antik Yunanlı Plutarkhos'un Paralel Yaşamlar adıyla kimi bö¬ 
lümleri dilimize kazandırılan eseri, biyografinin ilk örneği ola¬ 
rak kabul edilir. Eser, külliyat şeklindeki çoğu asker ve devlet 
adamı olan kişilerin genellikle karşılaştırmalı şekilde biyografi¬ 
lerini konu edinir. Ülkemizde edebiyat tarihi ve biyografi araş¬ 
tırmalarında üzerinde pek durulmamış olsa da Batı’da 19.yy. 
biyografi anlayışının temelini oluşturmuştur. Biyografi ala¬ 
nında ilk olmakla birlikte bu eser, “yazılış amacı kendisi olan 
biyografiler", kategorisinde de değildir. Bu tarz biyografiler, 
Batı’da 17.yy. sonlarında görülmeye başlar. 

Doğuda ise, biyografinin kaynağı olarak tabakat kitapları 
gösterilir. Tabakat kitaplarının en eskisi olarak bilineni ise İbn 
Sa’d’m Kitabu’t-tabakati’l-kebir adlı eseridir. Tabakat türü daha 
sonra şair tezkireleri gibi diğer biyografik türlere de kaynaklık 
etmiştir. 

Bu bildiride, biyografik türlerin bugün elimize ulaşmış ilk ör¬ 
neklerinden kabul edilen Paralel Yaşamlar, şair biyografilerini 
konu edinen en eski eser olarak kabul edilen Muhammed b. 
Sellâm el-Cumâhî’nin Tabakatu Fuhuli’ş-şuarâ ve Tabakatu’ş- 
şuarâ’i’l-câhiliyyîn ve’l-islâmiyyîn’i ve Osmanlı şair tezkireleri¬ 
nin en eskisi Heşt Bihişt’ten seçilen örnek yaşamöyküleri ışı¬ 
ğında biyografi anlayışı irdelenecektir. 

Anahtar Kelimeler: Biyografi, Paralel Yaşamlar, Şair Tezkireleri, 
Tabakat kitapları, Plutarkos, Cumâhî, Sehî Bey. 


* Yrd. Doç, Dr, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi. 
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ABSTRACT 

From Parallel Lives to Poet Biographies: 

Human Being from the Pen of Eastern and 
Western Biography Writers 

The work of Ancient Greek Plutarkhos, some parts of which 
have been translated into Turkish under the title “Parallel Lives”, 
is accepted as the first biography book of the vrorld. The work 
-written in the form of a corpus- is composed of generally com- 
parative biographies of the important soldiers and statesmen. 
Although it has not been focused on in the literatüre history 
and bibliography studies conducted in Turkey, it served as ba- 
sis for the 19* century biography understanding of the Western 
world. In addition to being a pioneer in the field of biography, 
this work does not fail within the category of “biographies varit¬ 
ten for themselves”. Such type of biographies were started to be 
observed in the Western vrorld at the end of the 17* century. 

In the East, on the other hand, tabakat books have been po- 
inted out as the source of biography. Kitabu’t-tabakati’l-kebir 
written by İbn Sa’d is known to be the oldest tabakat book. 
Tabakat type has started to serve as a source f or other biog¬ 
raphy types such as poet biographies. 

This paper will discuss the understanding of “biography” in 
the light of the sample biographies selected from Parallel Lives 
(one of the first examples of the biography-type literatüre 
works), from Tabakatu Fuhuli’ş-şuarâ and Tabakatu’ş-şuarâ’i’l- 
câhiliyyîn ve'l-islâmiyyîn (written by Muhammed b. Sellâm el- 
Cumâhî and deemed the oldest work on poet biographies) and 
from Heşt-Bihişt, the oldest Ottoman poet biography. 

Key Words: Biography, Parallel Lives, Poet Tezkires, Tabakat 
books, Plutarkos, Cumâhî, Sehî Bey. 

D estanlardan başlamak üzere sözlü gelenekte yaşayan edebî 
türlerin pek çoğunda biyografinin izlerine rastlamak müm¬ 
kündür. Yazılı ürünler arasında mezar taşları, 1 mersiyeler, 
kutsal kitap metinleri ya da kültürümüzdeki tezkiretul-evliyaya kar¬ 
şılık düşünülmesi mümkün hagiography 2 türünde yer alan ve biyog- 


1 Ayrıntılı bilgi için bkz. (Demiralp 1999:173-178); (Kökden 1999: 201-207). 

2 Ayrıntılı bilgi için bkz. (Akçıl 2002: 33). 



Paralel Yaşamlar* t lan Şair Tezkirelerine: Doğu ve Batı Biyografi Yazarının Kaleminden İnsan 637 j 


rafik özellikler taşıyan parçalar, biyografinin ilk/el örnekler kabul edil¬ 
mektedir. Ancak söz konusu eserlerde takip edilen biyografik malze¬ 
me, amacı kendisi olan bir etkinlik değildir. Kişinin yüceltilmesi ve ge¬ 
nellikle topluma model oluşturabilmesi için örnek bir hayat yaşadığı¬ 
nın altının çizilmesine ve övgü ifadelerine dayalı, abartılı bir üslubun 
hâkim olduğu eserlerdir. Bu tarz biyografik izlere hemen her ulusun 
s özlü/yazılı ürünlerinde rastlamak mümkündür. Fakat başlı başına bi¬ 
yografik eser söz konusu olduğunda bunun ilk örneğine Eski Yunan’da 
rastlanır. M.Ö. 5.yy.da Trakyalı Stesimbrotus’un çağdaşları hakkında 
yazdığı ve daha sonra Plutarkhos’ın da yararlandığı biyografiler, ge¬ 
nellikle politik tarzda ve hakaretâmiz bir üsluptadır (Osley 1946: 8). 
M.Ö. 4.yy.da Aristoxenus’un külliyat şeklinde filozof, müzisyen ve 
şair biyografileri kaleme aldığı ve bunların en ünlülerinin Pisagor ve 
Socrates biyografileri olduğu rivayet edilir (Osley 1946: 10-11) 3 . Yine 
Eski Yunan’da Isocrates, Xenophon, Clearchus, Phanios, Hermippus 
ve Satyrus’un biyografi alanındaki eserleri de biyografi tarihi açısın¬ 
dan hatırlanmalıdır. M.S. 1.yy.da yaşayan ve “biyografinin babası” 
olarak tanınan Plutarkhos 4 ’m kendinden önceki Yunan biyografi ya¬ 
zarlarını okuyup onlardan etkilendiği gerçektir. Plutarkhos, Paralel 
Yaşamlar 5 adıyla bazı biyografileri dilimize kazandırılan biyografi külli- 


3 A S. Osley: a.g.m., s. 10-11. 

4 46 yılında Boiotia’daki Khaironeia şehrinde doğan Plutarkhos, zengin bir aileye mensup 
olup eğitimini Atina’da tamamlamıştır. Delphoi’de Ammonios’un derslerine katılmış, ül¬ 
kesi adına Roma’ya elçi olarak gönderilmiştir. Roma’da konferanslar verip devrinin önem¬ 
li kişileriyle tanışmıştır. Roma vatandaşlık hakkını elde etmiş ve 120 yılında memleketin¬ 
de ölmüştür 

5 Plutarkhos’un en önemli eseri Paralel Yaşamlar ya da Koşut Yaşamlar adıyla bazı biyografi¬ 
leri dilimize kazandırılan Bioi Paralleloi adlı 46 biyografiyi içeren biyografi külliyatıdır. Ese¬ 
rin 105-115 yıllan arasında yazıldığı tahmin edilmektedir. Eserdeki biyografilerde önce 
bir Yunanlı sonra bir Romalı anlatır sonrasında biyografisi anlatılan kişiler karşılaştırılır. 
Gerek biyografi gerekse karşılaştırma kısmından anlaşılan, Plutarkhos'un Yunanlıların bi¬ 
yografileri ile vatan sevgisine, Romalı biyografileriyle Romanın kudretine ve ihtişamına 
olan hayranlığıdır. Plutarkhos bu eserini koine (ortak) lehçe ile yazmıştır. Eserin orijinal 
dilinde cümlelerin periyodik ve şiirsel ifadeler taşıdığı söylenir. Eserin adının Paralel Ya¬ 
şamlar olması, biyografilerin genelde karşılaştırmalı şekilde ele alınması sebebiyledir. Plu¬ 
tarkhos, biyografilerin sonunda bu iki kişiyi karşılaştırır. Karşılaştırma yapabilmesi içiıı 
de önceki müstakil biyografilerde ayrıntılara yer verir: kişinin ailesi, soyu, kişisel ve fizik¬ 
sel özellikleri, mesleği vb. En sonunda ölümü ve ölüm etrafındaki olaylar anlatılır. Plu¬ 
tarkhos biyografilerini “o nasıl bir adamdı" üzerine kurar ve örnek alınabilecek erdemli ve 
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yatının yazardır. Bu külliyattan bugüne 46 biyografi ulaşmıştır. Ancak 
Plutarkhos’a kadar gelen biyografi, tek tek kişilerin ya da biyografi ya¬ 
zarının çağdaşı birkaç kişinin genellikle aşırı övgülerini içeren ve eleş¬ 
tirel olmayan bir tarzdadır. Özellikle Roma döneminde Romalı gene¬ 
raller tarafından seçilen ve himaye edilen biyografi yazarları, general¬ 
lere savaş öncesinde ve savaş sırasında eşlik ederek, hâamilerinin övgü 
dolu başarı hikâyelerini yazıyorlardı (Osley 1946:19). 

Bizim de bir parçası olduğumuz İslam medeniyetinde müstakil bi¬ 
yografinin kökeni olarak tabakat türünde yazılmış eserler gösteri¬ 
lir ve dolayısıyla Arap edebiyatında dayandırılır. Bu tabakat kitapla¬ 
rının aynı zamanda edebiyatımızda rağbet bulan bir biyografi türü 
olan tezkirelere de kaynaklık ettiği bilinmektedir. Arap edebiyatında¬ 
ki tabakat kitapları arasında günümüze ulaşabilmiş en eski tarihlisi 
olarak İbn Sa’d’m Kitâbu’t-tabakati’l-kebîr adlı 8 ciltlik eseri gösterilir. 
Hz. Muhammed’in hayatı, savaşları ve bu savaşlara katılan sahabe ile 
tabiîn ve hanım sahabeleri konu alır. Eserde yazarın kişisel eleştiri ve 
değerlendirmeleri hemen hemen yok gibidir. Yazar, kendinden önce¬ 
ki nakilleri derleyerek biyografileri oluşturmuştur. Hz. Muhammed 
dışında hayat hikâyelerinden bahsedilen kişiler genelde ayrıntıya yer 
verilmeksizin kısaca tanıtılmıştır. Zaten eserin önemi biyografideki 
başarısı olmayıp hadis bilginlerince muteber bir kaynak olarak görül¬ 
mesinden ileri gelir (Sıddıkî 1966:151-155). 

Abbasiler ve Emeviler dönemindeki tercüme faaliyetleri sırasında 
edebî ve tarihi eserler dışında Eski Yunana ait pek çok eser, Arapçaya 
çevrilmiştir. Çevrilen eserler, genelde pratik fayda esasını gözeten eser¬ 
ler olup başlıca konuları; astroloji, simya, mistik bilimler, aritmetik, ge¬ 
ometri, müzik teorisi, felsefe, mantık, botanik, zooloji, fizik ve tiptir 
(Gutas 2003:15). Başta Aristo’nun eserleri olmak üzere Arapça tercü¬ 
me hatta şerhlerinden bahsedilen bu eserler arasında biyografiye dair 


ahlâklı bir hayatı merkeze koyar. Eserde biyografisi anlatılan kişiler çoğunlukla Yunanlı ve 
Romalı kumandanlardır. Ancak askerlik mesleğinin yanı sıra Çiçero ve Solon gibi hatiplik 
ve şairlik özellikleriyle de tarihte yer etmiş kişiler de bulunmaktadır. Fakat Plutarkhos’un 
bu eseriyle amaçladığı şey tarih yazmak değildir. Kendisi bunu “Benim amacım hayatları 
yazmaktır, tarihleri değil” şeklinde ifade etmiştir. (Çelgin 1990: 191) (Çelebioğlu 2007); 
(Bayar Gûrsoy- Önsay Sarıgöllü 1999: 9-18); Ira Bruce Nadel: Biography: Fiction, Fact ad 
Form, New York, 1984, s. 18’den aktaran (Çelebioğlu 2007: 3). 
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olan/lar var mıdır? Bu soruya “evet” denebilecek bir bilgiye rastlanıla- 
madı. Ancak Plutarkhos’m ahlâka dair bazı eserlerinin Süryanca üzerin¬ 
den Arapçaya çevrildiği, Aristo'nun ise Müslüman Arap dünyasında çok 
tanınıp çeviri ve şerhlerinin yapıldığı bilinmektedir (Gutas 2003:186). 

“Arap tabakat geleneğinin kaynağı Eski Yunana dayanıyor” demek 
bugün için mümkün değildir. Ancak biyografinin insanı konu alan bir 
tür olması ve müstakil biyografiler bir yana pek çok kültürde izlerine 
rastlanabilir olması gerekçesiyle bu çalışmada, biyografi anlayışı ve bi¬ 
yografi yazıcılığı arasında benzerlik ve farklılıkların tespiti amaçlandı. 
Bu gerekçe ile Arapça şair biyografilerine yer veren ilk tabakat kitabı 
olan Muhammed b. Sellâm el-Cumahî’nin Tabakatu Fuhuli’ş-şuarâ ve 
Tabakatu’ş-şuara il-câhiliyyîn ve İslâmiyyîn 6 , Paralel Yaşamlar (Hutchins 
1952); (Rıfat 1936) ve Heşt-Bihişt (Kut 1978); (İsen 1998)'ten alman 
biyografi örnekleri karşılaştırılacaktır. 

Öncelikle şunu belirtmek gerekir ki; Plutarkhos’m bu biyografi kül¬ 
liyatında ele aldığı biyografiler bugünün biyografi tasnifine göre kısa 
biyografiler sınıfına girse de tabakat kitaplan ve tezkirelerde gördüğü¬ 
müz biyografilerle kıyaslanmayacak kadar uzundur. 

Paralel Yaşamlar genellikle devlet adamı/kumandan biyografileri¬ 
ne yer veren bir külliyat olmasına rağmen, bu külliyat içinde Solon, 
Pericles, Coriolanus, Demosthenes ve Çiçero gibi aynı zamanda ha¬ 
tip ya da şair olarak edebiyatçı kimliği ile de öne çıkan şahsiyetler yok 
değildir. Bu çalışmada Paralel Yaşamlarda, biyografisi yer alan ünlü 
hatip Çiçero ele alındı. Plutharkos’un Paralel Yaşamlar adlı eserin¬ 
de Demosthenes ile birlikte karşılaşmak biyografisini verdiği Çiçero, 
Romalı ünlü bir hatiptir. Ancak Paralel Yaşamlarda yer alış sebebi ön¬ 
celikle hatip değil asker ve devlet adamı oluşundadır. 

Biyografi, farklı kültürlerde farklı süreçler yaşamış olsa dahi sonuç¬ 
ta insanı anlatan bir türdür. Bu amaçla, her biri bir takım özellikleri 
ile ait oldukları dil ve kültüre ait ilk olma özelliklerini yansıtan biyog¬ 
rafik eserler içinde seçilen örnek biyografiler aşağıdaki liste doğrultu¬ 
sunda karşılaştmlmıştır. 


6 Tam adı Tabakatu Fuhuli’ş-şuarâ ve Tabakatu ş-şuarâ'iTcâhiliyyîn ve İslâmiyyîn olup 
Tabakatu’ş-şuarâ olarak da bilinen eser, günümüze ulaşan ilk Arapça şair tabakat kitabıdır. 
(Demirayak- Çöğenli 2000:229-230). 
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Kimliğe Dair Bilgiler 7 
İsim-Unvan-Lakap-Mahlas 


Kişi 

İsim 

Unvan 

Lakap 

Mahlas 

Çiçero 

Çiçero 


Çiçero/ Çiçero, nohut 
anlamına gelir. 
Burnunun ucunda 
nohut iriliğinde bir şiş 
olduğu için bu lakap 
verilmiş. 


Ebu Zubeyd 
el-Tâ’î 7 8 

Harmele bin 
el-Munzer 



Zubeyd 

Zâti | Bahşî | 


Zâtî 


Yazıldığı dönem ve içeriği ne olurda olsun, biyografik bir eserin 
amacı, öncelikle söz konusu kişi hakkında bilgi vermek yani onu ta¬ 
nıtmaktır. Bu bilgi ve tanıtım, biyografik eserin fonksiyonu ve hangi 
biyografi yazma anlayışı sonucu kaleme alındığı ile ilintili olarak ha¬ 
cimsel farklılıklar gösterebilir. Biyografik bir eser doğal olarak önce ki¬ 
şiyi tanıtan kimliğe dair bilgilere yer verecektir. Bu sebeple, biyogra¬ 
fik bir eserde verilen kimlik bilgilerinin isim, unvan ve lakabı içeren 
künye bilgileri olacağı beklenen bir şeydir. Mahlas kullanma gelene¬ 
ği olan edebiyatlarda şairler mahlaslarıyla tanındıkları için biyografik 
kaynaklara da mahlaslarına göre dâhil edilirler. 

Tezkirelerde mahlasın ardından şairin ismi, varsa unvan ve lakap¬ 
larından bahsedilir. Zâti biyografisinde mahlası ve ismi kayıtlı. Ancak 
bu mahlasın neden alındığı ya da kim tarafından verildiğine dair bir 
bilgi yok. Çiçero için mahlastan bahsedilemez ancak isim ve lakabı, 
genetik bir özellikten dolayı verilmiş. Bu durum da biyografide açık 
bir şekilde ifade ediliyor. 

Tabakatuş-şuarâ -Ebu Zubeyd biyografisinde isim ve mahlas bilgi¬ 
leri yer alırken lakap ve unvana dair bilgi verilmemiştir. Bununla bir¬ 
likte aynı eserde Ferezdak biyografisi oldukça kısa olmasına rağmen 


7 Biyografiler değerlendirilirken, (Robinson 1965: 67-73); (Kılıç 1998: V-V11I); (Tolasa 
1983:111-VI)’daki liste incelenen eserlere uyarlanmıştır. 

8 Ebu Zubeyd el-Tâ’î biyografisi için, (Şakirl953: 505-517) kullanılmıştır. 
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Ferezdak’m yüzü ekmek hamuruna benzediğinden dolayı bu lakapla 
anıldığından bahsedilir. Lakap, tezkireler gibi Tabakatu ş-şuard da da 
dikkat çekilen bir konudur. 

Doğum tarihi ve doğumuna dair rivayetler 


Kişi 

Doğumu 

Doğum Tarihi 

Doğumuna Dair 
Rivayetler 

Çiçero 

Annesinin rahat 
ve ağrısız doğum 
yaptığı bilgisi 

2 Ocak 

Çiçero’nun sütannesine 
bir hayalet görünerek 
emzirdiği çocuğun 
Romalılara faydalı 
olacağını bildirmiş. 

Ebu Zubeyd 
el-Tâ’î 




Zâti 





Biyografik eserlerde kişinin doğumu dâhil tüm yaşantısına dair bil¬ 
giler önemlidir. Sıradan insanın biyografisinin yazılması daha yakın 
zamanlara ait bir eylemdir. Birey öncesi dönemde sıradan ailenin sıra¬ 
dan bir ferdi olarak dünyaya gelen kişinin başarılı olduğu, kişisel zekâ, 
beceri ve yeteneği ile ön plana çıktığı bir durum sebebiyle biyografi¬ 
sinin yazıldığı da bir gerçektir. Dönemin şartları itibarıyla böylesi bi¬ 
rinin doğumuna dair bilgilere ulaşmak biyografi yazarı için zor, çoğu 
kez imkânsızdır. Bu yüzden tezkire tarzı eserlerde, kişinin doğumuna 
dair detaylara genellikle rastlanmaz. Doğuma dair bilgiler içinde en 
çok belirtilen ayrıntı doğum yeridir. 

Tabakatu’ş-şuarâ- Ebu Zubeyd biyografisinde biyografiye, doğru¬ 
dan doğruya şairin Hz. Osman’ın meclisinde iken istek üzerine şiir 
okumasıyla başlanır. Şairin hayatında bundan önceki kısma dair bi¬ 
yografik anlamda bir kesitten bahsedilmez. Bundan dolayı şairin do¬ 
ğumu ile ilgili herhangi bir bilgi de yer almaz. 

Tezkirelerde biyografisi yazılan kişinin ölümüne dair tarihler daha 
kesin olmakla birlikte doğumuna dair zaman bilgisi çoğu kere yoktur. 
Nitekim Zâtı nin doğumuna dair Heşt-Bihişt’te hiç bir bilgi yoktur. 

Çoğunlukla kumandan/devlet adamı biyografilerini anlattığı için 
olsa gerek Paralel Yaşamlarda doğum bilgileri oldukça ayrıntılı veril¬ 
miştir. Mesela, Çiçero’nun doğum tarihi, doğumuna dair detaylar, an- 
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nesinin doğum sancıları dâhil olmak üzere dile getirilmiştir. Ayrıca bir 
sütannesi olduğu da kayıtlıdır. 

Mekân 

Doğum yeri-yaşadığı şehir-öldüğü yer 


Kişi 

Doğum 

yeri 

Oturduğu 

Yer 

Bulunduğu/ 

Yaşadığı 

şehir/ler 

Seyahat 

Ettiği 

Şehirler 

Öldüğü yer 

Çiçero 

Arpinum 

Palaten 

Dağı 

yakınında 
bir yer 

Atina, 

Klikya, 

Roma 

Drahium, 

Klikya, 

Rodos, 

Atina, 

Anadolu, 

Yunanistan 

Sirse 

yakınlarında 
denizde bir 
mahfe içinde 

Ebu Zubeyd 
el-Tâ’î 






Zâti 

Balıkesir 






Biyografik bir eserde mekân, biyografiye konu olan kişinin hayatıyla 
kesişen yerlerdir. Doğduğu yerden başlamak üzere yaşadığı, eğitim gör¬ 
düğü, çalıştığı, seyahat ettiği ve öldüğü yeri kapsar. Ayrıntılı ve güvenir 
bilgiler veren eserlerde mekâna dair daha fazla bilgi bulmak mümkün¬ 
dür. Tezkirelerin de dâhil olduğu külliyat şeklindeki biyografilerde, ki¬ 
şilerin hatırı sayılır bir bölümünün, biyografisi yazıldığı zaman hayatta 
olmadığı; biyografi yazarının çağdaşı şairler hakkında bilgi verirken bile 
onu tümüyle tanımasının mümkün olmadığı göz önüne alınmalıdır. 

Tezkirelerde mekân, şairin doğduğu, yaşadığı, kişiliğini ve şairliğini 
şekillendiren çevrelerle temas halinde olduğu ve seyahat ettiği yerler 
şeklinde ele alınır. Ancak bu mekân ifadelerinin çoğunun şairin do¬ 
ğum ya da yerleşim yeri olduğu da bir gerçektir. Mekân konusu tez¬ 
kirelerde de önem verilen bir konu olmasına rağmen bazen mekân 
sadece isim olarak zikredilebilir (Doğum yeri Balıkesirdir/Heşt-Bihişt- 
Zâtî). Burada mekân bilgi vermek amacının dışında başka bir fonksi¬ 
yonu olmaksızın kullanılmıştır. 

Tabakatu'ş-şuara da Ebu Zubeyd’in doğumuna dair hiçbir bilgi veril¬ 
mediği için doğum yeri kaydı olarak mekân ismi yoktur. Ancak biyog¬ 
rafi içinde anlatılan anekdotlar arasında Arap coğrafyasından isimlere 
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rastlamak mümkündür. Ebu Zubeyd, aslan tavsifi yaptığı şiiri okuduk¬ 
tan sonra bu şiiri söylemesinin gerekçesini anlatır. Kabilesiyle bir yol¬ 
culuk esnasına karşılaştıkları aslanı anlattığı kısımda Şam’dan bahse¬ 
dilir. Yine kabileler arası mücadelelerin ardından söylenen bir şiirde ge¬ 
çen Behre Dağları mekâna dair somut kullanımlar olarak dikkati çeker. 

Tezkirelerin aksine Paralel Yaşamlarda, mekâna dair ayrıntılar ol¬ 
dukça fazladır. Mesela, Çiçero biyografisinde Çiçero'nun doğum yeri, 
oturduğu yer, bulunduğu/yaşadığı şehirler, şehirde bulunan dağ ve ta¬ 
pmak isimleri, bir kısmı sürgünden kaynaklı seyahatleri ve öldüğü yer 
oldukça ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. Fakat bu kadar ayrıntılı ve 
net mekân isimleri bildirilmesine rağmen tezkirelerin aksine mekâna 
dair ayrıntılı ifade ya da tasvirler yoktur. Mekân herhangi bir beğeni 
ya da tavsif ifadesiyle değil sadece kendisi olarak vardır. 


Soy 

Aile-sülale-akrabalık 


Kişi 

Babası 

Annesi 

Akrabalık ilişkileri 

Çiçero 

Hakkmdaki bilgiler net 
değil. Kumaş yıkayıcının 
dükkânında doğduğu 
ya da Volsk’ler üzerinde 
hüküm sürmüş Tüllüs 
Attiüs soyundan olduğu 
söyenir. 

Helvia 

Anne tarafından ailesi 
yüksek zümreden 

Ebu 

Zubeyd 

el-Tâ’î 



Kabile isimleri ve kabileler 
arası mücadelelere yer 
veriliyor. Dayısı Benî 

Teglîb kabilesinden. Benî 
Behrâ ise düşman kabile. 

Zati 





Tezkirelerde aile ve akrabalık ilişkilerine genelde değinilir. Aile iliş¬ 
kilerinde hemen daima baba, bazen kardeş nadir olarak da anneden 
bahsedilir (Tolasa 1983: 42). Bununla birlikte ailesine ve akrabalık iliş¬ 
kilerine dair hiç bilgi verilmeyen şairler de vardır. Nitekim Heşt-Bihişt- 
Zâtî biyografisinde Zâtî’nin akrabalık ilişkilerine yer verilmez. Bunda 
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Zâtî’nin nüfuslu bir aileden gelmemesinin etkisi olabileceği gibi, biyog¬ 
rafi yazarının bilgiyi elde etmedeki imkânsızlıkları da bir sebep olabilir. 

Tabakatu’ş-şuarâ, Arapların kabile yaşantıları geleneğinin görüldü¬ 
ğü geniş sülale algısının bir sonucu olarak kabile isimlerine yer ve¬ 
rir. Arapların kullandıkları isim formatı gereği şairin babasının el- 
Muzmer olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca şairin ağzından anlatılan 
anekdotta dayısının mensup olduğu kabileye yer verilir dolayısıyla 
annesinin kabilesi hakkında bilgi edinilir. Ancak bu dolaylı bilgi dışın¬ 
da Ebu Zubeyd’in annesine dair hiçbir bilgi yer almaz. 

Paralel Yaşamlar akrabalık ilişkileri konusunda tezkirelerdekine ben¬ 
zer bilgiler verir. Fakat tezkirelerde nadiren görülen kişinin annesi¬ 
ne dair bilgiler, orada daha öncelikli ve ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 
Mesela, Çiçero’nun babası da nüfuslu bir aileden değildir. Babasına ve 
babasının mesleğine dair farklı rivayetler olmakla birlikte yine de ya¬ 
zar Çiçero’nun babasından bahsetmiştir. Fakat öncelikle soylu bir aile¬ 
den gelen annesi hakkında bilgiler verilir. Çiçero'nun annesine ait bil¬ 
giler daha kesindir. Babası hakkında verilen bilgilerde belirsizlik vardır. 

Evlilik 


Kiminle evlendiği 


Kişi 

Evlendiği 

Kişi 

Karakter 

Özelliği 

Boşanma 

Sebebi 

İkinci Evliliği 
ve Boşanma 
Gerekçesi 

Çocuk 

Durumu 

Çiçero 

Terentia 

Hırslı, halk 

işlerinde 

kocasına 

yardım 

edebilecek 

kadar işten 

anlayan, 

girişken 

Karısından 

boşanıyor. 

Boşanma 

gerekçesi: 

vefasızlık, 

ilgisizlik, 

eşinin 

annelik 

görevini 

aksatması, 

müsriflik 

Maddi varlığı 
olan bir 
hanımla ikinci 
kez evleniyor. 
Ancak kızının 
ölümüne 
sevindiği 
gerekçesiyle 
bu eşinden de 
ayrılır. 

Bir kızı 

var. 

Doğum 

yaparken 

ölüyor. 

Çiçero bu 

duruma 

çok 

üzülür. 






Zubeyd 

Zâtı 
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Biyografik eserde kişinin hayatına dair diğer detaylar olduğu gibi 
evliliği de önemsenir ve bu konu hakkında bilgi verilir. Fakat biyogra¬ 
fik eserin yazıldığı dönemin şartları ve toplum yapısı bu bilgilerin ne 
oranda ifade edileceği konusunda etkendir. Nitekim tezkirelerde en 
az bilgi verilen konuların başında kişinin evliliği gelir. Ancak nüfuzlu 
bir ailenin kızıyla evlilik yapılmışsa bu açıkça belirtilebilir. Fakat bura¬ 
da da genel olarak isim zikredilmez. Zâtı biyografisinde şairin evliliği 
ya da çocuk sahibi olmasıyla ilgili hiçbir kayıt yoktur. 

Tabakatu ş-şuara da da şairin evliliği, aile yaşantısı ve çocuk duru¬ 
muna dair hiçbir bilgi yer almaz. Ancak künyesinde Zubeyd isimli bir 
oğlu olduğu anlaşılmaktadır. 

Buna karşılık Paralel Yaşamlar ’da Çiçero’nun ilk eşinin adı, karakter 
özelliği, karısından boşanma gerekçesi, ikinci evliliği ve ikinci eşin¬ 
den boşanması gerekçeleriyle kayıtlıdır. Çiçero’nun bir kız evlat sahi¬ 
bi olduğu, kızının ölümü ve bu ölümün ardından Çiçero’nun duyduğu 
üzüntü de dile getirilmiştir. 

Görüleceği üzere, toplum yapısından kaynaklı olması muhtemel 
gerekçelerle Paralel Yaşamlarda, kişinin eşi ve çocukları hakkında çok 
daha detaylı zaman zaman onların karakter özelliklerine dair de bil¬ 
gi verilmiştir. 


Ölümüne Dair Kayıtlar 



Ölüm 

Tarihi 

Suikast Planları 

Ölüm Şekli 

Çiçero 


Çiçero, konsül olduktan sonra 
düşmanları ittifak halinde Çiçero’yu 
öldürmek üzere plan yapar. Planın 
Çiçero’ya haber verilmesiyle Çiçero 
ölümden kurtulur. 

İdam. 

Başı ve elleri 
kesilerek 
Roma ya 
götürülüyor 

Ebu Zubeyd 
el-Tâ’î 




Zât! 





Tezkirelerde doğuma dair kayıtların aksine ölüm konusunda kesin 
kayıtlara rastlanır. Tezkire yazıldığı sırada şair ölmüşse ölümüne dair 
en azından bir tarih, ölüm yeri, bazen de ölüm sebebi ve son duru- 
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mu kısaca da olsa yazılıdır. Tezkirelerin genel olarak bir anlatım pla¬ 
nı ve üslubu olduğunu söylemek mümkündür. Bu üslup doğrultusun¬ 
da kimi tezkire yazarları şairin mahlası ya da mesleği ile ilgili keli¬ 
meleri ölüm ifadelerinde de kullanmışlardır. Tezkirelerde ölüm kayıt¬ 
ları genellikle önem verilen kayıtlar olmasına rağmen Heşt-Bihişt’te 
Zâtı’nin ölümüne dair herhangi bir kayıt yoktur. 

Tabakatuş-şuarâ da yazarın, şairin biyografisine dair doğrudan ver¬ 
diği bilgiler çok sınırlıdır. Doğum ve ölümüne dair hiçbir bilgi verilme¬ 
miştir. Şairin Hz. Osman devrinde yaşadığı anlaşılmaktadır. Bu bilgi¬ 
ye göre tabakat kitabı yazıldığı zaman şair hayatta değildir. Buna rağ¬ 
men ölümüne dair kayıt bulunmaz. 

Paralel Yaşamlar’da Çiçero biyografisinde ölüm bahsi, yazarın erdem 
ve ahlâk ilkelerinin devreye girdiği bir yargıyı da içerir. Çiçero için ba¬ 
şarısız olan ilk suikast girişimi bir yana bırakılırsa, hakkında verilmiş 
ölüm kararını uygulamakla görevli kişilerin kendisini araması; karde¬ 
şi ve yeğeniyle birlikte onlardan kaçışı, Çiçero’nun yakalanarak cellat¬ 
lar tarafından öldürülmesi, ölümünün ardından kafası ve ellerinin ke¬ 
silerek Romaya götürülmesi ayrıntılı bir şekilde anlatılır. Ancak biyog¬ 
rafi yazarı, Çiçero’nun ölümünün yankıları ve ölüm anındaki vakur ve 
teslimiyetçi tavrından övgüyle bahseder. Onun, uğruna öldüğü şeyi ve 
sükunetle karşıladığı ölümü, ahlâkî bir model olarak takdim eder. 


Sosyal-Kiiltürel-Ekonomik Durum ve İlişkiler 
Öğrenim durumu 


Kişi 

Hocaları 

Öğrencileri 

Çiçero 

İlk öğreniminin ardından hocaları: Filon 
(akademi filozofu), Müsiüs Sevola (senato 
üyesi-kanun dersi), Antioküs. Ayrıca seyahatleri 
sırasında Adrümetli Ksenokles ile Manisalı 

Deniş ve Menip’in dershanelerine devam etmiş 

Brütüs 

Ebu Zubeyd 
el-Tâ’î 



Zâtı 




Biyografik eserlerde kişinin hayatını etkileyen önemli kesitler hak¬ 
kında bilgi verilir. Eğitim de bunlardan biridir. Tezkirelerde şairin eği- 
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timiyle ilgili ayrıntılı bilgiler vardır. Özellikle düzenli bir eğitim görüp 
görmediği, hangi hocalardan ders aldığı ve kendisi de ilmiye mesle¬ 
ğine mensupsa hangi derecelerle nerelerde hocalık yaptığı kayıtlıdır. 
Ayrıca şair, bu eğitim sonucu bir meslek sahibi olduğu için öğrenim 
durumu sadece onun kişiliğini ve şiirini etkilemekle kalmaz aynı za¬ 
manda bir geçim ve mevki vasıtası da olur. Ancak Zâtî’nin düzenli bir 
eğitim almadığından olsa gerek, eğitimine ilişkin bir ayrıntı yoktur. 

Tabakatu’ş-şuarâ’da biyografi, şairin istek üzerine Hz. Osman’ın 
meclisinde şiir okumasıyla başlar. Şairliğe nasıl başladığı ile varsa eği¬ 
tim hayatına dair hiçbir bilgi yer almaz. 

Paralel Yaşamlarda. Çiçero’nun ilköğreniminin ardından ders aldı¬ 
ğı hocalan ve seyahatleri sırasında devam ettiği dershanelerin isimle¬ 
ri açıkça belirtilmiştir. Ayrıca Çiçero’nun kendisinin de dersler verdi¬ 
ği ve Brtüs un de öğrencileri arasında olduğu yine biyografide kayıt¬ 
lı bilgiler arasındadır. 


Mesleği 

Yürüttüğü işler/görevleri 



İş ve Görevleri 

Çiçero 

Asker, avukat, 
konsül-hatip, vali 

Ebu Zubeyd el-Tâ’î 


Zâtî 



Tezkirelerde şairin mesleğine dair net bilgiler bulmak mümkündür. 
Hangi meslek grubundan olduğu, meslekî hayatındaki terfi, tenzil, azil 
ve sürgünler açıklıkla yazılır. Özellikle saray ve çevresi ile kurulan özel 
bir yakınlık ve iş ilişkisinden kaynaklı bir himaye varsa bu da tezkire¬ 
lerde dile getirilir. Heşt-Bihişt’te Zâtı, memur sınıfından bir şair olma¬ 
dığı için biyografisinde bu tarz bilgiler yoktur. Tezkirelerde zanaatkâr, 
esnaf ya da serbest meslek sahibi şairlerin mesleklerine dair bilgiler ve¬ 
rilmesine rağmen Zâtı nin mesleğine dair hiçbir bilgiye de rastlanmaz. 

Tabakatu’ş-şuarada da Ebu Zubeyd’in mesleğinden söz edilmez. 
Ancak hükümdarları ziyaret eden ve onların meclislerinde bulunarak 
bir şekilde himaye gören biri olduğu anlaşılmaktadır. 
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Paralel Yaşamlar-Ç içero biyografisinde Çiçero’nun askerlik, avukatlık, 
hatiplik, valilik ve konsüllük görevlerinin tamamı, bu görevleri nasıl elde 
ettiği ve görevindeki başarı ve zaaflarıyla çok ayrıntılı olarak dile getiri¬ 
lir. Ayrıca Sezar’la olan yakın ilişkisi de biyografide dile getirilmiştir. 


İşlerindeki başarısı ve zaafları 



Meslekî 

başarısı 

Meslekî 

eksiklikleri 

Çalışkanlığı 
ve mesleki 
ilerlemesi 

Mesleği 

dolayısıyla 

aldığı 

unvanlar 

Meslekî 

başarısı 

dolayısıyla 

üstlendiği 

kritik 

görevler 

Çiçero 

Baroda 

çok hızla 

ilerleyerek 

birinci 

sınıfa 

yükselir. 

Övülmekten 

fazlaca 

hoşlandığı 

için 

konsüllüğü 

zamanında 

yaptıklarını 

övüngen 

bir üslupla 

kitaplarında 

anlatmaya 

başladığından 

bu tavrı 

antipati 

toplamasına 

sebep olur. 

Pretor 

olmak 

istediğinde 

karşısında 

çok ünlü 

rakipler 

olmasına 

rağmen 

hepsini 

geride 

bırakmış. 

Konsüllükteki 
başarısı 
sebebiyle halk 
kendisine 
“Vatan Anası” 

unvanını 

verir. Bu 
unvan ilk 
defa Çiçero’ya 
verilmiştir. 

Meslek 

hayatında 

verdiği 

kararların 

doğruluğu 

dolayısıyla 

haklı bir üne 

kavuşmuştu. 

Roma 

hükümeti 

kötü 

durumdayken 

konsüllüğe 

atanır. 

Ebu 

Zubeyd 

el-Tâ’î 






Zâti 







Tezkirelerde şairin mesleği hakkında bilgi veren kısımda onun ya¬ 
şadığı terfi, tenzil ve azillerden bahsedilir. Mesleğinde çok başarılı 


9 Bir tür hâkimlik. 
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olanlardan övgü ifadeleriyle söz edilebilir. Ancak bunlar biyografinin 
hacmi de göz önüne alınırsa oldukça kısa değinmeler olup her biyog¬ 
rafide de karşılaşılan durumlar değildir. 

Tabakatuş-şuara da Ebu Zubeyd’in şairlik dışında bir iş yaptığına ya 
da mesleği olduğuna dair bir kayıt yoktur. 

ParalelYaşamlar'da Çiçero’nun mesleklerine dair bilgiler ayrıntılı ol¬ 
duğu gibi meslekî başarılarına da geniş yer verilmiştir. Biyografide sü¬ 
rekli olarak Çiçero’nun hırsı, başarısı, meslekî ilerleyişi, mesleği dola¬ 
yısıyla kazandığı unvan ve geldiği kritik görevlere vurgu vardır. 


Ekonomik durumu/Yaşam standartları 


Kişi 






Çiçero 

Arpınüs’tebir 
köşk, Napoli 
ve Pompeia 
dvannda iki 
arazisi var. 

Eşi 

Terantia’nın 

120.000 

Drahmi 

çehizive 

kendisine 

miras 

olarak kalan 
90.000 
Drahmi var. 

Savunmalar 

Roma’da 

ücretsiz 

olduğu 

için para 

almıyor 

ancak 

kesinlikle 

hediye 

de kabul 

etmiyor. 

Hayatının zor 

dönemlerinde 

beklediği 

yardımı 

göremeyip 

reddedildiği 

de oluyor. 

İstenmeyen 

kişi ilan 

edilmesine 

rağmen halkın 

ona karşı 

sevgisinde 

azalma 

olmuyor. 

Sürgüne 

gönderiliyor. 

Sürgünden 

sonra 

mallan 

satışa 

çıkarılıyor. 

Ancak 

halkın 

tepkisi ile 
geri adım 
atılıyor. 

Ebu 

Zubeyd 

el-Tâ’î 

Hükümdarların 

yanında 

bulunan biri 

olduğu için 

ekonomik 

sıkıntı 

çekmediği 

tahmin 

edilebilir 

Hizmetçisi 
ve develeri 

var. 




Zâti 








650 Ayşe YILDIZ 


Tezkirelerde şairlerin mesleği, makamı ve ekonomik durumuna 
dair kayıtlar genellikle mevcuttur. Şairin, sosyal ve ekonomik duru¬ 
muyla şairliği arasında ilgi kurulduğu da olur. Ekonomik ve sosyal du¬ 
rum büyük ölçüde şairin mesleği mevkii ile ilgilidir. Fakat bu sosyal 
ve ekonomik durum tespitleri, mal varlığını açıkça ortaya koyan bil¬ 
giler şeklinde değil de çoğunlukla durumu belirten daha genel ifade¬ 
lerle yapılır. Zâtî’nin ekonomik durumu ve yaşam standartlarına dair 
Heşt-Bihişt’te bilgi bulunmaz. 

Tabakatu’ş-şuara da Ebu Zubeyd’in ekonomik durumu ile ilgili doğ¬ 
rudan bilgi yer almaz. Ancak şairin hükümdarların sarayında bulun¬ 
ması, hizmetçisi ile develeri olması ve ziyafet sofraları kurarak konuk¬ 
larını cömertçe ağırlamasından ekonomik durumunun iyi olduğu so¬ 
nucu çıkarılabilir. 

Paralel Yaşamlarda. Çiçero’nun sahip olduğu ev, arazi, eşinin çehiz 
olarak getirdiği para ve kendi ailesinden kalan miras net rakamlar¬ 
la ifade edilmiştir. Ayrıca, Roma’da savunmalar ücretsiz olduğu için 
mahkemede savunmaları karşılığında zaten ücret alması mümkün 
değildir. Fakat pek çok meslektaşının aksine gelen hediyeleri kabul 
etmediği hatta görevdeyken verdiği resmî yemek davetlerinin mas¬ 
raflarını bile kendi bütçesinden karşıladığı kayıtlıdır. Bu kayıtlar, 
Çiçero’nun zamanına göre iyi sayılabilecek bir yaşam standardı oldu¬ 
ğunu ve tokgözlülüğünü işaret eder. 

Beslenme Alışkanlıkları 


Kişi 



Çiçero 

Güneş batmadan önce 
sofraya oturmaz 

Her gün yürüyüş 
yapıyor 

Ebu Zubeyd el-Tâ’î 



Zâtı 




Kişinin beslenme ve spor alışkanlığına dair bilgiler genelde tezki¬ 
relerde yer almaz. Paralel Yaşamlarda Çiçero’nun akşam yemeği saa¬ 
ti, her gün düzenli olarak yaptığı spor ve mide rahatsızlığı dile getiril¬ 
miştir. 
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Kişilik Yapısı ve Özellikleri 



Çiçero 

Ebu Zubeyd 
el-Tâ’î 

Zatî 

Zeka 




Aşk algılayışı/ 
Cinsel tercihler 



Manevi bir aşk 
ifadesinin yanı 
sıra maddi aşk 
ve tutkulara da 
göndermeler 
vardır 

Şakacı ve 
mizahi tabiat 

Hazırcevap- nüktedan 
ve müstehzi. Ender de 
olsa nüktedanlığının 
antipati yarattığı 
oluyor. 



Adalet 

algılayışı/ 

doğruluk 

Kendisine gelen 
hediyeleri kabul 
etmez/âdil, tarafsız 
ve dürüst/halktan bir 
yönetici 



Nezaket 

Elinden ve dilinden 
herkesin memnun 
olduğu bir yönetici 



Cömertlik/ 

Tokgözlülük 

Kendisine gelen 
hediyeleri reddettiği 
gibi resmî yemeklerin 
masraflarını da özel 
bütçesinden karşılıyor. 

Misafirperver, 
konuklarına 
karşı cömert. 


Somurtkanlık- 
katı kurallı 
olma 

Suçluları 

cezalandırmada 

soğukkanlı 



Zaafları 

Övülme arzusu, şan 
şöhret tutkunu 

Kabileler arası 
rekabetten 
kaynaklı 
övünme 

tutkusu 










652 Ayşe YILDIZ 


Kıymetbilirlik 

Kendinden 
öncekilerden saygı 
ve övgüyle bahseder 
(Aristo, Platon, 
Teofrast) 



Cesaret 

Amanüs Dağındaki 
eşkıyalarla mücadele 
ederek onlan 
püskürtüyor 



Alışkanlıkları/ 

Hobileri 

Okuma, tefekkür. 



Dikkatleri/ 

Öğrenme 

Becerisi 

Başka meslek 
gruplarını ilgilendiren 
aletlerin isim ve 
fonksiyonunu 
öğrenmede dikkat 
çekici bir yeteneği var. 



Halkın 

kendisine olan 
teveccühü 

Âdil, tarafsız ve 
dürüst olması çok iyi 
derecede lan hitabeti 
sebebiyle halkın 
kendisine teveccühü 
vardı. 




Tezkirelerde şair hakkında yapılan değerlendirmelerde şairlerin ka¬ 
rakter özellikleri de önemli bir yere sahiptir. Karakter özellikleri, mi¬ 
zacı, ahlâk, eğlence ve adalet anlayışı, cinsel tercihleri, cesareti, zaafla¬ 
rı hatta somurtkanlığı, yalancılığı gibi örnekleri çoğaltılabilecek özel¬ 
likleri kapsar. Heşt-Bihişt’te Zâtinin karakter özellikleri ile ilgili sade¬ 
ce aşk anlayışına dair bilgi yer alır. 

Tabakatuş-şuara da kişinin karakter özelliklerine dair bilgiler, bi¬ 
yografik bilgiler arasında en belirgin olanlarıdır denilebilir. Biyografi 
içinde şair ağzından nakledilen anekdotlarda şairin cömertliği, içki ve 
ziyafet alışkanlığı, hassasiyeti, sadakate önem verip ihanetin günün 
birinde cezasını bulacak erdemsiz bir davranış olarak anlatılması dik¬ 
kati çeker. 
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Paralel Yaşamlarda, gerek müstakil biyografinin anlatıldığı kısımda 
gerekse değerlendirme mahiyetindeki karşılaştırma kısmında biyog¬ 
rafisi anlatılan kişinin karakterinin zayıf ve güçlü yönleri açık şekilde 
ifade edilir. Biyografi içinde en çok vurgulanan konu, Çiçeo'nun hazır¬ 
cevaplığı, adalet duygusunun gelişmişliği ile maddiyata önem verme¬ 
yip cömert oluşudur. Ancak hatırdan çıkartılmaması gereken nokta, 
tüm bu değerlendirmelerin biyografi yazarının yaşadığı devrin top¬ 
lum kuralları ile yapıldığıdır. 

İnanç Dünyası 


İnanç Sahibi Olmasının Yansımaları-Tasavvufi Eğilim/İntisaplar 



Batıl inançlar 

Çın Rüyalar 

Mistik Bağlar 

Çiçero 

Kâhinlere itibar 
ediyor. Politikaya 
atılmak üzere 
Roma’ya döneceği 
sırada Delf kâhini 
ile görüşüyor. 

Çiçero’nun süt 
annesinin rüyası ile 
Çiçero’nun Sezar’ı 
tanımıyorken 
rüyasında görmesi 
ve sonra bu rüyaların 
gerçeğe tekabülü 


Ebu Zubeyd 
el-Tâ’î 

Hristiyan 



Zâtı 



Şeyh Vefa 
Tarikatına 
mensup 


Tezkire yazarının şair biyografisi kısmında ihmal etmediği konular¬ 
dan biri şairin inanç dünyasına dair ayrıntılardır. Şairin dini, hayatın¬ 
da din değiştirme söz konusu olmuşsa bu ihtida olayı, varsa tasavvufa 
ilgisi ya da intisabı bu ayrıntılardandır. Bu bağlamda Heşt-Bihişt’te, 
Zâtinin Şeyh Vefa tarikatına mensup olduğu kayıtlıdır. 

Tahakatuş-şuara da muhtemelen, İslâmî dönemde yaşamış 
Hıristiyan bir şair olması sebebiyle Ebu Zübeyd’in Hıristiyan olduğu 
belirtilmiştir. Bunun dışında dinî inanç ya da pratikler noktasında bir 
göndermeye rastlanmaz. Ancak biyografi yazarının üslubundan kay¬ 
naklı olması muhtemel “vallahi” ve “tallahi” şeklinde yemin ifadeleri¬ 
ne rastlanır. 
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Paralel Yaşamlarda, biyografisi yazılan kişinin tarikat bağlantısı ol¬ 
mayacağı açıktır. Orada da kâhinlere itibar ve rüyalar inanç bağlamın¬ 
da değerlendirebilecek ayrıntılar vardır. Biyografide Çiçero’nun her¬ 
hangi bir dine inandığına dair hiçbir bilgi yer almadığı gibi Tanrı kav¬ 
ramı da hissedilmez. 


Fiziksel Durum ve Görünüm 


Kişi 

Ses Güzelliği 

Bedensel 

Özürler 

Hastalıklar 

Çiçero 

Sesi kuvvetli ve 
dik, kıvrakça. 
Yüksek perdeden 
konuşur. 

Burnunda et var 

Mide rahatsızlığı 
var. 

Ebu Zubeyd 
el-Tâ’î 




Zatî 

— 




Fiziksel görünüm, biyografik eserlerde genelde ele alınmış bir ko¬ 
nudur. Özellikle sıra dışı bir görünümü, bedensel bir özrü, hastalığı ya 
da dış görünüşüne yansıyan bir yeteneği varsa biyografi yazarı bu ko¬ 
nuda bilgi verir. Tezkirelerde de şairle ilgili bilgilerde dış görünüş ol¬ 
dukça önemli yer tutar. Ayırt edici fiziksel üstünlük ya da kusurlar dile 
getirilir. Hastalık, sakatlık, endam ve genel olarak güzellik, tezkire ya¬ 
zarının ele aldığı kişi hakkındaki fiziksel bilgileri arasında hemen dai¬ 
ma bulunur. Ancak, Heşt-Bihişt ’te Zâtî’nin bedensel kusur ya da özel¬ 
liklerine dair açıklayıcı bir ifade yoktur. 

Tabakatu’ş-şuarâ -Ebu Zubeyd biyografisinde bedensel kusur ya da 
fiziksel özelliklere doğrudan değinilmemiştir. Ancak Ferezdak biyog¬ 
rafisinde bu isimle anılmasının sebebi olarak yüzünün ekmek hamu¬ 
runa benzemesi kayıtlıdır. 

Paralel Yaşamlarda Çiçero’nun genetik olarak gelen burun yapısı be¬ 
densel özür/özellik olarak dile getirilmiştir. Özellikle mide rahatsız¬ 
lığına birkaç yerde dikkat çekilmiştir. Ayrıca sesinin dik, kuvvetli ve 
kıvrak olup yüksek perdeden konuştuğu mesleğindeki başarısı dile 
getirirken vurgulanmıştır. 
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Sanatçı Kişilikle İlgili Bilgi ve Değerlendirmeler 
Sanat gücü ve Yeteneği 



Yaratılıştan gelen 
yetenekler 

Edebî yetenekler 

Edebî başarı ve 
üstünlükler 

Çiçero 

Felesefeye 
yetenekli ve 
öğrenmeye 
susamış halde 
dünyaya gelmiş. 

Edebiyatın hiçbir 
kolundan uzak 
değil. Önce 
şiirle uğraşmış. 
Pontiüs Gloküs 
adlı şiiri çok ünlü. 
Hitabette üstün 
bir yeteneği var. 

Sadece Roma 
hatiplerinin değil 
Roma şairlerinin 
başı sayılmakta. 

Ebu Zubeyd 
el-Taî 

Şiirleri çok ünlü. 
Hz. Osman da 
onun şiirlerini 
beğenenler 
arasında 

Tasvirde çok 
başarılı. 


Zâtı 

Şairlik yaratılışı 
kusursuz, 
zihninin letafeti 
anlatılmayacak 
kadar güzel 


Mesnevisinde bir 
araya getirdiği 
değişik mana ve 
latifeleri öncelikle 
o kullandı. 


Tezkirelerde şairin sanat gücü ve şairlik yeteneğine dair tavsif ifade¬ 
lerine rastlamak hemen her zaman mümkündür. Şairin başarısı, şiir 
yeteneği, şiirdeki orijinalitesi tezkire yazarı tarafından değerlendirilir. 
Tezkire yazarı bu ifadeler aracılığıyla beğendiği ve beğenmediği şairi 
açıkça dile getirir. Nitekim Zâti biyografisinde de kusursuz bir şairlik 
yaratılışı ve anlatılamayacak kadar güzel zihin letafetinden bahsedilir. 

Tabakatu’ş-şuarâ -Ebu Zubeyd biyografisinde şairin şiirindeki tas¬ 
virler beğenilir. Yaptığı aslan tasviri öylesine başarılı bulunmuştur ki, 
bunu ifade etmek için Hz. Osman’ın Müslümanları korkuttuğu gerek¬ 
çesiyle Ebu Zubeyd’i azarladığı söylenir. 

Tezkire üslubunda benzer şekillerde ifade edilen şairin sanat gücü 
ve şairlik yeteneği, Paralel Yaşamlar’da daha bireye özgülenmiş ifade¬ 
lerle karşımıza çıkar. Paralel Yaşamlarda Çiçero’nun felsefeye aşırı de- 
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rece yetenekli, edebiyatın hiçbir kolundan uzak olmayan yapısı ve hi¬ 
tabetteki üstün başarısı vurgulanır. Tezkirelerde biyografiye dair diğer 
kaynaklardan farklı bir üslup özelliği olarak şairin yeteneğine dair de- 
[ ğerlendirmelerde bir takım benzer ifade kalıplarına rastlanır. 

Edebi Kültür ve Gelenek Bakımından Şair 
Şiire Başlama-Çalışma-Yetişme 

Tezkire yazarları, şairin şiire başlama ve şairlik eğitimi sürecini önem¬ 
ser. Şairin aldığı düzenli eğitim, devam ettiği meclisler, üstat kabul et¬ 
tiği şairler ile temas hâlinde olduğu çağdaşı şairler tezkirelerde kayde¬ 
dilen bilgiler arasındadır. Aynı zamanda bir usta-çırak ilişkisinin de ta¬ 
kip edilebilen seyri olduğu için bu bilgiler önemlidir. Paralel Yaşamlarda 
Çiçero biyografisinde, Çiçero’nun şiire ilgi duyması, ilk gençliğinde 
yazdığı bir şiirin hala elden ele dolaşıyor oluşu, hitabetteki başarısı ve 
üstat kabul ettiği kişileri de saygıyla anışı tezkirelerdeki bilgiye benzer¬ 
likler bağlamında değerlendirilebilir. Ancak gerek Heşt-Bihişt gerekse 
Tabakatu ş-şuara da incelenen biyografide bu konuyla ilgili bilgi yoktur. 

Yabancı Dil ve Edebiyatlar 



Bildiği Yabana Diller 

Çiçero 

Grekçe 

Ebu Zubeyd el-Tâ’î 

— 

Zâtı j 


Tezkirelerde şairlerin eğitimli ve kültürlü olmalarının ölçütleri ara¬ 
sında zamanının önemli dil/lerini bilmeleri de yer alır. Kuşkusuz yaban¬ 
cı dil tercihi dönemden döneme değişiklik gösterebilir. Tezkirelerde ge¬ 
nelde elsine-i selâse şeklinde (Arapça, Farsça ve Osmanlı Türkçesi kaste¬ 
dilerek) tabir edilen bu diller, zaman ve coğrafyaya göre farklılık göste¬ 
rebilir. Sonuçta dünyayı tanımak ve bilgi aktarımı yapmak amacıyla ya¬ 
bancı dil bilmenin her devir için entelektüelliğin şartı olduğu da bir ger¬ 
çektir. Heşt-Bihişt’ te Zâti ve Tabakatuş-şuara da Ebu Zubeyd biyografi¬ 
lerinde söz konusu şairlerin yabancı dil bildiğine dair bir kayıt yoktur. 

Bu noktada Paralel Yaşamlarda Grekçe önemli bir yabancı dil ola¬ 
rak karşımıza çıkar. Çiçero’nun Grekçe bilmesi ve Yunan filozoflarını 
Latinceye çevirmesinden takdirle bahsedilir. 




Paralel Yaşamla/ 1 dan Şair Tezkirelerine: Doğu ve Batı Biyografi Yazarının Kaleminden İnsan 657 | 


Üstatlık 

Tezkirelerde şairin “üstat” olarak nitelendirilmesi, o şairin devrinde¬ 
ki başarısı, diğer şairler arasındaki yeri ve üslup sahibi bir şair oldu¬ 
ğunun da göstergesidir. Kuşkusuz bu tarz nitelikli şairler, şairlik yete- | 
neğine sahip, orijinal ifade, hayal ya da benzetmelerle şiirini ören, şi¬ 
ire yeni bir soluk getiren şairlerdir. Hemen her tezkirede üstat şair¬ 
lere değinilir. Diğer biyografik eserlerden farklı olarak bu tanımlama 
sırasında tezkirelerde bazı tavsif ifadeleri de kullanılır. Heşt-Bihişt’ te 
Zâtî’nin ve Tabakatuş-şuarada Ebu Zubeyd’in üstat kabul ettiği şairle¬ 
re dair bilgi yoktur. Paralel Yaşamlarda. Çiçero, hitabet konusunda üs¬ 
tat olarak takdim edilir. Tüm Romalı hatiplerin başı, en üstünü oldu¬ 
ğu yazılıdır. 

Üslup 

Üslup, tezkire yazarının üzerinde önemle durduğu konulardan biri¬ 
dir. Tezkirelerde üslup, içinde şairlik kimliği ve özgünlüğü de içeren 
anlamlarla birlikte kullanılmıştır. Şairin üslubu ile ilgili değerlendir¬ 
melerde tezkireler benzer bir takım tavsif ifadeleri kullanırlar. Heşt- 
Bihişt’te Zâtî’nin üslubu ile ilgili doğrudan bir bilgi yoktur. Ancak ga¬ 
zelleri için “matbu”, beyitleri için “masnu” ibareleri yer alır. Tabakatu- 
şuarâ da Ebu Zubeyd’in üslubu ile ilgili bir değerlendirme görülmez. 
Ancak yaptığı tasvirlerde çok başarılı olduğu vurgulanır. 

Paralel Yaşamlarda Çiçero’nun üslubunun sanatlı (tasannu), müs¬ 
tehzi ve nüktedan olduğu kayıtlıdır. Aynca hitabet alanındaki üslubu 
ve Romalı hatiplerin en iyisi olduğu da yine biyografide yer alır. 


Şair ve Çevresi 

Diğer Şairlerle Kıyaslama, Taklit ve Takipçileri 






Çiçero 

Kendisinden 
sonra kötü 
takipçileri 
olmuştur. 

Roma hatip ve 
şairlerinin en 
ünlüsü olarak 
kabul ediliyor. 

Kendinden önce 
saygıyla bahsettikleri 
arasında: Aristo, Platon 
ve Teofrast vardır. 

Ebu Zubeyd 
el-Tâ’î 




Zâtî 

| 

I 
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Tezkirelerde şairler üslup açısından etkilendikleri ya da etkiledikle¬ 
ri şairlerle birlikte anılabilir, yazdıkları nazireler başarı açısından bir- 
birleriyle kıyaslanabilir. 

Gerek Ebu Zubeyd gerekse Zâtı biyografisinde, biyografisini incele¬ 
diğimiz şairlerin etkilendikleri ya da etkiledikleri şairlere dair bir bil¬ 
gi yoktur. 

Diğer biyografik eserlerde de alanında yetkin birinin mevcut ta¬ 
kipçilerinin dile getirilmesi ve onun üslubundan ve eserinden etkile- 
nimleri görmek mümkündür. Nitekim Çiçero’nun hitabet konusunda 
kendisinden sonra pek çok kötü takipçisi olduğu kayıtlıdır. 


Diğer Şairlerle İlişkileri 
Arkadaşları 




Çiçero 

Rodoslu Apoloniüs, 
Molon, Pasidonius 

Ebu Zubeyd el-Tâ'î 


Zâtî 

____ 


Tezkirelerde şairin özellikle şairlik yaşantısını etkileyecek arkadaş¬ 
lık ilişkilerinden bahsedilebilmektedir. Ancak Zâtî ve Ebu Zubeyd 
biyografisinde böyle bir bilgiye rastlanmaz. Paralel Yaşamlarda, ise 
Çiçero’nun arkadaşlık ilişkilerine dair epey bilgiye rastlamak müm¬ 
kündür. Bunlar içinde iyi ilişkiler kurduğu dostlan olduğu gibi kendi¬ 
sini kıskananlar da bulunmaktadır. 


Eseri Değerlendiren İfadeler 



Eser 

Çiçero 

Pontitüs Gloküs adlı dörtlüklerden oluşan şiiri, 
biyografi yazıldığı zaman dahi elden ele dolarak 
okunuyor. 

Ebu Zubeyd el-Tâ’î 

Belirgin bir eser ismi yok. Ancak şiirleri beğeniliyor. 
Biyografi içinde şiirlerinden örnekler var. 

Zâtî 

Şem ü Pervane (söyleyiş açısından orijinal, atasözü 
ve deyimler açısından zengin bulunuyor.) 
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Biyografik eserlerde biyografiye konu olan kişi eser sahibi ise, bu 
eserin türü ne olursa olsun, biyografi yazan esere yönelik değerlen¬ 
dirmelerde bulunabilir. Bu değerlendirmelerin bir kısmı, güzel, çirkin, 
iyi, popüler vb. gibi profesyonel olmaktan uzakken, biyografi yazarı¬ 
nın ilgi ve birikimine göre bir kısmı eseri teknik açıdan değerlendi¬ 
rebilir. Tezkirelerde de tezkire yazarlarının edebiyatın dışında olma¬ 
maları sebebiyle esere dair değerlendirmelerin genelde isabetli oldu¬ 
ğu söylenebilir. Zatînin Şem ü Pervane adlı mesnevisi, söyleyiş açı¬ 
sından orijinal, atasözü ve deyimler açısından zengin bulunmaktadır. 

Tabakatuş-şuarâda Ebu Zubeyd biyografisinde şaire ait bir eser ismi 
zikredilmez. Ancak şiirlerinin beğenildiği ve Hz. Osman’ın da kendi¬ 
sinden şiir okumasını istediği kayıtlıdır. Fakat tezkirelerde bir üslup 
özelliği halinde görülen eseri niteleyen ibarelere burada rastlanmaz. 

Tezkirelerden farklı bir biyografi anlayışının ürünü olan Paralel 
Yaşamlarda. Çiçero’nun şiiri beğenilmekle birlikte popülerliğine vur¬ 
gu yapılmakta, şiir tekniğine dair değerlendirmelere yer verilmemek¬ 
tedir. 


Tümü Biyografisi Anlatılan Kişiye Ait Olmamakla Birlikte 
Dönemin Sosyal Hayatına Işık Tutabilecek Kesitler 



Paralel Yaşamlar 

Tabakatu’ş-şuara 

Heşt-Bıhişt 

İhanet 

Çiçero’nun 

Ebu Zubeyd'in 



kardeşi ve 

dayılarının mensup 



yeğeninin uşakları 

olduğu Benî Teglîb 



tarafından 

kabilesi. Benî Bahrâ’a 



ele verilmesi 

kabilesi ile savaştığı 



ve ardından 

sırada Benî Teglîb 



öldürülmesi; 

kabilesinin hizmetçisi 



Çiçero’nun 

Benî Bahra a 



kardeşinin azatlı 

mensuplarına yardım 



kölesi Filologun 

ederek kabilesinin 



Çiçero’nun 

zayıf yönlerini söyler. 



yerini cellatlara 

Mücadeleyi Benî 



ihbar etmesi 

Teglîb kazandığında 



ve ardından 

hizmetçi öldürülerek 



öldürülmesi 

cezalandırılır. 
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Rüşvet 

Kimi mahkeme 
hâkimlerinin 
kararlarını 
etkilemek üzere 
rüşvet aldıkları 
kayıtlıdır. 



Sadakat 

Çiçero hayatının 
zor dönemlerinde 
zorunlu seyahatler 
yaptığı sırada, 
saklanırken 
dostlarından 
yardım görür. 

Hizmetçinin ihaneti 
için söylenen kasidede 
sadakat yüceltilir. 


Tabir/vecizeler 

Görevi sırasında 
hâzineye ait 
parayı israf ettiği 
için kendisinden 
hesap sorulan biri, 
“verecek hesabım 
yok, çünkü bunlar 
için bacağımı 
verdim” der. Bu 
ifade, çocukların 
top oyununda 
hata yaptıkları 
zaman itiraf ve 
teslimiyetlerini 
ifade eden bir 
cümledir. 

2) Akıl zengindir 



Zevk ve 

Eğlence 

Anlayışı 

Ciddi maliyete 
sahip ziyafet 
sofraları, 
cünbüş ve 
eğlence âlemleri 
sözkonusu 
edilmiş. 

İçkili sofralar eşliğinde 
güzel söz söylemek 
ve kabileler arası 
üstün özellikleri dile 
getirerek övünmek. 

J 
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Gelir 

Dağılımdaki 

Adaletsizlik 

Ciddi huzursuzluğa 
sebep şekilde 
verilmş. Öyle 
ki bu Roma’yı 
tehdit eden bir 
ihtilale bile sebep 
olabilecek düzeyde. 



Kılık 

Değiştirme 

Sezar’m karısını 
seven bir gencin 
kılık değiştirerek 
dinî bir tören 
sırasında Sezar’m 
konağına girmesi. 



Halk Oylaması 

Çiçero’nun 
sürgünden 
geri çağnlması 
konusunda 



Ensest 

Var, fakat 
ayıplanıyor. 
Olumsuzlanan 
kişinin kötü 
özellikleri 
arasında sayılıyor. 



Vatan sevgisi 

1 

“Roma ideali” 
şeklinde kendini 
gösteren bir vatan 
sevgisi görülür. 



Kabileler arası 
rekabet 


Kabilesine yönelik 
bir değerlendirme 
hakaret kabul edilerek 
karşı kabilende birinin 
eli kesiliyor. 


Kabile isimleri 


Benî Ferâze, Benî 
Hayyem, Benî Şeyben, 
Benî Teglîb 
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Burada listelenen tüm özellikler, biyografiye konu olan kişiyle doğ¬ 
rudan ilintili değildir. Ancak biyografik eserlerin tarih ve sosyoloji¬ 
yi de ilgilendirdiği dikkate alındığında dönemin sosyal hayatına dair 
mevcut ipuçlan önem kazanabilmektedir. Biyografilerin detayı nispe¬ 
tinde, bu tarz bilgilerin Paralel Yaşamlarda, tezkire ve tabakat kitapla¬ 
rından daha çok yer alacağı da bir gerçektir. 

Biyografi Anlatma Üslupları Açısından Eserlerin Değerlendirilmesi 

Özellikle modern öncesi biyografide, gerçekliğin temel şart ola¬ 
rak görülmediği, biyografinin bir takım olağanüstülükler barın¬ 
dırdığı ifade edilir. Dinsel ya da mistik kimliği olan kişilerin hayat 
hikâyelerine yer veren Hagiography ya da tezkiretu 1-evliya türünde 
söz konusu kişiyi yüceltmek ya da toplum nazarında ermiş merte¬ 
besine çıkarmak/ermişliğini tasdik ettirmek için olağanüstülüklerle 
örülü bir anlatım görülür. Ancak biyografiye konu olan kişinin din¬ 
sel ya da mistik bir yönü olmadığında daha gerçekçi çizgileri takip 
etmek olasıdır. Batı edebiyatında 15.yy.a kadar biyografilerde ger¬ 
çekliğin yakalanamadığı ve masal havasında anlatıldığı iddia edilir. 
Mesela Rönesans dönemi biyografilerinde, sanatçının çocukluk dö¬ 
nemi, ileride sanatçı olacağının belirtilerini gösterircesine olağanüs¬ 
tülükler eşliğinde anlatılır (Cebeci 2004: 14). Batı’da ancak Ortaçağ 
sonrasında biyografilerde gerçeklik çizgisinin takibinin mümkün 
olmasına karşın Doğu’daki biyografilerde durum biraz farklıdır. 
Şairleri konu alan tabakat kitapları ya da tezkirelerde efsanevî bir 
anlatım olduğu söylenemez. Ancak biyografi yazarının üslubuna ve 
biyografisi yazılan kişiye göre bir takım abartmalar olasıdır. Paralel 
Yaşamlar, Çiçero biyografisi noktasında birkaç rüya motifi dışında 
olağanüstülüğe dayanan değerlendirmeler yoktur. Ancak Çiçero bi¬ 
yografisinde tanrısalkonumlu bakış açısına sahip bir anlatıcı ile kar¬ 
şılaşırız. Zaman zaman biyografi yazarının nesnelliğinden uzakla¬ 
şarak: 

“[...] Çiçeron daha dünyaya gelirken felsefe için bir istidat ile 
ve Eflatun’un dileği gibi öğrenmeğe susamış bir halde gelmiş. 

Bütün ilgileri kavrayacak kabiliyeti ile ilim ve edebiyatın hiçbir 
koluna uzak durmuyordu"[s. 17]; “[...] Çiçeron, fesat cemiyeti 
hakkında ne yol tutacağını yanında pek az kimseler bulundu- 
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ğu halde şu dost evinde düşündü. Yaratılışındaki yavaşlık yü¬ 
zünden son derece yüksek ailelere mensup olan ve Roma’da 
pek çok dostları bulunan bir takım kimseleri büyük bir şiddet¬ 
le kovalamak neticesinde elindeki kuvveti kötü kullanmış sa¬ 
yılmaktan korkuyor... Onlara cinayetlerinin büyüklüğü ile mü¬ 
tenasip cezayı tatbik hususunda tereddüt duyuyordu. Hâlbuki 
yavaş davranmakla da şehrin uğrayabileceği tehlikeyi düşüne¬ 
rek titriyordu. İsyancılar ölümden kurtulmuş olmalarını kâfi 
görmeyerek uğradıkları en zayıf cezadan tehevvür edecekler, 
eski hırs ve tamalarma bu yeni gayzı da katarak cüretin son 
haddine atılacaklardı. Cesareti hakkında henüz bir fikir edine¬ 
memiş olan halk huzurunda kendisi de bir hakir derekesine 
düşecekti.” [s. 42] 

gibi ifadelere rastlamak mümkündür. Buna karşılık Sehî Bey’in anla¬ 
tımı gözlemci anlatıcı tanımına daha yakındır. 

Tabakat kitaplarının ise, delil gösterme ve yazdıklarını duyma esa¬ 
sına bağlı olmak kaydıyla bir kaynağa dayandırma geleneği onu tez¬ 
kirelerden ayıran en önemli üslup özelliğidir. El-Cumahî’nin biyogra¬ 
fi üslubu açısından Sehî Beg’e göre daha taraflı bir anlatıcı (öznel tu¬ 
tumlu gözlemci anlatıcı) olduğu söylenebilir. 

Sonuç 

Müstakil biyografiler içinde bugüne ulaşmış en eski biyografi külliyatı 
olarak kabul edilen Paralel Yaşamlar, Anadolu sahasının ilk şair biyog¬ 
rafisi kitabı olma özelliğine sahip Sehî Bey’in Heşt-Bihişt adlı tezkiresi 
ile Arap edebiyatındaki bugüne ulaşan ilk şair tabakat kitabından se¬ 
çilen biyografileri karşılaştırılmış ve şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

Paralel Yaşamlar, karşılaştırma esası ile kaleme alınmış biyografiler¬ 
den oluşur. Bugünün tasnifine göre kısa biyografi olarak adlandırılsa 
da tabakat ve tezkire kitapları gibi Doğunun külliyat şeklinde hazır¬ 
lanmış biyografileriyle kıyaslanmayacak kadar uzun, orta hacimli bir 
risale boyutundadır. 

Paralel Yaşamlar genellikle kumandan ve devlet adamı biyografile¬ 
rine yer veren bir eserdir. Ancak kumandanlığının yanı sıra hatip/şair 
olan Eski Yunan ve Romalı ünlülerin de biyografilerine yer vermiştir. 
Fakat bu eserde yer almalarının sebebi onların öncelikle kumandan ya 
da devlet adamı oluşlarıdır. Tabakat kitapları ve tezkireler ise konula- 
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ra göre şekillendiğinden şair tabakatı ya da şair tezkirelerinde yer alan 
şairlerin öncelikle ele almış konusu şairlikleridir. 

Paralel Yaşamlar, Tabakatu’ş-şuarâ ve Heşt-Bihişt, sonuçta insanı 
ele alan biyografik eserler olduğu için biyografiye dair bilgilerde aile, 
meslek, eğitim durumu, sosyal çevre, seyahatler, hastalık ve ölüm 
gibi önemsedikleri ortak noktaların olması beklenir. Ancak şairleri 
anlatan ilk tabakat kitabında kabile mücadeleleri, tasvirler ve anek¬ 
dotların baskın olduğu görülür. Buna karşılık tezkirelerde gördüğü¬ 
müz, kişi hakkında kanıtlanabilir bilgi ya da tezkire yazarının eleşti¬ 
ri ve tespitleri yok denecek kadar azdır. Paralel Yaşamlarda, genelle¬ 
me ifadeleri yerine insanı öne çıkaran değerlendirmeler dikkati çe¬ 
ker. 

Tezkireler meslek olarak şairliği seçmiş kişilerin biyografilerini ele 
aldığı için onların şairliklerine ve şiirlerine yönelik değerlendirme¬ 
ler ayırt edici yönlerini oluşturur. Gerek Paralel Yaşamlar gerek tez¬ 
kire ve tabakat kitapları biyografi üslubu açısından olağanüstülükler 
göstermezler. Ancak yer yer abartılı oldukları söylenebilir. Özellikle 
Tabakatuş-şuara da hacim olarak yaklaşık 10 sayfa civarında yer alan 
biyografide söz konusu şaire ait kanıtlanabilir nitelikte gerçek bilgiler 
çok sınırlıdır. Abartılı tasvirler ve anekdotlar baskındır. Bu anekdot¬ 
lar mutlaka birkaç râviye dayandırılarak verilir. Anekot, Batı ve Doğu 
biyografi geleneğinde sıklıkla kullanılmış hatta biyografiye giden yol¬ 
da bir ara adım olduğu iddia edilmiştir (Cebeci 2004:15). Plutarkhos 
ve el-Cumahî, yazdıkları biyografilerde anekdotu belirgin bir üslup 
özelliği olarak kullanmıştır. Cumahî, anekdotlarını birkaç râviye da¬ 
yandırırken, Plutarkhos, anekdotlarını tanıklandırma kaygısı gütmez. 
Zâti biyografisinde ise anekdot yer almaz. Türkçe şair tezkirelerinde 
anekdota belirgin bir üslup özelliği olarak Aşık Çelebi’nin Meşairuş- 
şuard’sında rastlanır. 

Tabakatu’ş-şuarâ ve Heşt-Bihişt’ in en benzer yönü şairin şiirin¬ 
den örnekler verilmesidir. Edebiyatımızda yazılan tezkire kitapla¬ 
rı, biyografik ya da antolojik nitelikte iki farklı tip biyografi yazıcı¬ 
lığını esas alırken Tabakatuş-şuara da her iki tip biyografiye rastla¬ 
mak mümkündür (Ferezdak’m biyografisi çok kısa, Ebu Zubeyd’inki 
uzundur). 
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Plutarkhos’un Paralel Yaşamlarda biyografisini anlattığı kişinin 
iç dünyasını da bilerek tanrısal konumlu anlatıcı kimliği ile zaman 
zaman biyografiyi anlatmasına karşın tezkire ve tabakat kitabı ya¬ 
zarlarında niyet sorgular bir üslup genelde yoktur. Ancak sanatçı ve 
eser üzerindeki değerlendirmelerin her üç biyografi örneğinde de 
nesnel olduğunu söylemek mümkün değildir. Tezkire ve model al¬ 
dığı tabakat kitapları, edebiyat tarihine kaynaklık etme fonksiyonu 
dışında yerini modern biyografiye bırakmıştır. Plutarkhos, Paralel 
Yaşamlar adlı eseri ile biyografinin babası kabul edilir. XVI. yy.da 
Shakeaspare, Plutarkhos’un biyografilerinden seçtikleri kişilerin 
hayatlarını oyunlaştırmış; 19. yy. İngilteresinde de Plutarkhos’un 
Paralel Yaşamlar adlı eseri biyografi anlayışının temelini oluştur¬ 
muştur. 

Kaynaklar 

Akçıl, Sacide (2002), Stefan Zıveig’in Biyografileri Aracılığıyla Avrupa Aydınlan¬ 
masının Birey İnsanı, Ankara Üniversitesi SBE YLT, Ankara. 

Bayar Gürsoy, Nilüfer - Önsay Sarıgöllü, Ayşe (1999) YaşamlarXXÎLysandros- 
Sulla, İstanbul. 

Cebeci, Oğuz (2004), Psikanalitik Edebiyat Kuramı, İstanbul. 

Çelebioğlu, Sinem (2007), Türk Edebiyatında Modern Biyografinin Doğuşu, 
Boğaziçi Üniversitesi SBE YLT, İstanbul. 

Çelgin, Güler (1990), Eski Yunan Edebiyatı, İstanbul. 

Demiralp, Oğuz (1999), “Yaşamöyküsü Mezartaşma Yazılır”, YKY-Kitaphk, 
S. 36:173-178. 

Demirayak, Kenan - Çöğenli, Sadi (2000) Arap Edebiyatında Kaynaklar, Er¬ 
zurum. 

Gutas, Dimitri (2003), Yunanca Düşünce-Arapça Kültür, İstanbul. 

Hutchıns, Robert Maynard (1952), Plutarch The Lives of the Noble Grecians 
and Romans, The University of Chicago. 

İsen, Mustafa (1998), Sehî Bey Tezkiresi-Heşt-Behişt, Ankara. 

Kılıç, Filiz (1998), XVII. Yüzyıl Tezkirelerinde Şair ve Eser Üzerine Değerlendir¬ 
meler, Ankara. 

Kökden, Uğur (1999), “Orhun Yazıtlarından Şair Nigar’a”, YKY-Kitaplık, S. 
36: 201-207. 

Kut, Günay (1978), Heşt-Bihişt: The Tezkire by Sehî Beg: Heşt Bihişt Sehî Beg 
Tezkiresi, Harvard. 



666 Ayşe YILDIZ 


Osley, A. S. (1946), “Grek Biography Before Pluratch”, Greece&Roma, V15, 
Nu.43:8, Cambridge University. 

Rıfat, Haydar (1936), Pîutarkos-Çiçeron, İstanbul. 

Robinson, J.Stewart (1965) “The Otoman Biographies of Poets”, Journal of 
Near Eastern Studies, V.24, Nu.1/2, Jan-Apr: 67-73. 

Sıddıkî, Zübeyir (1966), Hadis Edebiyatı Tarihi (çev. Yusuf Ziya Kavakçı), İs¬ 
tanbul. 

Şakir, Mahmud Muhammed (1953), Muhammed b. Selam el-Cumahî Tabaka- 
tu Fuhuli’ş-şuarâ, Kahire. 

Tolasa, Harun (1983), Sehî, Latifi ve Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16.yy.da 
Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi-!, İzmir. 



Meşâ’irü'ş-Şu'arâ'nm 
Tezkire Geleneğindeki Yeri 


Kadri H. YILMAZ* 


ÖZ 

Meşâ’irü’ş-Şua’râ 16. asrın önemli şahsiyetlerinden biri olan Aşık Çelebi ta¬ 
rafından kendine has, samimi ve esprili üslubuyla kaleme alınmış ve içer¬ 
diği 426 şairle en hacimli tezkirelerden biridir. Eserin önemli yanı Aşık 
Çelebinin bizzat şairlerinden öğrendiği ya da yakınlarından duyduğu en 
doğru ve en geniş bilgiyi vermesi, bir psikolog gibi şairleri ve olayları tah¬ 
lil etmesidir. Çalışmamızda, sahasının en önemli eserlerinde biri olan 
Meşâ’irü’ş-Şua’râ’ nın tezkire geleneğindeki yeri ve Prof. Dr. Filiz Kılıç tara¬ 
fından yayınlanan yeni baskısı da tanıtılmaya çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Âşık Çelebi, Meşâ’iru ş-Şua’râ, tezkire. 

ABSTRACT 

Meşâ’irü’ş-Şua’râ was written by Aşık Çelebi who is one of the personages of 
16. century with his idiosynchratic sincere and humoristic style and it is one 
of the most voluminous collection of biographies with its 426 poets. The 
most important feature of this work is that Aşık Çelebi provides the most 
extensive and valid information that he acquired from poets or thier relati- 
ves and he analyses the poets like a psychologist. In this study, the place of 
Meşâ’irü’ş-Şua’râ which is one the significant works in its own field in the 
custom of biography collection and its new edition published by Prof. Dr. 
Filiz Kılıç will try to be introduced. 

Key Words: Aşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şua’râ, biography. 

T anınmış Türk şair ve münşilerinden olan Âşık Çelebi’nin asıl 
adı “Pir Mehmed” olup namı es-Seyyid Pir Mehmed bin Çelebi’ 
dir. Hem anne hem baba tarafından âlim ve sanatçı bir aile¬ 
den gelir. Küçük yaşlardan itibaren kıymetli hocalardan ders aldığı 


* Arş. Gör. Nevşehir Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi. 
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için kuvvetli bir edebi kültüre ve sağlam bir medrese bilgisine sahiptir. 
Tahsilini devrin önde gelen ilim adamlarından Sürûrî, Taşköprizâde, 
Arapzâde Abdülbâki Efendi, Ebu’s-suûd Efendi, Emir Gîsû Efendi 
ve Muhyiddîn-i Fenarî’nin yanında tamamlayan Âşık Çelebi, dedesi 
Müeyyedzâde ve babasının arkadaşları sayesinde geniş bir çevre edin¬ 
di. Böyle bir muhitte yetişmesinin sonucu olarak da tezkiresinde ge¬ 
rek sanat çevrelerini gerekse arkadaşlık ettiği kişileri çok renkli ve ay¬ 
rıntılı bir biçimde anlatmıştır. (Köprülü, 1965: 696) 

Cümlelerinin Türkçe kurallara uygun, sağlam ve düzenli bir yapıda 
olması, devrin sosyal hayatını, kişilerin fiziki ve psikolojik tahlillerini 
başarıyla yapması, ayrıntılara özen göstermesi vb. açılardan nesrimiz¬ 
de bir çığır açmıştır. (Kılıç, 2010: 49) 

Osmanlı Türkçesinin yanı sıra Arapça ve Farsça’ya hâkim olmasının 
avantajını, tezkiresinde Türkçe atasözü ve deyimler, Arapça, Farsça 
kelam-ı kibar, atasözü, deyim ve halk tabirlerini de başarılı bir şekilde 
anlatıma sokarak kullanmıştır. 

Türk edebiyatında XV. yüzyıldan başlayarak XX. yüzyılın ortala¬ 
rına kadar kesintiye uğramadan tezkire türünde eserler verilmiş ve 
bu zaman zarfında Türk edebiyatı tarihinde tespit edilen kırka yakın 
şair tezkiresi içinde Meşâ’irü’ş-şu’arâ’nm ayrı bir değeri vardır. Tezkire 
H976 (M1568) tarihinde Âşık Çelebi tarafından tamamlanıp devrin 
sultanı II. Selime sunulmuştur. 

Tezkire, mukaddime ve şair biyografileri olmak üzere iki kısımdan 
meydana gelmektedir. Eserin diğer şair tezkirelerine oranla oldukça ha¬ 
cimli olan mukaddimesinde şiire dair verilen ayrıntılı ve orijinal bilgile¬ 
ri türün diğer örneklerinde bulmak mümkün değildir. (Kılıç, 2010:49) 
Ortalama 35 varaklık bu uzun mukaddimede, sözden hareketle şiir 
kavramı üzerinde durulur. Şiirin teşekkülü ve tarihçesi ayrıntılarına ini¬ 
lerek incelenir. Şiirin tarihini Hazret-i Âdem’den başlatan Âşık Çelebi, 
şiirin manasını, kısımlarını, Aristo’nun şiir görüşünü, İslamiyet’te şiirin 
fonksiyonunu, Araplarda şiirin tarihi seyrini anlattıktan sonra devrine 
kadar tahta geçen on iki Osmanlı sultanından, bunların şiire olan ilgile¬ 
rinden ve şair olanlarından bahseder. (Kılıç, 2010: 49) 

Tezkirenin metin kısmında I. Murad’dan itibaren eserin bitirildiği 
H.976/M.1568 yılma kadar yaşayan 426 şair ele alınmıştır. Âşık Çelebi 
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bu şairlerin büyük bir kısmını tanımaktadır. Daha İstanbul’da öğren¬ 
ci iken dedesi Müeyyedzâde’nin nüfuzu ve kendi girişkenliği sayesinde 
devrin pek çok ünlü şair ve yazarıyla tanışmış, meclislerinde bulunmuş¬ 
tur. Daha sonra özellikle İstanbul’da olmak üzere kadılık yaptığı yerler¬ 
deki şair ve yazarlarla da dostluklar kurmuş, onlarla gezmiş, eğlenmiş, 
sohbet meclislerine katılmış, pek çok anekdota konu olabilecek olaylar 
yaşamıştır. Bu şairlerin özel yaşamlarına kadar girebilmiş, acılarına ve 
sevinçlerine ortak olmuştur. Özellikle müellifin dostu olan şairler sa¬ 
mimi ve esprili bir dille, teferruatlı olarak tanıtılmıştır. (Kılıç, 2010: 50) 
Çelebi’nin asıl üslubu işte bu biyografilerde kendini gösterir. 
Şairlerle ilgili hikayeler, anekdotlar anlatır, kişi ve mekan tasvirleri¬ 
ne yer verir. Buralarda dil, su misali akar gider. Okuyucu, edebiyat ta¬ 
rihinden çok hikâye ya da roman okuyormuş hissine kapılır. Mekân, 
vaka, eşya özellikle de kişi tasvirleri öylesine samimidir ki; o yerler, 
olaylar veya portreler okuyucunun gözünde canlanıverir. Onun eseri¬ 
nin önemli tarafı bizzat şairinden öğrendiği veya yakınlarından duy¬ 
duğu doğru ve geniş bilgiyi vermesi, bir psikolog gibi şairleri ve olay¬ 
ları tahlil etmesidir. (Kılıç, 2010: 51) 

Mukaddimeden hareketle Çelebi’nin bunca bilgiyi toplarken çok sayı¬ 
da yazılı ve sözlü kaynaktan yararlandığı anlaşılmaktadır. Bu kaynaklar; 

Yazılı Kaynaklar 

Tefsir kitapları, şiir hakkında bilgi veren kaynaklar, genel tarih ve bibliyog¬ 
rafya kitapları Çelebi’nin yararlandığı kaynaklardır. Âşık Çelebi bu kay¬ 
nakların bazılarının isimlerini bazılarının da sadece yazarlarını zikretmiş¬ 
tir. İbn Esir, Buharî, Keşşâf ve Kadı Beyzavî’nin tefsirleri, Tarih-i Vassâf, 
İmâm-ı A’zâm’m Fıkh-ı Ekber’i, Taşköprizâde’nin Şakayık-ı Nu’maniyye’si, 
ve Monla İdris’in Tevârih-iÂli Osman’ı yararlandığı yazılı kaynaklardan ba¬ 
zılarıdır. Ayrıca Çelebi’nin kendi ifadelerinden Meşâ’irü’ş-şu’arâ’dan önce 
yazılmış tezkireler Monla Câmî’nin Baharistan’ı, Nevâ’i’nin Mecalisü’n- 
nefâis’i, SehiBey’in Heşt Behişt’ive Latifinin Tezkretü’ş-şu’arâ’sındanya¬ 
rarlandığı anlaşılmaktadır. (Kılıç, 2010: 63) 

Sözlü Kaynaklar: 

a) Şair ve Yazarların Bizzat Kendileri: Âşık Çelebi tezkiresinde 
yer verdiği şairlerin büyük bir kısmını bizzat tanımaktadır. Özellikle 
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İstanbul’da olmak üzere kadılık yaptığı yerlerde şair ve yazarlarla dost¬ 
luklar kurmuş, onlarla gezmiş, eğlenmiş, meclislerine katılmış, acıla¬ 
rına ve sevinçlerine ortak olmuş ve pek çok anekdota konu olabilecek 
olaylara şahit olmuştur. (Kılıç, 2010: 65) 

b) Katıldığı Şiir Meclislerinde Söylenip Kaydettiği veya Çeşitli 
Vesilelerle Elde Ettiği Eserler: 

Bahârî, Hâfız-ı Acem, Muammayı, Kadri Efendi, Arifi, Kandî, Zâti, 
Hayâlı gibi birçok şairle çeşitli vesilelerle birlikte bulunmuşlar ve Çelebi 
de bu şairlerin okuduğu bazı şiirleri kaydetmiştir. (Kılıç, 2010: 66) 
Örneğin; 

"Cümleden Kâdrî Efendi ki sâhib-i ‘ayâr-ı mi’yâr-ı şu’arâ ve 
mu’ayyen-i mekâdir-i fuzalâdur. Bir meclislerinde bu iki 
matlain okıyup medh ü senâ itdükle rinde fakir bizzat hâzır 
idüm biri budur ki” 

Felek altun benekdür ki zemini âsmânidür 

Şeh-i mi'râcalâyıkdur o hil’at husrevânidür (Kılıç, 2010: 603) 

Şairlerin Mektupla Yolladıkları Eserler: 

Günâhî, Hayâli Bey’in ölümü üzerine yazdığı tarih mısraını, Celâli ga¬ 
zel ve matlalarım, Nevâlî mektubunu, Fazlî beyitlerini, Salih Çelebi 
Leylâ ve Mecnûn’unu, Sun’î kıtasını vs. birçok şair Âşık Çelebiye eser¬ 
lerini yollamışlar, o da tezkiresinde bunlara yer vermiştir. 

Örneğin; 

Şâh Mehemmedü’l-Kazvînî yolladığı mektup için, “Ordu’dan 
yani vefat itdükleri menzilgâh-ı şâh-ı cihân-dûdan İstanbul’a 
bu mektub-ı belâgat-üslûbla bu kıt’a zımnında dere olan târîh-i 
mergûbı inşâ-yı fesâhat-mashûbla göndermişlerdür.’’ (Kılıç, 

2010:1419) 

demiş ve şairin mektubunu eserine aktarmıştır. 

Şairlerin Kendi Elleriyle Getirip Âşık Çelebiye Verdikleri Eserler: 

Latifi, Sun’î, Ma’nevî-i Sânî, Amrî, Meylî-i Sâlis gibi bazı şairler şiirle¬ 
rini getirip veyaSun’î’nin yaptığı gibi Çelebiyi çağırarak şiirlerini ken¬ 
disine vermişlerdir. 

Âşık Çelebi’ye İthafen Söylenen Şiirler veya Düşürülen Tarihler: 

Âşık Çelebi hastalandığında, evlendiğinde, sevdiğinden ayrıldığında 
veya kadılık görevi için gittiğinde şair arkadaşları tarih düşürmüşler¬ 
dir. (Kılıç, 2010: 69) 
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Örneğin; 

Âşık Çelebi, Çernovi kadılığına atandığında Sehâyîbir tarih dü¬ 
şürmüş, Çelebi de “Bu fakir Çernovi kâdîsi oldıguma tarih di- 
mişdür.” (Kılıç, 2010: 949) şeklinde yer vermiş ve Sehâyî’nin 
düşürdüğü iki beyitlik tarihi yazmıştır. 

Bir münâsib yir aradılar gönülden Âşık’a 
Ehl-i irf ân kimi Şumnı didi kimi Tırnova 

Yiri gögi cer idüp âb u hevâ cûyân iken 
Yazdı târihin anun biri kazâ-yı Çernovi 

Tezkirede kullanılan dil, mukaddimeyle âlim ve devlet adamı olan şa¬ 
irlerin biyografilerinde iyice ağırlaşır. Buralarda sanat yapma gayesi ön 
plana çıkar. Ancak, kısa biyografilerde, anekdotlarda veya hikâyelerde 
dil gözle görülür şekilde sadeleşir. Aşık Çelebinin dilinin en önemli 
özelliği gerek sanatlı ifadelerde gerekse sade söyleyişlerde seci kullan¬ 
masıdır. O, Arapça ve Farsça kelimelerle başarılı seciler oluşturabildiği 
gibi Türkçe kelimelerle de aynı başarıyı yakalar. (Kılıç, 2010: 53) 

Örneğin; 

“Badehu akribâsı sıhhatin ve mekânın tuyarlar bulup 
yine ser ü sâmân şekline koyarlar. 

“Sultân Bâyezîd ile nat’-ı felekde şatranc-ı tâli’ oynadılar. 

Bir zemânki tennûr-ı kârzârda kaynadılar.” (Kılıç, 2010: 488) 

Oluşturduğu seciler çoğunlukla fiil soylu kelimelerden oluşsa da, 
aynı başarıyı isim soylu kelimelerde de yakalamıştır. 

Örneğin; 

“Merhûm-ı merkûm keyyis ü kûsec sözi şîrîn ü yüzi güleç nârîn 
heykel ü nahîf mizâc zarîf tab’ u mizâc-ı imtizâc berrâş u ayyâş 
kallâş u evbâş latîfe-cûy u bezle-gûy esnâf-ı eş’ârda letaife kâbil 
ve hezle mâ’il” (Kılıç, 2010: 761) 

Tezkire, sadece edebiyat tarihiyle uğraşanların değil, dil bilimcisi, 
kültür tarihçisi ile sosyolog, psikolog ve etnografların da faydalanma¬ 
ları ve kendi açılarından değerlendirmeleri gereken bir hazine duru¬ 
mundadır. Dolayısıyla eseri, ihtiva ettiği bilgi ve değerlendirmelerle 
edebiyat tarihi ve kültür dünyamızın birinci derecede önemli kaynak¬ 
ları arasında sayabiliriz. 

Tezkire’nin eleştirilen yanı ebcede göre tertip edilmesidir. Bunun se¬ 
bebi de, Latifinin Aşık Çelebi’nin fikri olan alfabetik sistemi, Çelebi’den 
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önce tezkiresinde kullanmasıdır. Âşık Çelebi de sırf Latifî’den farklı ol¬ 
mak adına eserinde kullanılması zor olan ebcet sistemini tercih etmiş¬ 
tir. 

Kısaca Prof. Dr. Filiz Kılıç tarafından hazırlanan, Suna ve İnan 
Vakfı ve İstanbul Araştırmaları Enstitüsü tarafından basımı gerçek¬ 
leştirilen “Âşık Çelebi-Meşâ’iru ş-Şu’arâ İnceleme-Metin” adlı eserden 
bahsetmek istiyorum. 

Aşık Çelebi. Meşâ’irü’ş-şu’arâ (İnceleme-Metin) adlı eser, üç ana bö¬ 
lümden oluşmaktadır. Tezkire müellifi Âşık Çelebinin hayatı, edebi 
kişiliği ve eserleri birinci bölümü, Meşâ’irü’ş-şu’arâ’nm tanıtımı ikin¬ 
ci bölümü, eserin tenkitli metni de üçüncü bölümü oluşturmaktadır. 

Âşık Çelebi’nin hayatı ve edebi kişiliği tezkiresinden ve divanından 
örnek metin ve şiirlerle zenginleştirilerek anlatılmıştır. Meşâ’irü’ş- 
şu’arâ tanıtılırken tezkirenin edebiyat tarihi açısından önemi ortaya 
konmuş, Türk edebiyatında mevcut diğer tezkireler arasındaki yeri 
belirtilmiştir. Bu bölümde ayrıca eserin çeşitli özellikleri, kaynakları, 
tezkirenin yazma nüshalarının tavsifi ve şecere üzerinde durulmuş¬ 
tur. Eserin var olan 33 yazma nüshasındaki biyografilerin varak nu¬ 
maraları tablo halinde gösterilmiştir. 

Çalışmanın üçüncü bölümü Meşâ’irü’ş-şu’arâ’nm karşılaştırma¬ 
lı metnine ayrılmıştır. Metnin başında “Metin ve Nüsha Farklarıyla 
İlgili Açıklamalar” verilerek, metinde geçen bazı özel işaretlerin anla¬ 
şılması amaçlanmıştır. 

Tezkirenin eleştirilen yanının ebcede göre düzenlenmiş olduğun¬ 
dan bahsetmiştik. Yayınlanan eserde bu zorluk göz önüne alınmış, 
eserin sonuna ayrıca alfabetik şairler dizini eklenerek araştırmacıla¬ 
rın istedikleri şaire kolayca ulaşmasına olanak sağlanmıştır. 
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Fu'âdî ve Hâb-nâme Risâlesinin 
Biyografik Özelliği 


Gencay ZAVOTÇU* 


ÖZ 

Fu’âdî Efendinin 678 beyitlik Hâbiyye Risalesi farklı iki kısım 
hâlinde tertib edilmiş bir izlenim vermektedir. Eserin biyog¬ 
rafik bir özellik arz eden kısmı Mukaddimet-i Beyânü’ş-Şüarâ’ 
el-Kibriyâ başlığıyla sunulmuştur. Giriş kısmının ardından ge¬ 
len bu bölüm şairleri tanıtıcı özet bir şiir tarihi görünümünde¬ 
dir. Fu’âdî’nin, bu bölümü 16. yüzyıl yazarlarından hemşehri¬ 
si Latifinin Tezkiretuş-Şu‘arâ ve Tabsıratu’n-Nuzamâadlı ese¬ 
rinden yazdığı anlaşılır. 

Anahtar Kelimeler: Fu adî, Latifi, biyografi. 

ABSTRACT 

Füâdî’s 678 couplets Hâbiyye Risâlesi different two parts of 
were tertib In case of supply is an impression. The part of the 
work presents a biographical feature Beyânü’ş Mukaddimet- 
i-Şu’arâ ‘al-Glorious were presented with the title. The subse- 
quent introduction of this section has the appearance of po- 
ets on a poem descriptive summary. Fu adî’nin this section 16 
Latifinin Tezkiretü’ş-century vvriter and Tabsıratu’n Şu’arâ he 
wrote in his book-Nuzamâ to understand. 

Key Words: Fu adî, Latîfî, biography. 

1 6. yüzyılın ikinci yarısı ile 17. yüzyılın ilk yarısında yaşayan ve 
Şa'bâniye tarikatının şeyhlerinden olan Ömer Fu adî Efendi’nin 
678 beyitlik Hâbiyye Risâlesi iki kısım hâlinde tertib edilmiş 
bir izlenim arz etmektedir. Eserin biyografik bir özellik arz eden kıs¬ 
mı Mukaddimet-i Beyânuş-Şuara el-Kibriyâ başlığıyla sunulmuştur. 


* Doç. Dr., Kocaeli Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi. 
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Hâbiyye Risalesi 'nin biyografik özellik arz eden bu kısmı üzerindeki 
görüşlerimizi aktarmadan yazarın hayatı ve eserleri hakkında özet 
bilgi vermenin yararlı olacağı düşüncesindeyiz. 

Ömer Fu’âdî’nin Hayatı: Ömer Fuadî Efendinin hayatı hakkmda- 
ki bilgilerimiz yeterli düzeyde olmasına rağmen yaşadığı devir ve dev¬ 
rinden sonra yazılmış biyografik eserlerin çoğunda şâir ve yazar ola¬ 
rak zikredilmemiştir. “16. ve 17. yüzyıllarda yazılan tezkirelerde Ö. 
Fu adînin şahsiyeti, nesepleri ve aile muhitiyle ilgili her hangi bir bil¬ 
giye rastlanmaz.” (Tatçı 1993: 38). 1 Nazım ve nesir otuza yakın eser 
sahibi olmasına rağmen 16. yüzyıl sonları ile 17. yüzyıl başlarında ya¬ 
zılmış şuara tezkirelerine şair olarak giremeyişi dikkat çekici bir du¬ 
rumdur. Hakkında edindiğimiz bilgiler kendi eseri olan muhtasar 
Menâkıb-nâme ile yakın devir kaynaklarında zikredilen birkaç cümle 
ile sınırlıdır. Bu kaynaklardan birinde; 

Şa‘b aniye tarikatının arif ve fâzıllarından olan ‘Ömer Fu adî 
Efendinin Kalbî Efendi adında bir oğlu olduğu; Şa'bâniye 
tarikatının kurucusu Şeyh Şa‘bân-ı Velînin halîfelerinden 
Kastamonulu Şeyh Muhyiddîn Efendi’den hilâfet aldığı ve 
H. 1046’da ölerek Şa'bâniye dergâhına gömüldüğü kayıtlıdır. 
(Bursalı Mehmed Tâhir 1975:173-174). 2 

“Menba‘-ı fazl-ı Hâdî bir zât-ı alî-kadr olup, hâmil-i esrâr-ı Hz. 
Pîr bir şeyh-i muallî-semîr idi.” (Osmân-zâde Hüseyin Vassâf 2006: 
18) 3 cümlesinde yüce kişiliği ve Hz. Pîr’in sırlarını yüklenen üret¬ 
ken şeyhliğine atıfta bulunulan ‘Ömer Fu’âdî M. 1560/ H. 966 yılın¬ 
da Kastamonu’da doğdu. Doğduğu mahalle bazı kaynaklarda Musa 
Fakîh, bazılarında ise Tâhir Fakîh olarak kayıtlıdır. Şa‘bân-ı Velî 
fukarasından Himmet Dedenin oğludur. (Abdulkadiroğlu 1991: 
61) 4 


1 Dr. Mustafa Tatçı; “Şeyh Ömer Fuadî ve Sadefiyye’si”, Yedi İklim Aylık Kültür, Sanat veEd. 
Der., İstanbul Ağustos 1993, s. 38. 

2 Bursalı Mehmed Tâhir; Osmanlı Müellifleri, Haz.: A. Fikri Yavuz, 1. Özen, Meral Yay.,C.l, 
İstanbul 1975, s.173-174. 

3 Osmân-zâde Hüseyin Vassâf; Sefıne-i Evliya, Haz.: Prof. Dr. Mehmet Akkuş-Prof. Dr, Ali 
Yılmaz, Kitabevi Yay., C-4, İstanbul 2006, s.18. 

4 Abdulkadiroğlu, Doç. Dr.Abdülkerim; Halvetîlik’in Şa'bSniyye Kolu Şeyh Şa'bân-ı Velî v e Kül- 
liyesi, Şeyh Şa'bân-ı Velî Vakfı Yay., 1. bsk., Kastamonu 1991, s. 61. 
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“Cenâb-ı Pîr’in küçük yaşta iken nazar-ı feyz-eserine mahzar olmuş 
ve intikâlinde vakıa sinni kemâle gelmemiş idi. Fakat o nazarın tesiri 
onda küçük yaşında rü-nümâ olmağa başlamış idi.” (Osmân-zâde 
Hüseyin Vassâf 2006:18) 5 cümlelerinde belirtildiği üzere çocuk yaşta 
Şeyh Şa‘bân-ı Velî’nin sohbet ve derslerine katılma fırsatı bulan Ömer 
Fuadînin gönlünde tasavvuf ateşi bu yaşlarda yanmaya başladı. Şeyh 
Şa‘bân-ı Velî öldüğünde dokuz yaşında idi. 

Fuadı ilk eğitimine Kuran okumayı öğrenmekle başlayıp sonra 
medreseye gitti. Medresede Arapça ve Farsça’yı eser verecek derecede 
iyi öğrendi. (Abdulkadiroğlu 1991: 62) 6 

Bu sıralar gönlünde alevlenen tasavvuf ateşi ile bağlanacak bir mür- 
şid aradı. Önce Hacı ve Himmet Dedelere halini arz etti, ama derdi¬ 
nin çâresini onlarda bulamadı. İskilipli Şeyh Abdülbâkî Efendiye mü¬ 
racaatında beklediği ilgiyi görüp ona intisâb etti. Abdülbâkî Efendiye 
intisâbı hayatında bir dönüm noktası oldu. 

Kemâlât erlerinin ercümendi 
Bana irşâd iden Bakî Efendi (b. 608) 

(...) 

Ana teslîm-ile etdim inâbet 
Bana irşâd-ıla virdi hidâyet 

Elim aldı beni yerden götürdi 
Şarâb-ı ‘aşk-ı Hak’dan cam içürdi 

O sâkî çünki bana sundı bir câm 
Görindi câm-ı kalbimde bana kâm 

Müyesser oldı ‘uzlet halvetinde 
Dahi halvet görindi ‘uzletinde 

Tarikat halvetine girdi cismim 
Hakikatle açıldı anda çeşmim (b. 623-627) 
beyitlerinde belirtildiği üzere Şabâniyye’nin üçüncü şeyhi Abdülbâkî 
Efendinin irşâdmdan yeterince istifâde etti. Onun ders ve sohbet¬ 
leri sayesinde dînî-tasavvufî bilgilerini artırıp tarikat âdabında yet¬ 
kinleşti. Abdülbâkî Efendinin M.1589 yılında ölümü üzerine, 29 


5 

6 


Osmân-zâde Hüseyin Vassâf; a.g.e., s. 18. 
Abdulkadiroğlu, Doç. Dr. Abdülkerim; a.g.e., s. 62. 
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yaşlarında iken Şa'bâniyye’nin dördüncü şeyhi Muhyiddîn Efendi’ye 
intisâb etti. 

‘‘Ba‘dehu Şeyh Muhyiddîn Efendi tarafından teslîk ve irşâd vâki' 
olup, nâ’il-i hilâfet olarak silsile-i zerrîn-i Şa'bâniyye’nin bir rükn-i 
azami olmuştur.” (Osmân-zâde Hüseyin Vassâf 2006: 18) 7 cümle¬ 
sinden anlaşılacağı üzere Abdülbâkî Efendi’den sonra Muhyiddîn 
Efendinin rahle-i tedrisinden geçerek dinî -tasavvufî bilgilerini bü- 
tünledi. On yedi yıllık tarikat hayatı ve eğitiminden sonra, Şeyh 
Muhyiddîn Efendi’nin M. 1604 yılında ölümü üzerine tarikat men¬ 
supları tarafından Şabâniyye’nin beşinci şeyhi olarak seçildi. 

Şa'bâniyye’nin şeyhi olduktan sonra sorumlulukları daha da art¬ 
tı. Şeyhlik yıllarında Halvetîliğin Şabânîyye kolu onunla ivme kazanıp 
gelişimini sürdürdü. “Muhyiddîn Efendi’den sonra Asitâne-i Hz. Pîr’de 
seccâde-nişîn-i reşâdet olup otuz üç sene neşr-i feyz-i tarîkat buyurdu¬ 
lar.” cümlesinde belirtildiği üzere otuz üç yıllık şeyhliği süresince çev¬ 
resindeki tâlibleri irşâd faaliyetini sürdürdü. Diğer yandan cuma gün¬ 
leri de Şeyh Şa‘bân-ı Velî Câmi'inde vaazlar verdi. Şabânîyye nin kuru¬ 
cusu Şeyh Şa‘bân-ı Veli nin kabri için devletten aldığı destek ve halktan 
toplanan bağışlarla türbe inşa ettirdi. Fıkıhla yakından ilgilendi, ders¬ 
lerin yanı sıra tâlibleri irşâd etmek ve çevresindekilere öğretmek ama¬ 
cıyla bilgilerini yazıya döküp otuza yakın eser yazdı. Otuz üç yıl şeyh¬ 
lik yaptıktan sonra “İrtihâlleri 1046 (1636/37) senesine müsâdif olup, 
Âsitâne-i Hz. Pîr’de defin-i hâk-i irfândır.” (Osmân-zâde Hüseyin Vassâf 
2006: 18) 8 cümlesinde belirtildiği üzere M. 1636-37/H.1046 yılında 
Kastamonu’da öldü ve kendi yaptırdığı Şeyh Şa‘bân-ı Velî türbesine gö¬ 
müldü. 

H âbiyye: Ömer Fu’âdî ve eserleri hakkında bilgi veren kaynak¬ 
lar Risâle-i Hâbiyye ’den bahs etmezler. Bu kaynaklardan Sefîne-i 
Evliya ’da diğer eserleri ile birlikte Vâki at adlı bir eseri de zikredilir. 
Dîvân edebiyatında rüyayı işleyen eserlerin Vâkı'ât ve Vâkıa-nâme 
adlarıyla da anıldığı düşünülürse bu eserin Risâle-i Hâbiyye olma 
ihtimâli vardır. 


7 Osmân-zâde Hüseyin Vassâf; a.g.e., s. 18. 

8 Osmân-zâde Hüseyin Vassâf; a.g.e., s. 18. 
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Risâle-i Hâbiyye mesnevi nazım şekliyle ve mefâ'îlün, mefaîlün, 
fe'ülün kalıbıyla yazılmış 678 beyitlik bir eserdir. Eser Risâle-i Hâbiyye 
li-Dervîş Ömeri’l-Fuadî başlığıyla kayıtlıdır. Mesnevinin akışı içeri¬ 
sinde başka şairlerden aktarılan beyitler ve şairin söylediği gazel, 
kıt‘a, beyit v.b. şiirler hariç tutulursa mesnevinin beyit sayısı yakla¬ 
şık 650 olur. Eser içerisinde Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Züleyhâ 
mesnevisinden aktarılan Gül-i Hayâl-i Yûsuf‘Aleyhi’s-selâm’ı Dil-i Zelîhâ 
Nevbet-i Evvelde Nigâh İtdügi ve Perde-i Tahammülle Anı Penâh İtdügidir 
başlıklı kısım feHâtûn, mefaîlün, fe'ilün; şair tarafından söylenmiş 
başlıksız tasavvufî bir dörtlük (muhtemelen rübâı), biri başlıksız di¬ 
ğeri Gazel-i Muharriri’r-Risâlet başlıklı beş beyitli iki gazel fe'ilâtün, 
fe'ilâtün, fe'ilâtün, fe'ilün; aşk konulu Li-Muharriri’r-Risâletihi başlık¬ 
lı şiir failâtün, failâtün, failün ve lil- Müellif başlıklı beyit fâ'ilâtün, 
fâ'ilâtün, fâ'ilâtün failün vezniyle yazılmışlardır. Bir şiir ise, tekkeden 
gelen bir tesir ile 7+7 duraklı hece vezniyle yazılmıştır. 

Risâle-i Hâbiyye hikâye anlatma ve kıssadan hisse çıkarma amacın¬ 
daki mesnevi geleneğiyle tam örtüşmeyen, hikâye anlatmanın yanı 
sıra şairin başka endişelerini de yansıtan sıradışı bir mesnevidir. 
Eserin ilginç yanı ise, Ömer Fu adî Efendi’nin mesnevinin baş tarafın¬ 
da özet şiir tarihi görünümünde bir bölüm oluşturması, zamanına dek 
Anadolu ve Anadolu dışında yetişen Osmanlı şairlerini birer-ikişer be¬ 
yitte anmasıdır. Şair bu bölümü başka bir eser yardımıyla oluşturmuş 
olsa da bölümün mesnevinin asıl konusu ile herhangi bir ilgisi yoktur. 

Ömer Fu adî Efendinin diğer eserleri gibi öğretme amaçlı (didak¬ 
tik) tasavvufî bir eser olan Risâle-i Hâbiyye, şairin 
Bu sultân devrine düşdi makale 
Bunun sırrı ile irdüm nevale 

Tokuz yüz hem dahi seksen tokuzda 
Yazıldı nazma işbu risale (b. 166,167) 
beyitlerindeki ifâdesinden anlaşılacağı üzere Sultan III. Murâd za¬ 
manında, H. 989 / M.1581-82 yılında yazılmıştır. Eseri, kurgusun¬ 
dan hareketle iki bölüme ayırmak ve değerlendirmeyi bu ayırıma göre 
yapmak uygun olacaktır. Eserin ilk bölümü, başından asıl hikâyenin 
anlatıldığı Gül-i Hayâl-i Yûsuf Aleyhi’s-selâm’ı Dil-i Zelîhâ Nevbet-i 
Evvelde Nigâh İtdügi ve Perde-i Tahammülle Anı Penâh İtdügidir başlık- 
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lı bölüme kadar olan kısımdır. Giriş niteliğindeki bu bölümün başın¬ 
da Besmele övgüsünde söylenmiş Bu Nazm-ı Şerif Lisârı-ı Hâlle Olan 
Besmele-i Celîleyi Beyândur başlıklı 13 beyitlik bir şiir bulunmakta¬ 
dır. Besmele övgüsünü, Bu Kelâm-ı Latif Lisân-ı Hâlle Olan Hamdele-i 
Cemileyi Beyândur başlıklı 17 beyitlik bir şiir izler. Bu şiirden sonra Hz. 
Muhammed övgüsünde söylenmiş Hayru’l-kelâm-ı Mâ Kaile ve Delle 
Fehvâsmca Na‘t-ı Resülullah’dan Tafsîliyye Kasdına ve Remziyye Feyz 
Olman Kelimât-ı Celîledür başlıklı 15 beyitlik bir na‘t, Hz. Muhammed 
(s.a.v.) övgüsündeki na'ti de 8 beyitlik Der Vasf-ı Çehâr Yâr-ı Güzin ve 
Hulefâ-ı Râşidîn rızvânullâhu te âlâ 'aleyhim ecma'în başlıklı Dört Halîfe 
övgüsü izler. Dört Halîfe övgüsünden sonra Münâcât başlıklı bir şiire 
yer verilir. Şairin, Allah (c.c.)’a yakarış içerikli bir şiire ( Münâcât ) Hz. 
Muhammed (s.a.v.) ve Dört Halîfe övgüsünden sonra yer vermesi dînî 
şiirlerde bir sıra gözetilmediği izlenimi verir. 

Giriş kısmının bundan sonraki üç bölümü, şairleri tanıtıcı özet bir 
manzum şiir tarihi görünümündedir. Şairin, bu bölümleri 
Bana üstâd-ı zahirdir Latîfî 
Anın lutfıyla irdim bu kemâle (b. 168) 
beytinden anlaşılacağı üzere kendisine üstad kabul ettiği 16. yüzyıl 
yazarlarından hemşehrisi Latifinin Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratun- 
Nuzamâ adlı eserinden yazdığı anlaşılır. Fu’âdî, Mukaddimet-i 
Beyânuş-Şuara el-Kibriyâ başlıklı bölümde M evlâna Celâleddîn-i Rûmi, 
Ferîdüddîn ‘Attâr, ‘Ammâr, Veled Sultân, Sadreddîn-i Konevi, Âşık Paşa, 
Elvân-ı Şirâzî, Süleymân Çelebi, Sürürî, Yazıcı-zâde Muhammed gibi mu¬ 
tasavvıf ve şairleri bir ya da birkaç beyitte över. Yaşadığı devre ka¬ 
dar Osmanlı sultan ve şehzadelerinden şiir söyleyenleri ise Selâtîn-i 
'Osmaniyye ‘ileyhüm rahmetullâhul-'aliyyeden Akvâl-i Fasihe ve Beliğe İle 
Eş'âr-ı Kemâl-iş'âra Kâdir ve Bu Fenn-i Merğübda Mâhir Olan Selâtîn-i 
Mâziyenüh Kelâmul-Mülük [u] Mülükul-Kelâmı Fehvâsmca Kemâl-i 
Hâlle Zuhür İden Akvâl ü Ahvâllerinden ‘Ale’l-icmâl Ba'zı Beyândur baş¬ 
lıklı bölümde övgü dolu beyitlerle anar. II. Murâd’dan başlayıp III. 
Murâd ile biten bu bölümde sırasıyla Sultan II. Murâd, İstanbul Fatihi 
Sultan II. Mehmed ÇAvnî), Sultan II. Bâyezîd (“Adlî), Şeh-zâde Korkud 
(Harimî), Şeh-zâde Cem Sultan, Sultan I. Selim (Selimi), Kanunî Sultan 
Süleymân (Muhibbi), Sultan II. Selim (Selimi) ve Sultan III. Murâd 
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(Muradı) olmak üzere sultan ve şeh-zâde toplam 9 şaire yer verilir. 
Çoğu XV. ve XVI. yüzyıllarda yetişen Osmanlı şairleri ise Sair Şuarâ-ı 
Vrefânun ve Zürefâ-ı Bülegânun Bazısınun Evsâf u Mahlasların Zikrde 
Ahvâl-ı Menâkıblarına Remz ü İşar etler [i] Beyândur başlıklı bölümde 
anılır. Başlıktan da anlaşılacağı üzere bir kısmı ile ilgili menkıbe ve 
rivayetlere de yer verilen, biri yabancı (Mânı) ve 5’i Kastamonulu 47 
şair sırasıyla şunlardır: Necâtî, Zâtî, Emrî, Mahvı, Celâli, Mesîhî, Melîhî, 
Şeyhî, Mesti, Cinânî, Fuzulî, Kânî, Mânî, Hayreti, Şem'î, Bezmî, Şemsî, 
Fenayı, Bekayı, Hayatî, Nihânî, Revanı, Ferîdî, Halîmî, Râzî, Mestî, 
‘Andelîbî, Nevâyî, Âfitâbî, Lâmiî, Sânû, Tâliî, Hüseynî, Türâbî, ‘Atâyî, 
Celîlî, Cemîlî, Ishak (Çelebi), Behiştî, Hümâmî, Bahârî, Ğubârî, Harîmî, 
Fakîrî, Âhî, Süzî ve Bakî. 

Ömer Fu adî Efendinin bu bölümde şairleri tanıtıcı ifâdeleri başarı¬ 
lı, şairlerin mahlas, eğitim durumu ve kişilik özellikleri ile uygundur. 
15. yüzyılın ilk büyük şairi Şeyhî’yi tanıtıcı 
Ma arif talibi oldukda Şeyhî 
Ana irşâdla feyz etdi şeyhi (b. 174) 

beytinde şairin mahlasının, şeyhinden irşadı ile ilgisine gönderme ya¬ 
parken, Mestî’yi 

Bu alemde ayağı çekdi Mestî 
Anın-çün kalmadı devrânda hestî (b.175) 
beytinde şarap kadehindeki şarapla mest olup dünyadan genç yaşta 
göçen (ayağı çekti) bir şair olarak sunar. Cinânî’yi tanıtımı ise başarı¬ 
lı olmanın yanında şairin mahlası ile ilgili tartışmalara da nokta koy¬ 
maktadır. Ömer Fu adî 

Giricek cennet-i kalbe Cinânî 
İkinci oldı ana rüh-ı sânî 

Rüh-ı ‘âlemde bir görindi hâli 
Anın-çün nokta-i vahdetde hâli (b. 176,177) 
beyitlerinin ilkinde Cinânî’yi kalbin cennetine giren bir şair olarak ta¬ 
nıtırken onun mahlasının da kalbin cenneti (cennet-i kalb) tamlamasın¬ 
dan hareketle Cinânî olduğunu vurgulamak ister. 

Cefâ nârı ile yandıkda Âhî 
‘Urüc etdi göge düd-ı siyâhı (B. 208) 

Yanup yakıldı ‘irfân [ijçre Süzî 

Süzın fehm etdi virmedi rümüzı (B. 209) 
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beyitlerinde 16. yüzyıl şairlerinden Âhî’yi âhm siyah dumanı ile, şair 
Süzf’yi de mahlasının anlamına uygun yanıp yakılma deyimi ile tanıtır. 
‘Aceb lutf ehli olmışdı ‘Atâyî 
Ana Hak virdi Hâtem-veş sehâyı (b. 201) 
beytinde ise 15. yüzyıl şairi ‘Atâyî’yi (İvaz Paşa-zâde) mahlasının anla¬ 
mına uygun sehâ (elaçıklık, cömertlik) kelimesiyle anar, onu cömert¬ 
likte dîvân şiirinin simge ismi Hâtem (Hatem-i Tâi ) ile özdeşleştirir. 

Fuadî’nin Osmânlı şairlerini bir iki beyitte andığı Mukaddimet-i 
Beyânü’ş-Şu'arâ’ el-Kibriyâ başlıklı bölüm 
Nazım dîvânına vâlî-i vâkî 
Eğer kimdir der-isen şimdi Bakî 

şeklindeki beyitle sona erer. Zamanında şiirleriyle ünlü olan Bakîyi 
nazım dîvânının koruyucu vâlisi (sultânü’ş-şuarâ) olarak niteleyen 
Fu’âdî, Hâbnâme’nin 60 ilâ 210. beyitleri arasında yer alan 151 be- 
yitlik Mukaddimet-i Beyânü’ş-Şuara el-Kibriyâ başlıklı bölüm ile zama¬ 
nına kadar gelen Os manii şiir tarihinde okuyucuyu özet bir yolculu¬ 
ğa çıkarır ve, belki de Hâbnâme’den sonra yazılan Güftî’nin manzum 
Teşrîfâtü’ş-şuara sına esin kaynağı olur. 
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SEMPOZYUM KAPANIŞ/ 
DEĞERLENDİRME 
OTURUMU 




Prof. Dr. Mustafa İSEN 

Değerli arkadaşlar, gördüğünüz gibi divan kuruldu. Ben öncelikle hem 
organizasyon için, hem de yurt içinden ve yurt dışından bu kadar değerli 
akademisyenin katılımı için şahsım adına çok teşekkür ediyorum. Layık 
olmadığım bir değerlendirmeye muhatap oldum, o bakımdan biraz mah- 
çubum. Gerçekten çok müteşekkirim bunu da ifade etmek istiyorum. 

Bana göre iyi bir toplantı oldu. Bu arada bir başka iş çıkarmak du¬ 
rumunda kaldım. Ahmet Yesevi Üniversitesi’nin uluslararası mütevelli 
heyeti toplantısı vardı. Ben de mütevelli heyetinin üyelerinden biriyim, 
mütevelli heyeti toplantısına da katıldım. Onun için toplantıda birçok 
sunumu düzenli olarak izleyemedim. Hem özetleri gördüm, hem bura¬ 
daki arkadaşlarımın büyük bir çoğunluğunu zaten çalışmaları ile tanıyo¬ 
rum. Çalışmalarının çerçevesini biliyorum. Bu bakımdan alanla ilgili iyi 
bir değerlendirme imkanı oldu, iyi bir çalışma ortaya çıktı. Buradaki ar¬ 
kadaşlar kendi kanaatlerini bildirsinler ama uygun görürseniz ben şöy¬ 
le bir istirhamda bulunayım. Herkes kendi zaviyesinden bundan sonra 
yapılması gereken çalışmalar gibi bir öneriyi de gündeme taşırsa -bütün 
muhatap kitle üç aşağı beş yukarı burada- bundan sonra bir ufuk çizgi¬ 
si çizmiş oluruz ve ortaya bir vizyon koymuş oluruz. 

Biyografiler meselesi öyle zannediyorum ki biraz daha gündemde ka¬ 
lacaktır. Bu birikimin iyi değerlendirilmesi noktasında birbirini tekrar 
eden çalışmalar değil de, birbirini aşacak ve üzerine tuğla koyarak bir 
yerlere doğru taşıyacak çalışmalar olsun. Ama ben ilk gün de söyle¬ 
dim, bütün bu çalışmalardan sonra bizim klasik kültür çerçevesi içinde 
Türkiye’nin dışında birikimi olan üç tane topluluk var. Bunlardan biri¬ 
si kadim kültür Orta Asya kültürünü büyük ölçüde temsil eden Özbek 
araştırmacıları, onların bir ilave cüzü gibi sayabiliriz ama ayrı da sayar¬ 
sak Doğu Türkistan ikinci, üçüncü olarak Azerbaycan. Bunların aşa¬ 
ğı yukarı bütün muhatap kitlesi burada. Şair tezkireleri konusunda 
Türkiye’de bir değerlendirme çalışması yaptık. Tabii daha geliştirilebilir, 
daha ikmal edilebilir. O hepinize dağıtıldı sanıyorum, buradaki arka¬ 
daşların hepsinin elinde bu şair tezkireleriyle ilgili bilgi notu var. Daha 
önce temin etmemiş olanlar için şahsen şöyle bir şey arzu ederim: 

Özbek şair tezkirelerinin, Azerbaycan şair tezkirelerinin benzer bir 
çalışmaya konu olması, belki Doğu Türkistan’ın benzer bir çalışmaya 
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konu olması bizim daha derli toplu bir kaynağa ulaşmamız açısından 
imkan sağlar. Açıkçası Osman Bey bu meşayih tezkireleri üzerine çalıştı 
ki; tezkirelerin doğuşu biraz sufi tezkireleri ile başlar. Bizdeki ilk örnek 
Lamiî’nin Nefahatul-Ünsudür. Yani Nefahatü’l-Üns’ten başlayarak 
bizdeki “Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü” gibi bir sufi 
sözlüğü -sayılarının kaç olduğu bizim o eserde mesela 3182 şair vardı, 
o kadar olmayacağını düşünüyorum- böyle bir isimler sözlüğü, aynı şe¬ 
kilde Şakayık ve zeyillerinin bir komplikasyonundan meydana gelen bir 
bilginler sözlüğü, siyasilerle ilgili siyasi eliti ele alan “tezkiretüTvüzera” 
gibi metinleri toplayan bir çalışma, hattatlar için yani mevcut olan bi¬ 
rikimi biraz çağdaş organizasyon içinde değerlendirecek -bu konuda¬ 
ki en iyi örnek hakikaten Behçet Necatigil’dir. Behçet Necatigil’in ede- 
biyaümızda “İsimler ve Eserler Sözlüğü” örneklerinde olduğu gibi-yeni 
çalışmalarla bunları kolaylaştırmak, bir kere yani eskilerin ulûm-ı âlâ 
dedikleri bilgiye ulaşmayı kolaylaştıran kaynak eserleri çağdaş araştı- 
ncıların bilgisine sunmak ve hatta bunları artık internet üzerinde yap¬ 
mak... Türkiye’deki kaynak kitaplar her zaman başvurulan kitaplar de¬ 
ğil. Bunlar ihtiyaç duyulunca başvurulan kitaplar... Bu manada dünya¬ 
nın her yerinde insanlar bunlara başvursunlar. Ansiklopediler bile artık 
CD’ye ve bu manada kayıtlara dönüşüyor. Bunlar olabilir. 

Ben Milli Kütüphane’nin temsilcisi Niyazi Bey ve Milli Kütüphaneye 
çok teşekkür ediyorum. Hakikaten onlar bu çalışmayı biraz anlamlı 
kıldılar. Arkadaşlarımızın hepsinin görme fırsatı oldu mu bilmiyorum 
ama bir biyografik kitaplar sergisi açıldı. Ayrıca hat ve tezhip sergisi 
için ilgili arkadaşlarımıza da teşekkür ediyorum. Çünkü bizim işimi¬ 
zin bir anlamda bir boyutunu da işin o tarafı temsil ediyor. Yine ak¬ 
şamki musiki ile ilgili şölen güzel geçti. Arkadaşların hepsi kalama¬ 
dı ama memnun oldular zannediyorum. Bu toplantıdan herhalde ar¬ 
kadaşlarımızın büyük bir ölçüde akıllarında kalacak olan, Âşık Çelebi 
Tezkiresi sürprizi ile bu kadar önemli bir eserin bu toplantıya denk ge¬ 
lecek bir şekilde yayın hayatına kazandırılmış olmasıdır. Benim açım¬ 
dan toplantı ile ilgili hatırlanabilecek ana çizgiler bunlar. 

Tekrar tüm meslektaşlarıma teşekkür ediyorum. Ayrıca Nevşehir 
Üniversitesinin sayın rektörü Filiz Hanıma ve çalışanlarına çok teşek¬ 
kür ediyorum. Sözü Günay Hanıma bırakıyorum. 
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Prof. Dr. Günay KUT 

“Prof. Dr. Mustafa İsen Adına, Uluslar Arası KlâsikTürk Edebiyatında 
Biyografi Sempozyumu’nda zannediyorum ellinin üzerinde sunum 
yapıldı. Fakat bunların hepsine katılamadım. Dolayısıyla ben dinle¬ 
diklerimle ilgili bir şeyler söylemek istiyorum. Ama öncelikle söy¬ 
lemem gerekir ki; gerek bildiri sunan meslektaşlarımız, konularını 
belirli bir zaman içinde eskilerin deyimiyle “Efradını cami ağyarını 
mani” kuralının gereğine dikkat ettiler. Gerek dikkatli dinleyiciler, 
gerek katılımcılar ciddi bir şekilde bu bildirileri izlediler, dolayısıy¬ 
la bu konuyu takdire şayan olarak değerlendiriyorum. Pek çok kong¬ 
re ve sempozyuma katıldık, dolayısıyla bazen çay içme, sohbet etme 
daha çoğunlukta oluyordu. Fakat bu sempozyumda benim gördü¬ 
ğüm şey gerçekten çok ciddi bir şekilde gerek katılımcılar, gerek bil¬ 
diri sunan arkadaşlarımız zamanlarına dikkat ettiler, konuların dı¬ 
şına fazla çıkmadılar. Gerekeni de bu kısa zaman içinde derli toplu 
söylediler. 

Çeşitli üniversitelerden hem yurtiçi hem yurtdışmdan gelen aka¬ 
demisyenler iki gün içinde bizlere büyük bir bilgi şöleni yaşattılar. 
Ben aslında Uygurların tezkirelerine ait pek bir şey bilmiyordum. 
Dolayısıyla o benim çok ilgimi çekti. Hem telaffuz açısından Türkiye 
Türkçesi ile olan ayrıntıları gördük hem de belirli tezkirelerden bir ta¬ 
nesini izledik. Tezkire geleneğinin Arap edebiyatında tabakat ile orta¬ 
ya çıkarak gelişmesi daha sonra İran Türk edebiyatlarındaki konum¬ 
ları ele alınarak biyografi sahasının ne kadar eskiye gittiği, sayın rek¬ 
tör Prof. Dr. Filiz Kılıç’m da belirttiği gibi, bu konuyla ilgili pek çok ça¬ 
lışmanın yapılması gereği bu sempozyumdaki bildiriler ışığında belir¬ 
lenmiş oldu. Biraz önce Mustafa Bey’in de söylediği gibi, hakikaten 
kendi türleri içinde musiki de dahil, hattatlar da dahil, birçok konu 
birliği içinde bir korpus ortaya çıkması, bütün bu sahayla ilgili uzman¬ 
lar, akademisyenler için çok önemli bir kaynak olacaktır. 

Tezkirelerin dışında şahsen benim de çok önem verdiğim mecmu¬ 
alarla ilgili bildirileri çok beğendiğimi söylemek istiyorum. Zaten es¬ 
kiden beri mecmualara büyük bir düşkünlüğüm vardır. Oralarda ol¬ 
madık bilgileri, hiç bilmediğimiz eserleri görmek ve yani sadece bi¬ 
yografi ile ilgili değil diğer konularla da bize çok hoş gelen bilgileri 
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bulmak mümkün. O açıdan bu biyografileri de oralarda bulabiliriz. 
Bir kişinin eserini yazmadan önce onun uzunca bir biyografisini ve¬ 
ren mecmualar da mevcut. Bunların dışında biliyorsunuz, özellik¬ 
le Pervane Bey Mecmuası’nda da kısa da olsa bizi yönlendiren, yani 
yazarların veya şairlerin hayatı ile ilgili birtakım bilgi kırıntılarına 
rastlıyoruz. Bu bakımdan özellikle Devlet Şah, Batı Türkçesinde de 
tezkire geleneğinin Ali Şir Nevai etkisi ile başlaması ve 16. yüzyıl¬ 
dan 19. yüzyıla kadar devamı üzerinde yapılan konuşmalar da çok 
ilgi çekici idi. Bu arada Aşık Çelebi’nin eserinin de basılması Mustafa 
Bey'in de dediği gibi güzel bir sürpriz oldu. Bu çalışmalar, daha son¬ 
raki dönemde yazılan eserlerde kendini göstermesi açısından ar¬ 
tık bu konuda tecrübesi olan biyografi yazarlarının daha kapsamlı, 
daha çok bilgiyle dolu olduğunu göstermiştir. Mesela ilk tezkiremiz 
olan Sehi yani Heşt Behişt’te çok kısa anlatımlar görüyoruz. Ama 
gittikçe bu anlatımların -bazı manzumları çıkarıyorum- daha sonra 
daha kapsamlı bilgilerin yer aldığını görüyoruz. Bunların içinde de 
tabii Âşık Çelebi başta gelen bir tezkire yazıcısı olarak karşımıza çı¬ 
kıyor. Çünkü o çevresindeki arkadaşlarını bize çok uzun uzadıya an¬ 
latıyor. Dikkat ederseniz uzun biyografiler onun yakın arkadaşları 
dolayısıyla o çevreyi de Âşık Çelebi sayesinde çok iyi tanımış oluyo¬ 
ruz. Daha sonra bunlar son devirde aynı şekilde devam etti. Mesela 
bir “Osmanlı Müellifleri” de tezkire usulü üzerine gider. Zincirin 
son halkası da Behçet Necatigil’in eseridir. Hem isimler, hem eserler 
üzerine yapmış olduğu yayın hepimize yardımcı oldu. 

Bir kez daha bu sempozyumun hepimize çok yararlı olduğunu ve 
bu konular üzerinde çalışanlara yeni yeni çalışma kapıları açtığını 
söylemek isterim. Biyografi üzerinde sistemli bir bütünlük içinde 
çalışma projesinin itici gücü olan Prof. Dr. Haluk İpekten’i saygı ve 
rahmetle anmak isterim. Başta Prof. Dr. Mustafa İsen’in bu önemli 
projenin bir yürütücüsü olması ve sonrasında da bu konuda bugün 
çoğu profesör olan akademisyenler yetişmesini sağlaması bizim için 
çok önemli bir başlangıç olmuştur. Son olarak bu sempozyumu ger¬ 
çekleştiren Sayın Rektör Filiz Kılıç’a ve onun çalışma arkadaşlarına, 
gerek misafir ağırlamada, gerekse bir aksaklık olmaması için göster¬ 
dikleri gayrete ve nezakete çok teşekkür ederim. 
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Prof. Dr. İskender PALA 

Değerli rektörüm, sayın hocam, değerli meslektaşlarım, böyle bir çatı 
altında hepimizi, birbirimizi görmekten öte bilimsel bir zeminde tanı¬ 
şıklık teşkil etmek ve bunu devam ettirebilmek adına yapılmış olan bu 
düzenlemeye öncelikle teşekkürle karşılık vermem gerekir. 

Bilimsel alandaki gelenekler oluşurken rahmetli Haluk Hocadan iti¬ 
baren böyle bir çalışma silsilesinin nasıl yapılması gerektiğine de ör¬ 
nek teşkil edecek bir sempozyum yaptık kuşkusuz. Allah her hocaya 
kendi öğrencileri tarafından bu kadar güzel, ismine adanmış bir sem¬ 
pozyum nasip etsin. Hepimizin öğrencilerine rektör olmayı nasip et¬ 
sin ve bu güzellikleri birlikte yaşayalım. Tabii ki daha önce bildikleri¬ 
mizin tekrarı olan bildiriler vardı. Bunlar artık son yıllarda kaçınılmaz 
olarak karşımıza çıkan şeyler. Ama dikkat çekmek istediğim bir baş¬ 
ka alan var ki, bilimsel çalışmaları hep devam ettiriyoruz, biz bize ama 
görüyorum en fazla dikkat çeken, ilgiyle izlenen ve zihinlerde kalan 
kısmı bilimselliğin kültürel alana aktarılıverdiği kısım. Yani bizde biraz 
bilimselliğin dışında da galiba bu yaptıklarımızın bir katman alanı, bir 
kültürel etkinlik düzenleme geleneğini artık başlatmamız gerektiğini 
düşünüyorum. Hakemli dergilerin dışında da magazinel dergilerde ya¬ 
hut da edebiyat dergilerinde artık bu meselelerin gündeme getirilebi¬ 
leceği zeminleri hazır edecek olanlar bizleriz. Bu bilimsel sempozyum¬ 
ların dışında da kültürel birliktelikler başlatmakta yarar var. 

Hepinizi ben burada bir daha gördüğüm arkadaşlar ve yeni gördü¬ 
ğüm arkadaşlar olarak daima hatırlayacağım ve bu fırsatı verdikleri 
için düzenlemede emeği geçen herkese teşekkür ediyorum. Mustafa 
Bey’i bir kere daha kutluyorum. İnşaallah kazasım yaparız diyorum. 

Prof. Dr. Hamidullah BALTABAYEV 

Sayın hocam, sayın rektörüm, sayın arkadaşlar, biz Özbekistan’dan 
gelen arkadaşlar adına çok teşekkür ediyoruz. Özbekistan’da da si¬ 
zin değerli çalışmalarınızı takip ediyoruz. Nevşehir’de başlayan tezki¬ 
re şurası Özbekistan’da da, Azerbaycan’da da, Kazakistan’da da ve di¬ 
ğer ülkelerde de devam edecektir. Biz burada iki gün boyunca çok çe¬ 
şitli bilgiler aldık. Özbekistan Taşkent’te de şair tezkireleri ve sufi hat¬ 
tat tezkireleri üzerine de çalışma yapmamız lazım. Hepinize teşekkür 
ediyoruz ve Özbekistan’a da teşriflerinizi bekliyoruz. 
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Dr. Mehmet KALPAKLI 

Necatigil, o meşhur şiirinde biyografi için yazarların, şairlerin gözyaş¬ 
ları, heyecanları, korkuları her şeyi işte o biyografik küçücük bilginin 
içinde diyor. Ama o küçücük bilgi edebiyat tarihi için, kültür tarihi 
için çok önemlidir. Edebiyat tarihinin köşe taşları biyografik çalışma¬ 
lar... Böyle bir bilimsel sempozyumun yapılması başlı başına bu konu¬ 
ya önem vermesi açısından çok önemli. Kaldı ki sempozyum hem dü¬ 
zenlenişi, hem içeriği, hem de uygulaması açısından çok başarılı geç¬ 
miştir. Bu açıdan hem Nevşehir Üniversitesi, hem değerli rektörünü 
kutluyorum. Tüm emeği geçenlere teşekkür ediyorum. 

Hocamız tabii şimdi ne olacak, bir sonraki adım nedir? diye çok 
önemli bir soru sordu. Tezkirelerin hemen hemen çoğu yayımlan¬ 
dı, artık hepsi elimizde. Bundan sonra yapılacak şey, tezkireler üze¬ 
rinde daha eleştirel çalışmaların yapılması. Tezkire metinlerinde in¬ 
tisap ağlarıyla ilgili çok önemli bilgiler var. Kültür tarihini, tarihi kur¬ 
gulamak için bu bilgilere, kim kime intisap etmiş, hangi bilgiler han¬ 
gi networkte bulunuyor, kime eserler sunuluyor, bunlara ihtiyacımız 
var. Tezkirelerde yer alan şiirlerin neden seçildiğini bilmek istiyoruz. 
Biraz önce Günay Hocanın söylediği terminoloji ile bu şiirleri örtüş- 
türmemiz lazım. “Rengîn-edâ” deyince neyi kastediyor? Bu termino¬ 
lojiyi o metinlerden hareketle çıkarmamız gerekir. Hepsinin ötesinde 
belki tezkirelerin seçtiği metinlerden antolojiler hazırlamamız lazım. 
Hangi tezkire yazarı hangi şiirleri seçiyor, bunların arasında örtüşme 
var mı? Neden Aşık Çelebi bu şiirleri seçmiş? O dönemde bir önemi 
olduğu için mi, yoksa beğendiği için mi? Bütün bunlar tezkireler üze¬ 
rine yapılacak eleştirel çalışmaların adımları olacaktır. 

Ben tekrar Nevşehir Üniversitesi’ni ve düzenleyenleri kutluyo¬ 
rum. Hocamızın da -biz onun bürokrasiye fazla zaman ayırmasın¬ 
dan biraz şikayetçiyiz- en kısa zamanda bilim hayatına bütün ağırlı¬ 
ğıyla dönmesini bekliyoruz. Teşekkür ederim. 

Prof. Dr. İlhan GENÇ 

Değerli meslektaşlarım, merhum Haluk Hocamızın öğrencileri ikin¬ 
ci yarıyılın ilk dersine Sehi Bey ile başlardı. Biz tabii yeni fakülteye 
gelmişiz. Sehi Bey kim, yani çok zordu bizim için. Fakat şimdi anlı- 
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yorum ki hocamız belki bir rüya idi belki bir proje idi. Dolayısıyla o, 
problem konulan bilmem ki diye başlar, sonra bunu çözmeye başlar¬ 
dı büyük bir vukufiyeti vardı. Dolayısıyla onun bu projesini halefi di¬ 
yeceğimiz Mustafa İsen hocamız onun da hayrü’l-halefi Filiz Hanım 
başta olmak üzere taçlandırdılar. Haluk Hoca’mn ruhu şad olsun. 
Biz ondan çok şey öğrendik. Tabii edebiyat tarihi kavramı çok ge¬ 
niş bir kavram şüphesiz ama tezkireler bunun ana omurgasını oluş¬ 
turuyordu. Şimdi bu rüya sanıyorum gerçek oldu. Bundan sonraki 
çalışmalarda biraz daha içeriğe dönük tasnifi çalışmalar da olabilir. 
Hepinize saygılarımı sunuyorum. 

Prof. Dr. Şahin FERZELİYEV 

Azerbaycan’dan gelmiş dört bilimadamı adına size yürekten teşekkür 
ediyoruz. Ben sürekli Türkiye’ye geldiğimde hislerim öyledir ki; sevdi¬ 
ğim ülkeye gittiğimde şiir yazamıyorum. Ama ben burada üç şiir yaz¬ 
dım ve fikirlerimi şimdi size şiirle ifade etmek istiyorum. Türkiye için 
yazdığım bir şiiri okumak istiyorum. 

Derdimi öz derdim bilen memleket 
Türkiye’dir Türkiye’dir Türkiye 
Türkü seven hem sevilen memleket 
Türkiye’dir Türkiye’dir Türkiye 

Türkçülük azminde karar eyleyen 
Menliğini çok sene var eyleyen 
Türklüğü gayretle şiâr eyleyen 
Türkiye’dir Türkiye’dir Türkiye 

Türkiye’dir ahde vefâdârımız 
Menliğimiz yâverimiz yânınız 
Türklerik önde halaskârımız 
Türkiye’dir Türkiye’dir Türkiye 

Men kimin yol dileyen yoldaşım 
Hoşladıgım mihribânım sırdaşım 
İstediğim sevdiceğim gardaşım 
Türkiye’dir Türkiye’dir Türkiye 
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Âşık olan âşık Azerbaycan’a 
Lâyık olan lâyık Azerbaycan’a 
Sâdık olan sâdık Azerbaycan’a 
Türkiye’dir Türkiye’dir Türkiye 

Bağını günden güne güllendiren 
Bülbülünü şûh ile dillendiren 
Düşmenini hâr eyleyen yendiren 
Türkiye’dir Türkiye’dir Türkiye 

Haksıza isyân eyleyen ülke var 
Şöhretine şân eyleyen ülke var 
Şâhını hayrân eyleyen ülke var 
Türkiye’dir Türkiye’dir Türkiye 

Prof. Dr. Filiz KILIÇ 

Sayın hocalarım, çok değerli meslektaşlanm, sevgili öğrenciler: 
Yapılan olumlu değerlendirmeler ve söylenilen güzel sözler düzen¬ 
lediğimiz sempozyumun amacına ulaştığını gösteriyor. Bütün te¬ 
şekkürleri emeği geçen arkadaşlarım adına kabul ediyorum. Ben de 
öncelikle yurt içinden ve yurt dışından sempozyumumuza katılan 
tüm bilim insanlarına çok teşekkür e diyorum. Sizlerle bu sempoz¬ 
yum renklendi, güzelleşti. Üniversite olarak çok mutluyuz. Genç bir 
üniversite olarak böyle güzel bir sempozyuma ev sahipliği yapmak, 
sizleri ağırlamak bizler için büyük bir şeref oldu. Hocalarımız otu¬ 
rumlar konusunda görüşlerini bildirdiler. 53 bilim adamı bildirisi 
ile katıldı sempozyuma, bu bildirilerin 43’ü yurt içinden 10’u da 
yurt dışmdandı. Sempozyumumuzu düzenlerken çıkış noktamız, 
Klasik Türk Edebiyatında biyografi ile ilgili sorunlar var ise bunla¬ 
rı tespit etmek ve çözüm önerileri sunmaktı. Ev sahibi olarak misa¬ 
firlerimizle yaptığımız görüşmeler sonucunda sempozyumun hem 
ağırlama hem de bilimsel düzey açısından iyi geçtiği kanaatine var¬ 
dık. Umarım daha iyi sempozyumlara ev sahipliği yapabiliriz. 

Sempozyumumuzu değerli hocam Prof. Dr. Mustafa İsen’e atfen 
yaptık; ama burada gördüm ki iki gün boyunca sayın hocamın hocası 
Haluk İpekten de rahmetle anıldı. İşin bu cephesini bu kadar planla- 
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mamıştım ama sonuçta onu da hayırla yâd ettiğimiz için çok memnun 
oldum. Sempozyumumuza katkılarından dolayı hat sergisini düzenle¬ 
yen, İstanbul’dan gelen hocalarımız Hüseyin Bey ve Faruk Beye ayrıca 
teşekkür ediyorum. Yaşattıkları müzik ziyafeti için Kültür Bakanlığı 
sanatçılarına teşekkür etmek istiyorum. Yazma eser sergisi için Milli 
Kütüphane Başkanlığına da teşekkür ediyorum.. Bu çok önemli bir 
sergiydi. Nevşehir halkı ve öğrencilerimiz ilk kez yazma eserleri doğ¬ 
rudan görme fırsatı elde etti. Yine katkıları için Nevşehir Valiliğine ve 
Nevşehir Belediyesine, diğer yerel idarelere teşekkür ediyorum. 

Sempozyumda biyografi ile ilgili bütün bilgilerimizi paylaştık, fikir 
alışverişinde bulunduk. Hocalarımızın da belirttiği gibi, daha söylene¬ 
cek çok söz, yapılacak çok iş var. Günay Hocamın da ifade ettiği gibi, 
sadece Türkiye, Özbekistan, Kazakistan, Azerbaycan’da değil, Uygur 
sahasında da biyografi geleneğinin yaşadığını burada öğrenmiş olduk. 
Daha öncesine gidersek, Arap dünyasında da tezkire geleneği konu¬ 
sunda yapılacak çok iş olduğu ve bunları bir araya getirecek yeni çalış¬ 
malar yapılması gerektiği ortaya çıktı. 

Üniversitemiz Fen-Edebiyat Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Çetin 
Pekacar başta olmak üzere, Türk Dili ve Edebiyatı bölümündeki öğre¬ 
tim üyelerine ve bütün idari personelimize sempozyumumuzun ak¬ 
samadan başardı bir şekilde geçmesi için gösterdikleri gayretli çalış¬ 
maları için teşekkür ederim. Bu ekiple daha çok güzel sempozyumlar 
gerçekleştireceğimize inanıyorum. Bir kusurumuz olduysa affola di¬ 
yor, hepinize teşekkürlerimi sunuyorum. 
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Mustafa İsen adını tarih ileri¬ 
de nasıl kaydedecek bilemi¬ 
yorum. Çünkü onun bilim¬ 
sel kimliği yanında ondan 
hiç de aşağı olmayan kültü¬ 
rel ve bürokratik iki kimliği 
daha var. Üniversite çatısın¬ 
da bilimsel kitaplar yayınla¬ 
manın ötesinde ülke mesele¬ 
lerini kültürel açıdan irdele¬ 
mek ve çözüm getirmek ko¬ 
nusunda da adı önde anılan 
bir bürokrat. Yürüttüğü TEDA 
(Türk Edebiyatı'nın Dışa Açı¬ 
lımı) projesi ile Türk edebiya¬ 
tının dünya yolculuğunu hız¬ 
landırmış, müsteşarlık yaptığı 
yıllarda kültürün çıtasını yük¬ 
seltmiştir. 

Şimdi de Cumhurbaşkan¬ 
lığı Genel Sekreteri olarak 
hem bürokrasi hem de kültür 
adamlığı bayrağını zirvede ta¬ 
şımaya devam ediyor. 
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